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PREFACE 



In the present collection of Specimens, where a choice 
was possible, preference has for the most part been given 
to selections having some special interest for the English 
reader, from their connexion either with the literature or 
with the history of England. These will be found to com- 
prise nearly one third of the total number. The interesting 
Contes moralises of Nicole de Bozon (a hitherto unknown 
English writer), lately edited by Miss Toulmin Smith and 
M. Paul Meyer, and the account in Old French verse of 
Strongbow's invasion of Ireland, edited, under the title 
of the 'Song of Dermot and the Earl/ by Mr. G. H. 
Orpen, unfortunately appeared too late for any use to be 
made of them here. The three recently discovered Ballades 
of Oton de Granson (printed in Romania by M. Piaget), 
upon which Chaucer based his so-called 'Compleynt of 
Venus/ seemed of sufficient importance to warrant their 
insertion in an Appendix. In other respects the collection 
has been made as representative as the scope of the work 
would allow. Pains have been taken to select pieces of 
intrinsic interest and literary merit, complete in themselves, 
and at the same time characteristic of the works to which 
they severally belong. 
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vi Preface. 

Specimens which have already done duty elsewhere have, 
as a rule, been excluded. Certain pieces, however, such as 
the Strasburg Oaths y Eulalia^ the St. Leger y and the like, 
must necessarily, for linguistic reasons, find a place in any 
collection of this kind Their inclusion here, therefore, 
calls for no further explanation. In the one or two other 
instances in which the above rule has been departed from, 
the passages previously selected happened to be the best 
available for the purposes of this volume. The Specimens 
are arranged approximately in chronological order, but this 
arrangement must to a certain extent be regarded as pro- 
visional. By an oversight Marie de France (Spec. XXXV) is 
included among the writers of the thirteenth century ; her 
place is correctly indicated in the introductory note at the 
head of the piece. Supplementary remarks on several of 
the Specimens will be found in the Notes. A full Glossary 
is appended, with references to the text, which, it is hoped, 
will largely increase its usefulness. A few rectifications 
have been inserted under the head of Errata. 

I am indebted for many valuable suggestions to Mr. 
F. York Powell, of Christ Church, Oxford, who has un- 
grudgingly expended much time and trouble in going over 
the proof-sheets of the volume, as well as to Mr. W. P. Ker, 
Professor of English Literature in University College, 
London. My acknowledgements are also due to Professor 
Edward Morris, of Melbourne University, at whose sug- 
gestion this book on Old French was originally undertaken. 
Among the works from which I have derived assistance, 
which is not specifically acknowledged elsewhere, I may 
mention especially the grammars of MM. L. Ctedat, and 
F. Brunot, and of Dr. Eduard Schwan, the Chrestomathie of 
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Preface. vii 

M. L. Constans, and the invaluable little book on medieval 
French literature by M. Gaston Paris. All other obligations 
of a similar nature are, I hope, duly acknowledged in the 
body of the work. 

I am glad to take this opportunity of expressing my 
personal obligations to M. Paul Meyer, and to the late M. 
Arsene Darmesteter, from whom on more than one occa- 
sion I received valuable assistance in Paris. 



PAGET TOYNBEE. 



Stanhoe Grange, Norfolk: 
April, 1892. 
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ERRATA 



Page 6, Spec III, add footnote 45. MS. quar 

„ 10, „ ill, 1. * 49, place comma after jus 

„ 27, „ VI, L $T,for le pais read la pais 

„ 27, Footnote 55 should read * Hykenild omitted in some versions ' 

„ 31, Spec VII, L 91, for chacune read chascune 

„ 45, „ XI, I. 61, for ien read sien 

„ 46, „ xi, L ii5,y^refirondrerr^a^effondrer 

„ 69, „ xv, In trod, note, 1. 6, for 'Norman* read 'Anglo- 
Norman* 

„ 70, „ XV, 1. 11, for Diloc read D'iloc— Footnote 20, for 
peans read peaus 

„ 71, „ XV, 1. 59, for Ken read K'en 

>t 73> #» XVI, 11. 6, 12, for sis rwa/ si's. — 11. 14, 20, 30, for kil 
r«K/k'il. — U. 19, 21* for ki raa/k'i 

„ 76, „ XVI, 1. 122, place fullstop and quotation mark after avez 

» 79* » xvi, 1. i%S t for sil read sil 

»i 79> »» XVII, Introd. note, L &,for Ex. XV. raxaf Spec XVI. 

„ 80, „ XVII, 1. 18, for asei read a sei 

» 83, „ xvii, 1. 101,/vapercurent roa/ apercnrent 

#> 8 5> » xvii, 1. i62,/>r A\t read At 

„ 87, „ xviii, Argument, 1. i,for ' Larise ' r*a/ ' Larissa ' 

w 88, „ xix, 7i/& should read: Guillaume de Berneville ; Life 
of St. Giles 

„ 89, „ xix, 1. 23, place cotnma after disgner 

„ 98, „ xx, Footnote,/**- 50 read 48 

„ 106, „ xxii, 1. 46, for ki le read ke li 

„ 107, „ xxii, 1. 61, for H fuianz read il raianz 

„ 108, „ xxii, 1. 104, for enuoiez read ewroiez 

„ 109, „ xxiii, 1. Z<&,for receii read receii 

„ 116, „ xxv, 1. 68,/>rCreirer*a</creire 

„ 121, „ xxvi, 1. 91, dele comma after paor 

„ 122, „ xxvi, 1. 126 1 for vins read vius 

„ 130, „ xxviii, Footnote 29, for desconfert read desconfort 

» *45» >i xxxi I, C. 1. 46, place fullstop after ch&isiez 
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Errata. xv 

Page 15a, Spec xxxiii, 1. 68, for prestres read prestes 

„ 154, „ xxxiv, 1. $ t for conostroient read conoistroient 

» *59» » xxxiv, L 144, for si mait Dex read si m'alt Dex. — 
1. 164, for acertes read a certes 

„ 160, „ xxxiv, 1. \*fi,for si mait Dex read si m'ait Dex 

„ 162, „ xxxiv, 11. 255, 361, 265, for aese read a ese 

„ 162, „ xxxv, Marie de France is by an error placed among 
writers of the XIII cent, {see prefatory note), 

„ 168, „ xxxv, 1. 198, for repundu read respnndu 

„ 171, „ xxxvi, 1. %for de raisons readne raisons 

w I 95» t» xlii, 1. 84, for Li jovne read Le jovne 

„ 206, „ XLIV, 1. 116, for qui plus read que pins 

„ 207, „ xliv, 1. 146, for cest read ce%tt 

„ 246, „ liv, 1. 49, for bercuel read bercnel 

„ 248, „ liv, 1. 119,/vcollisrAirfeoillis. — dele footnote 119. 

„ 249, ,, LV, 1L 8, 25, for coe read coe 

„ 252, „ lvi, 1. 27, for rhetoriqne read rethorique 

„ 256, „ lvi, U. 144, 159,^ apercoi vent r*fc/apercoi vent 

„ 270, „ lix, L 26, for Franncays read Frauncays 

„ 277, „ lx, 1. i%i,for salvament read salvement 

„ 290, „ lxiv, L 24, for a tierce read la tierce. — The numbering 
of the lines on this and the two following pages is 
wrong \-~page 290 should begin with 1. 23 and end 
with 1. 56; page 291 begin 1. 57, end 1. 90; page 
292 begin 1. 91, endl. 125. 

„ 294, „ lxv, 1. io t for e piet read a piet 

,,313, „ lxix, D. Footnote *, dele 'or 8* 

„ 319, „ lxx, E. add Envoy (see note 34» P- 484) 

„ 327, „ lxxii, L 145, for blecnre read bleyue 

» 333> » lxxiv, A. 1. 11, for encombri read encom brier 

»i 334> » lxxiv, B. 1. 1 $t for le nef read la nef 

» 335> » lxxiv, D. Footnote, 1. 2, for abab' readabkb' . 

f> 336, „ lxxiv, E. Footnote, 1. 1, for abab' r«a/ abab' I 

„ 341, w lxxvi, L 47, for En read Et 

GLOSSARY. 

Page 3, col. b. Under Acoveter dW* etymology and substitute (from 1 

coveter, freq. oi cover, L. cubare) 
„ 7, „ a. /br Alalne v. Aloine, «»rf Alaine v. Aleine 
„ 46, „ a. Under Oora 1 , line 6,,/fcr xxiv. 45 read xxiv. 41 
». 47t $9 b. 4/kr Oonte, <fc& Oouv-, Couvenant 
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xvi Errata. 

Page 5°, col. a. After Oner, insert Cuesir, v. Ghoiair 
>» 57, »» a. 4/5fcr Deservir, i'«^ Desestre (L. de*ex-essere\ vn. 
to be absent, wanting ; /«/. 3 sg. desiert, xii. 1 
(See note 1, p. 420) 
», 57» n D * Under Deal, <&/<? second line and substitute : d. que, 
xxxv. 191 ; xl. 16 ; dead que, xi. 94 
b. For Desiert, v. Desirer, read Desiert, v. Desestre 
Under Desirer \ dele ' impers. . . . desiert, xii. 1 ' 
Under Empreu dele etymology and see note 91, p. 488 
Under Bvangile, line 2, after -gille insert (sf.) 
After Fin*, insert Finanoe, sf. end, lxxxiii. 68 
Under Floter, line Ztfor xix. 26 read xiv. 26 
Under Garir, line $,for xxvi. 31 read xxvii. 31 



%* I feel that some apology is dne for the length of the foregoing 
list of errata, which doubtless does not include all the misprints. I can 
only plead in extenuation the length of the book itself, and the ' quel 
d* Adamo,' which is probably responsible for further errors which I have 
Sailed to detect. I should be greatly obliged by having any such brought 
to my notice. 

Paget Toynbee. 
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INTRODUCTION 



§ i. Origin of the French Language. 

The French language in its present form is the result of 
a gradual fusion in unequal proportions of several distinct 
elements, among which one, the Vulgar or popular Latin, 
is predominant. 

The process of this fusion, which has been in progress 
for nearly 2000 years — from the middle of the first century 
b.c. down to the present day — has been well described by 
Brachet 1 : 

' The Vulgar Latin, carried into Gaul by Caesar's soldiers 
and by colonists, quickly swallowed up the original Celtic 
language. Four centuries later its vocabulary was largely 
affected by the invasion of the Germanic tribes, more than 
500 German words establishing themselves in the Gallo- 
Roman language. The latter, thus modified by the intro- 
duction of barbarous words, and influenced by slow and 
insensible changes, became a new language, the French 
tongue, which in the ninth century shakes itself clear of 
the Latin. Between the eighth century and the eleventh 
the French tongue continues to advance, and in the twelfth 
century it may be regarded as fully formed. To this ancient 
and popular foundation are added successively, in the thir- 

1 Etym. Diet., p. xvi. 

b 
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xviii Introduction. 

teenth century, a number of Oriental words introduced by 
the Crusades ; in the sixteenth century, a certain quantity 
of Italian and Spanish words ; in the eighteenth, terms of 
German origin ; in the nineteenth, English words ; to which 
must be added words borrowed by the learned from Latin 
and Greek between the fourteenth century and our own day. 

* To sum up, the French language comprises two deposits 
of words : one formed before the twelfth century by the 
unconscious action of the people, and composed of the three 
elements, Latin, Celtic, and German ; the other, later than 
the twelfth century, composed on the one hand of elements 
borrowed from the modern languages, on the other of 
learned words * borrowed from the ancient languages.' 

§ 2. Langue d'Oil and Langue d'Oc. 

The marked difference between the races in the North 
and South of Gaul, which must at an early date have pro- 
duced a corresponding difference in the forms of speech 
employed by them, gave rise in the course of time to two 
languages (both derived from the popular Latin) as distinct 
from each other as French and Spanish are at this day*. 
These languages are known as the Langue <TOil and the 
Langue d'Oc, and were spoken in the North and South 
respectively 8 . 

1 It should be observed, however, that words were consciously bor- 
rowed from the Latin long before the twelfth century. In the St. Leger 
(Spec HL), written in the tenth century, we find such words as exercite, 
vituperct, claritet, &c, and in the Chanson de Roland words of learned 
origin are by no means rare. 

* To a Proven9al French was just as much a foreign tongue as 
English, Spanish, or Italian was ; cf. Leys d'Amor (ii. 318), ' Apelam 
lengatge estranh coma frances, engles, espanhol, lombard/ i. e., we term 
foreign tongues such languages as French, English, Spanish and Italian. 

3 These names are derived from the affirmative particles of the two 
languages in question :— oil = Lat. hoc illud of the Northern, oc ** Lot 
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The Earliest Specimens of French. xix 

The Langue <TOc (or Provencal, as it is now usually 
called) was developed at least as early as the tenth century \ 
and gave birth to a brilliant literature, chiefly lyrical, which 
reached its zenith in the twelfth and thirteenth centuries. 
In 1272, however, after the defeat of the South in the 
Albigensian war, Languedoc became French, and the 
Southern tongue gradually gave place to its Northern rival 
the Langue d'Oi/, and sank at last to the level of a mere 
patois. 

From this Langue d'Oi/, commonly spoken of as Old 
French, is descended the modern French tongue. 

§ 3. The Term 'Old French/ 

The term Old French is a convenient name applied, 
somewhat loosely, to the Langue d'Oil (and its various 
dialects), from its commencement as a literary language in 
the ninth century down to the sixteenth century. It has been 
proposed to restrict the name to the Langue d'Oil of the 
ninth to the thirteenth centuries, distinguishing as Middle 
French the language in use from the fourteenth century to 
the middle of the sixteenth, from which period dates what 
may be called Modern French 2 . 

In this work the term Old French (O.F.) is employed in 
the usual sense as explained above. 

§ 4. The Earliest Specimens of French. 

The earliest existing specimen of written French is con- 
tained in the so-called Reichenau Glosses* — a glossary of 

hoc of the Southern. Similarly Dante speaks of Italy as il M paese dove 
il si suona (Inf. xxxiii. 80) ; si = Lat. sic, being the sign of affirmation 
in Italian. 

1 Diez, Gram, des Lang, Rom,, Vol. I, p. 95. 

* Diez, op. at.. Vol. 1, p. in. 

* Discovered at Reichenau in 1863. 

b2 
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xx Introduction. 

the Latin Bible (Vulgate) with occasional explanations in 
French of some of the more difficult words. This was 
written in the latter half of the eighth century '. To about 
the same period belongs the Cassel Glossary*, which con- 
sists in part of German words with their French equivalents. 
In the next century we have the Strasburg Oaths, the earliest 
specimen of French composition (Spec. I), and the Cantilena 
of St. Eulalia (Spec. II). In the tenth century the so-called 
Fragment of Valenciennes 8 (containing portions of a sermon 
on the Prophet Jonah), and the Life of St. Leger(Spec. III). 
In the eleventh the Life of St. Alexis (Spec. IV), the Pil- 
grimage of Charlemagne (Spec. VII), the Laws of William 
the Conqueror (Spec. VI), and the Chanson de Roland (Spec. 
V). In the first quarter of the twelfth century we have the 
verse sermon : Grant malfist Adam (Spec. X), the Computus 
of Philippe de Thaiin (Spec. IX), the Lapidaire de Marbode 
(Spec. VIII), &c, the language having by this time fully 
established itself as a literary tongue. 

§ 5. Dialects of the Langue d'O'il. 

Just as the old Gallo-Roman language in the course of 
time was resolved into the Langue d'Oil and the Langue 
d'Oc, corresponding to the natural divisions of North and 
South, so the Langue d y Oil itself by degrees was split up 
into several dialects, each corresponding to a particular 
district in which it was supreme, and each possessing its 
own independent literature. 

These dialects, which were already well defined at the 
end of the eleventh century, were four in number — Norman, 

1 See Foerster und Koschwitz: Altfranzosisches Ucbungsbuch, pp. 
1-38. 
* See Foerster und Koschwitz, op. cit., pp. 38-41. 
' See Foerster and Koschwitz, op. cit., pp. 49-56. 
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Picard, Burgundian, and French (i. e. the dialect of the lie 
de France '). 

The differences between them 2 , which were differences 
not in syntax but merely in the forms of words, were suffi- 
ciently marked to be easily recognised by a foreigner. 
Thus Roger Bacon, who travelled in France in 1240, when 
treating of dialects in his Opus Majus, makes special mention 
of the dialects of the ' Gallic tongue.' 

* The idioms of the same language/ he says, * differ with 
different people, as is evident from the French language, 
which varies in idiom severally with the French, the Nor- 
mans, the Picards, and the Burgundians, so that what is 

1 The name of 'France* was in the middle ages applied almost 
exclusively to the province which was later, on account of the numerous 
rivers surrounding it, called the fie de France. The inhabitants of this 
district were 'Frenchmen,' and the language spoken by them was 
* French,' which, it should be borne in mind, was at first simply one of 
the several dialects of the Langue d'Oil. 

* The existence of dialectal differences in France is distinctly re- 
cognised in a poem written about the year 1181 by Conon de B&hune, 
a native of Artois : 

' Mout me semont Amours ke je m'envoise, 

Cant je plus doi de canter estre cois ; 

Mais j'ai plus grant talent ke je me coise, 

Por chou s'ai mis men canter en defois; 

Ke men langage ont blasme* li Franchois 

Et mes canchons, oiant les Campenois, 

Et le Contesse cncor, dont plus me poise. 

Le Rolne n'a pas fait ke cortoise, 

Ki me reprist, ele et ses fins, li Rois. 

Encor ne soit me parole franchoise, 

Si le puet on bien entendre en franchois 

Ne chil ne sont bien apris ne cortois, 

SMI m'ont repris, se j'ai dit mos d' Artois 

Car je ne fui pas noris a Pontoise.' 
Here the poet complains that he is blamed for not writing in ' French ' 
(i. e. the dialect of the fie de France, which was already asserting its 
supremacy) instead of in his own dialect of Artois. 



Digitized by CjOOQ iC 



xxii Introduction. 

considered a correct manner of speech by the Picards is 
intolerable to the Burgundians, and even to their near 
neighbours the French V 

§ 6. Ultimate Supremacy of the French Dialect. 

Of these four dialects one, that of the lie de France 2 , 
was destined to become supreme, leaving the others to die 
away into insignificance. The cause of this supremacy of 
the French dialect was political, just as was that of the 
extinction of the Langue d'Oc (see above, § 2). 

'Under Philip Augustus (1 180- 1223) there were four 
distinct and official languages, all of equal authority, and 
each within its own province supreme. How did it come 
about that the four were reduced to one, and why was the 
dialect of the lie de France adopted as the common tongue 
rather than the Norman or Burgundian ? 

Feudalism, in parcelling out the country, had secured 
the independence of the chief districts in politics, language, 
and literature; when, however, feudalism gave place to a 
central monarchy, the dialects also fell, and were sup- 
pressed by a central language. The dialect of the dominant 
province was sure to become the type of the language of 
the whole people. 

Thus the language must depend upon political move- 



1 ' Nam et idiomata ejusdem linguae variantar apud diverse*, sicut 
patet de lingua gallicana, quae apud Gallicos et Normannos et Picardos 
et Burgundos multiplici variatur idiomate. Et quod proprie dicitur in 
idiomate Picardorum horrescit apud Burgundos, imo apud Gallicos 
viciniores.' Opus Afa/us, iii. 44. 

' This dialect, which was of Burgundian origin, is often spoken of as 
the central or north-central dialect. In its domain were comprised, 
roughly speaking, besides the ile de France from which it took its 
name, Champagne, Brie, Orllanais, Bas-Maine, and Perche. 
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merits ; and the election of Hugh Capet, Duke of France, 
to be King (987), settled the question and made Paris the 
capital of France. Still, throughout the eleventh and twelfth 
centuries, the Capetian sovereigns, lords of little but the 
lie de France and the Orleans territory, had no influence 
outside the royal domain; and the dialects retained their 
original vigour and independence, nor did any one of them 
venture to assert superiority over the others. But by the 
middle of the thirteenth century the sovereignty of the 
Capets had grown strong, and with its growth the French 
dialect also prevailed. The lords of the lie de France 
continue to grow stronger at the expense of their neigh- 
bours. In 1 10 1 Philip I gets Berry; Picardy falls to Philip 
Augustus in 1203, and Touraine after it ; Normandy follows 
in 1204; Languedoc is added in 1272, and Champagne 
in 1 36 1. 

The French dialect followed the triumphant progress of 
the Duke of France, and lorded it over the dialects of the 
conquered provinces. Thus, to take Picardy as an example, 
French was first introduced into the official acts of the con- 
querors, then into literary works, and finally it was adopted 
by all who wished to be regarded as gentlemen. The 
people alone resisted, and kept their ancient speech ; and 
the Picard, now no longer written, but only spoken by the 
commons, and subject to incessant alterations, fell from the 
rank of a dialect, i. e. of a written and spoken language, to 
that of a patois , i. e. of a merely spoken idiom, not recog- 
nised by the French literary language. 

And so, in less than three centuries, the Norman, the 
Picard, and the Burgundian dialects were supplanted by 
that of the lie de France, and became mere patois . . . This 
transformation was completed in the fourteenth century; 
the monarchy, so weak three centuries before, became all- 
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powerful, and with it the dialect of the lie de France be- 
came supreme ; the other dialects ceased to exist, and were 
represented by patois ; the French language sprang into 
existence. 

In brief, the popular Latin, transported into Gaul, pro- 
duced eight centuries later the Langue d'Oil, of which one 
division or dialect, that of the lie de France, supplanted 
all the rest, and, in the fourteenth century, became the 
French language V 

§ 7. Characteristics of the Norman and Anglo- 
Norman Dialects. 

In the Norman or N.W, dialect * Latin impf. ind. -abam 
becomes -oe (Juroent, portoent\ or -oue {enluminout, apelouenf) ; 
-ebam, -ibam, become -eie (aveie, deie ; veneient). French oi, 
oy is represented by ei (rei, saveir, seit = soit) ; ai by ei 
(feit,franceis, seint) ; 0, eu, ou by u (unt, reisun; ure=heure, 
fur, plurer ; jur, vus) ; ie by e {ben, vent = vient, chevaler), 
1 pi. of verbs terminates in -urn (ferum, revengum, apelum). 
Final dental is preserved (pitiet, facet, guarit), and d is often 
substituted for / {did, marid, ad, od, boud). The attraction 
of i, which in French often produces a diphthong, is avoided 
(g/orie, victarie, canunie, cuncilie, testimonie). 

The Norman dialect in England (Anglo-Norman) after a 
time exhibited marked characteristics of its own 8 ; such 
were an early weakening of the declension and a fondness 
for such forms as aun, oun = an, on (penaunce, maunder, 
en/aunt; sounger, faucoun, toumbe). 

1 Brachet, Hist. Gram. p. 24. 

3 See Spec V, VI, XII, XVI, XVII, &c 

s See Spec. IX, XV, XXIII, XXIV, in which the divergence from 
the Norman is not very strongly marked; and Spec. LI I, LIX, LX, 
LXVIII, for the dialect in its more characteristic form. 
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§ 8. Characteristics of the Picard Dialect. 

The distinctive characteristic of the Picard or N.E. dialect 1 
is the retention of the Lat hard c, which is softened into 
ch in French {camp, canbre, carite, caste/, cemin, cerquer, 
cevaf), and the representation of French c (and ss = Lat. 
ci, tt) by ch" (Franche, merchi, fache = fosse, Lat, faciat ; 
cacher = chasser, Lat. captiare). Further, French e is repre- 
sented by ie (bid, chier, apries, pucielle, sierviche) ; ieu and 
il by iu (Diu, /iu, giu =jeu ; gentiu, fiu). In the treatment 
of its vowels the Picard dialect presents considerable analogy 
with the Burgundian (see § 9), e.g. it prefers to French ou, 
iau to eau, and retains French oi (= mod. at). It also 
prefers ou to on, om (couvient, eoument, coumenchier) ; hard g 
to soft (gayant = geant, sergant, ganbe, gardin) ; and k or 
hard c to qu (ke, ki, juskes, cant, aukes) ; and retains German 
Of = gu (warder, werpir). Another characteristic trait is 
the use of Ie, me, te, se as fem. for la, ma, ta, sa. 

§ 9. Characteristics of the Burgundian Dialect. 

The Burgundian or E. dialect 2 (of which the Champagne 
and Lorraine dialects are branches) is characterised especially 
by its tendency to modify vowels by the addition of i ; thus 
Fr. a becomes at (jai, chaingier, mesaige, bairon) ; e becomes 
ei (penseir, ploreir, pairleir, meir, net/), or ie, especially 
after g or ch (jugier, mangier, chier, chief) ; e and /become oi 
(moiner = mener, manoier = manier, proier =. prier) ; eau, 
eaux become iau, iaz, iax (hiaume, biau, biaz, coutiax) ; aux, 
als become az (maz,az,pascaz=pasca/s); eu becomes ou (soul, 

1 See Spec. XI, XXII, XXVI, XXXI, XLIII, XLVI, XLVIII, L, 
LI, LIII, LXV, LXVI, LXXXI. 

1 See Spec XXII, XXVII, XXXIII, XXXIX, XLIV, XLV, LVIII, 
LXVIL 
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gloriouz), or o (Jlor, dolor, volt = veut) ; eil> eille become oil, 
oille (soloil, mervoille, consoille, oroille) ; I persists, instead of 
being resolved into u (oisel, altre, halt). Other character- 
istics are the retention of German w (warnir, wring, 
eswardeir) ; the representation of Lat. -dfem, -dlum by -tit 
(clarteit, auctoriteit ; greveit, anieit)\ and of Lat. impf. ind. 
-abam by -eve (crudevent, governevent, samblevet\ and -ibatn 
by -ive (ves&ive, see XXXIII, n. 7 ; porseuwe). 

§ 10. Declension in Old French. 

The essential difference between Old and Modern French 
lies in the retention by the former of distinctive case-forms 
for the subject and object of the sentence. That of the 
subject is, naturally, derived from the Latin nominative; 
that of the object, direct or indirect, from the Latin accusa- 
tive, as being the case most frequently used in conversation. 

The six cases of the Latin are thus in Old French reduced 
to two. In Modern French this process has been carried 
a step further, and the two cases are reduced to one 1 ; so 
that the subject now can only be distinguished from the 
direct object by the order of the words, while the indirect 
object is marked (except in the case of a few pronouns) by 
the use of prepositions. 

This reduction of the six cases to two had already taken 
place in the popular Latin from which the French language 
sprang. The reasons for it are to be found, — firstly, in the 

1 The declension shows signs of disappearing as early as the com- 
mencement of the twelfth century. The weakening of it takes place 
first in the Anglo-Norman dialect, then at the end of the thirteenth 
century in French, and finally in the Picard dialect, in which the dis- 
tinctive case-forms are maintained until the end of the fourteenth 
century. By this time Modern French is definitively established 
{Constans). 
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working of the phonetic laws, under the influence of which 
the case-terminations tended to become weakened 1 and 
assimilated to one common form; secondly, in the ever- 
increasing tendency to make use of the prepositions de and 
ad to represent the genitive and dative, a practice which 
was readily developed in French. 

§ ii. Declension of Substantives (Feminines). 
{Three Declensions.) 
A. 
First declension. To this belong feminines ending in e 
mute in French 2 . They comprise — (i) All the substantives 
of the Latin first declension, such as file (fllia), porte (porta), 
femme (femina), chose (causa), &c., including masculines 8 
like prophete (propheta), pope (papa), poete (poeta), as well 
as the feminines of adjectives of three terminations such as 
bone (bona), noire (nigra). (2) Some of the Latin fifth, 
such as glace (glacies), face (facies), espice (species), &c. 
(3) Latin neuters from the plural of which French feminines 
have been formed, such as arme (arma), bataille (battalia), 
joie (gaudia), &c. (4) Such feminines of the Latin third 
declension as end in e mute in French, e. g. mere (matrem), 
poldre (pulverem), imagene, pop. image (imaginem), virgene, 
pop. virge (virginem), &c. 
Type file : 
Sing. Norn, fille (Jilia), Plur. Norn, filles (filiae). 
Obi. meifiliam). Obi. filles (filias). 

1 Traces of the weakening of the termination are visible even in 
classical Latin, in which, as is well known, final m was so slurred as 
to be hardly pronounced at all. This is evident from the facility with 
which it was elided in poetry. 

a With the exception of a few which belong to the third declension. 

3 Certain of these, e. g. pape (XLII. 48), and prophete, became femi- 
nine in French by analogy with the rest of the declension. 
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The s of the nom. plur., which regularly would be fille, 
is probably due partly to the analogy of feminines of the 
Latin third declension (e.g. amor, nom. iplur'.amors = amores), 
partly to the influence of the singular, where there is only 
one form for both cases. 

B. 

Second declension. To this belong all feminines of the 
Latin third declension, such as gent (gentem), raison 
(rationem), vertut (virtutem), &c, and such masculines of 
the same declension as have become feminine in French, 
e. g. fin (finem), color (colorem), ost (hostem), &c, as well 
as the feminines of adjectives which have two termina- 
tions in Latin, e.g. grant (grandem), vaillant (valen- 
tern), to:. 1 . 

Type jf* : 

Sing. Nom. fin (finis), Plur. Nom. fins (fines), 

Obi. fin (finem). Obi. fins (fines). 

The nominative singular, which regularly would be fins, 
loses its s by analogy with feminines of the first declension. 
Feminines which displace the accent in the oblique case 
in Latin (e. g. virtus, obi. virtutem) at a very early date in 
French assimilated the nominative singular to the oblique 
form; thus instead oiverz (virtus) we get vertut (virtiitem) 
in the nominative. Later on (about the middle of the 
twelfth cent.) words of this declension took an s in the 
nominative singular by analogy with masculines of the first 
declension, e. g. morz, raisons, vertuz, &c. 

1 To these may be added feminines of the Latin fourth declension, 
such as main (mannm), and of the Latin fifth, such as rien (rem), as 
well as two or three feminines derived from the singular of Latin 
neuters, such as tner (mare) ; &c 
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C. 

Third declension. To this belong a few feminines which 
have distinctive forms for the nominative and oblique cases 
in the singular. 

Example — 

Sing. Nom. suer (sdror) \ Plur. Norn, serors (sordres), 

Obi. seror (sordrem). Obi. serors (sordres). 

Here also belong the words ante (amita), nonne (nonna), 
and pute (putida) 9 , which have their oblique form in the 
singular in -ain. 

Example — 

Sing. Nom. nonne, Plur. Nom. nonnains, 

Obi. nonnain. Obi. nonnains. 

With these may be classed the proper names Eve, obi. 
Evain ; Berte, obi. Bertain 9 ; &c. 

Nate. It will be observed from the foregoing examples 
(i) that all feminines take s in both cases in the plural ; (2) that, 
except in the case of a few substantives belonging to the third 
declension, there is only one form for both cases in the singular. 

§ 12. Declension of Substantives (Masculines). 

( Three Declensions.) 

A. 

First declension. To this belong — (1) All masculines in -us 
of Latin second and fourth declensions, such as ans (annus), 

1 This word is the sole French representative of Lat. imparisyllabic 
feminines, the remainder having assimilated the nom. sing, to the oblique 
form. See $ 1 1. B. 

3 These words would naturally belong to the first declension, 
3 G. Paris considers the forms in -ain of these names, and those 
in -on of masculines (e. g. Char Ion, Marsilion, from Charles, Marsile) 
to be in reality diminutives. See Accent Latin, p. 45. 
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amis (amicus), sers (servus) ; fruiz (fructus), porz (portus) ; 
as well as the masculines of adjectives in -us of three termi- 
nations, such as bons (bonus), clers (clams). (2) Parisyllabic 
masculines of Latin third declension ending in s in nomi- 
native, such as pains (panis), reis (rex). (3) One masculine 
of Latin fifth, viz. dis (dies). (4) All neuters not ending in 
s in nominative which have become masculine in French, 
such as fers (ferrum), cors (cornu). (5) Infinitives used as 
substantives, such as avoirs (habere). 
Type murs : 

Sing. Norn, murs (murus), Plur. Nom. mur (muri) t 

Obi. mur (muruni). Obi. murs (muros) 1 . 

B. 

Second declension. To this belong — (1) Masculines in -er 
of Latin second declension, such as livre (liber), vespre 
(vesper), maistre (magister) 2 . (2) Parisyllabic masculines of 
Latin third declension, such as pere (pater), frere (frater) 3 . 
(3) Imparisyllabic Latin masculines of third declension 
which do not denote persons, such as lion (leonem), front 
(frontem) 4 . (4) The masculines of adjectives and participles 
which are imparisyllabic in Latin, such as present (prae- 
sentem), Msant (lucentem) ; as well as the so-called regular 

1 At the beginning of the thirteenth cent, there was a tendency to 
assimilate the nominative both in the singular and plural to the oblique 
form; by the end of the fourteenth cent, this practice had become 
general. The declension was thus reduced to its existing form : sing. 
mur, plur. murs, for both cases. 

* As well as the masculines of Latin adjectives of three terminations 
in -er, such as tendre (tener), aspre (asper). 

8 The s of the nom. pi. of Latin third declension (patres, fratres) 
disappeared at a very early date in French, owing to the analogy of 
masculines of the Latin second declension (libri, magistrt). 

* For the assimilation of the nom. to the obi. form, see $ 11. B. 
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Latin comparatives which have been retained in French, 
such as hafyor (altiorem), for^or (fortiorem). 
Type livre : 

Sing. Nom. livre (liber) l , Plur. Norn, livre (libri\ 

Obi. livre (librum). Obi. livres (libros). 

C. 

Third declension. To this belong— (i) Imparisyllabic mas- 
culines of Latin third declension denoting persons, (a) which 
displace the accent in the oblique case in Latin, such as 
ancestre (antecessor), ancessor (antecessdrem) ; pastre (pistor), 
/*w/0r(past<5rem); lerre (Utro),larron (latrdnem); ber (biro\ 
baron (banSnem) ; (b) which have fixed accent, such as horn 
(h<5mo), homme (hdminem) ; cuens (c6mes), conte (cdmitem). 

(2) Names of persons, such as Hue (Hugo),^T«^i (HugcSnem), 
and the analogous forms Charles, Charlon; Pierre, Pierron a . 

(3) Such of the so-called irregular Latin comparatives as 
have been retained in French, such as mieldre (m£lior), 
tneillar (meli<5rem) ; tnendre (minor), menor (mindrem) ; as 
well as graindre (grdndior), graignor (grandidrem). 

Type emperedre : 

Sing. Nom. emperedre (imperdtor) 8 , 

Obi. emperedor (imperatdrem). 
Plur. Nom. emperedor (imperatdres) 4 , 
Obi. emperedors (imperatdres). 
1 As early as the first half of the twelfth cent, words of this class 
took an j in nom. sing, on the analogy of masculines in -us of Latin 
second declension. 

* See $ n. C, note 3. 

* In the first half of the twelfth cent, an s was added to the nom. 
on the analogy of masculines in -us of Latin second declension. (See 
§ 1 2. B, note 1.) The tendency to assimilate the nominative to the oblique 
form (see $ 12. A, note 1), caused the gradual disappearance of this 
distinctive form of nom. sing. ; in the latter half of the thirteenth cent 
nominative forms, such as emperedor, baron, were common. 

* See § 12. A, note 1. 
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§ 13. Indeclinable Substantives* 

As the letter s is the sole sign of inflection in the French 
declension it follows that all substantives whose Latin radical 
ends in s (or in a letter which becomes s in French) are 
indeclinable. 

These may be classed in four groups — (1) Substantives 
whose Latin radical ends in s, such as mot's (mens-em), sens 
(sens-um), nes (nas-um), vers (vers-um), tous (tuss-im), &c. 
(2) Feminines whose accusative in Latin ends in -cent, such 
as vois (vocem), pais (pacem), fans (falcem), crois (crucem), 
& c - (3) Substantives formed from Latin neuters in -us, such 
as cors (corpus), lez (latus), tens (tempus),//> (pectus), &c. 
(4) A few formed from Latin masculines and neuters ending 
in -chium (-queum), and -Hum (-teum), such as bras (brachium), 
las (laquSum), pris (pretium), palais (palatium), puis 
(putSum), &c. 

§ 14. Declension of Adjectives. 
{Three Classes) 
Adjectives may be divided into three classes — (1) Those 
formed from Latin adjectives of three terminations in -us, 
such as dons (bonus) — bone (bona) — bon (bonum). (2) Those 
from Latin adjectives of three terminations in -er, such as 
tendre (tener) — tendre (tenera) — tendre (tenerum). (3) Those 
from (a) parisyllabic Latin adjectives of two terminations, 
such as granz (grandis)— ; grant (grandis) — grant (grande) ; 
(b) imparisyllabic Latin adjectives of one termination, such 
as vaillanz (valens, -entem) — vaillant — vaillant. 

A. Class I (type bans). 

Masc. Fern. Neut. 

Sing. Norn, bons (bonus), bone (bona), bon (bonum), 

Obi. bon (bonum), bone (bonam), bon (bonum). 



Digitized by CjOOQ IC 



Declension of Adjectives. xxxiii 

Afasc. Fern. 

Plur. Notn. bon (boni), bones (bonae), 

Obi. bons {bonos), bones (bonus). 

Note. Adjectives of this class decline the masculine ac- 
cording to the first masculine declension of substantives (type 
murs), and the feminine according to the first feminine de- 
clension (type fille). 

After this type are declined — (i) Latin adjectives of three 
terminations in -us, such as ciers (clarus), bels (bellus), 
&c. (2) Past participles, such as amez (amatus) — amee 
(amata), venduz (vendutus) — vendue (venduta), partiz 
(partitus)— partie (partita), mis (missus) — mise (missa), 
faiz (factus)— faite (facta). (3) Flexional superlatives, 
such as pesmes (pessimus), saintismes (sanctissimus). (4) 
Ordinal numbers, such as premiers (primarius)— premiere 
(primaria), &c. 

To these may be added noirs (niger) — noire (nigra), and 
entiers (integer) — entiere (integra), which naturally belong 
to Class II (type tendre\ 

Adjectives of this class whose Latin radical ends in s 
(cf. § 13) are indeclinable in the masculine, e.g.fals (falsus) — 
false (falsa), traitiz (tractitius) — traitice (tractitia), amoureus 
(amorosus) — amoureuse (amorosa)> courtois (curtensis) — 
courtoise, mis (missus) — mise (missa), &c. 

Certain adjectives modify the stem in the formation of 
the genders, e. g. blans 1 (blancus)— blanche (blanca) — blanc 
(blancum), ses (siccus) — seche (sicca) — sec (siccum), vis 
(vivus) — vive (viva) — ^//"(vivum), sals (salvus) — salve (salva) 
— salf(salvum), &c. 

In the case of a few adjectives the oblique form in the 
singular is identical for all three genders, owing to its 

1 See note on Spec. XVII. 55, p. 428. 
c 
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ending in (so-called) e mute ; e. g. tiedes (tepidus), which is 
declined as follows : — 

Afasc. Fern. Neut. 

Sing. Nom. tiedes (tepidus), tiede (tepida), tiede (lepidum), 

Obi. tiede (tepidum\ tiede (tepidam\ tiede (tepidum). 

Plur. Norn, tiede (tepidt), tiedes (tepidae), 

Obi. tiedes (tepidos). tiedes (tepidas). 

To this group belong maladcs (* malabitus), aates (*adabi- 
tus), roides (rigidus), and the like ; and a few Latin adjectives 
of two terminations, such as frailes (fragilis), amablcs (araa- 
bilis), &c 

B. Class II (type tendre). 

Afasc. Fern. Neut. 

Sing. Norn, tendre (tener), tendre (tenerd), tendre (tenerum\ 

Obi. tendre (lenerum), tendre (teneram), tendre (tenerum). 
Plur. Nom. tendre (leneri), tendres (tenerae\ 

Obi. tendres (teneros). tendres (teneras). 

Note. Adjectives of this class decline the masculine ac- 
cording to the second masculine declension of substantives 
(type livre), and the feminine according to the first feminine 
declension (type fille). 

After this type are declined — (i) Latin adjectives of three 
terminations in -er, such as dcstre (dexter), aspre (asper). 

(2) The pronouns nostre (noster), vostre (voster), altre (alter). 

(3) The adjective/<?z»r (pauper), which is of one termination 
in Latin. 

C. Class III. 

(a) Parisyllabic in Latin (type granz). 

Afasc. Fern. Neut. 

Sing. Nom. granz (grandis) 9 grant (grandis), grant (grande), 

Obi. grant (grandem), grant (grandem), grant (grande). 
Plur. Nom. grant (grandes), granz (grandes) 9 

Obi. granz (grandes), granz (grandes). 
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Note. Adjectives of this class decline the feminines ac- 
cording to the second feminine declension of substantives (type 
». 

After this type are declined — (i) Latin adjectives of two 
terminations, such as forz (fortis), gentils (gentilis), morteis 
(mortalis), roials (regalis). (2) The pronouns tels (talis), 
quels (qualis). 

Adjectives like amables (amabilis), and frailes (fragilis), 
which have the oblique form in the singular identical (in 
so-called e mute) for all three genders, are declined after 
the type of tiedes (see § 14. A). 

(b) Imparisyllabic in Latin (type vaillant). 

Afasc. Fern. 

Sing. Norn, vaillant (valens), vaillant (valens), 

Obi. vaillant (valentem), vaillant (valentem), 

Plur. Norn, vaillant (valentes), vaillanz (valentes), 

Obi. vaillanz (valentes). vaillanz (valentes). 

Neut. 
Sing. Norn, vaillant (valens),- 
Obi. vaillant (valens). 

Note. Adjectives of this class decline the masculine ac- 
cording to the second masculine declension of substantives 
(type livre), and the feminine according to the second feminine 
declension (type fin). 

After this type are declined — (1) Latin adjectives of one 
termination, such as present (praesens), diligent (diligens), &c. 
(2) Latin present participles which have become adjectives 
in French, e. g. luisant (lucens), chantant (cantans), &c. 

§ 15. Comparison of Adjectives. 

Comparison of adjectives was for the most part effected 
in old French (as in popular Latin) by means of a peri- 

c 2 
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phrasis. In a few instances the Latin flexional comparison 
has been retained. 

A. Flexional Comparatives. 

(a) Irregular, 

N. mieldre (melior). Obi. meillor (melidrem\ Neut. m\*\s(melius). 
N. mendre (minor), Obi. menor (mindrem), Neut.meins(minus). 
N pire (ptjor), Obi. pejor (pejdrem), Neut. pis (pejus). 
N. maire (major), Obi. major (majdrem). 
N. sire (senior), Obi. seignor (semdrem). 

Note. These comparatives are declined according to the 
third declension of masculine substantives (type emperedre). 

(6) Regular. 

N. graindre (grdndior), Obi. graignor (grandidrem). 
N. joindre (Junior), Obi. joignor (junidrem). 

Obi. halzor (altidrem). 

Obi. bellezor (bellatidrem). 

Obi. gen$or (gentidrem). 

Obi. forgor (fortidrem). 

Note. Graindre and joindre are declined according to the 
third declension of masculine substantives (type emperedre) ; 
the remainder according to the second masculine declension 
(type livre). 

B. Flexional Superlatives. 

(a) Irregular. 
Pesmes (pessimus), proismes (proximus). 

(b) Regular. 

Grandismes (grandissimus), saintismes (sanctissimus), 
altismes (altissimus), &c. ' 
Note. These superlatives are declined according to the first 
declension of masculine substantives (type murs). 

1 These are of learned origin. 
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§ 1 6. Numerals. 

(a) Cardinals. 

Uns is declined like bons (see § 14. A). Dui (and andui) 
and tret are declined as follows : — 

Afasc. Nom. dui, Fern. Nom. dous, deus, 

Obi. dous, deus. Obi. dous, deus. 

Afasc. Nom. trei, troi \ Fern. Nom. treis, trois, 

Obi. treis, trois. Obi. treis, trois. 

Vi'nt and cent formed their plural vinz, cenz, on the analogy 
of the first declension of masculine substantives (type murs). 

Mil (mille) and mille (millia) were originally used dis- 
tinctively, the latter being employed when the number was 
multiplied by another, e.g. mil kommes, trois mille hommcs, 
but this distinction was soon lost and the two were used 
indiscriminately in Old French. 

(b) Ordinals. 

These are declined like adjectives of Class I ; the first 
five like bons, viz. li premiers — la premiere ; li seconz — la 
seconde ; H tierz — la tierce; li quarz — la quarte ; li quinz — 
la quinte ; the remainder like tiedes, e. g. It sistes — la sisle ; 
lisedmes; liuidmes; li nuefmes ; li dismes ; li onzismes ; li 
vintismeSy &c. 

§ 17. Declension of Article. 

The article proper was unknown in Latin. Its place was 
supplied to a certain extent by the demonstrative pronoun 
ille for the definite article, and by the numeral unus for the 
indefinite ; this use of the latter, however, though common 
enough in low Latin, hardly existed in classical Latin. 

1 This nom. pi. without s is formed on the analogy of the second 
declension of masc. substantives (type livre). See § 13. B, p. xxx. note 3. 
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From these words were formed the definite and indefinite 
articles in French \ 

The definite article U is thus declined *. 

Masc. Fern, 

Sing. N. li, T, la, (le, li, Picard), 

A. lo, 1', lou, lu, le, la, (le, Picard), 

G. del, dou, do, du, de la, 

D. al, au, ou, a la. 

Plur. N. li, les, (li, Picard), 

A. los, les, les, 

G. dels, des, dels, des, 

D. als, as, aus. als, as, aus. 

The indefinite article uns (unus) is declined on the 
model of the adjective bons (see § 14. A); it occurs in the 
plural with substantives which were commonly used in the 
plural, e.g. unes armes (XXXIV. 99); unes laitres (XLIII. 6). 

§ 18. Demonstrative Pronouns. 

These are two in number, icil or cil (Lat. ecce-ilk), and 
icist or cist (Lat. ecce-iste) 8 . 

Masc. Fern. 

Sing. Norn, icil, cil *, icele, cele, celle, 

qtj j icel, eel, ( icele, cele, celle, 

' 1 icelui, celui, celi, ( (icelei), celei, celi. 

1 In the formation of le from We the rule of the persistence of the 
tonic accent is apparently violated. The explanation is that We on 
losing its old demonstrative force lost also its tonic accent and became 
a proclitic. Thus We pdter became illepdtcr, the accent on U in We 
being only secondary. This secondary accent was easily transferred to 
the last syllable (in obedience to a well-known tendency in the case of 
proclitics of two syllables) so that the first syllable il disappeared 
leaving le as the article. 

1 See also Gloss, s. v. Le". 

* To these may be added the neater iceo (Lat. ecu-hoc) , ceo, co, the 
modern ce. 

* At the end of the twelfth cent an s was added to the nom. sing. 
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Masc. Fern. 

Plur. Norn, kil, cil, iceles, celes, celles, 

Obi. icels, iceus, eels, ceus, ceux, iceles, celes, celles. 

This pronoun had a neuter form icel, eel (Lat ecce-illud), 
which, however, was but rarely used, being replaced by 

Masc. Fern. 

Sing. Norn, icist, cist, cis, iceste, ceste, cette, 

i icest, cest, cet, ce, ( iceste, ceste, cette, 

icestui, cestui, cesti, \ (icestei), cestei, cesti, 

Plur. Norn, icist, cist, icestes, cestes, cez, ces, 

Obi. icez, cez, ces. icestes, cestes, cez, ces. 

The oblique forms tcelut, icestut] icelei, icestei (from pop. 
Lat. eccillui, eccistui, eccillei 9 eccistei) were originally used of 
the indirect object only, but the distinction between the 
two oblique forms was lost at a very early date. 

§ 19. Personal Pronouns. 

1 st Pers. 2nd Pers. $rd Pers. Refl. 

Sing. Nom. eo, jo, je, tu, 

Obi. mei, moi, mi, (me) *, tei, toi, ti, (te), sei, soi, si, (se), 

Plur. Nom. nos, vos, 

Obi. nos. vos. sei, soi, (se). 

The pronoun of the third person (nonreflective) is derived 
from Lat ilky whence also the definite article is derived 
(see § 17). The article is always proclitic, the pronoun 

(cils) on the analogy of the first masculine declension of substantives 
(type murs). In the fourteenth cent, the nom. plur. became exit. 

1 The oblique forms both in sing, and plur. were used both of the 
direct and indirect object The forms in brackets are proclitic. See 
note on Spec. IV. 47, p. 400. 
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occasionally, its proclitic forms (given in brackets below) 
being the same as those of the article. 

Masc. Fern. 

Sing, Nom. il, ele, 

Dat. lui, li, lei, li, 

Ace, lui, (lo, le). ele, lei, (la). 

Plur, Nom, il, ils, eles, 

Dat. lor, leur, lor, leur, 

Ace. els, eus, (los, les). eles, (les). 



§ 20. Possessive Pronouns. 
I st Pers. Sing, 2nd Pers, Sing, yd Pers, Sing, 

Masculine, 

Sing, Nom, miens, (mes, mis) 1 , tuens, tiens, suens,siens,(ses, 

(tes, tis), sis), 

Obi, mien, (mon). tuen, tien, suen, sien, (son), 
(ton), 

Feminine, 

Sing, Nom. I meie, moie, (ma), tue, toe ; teie, sue, soe ; seie, 
Obi. \ " toie, (ta), soie, (sa). 

Masculine, 

Plur, Nom, mien, (mei, mi), tuen, tien, (tui, suen, sien, (sui, 

tei, ti), sei, si), 

Obi. miens, (mes), tuens, tiens, suens, siens, 

(tes). (ses). 

Feminine. 

Plur. Nom. 1 meies, moies, tues, toes ; teies, sues, soes ; seies, 
Obi. \ (mes). toies, (tes). soies, (ses). 

1 The forms in brackets are proclitic. 
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I st Pers. Plur. 2nd Pers. P/ur. yd Pers. Plur. 

Masculine, 
Sing. Nom. nostre, nos, vostre, vos, lor, leur, 

Obi. nostre, no, vostre, vo, lor, leur. 

Feminine. 
Sing. Nom ) nostre> yQsir ^ ^ leur 

Vol. ) 

Masculine. 
Plur. Nom. nostre, no, vostre, vo, lor, leur, 

Obi. nostres, nos, vostres, vos, lors, leurs '. 

Feminine. 

UK ?!?,' ( nostres, nos. vostres, vos. lors, leurs. 
Vol. ) 

§ 21. Relative and Interrogative Pronouns. 

The same form qui serves for relative and interrogative 
in French. The declension, which is the same for both 
numbers, is as follows : — 

Masc. and Fern. Neut. 

Nom. qui, quei, quoi (que), 

Obi. \ fa ue ) * quei ' quoi ( que )' 

* J cui 8 , qui, 

The adjectival pronouns quels (qualis) and tels (talis) are 
declined like parisyllabic adjectives of Class III (type 
granz). The former when used substantively takes the 
article, // quels, le quel, la quele, &c. 

1 These forms lors, leurs, in the plur. are first found in the thirteenth 
cent, by which time the origin of the word (Lat. gen. pi. illorum) 
had been forgotten. 

1 The forms in brackets are proclitic. 

* Originally of the indirect object only, but at an early date used of 
direct also. (See Spec. I. io ; IV. 7.) 
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§ 22. Auxiliary Verbs. 

A. Avetr, -oir 1 (habere). 

Indicative. 

Present. Imperfect. 

ai, avons, aveie, -oie> aviiens, -ons, aviens, -ons, 

as, avez, aveies, -oies, aviiez, aviez, 

at, a, ont, unt. aveit, -oit, aveient, -oient. 

Perfect. Future. 

oi, eumes, oiimes, avrai, aurai, arai, avrons, 

eiis, oiis, eiistes, oiistes, avras, avrez, 

ot, out, orent, ourent. avrat, avront. 

Conditional. Imperative. 

avreie, -oie, avriiens, -ons, avriens, -ons, aiens, -ons, 

avreies, -oies, avriiez, avriez, aie, aiez, 

avreit, -oit, avreient, -oient. ait, aient. 

Subjunctive. 
Present. Imperfect. 

aie, aiens, -ons, eiisse, oiisse, eiissiens, -ons, 

aies, aiez, eiisses, eussiez, 

aiet, ait, aient. eiist, eiissent. 

Pres.part. Past part. 

aiant. eiit, eii, oiit, oii ; /. elide, ette, oiide, oiie. 

B. Estre (essere), Ester (stare) \ 

The verb estre (ess^re) borrows certain forms from ester 
(stare), viz. the second form of the impf. inA esteie (stabam), 
and the present and past participles estant (stantem), estet 
(statum), as well as a form of the future, esterai (stare- 
habeo). 

1 See Gloss. s.v. for other forms. 
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Indicative. 

Present. i. Imperfect (eram). 

sui, somes, sommes, ere, iere, 
es, estes, eres, ieres, 

est, sont, sunt. eret, ere, ert, ieret, erent, ierent \ 

iere, iert, 

2. Imperfect (stabam). Perfect. 

esteie, -oie, estiiens, -ons, estiens, -ons, fui, fumes, 

esteies, -oies, estiez, fus, fustes, 

esteit, -oit, esteient, -oient. fut, fu, furent. 

i. Future (ero). 2. Future (essere-habeo) *. 
ier, iermes, ermes, serai, serons, 

iers, ieres, (iertes, ertes), seras, serez, 

iert, ert, ierent. serat, -a, seront 

Conditional (essere-habebam). Imperative. 

sereie, -oie, seriiens, -ons, seriens, -ons, soiens, -ons, 

sereies, -oies, seriiez, seriez, sois, soiez, 

sereit, -oit, sereient, -oient. soit, soient. 

Subjunctive. 
Present. Imperfect. 

seie, soie, seiens, soiens, soions, fusse, fussiens, -ons, 
seies, soies, seiez, soiez, fusses, fussiez, 

seit, soit, seient, soient fust, fussent 

P res. part. Past part. 

estant. estet. 

§ 23. Weak Verbs. 
(Three Conjugations.) 
Weak verbs (i. e. those which do not modify the radical 
in the perfect) are divided into three conjugations. The 

1 The first and second persons plural are not found. 
* Perhaps from sederc-habeo ; estrai from estre, and esterai from ester, 
are also found. 
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first comprises verbs from Latin -are, type chanter (cantare) ; 
the second, from Latin -ere, type rendre (rend£re) ; the third, 
from Latin -ire, -ire, type partir (partire), certain of which 
in the present and imperfect indicative, present subjunctive, 
and present participle, take an inchoative form from Latin 
-escere, typejZorir (florere), florissant (florescentem). 

A. First Conjugation. 

Indicative. 
Present. Imperfect. 

chant, chantons, chantoie, chantiens, -ons, 

chantes, chantez, chantoies, chantiiez, chantiez, 

chantet, chante, chantent. chantoit, chantoient l . 

Perfect. Future. 

chantai, chantames, -asmes, chanterai, chanterons, 

chantas, chantastes, chanteras, chanterez, 

chantat, -a, chanterent. chanterat, -a, chanteronU 

Conditional. Imperative. 

chantereie, -oie, chanteriens, -ons, chantons, 

chantereies, -oies, chanteriez, chante, chant, chantez, 

chantereit, -oit, chantereient, -oient. chante, chantent. 

Subjunctive. 
Present. Imperfect. 

chant, chante, chantiens, -ons, chantasse, chantassiens, -ons, 
chanz, chantes, chantiez, chantasses, chantassiez, 

chant, chante, chantent. chantast, chantassent. 

Pres.part. Past part. 

chantant. chantet, -6,f. -ede, -£e. 

Note. Exceptional forms of verbs of this class are given, as 
they occur, in the Glossary. 

1 For other forms of impf. ind. of first conj. see §§ 8, 10. 
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B. Second Conjugation. 


Indicative. 




Present. 
rent, rendons, 
renz, rendez, 
rent, rendent. 




Imperfect. 

rendeie, -oie, 

&c. 


Perfect. 




Future. 


rendi, ren dimes, 
rendis, rendistes, 
rendit, -i, rendirent. 




rendrai, 
&c. 


Conditioned. 




Imperative. 


rendreie, -oie, 
&c. 


rend, 
rend, 


rendons, 

rendez, 

rendent 
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Subjunctive. 



Present. 
rende, rendiens, -ons, 

rendes, rendiez, 

rendet, rende, rendent. 

Pres. part. 



Imperfect 
rendisse, rendissiens, -ons, 
rendisses, rendissiez, 
rendist, rendissent 

Pastpart. 



rendant 



rendut, -u, /. -ude, -ue. 



C. Third Conjugation. 
Indicative. 





Present. 


Imperfect. 


part, 


partons, 


' parteie, -oie, 


parz, 


partez, 


&c 


part, 


partent. 






Perfect. 


Future. 


parti, 


partimes, 


partirai, 


partis 


, partistes, 


&c 


partit, 


, -i, partirent 
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Conditional. 




Imperative. 




partireie, -oie. 






partons, 




&c. 




part, 
part, 


partez, 
partent. 






Subjunctive. 






Present, 




Imperfect. 


parte, 


partiens, 


-ons, 


partisse, 


partissiens, -ons, 


partes, 


parties, 




partisses 


, partissiez, 


partet, parte, partent. 




partist, 


partissent 




Pres. part. 




Past Part. 




part ant. 




partit, -i, / 


-ide, -ie. 



Inchoative Form. 

Indicative. 

Present (floresco). Imperfect. 

floris, florissons, florisseie, -oie, 

floris, florissez, &c 

florist, florissent 

Subjunctive Present. 
florisse, florissiens, -ons, 

florisses, florissiez, 

florisse, florist, florissent. 

Pres. part. 
orissant. 

Note. Exceptional forms of verbs of this class are given, as 
they occur, in the Glossary. 

§ 24. Strong Verbs. 

(Three Classes.) 

Strong verbs (i. e. those which modify the radical in the 
perfect) are divided into three classes according to the 
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formation of the perfect. The first class comprises those 
which have i in the radical of the perfect, from Latin -/, 
type vioir, perf. vi (vidi). In the second class are those 
with perf. in -s, from Latin -si, type dire, perf dis (dixi). 
In the third are those with perf. in -ui, from Latin -«/, type 
devoir, perf. dui (debui). 

A. First Class (radical of perf. in -/). 

Perf. Ind. (vidi). Imperfect Subj. 

vi, veismes, vimes, veisse, veissiens, -ons, 

vels, vefstes, vistes, veisses, veissiez, 

vit, virent velst, velssent 

Here belong veoir, pf. vi; venir, pf. vin ; and tenir, pf. 
tin. (See these words in Glossary.) 

B. Second Class (perf. in -s). 

Perf. Ind. (dixi). Imperfect Subj. 

dis, desimes, desisse, desissiens, -ons. 

desis, desistes, dessisses, desissiez, 

dist, distrent. desist, desissent. 

Here belong ardoir, pf. ars ; clore, pf. clos ; despire, pf. 
despis ; destruire, pf. destruis ; dire, pf. dis ; duire (ducere), 
pf. duis ; escorre, pf. escous ; escrire, pf. escris ; faire, pf.jis; 
manoir, pf. mes ; metre, pf. mis ; occire, pf. occis ; prendre, 
pf. pris ; querre, querir, pf. quis ; ragmbre (redimere), pf. 
redems ; rire, pf. ris ; seoir, pf. sis; soldre (solvere), pf. sols ; 
sordre (surggre), pf. sors ; terdre, pf. ters ; tordre, pf. tors; 
traire, pf. trais ; valoir, pf. vais 1 ; voloir, pf. vols 1 ] and 
verbs in -aindre, -eindre, and -oindre, e.g. plaindre, pf. 
plains /• ceindre, pf. ceins ; joindre, pf. joins ; &c 2 . 

1 Valoir and «*?&*> have also pf. valui (valni), voil (volui). 
7 For other tenses of these verbs see Gloss. 
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C. Third Class (perf. in -**).. 
Perf. Ind. (debui). Imperfect Subj. 



dui, 


deusmes, deiimes, 


deiisse, 


deiissiens, -ons, 


delis, 


deiistes, 


deiisses, 


deiissiez, 


dut, 


durent. 


delist, 


deiissent. 



Here belong boivre, pf. but; chaloir; conoistre, pf. conui; corre, 
pf. corui; croire, pf.crui; croistre,p{. crui; decevoir, defoivre, pf. 
decui {so recevoir,percevoir, concevoir); devoir \ pf. dui; doloir, 
pf. dolui ; ester, pf. estui 1 ; estovoir, pf. estut (impers.) ; gesir, 
pf.jui; /ire, pf. tut'*; loisir, loire, pf. lut (impers.) ; moidre, 
pf. molui ; morir, pf. morui ; movoir, pf. mui ; nuisir, nuire, 
pf. nui ; paroir, pf.parui; plaisir, plaire, pf.p/oi; plovoir, 
pf. plut (impers.)/ pooir, pf. poi ; savoir, pf. soi ; soloir ; 
taisir, taire, pf. tot ; tolir, toldre, pf. tolui* ; valoir, pf. va/ui 4 . 

§ 24 bis. Verbs with Variable Radical. 

Owing to the fact that in certain verbs (both weak and 
strong) the tonic accent falls at one time on the radical, or 
permanent part of the verb, at another on the termination, 
or inflected part, these verbs have a double radical, one 
tonic, the other atonic, the variation being due to the 
different treatment of the same vowel in French according 
as it is accented or imaccented in Latin. 

Thus in the verb amer (Lat. amdre) the tonic radical is 
aim, the atonic am, both corresponding to Lat. am, since 
Lat. a before a nasal becomes ai when tonic, but remains 
a when atonic. 

1 Ester also has a weak perfect. 
1 Lire also has pf. It's, like dire. 

* Tolir, toldre also has pt (toil), 3 sing, tolt, tout; (Jots), mpf. subj. 
tolsisse ; and a weak pf. toli. 

* Vaioir also has pf. pals. For other tenses of these verbs see 
Gloss. 
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The tonic radical occurs (a) in the three persons singular 
and the third plural of the present indicative and sub- 
junctive; (b) in the singular of the imperative; (c) in the 
infinitive of verbs in re. In all other parts of the verb the 
radical is atonic. 

A. Verbs with Monosyllabic Radical. 

Examples, (i) Lat. radical a, giving Fr. tonic radical at\ 
atonic a. 

amer 1 (Lat amdre) amant 1 (Lat. amdntem). 

aim (Lat dmo) amons 1 (Lat. amdmus) 

aimes (Lat. dmas) amez l (Lat. amdtis) 

aitne (Lat dmaf) aiment (Lat. dmant). 

(2) Lat. radical e, giving Fr. tonic radical ie, atonic e. 

lever (Lat levdre) ; levant (Lat. levdntem). 

lieve 2 (Lat. levo) levons (Lat. levdmus) 

lieves % (Lat. levas) levez (Lat levdtis) 

lieve* (Lat. leva/) lievent 2 (Lat. levant). 

In the same way 

seoir (Lat sedere) siet (Lat s/det). 

tenir (Lat tendre) tient (Lat. telnet), 

venir (Lat. venire) vient (Lat vdnit). 

(3) Lat. radical /, /, giving Fr. tonic radical ei, ot\ atonic *. 
peser (Lat. pensdre) pesant (Lat. pensdntem). 

1 These forms afterwards became assimilated to the tonic radical 
forms under the influence of analogy, so that in mod. Fr. we have 
aimer, aimant, aimons, aimez, &c. 

* Here the reverse process of assimilation seems to have taken place 
in mod. Fr., viz. of the tonic to the atonic radical forms ; but this 
assimilation is only apparent, the tonic radical persisting as e instead of 
ie, giving live, lives, Uve, ttvent, &c. Thus all verbs in -eier, -eter, 
-ever still have a doable radical. 

d 
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peise, poise l (Lat. p/nso) 
prises, poises l (Lat. pe'nsas) 
peise, poise 1 (LaA. ptfnsat) 

metier (Lat. mindre) 

meine } moine* (Lat. mino) 
meineSf moines 1 (Lat. minas) 
meine, moine x (Lat minat) 

In the same way 

boire (Lat. bibere) 
boit (Lat bibit) 

v'eoir (Lat. vicUre) 
veit, voit (Lat. videf) 

regoivre (Lat. redpere) 
reqoit (Lat. redpit) 

In the verbs proier (Lat. precdre\ ploier (Lat. plicdre\ 
loier (Lat. ligdre\ noier (Lat. necdre\ noier (Lat. negdre\ 
and the like, where there is a complication due to the /«/ 
disengaged by e, g, the tonic radical is in /, the atonic in oi 
(originally ei)\ 

(4) Lat radical o, giving Fr. tonic radical eu, (ue), 
atonic ou. 



pesons (Lat. pensdmus) 
pesez (Lat. pensdtis) 
peisent t poisent x (Lat pSnsani). 

menant (Lat mindntem). 

menons (Lat. mindmus) 

menez (Lat mind/is) 

meinent, moinenf (Lat minant). 



bevant* (Lat bib/nfem). 

v'iant (Lat. vidintem). 

recevoir (Lat. recipkre) 
recevant (Lat recipentem). 



tnouvoir (Lat. movere) 

tneu (Lat. tndveo) 
mens (Lat. moves) 
meuty muet (Lat movet) 



mouvant (Lat. movintem)* 

mouvons (Lat. mov/mus) 
mouvez (Lat movStis) 
meuvent (Lat. mdvenl). 



1 Here again the assimilation in mod. Fr. of the tonic to the atonic 
radical forms is only apparent, the tonic radical persisting as * instead 
of **, oi, &ymgpese t pesent t &c, w^i/, minent, &c. 

* Atonic * is changed into u {buvant, buvons, &c.) by an exception 
peculiar to this verb. 

* In mod. Fr. sometimes one, sometimes the other, of these forms has 
prevailed, thus we have prier, Iter, nur («= tugare) \ noyer (« necari)\ 
and both //tVr tmdp/oyer. 
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In the same way 

plourer l (Lat plordre) pleure ( Lat. ptdrat). 

Prouver 1 ( Lat. probdre) preuve (Lat pro 4 bat), 

mourir (Lat morire) meurt, muert (Lat. mdrit). 

pouvoir (Lat potere) peut, putt (Lat pdtet). 

B. Verbs with Polysyllabic Radical. 

Of these there are three, aidier, mangier, parler, having 
respectively the tonic radicals aiu-, manju-, parol-, and the 
atonic aid-, mang-, pari-. Thus we have 

aidier (Lat adjutdre) aidant (Lat. adjutdntem) 

aiue (Lat. adjUtat) aiue (Lat adjuta). 

mangier (Lat manducdre) mangeant (Lat. manducdntem) 

man jut (Lat. manducat) manjue (Lat. tnanducd). 

porter (Lat paroldre) parlant (Lat paroidntem) 

parole (Laitpardlat) parole (Lat pardla). 

§ 25. Irregular Verbs. 

The following verbs form their perfect irregularly : beneir, 
benetstre, pf. benesqui ; naistre, pf. nasqui ; veintre, vaincre, 
p£ venqui ; vivre, pf. vesqui*. 

1 In the case of these and like verbs in mod. Fr. it is sometimes the 
tonic sometimes the atonic radical which has prevailed ; thus we find 
pfeurer, demeurer on the analogy of pleure, demeure, and on the other 
hand prouve, trouve, on the analogy of prouver ', trouver. 

* These perfects are explained as follows : — The popular Latin per- 
fects were *vencui t *nascui, *viscui, *benediskui, formed on the analogy 
of the -ui class of strong verbs (see % 24. C). In O.F. this perfect, fol- 
lowing the Latin, would become : — 

vine (vincui), venquimes {vcncuimui\ 

venqub (veHctttstt), venquistes (vencuUtis\ 

vcint (v/nciti/X vcintrent (v/funaruttf). 

Instead of this a new perfect was formed on the model of the and pen. 

d2 



Digitized by CjOOQ iC 



lii Introduction. 

§ 26. Versification and Metre. 
A. Epic Metre. 

The most celebrated Old French epic poems, the Chan- 
sons de Geste \ are written in laisses or tirades (the number 
and length of which are variable) consisting of assonanced 
or rimed lines often or twelve syllables *. Each laisse forms 
a natural division of the poem, and is distinguished from 
the succeeding laisse by a change of assonance or rime. 

Assonance, as distinct from rime, consists in the repetition 
of the same vowel-sound in the last accented syllable of 
each line, irrespective of the consonants in the syllable; 
e.g. barun, plurt, nevulz (Spec. V. w. 22-24); France, 
chambre, estrange (w. 183-5) > vivre, ocise, Marie (vv. 210- 
12). As with rime, the assonance is called masculine when 
the final syllable ends with a consonant or vowel other than 
(so-called) e mute, e. g. barun ; tornoi; cite ; feminine, when 
it ends in (so-called) e mute (or unaccented et, ent, es), e. g. 
juvknte, fimmes, at Indent, demkntet (Chanson de Roland, 
w. 1401-4). 

Narrative poems, such as the Lives of Saints, are written 
in assonanced or rimed stanzas of equal length composed 

ling, and 1st and and persons plural (the forms with accent on last 

syllable), vis. : — 

venqui, venquimes, 

venqui*, venquistes, 

venqui, venquirent. (ScAwan.) 

M. Gaston Paris, who adds surresqui (from surdrc, surgir) to the 
above list, thinks these perfects are modelled on Lat forms like surrexit. 
He regards the u in -ui here simply as the necessary accompaniment 
of the q. {Romania, XVIII. 159.) 

1 A Chanson de Geste, properly speaking, is a song which celebrates 
historical actions (L. gestd). 

9 See Specimens V, VII, XI, XIV, XXIV, XXVII, XXVIII, XLI. 
The oldest Chansons de Geste are in assonanced decasyllabic lines ; the 
other forms came into use daring the first half of the twelfth cent. 
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of ten-syllabled (Spec. IV) or twelve-syllabled (Spec XX) 
lines ; or in the favourite octosyllabic rimed couplets (Spec. 
XIX), in which also are written the numerous Romans (such 
as Roman de Renart, Spec. XIII ; Roman de Brut, Spec. 
XVI ; Roman de Troie, Spec. XVIII ; Perceval, Spec. XXVI ; 
Roman de la Rose, Spec. XLVII), as well as the large col- 
lection oiFableaux (Spec. LIV), Lais (Spec XXXV), &c. 

(a) Cesura. 
In ten-syllabled lines the pause or cesura is after the 
fourth syllable : 

* Morz est Rollanz, | Deus en ad Fanme es dels ' (V. i). 
' Plorent si ueil, | ne s'en puet astenir ' (IV. 67). 

In twelve-syllabled lines it is after the sixth syllable : 

' A tant es vos Charlon | sor un fort mul amblant ' (VII. 17). 

* Le nun de traltur | sainz Thomas n'entendi ' (XX. 36). 

At the cesura, and also at the end of the line, a feminine 
syllable (see above) is admissible which does not count, 
even if it is not elided. It is thus possible to have no less 
than four different forms of ten-syllabled epic lines 1 , all 
equally correct ; viz. 

(a) containing 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 syllables, e.g. 

' Plurent lur filz, | lur freres, lur nevulz' (V. 24). 
' Danz Alexis | entrat en une nef ' (IV. 36). 

(o) containing 1, 2, 3, 4, (5), 6, 7, 8, 9, 10, 11 syllables, e.g. 

'Encuntre terr* | se pasment li plusur* (V. 26). 

* Bons fut li sieckf | al tens ancfenor' (IV. 1). 

1 An extra nnelided feminine syllable at the cesura was admitted 
occasionally even in lyric metres, e. g. : 

* Que je n'avoi(«) a povre compaignon 
Cui je laissass(«) por avoir en prison ' (XXIX. 9, 10). 

(See also w. 19, 20, 22, 28, 29, 35 of the same piece.) 

'Senr tontes auti<«) elle est la sonveraine' (XXX. az). 
'Donez rooi, su(e\ que ne soie obliec' (XXXII. A. 28). 
Car si ne m'aimm(*l) et je ne rait m'amor' (XXXII. C. 33). 

d 3 
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(c) containing i, 2, 3, 4, 5» 6 > 7, 8, 9, 10, (1 1) syllables, e.g. 
'A lur chevals | unt toleites les selw' (V. 94). 

' 1st de la nef I e vait edrant a Rome' (IV. 56). 

(d) containing 1, 2, 3, 4, (5), 6, 7, 8, 9, 10, 11, (12) syl- 
lables, e.g. 

' Franceis descend**/ | en la terre sur TEbr^' (V. 93). 
'Cons fut de HLome | del mielz qui done i tret 9 (IV. 17). 

In the same way we may have Alexandrines — 

{a) containing 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,12 syllables, e.g. 

'II va ens el castel | qui fu en son le mont' (XI. 2). 
' Le nun de traltur | sainz Thomas n'entendi ' (XX. 36). 

(£) containing 1, 2, 3, 4, 5, 6, (7), 8, 9, 10, 11, 12, 13 
syllables, e. g. 

'A joie se deduis**/ | li gent Nostre Segnor* (XI. 4). 
'Discretes sont et fem*r | seiires en parler* (XXXVI. 14). 

(c) containing 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, (13) 
syllables, e. g. 

'Li reis brochet le mul | si s'en vait rambleu^' (VII. 61). 
' La maisnie al Sathan | est el mustier venu* ' (XX. 26). 

(d) containing 1, 2, 3, 4, 5, 6, (7), 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
(14) syllables, e. g. 

'Li reis desjoint ses hoes | et laisset sa charui' (VII. 59). 
'Puisqu'ele velt le cose, | nus ne le puet destraixu/re ' 

(XXXVI. 27). 

(l>) Elision and Hiatus, 

The elision of the (so-called) e mute of the monosyllables 
ne (Lat nee), que, se (Lat. si), se (Lat. sic — this is usually 
si when tonic and unelided), ce, and/*, is optional : — 

Ne (elided) 1 — 

1 Ne (Lat. nee) may stand unelided before a vowel in Lyric metres 
also, cf. Charles d'Orleans (Vol. II. p. 115. ed. Hencault) : 
1 II n'y a beste ne oyseau 
Qu'en (L «• qui en) son jargon ne chantc on crie.' 
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'Qar w'ai cuer ne corage que je a lui m'acort* 

(XXVI 11. 32). 
'N'en vout entrer en pled «'en respuns if'en retret* 

{St. Thomas, v. 845). 
(unelided) 1 — 

' Ne voide terre ne alne ne plain pied ' (V. 4). 
1 Ne or ne argent' (X. 16). 
' Ne vert sause ne ail ne poivre' (XIII. 31). 

Que (elided)— 

'g^'asez i ad de la gent paienur' (V. 31). 

' Bien crei gtSa. cele feiz sainz Thomas s'aira ' (XX. 47). 

(unelided) 2 — 

'Que amender la deiet' (IX. 6). 

' Meus l'eim que un paleis de marbre' (XIII. 227). 

'Tant boit Belins que il s , envoise , (XIII. 251). 

' Renart que as tu a plorer?' (XIII. 64). 
Se = Lat si (elided)— 

'S'il ot paor, nus n'en soit mervillant' (XIV. 43). 

4 S'il voloit fuire, eus le sivroient ' (XLVII. 197). 

(unelided) 8 — 

'Un an vos retendrai, se estre i voleiiez' (VII. 55). 

'5* ases a mangier avoie' (XIII. 211). 

* Se il fussent laissie en pes' (XIII. 256). 
Se = Lat. sic (ehded)— 

'Puis a le tor saisie, fi a mis garnison' (XI. 3). 
' Buiemons est remes, s*s. le cite saisie ' (XI. 47). 

(unelided — usually si) — 

' Jo ai non Charlemaigne, Rollanz si est mis nies ' (VII. 49). 

' Si ad vestut sun blanc osberc safret ' (V. 103). 

* St i trovent bone cervoise' (XIII. 250). 
Ce (elided)— 

' Par foi, dist Renart, ^est gran fes' (XIII. 162). 

* Cest li quens Johan vostre fiz ' (XL. 40). 

1 Sometimes ned before vowel, cf. II. 7 ; IV. 84. 

* Sometimes qued before vowel, cf. II. 14, 27 ; IV. 22, &c. 

* Sometimes sed before vowel, cf. III. 85. 
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(unelided)— 

'Dist l'archeprestres : ce est voirs' (XIII. 233). 
'Ce est Renart, Belins, et l'asne' (XIII. 272). 
'Ce il te pueent ne tenir ne baillier' (XXVII. 30). 

Qo 1 is treated in the same way — (elided) — 
'£o dist Rollanz: c'itrt Guenes, mis parastre' 

(Roland, v. 273). 
'Cest la greinnur dulur del munt' (XXXVIII. 4). 
(unelided) — 

'Et 90 m'est vis que go est li om Deu'(IV. 123). 
' Dient paien : De qp avum asez ' (Roland, v. 77). 
' Car fo iert li conpaigne qui plus est redotee ' (XI. 100). 

Je (elided)— 

'Que que/aie fet, or sui ci' (XIII. 104). • 
'yaim molt a jesir en meson' (XIII. 229). 

(unelided) * — 

1 Que je ocis en traison ' (XIII. 46). 
'Puis li fis/f en un vivier' (XIII. 135). 
' Qar n'ai cuer ne corage que je a lui m'acort ' 

(XXVIII. 32). 
Jo in the same way — (elided) — 

*/'i puis aler, mais n'i avrai guarant' (Roland, v. 290). 
'Se/<Tai parenz, n'en i ad nul si pruz' (V. 179). 

(unelided) — 

'Mes larges terres dont jo aveie assez' (IV. 142). 
' E jo irai al Sarrazin Espan ' (Roland, v. 269). 
l Jo ai non Charlemaigne, Rollanz si est mis nies ' (VII. 49). 
'Car jeo en ai mut grant mester* (XXXVII. 29). 

Ne = Lat non is always elided before a vowel ; elision 
is however often avoided by the use of the form nen : 

'Tel nen out Alixandre ne li vielz Costantins' (VII. 108). 
' Onques nen out larron tant com ma terre duret' (VII. 66). 

1 In the Vie de Saint Alexis fo before est is not itself elided, but it 
elides the initial c of est: ftfst. See note on Spec IV. 10, p. 398. 
* Sometimes the iormjei is used in this case, cf. XIII. 50. 
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The pronouns me, te, se, le, fa, are always elided before 
a vowel when they precede the verb ; if they follow the 
verb elision is optional \ 

Elision of the article //' (nom. masc. sg.) is optional : 

(elided)- 

4 A icel mot /'emperere est muntez' (V. 61). 

4 Et termite vint erraument , (XIII. 96). 

(unelided) — 

4 Li emperere en Rencesvals parvient ' (V. 2). 
' Tot dreit a Rome les portet li orez • (IV. 40). 

La (nom. masc pL) is never elided : 
4 E li Engleis bien se dependent; 
Li un fierent, li altre botent* (XVII. 96-7). 

The pronoun li is never elided except before en * : 
'Ais li un angle qui od lui soelt parler, 
Isnelement si li ad cumandet ' (V. 56-7). 
4 Ce // est vis ke tos jors va croisant ' (XIV. 42). 
but 

* Un fil lor donet, si Ten sourent bon gret' (IV. 28). 
' Les temples et le front Ten froit ' (Chev. du Lyon, v. 2969). 
4 Li reis ne /*en escundist mie' (XXXV. 158). 

The pronoun qui is sometimes elided * : — 

4 Jo ne sai veirs nul hume 
Ne mais Rollant ^uncore en avrat hunte' 

(Roland, v. 381). 
4 Creissenz de Rome quta, tante honor bastit' 

(VII. 109). 

Elision of -et (now so-called e mute) of third person 
singular of verbs before a vowel is apparently optional 4 : — 

1 For examples see Tobler : Le versfrattfais ancien et tnoderne, p. 68. 
1 An instance, however, occurs in St. Leger (Spec. III. 145). 

3 This elision occurs in Lyric metre also, see the quotation from 
Charles d' Orleans, p. liv. note 1. 

4 There is some uncertainty as to the usage on this point ; it appears 
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(elided)— 
'De noz Franceis m'i sembl(*/) aveir mult poi' 

(Roland, v. 1050). 
' Passet li jurz si turn(*/) a la vespree ' (lb. v. 3560). 
4 N'i ad cheval qui puiss(*/) estre en estant* (V. 126). 

(unelided) — 

'Guards/ aval e si guard*/ amunt' (Roland, v. 2235). 
'Des morz qu'il troevet cumenc*/ a plurer' (V. 130). 
'Li reis monW al mul si s'en vait rambleiire' (VII. 61). 

From what has been said above on the subject of elision 
it will be apparent that the hiatus, which is inadmissible in 
modern French poetry, was tolerated in the Old French 
versification. In addition to those caused by non-elision 
of (so-called) e mute, &c, hiatus such as the following are 
numerous : — 

'Laciet sun helme qui)est a>or gemmez , (V. 104). 
'Ne sai>ou>est li reis. Ici'st barnages granz'(VII. 19). 
' II va>ens el castel qui fu>en son le mont' (XL 2). 
'Garda>aval une chanpaigne' (XIII. 175). 
'Einsi>avint de Deu quant il ala^rer' (XX. 71). 
*E qui>ovecques lui>i>erent , (XL. 8). 
' Par foi>or sui jou >esbaubis ' (XLVIII. 45). 
' Ja ra>englouti>et beii* (L. 30). 

B. Lyric Metre. 

The varieties of Lyric forms of poetry in Old French are 
numerous. In this volume specimens are given of the 
Romance, Pastourelle, Motet, Virelai, Rondeau, and Ballade. 

Romances, or to use the medieval term, Chansons d y his~ 
toire (so called from their being semi-narrative) or Chansons 
de toile (because sung by, or representing, women at work) 
are miniature dramas, consisting of several stanzas or 

to differ in different texts. For a discussion of the question see Tobler, 
•p. cit. pp. 71-3. 
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strophes of four, five, six, or eight assonanced or rimed 
lines of ten or eight syllables each, with refrain. (See Spec. 
XXXII. A, B, C). In that it partakes of the nature of the 
narrative poem the romance should be classed as lyrico- 
epic, rather than as strictly lyric \ 

The Pastourelle is a poem, usually in the form of a 
dialogue between a cavalier and a shepherdess, or between 
shepherds and shepherdesses, on a 'pastoral ' or 'romantic' 
subject, treating for the most part of love passages between 
the two parties. It consists of stanzas of equal length, with 
or without refrain and envoy, the rimes being sometimes 
identical, sometimes not (See Spec XXXII. D, and 
LXVI. A)*. 

The Motet is a composition (originally in Latin) of irre- 
gular measure (in two, three, or four parts) set to music, to 
which it is for the most part merely accessory. The corre- 
spondence between the several parts or strophes is, as a 
rule, but loosely maintained, great latitude being allowed 
in this respect. The motet is usually written for three or 
four voices. (See Spec XXXII. E, F) 8 . 

The Virelai*, in its strict form, consists of four parts : 
firstly a refrain ; then a couplet, or series of couplets, inde- 
pendent of the refrain ; thirdly a couplet, or couplets, corre- 
sponding to the refrain ; and lastly the refrain itself repeated. 
There are, however, many other different forms (see Spec 
LXVI. C). The virelai was originally intended as an 
accompaniment to dancing. 

1 See A. Jeanroy : Origines dc la Poisie Lyrique en France, pp. ai ff. 

* See A. Jeanroy : op. cit. t pp. I ff. 

* Each of these motets in reality consists of three parts ; the third or 
last part in each case, being in Latin, has been omitted from the text. 

4 The proper form of this word is vireli ; the form virelai is due to a 
false etymology from virer and lai. The virelai was sometimes also 
called chanson baladie. See A. Jeanroy : op. cit. t pp. 426 ff. 
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The Rondeau, so named because it was originally in- 
tended as an accompaniment to the dance called ronde\ 
is a short poem, written throughout on two rimes only, the 
first line or lines being repeated in the middle and again 
at the end of the poem 2 . Later it became usual to repeat 
only a word or two as ' overword,' instead of a line or two 
lines. The term rondeau is now generally restricted to this 
later form, rondel being used for the older form with full 
refrain. 

The Ballade*, in its commonest form, as employed by 
Villon and Clement Marot, consists of three stanzas of eight 
lines each, with an envoy or closing stanza of four lines 4 . The 
rimes, which are identical throughout, are three in number 
only. The structure of the ballade is represented by the 
following scheme : 3 (ababbcb£) + envoy (bcbf), the same line 
recurring at the end of each stanza and of the envoy to form 
the refrain (see Spec. LXIX. A). There are, however, 
several different forms of the ballade ; stanzas of seven, nine, 
or ten lines are frequent (see Spec. LXII. A, C ; LXVI. 
B, D; LXIX. B, D, E; LXX. A, B, E; LXXV. A, B). 

1 See G. Raynaud : Rondeaux et autres potsics du XV stick, pp. 
XXXV ff. 

1 For various forms of the Rondeau, see Spec. LXII. B ; LXIX. C ; 
LXX.C, D; LXXIV.E. 

* See Theodore de Banville, Petit traitl de polsie francaise, pp. 165 ff. 

4 Villon employs both eight-syllabled and ten-syllabled lines. Marot 
nses the former almost exclusively. When ten-syllabled lines are em- 
ployed the stanza usually consists of ten lines and the envoy of five. 
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IX CEMTUBY. v 'I'.'i J. } " ' c - Mk 

I. 

ROMANCE OATHS OF STRASBURG, 842. 

[Gaston Paris : Z/j //«j anciens monuments de la langue francaise 
(Paris, 1875. Album de la Sociiti des Anciens Textes Francois, PI. I). 
— Ed. Koschwitz : Les plus anciens monuments de la langue francaise 
(Heilbronn, 1886 ; 4° 6d.). — Foerster und Koschwitz : Altfranzbsisches 
Uebungsbuch (Heilbronn, 1884). — Ed. Koschwitz: Commentar %u den 
altesten franzosischen Sprachdenkmalern (Heilbronn, 1886). — G. Paris: 
Serments de Strasbourg, Introduction a un commentaire grammatical, 
pp. 77-89 of Miscellanea di Filologia e Linguistica (Firenze, 1886). — 
Bartsch et Homing: La langue et la litterature francaises (Paris, 1887). — 
A. Gaste* : Serments de Strasbourg, Etude historiaue, critique, et philo- 
logique (Tours, 1887)]. 

The Strasburg Oaths have been preserved in French and 
German by Nithard, grandson of Karl the Great (Charlemagne), 
in his History De Dissensionibus Filiorum Ludovici Pit (Lib. iii, 
cap. 5), which was composed between 841 and 843 at the insti- 
gation of his cousin, Karl the Bald. Of this work one MS. only 
(Paris, Bib. Nat. fonds latin, 9768) is now extant It is impossible 
to determine the dialect of the Oaths, owing to their having been 
transcribed by an inexperienced copyist accustomed to writing 
Latin only. 

The oath taken in romana lingua by Ludwig the German 
to his brother Karl the Bald at Strasburg, Feb. 14, 842 : 

Pro deo amur et pro christian poblo et nostro commun 
salvament, d'ist di in avant, in quant deus savir et podir 



/**„- 
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2 IX Century. 

me dunat, si salvarai eo cist meon fradre Karlo et in aiudha 
et in cadhuna cosa, si cum om per dreit son fradra salvar 
dift, in'o quid il mi altresi fazet, et ab Ludher nul plaid 5 
nunquam prindrai, qui meon vol cist meon fradre Karle in 
damno sit. 

The oath taken by the soldiers of KarPs army to Ludwig 
the German : 

Si Lodhuvigs sagrament, que son fradre Karlo jurat, 
conservat, et Karlus meos sendra de sue part lo franit, si 
io returnar non Tint pois, ne io ne neuls, cui eo returnar int 10 
pois, in nulla aiudha contra Lodhuwig nun li iv er. 



II. 

CANTILENA OF SAINT EULALIA. 

[MS. Bib. de Valenciennes, 143, fol. 141. — Gaston Paris: Les plus 
anc. mon. {Album, Pi. II). — Koschwitz: Les plus anc. num. — Paul 
Meyer: Reauil d* Anciens Textes, 2* Partie (Paris, 1877).— Bartsch et 
Horning : La langue et litt. franc. — Foerster und Koschwitz : Altfranz. 
Ucbungsbuch.— Koschwitz: Commentary 

Written (in assonanced couplets of a metre undefined in the 
MS.) towards ths end of the Ninth Century in N.E. of France, 
in the Abbey of Saint-Amand, between Tournai and Valen- 
ciennes. The martyrdom of Saint Eulalia : 

3 MS. atfiudAa, the point under the first d annulling it. * Paris : 

com. * Diez, Kosch., etc dist t but Paris comparing it with d'ist of 

I. 2, and cist, VL 3, 6, thinks the word in the MS. is dift. • B. H. 

nunqua ; MS. nuqud. • MS. suo. — MS. partn lostanit. Paris 

proposes to read : de sua part lo suon fraint, which he justifies by 
supposing that an earlier transcriber, having omitted the three letters 
uon, wrote losfraint for losuonfraint, and afterwards inserted them above 
the line ; that a second copyist introduced them into the text again, but 
in error wrote non and misplaced them : non losfraint ; and that a third, 
abbreviating non into n, and omitting the s of los as unintelligible, in- 
accurately wrote stanit for fraint, thus producing the actual MS. reading 
n lostanit. n MS. iu€r. 
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St. Eulalia. 3 

Buona pulcella fut Eulalia, 
bel auret corps, bellezour anima. 

Voldrent la veintre li deo inimi, 
voldrent la faire diaule servir. 

Elle non eskoltet les mals conselliers, 5 

qu'elle deo raneiet, chi maent sus en ciel, 

Ne por or ned argent ne paramenz, 
por manatee regiel ne preiement. 

Niule cose non la pouret omque pleier, 
la polle sempre non amast lo deo menestier. 10 

E poro fut presentede Maximiien, 
chi rex eret a eels dis soure pagiens. 

II li enortet, dont lei nonque chielt, 
qued elle fuiet lo nom christiien. 

Eir ent adunet lo suon element, 15 

melz sostendreiet les empedementz, 

Qu'elle perdesse sa virginitet : 
poros furet morte a grand honestet. 

Enz enl fou la getterent, com arde tost, 
elle colpes non auret, poro nos coist. 20 

A czo nos voldret concreidre li rex pagiens; 
ad une spede li roveret tolir lo chief. 

La domnizelle celle kose non contredist, 
volt lo seule lazsier, si ruovet Krist. 

In figure de colomb volat a ciel. 25 

tuit oram, que por nos degnet preier, 

Qued auuisset de nos Christus mercit 
post la mort et a lui nos laist venir 
Par souue dementia. 



» MS. nont. • P. M. mule. u So MS. ; P. M. El li. " MS. 
quelle ; P. M. reads qu'elle, but corrects to qued elle. H MS. lo. 

* So MS. ; P. M. a ezo. w MS. seems to have read chieef, no part 

of the word is now visible. 
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4 X Century. 

X CENTTJBY. 

III. 

LIFE OF SAINT LEGER. 

[MS. Bib. de Clermont-Ferrand, 189. — Gaston Paris: Les plus one. 
num. {Album, Pis. VII-IX).— Gaston Paris: Vie de St. Leger, texte 
revu sur le MS. de Clermont-Ferrand {Romania, I, 273 ff.)— F. Diez : 
Zwei altrom. Gedichte. — Paul Meyer : Recueil d*Anciens Textes, 2 9 
Partie. — Koschwitz : Les plus anc. num. — Foerster und Koschwitz : 
Altfrahz. Uebungsbuch. — Bartsch et Horning : Langue et litt. franc.'] 

This life of St. Leger (which is based upon an extant Latin 
original in prose) was composed towards the middle of the 
Tenth Century. It is the earliest existing French composition 
in regular metre. The whole poem contains forty stanzas, each 
stanza consisting of three assonanced couplets of eight-syllabled 
lines. The author was probably a Burgundian, and the tran- 
scriber a Provencal— Stanzas i-ii, xvii-xl. Prelude. Lothair, 
the protector of St. Leger, dies and is succeeded by Chilperic, 
who becomes suspicious of St. Leger. The latter requests per- 
mission to leave his bishopric of Autun, and enter a monastery ; 
the king reluctantly consents (St. xvii). In the monastery (at 
Lisieux) St. Leger finds the Count Ebruin, who had retired 
thither in disgust at his failure to set Theodoric on the throne, 
in opposition to his brother Chilperic On hearing of the death 
of Chilperic, St Leger returns to his bishopric of Autun ; while 
Count Ebruin, abandoning his vows, collects an army of des- 
peradoes and devastates the kingdom (St. xxii). Arriving be- 
fore Autun, he lays siege to it, seizes St. Leger, and tortures 
him by putting out his eyes and cutting off his lips and tongue 
(St xxx). St. Leger is miraculously healed, but Ebruin in a 
fury has him beheaded ; by a miracle the headless body remains 
standing until the feet are hewn away from under it (St. xxxix) : 

Domine deu devemps lauder (St. i.) 

et a sos sancz honor porter; 
in su' amor cantomps dels sanz 
que por lui augrent granz aarrz; 
et or es temps et si est biens 
que nos cantumps de sant Lethgier. 6 

MS. delta**. «. • MS. quae. 
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St Leger. 5 

Primos didrai vos dels honors 
que il auuret ab duos seniors; 
apres ditrai vos dels aanz 
que li suos corps susting si granz, 
et Ewruins, cil deumentiz, 
que lui a grand torment occist 12 

Enviz lo fist, non voluntiers, (St xvii.) 

laisse l'intrar in u monstier: 
cio fud Lusos ut il intrat. 
clelj , Ewrui illo trovat 
cil Ewruins molt li vol miel 
toth per enveia, non per eL 18 

Et sancz Lethgiers fist so mistier, 
Ewrui prist a castier; 
del' ira grand et ciel corropt 
cio li preia laissas lo toth. 
fus li por deu, nel fus por lui: 
cio li preia paias ab lui. 24 

Et Ewruins fist fincta pais: 
ciol demonstrat que s'i paias. 
quandius in ciel monstier istud, 
ciol demonstrat amix li fust; 
mais en avant vos cio aurez, 
cum ill edrat por mala fied. 30 

Rex Chielperings il se fud mors, 
per lo regnet lo souurent toit 
vindrent parent e lor amic, 

7 So MS. ; P. M. Primes. • MS. quae. " So MS.; P. M. 

Et (TEvruin ciel Deu-mentit. M So MS. ; P. M. Qui. " So 

MS. ; P. M. un. » MS. lisos.—So MS. ; P. M. tint. M So 

MS. ; P. M. clerc Ewruin.—MS. ille\ P. M. illoc. ". * MS. Euu- 
runs. ,f So MS. ; P. M. son. * So MS. ; P. M. Evvruin. 

M So MS. ; P. M. laissast. « So MS. ; P. VL.fist lo. * So 

MS. ; P. M. paiast tab I. » So MS. ; P. M. paiast. ™ MS. 

instud; V.VL.estud\ D. ins fud. » MS. por m. fid \ V.M.perm. 

fid\ D.parm.Jied. M MS. por.— So MS. ; P. M. tost. 
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li sanct Lethgier, li Ewrui; 

cio confortent ad ambes duos 

que s'ent ralgent in lor honors. 36 

Et sancz Lethgiers den fistdra bien, 
que s'en ralat en s'evesquet; 
et Evvruins den fisdra miel, 
que done deveng anatemaz; 
son queu que il a coronet 
toth lo laisera recimer. 42 

Domine deu in cio laissat 
et a diable-s comandat. 
qui done fud miels et a lui vint, 
il voluntiers semper reciut. 
cum fulc en aut grand adunat, 
lo regne prest a devastar. 4S 

A foe, a flamma vai ardant 
et a gladies persecutan; 
por quant il pot tan fai de miel, 
por deu nel volt il observer, 
ciel ne fud nez de medre vivs 
qui tal exercite vidist. 54 

Ad Ostedun, a cilia ciu, 
dom sanct Lethgier vai asalir. 
ne pot intrer en la ciutat; 
defors l'asist, fist i gran miel, 
et sancz Lethgiers mul en fud trist 
por ciel tiel miel que defors vid. 60 

Sos clerjes pres et revestit 
et ob ses croix fors s'en exit, 
por o n'exit, vol li preier 

* So MS. ; P. M. Evruin. *. * w MS. quae. « MS. coronat ; 
so P. M. « MS. il cio ; P. M. il lo. * 4 MS. diable. « So 

MS. ; P. M. semprel. * MS. pcrculan ; D. et a gladi es percutan. 

88 MS. ftietre, corrected to medre. u MS. asalier. ** So MS. ; 

P. M. mult. •' US. pres revestiz ; P. U.presdra revestiz. " MS. 
porro ; so P. M., D. 
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St. Leger. . 7 

que tot ciel miel laisses por deu. 

ciel Ewruins, qual horal vid, 

penrel rovat, lier lo fist. 66 

Hor* en aurez las poenas granz 
que il en fisdra li tiranz. 
li perfides tarn fud cruels, 
lis ols del cap li fai crever. 
cum si Taut fait mis Ten reclus: 
ne soth nuls om qu'es devenguz. 72 

***** 

Ambas lawras li fai talier, 
hanc la lingua que aut in queu. 
cum si Taut toth vituperet, 
dist Ewruins, qui tan fud miels: 
< hor > a perdud dom deu parlier, 
ja non podra mais deu laudier.' 78 

A terra joth, mult fo afflicz, 
non oct ob se cui en calsist. 
super lis piez ne pod ester, 
que toz los at il condemnets. 
or* a perdud don deu parlier, 
ja non podra mais deu laudier. 84 

Sed il non ad lingu* a parlier, 
deus exaudis lis sos pensez; 
et si el non ad ols camels, 
encor los ad espiritiels; 
et si en corps a grand torment, 
l'anima n'auura consolament. 90 



•». •* T * MS. quae. n So MS. ; P. M., D. oms.— MS. detungunt. It 
is evident from the Latin version that at least one stanza is missing 
here. 78 MS. am las. " MS. pordud. * l MS. /* ; P. M. los. 

—MS. pot y corr. to pod. m MS. qui. M MS. porlier. M So 

MS. ; P. M. lingua ad p. » MS. pensae-% ; P. M. pmserz ; D. 

pensatrz. " So MS. ; P. M., D. earnulz. M MS. en carp ; D. 

en corps ; P. M. en cor. — MS. etspiritiels ; D. el spiritiels. 
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Guenes oth num cuil comandat; 
la jus en cartres Ten menat, 
et en Fescant in ciel monstier 
illo reclusdrent sanct Lethgier. 
dominedeus in ciel flaiel, 
i visitet Lethgier son serw. 96 

La labia li restaurat: 
si cum desanz deu pres laudier. 
et hanc en aut merci si grand, 
parlier lo fist si cum desanz. 
done pres Lethgiers a predier, 
poble ben fist credre in deu. 102 

Et Ewruis, cum il i'audit, 
credre nel pot antro quel vid. 
cum il lo vid, fud corroptios; 
done oct ab lui dures raizons; 
el cor exastra al tiraht, 
peis li promest ad en avant. 108 

A grand furor, a gran flaiel 
sil recomanda Laudebert 
cio li rova et noit et di 
miel li fesist dentro qu'el viu. 
ciel Laudebert fura buons om, 
et sanct Lethgier duis a son dom. 114 

II li vol faire mult amet; 
beuure li rova aporter. 
garda, si vid grand claritet, 
de eel vindre, fud de par deu; 

* MS.encastres; so D. •* So MS. ; P. M. iUoe. "So MS.; 

P. M. Visitet ad L, s. s. ; D. Visitet L, s. serven, * "So MS. : P. M. 
li ad restaurat, lc0 MS. par tier. l01 MS. doc,— MS. apreier, 

k^ So MS. ; P. M. Lo poble, w So MS. ; P. M. Ewruins, 1M MS. 
credren, 1OT MS. corps exastra ; so D ; P. M. cor exastra ; B. H. 

exasprat, m MS. adenavant\ so D. "• So MS. ; P. M. Laude- 
oiert. m MS. aontre, ni So MS. ; P. M. duist. us So 

MS. : P. M. vindret. 
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St. Leger. 9 

si cum roors in eel es granz 

et si cum flammes clar ardanz. 120 

Cil Laudeberz, qual horal vid r 
tome s'als altres, si lor dist: 
c ciest omne tiel mult aima deus 
por cui tels causa vind de del.' 
por ciels signes que vidrent tels 
deu presdrent mult a conlauder. ia6 

Tuit li omne de ciel pais 
trestuit apresdrent a venir> 
et sancz Lethgiers lis prediat, 
domine deu il les lucrat; 
rendet ciel fruit spirituel 
que deus li avret perdonat. 132 

Et Ewruins, cum il Paudit, 
credere nel pot antro quel vid. 
cil biens qu'el fist cil li pesat, 
occidere lo commandat. 
quatr* omnes i tramist armez 
que lui alessunt decoller. 138 

Li tres vindrent a sanct Lethgier, 
jus se giterent a sos pez. 
de lor pechietz que avrent faiz 
il los absols et perdonet 
lo quarz, uns fel, nom aut Vadart, 
ab un ispieth lo decollat 144 

Et cum il Paud tollut lo queu, 
lo corps estera sobrels piez; 

"• MS. Et si cum roors . . . es ; so D. ; P. M. Eisi cum rode . . . est, 
which is based upon the Lat quasi in rotae circulo. m MS. ardaz. 
m MS. si/lor; so P. M. ^* MS. vindeciel\ P. M. vint deciel;T>. 

vin de del. m So MS. ; P. M. an presdrent, m MS. spiritiel; 
so D. ; P. M. espiritiel m MS. quae. » So M& ; P. M. O. 

done lo. ™ MS.JKz. m So MS. ; P. M. /#.— So P. M. ; MS. 

auardart. ™ MS. inspieth ; P. M. espieth. 1W MS. aut, 

corr. to aud. 
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cio fud lonx dis que non cadit. 

lai s'aprosmat que lui find; 

entrol talia los pez de jus: 

lo corps estera sempre sus. 150 

Del corps asaz l'avez audit 
et dels flaiels que grand sustint. 
l'anima reciut dominedeus, 
als altres sanz en vai en eel. 
il nos aiud ob ciel senior 
por cui sustinc tels passions. 156 



XI CENTUBY. 

IV. 

THE LIFE OF SAINT ALEXIS. 

[Gaston Paris et L. Pannier: La Vie de Saint Alexis, Poime du 
XI* Steele (Paris, 1872-1887).— Gaston Paris: La Vie de Saint Alexis, 
Texte Critique (Paris, 1885). — Foerster und Koschwitz : Altfranz. 
Uebungsbuch.} 

This poem (in stanzas of five ten-syllable assonanced lines 
each) which, like the Life of St. Leger, is based upon a Latin 
original, belongs to the second half of the Eleventh Century. 
It was written in the N.W. of France, probably in Normandy : 
the author was perhaps Thibaut de Vernon, a canon of Rouen. 
Our * Guy of Warwick ' story seems to be partly borrowed from 
this source. 

Stanzas i-vii, xxxix-li, Ivi-lviii, lxviii-lxix, Ixxviii-lxxxvi. 
Parentage and birth of St. Alexis (St. vii). Having quitted 
his home secretly on his wedding-night, he goes into a far 
country and lives an ascetic life. A miracle is performed on 
his behalf in consequence of which the people wish to honour 
him as a saint. To escape from them he embarks on board 
ship, and is driven by the winds back to Rome, which he had 
quitted seventeen years before (St. xxxix). He goes to his 
home, but is recognised by no one, and he lives for seventeen 

m So P. M. ; MS. entro It; so D. 15 ° MS. stera ; D. estera. 

189 So MS. ; P. M. granz. » MS. reeiunt. lM MS. aiut, corr. 

to aiud. 1M So MS. ; P. M., D. sustint. 
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St. Alexis. 1 1 

years as a pilgrim in his father's palace on the scraps from his 
table (St. li). Owing to the privations he has voluntarily endured 
he grows ill and dies, but leaves a paper revealing his identity 
(St. lviii). The news is announced to his father (St. lxviii) who 
laments over his son's miserable death and his own blindness 
in not recognising him (St. lxxxvi) : 

Bons fut li siecles al tens ancienor, (St. i.) 

quer feit i ert e justise et amor, 
si ert credance, dont or n'i at nul prot; 
toz est mudez, perdude at sa color: 
ja mais n'iert tels com fut als ancessors. 5 

Al tens Noe' et al tens Abraam 
et al David, cui Deus par amat tant, 
bons fut li siecles: ja mais n'iert si vaillanz; 
vielz est e frailes, tot s'en vait declinant, 
si 'st empeiriez toz biens vait remanant. 10 

Puis icel tens que Deus nos vint salver, 
nostre ancessor ourent crestientet, 
si fut uns sire de Rome la citet; 
riches om fut, de grant nobilitet: 
por col vos di d'un suen fil vueil parler. 15 

Eufemiiens, ensi out nom li pedre, 
cons fut de Rome del mielz qui done i eret; 
sour toz ses pers l'amat li emperedre. 
done prist moillier vaillant et onorede, 
des mielz gentilz de tote la contrede. 20 

Puis converserent ensemble longement. 
qued enfant n'ourent peiset lor en fortment; 
Deu en apelent andoi parfitement: 
*E! reis celestes, par ton comandement 
enfant nos done qui seit a ton talent ! ' 25 

Tant li preierent par grant umilitet 
que la moillier donat feconditet: 
un fil lor donet, si Ten sourent bon gret. 
de saint batesme l'ont fait regenerer: 
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bel nom li mistrent solonc crestientet: 30 

Batisiez fut, si out nom Alexis: 
qui Tout portet volentiers le nodrit; 
puis li bons pedre ad escole le mist: 
tant aprist letres que bien en fut guarniz; 
puis vait li enfes Femperedor servir. 35 

Danz Alexis entrat en une nef : (St xxxix.) 

drecent lor sigle, laissent corre par mer; 
dreit a Tarson espeiret arriver, 
mais ne puet estre; aillors Testuet aler: 
tot dreit a Rome les portet li orez. 40 

Ad un des porz qui plus est pres de Rome, 
iluec arrivet la nef a eel saint ome. 
quant veit son regne, molt fortment s'en redotet 
de ses parenz, qued il nel reconoissent 
e de Ponor del siecle ne Pencombrent 45 

1 E ! Deus,' dist il, ' bels reis qui tot governes, 
se tei plotlst, ici ne volsisse estre. 
s'or me conoissent mi parent d'este terre, 
il me prendront par pri o par podeste: 
se jos en creit, il me trairont a perdre. 50 

Mais neporuec mes pedre me desidret, 
si fait ma medre phis que feme qui vivet, 
avuec ma spose que jo lor ai guerpide. 
or ne lairai nem mete en lor bailie: 
nem conoistront, tanz jorz at que nem vidrent' 55 

1st de la nef e vait edrant a Rome : 
vait par les rues dont il ja bien fut cointes, 
altre puis altre, mais son pedre i encontret, 
ensemble ot lui grant masse de ses omes; 
sil reconut, par son dreit nom le nomet: 60 

'Eufemiiens, bels sire, riches om, 
quer me herberge por Deu en ta maison: 
soz ton degret me fai un grabatum 
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empor ton fil dont tu as tel dolor. 

tot soi enfers, sim pais por soe amor.' 65 

Quant ot li pedre la clamor de son fil, 
plorent si ueil, ne s'en puet astenir: 
'Por amor Deu e por mon chier ami 
tot te donrai, bons om, quant que m'as quis, 
lit et ostel e pain e charn e vin.' 70 

c E ! Deus,' dist il, ' quer ousse un serjant 
qu'il me guardast! Jo Ten fereie franc. , 
un en i out qui sempres vint avant: 
'Es me/ dist il, 'quil guart par ton comant; 
por toe amor en soferrai Tartan.' 75 

Cil le menat endreit soz le degret: 
fait li son lit ou il puet reposer; 
tot li amanvet quant que bosoinz li ert: 
vers son seignor ne se vuelt mesaler; 
par nule guise ne Ten puet om blasmer. 80 

Sovent le vidrent e li pedre e la medre 
e la pulcele qued il out esposede: 
par nule guise onques ne Taviserent, 
n'il ne lor dist, ned il nel demanderent, 
quels om esteit ne de quel terre il eret. 85 

Soventes feiz les veit grant duel mener, 
e de lor uelz molt tendrement plorer, 
e tot por lui, onques neient por el: 
il les esguardet, sil met el considrer; 
n'at soing que veiet, si est a Deu tornez. 90 

Soz le degret ou gist sour une nate, 
iluec paist Tom del relief de la table, 
a grant poverte deduit son grant parage; 
90 ne vuelt il que sa medre le sachet: 
plus aimet Deu que trestot son lignage. 95 

De la viande qui del herberc li vient 
tant en retient dont son cors en sostient: 
se lui 'n remaint, sil rent als almosniers; 
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n'en fait musjode por son cors engraissier, 

mais als plus povres le donet a mangier. ioo 

Trente quatre anz at si son cors penet ; (St. lvi.) 
Deus son servise li vuelt guedredoner: 
molt li engrieget la soe enfermetet; 
or set il bien qued il s'en deit aler: 
eel suen serjant at a sei apelet. 105 

'Quier mei, bels fredre, et enque e parchamin 
et une pene, 90 pri toe mercit.' 
cil li aportet, receit les Alexis; 
de sei medisme tote la chartre escrist, 
com s'en alat e com il s'en revint. no 

Treis sei la tint, ne la volst demostrer, 
nel reconoissent usque il s'en seit alez. 
parfitement s'at a Deu comandet. 
sa fin apruismet, ses cors est agravez, 
de tot en tot recesset del parler. 115 

Li bons serjanz quil serveit volentiers (St. lxviii.) 
il le noncat son pedre Eufemiien; 
soef l'apelet, si li at conseilliet : 
'Sire/ dist il, 'morz est tes provendiers, 
e 90 sai dire qu'il fut bons crestiiens. 120 

Molt longement ai ot lui converset: 
de nule chose certes nel sai blasmer, 
e 90 m'est vis que 90 est li om Deu.' 
toz sols s'en est Eiifemiiens tornez, 
vint a son fil ou gist soz son degret 125 

(St. lxxviii.) 
Quant ot li pedre 90 que dit at la chartre, 
ad ambes mains deront sa blanche barbe: 
*E! filz,' dist il, 'com doloros message! 
vis atendeie qued a mei repaidrasses, 
par Deu mercit que turn reconfortasses.' 130 
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St. Alexis. 15 

A halte voiz prist li pedre a crider: 
' Filz Alexis, quels duels m'est presentez ! 
malvaise guarde t'ai fait soz mon degret. 
A ! las pechables, com par fui avoglez ! 
tant Pai vedut, si nel poi aviser! 135 

Filz Alexis, de ta dolente medre ! 
tantes dolors at por tei enduredes, 
e tantes fains e tantes seiz passedes, 
e tantes lairmes por le tuen cors ploredes ! 
cist duels Pavrat encui par acorede. 140 

O filz, cui ierent mes granz ereditez, 
mes larges terres dont jo aveie assez, 
mi grant palais en Rome la citet? 
empor tei, filz, m* en esteie penez: 
puis mon deces en fusses onorez. 145 

Blanc ai le chief e la barbe ai chanude : 
ma grant onor aveie retenude 
empor tei, filz, mais n'en aveies cure, 
si grant dolor ui m'est aparetide ! 
filz, la toe aneme seit el ciel assolude ! 150 

Tei covenist helme e bronie a porter, 
espede ceindre come toi altre per, 
ta grant maisniede dotisses governer, 
le gonfanon Pemperedor porter, 
com fist tes pedre e li tuens parentez. 155 

A tei dolor et a si grant poverte, 
filz, t'ies deduiz par alienes terres! 
e d'icel bien qui toz doiist tuens estre 
pou en perneies en ta povre herberge: 
se Deu plottst, sire en doiisses estre/ 160 

De la dolor que demenat li pedre 
grant fut la noise, si P entendit la medre : 
la vint corant com feme forsenede, 
batant ses palmes, cridant, eschavelede; 
veit mort son fil, a terre chiet pasmede. 165 
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Qui done li vit son grant duel demener, 
son piz debatre e son cors degeter, 
ses crins detraire e son vis maiseler, 
e son mort fil baisier et acoler, 
n'i out si dur ne TestoUst plorer. 170 



V. 

CHANSON DE ROLAND. 

[Theodor Muller : La Chanson de Roland, nock der Oxforder Hs. 
(Gottingen, 1878 : zweite Aufl.) — L^on Gautier : La Chanson de Roland, 
texte critique ; 6d. classique (Tours, 1884 ; quinzieme 6d.). — Paul Meyer : 
Recueil dAnciens Textes. 2 # Partie (Paris, 1877).— L. Ctedat : La 
Chanson de Roland \ e*d. classique (Paris, 1887; seconde 6d.). — Ed. 
Stengel : Das altfransb'sische Rolandslied, genauer Abdruck der Ox- 
forder Hs. (Heilbronn, 1878).— E. Kolbing: La Chanson de Roland, 
genauer Abdruck der Venetianer Hs. IV. (Heilbronn, 1877). — W. Foer- 
ster: Das alt/. Rolandslied, nach den Hsten. von Chdteauroux und 
Venedig VII (Heilbronn, 1883).— Id. : Id., nach den Hsten. von Paris, 
Lyon, und Cambridge (Heilbronn, 1889). — Karlamagnus Saga ok Kappa 
hans, udgivetqfUnger (Christiania, i860)]*. 

The version of the Chanson de Roland preserved in the Oxford 
MS. (Digby 23) is in the Norman dialect. The poem is almost 
certainly of French origin, and was composed probably in the 
centre or N. W. of France. It is written in laisses of assonanced 
ten-syllable verses. Vv. 2397-2524 (the text followed is that of 
Mullens 2nd ed., 1878 ; the MS. reading, where M. differs from 
it, is given at the foot of the page) : Charlemagne arrives on 
the scene of the disaster at Roncesvalles, and begins to lament 
over the death of Roland and the rest of the twelve peers ; but 
seeing in the distance the dust of the retreating Saracens he 
pursues them, and, the day being miraculously prolonged in his 
favour, completely destroys them, the greater part being driven 
into the Ebro and drowned ; after the battle the Emperor and 
his army, wearied out, encamp and sleep on the spot : 

* M.= Muller; P. M.= Paul Meyer; G.- Gautier. 
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Chanson de Roland. 17 

Morz est Rollanz, Deus en ad l'anme es dels. 
Li emperere en Rencesvals parvient. 
II nen i ad ne veie ne sentier, 
Ne voide terre ne alne ne plein pied 
Que il n'i ait o Franceis o paien. 5 

Carles escriet: 'U estes vus, bels nies? 
U est Parcevesques e li cuens Oliviers? 
U est Gerins e sis cumpainz Geriers? 
U est dues Otes e li quens Berengiers, 
Ive e Ivories, que jo aveie tant chiers? 10 

Qu'est devenuz li Guascuinz Engeliers, 
Sanses li dues e Anseis li fiers? 
U est Gerarz de Russillun li vieilz, 
Li .xii. per qu'aveie ci laissiet ? ' 
De 90 cui chielt, quant nuls n'en respundiet? 15 
'Deus/ dist li reis, 'tant me pois esmaier 
Que jo ne fui al estur cumencier ! ' 
Tiret sa barbe cum hum qui est iriez. 
Plurent des oilz si barun chevalier, 
Encuntre terre se pasment .xx. millier, 20 

Naimes li dues en ad mult grant pitiet. 

II nen i ad chevalier ne barun 
Que de pitiet mult durement ne plurt; 
Plurent lur filz, lur freres, lur nevulz 
E lur amis e lur liges seignurs ; 25 

Encuntre terre se pasment li plusur. 
Naimes li dues d'ico ad fait que pruz, 
Tuz premerains Tad dit l'empereiir : 

1 eels. * reneeual. 8 senier, * tere ; un (or Hit) plein. 

- vos. T lareeuesque ; quens Oliver. • Gerers. • dues not in 

MS. ; Berengers. lv Iuorie ; chers. u Que est; Engeler. 

M Sansun li dux e anseis li bers ; P. M., G.,jters. w Gerard; ueils. 
14 que io aueic laiset. w qui chelt ; nul. *• esmatr. lT cumencer. 
19 tret. w baron cheualer. * tere; millers. n dux; 

filet. n cheualer. n pitet. * neuolz. ** ligt. 

" tere. v dux; proz. m premereitts* 

C 
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' Gnardez avant de dous liwes de nus ! 

Vedeir puez les granz chemins puldrus, 30 

Qu'asez i ad de la gent paienur. 

Car chevalchiez ! vengiez ceste dulur i ' 

*E Deus,' dist Charles, *ja sunt il la si luinz ! 

Cunsentez mei e dreiture e honur! 

De France dulce m'unt tolue la flur/ 35 

Li reis cumandet Gebuin e Otun, 

Tedbalt de Reins e le cunte Milun : 

'Guardez le champ e les vals e les munz, 

Laissiez les morz tut issi cum il sunt, 

Que n'i adeist ne beste ne liuns, 40 

Ne n'i adeist escuiers ne garcuns ! 

Jo vus defend que n'i adeist nuls hum, 

Jusque Deus voeille qu'en cest camp revengum.' 

Et cil respundent dulcement par amur : 

'Dreiz emperere, chiers sire, si fenim.' 45 

Mil chevaliers i retienent des lur. AOI. 

Li empereres fait ses graisles suner, 
Puis si chevalchet od sa grant host li ber. 
De eels d'Espaigne unt les esclos truvez, 
Tienent l'enchalz, tuit en sunt cumunel. 50 

Quant veit li reis le vespre decliner, 
Sur Terbe vert descent enmi un pred, 
Culchet s'a tere, si priet damne Deu 
Que le soleil facet pur lui ester, 
La nuit targier e le jur demurer. 55 

* Veez. m Ve. e. r. *• cheualchez uengez ; dulor. ,8 ia 

sunt il ia ; P. M., G., etc. read ja sunt il la. •* Cunse. I. ez t i e. 

cunseiliet f Fr.- Michel reads cunseilez ; P. M., G., cunsentez ; dreit. . . 
n toludy altered from tolue. * Gebuun. " Lesset gesir I. m. 

m Hon, ** esquier; garcun. tt horn. w Josfue; uoeil. e que en. 
*• c her. *• ckeualer. ** ost. *• unt lur les dos tumez ; 

P. M., G, as M. w Tenent, * uespres. w descent li reis 

en un p.\ P. M. d. il en un p. n set at ere. ■* li soleilz ; 

arester ; P. M. pur lui/. arester ; G. as M. M target 1 . 
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Ais li un angle qui od lui soelt parler, 

Isnelement si li ad cumandet: 

' Charles, chevalche ! car tei ne fait clartet. 

La flur de France as perdut, 90 set Deus; 

Vengier te poez de la gent crimine!.' 60 

A icel mot Temperere est muntez. AOI. 

Pur Carlemagne fist Deus vertuz mult granz; 
Car li soleilz est remes en estant 
Paien s'en fuient, bien les enchalcent Franc; 
El Val Tenebres, la les vunt ateignant; 65 

Vers Sarraguce les enchalcent ferant, 
A colps pleniers les en vunt ociant, 
Tolent lur veies e les chemins plus granz. 
L'ewe del Ebre ele lur est devant; 
Mult est parfunde, merveilluse e curant, 70 

II n'i ad bargQ ne drodmund ne caland. 
Paien reclaiment un lur deu Tervagant, 
Puis saillent enz, mais il n'i unt guarant 
Li adubet en sunt li plus pesant, 
Envers le funz s'en turnerent alquant, 75 

Li altre en vunt encuntreval flotant, 
li mielz guarit en unt boiid itant, 
Tuit sunt neiet par merveillus ahan. 
Franceis escrient: 'Mar ve'istes Reliant!' AOI. 

Quant Carles veit que tuit sunt mort paien, 80 
Alquant ocis e li plusur neiet, — 

H ki. n comandet. m Charle ; fa . . with correction to faudrad; 
P. M. as M. ; G. Carle ch. ne Ufaldrat c. » Venger. A muntet. 
* Karlemagne. •* ben les chalcent\ P. M. ben les [en] chaleent\ 

G. as M. * tenebrus ; P. M., G., as M "les enchalcent . . . 

(word erased) franc (inserted) ; P. M., G., as M. 67 pleners. 

m Vewe de scire el lur est deaeuant ; so P. M. ; G. Vcwc de Sebre {ele 
lur est devant), n merueilJe; P. M., G., as M. n neni ad. 

n Patens ; recleiment ; G. Paien reclciment Mahnm e 7*. ; P. M. 
as M. T * adubcz. 7a les/. ; alquanz. u en uunt cuntrcualf. 

77 miet guarit. n Tuz s. neiez. n marefustes Roll.' Aoi. ; 

P. M., G., mar ve'istes \ M. omits Aoi. m paiens. n Alquanz. 

C 2 
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Mult grant eschec en unt si chevalier, — 

Li gentilz reis descenduz est a piet, 

Culchet s'a terre, si'n ad Deu graciet. 

Quant il se drecet, li soleilz est culchiez. 85 

Dist Pemperere: 'Tens est del herbergier, 

En Rencesvals est tart del repairier. 

Nos cheval sunt e las e enuiet; 

Tolez les seles, les freins qu'il unt es chiefs, 

E par cez prez les laissiez refreidier.' 90 

Respundent Franc: 'Sire, vus dites bien.' AOL 

Li emperere ad prise sa herberge; 
Franceis descendent en la terre sur FEbre, 
A lur chevals unt toleites les seles, 
Les freins a or lur metent jus des testes, 95 

Livrent lur prez, asez i ad fresche herbe, 
D'altre cunreid ne lur poent plus faire. 
Qui mult est las il se dort cuntre terre. 
Icele noit n'unt unques escalguaite. 

Li emperere s'est culciez en un pret, 100 

Sun grant espiet met a sun chief li ber ; 
Icele noit ne se volt desarmer, 
Si ad vestut sun blanc osberc safret, 
Laciet sun helme qui est a or gemmez, 
Ceinte Joiuse, unches ne fut sa per, 105 

Qui cascun jur muet .xxx. clartez. 
Asez savum de la lance parler, 
Dunt Nostre Sire fut en la cruiz nafrez; 
Carles en ad Tamure, mercit Deu ! 

n cheualer. a descendut. * sei atere. u culchet. 

86 herberger. n repairer. m Noz cheuals ; ennui ez. » T, lur 
Us s. U /. quil unt tschefs. * laiset refreider. 9l nos. 

w en la tere deserte, so P. M. ; G. entreV Sebre e Valterne. •* G. 

tolues. w f.a.o. emetent ius les testes ; P. M. lur metent jus Us t. ; 

G. ms M. " poeent. " ki ; tere. •• unkes. iqo culcet. 

101 chef. 1W ne se uolt il d. 1W safret. Ml elme hi; gemmet. 

l " hi. 1W G. aset o'isUs de. 1<s naffret. 1W la mure. 
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En Porie punt Tad faite manuvrer. no 

Pur ceste honur e pur ceste bontet 

Li nums Joiuse l'espee fut dunez. 

Barun franceis ne Y deivent ublier, 

Enseigne en unt de Munjoie crier; 

Pur 90 ne s' poet nule gent cuntrester. 115 

Clere est la noit e la lune luisant. 
Carles se gist, mais doel ad de Rollant, 
E d'Olivier li peiset mult forment, 
Des .xii. pers, de la franceise gent, 
Qu'en Rencesvals ad laissiet morz sanglenz; 120 

Ne poet muer n'en plurt e ne s' desment, 
E priet Deu qu'as anmes seit guaranz. 
Las est li reis, car la peine est mult grant; 
Endormiz est, ne pout mais en avant. 
Par tuz les prez or se dorment li Franc; 125 

N'i ad cheval qui puisset estre en estant, 
Qui herbe voelt il la prent en gisant 
Mult ad apris qui bien conuist ahan. 

Vv. 2855-2961. Charlemagne returns to Roncesvalles, searches 
for the body of Roland, and laments over it ; all the slain (except 
Roland, Oliver, and Turpin) are buried upon the battle-field : 

En Rencesvals en est Carles entrez. 
Des morz qu'il troevet cumencet a plurer; 130 

Dist a Franceis: 'Seignur, le pas tenez; 
Car mei meisme estoet avant aler, 
Pur mun nevuld, que vuldreie truver. 
A Ais esteie a une feste anuel, 

1,0 en loretp., so P. M. ; G. as M. "* dunet. m Baruns. 

»• luisanU. "• de Oliuer. "• pers e de. m en r. ; 

P. M., G., as M. laistt m. smmgenz ; P. M. sang[l}en%. I31 dement, 
so P.M. » puarent. m kar. »• ki /. ester ; P. M., 

G., as M. lfl ki. m ki. m septus. m Kar. 
133 neud. M Eis ; ftste a mel\ G. feste anel; Fr.-M. feste 
anoel. 
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Si se vanterent mi vaillant chevaler 135 

De granz batailles, de forz esturs campels; 

D'une raisun oi Rollant parler: 

Ja ne murreit en estrange regnet 

Ne trespassast ses humes e ses pers, 

Vers lur pais avreit sun chief turnet, 140 

Cunquerantment si finereit li bers.' 

Plus qu'hum ne poet un bastuncel jeter, 

Devant les altres est en un pui muntez. 

Quant Pempereres vait querre son nevuld, 
De tantes herbes el pred truvat les flurs, 145 

Qui sunt vermeilles del sane de noz baruns; 
Pitiet en ad, ne poet muer n'en plurt 
Desuz dous arbres parvenuz est amunt, 
Les colps Rollant conut en treis perruns, 
Sur Therbe vert veit gesir sun nevuld; 150 

Nen est merveille se Carles ad irur. 
Descent a pied, alez i est pleins curs, 
Si prent le cunte entre ses mains ansdous, 
Sur lui se pasmet, tant par est anguissus. 

Li empereres de pasmeisuns revint. 155 

Naimes li dues e li cuens Acelins, 
Gefreiz d'Anjou e sis frere Tierris 
Prenent le rei, si Y drecent suz un pin. 
Guardet a la terre, veit sun nevuld gesir. 
Tant dulcement a regreter le prist: 160 

135 uant\e\ ent; for chtvaler G. reads bacheler. m pleners ; 

G. as M. m Jane ne m. m hume. ** chef. Ml cun- 

querrantment. ltt Plus que ne p. ; Fr.-M. plus quen ne p.; G. 

as M. 14J muntet. "* sun neuold. "* pre; ftors. 

lu ki ; uermeilz ; barons. l€t Pitet. 1U par uenuz est . . . 

li reis t the last two words added in a later hand ; G. as M. "* lerbe 

uerte. m aled. m entre ses mains ans dous lefest suns ; the 

last three words added by a different hand; Fr.-M. le priest suus—le 
leva; G. as M. ** dux; quens acelin. al Gefrei ; sun/, 

henri. I3g tere\ reuod, d added later. 
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'Amis Rollanz, de tei ait Deus mercit! 

Unques nuls hum tel chevalier ne vit 

Pur granz batailles juster e defenir. 

La meie honur est turnee en declin ! ' 

Carles se pasmet, ne s'en pout astenir. AOL 165 

Carles li reis revint de pasmeisuns, 
Par mains le tienent .iv. de ses baruns, 
Guardet a terre, veit gesir sun nevuld; 
Cors ad gaillard, perdue ad sa culur, 
Turnez ses oilz, mult li sunt tenebrus. 170 

Carles le plaint par feid e par amur: 
'Amis Rollanz, Deus metet t'anme en flurs 
En pareis entre les glorius ! 
Cum en Espaigne venis a mal, seignur ! 
Jamais n'iert jurns de tei n'aie dulur. 175 

Cum decarrat ma force e ma baldur! 
Nen avrai ja qui sustienget m'onur; 
Suz ciel ne cuid aveir ami un sul, 
Se jo ai parenz, n'en i ad nul si pruz.' 
Trait ses crignels pleines ses mains amsdous. 180 
Cent milie Franc en unt si grant dulur 
N'en i ad eel qui durement ne plurt. AOL 

'Amis Rollanz, jo m'en irai en France; 
Cum jo serai a Loiin en ma chambre, 
De plusurs regnes vendrunt li hume estrange, 185 
Demanderunt u est li cuens cataignes; 
Jo lur dirai qu'il est morz en Espaigne. 
A grant dulur tendrai puis mun reialme, 
Jamais n'iert jurz que ne plur ne n'en plaigne.' 

10 horn; chevaler. ,w For. m honor; turnet. w asiei. . . r. 
m se vint ; G. as M. w Par les m. U t. III. de ses barons, les has 

been added. "" Guard atere uei; neuld. m tmebros. m plfint. 
"■ Jlors. m uenis mal. 173 nert or fterc next word illegible ; 

G./urt; Fr.-M.>n 177 ki. m proz. in Ai. m Ami. 

m quens. 1W dirrai. m nerijur ; pleigne. 
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'Amis Rollanz, pruzdoem, juvente bele, 190 

Cum jo serai a Ais en ma chapele, 
Vendrunt li hume, demanderunt noveles; 
Je *s lur dirai merveilluses e pesmes : 
Morz est mis nies, qui tant me fist cunquerre! 
Encuntre mei revelerunt li Saisne 195 

E Hungre e Bugre e tante gent averse, 
Romain, Puillain et tuit cil de Palerne, 
E cil d* Afrique e cil de Califerne; 
Puis encrerrunt mes peines e sufraites. 
Qui guierat mes hoz a tel poeste, 200 

Quant cil est morz qui tuz jurz nus cadelet? 
E ! France dulce, cum remains hoi deserte ! 
Si grant doel ai que jo ne vuldreie estre.' 
Sa barbe blanche cumencet a detraire, 
Ad ambes mains les chevels de sa teste. 205 

Cent milie Franc s'en pasment cuntre terre. 

' Amis Rollanz, si mare fut ta vie ! 
L'anme de tei en pareis seit mise! 
Qui tei ad mort, France dulce ad hunie. 
Si grant dol ai que ne voldreie vivre 210 

De ma maisniee qui pur mei est ocise. 
Qo me duinst Deus, li filz sainte Marie, 
Ainz que jo vienge as maistres porz de Sizre, 
L'anme del cors me seit hoi departie ! 
Entre les lur fust aluee e mise, 215 

E ma car fust delez els enfuie.' 

m Ami. m Eis emma. *•* dirrai. m ki; cunquere; G. kit ant 
suUit cunquerre. m Seism. *** icil. m daffrike. m entre- 
runt ; pen ies e mes s. w ki; ox. w morz omitted in MS. 

** dulce omitted in MS. ; remeines ; hoi omitted in MS. ** Francs; 
tere. *" Ami RoW de tei ait deus mercit ; G. A. R., as 

perdue la vie. *" seit mise en pareis; G. as M. *• ki; France 
ad mis en exill ; G. as M. *" maisnee ki. *" Co duinset ; see ; 

Fr.-M. sancte ; G. seinte. m Einz; sirie. ni oi. m fust 

not in MS. 
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Laws of William the Conqueror. 25 

Pluret des oilz, sa blanche barbe tiret. 

E dist dues Naimes : ' Or ad Carles grant ire. 1 AOI. 

'Sire emperere, 90 dist Gefreiz d'Anjou, 
Ceste dolur ne demenez tant fort ; 2*0 

Par tut le camp faites querre les noz, 
Que cil d'Espaigne en la bataille unt mort, 
En un carnier cumandez qu'hum les port.' 
£0 dist li reis: 'Sunez en vostre corn.* AOI. 

Gefreiz d'Anjou ad sun graisle sunet; 22$ 

Franceis descendent, Carles Fad cumandet. 
Tuz lur amis qu'il i unt morz truvet 
Ad un carnier sempres les unt portet. 
Asez i ad evesques e abez, 

Munies, canunies, pruveires corunez, 230 

Si 's unt asols e seigniez de part Deu; 
Mirre e timoine i firent alumer, 
Gaillardement tuz les unt encensez, 
A grant honur pois les unt enterrez; 
Si 's unt laissiez: qu'en fereient il el? AOI. 235 



VI. 

LAWS OF WILLIAM THE CONQUEROR. 

[R. Schmid : Die Gesetze der Angelsachstn, in der Ursprache (Leipzig, 
1858). — Cf. Bortsch : Chrestomathii de Vancien franfais (Leipzig, 1884, 

Of these Laws of William the Conqueror, five are said to have 
been promulgated in 1069, three years after the Conquest, and 
the remainder in 1080. They are in the early Norman dialect 
with Old English words interspersed. Schmid, pp. 322-351 ; 
Bart sen, pp. 49-54. Use has been made of the variants given 
byS. 

n1 Ploret; bare. »• dux. m Gefrei. ** dolor. ** camel; 

que horn. *** Gefreid ; greisle. "• comandet. "• earner. 

*• commits proveires coronez. m seignez. "* timoiue. ** honor. 
** laisez. 



Digitized by VjOOQ IC 



a6 XI Century. 

Ces sunt les leis e les custumes, que li reis Willams gran- 
tad a tut le puple de Engleterre apres le cunquest de la 
terre; iceles meismes que li reis Edward, sein cusin, tint 
devant lui. 

i. Ceo est a saveir : Pais a seinte Yglise. De quel for- 5 
feit que horn out fet en eel tens, e il pout venir a seinte 
Yglise, oust pais de vie et de membre. 

£ si alquens meist main en celui ki la mere Yglise reque- 
reit, si ceo fust u evesque u abbeie u yglise de religiun, 
rendist ceo que il i avereit pris, e cent solz le forfeit ; e de 10 
mere yglise de paroisse xx solz, e de chapele x solz. 

2. E ki enfreint la pais le rei, en Merchene-lahe cent solz 
les amendes. Altresi de hein-fare et de await purpensed. 
Icel plait afert a la curune le rei. 

E si alquens u quens u provost mesfeist as humes de sa 15 
baillie, e de ceo fuist ateint devant justise, le forfeit fust a 
duble de ceo que altre fust forfeit 

E ki en Dene-lahe enfreint la pais le rei set vint livres e 
quatre les amendes, e les forfez le rei, ki aferent al vescunte, 
l solz en Merchene-lahe, xl solz en Westsexene-lahe. 20 

3. £ost est la custume en Merchene-lahe : se alquens est 
apeled de larrecin u de roberie, e il seit plevi de venir a 
justice, e il s'en fuie dedenz sun plege, si averad terme un 
meis e un jur de querre le ; e s'il le pot truver dedenz le 
terme, sil merra a la justice ; e s'il nel pot truver, si jurrad 25 
sei dudzime main que al hure qu'il le plevi larrun nel sout 
ne par lui s'ent est fuid ne aveir nel pot. Dune rendrad le 
chatel, dun il est restez, e xx solz pur la teste e 1111 den. al 
ceper e une maille pur la besche e xl solz al rei. E en 
Westsexene-lahe cent solz, xx solz al clamif pur la teste, e 30 
mi lib. al rei. En Dene-lahe vn lib. le forfeit, les xx solz 

1 Ed. Will. 8 Ed. ice les m. » V. L. y YgHse e de r. 

M V. L. hem/are ; V. L. agwait. u V. L. auscuns vescunte u p. 

M V. L. ende. w V. L.fruisse. » V. L. a v. devant j. « V. L 
avcra de I v m . e 1 j. de quer le. 
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pur la teste, les vm lib. al rei. E s'il pot dedenz un an e un 
jur truver le larrun e amener a justice, si li rendra cil les vint 
solz kis avrat out, e si'n ert feite la justice del larrun. 

7. Si home ocist alter e il seit cunuissant e il deive faire 35 
les amendes, durrad de sa manbote al seinur pur le franc 
hume x solz, e pur le serf xx solz. 

8. La were del thein xx lib. in Merchene-lahe, xxv lib. 
in Westsexene-lahe ; la were del vilain c solz en Merchene- 
lahe e ensement en Westsexene-lahe. 40 

11. Si ceo avient que alquens colpe le puing a altre u le 
pied, si li rendrad demi were, sulunc ceo qu'il est nez. Del 
pochier li rendrad la meite de la main ; del dei apres le 
pochier xv solz de solz engleis, que est apeled quaer denier ; 
del lung dei xv solz ; del altre ki ported l'anel xvii solz ; 45 
del petit dei v solz ; del ungle, si le colped de la charn, v 
solz de solz engleis ; al ungle del petit dei mi den. 

19. Si alquens crieve Foil a altre par aventure, quel qe 
seit, si amendrad lxx solz de solz engleis ; e si la purnele y 
est remis, si ne rendra lui que la meite. 50 

22. Ki Franceis ocist e les humes del hundred nel pren- 
gent e meinent a la justice dedenz les vm jurz, pur mustrer 
k'il ait fet, si renderunt le murdre xlvii mars. 

26. De quatre chemins, ceo est a saveir Watlinge-strete, 
Erminge-strete, Fosse, Hykenild ; ki en alcun de ces 55 
quatre chemins ocist home ki seit errant par le pais u asalt, 
si enfreint le pais le rei. 

VII. 

PILGRIMAGE OF CHARLEMAGNE. 

[Ed. Koschwitz : Earls des Grossen Reise nock Jerusalem und Con- 
stantinopel (Heilbronn, 1883. Zweite Aufi.).—Cf. Gaston Paris : Poisie 
du Moyen Age, pp. 119 ff. (Paris, 1887).] 

» V. L. denie. « V. L. coesi quer deners. 4i V. L. si il 

colpe, de casun. 4T V. L. un den. M V. L. pur qui il Vaf. 

M V. L. iii. M Omitted in some versions. •• V. L. iii. 
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This poem, the authorship of which is unknown, was most 
probably written originally in the dialect of the Ile-de-France, 
and by a native of Paris. It has been preserved in one MS. 
only (formerly in the British Museum, now unhappily lost), 
which was executed in England in the Thirteenth Century by 
a copyist with a very limited knowledge of French. The MS. 
version is in the Anglo-Norman dialect ; in the printed edition, 
from which the following extract is taken, the poem has been 
restored to that of the Ile-de-France. This composition affords 
the earliest example of the use of the twelve-syllable assonanced 
verse in French. The work was popular in prose translations 
in Norway and in Wales in the Thirteenth Century, and in France 
in the Fourteenth Century. Towards the end of the Fifteenth 
Century a version of it was printed under the title of Galien le 
restore*. Vv. 259-367 : Charlemagne and his host approach Con- 
stantinople ; they find the king, Hugh the Strong, ploughing 
with a golden plough ; he welcomes them and accompanies them 
into the city ; description of the king's palace and its wonderful 
riches : 

Chevalchet Pemperere od sa compaigne grant, 
Et passent les montaignes et les puis d'Abilant, 
La roche del Guitume et les plaines avant 
Virent Costantinoble, une citet vaiilant, 
Les clochiers et les aigles et les ponz reluisanz. 5 

Destre part la citet demie liue grant 
Troevent vergiers plantez de pins et loners blans; 
La rose i est florie, li alborz et l'aiglenz. 
Vint milie chevaliers i troverent seanz, — 
Et sont vestut de pailles et de hermines blans 10 

Et de granz pels de martre josqu'as piez trainanz. 
As eschies et as tables se vont esbaneiant, 
Et portent lor falcons et lor ostors alquant — 
Et treis milie pulceles a orfreis reluisanz. 
Vestues sont de pailles, ont les cors avenanz 15 

Et tienent lor amis si se vont deportant 
A tant es vos Charlon sor un fort mul amblant ! 

• MS. monteles. * MS. puns le lusans. • MS. de une liuue. 

I MS. brers beaus. • MS. e Uglazans. " MS. e ount. 

II MS. Atant est K. sur un mul amblant. 
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A une part se tornet si apelet Rollant: 

'Ne sai ou est li reis. Ici'st barnages granz/ 

Un chevalier apelet si li dist en riant : 20 

'Amis, ou est li reis? molt Fai alet querent. 7 

Et icil li at dit: 'Or chevalchiez avant, 

A eel paille tendut verrez le rei seant.' 

Chevalchet Pemperere, ne se vait atarjant, 

Trovat le rei Hugon a sa charue arant; 25 

Les conjugles en sont a or fin reluisant, 

Li aissels et les roes et li coltres aranz. 

II ne vait mie a piet, Taguillon en sa main, 

Mais de chascune part at un fort mul amblant; 

Une chaiere sus le tient d'or sozpendant. 30 

La sist li emperere sor un coissin vaillant — 

La plume est d'oriol, la teie escharimant — 

As piez un eschamel neielet d'argent blanc, 

Son chapel en son chief; molt par sont bel li guant ; 

Quatre estaches d'or mier entorn lui en estant; 35 

Desus i at jetet un bon paille grizain. 

Une verge d'or fin tint li reis en sa main 

Si conduit son arere tant adrecieement 

Si fait dreite sa reie come ligne qui tent. 

A tant es vos Charlon sor un fort mul amblant! 40 

Li reis tint sa charue por son jorn espleitier, 

Et vint i Charlemaignes tot un antif sender, 

Vit le paille tendut et Tor reflambeiier. 

Le rei Hugon saluet le Fort tres volentiers. 

Li reis reguardet Charle, veit le contenant fier, 45 

Les braz gros et quarrez, le cors graisle et delgiet. 

' Sire, Deus vos guarisset ! De quei me conoissiez ? ' 

Respont li emperere: 'Jo sui de France chies, 

Jo ai non Charlemaigne, Rollanz si est mis nies. 

» MS. li b. * MS. cuningUs. * MS. essues. » at not 

in MS. * MS. descarimant. ** d'or mier not in MS. w MS. 
aret. * fort not in MS. *• MS. brat ad gros et q, w MS. net. 
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Vienc de Jerusalem, si m'en voil Tepairier , 50 

Vos et vostre barnage voil veeir volentiers.' 

Et dist Hugue li Forz : * Bien at set anz et mielz 

Qu'en ai oit parier estranges soldeiers 

Que issi grant barnage nen ait nuls reis soz ciel. 

Un an vos retendrai, se estre i voleiiez; 55 

Tant vos donrai aveir, or, argent et deniers, 

Tant en prendront Franceis com en voldront chargier. 

Or desjoindrai mes boes por la vostre amistiet' 

Li reis desjoint ses boes et laisset sa charue; 
Et paissent par cez prez, amont par cez coltures. 6o 
Li reis montet al mul si s'en vait rambleiire. 
'Sire,' dist li reis Charles, 'ceste vostre charue, 
Tant i at de fin or que jo n'en sai mesure , 
Se senz guarde remaint, crien qu'ele seit perdue.' 
E dist Hugue li reis : ' De tot 90 n'aiiez cure ; 65 
Onques nen out larron tant com ma terre duret. 
Set anz i porrat estre, ne serat remoiie. , 
Dist Guillelmes d'Orenge : * E, sainz Pieres, aiue ! 
Car la tenisse en France, et Bertrans si i fusset, 
A pis et a martels sereit aconseiie ! ' 70 

Li reis brochet le mul si s'en vait rambleiire 
Et vint sus al palais ou out s'oissor veue. 
II Tat fait conreer, et cele est revestue, 
Li palais et la sale de pailles portendue. 
A tant es vos Charlon od sa grant gent venue ! 75 

L'emperere descent defors le marbre Wane, 
Cez degrez de la sale vint al palais errant. 
Set milie chevaliers i troverent seanz 
A peli^ons hermines, blialz escharimanz; 

» MS. retorner. » MS. illegible. * 7 MS. pcrtcroni. « M.S. 
ne s.m. u MS. to crum. •* MS. hugun ; MS. t'eeo. 

m MS tu\ MS adure. * E not in MS. • MS. berteram. 

70 MS. peals; MS. escansue. n MS. 77 brochet. n MS. 

muiller. 7 * gent not in MS. " MS. mil. w MS. bliant. 
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As eschies et as tables se vont esbaneiant. 80 

La defors sont corut li plusor et alquant, 

Recurent les somiers et les forz mulz amblanz, 

A lor ostels les meinent conreer gentement. 

Charles vit le palais et la richece grant; 

A or fin sont les tables, et chaieres et banc. 85 

Li palais fut d'azur listez et avenanz 

Par molt chieres peintures a bestes et serpenz, 

A totes creatures et a oisels volanz. 

Li palais fut voluz et desore cloanz, 

Et fut faiz par compas et serez noblement; 90 

L'estache del miliu neielee d'argent. 

Cent colombes i at tot de marbre en estant; 

Chacune est a fin or neielee devant .... 

De cuivre et de metal tresjetet dous enfanz. 

Chascuns tient en sa boche un corn d'ivoire blanc. 95 

Se galerne ist de mer, bise ne altre venz 

Qui fierent al palais dedevers Occident, 

II le font torneiier et menut et sovent 

Come roe de char qui a terre descent 

Cil corn sonent et boglent et tonent ensement 100 

Com tabors o toneires o granz cloche qui pent. 

Li uns esguardet raltre ensement en riant 

Que 90 vos fust viaire que tuit fussent vivant. 

Charles vit le palais et la richece grant, 

La soe manantise ne priset mie un guant ; 105 

De sa moillier li membret que menaciet out tant. 

* Seignors,' dist Charlemaignes, * molt gent palais at ci. 
Tel nen out Alixandre ne li vielz Costantins, 
Ne n'out Creissenz de Rome qu'a tante honor bastit. 7 

81 MS. Lafors. w destrers. * MS. li banc. * MS. Li 

p./u listez dea.e avernant. CT molt not in MS. ; MS. a serpenz . 

* MS. et o.v. • MS. tumt. n MS. dargent blanc. 

n MS. coluns. n a line appears to have fallen out between this and 
the next " MS. Si galer mist. * MS. deuers. 10 ° MS. sunent. 
1M MS. ensement cum. " MS. manace. m MS. qui tarn h. 
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XTT CBNTUBT. 
VIII. 

LAPIDAIRE DE MARBODE. 

[L. Pannier et Gaston Paris : Les Lapidaires Fran^ais du Moyen Age 
des XII; Xllfi, et XIV* Slides (Paris, 188a).] 

This poem on the properties of precious stones is a translation, 
executed quite at the beginning of the Twelfth Century, of a Latin 
poetical Lapidary written by Marbodius, Bishop of Rennes, in the 
Eleventh Century. It is remarkable as being one of the earliest 
attempts at translation into French ; it is also the earliest known 
example of the dialect of the West of France. The accents, which 
are in the MS., mark as a rule the tonic syllable. The poem is 
in rimed couplets of eight-syllable verses. Pp. 34-35, w. 1-42. 
Prologue : 

Evax fdt un mult riches r£is : 
Lu r£gne tint des Arabels, 
Mult fut de plusurs chioses sages, 
Mult aprist de plusurs lengagges; 
L£s se*t are sdt, si en fut maistre. 5 

Mult fut poischant e de bon £stre, 
Granz tresors 6t d'or e d'argent, 
E fut larges a tuite gent. 
Pur lu grand s£n, pur la pru£ce 
K'il 6t e pur sa gran largece 10 

Fut cunuuz e mult amez, 
Par plusiirs t£rres renumez. 
Neruns en 6t of parlor: 
Pur ce que tant l'of loe> 

L'ama form£nt en sun curagge; 15 

Si li tramfst un sin message. 
Neruns fut de Rume emperere 
En icel tens que li r£is e>e. 

4 V. L. et ot aprispL w pur sa not in MS. M que lores ere. 
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Mandd li ke li env&st 

Par sa mercf, ke nel laisdst, ao 

De sun s£n, de sa curteisfe: 

Ne ker£it altre manantfe. 

Evax un Hvre li escrist 

K'il m&smes de sa mdin fist, 

Ke fd de natures de pferres, 25 

De lor vertiiz, de lur manures, 

Dum v&ient, e u sunt truv£es, 

En quels Hus € en quels cuntr£es, 

De lor nuns e de lor culiirs, 

Quel poissdnce dnt e qu£ls vahirs. 30 

Mult sunt les lur vertiiz cuvfrtes, 

Mdis lor ales sunt apertes. 

Li mire i trdvent grant succdrs, 

Cil ki cunuissent lor valilrs : 

A fdire medicinement 35 

I tr6vent grant succuremlnt 

Nus sdges 6m duter ne d£it 

K'en pierres granz vertuz ne s&t: 

£s £rbes ne sunt pas trov£es 

Vertuz si sovent esprov^es. 40 

Deus les i mist mult gloriiises : 

Pur ce s'ap&ent preciiises. 

Pp. 39-41, vv. 163-206, § V. De Saphyro. 

Saphir est bels e cuvendble, 
En d£i de rei resplendissable ; 
Al ciel resemble kant est piirs 45 

E sen ndes, quant n'est osciirs. 

» MS. kel e. * MS. meisme. * MS. e de. * MS. sun. 

n MS. «***rf/r (accent misplaced). n MS. ouertes. u V. L. 

mains s. " V. L. seurement. " MS. nul. u MS. gran. 

» MS. tant tr. «• MS. si seient; V. L. Tant v. si. s. prouees. 

" MS. D. les fist. « V. L. Por ce Us nommons. «\.L.bons e. 
"V.Uquilnest. 

D 
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Nule nen a vertu plus grant, 

Granniur beltl ne plus vaillant; 

E el est Mne € el est Wle; 

Si est truv£e en la gravele 50 

De Libe, de cele cuntr£e ; 

£ syrtidls est apetee 

Por un pople mult ancien 

Ke il apelent Sirtiln. 

Mais cele est mfeldre e si valt plus 55 

Ki vient de cele terre as Ttfrs: 

Iceste n'est pas tresluisant, 

Mult a vertuz, pruz e vaillant : 

Apetee est gemme des gimmes; 

Mult valt a umes e a femmes. 60 

Al cors dune mult bons cunfdrz, 

Les membres rent entfers e f6rz ; 

Ele toilt envfe e boisdfe, 

E de prisun ume deslfe; 

El a en sei mult grant valur : 65 

Ki la porte n'avrd poiir; 

Acord£r fait umes irez; 

Ki la porte n'ert esmatez. 

El est bone de sa natdre 

En £ve a ve£r la figiire 70 

Ke dit ce ke nun est seu 

Ne par nul ume cuned. 

A mldecine mult revalt; 

Ume refr&de k'a trop chfalt, 

Ki dedenz k tro grant chialur, 75 

E tressue pur la duldr. 

E ki en lait la volt tribter, 

*• V.L. El est momt bone et sest mout b. " V. L. De clibe. 

* V. L. es turs. n V. L. icele. « MS. titnt e. • MS. E toil. 

• MS.£.**; V.L.neste. • MS. bone en sa. 7 « V. L. Home 
enfroidit ; MS. H a. 7 » V. L. a la gr. ch. 7i MS. E trop sue. 
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Bone est pur les malanz san^r. 

Et des oilz si tdilt la ordur, 

£ del chteu toilt la grant duliir; 80 

£ de lengue destruit lu mal 

E fait aler tut cuntreval. 

Porter se volt mult chiastement 

E garder mult honestement; 

E ki issi la gardera 85 

La povertez nel custreindra. 



IX. 
PHILIPPE DE THAUN. 

[Ed. Mall: Der Computus (Us Philipp von Thaun (Strassburg, 1873). 
— Th. Wright : Popular Treatises on Science written during the Middle 
Ages. — Li Livre des Creatures > by Philip de Thaun : The Bestiary of 
Philippe de Thaun (London, 1841; for the Historical Society of 
Science).] 

Philippe de Thaun, an Anglo-Norman priest, was the author 
of a Cumpoz or Computus (i.e. ecclesiastical tables and 
calendar) in verses of six syllables riming in couplets, written 
probably before II 20 ; and of a Bestiaire or * Book of Beasts/ 
in the same metre, — the first work of the kind in French, — dedi- 
cated to Adela of Louvain, the second wife of Henry I of 
England. Both these works of the earliest Anglo-Norman poet 
have been preserved in the Anglo-Norman dialect. Computus, 
w. 1-12; 409-482. (Mall, pp. 1, 14-17; Wright, pp. 20, 
27-28): 

Prologus. 

Philipes de Thaun (Vv. 1-12.) 

At fait une raisun 

Pur pruveires guarnir 

De la lei maintenir. 

** MS. Si est bone a plates s. 7t V. L. Des eoz amande la luor. 

90 la not in MS. " MS. E de la I. 

D 2 
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A sun uncle Tenveiet, 5 

Que amender la deiet, 

Se rien 1 at mesdit 

En fait u en escrit, 

A Hunfrei de Thaiin, 

Le chapelain Yiin 10 

E seneschal le rei : 

I90 vus di par mei. 
De Hebdomada. 

Semaine est apelee (Vv. 409-482.) 

Qu'est de set jurz furmee ; 

Damnes Deus la truvat 15 

Par sis jurz que uvrat; 

Al setme reposat, 

Qo semaine apelat. 

E 190 est escrit 

En la lei que horn lit : 20 

Sis jurz devum uvrer, 

Al setme reposer 

Pur amur del Seignur, 

Ki guardat icel jur. 

E or demusterruns 25 

Pur quei li jurn unt nuns. 
De diebus secundum paganos. 
De die dominica. 

Li paien cuntruverent 

Les nuns qu'as jurz dunerent. 

Le primier, qu'apelum 

Diemeine par num, 30 

Al soleil le dunerent 

E sun num li poserent, 

Pur 90 qu'enluminout 

Le munt e nuit cha90ut ; 

E i9o plout a De 35 

Qu'eissi fut apele; 
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Kar li sons jurz esteit 

E aveir le voleit 

Nepurquant tuz les at 

E trestuz les furmat, 40 

Mais pur 90 qu'ert lumiere 

De l'humaine maniere, 

Le primier jurn posat 

A sun os; e ruvat 

Pur sue amur guarder 45 

E forment celebrer. 

De die lunae. 

Le secunt jurn dunerent 
A la lune e poserent 
Pur le munt qu'enluminet, 
Quant li soleilz declinet. 50 

De die Martis. 

Les altres jurz dunerent 
As deus que il amerent. 
Quatre deus aiirouent, 
L'un Martetn apelouent. 
Chevaliers fut vaillanz, 55 

Hardiz e cumbatanz; 
E en la sue honur 
Poserent le tierz jur, 
Que marsdi apelum 
Sulunc la lur raisun. 60 

De die Mercurii. 

Li secunz deus out num 
Mercurius par num ; 
Pruz hom fut e vaillanz 
E si fut marcheanz; 

Le quart jurn li dunerent 65 

Que mercresdi numerent 
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De die Jovis. 

Li tierz deus senz dutance 
Sout mult de nigromance; — 
Art est de tel baillie 

Cum est guarmenterie, — 70 

Que /event apelerent; 
Le jusdi li dunerent. 

De die Veneris. 

E Venus, une femme 
Ki esteit de lur regne, 
Vaillant e honuree 75 

Del mielz de la cuntree, 
Cele out le vendresdi ; 

[De die Saturni sive Sabbatis.] 
Saturnus samadi; 
D'enfern ert reis clamet, 
La ert sa poestet. 80 

E pur cez achaisuns 
Furent truvet li nuns 
Sulunc l'entendement 
De la paiene gent, 

Ki itant fol esteient 85 

Que pur deus les teneient. 



SERMON: ' GRANT MAL FIST ADAM? 

[Hermann Suchier: Reimpredigt, Ktitiseher Text (Halle, 1879. 
Bibliotheca Normannica, Theil I).] 

This rimed sermon, which is the work of a Norman (perhaps 
resident in England), was composed most probably at the be- 
ginning of the Twelfth Century. It is interesting not only as 

19 W. De enfern ert reine dame ; he omits the fon'r preceding line*. 
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being the oldest French sermon extant (the so-called Jonas- 
Fragment excepted), but also as affording the earliest instance 
of the use of rime in the full sense of the word, as distinct from 
assonance. Stanzas 109-129, pp. 56-66. The preacher, having 
pictured the joys of heaven and the horrors of hell, proceeds to 
moralise on the vanity of life and of the pleasures of this world : 

Ceo est Perite 
o sunt envVe 
cil de sainte iglise. 
Cele peine avrunt 
qui la ne serunt, 
deus lor at pramise. 6 

La devritim traire 
trestot nostre afaire, 
nostre estage prendre, 
le nostre doner 
por nos delivrer, 
partir e despendre. 12 

Car quan que avums, 
dunt nos tant penums 
de Pamunceler, 
ne or ne argent 
ne chier vestement 
n'i porrum porter. 18 

A eel jugement 
o tant avrat gent 
serum assemble, 
la charn tote nue; 
ja nen iert vestue, 
car nu fumes ne. 24 

Cil qui la serunt 
qui la enterrunt, 
tuit serunt eslit. 
Assez le savum, 
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car escrit avum 

ceo que deus en dit 30 

Ja n'i enterrat 
qui amee avrat 
fornicaciiin, 
se devant la mort 
n'at oii confort 
de confessiiin. 36 

Ja huem desleiate> 
traitre ne fals 
jorn n'i demorrat, 
ne huem envios, 
avers ne iros 
n'i aproismerat. 42 

Ja huem pleins (Fusure, 
qui de deu n'at cure 
ne de sun proceain, 
sol n' oserat dire: 
'Car m'i met, bels sire!' 
ceo sereit en vain. 4 8 

Cil serunt ariere; 
ne valdrat preiere 
qu'il li sacent dire. 
O deus ! quel damage ! 
En l'altre eritage 
irunt por martire. 54 

Deus! cum mar fut nez 
qui la iert posez; 
ja repos n'avrat, 
ne li granz tormenz 
qu'il avrat la enz 
ne li descreistrat 60 

Ceo dit Salemun, 
e bien le savum : 
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'Tot est vanite.' 

Por nient travaillum, 

ja n'i troverum 

estabilite. 66 

Ja est morz Adam, 
Noe, Abraam, 
Mouses, Davi, 
Salemun li sages, 
morz est li lignages 
qui de eels eissi. 72 

Lor proceain parent 
sunt mort ensement, 
e altre revindrent, 
petit sojornerent, 
car tost s'en ralerent, 
lunge veie tindrent. 78 

Puis sunt altre ne 
qui s'en sunt rale; 
chascun jorn s'en vunt; 
e cil qui or vivent 
por nient estrivent, 
car il s'en irunt 84 

Toztens vunt naissant 
e toztens morant, 
or vait Tern, or vient; 
si les fait torner, 
venir e raler, 
qui la roe tient. 90 

O deus glorios ! 
cum ies merveillos! 
cum fais tun plaisir! 
De quan que s'en vunt 
ne savum o sunt, 
nuls n'en puet guencir. 96 
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Quel veie e chemin 
o tuit prenent fin! 
Bels sire, os as mis? 
Grant force les tient 
quant nuls ne revient 
veeir ses amis. 102 

Por nient travaillum 
e amuncelum 
e Tor e Targent. 
Car qui plus avrunt, 
quant eel guerpirunt 
plus serunt dolent. 108 

A la simple gent 
ai fait simplement 
un simple sarmun. 
Nel fis as letrez, 
car il unt assez 
escriz e raisun. 114 

Por icels enfanz 
le fis en Romanz, 
qui ne sunt letre; 
car mielz entendrunt 
la langue dunt sunt 
des enfance use. 120 

Or lairai a tant, 
ne voil dire avant, 
car criem qu'il enuit. 
Bien at sens d'enfant 
qui ceo vait sevant, 
que toztens li fuit. 126 
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XL 

CHANSON DE jARUSALEM. 
[ Paul Meyer : RecuHl d'ancims Textes. *• Partie (Paris, 1877).] 

Of the original Chanson de Jerusalem (also known as the 
Chanson d' Antioche), from which the following extract is taken, 
only a few fragments have been preserved. It contained an 
account of the First Crusade, and was probably written early in 
the Twelfth Century by a Picard named Richart le Pelerin, who 
was supposed to have been present in the train of the Duke of 
Flanders at the siege of Antioch in 1097. Recent investigation, 
however, has shown that the author of the poem has borrowed 
largely from the Latin Chronicles of Albert d'Aix and Pierre 
Tueboeuf (Tudebodus), and places the date of his composition 
not earlier than 11 30. The poem is in assonanced /cusses of 
verses of twelve syllables, and in the Picard dialect. A century 
later it was remodelled by Graindor de Douai, whose version 
has not the historical value of the original. Pp. 265-270, w. 1- 
137. Death and burial of Aimar Bishop of Le Puy shortly 
after the taking of Antioch; sieges of Rohez, Albare, and 
Marram ; privations of the Crusaders. (Cf. the French transla- 
tion of the prose Chronicle of Guillaume de Tyr, Bk. VII, 
ch. i-ix.) : 

Le cite ont rendue le conte Buiemont. 
II va ens el castel qui fu en son le mont, 
Puis a le tor saisie, s'i a mis garnison. 
A joie se deduisent li gent Nostre Segnor. 
Apres cele leece orent molt grant tristor, 5 

Car l'euvesques del Pui ne vit mais .xv. jors : 
Devenus est malades, au cuer est angoissos. 
Devant soi a mande les nobiles barons: 
Adan le fil Michiel, Tangre et Buiemont, 
Et le conte Normant et Robert le Frison, 10 

Et le due Godefroi qui cuer ot de lion, 
Le conte de Saint Gille atot ses compaignons, 
Et dant Huon le Maine frere au roi Phelipon. 
Plus tost qu'il onques pot les a mis a raison: 



Digitized by CjOOQ IC 



44 XII Century. 

'Oiez bon crestiien, franc chevalier baron, 15 

De par Jhesu de glore vos fac anontion : 

Se n'esties mais .c. des nls Nostre Segnor 

Prendries Jhrrm a joie et a baudor. 

Or est venus li termes que nos departirons, 

Et fois et carites si remaigne entre vos.' 20 

II a leve sa main, si les a segnies tos ; 

L'arme s'en est alee et li cors remest sols; 

Li angele Tenporterent a grant procession. 

Ainc por roi ne por conte, por fil d'empereor, 

Ne fu tels li services com al vesque ot le jor 25 

De moines et de prestres et d'abes qui i sont; 

E ont lites les saumes del sautier environ, 

E faites lor proieres et dites orisons, 

Et commanderent l'arme del nobile baron. 

De le presse qu'il firent li suaires desront. 30 

Les pies li vont baisier li pelerin baron. 

Molt fu rice Tofrande c'om i dona le jor, 

Por 50U qu'il sevent bien qu'il ert saintimes horn ; 

Si a bien maintenu Tost Deu Nostre Segnor; 

Ainc tant com il vesqui n'i orent se bien non. 35 

Or prions Damedeu por son saintisme nom 

K'il maintiegne tos eels qui lui vengier iront 

Le saint evesque enportent li gent qui Deu servirent, 
Et clerc et moine et prestre illuec se revestirent : 
A crois, a filatires, a estavels de cire, 40 

Les encensiers aportent, si vont le messe dire, 
Ens el mostier saint Piere qui estoit en la vile 
Al cor del maistre autel Peuvesque i enfuirent, 
En mei'sme le fosse u li lance fu prise 
Dont Damedex fu mors quant il sofri martire. 45 

No baron crestiien illuec se departirent: 
Buiemons est remes, s'a le cite saisie. 
Et li dus Godefrois est issus de la vile; 
II passe Ravenel, .j. castel fort et rice, 
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Venus est a Rohais, une cite garnie. 50 

Quant ses frere le vit, s'en maine grant lei'ce ; 

Bien conroie le due atot se baronie. 

Li quens Raimons s'en va a le Tamelerie ; 

A force et a poeste assaillirent la vile; 

Uns turs s'en est issus; si a ses armes prises. 55 

Or assalent la vile, si prendent le vitaille ; 
Uns turs s'en est issus, si a prises ses armes, 
Et sist sor .j. ceval, les pies ot blans tos quatre; 
De devant al topet ot fremee une cartre. 
Si a tant cevalciet qu'il a porpris Pangarde. 60 

Dans Rainals de Belvais le ien escu enbrace; 
Si vait ferir le turc, que mie ne Pespargne: 
Tant com hanste li dure Pabat mort en Perbage, 
Et a pris le destrier, a Post Deu s'en repaire. 
Francois en furent liet, cevalerie a faite. 65 

Rainals a pris le brief, s'a fait lire le cartre, 
£0 dist qu'il ert de Mieque, si conduist son barnage, 
Si vint por tornoier et as Francois conbatre. 

Francois prisent Lanbare, .j. bon evesque i misent, 
Cui caut quant il Pi misent, quant il n'i laisent mie? 70 
Car a eel jor avoient molt poi de conpaignie, 
Car del due Godefroi n'i avoient il mie. 
II laisierent Lanbare, si passent a le Lice, 
Et vinrent a le Mare u grant paine sofrirent. 
.V. semaines i furent ains qu'eussent la vile ; 75 

D'asnes et de cevals lor i convint a vivre 
Et d'autres bestes mues, nel mescrees vos mie ; 
Auquant mangiient Turs, tels i a quis ocient. 
Une nuit va en fuere dans Raimons de Saint Gille ; 
Si mena avoec lui les fieres conpaignies 80 

Ki cerquent les montaignes par dales le marine. 
As trencans de lor armes vont querant dont il vivent. 
Or oiez quel vertu illuec fist Nostre Sire 
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De toz nos crestiens que paien i ocisent : 

Crois ont contre les cuers et devant les poitrines 85 

Vermelles comme sane, ce lor fist Nostre Sire. 

£ou estoit une cose u il forment se fient. 

Li gens le roi Tafur ne fu pas effreee: 
II ne portent o els ne lance ne espee, 
Mais gisarmes molues et macues ferees. 90 

Li rois porte une faus qui molt fu bien tenpree : 
N'a paien si arme en tote la contree 
Se li rois le consiut de le faus aceree 
K'il nel porfende tot desci qu'en la coree. 
Molt vont bien de sa gent les compaignes serrees, 95 
S'ont lor sas a lor cols a cordele torsee, 
Si ont les costes nus et les pances pelees, 
Et les mustels rostis et les plantes crevees. 
Par quel terre qu'il voisent molt gastent le contree, 
Car 90 iert li conpaigne qui plus ert redotee. 100 

Tot li baron de Tost ont tenu lor concille 
Ou querront les engiens dont li Mare soit prise. 
II s'en vont al castel de le Talemarie, 
Si en froiscent les murs, ne s'atargierent mie, 
Puis atornent Pengien dont li Mare fu prise. 105 

II le dolent et drecent, gentement le garnisent. 
Les bendes sont de fer et roides les cevilles, 
Lor aloirs font cloer et lor soliers garniscent; 
Desus le font terrer que li Turc ne Tarsiscent 

Li engiens fu drechies por la vile asegier: no 

Guillelmes monta sus qui fu de Monpellier, 
Et sont ensamble o lui .c. vaillant chevalier. 
Lor perieres atornent por le mur pe^oier: 
Si menu jetent pieres comme pluie del ciel. 
Le mur font en .c. lius eflrondrer et percier; 115 

Laiens entrent ensanble no baron chevalier: 
Ainc ne lor pot deffendre Sarrasins ne paiens. 
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£ou fu .j. semedi que li Mare fu prise. 
Le diemence apres a els se conbatirent, 
As Persans et as Turcs qui ierent en la vile; 120 

Cil tenoient les tors, ses avoient garnies. 
Laiens en la cite en ont fait tel martire 
Nus horn qui ja en cant n'en set le conte dire. 
Grant vitaille i troverent de pain et de ferine, 
Et d'olie et de forment dont crestiens doit vivre; 125 
Mais molt i ot de eels qui noient n'en i prisent. 
Cil des tors se desfendent, contre les nos s'airent, 
Et jetent de perrieres; grant contraire lor fisent. 
Ansiel de Ribuemont le baron nos ocisent; 
De lui fu li os Deu molt forment afeblie. 130 

Et Francois les asalent qui nes espargnent mie: 
Les tors prandent par force, qui qu'en plort ne qui rie. 
Des paiens qu'il i truevent font molt grant desepline : 
Trestot furent ocis a duel et a hascie. 
Et no baron sejornent, s'ont la vile saisie. 135 

Une nativite Francis i atendirent; 
Molt demainent grant joie li jent qui Deu servirent. 



XII. 

OXFORD FRENCH PSALTER, 

[Franriaqve Michel: Libri Psalmorum Verm Antigua Gallua 
(Oxonii, MDCCCLX).] 

This version of the Psalter, preserved in a MS. at Oxford 
(Douce 320), whence it is known as the Oxford Psalter, is in the 
Norman dialect, and was made probably at Canterbury at the 
beginning of the Twelfth Century. It is very literal. Psalmus 
xxii (Psalm xxiii A. V.), p. 27 : 

1. Li Sire guverne mei, e mile chose ne desiert a mei ; 
en liu de pasture, ihiec mei aluat 2. Sur le eve de refec- 
tiun nurrit mei, ma aneme convertit 3. Demenat mei sur 
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les sentes de justise, pur sun num. 4. Kar ja seit ce que je 
irai el milliu del umbre de mort, ne crienderai mals ; kar tu 5 
es ot mei. 5. La tue verge e li tuns bastuns, els mei con- 
forterent. 6. Tu apareilas el mien esguardement table, 
encuntre icels chi travailent mei. 7. Tu encraissas en olie 
mun chef, e li miens calices enivranz mult clers est. 8. £ 
la tue misericorde siwerat mei, tuz les jurz de ma vie. 10 
9. £ que je habite en la maisun del Segnur, en lungur de 
jurz. 

Psalmus xxiii (Psalm xxiv A. V.), p. 28. 

1. Al Segnur est la terre e la plentet de li, li cercle 
des terres e tuit chi habitent en lui. 2. Kar il sur les 
mers fundat lui, e sur les flumes le apareilat. 3. Liquels 15 
munterat el munt de nostre Segnur? u liquels esterat el 
saint liu de lui? 4. Li nunnuisanz par mains et net de 
cuer, chi ne receut en vain la sue aneme e ne jurat en tri- 
cherie a sun proisme. 5. Icist receverat beneiceun de 
nostre Segnur, e misericorde de Deu sun salveur. 6. Iceste 20 
est la generaciuns des queranz Deu, des queranz la face del 
Deu Jacob. 

7. Eslevez voz portes, princes, e seiez eslevees, portes 
parmanables; e si enterrat li reis de glorie. 8. Chi est 
icist reis de glorie ? Li Sire forz e poanz, li Sire poanz en 25 
bataile. 9. Eslevez voz portes, princes, e seiez eslevees, 
portes parmanables ; e si enterrat li reis de glorie. 10. Chi 
est icist reis de glorie? Li Sire de vertuz il est reis de 
glorie. 

Psalmus xli (Psalm xlii A. V.), p. 55. 

1. Enssement cume desirret li cers as fontaines des ewes, 30 
eissi desirret la meie aneme a tei, Deus. 2. Sezelat la meie 
aneme a Deu fontaine vive: quant vendrai-je e aparistrai 
devant la face Deu ? 3. Furent a mei mes lermes pains par 
jurn e par nuit, dementres que est dit a mei chascun jurn : 
U est li tuens Deus ? 4. Icez choses recordai e espandi en 35 
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mei la meie aneme; kar je trespasserai en liu de tabernacle 
merveilus, desque a la maisun Deu. 5. En voiz de esleece- 
ment e de confessiun, suens de manjant. 6. Purquei ies 
triste, la meie aneme ? e purquei cunturbes-tu mei ? 7. Es- 
peire en Deu, kar uncore regehirai a lui, le salvedur de mun 40 
vult e li miens Deus. 8. A mei-meesme la meie aneme est 
cunturbee : pur ice remembrerre serai de tei, de la terre de 
Jordain, e Hermoniim del petit mont. 9. Li abismes 
l'abisme apelet, en la voiz de tes cravaces. 10. Trestutes 
les tues halteces e li tuen fluet sur mei trespasserent. it. El 45 
jurn mandat li Sire la sue miser icorde, e en la nuit le cant 
de lui. 12. Envers mei oreisun a Deu de la meie vie. 
Dirrai a Deu: Li miens receverre tu ies. 13. Purquei 
oblias-tu mei ? e purquei cuntristez vois-je, dementres que 
mei aflit li enemis? 14. Dementres que sunt fruisset li 50 
mien os, esproverent a mei chi travaillent mei, li mien 
enemi. 15. Dementres que il dient a mei par sengles jurz : 
U est li tuens Deus ? 16. Purquei ies triste, la meie aneme? 
e purquei cunturbes-mei ? 17. Espeire en Deu, kar uncore 
regehirai a lui, le salvedur de mun vult e li miens Deus. $5 

Psalmus cxxxvi (Psalm cxxxvii A.V.), p. 212. 

1. Sur les flums de Babilone, iluec seimes e plorames, de 
mentres que nus recordiums de Syon. 2. Es salz els milliu 
de li, suspendimes noz organes. 3. Kar iluec demanderent 
nus, chi chaitis menerent nus, paroles de canz ; 4. E chi 
menerent nus : Loenge cantez a nus, des canz de Syon. 60 
5. Cument canterum-nus le cant del Segnor en estrange 
terre ? 6. Si je oblierai tei, Jerusalem, a obliance seit dunee 
la meie destre. 7. Aerde la meie langue as meies jodes, si 
mei ne rememberra de tei ; 8. Si je ne proposerai Jerusa- 
lem el cumencement de la meie ledece. 9. Remembrere 65 
seies, Sire, des filz Edom, el jur de Jerusalem; 10. Chi 
dient: Voidez, voidez, desque al fundament en li. 11. Fille 
de Babilone caitive; beneurez chi redunrad a tei la tue 
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gueredunance, laquele tu regueredunas a nus. 1 2. Beneurez 
chi tendra, e esgenera les tues enfanz a la pierre. 



XIII. 
ROMANCE OF REYNARD THE FOX. 
[Ernest Martin : Le Raman de Renart (Strasbourg et Paris, 1882-7).] 

The Pllerinage Renard, as this Branch is generally named, is 
probably the oldest portion of the Romance. It is (like the rest 
of the Collection) in verses of eight syllables riming in couplets. 
The MS. from which this Branch is printed is in a mixed dialect, 
exhibiting many Norman (Anglo-Norman) and Picard charac- 
teristics. Vol. I (Vancienne collection des branches), Blanche 
VIII, w. 1- 1 79 : How Reynard, being seized with compunction 
for his misdeeds, goes to confession, and is told he must make 
a pilgrimage to Rome : 

Jadis estoit Renart en pes 
A Malpertus en son pales. 
Lessie avoit le guerroier : 
Ne voloit mes de tel mestier 
Vivre con il avoit vescu. 5 

Tant avoit de Pautrui eii 
A male reson et a tort 
Que bien le haoient de mort 
Plus homes qu'il n'a en l*an festes 
Et autretant, ce quit, de bestes. 10 

Or avint il jadis issi, 
Par un matin d'un vendredi 
Issi Renart de sa tesnere. 
Si s'eslaissa par la brurere. 
Ne coroit pas si tost d'asez 15 

Con il soloit, molt fu lassez. 
'He las!' dist il, 'n'ai mes mester 
De mal fere ne de pechier. 

* voloL • nait. " uendre. 
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Par la fiance de mes piez 

Ai jei fait de molt granz pechiez. 20 

Jei soloie core si tost 

Que trestuit li cheval d'un host 

Ne m'ateinsissent en un jor 

Por qoi voussisse fere un tor. 

En ceste terre n'a mastin 25 

Qui me rescossist un pocin 

Por qoi jei Pousse engole. 

He dex, tant bon en ai enble, 

Tant capon et tante jeline: 

One n'i oi savor de cuisine 30 

Ne vert sause ne ail ne poivre 

Ne cervoise ne vin por boivre. 

Toz jors ai este pautoniers 

Et aloie molt volontiers 

La ou je savoie hantins 35 

De jelines et de pocins. 

II me venoient poilliier 

Et entre les janbes bechier. 

Quant j'en pooie une tenir, 

O moi Ten estovoit venir. 40 

Ne li avoit crier mestier, 

A la mort Testovoit luitier. 

Meinte en ocis en tel manere. 

Une en fis je porter en biere 

Devant dan Noble le lion, 45 

Que je ocis en traison. 

Mes icele me fu tolue : 

S'en dut ma gole estre pendue. 

Le vaillant Tele d'un pinion 

N'oi jei one se de Pautrui non. 50 

Ce poisse moi, or m'en repent. 

* fere u. fere. * On ni ot s. ne c. ** soloie kantis. 

1 j.netLp. » poie. «• Meint. * De v. 

£ 2 
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Bau sire dex omnipotent, 
Aiez merci de cest chaitif ! 
Ce poisse moi que je tant vif.' 

Si con Renart se dementoit, 55 

Ez vos un vilein qui venoit 
Par mi la lande tot a pie 
En son caperon enbronchie. 
Renart le voit tot sol venir. 
Encontre vet, ne volt folr. 60 

Renart li dit : * vilein, 9a vien ! 
Meines tu avec toi nul chien?' 
' Nenil, ne tfestuet a doter. 
Renart, que as tu a plorer?' 
'Que j'ai?' dist Renart, c ne ses tu, 65 

Ja n'a il jone ne chenu 
En ceste terre qui ne sache, 
C'onques ne fui en cele place 
Ou je poiisse nul mal fere 
C'onques m'en voussisse retrere. 70 

Mes or le veil enfin leissier : 
Que j'oi dire en reprovier 
Que par vraie confession, 
Qui merci crie, aura pardon.' 
' Renart, vous te tu confesser ? ' 75 

'OH, se poiisse trover 
Qui la penitance me doigne.' 
Dist li vilein : c Renart, ne hoigne ! 
Tu sez tant de guile et de fart: 
Bien sai, tu me tiens por musart' 80 

c Ne fas,' dit Renart, c tien ma foi 
Que je n'ai mal penser vers toL 
Mes je te pri por deu et quier 
Que me meines a un mostier 

u U ne util ne. n que Un s. n uout te tu, 7 * /. prestrt t. 
*• s. que m. 
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Ou je puisse prestre trover. 85 

Car enfin me voil confesser.' 

Dist li vileins: 'ca en cest bois 

En a un : vien i, car g*i vois.' 

Et li vileins molt bien savoit 

Cun bon crestien i avoit. 90 

Tant ont erre par le boscage, 
Qu'il sont venu a Termitage. 
Le maillet troverent pendant 
A la porte par de devant. 
Li vileins hurte durement 95 

Et Termite vint erraument. 
Le fermal oste de la roille. 
Quant vit Renart, molt se merveille. 
'Nomine dame,' dist li prestre, 
'Renart, que quier tu en cest estre? 100 

Dex le set, one puis n'i fus tu, 
A cest porpris de mieuz n'en fu.' 
' Ha sire,' dist Renart, ' merci ! 
Que que j'aie fet, or sui ci. 
De quanque j'ai vers vos mespris 105 

Et vers mes autres anemis 
Vos cri je merci et pardon.' 
Au pie li chet a oreison. 
Et Termites Ta redreche, 
Puis li dit: 'Renart, or te sie no 

Ci devant moi, si me descovre 
Tot de chef en chef la mal ovre.' 
'Sire,' dist Renart, 'volontiers. 
Quant j'ere bachelers legiers, 
Volentiers jelines manjoie 115 

En ces haies ou jes trovoie. 
Jes tuoie par traison, 

"rn.itrouep. H par dcuant. ** m. en f. l * 7 pri. 

117 touoie. 
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Ses mangoie conme gloton. 

A Ysengrin pris conpaignie: 

Qant je li oi ma foi plevie i*o 

De leaument vers lui errer, 

Par amor li fis esposer 

Hersent la bele ma seror. 

Mes an^ois que passast tiers jor 

Li rendi je maveis loier. 125 

Car jel fis moigne en un moster 

Et si le fis devenir prestre. 

Mais aii partir n'i vousist estre 

Por une teste de sengler. 

Car je li fis les seins soner. 130 

Si vint li prestres de la vile 

Et des vileins plus de deus mile 

Qui le batirent et fusterent: 

A bien petit ne le tuerent. 

Puis li fis je en un vivier 135 

Tote une nuit poissons pechier 

Dusq'au matin que uns vileins 

I vint sa macule en ses meins. 

Cil li fist maveis pelicon: 

Qar avoc lui ot un gaignon 140 

Qui li peleica la pel. 

Saches que il nVen fu molt bel. 

Et puis le refis prendre au piege 

Ou il garda huit jorz le siege. 

Au partir i laissa le pie: 145 

Dex moie cope del pechie ! 

Puis lacai ma dame Hersent 

A la coue d'une gument. 

Si la mors et fis repesner 

Tant qu'a honte la fis livrer. 150 

x *p.Ut.j. m fautrerent. ^Tot—karcns. lw Icil.. 

•*• ganon. "> pelka. l » reseller. 
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Molt ai fait autres tricheries 

De larecins, de felonies. 

Bien sai qu'escomeniez sui. 

Certes je ne vos auroie hui 

Dit la moitie de mes pechiez. 155 

Che que voudrois, si rn'en chargiez: 

Car je vos ai dite la some/ 

'Renart, aler t'estuet a Rome: 

Si parleras a l'apostoile 

Et li conteras ceste estoire 160 

Et te feras a lui confes.' 

'Par foi,' dist Renart, Vest gran fes.' 

Dist Termites: 'mal estuet trere 

A qui penitance veut fere.' 

Or voit Renart, fere Pestuet 165 

Escrepe et bordon prent, si muet. 
Si est entres en son chemin. 
Molt resemble bien pelerin 
Et bien li sist Tescrepe au col. 
Mes de ce se tint il por fol 170 

Qu'il est meiiz sans conpaignie. 
Le grant chemin n'ira il mie, 
Ancois Pavoit laissie a destre. 
Une sente torne a senestre. 
Garda aval une chanpaigne: 175 

Si a veii en une pleigne 
Berbiz qui paissoient gain : 
Et entitles fu dan Belin 
Le moton qui se reposoit 

Vv. 237-376. How Reynard, having induced Belin the ram 
to accompany him on his pilgrimage, persuades Bernart the 
ass to join them ; how they all three take shelter for the night 

** que esc. im p. a lapostoire. M uosferoiz. m dit R. 

m p. estuet f. »* met. " 8 entre lefou d. m w. 18a- 

236 omitted. 
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in the lodging of Primaut the wolf who is away; and how 
Primaut returns and is done to death by Bernart : 

En lor chemin en sont entre. 180 

Mes il n'orent gueres erre, 
Qant trovent Bernart rarcheprestre 
En un fosse les cardons pestre. 
'Bernart, , dit Renart, 'dex te saut!' 
Et cil leve la teste en haut. 185 

'Dex te beneieP dist iL 
'les tu ce, Renart le gorpil?' 
'Oil, ce sui ge voirement , 
'Por le cuer be, quex mautalant 
T'a fet devenir pelerin 190 

Entre toi et mestre Belin?' 
'Ce ne fu maltalant ne ire: 
Envois volons soffrir martire 
Et travail por nos amender 
Et por damledeu rachater. 195 

Mes de ce n'as tu or corache 
Ne d'aler en pelerinache: 
Eincois vous porter ouan mes 
De la busce grandime fes 
Et grant sachees de carbon. 200 

Et si auras de Pogullon, 
Tot le crepon desus pele: 
Et quant revendra en este 
Que de moches sera grant nonbre, 
Lors n'i garras neis en Ponbre. 305 

Fe le bien, si vien avoc nos. 
Tu ne seras ja sofretos 
De rien dont te puissons aidier. 
Tu auras ases a mangier.' 
Dist Panes: 'Volentiers iroie, 210 

15 * benti. Wl amerdcr. m Et omitted in MS. l » Bin*. 
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Se ases a mangier avoie.' 
'Si auras, ce t'afi par foi.' 
Or en vont ensemble tuit troi. 

En un grant bois en sont entre 
Ou il trovent a grant plente 215 

De cers, de bisses et de deins. 
Mes de ceus pristrent il le meins. 
Tote jor ajornee errerent 
Par la forest: one n'i troverent 
Vile ne recet ne meson. 220 

'Seignor/ dist Belin, 'que feron 
De herbergier? car il est tart 1 
'Voirs est/ ce dist sire Bernart. 
Renart respont: 'Bau conpaignon, 
Et nos queil ostel querrion 22$ 

Fors la bele erbe soz cest arbre? 
Meus Teim que un paleis de marbre.' 
'Par foi,' dist Belins li motons, 
'J'aim molt a jesir en meson. 
Tost se vendroient ci enbatre 230 

Ci entre nos trois lou ou qatre, 
Dont il a ases en cest bois/ 
Dist Parcheprestres : 'Ce est voirs*' 
Renart lors respont sens orgoil : 
'Seignor, ce que voles, je voiL 235 

Ci deles est l'ostel Primaut 
Mon conpere qui ne nos faut: 
Alons i ! nos i serons ja. 
Bien sai qu'il nos herbergera.' 
Tant ont fet que la sont venu. 240 

Mais il seront molt irascu 
Ainz qu'il s'en partent, se Renart 
Ne les en jet par son barat. 

** Vour e. dist s. B. ** qutrricotu ** desus. m Tuit. 

Hi. cele part en uont la. 
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Li louz ert ales en la lande 

Et Hersent por querre viande. 245 

Li pelerin pristrent Postel. 

Ases i trovent pain et el, 

Char salee, formache et oes, 

Et quanque pelerin est oes: 

Si i trovent bone cervoise. 250 

Tant boit Belins que il s'envoise; 

Si a commencie a chanter 

Et Farcheprestre a orguaner, 

Et dan Renart chante en fauset. 

Ja fussent bien fet lor foret, 255 

Se il fussent laissie en pes. 

Mes li lous vient o tot son fes 

Qu'il aportoit dedenz sa gole; 

Et Hersent ne fu pas saole, 

Dunt ele estoit tote desvee. 260 

Quant il oirent la criee 

Dedenz Postel, si s'aresterent 

Un petitet, si escoterent. 

Et dist li lous: 'J'oi laenz gent.' 

'Par foi, g , i irai,' dist Hersent. 265 

Quant ele avoit mis son fes jus, 

Lors esgarda par le pertuis, 

Si vit les pelerins au feu, 

Et puis s'en revint a son leu. 

'Sire Ysengrin,* dont ne ses tu 270 

Con il nos est bien avenu? 

Ce est Renart Belins et l'asne: 

Cez avons nos en nostre lasne.' 

Par grant air a l'uis hurte. 

Mes il le trovent bien ferme. 275 

** P. / girai. 267, a68. transposed in MS. "* Im. 

871 I aunt. 
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'Ovrez/ dist il, 'ovrez, ovrez!' 

'Teisiez/ dist Renart, 'ne ganlez!' 

'Renart, n'i a mestier teisir. 

II vos estuet cest huis ovrir. 

Fel traitres, fel reneie, 280 

Par vos ai ge perdu le pie. 

Vos estes tuit livre a mort. 

Mar arivastes a cest port, 

Et vos et Pane et le moton.' 

'Ha las!' dist Belin, 'que feron? 285 

Tuit somes pris sans nul retor/ 

Et dist Renart: 'N'aies poor! 

Car bien istrois de cest tovel, 

Se volez croire mon conseiL' 

'Si ferons nos,' dist Parcheprestre. 290 

'Renart, ja es tu nostre mestre 

Qui en cest leu nos amenas.' 

'Or dan Bernart, qui fors reins as, 

Va, si t'acule a eel huiset 

Et si Tentrovre un petitet, 295 

Tant que li lous i puisse entrer. 

Si li lai la teste boter, 

Puis reclo Puis par grant vertu. 

A lui jostera cest cornu.' 

Uasne s'est a Puis acule, 300 

Un petitet Pa esbae. 

Li lous bota la teste avant, 

Et cil clot Puis de meintenant: 

Asez fu meuz que en prison. 

Qui donques veist le moton, 305 

Con il ruoit les cous d'a'ir 

Et reculoit por meuz ferir! 

Renart le semont et apele: 

*• roel. w mtint. 



Digitized by VjOOQ IC 



6o XII Century. 

'Belin, espan li la cervele! 

Garde que vis ne s'en estorde!' 310 

Onques oncore a nule porte 

Ne veistes si fier asaut 

Connie Belin fet a Primaut. 

Tant a feru et tant hurte 

Que le lou a escervele. 315 

Hersent qui par dehors estoit, 
Qui aidier ne li pooit, 
Parmi le bois s'en vet hulant 
Et les autres lous amassant 

XIV. 

ALISCANS. 

[F. Guessard et A. de Montaiglon : A/iscans, Chanson de Geste 
(Paris, 1870. Ancient Poetes de la France, Tom. x).— W. J. A. Jonck- 
bloct : Guillaunu d'Orange, chansons de geste des XI* et XII* siecles 
(La Haye, 1854). — Cf. Bartsch: Chrestomathie de Vancien /ran fat's 
(Leipzig, 1884, pp. 75-81).] 

This poem, the author of which is unknown (M. Gaston Paris 
conjectures he may have been Jendeus de Brie, a Norman of 
Sicily), was composed probably about the middle of the Twelfth 
Century. It is written in verses of ten syllables, in rime with an 
admixture of assonance, each laisse ending with a six-syllabled 
unrimed verse. The language exhibits many of the charac- 
teristics of the Picard dialect The poem falls naturally into 
two parts, of which the latter, where a comic element is intro- 
duced, is supposed by some to be a later addition. The first 
portion (from which the following extract is taken) treats of the 
defeat of the marquis Guillaume d'Orange (or Guillaume au 
Court Nez as he is sometimes called) by the Saracens at 
Aliscans (i.e. probably Elysios Campos) near Aries, and of his 
return in disguise to Orange. 

Guillaume, who was an historical personage (d. 812), was 
canonised as a saint. Dante mentions him, Par. xviii. 46, as 
being in the heaven of Mars, among those who fought for the 
faith. Vv. 40-60, 394-4i7> 643-721, 750-792, 806-888. The 
battle is desperate ; Guillaume looks for his nephew Vivien, and 
at last finds him mortally wounded ; he laments over him, and 
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administers the blessed bread to him before he dies ; by a great 
effort he places the body across his horse, and prepares to 
convey it back to Orange : 

(Vv. 40-00.) 

Li quens Guillelmes voit ses homes morir, 
Forment Fen poise, mais nes puet garandir. 
Vivien kiert, mais ne le puet veir; 
Quant ne le trueve, le sens quide marir. 
Par mautalent va .1. paien ferir; 5 

Dusq'es espaules li fait le fer sentir. 
Dont commencierent Sarrasin a venir, 
Tout Aliscans en veiscies covrir; 
Tel noise mainent la terre en font fremir. 
Hardiement vont les nos envair; 10 

La veisies fier estor esbaudir, 
Tant hanste fraindre e tant escu crossir, 
Et tant hauberc derompre et dessartir, 
Tant pie, tant poing, tante teste tolir, 
L'un mort sor Pautre trebucer et chair. 15 

Plus de .xx m . en veisies gesir; 
Les oris puet on de .v. lieues oir. 
Et Viviens se conbat par air 
Devers PArchant, mais pres est del morir, 
Parmi ses plaies voit ses boiaus issir 20 

En .111. lieus ou en .1111. 

(Vv. 394-417.) 
Viviens est en l'alues de PArchant, 
Joste la mer par dales .1. estant, 
A la fontaine dont li rui son corant. 
Li oiel li torblent, la colour va muant, 25 

Li sans Kflote, ki del cors li descent; 
Tout ot le cors et le hauberc sanglent. 

1 Edd. GuillaunuSy and so throughout 3 MS. Viviens. e MS. 
dusques en espaules. s Edd. Alicans. 
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A Damedieu va sa coupe rendant, 

Et doucement de vrai cuer reclamant. 

'Diex,' dist il, 'Sire, vrais peres omnipotent, 30 

Par qui est toute creature vivant, 

La toie force ne va mie faillant; 

Secor mon oncle, se toi vient a commant.' 

De Vivien lairomes a itant; 

Une autre fois i serons repairant. 35 

Si vous diroumes del bon conte vaillant 

Ki se combat molt fort en Aliscant 

Contre paiens. Moult en va ochiant, 

La soie force ne va mie faillant ; 

Mais ke plus fiert tant plus li va croisant 40 

Icele gens ki aoure Tervagant : 

Ce li est vis ke tos jors va croisant. 

S'il ot paor, nus n'en soit mervillant ; 

Dieu et ses sains va sovent reclamant 

Ke de mort le garise. 45 

(Vv. 643-721.) 

Or fu Guillelmes sus el tertre montes ; 
Voit des paiens les grans mons arases ; 
Tos li paiis en estoit si peuples 
K'il n'i avoit ne passage ne gue 
Ou il n'eiist m. cevaliers armes, 50 

Tot por Guillelme, k'il ne soit escapes. 
Or li ait li rois de maiste; 
Mar iert baillis s'il puet estre atrapes. 
'Diex/ dist li quens, 'ki en crois fu penes, 
Ainc por .1. homme n'en vi tant amasses. 55 

Sainte Marie, et car me secoures ! ' 

u MS. par qui toute creature est vivant. ** MS. seroumes. 

« tant not in MS. a gens not in MS. « MS. doit. «• Edd. 

ens. n Edd. guts. * Edd. maistis ; MS. or li ait dux li rois 

de m. M // not in MS. 
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Lore descendi Guillelmes au cort nes ; 

Son ceval frote les flans et les costes, 

Apres l'apele par molt grant amiste. 

Et dist Guillelmes : ' Bauchant, qel le feres ? 60 

Molt voi vos flans tos .11. ensanglentes. 

N'est pas mervelle se vous estes lasses, 

Car trop par estes travellies et penes ; 

Se tu recrois, a ma fin sui ales. 1 

Bauchans heni, si a fronci del nes, 65 

Drece Poreille, si est escous asses. 

Quant voit li quens k'il est revigores, 

Isnelement est ens archons montes. 

Li quens Guillelmes fu sages et menbres ; 

Tout .1. vaucel est vers PArchant tornes. 

Bauchans ne fu ne poins ne galopes. 

En contreval pent ses elmes gemes; 

Li las son rout, si les a ranoues. 

Ses escus est en .xxx. lieus traues, 

De toutes pars frais et esquarteles, 

Ses blans haubers derous et depanes. 

En .xv. lieus fu ens el cors navres; 

Desous Pauberc li est li sans betes. 

Ens en son cief li est ses elmes entres, 

Ses brans d'acier soillies, ensanglentes ; 

Bien pert a lui de bataille est tornes. 

Une brume et .1. vens est leves, 

De la pourire est li tans oscures ; 

Li quens Guillelmes n'ot pas ses volentes, 

En PArchant vient corechies et ires. 85 

De paiens mors est li cans arotez. 

L'escu chosist Vivien Palose: 

Bien le connut, forment est dementes. 



70 



75 



80 



* Edd. Bauchant. n B. encontrt vol. 74 MS. en plus de 

XXX. I. 7 » Ens not in MS., omitted by B. * B. sa volenti. 

M MS. est li cans covris B. est li cans tos covers. w Edd. alosis. 
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Par devers destre s'est li quens regardes ; 

Vivien voit gesir dales .1. guet 90 

Desous .1. arbre k'est foillus et rames. 

Parmi le core ot .xv. plaies tes 

De la menor morroit .1. amires. 

Li quens le voit, molt en est esfraes; 

Vers lui vait l'ambletire. 95 

Li quens Guillelmes va cele part poignant ; 
Molt fu iries et plains de mautalent 
Vivien trueve sous .1. arbre gisant 
A la fontaine dont li doit sont bruiant, 
Ses blances mains sor son pis en croisant. 100 

Tot ot le core et le hauberc sanglant 
Et le viaire et Pelme flanboiant ; 
Sa cervele ot deseur ses iex gisant ; 
Encoste lui avoit couchie son brant. 
D'eure en autre va sa coupe rendant 105 

Et en son cuer Damedieu reclamant, 
A sa main close aloit son pis batant; 
N'avoit sor lui d'entir ne tant ne quant. 
* Diex,' dist Guillelmes, ' com ai mon cuer dolant ! 
Receii ai hui damage si grant no 

Dont me daurai en trestout mon vivant. 
Nies Viviens, de vostre hardement 
Ne fu mais horn puis ke Diex fist Adan. 
Or vos ont mort Sarrasin et Persant; 
Terre, car ouevre, si me va engloutant ! 115 

Dame Guiborc, mar nVires atendant; 
Ja en Orenge n'ere mais repairant/ 
Li quens Guillelmes va durement plorant, 
Et ses .11. poins Tun en l'autre torgant; 

* Edd. gu/s. m B. Vivien vit gesir sor un estanc, Desous un arbe 

foiUu et verdoiant. » Edd. dois. M B. encroisant. ,06 B. 

d' cures en entires. 
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Soventes fois se claimme las, dolant iao 

De sa dolor mais ira nus parlant, 
Car trop le maine et orible et pesant 
Au duel k'il maine si chai de Bauchant, 
Contre terre se pasme. 

(Vv. 750-792.) 
Li quens Guillelmes son grant duel renouvele; 125 
Tenrement pleure, sa main a sa maisele: 
1 Nies Viviens, mar fu, jovente bele, 
Ta grant proece ki tant estoit novele; 
Si hardis horn ne monta one sor sele. 
Hal! Guibor, contesse, damoisele, 130 

Quant vos sares ceste lasse novele, 
Molt seres quite de quisant estincele; 
Se ne vos part li cuers sos la mamele, 
Garans vos ert cele virge pucele, 
Sainte Marie, cui mains pecchiere apele.' 135 

Li quens Guillelmes por la dolor cancele, 
Si se hurta ens el front d'une astele. 
Par desous Pelme qui fu fais a gemele 
Del vis li vole del sane pleine escuele. 
Vivien baise tot sanglant la maisele, 140 

Sa tenre bouce k'est douce com canele. 
Met ses .11. mains amont sor la forcele, 
La vie sent qui el cors li sautele; 
Parfont dou cuer sospire. 

c Nies Viviens,' ctie dist li quens Guillelmes, 145 
Quant fadoubai en mon palais a Termes, 
Por vostre amor en donai a .c. elmes 
Et .c. escus, et .c. targes noveles, 
Et escarlates et mantiaus et gouneles; 

** B. ki tos tans iert n. m So B.; MS. setts. l " So B. ; 

Edd. qui maiitt pecchitres. m Edd* omit this and two preceding 

lines. 
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A leur voloir eurent amies et seles. 150 

E ! Guiborc, dame, chi a froides noveles ! 
Ceste dolor porres tenir a certes. 
Viviens nies, paries a moi, nem perdes.' 
Li quens Fenbracef par desous ses aseles, 

Moult doucement le baise. 155 

Guillelmes pleure ki le cuer ot ire; 
Par mi les flans tient l'enfant acole 
Molt doucement Fa plaint et regrete. 
'Viviens, sire, mar fu vostre biaute, 
Vos vasselages quant si tost est fines 160 

Je vos nouri doucement et souef : 
Quant jou a Termes vos oi armes done, 
Por vostre amor i furent adoube 
.C. cevalier tout d'armes conrae. 
Or vos ont mort Sarrasin et Escler, 165 

Et vostre cors est plaiez et navrez. 
Ciex Diex ki a par tout sa poeste 
Ait de vostre ame et merchi et pite, 
Et de ces autres ki por lui sont fine, 
Ki par les mors sont tot ensanglente ! ' 170 

(Vv. 806-888.) 

Li quens se pasme, tant a son duel mene. 
Quant se redrece s'a Tenfant regarde 
Ki .1. petit avoit son cief leve; 
Bien ot son oncle 01 et escoute. 
Pour la pite de lui a souspire. 175 

' Diex,' dist Guillelmes, * or ai ma volente J ' 
L'enfant enbrace, si li a demande: 
* Biaus nies, vis tu ? por sainte carite ! ' — 
'Oil voir, oncle, mais poi ai de sante; 

m Edd. Vivien nits, parks a moi t men pert ; MS. Vivien men nies 
paries a moi per s. "* Edd. Vo vaselage—fini. l * Edd. Chi voi 
vo cors plati et decopi. 
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IFest pas mervelles, car le cuer ai crave.' — 180 

'Nies/ dist Guillelmes, 'dites moi verite, 
Se tu avoies pain beneoit use 
Au diemence, ke prestre exist sacre?' 
Dist Viviens 1 * Je n'en ai pas goste ; 
Or sai jou bien que Diex m'a visite 185 

Quant vos a moi venistes.' 

A s'amosniere mist Guillelmes sa main, 
Si en traist fors de son beneoit pain 
Ki ra sainies sor l'autel Saint Germain. 
Or dist Guillelmes : ' Or te fai bien certain, 190 

De tes pecchies verais confes remain, 
Je sui tes oncles, n'as ore plus prochain, 
Fors Damedieu le verai soverain; 
En lieu de Dieu serai tes capelains, 
A cest bautesme vuel estre tes parrains, 195 

Plus vos serai ke oncles ne germains.' 
Dist Viviens: /Sire molt ai grant fain, 
Ke vos mon cief tenes dales vo sain, 
En Ponour Dieu me dones de cest pain, 
Puis me morrai ore endroit aparmain; aoo 

Hastes vos, oncles, car molt ai le cuer vain.' — » 
' Las ! ' dist Guillelmes, c com dolereus reclaim ! 
De mon lignage ai perdu tout le grain; 
Or n'i a mes ke le paille et Testraim, 

Car mors est li barnages.' 205 

Guillelmes pleure, ne se puet saoler. 
Vivien fist en son devant ester, 
Molt doucement le prist a acoler. 

»'» Edd. avois—benott. m Edd. prestres. m Edd. benoit. 

** Edd. saints. m Edd. vrai confh aparmain. w Edd. 

mis. m MS. vraisovrain. m Edd. ton capclain* m Edd. 

ton farin* m Edd. gtrmaitu ** MS. vostre. ** me 

not in MS, m Edd. saoulcr. 

F 2 
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Dont se commence Tenfes a confesser; 

Tot li gehi, n'i laissa ke conter 210 

De che k'il pot savoir ne ramenbrer. 

Dist Viviens : * Molt me fait trespenser : 

Au jor que deuc primes armes porter, 

A Dieu vouai, ke l'o'irent mi per, 

Ke ne fuiroie por Turc ne por Escler, 215 

Ne de bataille ne me verroit torner 

Lone d'une lance, a tant le vuel esmer, 

Ke mort u vif m'i porroit on trover. 

Mais une gent me fist hui retorner, 

Ne sai com lone, car ne le sai esmer: 220 

Je criem mon veil ne m'aient fait fauser.' 

'Nies,' dist Guillelmes, 'ne vous estuet douter.' 

A icest mot li fait le pain user, 

En Founor Dieu en son cors avaler. 

Puis bat sa coupe, si laissa le parler, 225 

Mais ke Guiborc li rova saluer, 

Li oill li torblent, si commence a muer. 

Le gentil conte a pris a regarder, 

K'il le voloit de son cief encliner. 

L'ame s'en va, n'i puet plus demorer: 230 

En paradis le fist Diex hosteler, 

Aveuc ses angles entrer et abiter. 

Voit le Guillelmes, si commence a plorer: 

Or set il bien, n'i a nul recovrer. 

L'enfant coucha en son escu boucler, 235 

Quar il voit bien ne Ten porra porter. 

D'un autre escu le vet acoveter. 

Si com il dut sor son cheval monter, 

Li cuers li faut, si le covint pasmer. 

M Edd. m'afaih they suggest trios ; B. me. m Edd. Aujor que 
primes deuc mes armes porter; MS. Au j. q. d. primes mes armes p. 
*• Edd. Ke. 2lT MS. Le lone. 8 " MS. n f u m MS. niaU. 

nl Edd. oid. ** Commence a not in MS. 
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Quant se redresce, moult se prist a blasmer: 240 
'Par dieu, Guillelme, on vos soloit loer 
Et par la terre Fierebrace apeler; 
Mais or me puis por recreant clamer, 
Quant celui lais k'en deiisse porter, 
Si le fesise en Orenge enterer, 245 

Jou me deuisse anchois laissier grever 
Et le mien cors et plaier et navrer.' 
Lors queurt Tenfant fors des escus oster, 
Sor Bauchant monte sans point de demorer. 
Molt ot grant paine de son neveu lever: 250 

De droit ahan le convient il suer, 
Quant le mist sor sa sele. 



XV. 

GEOFFREI GAlMAR : VESTORTE DES ENGLES. 

[MS. Brit. Mus. Roy. 13. A. XXI.— Cf. Francwque-Michel : Chro- 
niques Anglo- Normandes (Rouen, 1836). — Petrie and Sharpe : Monu- 
tnenta Historica Britannica (London, 1848).] 

Geoffrei Gaimar, a Norman protege* of Queen Adela of Louvain, 
wrote his Estorie des Engles for Constance, wife of Robert Fitz 
Gilbert, between 1147 and 11 51. He began with the account of 
the expedition of the Argonauts, and ended with the death of 
William Rufus, The poem is in rimed couplets of octosyllabic 
verses, and in the Norman dialect. The first part has been lost ; 
what remains is valued rather on account of its historical interest 
than for its literary merit 

MS. FoL 144 recto \y-foi. 144 verso b. (QC F. Michel, vol. I, 
17-20). Hereward holds out against the Normans at Ely; 
is escape : 



his 



Des utlaghes mulz i aveit. 
Uns gentilz horn lur sire esteit, 



*• Edd. laissir tuer* 
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: Ki Hereward aveit a nun, 
Un des meillurs del region* 
Normans 1'ourent deserite 5 

Ore sunt a lui tuz asemble 
Li quens Morkar e ses barons, 
L'evesques e ses compaignuns ; 
Puis unt preie mult del pais 
Ke li Normant ourent purpris, 10 

Diloc alerent a Hely, 
Ne detouent lur enemi, 
Hoc voleient sujurner 
E leisser Tiver trespasser. 
Mais quant Willame 90 entent, 15 

Si's aturnat tut altrement. 
Son ost sumond, manda guerreiers, 
Franceis, Engleis, e chevalers; 
Devers la mer mist marinals, 
Buzecharles, sergantz, haspels, 20 

E altre gent dunt tant i out. 
Nul des asis aler n'en pout; 
E desresches par les boscages 
Furent guardez tuz les passages, 
E le mareis tut environ 25 

Fut bien garde par conten9on, 

Apres comanda 90 li reis 
Ke horn feist punt ultre le mareis, 
Si dist ke tuz les destruereit, 
Ja nus ne l'eschapereit 30 

Quant cii le surent en Ely, 
Si se sunt mis en sa merci; 
Tuz alerent merci crier 
Fors Hereward, ki mult fu ber. 

1T F. M. S'ost somonst * F. M. Bucecarles, valez as peons. 

* F. M. li marchis. * F. M. Fere tonz outre les m. » F. M. 

Eta\ » F. M. nuls n'enc. . » F. M. Q. il ceo s. 
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II eschapat od poi de gent 35 

Geri od lui un son parent* 

Od els ourent cine conpaignons. 

Uns horn qui amenout peissons 

As gardeins lorlz le mareis, 

Fist ke prudom e ke curteis. 40 

En son batel les recuilli, 

De ros e de glai tut les coveri, 

Vers les gardeins prist a nager, 

Si com un seir dust anuter, 

Mult pres des loges od sa nef. 45 

Franceis esteient en un tref, 

Gui le vesconte en ert seignur, 

Bien conisseit le pescur, 

E bien surent k'il veneit; 

De lui nul d'els guarde n'aveit 50 

Le pescur virent nager,. 

Nuit ert si sistrent al manger, 

Fors de la nef ist Hereward, 

De hardement semblout leupart, 

Ses compaignons apres issirent; 55 

Desuz un bois le tref choisirent. 

Od els ala le pescheur, 

Hereward ert ainz son seignur. 

Ken dirraie? li chivaler 

Furent suppris a lur manger. 60 

Cil entrent od haches es mains, 

De bien ferir ne sunt vilains, 

Normans ocistrent vint e sis, 

E dusze engleis i out oscis. 



n F. M. En un b. 4t F. M. omits e. 4 * F. M. deit anuiter. 

45 F. M. Vint p. * 7 F. M. Wid. *« F. M.pesMour. «• F. M. 
s furent. * F. M. De lui nule garde riavoit. " F. M. peschiour. 
tA Y.VL.ets.altn. "F.M.seins. . *¥.M.C.e. 1 hachesenlurm. 
M F.M. differs here : N. 0. et dtsconfixent—Cil qui poeitttismfuirent. 
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Grant fu Peffirei par les ostels, 65 

De la fuite sunt communels. 

Chevals leissent tuz enselez; 

Les udlages i sunt montez 

Tut a leisir e sainement, 

Unc n'i ourent desturbement ; 70 

A us erent de fere mal. 

Chescon choisi tres bon cheval. 

Ki bois ert pres, enz sunt entrez, 

II n'alerent pas esguarez, 

Bien saveient tut eel pais 75 

Mult i aveit de lur amis. 



XVI. 

WACE: ROMAN DE BRUT. 

[MS. Brit Mus. Cotton. Vitellius. A. X.— Le Roux de Uncy: Le 
Roman de Brut par Wace, publii pour la premiere fois (Rouen, 1836).] 

Wace (bom in Guernsey circa 1100, & circa 1175), Canon of 
Bayeux, was the author of two long historical poems, the Roman 
de Brut, or History of the Bretons, written in 1155 ; and the 
Roman de Rou, or History of the Normans, written between 
1 1 60 and 1 1 74. The former is a translation of the Chronicle of 
Geoffrey of Monmouth ; some fifty years later La^amon made use 
of it in the composition of his own ' Brut,' wherein he acknow- 
ledges his indebtedness to a 'book that a Frence clerk hight 
Wace made.' Wace's poems are in the Norman dialect. The 
Brut is written throughout in verses of eight syllables, riming in 
couplets. MS. FoL 70 verso zrfol. 71 verso b. (Cf. Le Roux de 
Lincy, Vol. I. pp. 370-378, whence the variants marked L. are 
taken). Battle between the Saxons and the Bretons, defeat and 
death of Hengist the Saxon leader : 

Hengist laissa l'amonester, 
Ses chevalers fist tuz armer; 

91 F. M. omits tuz. n F. M. onques n' eurent. n F. M. a rise. 
7 » F. M. Li b. sont /. 7 » F. M. shirent. 
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Contre Bretons hastivetnent 

Ad chevachie celement, 

Desarmez les pensout trover 5 

Sis pensout tuz desbaretter; 

Mes Bretons ki paiens cremeient 

Et jor et noit armez esteient; . 

Kant li reis sout ke il veneient 

E ke combatre s'en voleient, 10 

En un champ ki bel lur semblat 

Conduit sa gent sis ordinat 

Treis mile chevalers armez 

Kil out d'utre mer amenez, 

Tretuz tenuz as bon vassaus; 15 

Fist d'une part ester as cevaus. 

Des Gauleis ad feit dous conpaignies; 

Les uns fist ester es montaignies 

Ki paien monter ne peiissent 

Pur nul bosoigne kil eiissent, 20 

Les autres fist el bois ester 

Et Pentree del bois garder 

Ki paien ne si enbatissent 

Ke li Gauleis nes oceissent 

Les autres fist el champ descendre 25 

Pur bien ester, pur bien defendre. 

Kant il out tut apareillie, 

Si cum Tern li out enseignie, 

Od ses homes fu naturaus 

Kil conuit as plus leaus. 30 

Juste sei fist tenir s'enseigne 

U sa gent se traie e estreigne; 



• UirUment. * L. dotoient. • MS.**/. w MS. E combatre— 
L. Quant li rots sot que il voloient — Et que combatre sen venoient. 
u L. fAmorique. " MS. demie-chauns ; L. cevax. *> MS. ussent. 
* MS. entre. «* MS. Kel Gauleis nes oceissent. "• MS. estere. 

» MS. laus. * L. ialit. 
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Li quens Eldolf fu a sun lez 

£ des barons altres asez: 

'Deu/ dist. Eldolf, 'tant lez serraie 35 

Si jo Pure vere poeie 

Qu'a Hengist peiisse venir ; 

Bien me devreit dunt suvenir 

Ke il occist lez Ambresbire 

Tute la flur de nostre empire 40 

Tut le primerain jor de mai 

Quant jo a paine en eschapai. 

As paroles k' Eldolf diseit 
Ki de Hengist se compleineit 
Eis nus el champ venuz Hengist 45 

Ki grant masse del champ purprist; 
Ne firent pas grant demurer 
A la bataille comencier, 
Des qu'il se sunt entreveii 

Sempres se sunt entrecuru. 50 

Dune veissez vassals combatre, 
Li un les altres entrebatre, 
Ces asaillir e eels defendre, 
Granz colps receivre e granz colps rendre, 
Li un les autres enverser, 55 

E sur les morz les viffs passer; 
Eschuz percer, hanstes croissir, 
Navrez chair, chaiez murrir. 
Ben se combaterent paen 

E assez melz li crestien. 60 

Paen lur fals deus apelouent, 
Li crestien Deu reclamouent. 
Lur conreis firent departir 

* L. Sejo Ujor vHrpaoie. * MS. deuereit. m L. 

Abrestere. • MS. Tut. tt MS. a pain eschapai. 

48 MS. parols. *• L. cntrevenu* a il mire abatre. 

84 Uprandre. » L. homes morir. w This couplet and the 
next are transposed in L. 
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Si lur firent le champ guerpir; 

Colps receveient granz e gros 65 

Si lur estuet turner le dos. 

Quant Hengist vit les soens turner, 

Les dos as colps abaundoner, 

A Cuningeburg vint poignant 

Iluec quida trover guarant. 70 

Mes li reis Palat pursiwant 

Criant as suens: 'avantl avant!' 

Quant Hengist vit k'il le siweient 

£ que il chastel la serraient, 

Melz se volt combatre defors 75 

£ mettre en bandun sun cors 

Ke laisser dedenz asegeir 

Quant de sucurs n'aveit espeir. 

Sa gent retraist e recoilli 

A combattre les restabli. 80 

Eis vus bataille de rechef 

Aspre mellee et estur gref« 

Paen se furent reverti, 

Si ont li uns Faltre enhardi, 

Li crestien dune i perdissent 85 

E li paien mult i preissent, 

Ke trop veneient a desrei; 

Mes li treis mile en un conrei, 

Ki furent a cheval i vindrent 

Ki sucurrurent et meintindrent 90 

Paen forment se combateient, 

Quel merveille, kar bien saveient 

Ke ja vif n'en eschapereient 

Se defendre ne se poeient. 

w MS. rceeiutnt. * L. Cimigesbur. n Hengist omitted 

in MS. u L. Etal caste! tasegeroient. T * L. volt. T * L. 

metre en a bandon. 7f L. restraint, w L. averti. * L. 
Se por bien f aire n*en a/oient. 
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Eldolf vit Hengist s'il cunust, 95 

Hai Tout e hair le dust. 

Tens vit e liu presentement 

De complir sun desirement 

Espee traite li curat, 

Hengist fu fort le colp re^ut, 100 

Eis vus les dous vassals justez 

Les braz tuz nuz, eschuz levez. 

Molt lur veissez colps dubler 

E des acers le feu voler. 

Gorlois li quens de Cornewaile 105 

Vint cume pruz a la bataille. 

Eldolf Tat veti asprimer 

Plus seur se fist e plus fier; 

A guise de hardi vassal 

Curat Hangist prendre al nasal, no 

A sei le traist s'il enbrancha 

Par vive force le mena: 

'Chevalers/ dist il, 'Deu merci 

Mun desirer ai acompli; 

Pris avum cestui e vencu 115 

Ki meint mal nus ad esmeii. 

Osciez cest chen enragie 

Ki de nus n'out unches pite. 

Cist esteit li chef de la guere 

Ki exilez ad nostre terre. 120 

La victorie en voz meins tenez 

Se vus cestui occis avez, 



* MS. cunuit. w L. Tens vit et le definement. * MS. 

a li, a being added on margin. 1M L. brcms. 1M MS. 

E des acers feu uoler. ,08 L. Gornois. 106 MS. Vint cum 

pruz en bataille. m L. aproismier. ,lf L. Vemmena. 

* u MS. Cheualer t s added in margin. u * MS. compli f a added in 

margin. "• L. Qui mult mal ara esmeu. U8 Before this 

couplet L. inserts : A ses hommes ten a meni A ocire lor a rouvi. 
"• MS. cist esteit chef. 
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Dune fu Hengist bien justisez, 

En kaenes mis e liez, 

Al rei Anrelie fu livrez, 125 

Ben fd destreinz e bien guardez. 

Sis filz, ki ert el champ, Octa 

Sis cusins od lui Ebissa, 

A peine se sunt eschape 

E en Everwic sunt entre; 130 

La cite unt dedens guarnie 

Od tant cum il urent d'eie. 

Plusors altres fui se sunt 

Ki bois, ki plein, ki val, ki munt. 

Li reis fu lez de cele glorie 135 

Ki Deus li out dune victorie, 

Dedenz Cuningeburg entra 

Treis jorz enters i sojorna, 

Pur li navrez mediciner 

E pur li lassez reposer. 140 

[Entretant as Baruns parla, 

Communement lur demanda] 

Ke del felun Hengist fereit 

S'il le tendreit u oscireit 

Eldadus est en piez levez 145 

Frere le conte Eldolf puis nez, 

Evesques ert religius 

E de lettres mult scientus: 

'Jo voil,' dist il, 'de Hengist faire 

Cest traitur, cest adversaire, 150 

£0 ke Samuel fist jadis 

Del rei Agad quant il fu pris. 



w MS. liuerez. m L. (Us trots. in L. Et li suns eosms E. 

m L. Eurmc, lH Before this couplet L. inserts : Or sunt paten mart 
et vaincu Pris et loii et retenu. 18T MS. Conesburg; cf. v. 69. 

ul > 14S These two lines, which are wanting in the MS., are supplied from L. 
ltt L. Et de Utres essientos. 1M MS. ka. 
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Agad esteit moult orguillus 

Reis d'Amalec mult glorius 

Les Judeus tut tens guerreiout 155 

Mai lur feseit, mal lur menout; 

Lur terres preout e ardeit 

E mult suvent les occieit 

Puis fu a sa mesaventure 

Pris en une descomfiture. 160 

Devant Saiil fu presentez 

Ki dune esteit reis coronez; 

Kant Saiil enquist qu'il fereit 

D'Agad ki livrez li esteit, 

En piez se leva Samuel 165 

Uns sainz prophetes d* Israel; 

Unkes de plus grant saintete 

Ne solt Turn hume en sun ede. 

Cil Samuel Agad saissi 

Par plusors peces le parti, 170 

Tut Tad par membres decolpe 

E par les contrees jete. 

Savez ke Samuel diseit 

Quant il d' Agad peces feseit : 

Agad meint hume as travaflle, 175 

Meint hume occis, meint exsille; 

Tu as meint alme de cors traite 

E mainte triste femme fete; 

Meint enfant as feit orfenin 

Tu es venu or a ta fin ; 180 

Ta mere sans enfanz ferai 

E falme de tun cors trarraL 

184 L. RoideMasee. 1M UJius; the reading of the MS. is apparently 
Judeus, but it is obscured. lft L,.ouerroit. ™ L,.prenoit. leo MS, 

un. m MS. sainti, m L. Ne vit ten home i son at. 1T0 MS. 

Plusors. ' in MS. ietee. m L. E mainte mere triste faite. 

im MS. vencu; perhaps the verse should read: Tu es vencu, or as ta 
Jin. L, reads : E tues or venus a Jin. 
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£0 devez fere de cestui 

Ke Samuel fist de celui.' 

Par l'essample k' Eldadus fist 185 

Sailli Eldolf, si prist Hengist, 

Fors de la vile le mena 

S'espee traist, s'il decola. 

Li reis fist le cors conreer 

E sepelir e enterrer 190 

A la guise que cil feseient 

Ki la lei paenor teneient. 



XVII. 

WACE; ROMAN DE ROU. 

[H. Andresen : Maistre Wacis Roman de Rou et de Dues de Nor- 
mandie (Hcilbronn, 1877-79).] 

The Roman de Rou, or History of the Normans, was written 
between 1160 and 11 74. It consists of two parts, one of about 
4000 lines in laisses monorimes of twelve-syllable verses, the 
other of about 12,000 lines in verses of eight -syllables riming in 
couplets. The poem is partly a translation of Latin chronicles 
still extant, partly drawn from important oral evidence collected 
by the writer, and preserved by him alone. It is in the Norman 
dialect. (See prefatory note to the Roman de Brut, Ex. XV). 
Band II, pp. 34J-349, 355-358, vv. 7971-8070, 8199-8276. 
Beginning of the battle of Hastings; feigned flight of the 
Normans ; 

(w. 7971-8070.) 

Heraut vit Guillame venir 
E les chans vit d'armes covrir, 
E vit Normanz en treis partir, 
Qui de treis parz voldrent ferir : 
Ne set quels deie plus doter; 5 

A peine pout itant parler: 

>»L.dist. im toS.Sfiee. — » y ."L. U champ. » Francois. 
« Et * it ton*. 
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'Nos somes,' dist il, 'malbailli, 

Mult criem que nos seion honi. 

Li quens de Flandres m'a trai; 

Mult fis que fol quant jel crei, 10 

Kar par son brief m'aveit mande 

£ par message asseiire, 

Que Guillames ne porreit mie 

Aveir si grant chevalerie, 

Por 90/ dist il, 'me sui targiez, 15 

Que ne me sui mielz porchaciez; 

£0 peise mei que n'ai el fait.* 

Son frere Guert a asei trait, 

Mis se sunt joste Testandart ; 

Chascun prie que Deu le gart. 20 

Environ els lor parenz furent 

E li baron que il conurent, 

Toz les ont preiez de bien faire. 

Nus ne se poet d'iloc retraire. 

Chascun out son hauberc vestu, 25 

Espee ceinte, al col Pescu. 

Granz haches tindrent en lor cols, 

Done il quident ferir granz cols ; 

A pie furent sen-cement, 

Mult se contindrent fierement. 30 

Mais s'il seiissent deviner, 

Mult detissent plaindre e plorer 

Por la dolorose aventure, 

Que lor avint mult male e dure. 

Alierot sovent juroent 35 

E Godemite reclamoent 

Alierot est en engleis 

T Ne. M que ul u Mont par. » Ed. Guill. 

15 Me sui. u friestoit. " quen que riait. I8 a lui 

fest. * l E. Vestendart se tornent. * Que il ont toz prez de 

bien faire. *° Combatre cuident fierement. ■* a. et forte. 

u Halerode> Alieroc—trurient. * Godhameri, Goderede. 
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Que sainte croiz est en franceis, 

E Godemite est altretant 

Com en franceis Deu tot poissant. 40 

Normant firent treis compaignies, 
Por assaillir en treis parties; 
En treis compaignes se partirent 
E treis compaignes d'armes firent. 
Li premiers e li segunt vint 45 

E pois li tierz, qui plus gent tint. 
£0 fu li dus od sa grant gent ; 
Tuit aloent hardiement. 
Des que les dous oz s'entrevirent, 
Grant noise et grant temolte firent, 50 

Mult oissiez graisles soner, 
E boisines e cors corner; 
Mult veissiez gent porfichier, 
Escuz lever, lances drecier, 
Tendre lor ars, saetes prendre, 55 

Prez d'assaillir e de deffendre. 
Engleis a estal se teneient, 
E li Normant toz tens veneient. 
Quant il virent Normanz venir, 
Mult veissiez Engleis fremir, 60 

Genz esmover, ost estormir, 
Les uns rovir, les uns palir, 
Armes saisir, escuz lever 
Hardiz saillir, coarz trembler. 

Taillefer, qui mult bien chantout, 65 

Sor un cheval qui tost alout, 
Devant le due alout chantant 
De Karlemaigne e de Rollant 

n autrement. *° Comment. 4I orent. *• ** parties. * en 
plus grant. * 7 la. ** serreement. *• Lues que. *• Que 

li Francois 1. 1. croissoient. * parler. •* Ed. Hara%%\. 

H Sist en ch. m euls. m Rainscheuax. 
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E d'Oliver e des vassals, 

Qui morurent en Rencevals. 70 

Quant i\ orent chevalchie tant 

Qu'as Engleis vindrent apreismant, 

'Sire,' dist Taillefer, 'merci, 

Jo vos ai longuement servi, 

Tot mon servise me devez; 75 

Hui, se vos plaist, le me rendez. 

Por tot guerredon vos requier 

E si vos voil forment preier : 

Otreiez mei, que jo n'i faille, 

Le premier colp de la bataille.' 80 

Li dus respondi : ' Jo 1'otreL' 

E Taillefer poinst a desrei, 

Devant toz les ahres se mist, 

Un Engleis feri si Pocist; 

Desoz le piez parmi la pance 85 

Li fist passer ultre la lance : 

A terre estendu Pabati. 

Pois traist Pespee, aultre en feri. 

Pois a crie : venez, venez ! 

Que faites uos ? ferez, ferez ! 90 

Done Pont Engleis avirone. 

Al segont colp qu'il out done 

Eis vos noise levee e cri 

E d'ambes parz pople estormi. 

Normant a assaillir entendent, 95 

E li Engleis bien se dependent; 

Li un fierent, li altre botent, 

Tant sunt hardi, ne s'entredotent. 

71 Quant il let virent aprochier tant. ~* Que — aprochant. 

73 ISA, Sirens). ? * ai ge lone temps. 7 * dex — rendrez. u /aire. 
81 Li d. respont e to to. w ne se deslrie. M De deuant lez. 

85 Ed. parmi^e). * sa. ** A t. tout jus Testendi. tB s'espee— 
V autre. "sees M ont gete. u Ed. Uue\e\. — Esvosatant 

leve le cry. •* cTambtsdeuls. " Francois. l * £ entrcboulent. 
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Eis vos la bataille assemblee, 

Done encor est grant renomee. ioo 

(Vv. 8199-8276.) 

Normant apercurent e virerit 
Que Engleis si se deffendirent 
E si sunt fort por els deffendre, 
Petit poent sor els porprendre. 
Priveement ont conseillie 105 

E entr'els ont apareillie 
Que des Engleis s'esloignereient 
E de ftrir semblant fereient, 
Tant que Engleis les parsivreient 
E par les chans s'espartireient. no 

S'il les poeient departir, 
Mielz les porreient assaillir, 
E lor force serreit mult piere, 
Sis porreient mielz desconfiere. 
Si com il orent dit si firent: 115 

Retraanment les assaillirent 
E de fuir grant semblant firent, 
E li Engleis les parsivirent. 
Poi e poi vunt Normant fuiant, 
E li Engleis les vont sivant; 120 

Tant com Normant plus s'esloignierent 
E li Engleis plus s'aprocierent 
Par Pesloignement des Franceis 
Quiderent e distrent Engleis, 
Que cil de France s'en fueient 135 

Ne ja mais ne retornereient. 

10 » a eh d. ,01 P. poeient sor els prendre. ,oe Et en entr'euls a. 
w s'tslongeront. M feront. 10 »» "° porsuirront—iespartiront. 

,l * plmfiere. m eslongount. ,2J Et Engies plus les encaucoitnt. 

134 Quidurent. ** senfuiroienU 

G 2 
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La feinte fuie les dec^ut 

Par la fuie grant xnal lor crut ; 

Kar se il se fussent tenu, 

Que il ne se fussent meii, 130 

Mult se fussent bien deflendu, 

A grant peine fussent vencu. 

Mais comme fol se department 

E comme fols les parsoirent. 

Mult veissiez par grant veisdie 135 

Retraire eels de Normendie; 

Lentement se vont retraiant, 

Por faire Engleis venir avant 

Normant fuient, Engleis enchaucent, 

Lances aloignent, haches haucent. 140 

Quant il furent bien esbaudi 

E par la champaigne esparti, 

Engleis les aloent gabant 

E de paroles laidissant. 

'Cuvert,' font il, 'mar i venistes 145 

Qui noz terres aveir volsistes 

Nostre terre prendre quidastes, 

Fols fustes, quant vos i entrastes: 

Normendie vos est trop loig, 

N'i vendreiz mie a cest besoig; 156 

Nient iert mais d'arriere aler, 

S'a MTi saut n'i poez voler ; 

Filz e filles perdu avez, 

Se la mer tote ne bevez.' 

Cil escotoent e soffreient, 155 

Ne saveient que il diseient, 

m Ieellefuite. m Maint. "* Ne ia mats nef. u. lss Mez a 
grant perted. 1M se departirent. ,s « Retomer. »• eE.chacent. 
Ttt Etpar le champ bien departi. "* laidengant. w ma/. 145 ' "• en- 
trastes— cuidastes, " 7 aueir vausistes. m Folement vos i 
enbatisUs. »«• iert, lM est. m Sain* s. w se 
teisoient e. s. 
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Co lor ert vis qu'il glatisseient, 

Kar lor langage n'entendeient. 

A T arester e al torner, 

Que Normant voldrent recovrer, 16a 

Oissiez barons rapeler 

E * Deus aie ! ' en haut crier. 

Lor air ont Normant repris, 

Torne lor sunt enmi les vis. 

Done veissiez Normanz torner 165 

E as Engleis entremesler, 

Les uns les altres encontrer 

E eels ferir e eels boter. 

Cist fiert, cist faut, cist fuit, cist chace, 

E cist eesme e cist manace; 170 

Normant encontre Engleis s'arestent 

E de ferir forment s'aprestent. 

Mult veissiez par plusors places 

Beles fuies et beles chaces, 

Estor espes, dure meslee, 175 

Grant fu la gent, la place lee; 

De totes parz bien se combatent, 

Granz sunt les cols, bien s'entrabatent. 



XVIII. 
BENOlT DE SAINTE-MAURE : ROMAN DE TROIE. 

[A. Joly : Benott de Sainte-More et le Roman de Troie (Paris, 1870). — 
MSS. Brit. Mus. Harley 4482 (a) and Add. 30. 863 (b).] 

Benoit de Sainte-Maure, a native of Touraine, wrote his 
Roman de Troie about 1 160 for Queen Eleanor of Poitou. It is 
based, not upon the Iliad which was unknown in the Middle 

157 est uis que il glatissent. 15e Que— rienUndis sent. lf * Fran- 
rot's — retorner. m Vissiez. 1M Ed. enmi(e) le[s\. 

17 ' assomme. in Francois e. £. in Normant s* a. m Grant 
gent fur ent. ,7i gens — sentrebatent. 



Digitized by VjOOQ IC 



86 XII Century. 

Ages, but upon the romances of the so-called Phrygian Dares 
and the Cretan Dictys. Benoit was also the author of the Roman 
(FEntaSy and perhaps of the Roman de Thlbes\ later, at the re- 
quest of Henry II of England, he wrote his Chronique des Dues 
de Normandie in continuation of Wace's Chronicle. 

Helen and Polyxena look on at a battle between the Trojans 
and the Greeks (Joly, vol. ii. p. 154, vv. 10527-10553 ; MS. A. 
foL 66, verso b ; MS. B.fol. 50, verso a). 

Les dames sont parmi les estres 
Et les entailles des fenestres; 
Dame Heleine i est poorose 
E molt pensive e mblt dotose. 
Entor li resclarzist la place 5 

De la resplendor de sa face. 
Sa fresche chiere coloree 
Est lo jor de maint renommee, 
Li uns la mostre a Pautre al dei. 
Polixena la fille au rei 10 

I est qui de riens n'est meins bele. 
E Tune d'eles Pautre apele, 
As deiz mostrent : c Vez la Paris, 
La rest Hector, 90 m'est avis, 
Et rest de ca Polidamas, 15 

Qui ja s'ira ferir el tas, 
Molt resenble buen chevalier, 
Vez com li siet Pialmes d'acier; 
£a rest li conreiz Troylus, 
Vez, or s'en ist Deyphebus. 20 

Vez com or sont ja pres a pres. 
• Ja i aura de plein esles, 

M. jostes fetes hainoses, 
Molt devons estre pooroses, 

» A. es ent. • A. B. respkndit. T A. /./ace c. 8 A. B. m. remirec. 
9 B. Lune a lautre la mostre au dot. w A. Qui ia ira. B. Qui les ira. 
17 A. Molt b. r. ch. M B. Cest la li c. * A. com or sen vontp.ap. 
28 A. Fait maintes ioustes peril louses. 
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Que les vies et les santez 25 

Et les joies de nos aez 
Veion en si fete balance.' 

Achilles fights with and slays Hupot, king of Larise (Joly, vol. 
ii. p. 171, w. 11897-11938; MS. A./0I. 75 verso a ; MS. B.fol. 
6a, recto b). 

Des suens est partiz Achilles 
Et vint poignant tot a esles, 
Sor un cheval qui plus tost vait 30 

Qu'arbaleste, ne ars ne trait; 
Par leus fu sors, par leus fu blans 
Le col, la crope et toz les flans, 
Molt par iert isniax et hardiz. 
Del reialme de Leutiz 35 

Li ru amenez a present, 
Son pois valeit de fin argent. 
Escu avoit, si com lison, 
Vermeil, si ot d'or un lion, 
Et Tialme d'or encercle. 40 

E^un fresne dreit lone et plane 
Ot grosse lance et fer trenchant, 
E^mi paille vermeil aufricant 
Ot gonfanon et conoissance, 
Et sans nule altre demorance 45 

Ala joster par tel devise 
O Hupot li reis de Larise, 
Qui ert molt forz et fu si granz 
Qu'en diseit qu'il esteit jaianz. 

* A. si grande b. * A. Le c. et I. c. et les f B. la crope 

tot If. ** A. Af.jut. mult fu h. M A. differs here : 

Del roiaume dolenteis — Fu amenez et cher vendus — Laubers fu tons 
et li escus — liame dor a cercle plain — Dun fraine droit et lone et 
sain — O grant lance a fer tranckant — Dun mult riche paile aufri- 
quant, etc. * B. V. si aueit un /. A B. /. /. d. 

" B. hansU. * A. Qui molt ertf et molt iert g.—Bien resembloit 

quilfust j\ 
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Cil dui josterent primerain, 50 

Devant les autres al champ plain 

Molt fu d'els deus la joste dure 

Et lede la mesaventure. 

Hupoz fiert Achilles premier, 

Si que la lance de quartier 55 

Li passa si pres d'un des flans 

Qu'a l'esporon raia li sans ; 

Molt en felt poi ne Pa ocis. 

Achilles fu maltalantis, 

Hupot feri parmi Fescu 60 

Si que l'auberc maillie menu 

A fet desronpre, et desmentir: 

Ne le puot de mort garantir, 

Le cuer li trenche en deus meitiez, 

A la terre est jus trebuchiez. 65 

Li destrier prent, a tel le bailie 

Qui li rendra, s'il puot, sanz faille. 

C. mars d'argent valeit et plus, 

Onques meiilor n'ot quens ne dus, 

XIX. 

LIFE OF SAINT GILES. 

[Gaston Paris et Alphonse Bos: La Vie de Saint Gilles par Guillaume 
de BerneviUe, poeme du XII siecle, public' d % apres U MS. unique 
de Florence ; Soci&e' des Andens Textes Francis : (Paris, 1881).] 

This poem (in octosyllabic verses riming in couplets) is the 
work of a Norman or Anglo-Norman ; it was probably written 
in England about 1170, It is in the Norman dialect, but exhibits 

80 A. larestent. M A. Hupos li granzfert p. M A. la 

I. de poumier. * A. Li a passeit de leis lef. a A. A terre 

en fait cheoir le s. *• A. Si lef. M A. Con que s hauberc quil 

ot vestu — Ne len garit quenmi le pis — Ne past lensaigne de samis. 
** B. a quil ot vestu. * B. rompre. 65 A. si qua la t. e. t. 

u A. VII. c. m. (fa v. e. p. B V. c. m. etc. • A. Ains plus 

vaillant not rots n. d. 
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fewer traces of Anglo-Norman influence than might have been 
expected, the author having evidently been at pains to write as 
far as possible in pure French. 

Pp. 46-54, vv. 1 503-1 752. How a wild doe lived with St Giles 
in the forest and fed him with her ai.lk ; and how St. Giles saved 
her from the hunters : 

Seigneur, oez un bel miracle : 
Hoc u ert en s'abitacle 
E en sa loge u il urout 
E nostre Seignur depreiout, 
Si vit une bisse sauvage 5 

Tut dreit errante a Phermitage. 
La bisse fud durement bele 
Et vint tut dreit a la venele 
Par la sente k'ele trovad : 
Entre les branches se muscat, 10 

Ne dutet pas, meis dreit enz veit. 
Gros out le piz e plein de leit: 
As pez Gire se veit gesir, 
Presente sei de lui servir. 
Gires ad la bisse vetie 15 

Ki a ses pez est estendue: 
Mult se feit lez, kar ben suschad 
Ke Dampnedeus lui enveiad. 
Tant cum iloc el desert fud, 
Del leit de la bisse ad vescud. ao 

Or escutez cum el le sert : 
Le jor veit peistre enz el desert ; 
Quant vent a Pure de disgner; 
Ne Pestot pas pur lui aler : 
Ele set ben le terme et Pure, 35 

Si sachez bien plus ne demure 
K'el n'en venge dreit a la fosse; 
Ele fud bele e grasse e grosse: 
N'i out si bele en la contree, 
Ne ne serad ja meis trovee. 30 
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Gires li feit a une part 

Une logette en sun essart 

U gist la nuit pur la fraidure ; 

L'endemain veit a sa pasture. 

De tel conrei cum jo vus di 35 

S'est li sers Deu vescu meint di : 

Quant il ad pris tant cum li haite, 

Nen ad messaise ne suffreite. 

En icel tens ke vus oez 
Esteit Flovenz reis apelez 40 

De Tulusane e de Gascoine 
E de Provence e de Burguigne ; 
Forz reis estait de grant puissance, 
E treu rendeit al rei de France, 
A Charlun ki dune en ert reis. 45 

Icist Flovenz ert mult curteis, 
De la franceise nurreture : 
En bels dedoiz out mis sa cure, 
II amat mut chens e oisels 
E il en out assez des bels: 50 

Osturs, girfaus e espervers, 
Seus e veautres e levrers ; 
Mut fu garnie sa meison 
Suventes feiz de veneisun : 
Assez perneit e cers e deins, 55 

Cbevrols e bisses e farreins; 
Desk'a la moete i curt a feis, 
Ja n'i estot feire releis. 
Quant il ne poent guarir meis 
Al Rodne fuient ki est pres; 60 

La les pernent li venetir 
Tel ure est quatre u treis le jor. 
Entre les Advenz, vers Noel, 
Chascun atreit vers sun ostel, 
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Lores pot Turn de bisses chascer. 65 

Flovens esteit a Munpeller, 

£ fait sumundre ses tenanz 

Ke ne seit ne petiz ne granz 

Ki nel venge al Noel servir, 

Kar il voldrad feste tenir 70 

Haute et bele, si cum il dit. 

Li ternies est assez petit : 

Mut s'entremettent li servant, 

Chascuns a 90 k'il est tenant; 

Assez i atraient conrei 75 

Encontre la feste le rei ; 

Li veneres ki de 90 sert 

Chascun jor veit enz el desert, 

Des bisses k'il trovet el bois 

Prent les plus beles a sun chois. 80 

Un jur se leve mut matin, 

Vers le bois tint sun dreit chemin; 

Dous moetes out: de la peiir 

Pot Turn prendre dous cerfs le jor. 

As tristres a mis les levrers, S5 

Les fols chens tint od les berners ; 

Par la forest veit lungement, 

Ne trovet bisse a sun talent. 

Tant est alez a val a munt 

Par les destreiz ki el bois sunt ... 90 

Mut se feit le quant Tad trovee, 

Tute la moete ad descoplee, 

£ leist aler apres la bisse. 

Or en penst Deus ki la garisse 

Si aukes plus tost ne s'en veit, 95 

Ja erent li merel mestreit. 

La bisse ot la moete venir, 

Par le bois comence a fu'ir : 

Meinte relisse fist le jor; 
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Pres la siwent li veneiir. ioo 

Li chen sunt haut, ne boissent mie, 

Mut unt la bisse pres siwie, 

Si la demeinent par le gualt, 

Tut esbae pur le grant chalt. 

Quant ele se veit aproscee, 105 

A sun recet est repeiree. 

La bisse est en la fosse entre 

Tute anguisuse e tressuee; 

Gires la veit, mut fu dolent, 

Des oilz plure mut tendrement, no 

Deprie Deu pur sa nurice 

K'il la defende de malice ; 

D'ewe freide Tad arusee, 

Tant ke s'aleine ad recovree; 

En sa loge la fait entrer, 1 15 

Si la comande a reposer. 

Li chen venent apres chascant 

Et li veneres asloant : 

La bisse n'ad pour ne dute, 

Kar issu sunt de dreite rute ; 1 20 

De tant cum get d'un arc maneir 

Ne pot nuls chen sei aprismer ; 

Querent en tur e en virun : 

N'i ont leisse petit buissun 

Ke n'aient quis e revelge; 135 

Trestut sunt las e estanche. 

Quant ne sorent avant aler, 

Si comencerent a uller; 

Li meistre vint espurunant 

E ad trove les chens ullant: 130 

II s'esmerveille ke il unt, 

Purquei ullent e tel dol funt ; 

Mut fad ire en sun curage: 

A poi de mal talent n'erage. 
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II ad comence a bucher 135 

E a corner e a cercher : 

Le jur fu curz, le vespre bas, 

£ li chen sunt de cure las: 

Traveille sunt e ren n'unt feit; 

Ses chens apele, si s'en veit 140 

Tant est ale le dreit senter 

K'il est venuz a Munpeler: 

Al manger ad le rei trove. 

Grant «st la curt e li barne; 

Li vaslez ki servent el deis 145 

N'unt pas vestu burels engleis, 

Meis pelicuns veirs e hermins 

£ ciclatuns e osterins. 

Cil est devant le rei venu, 

Tut aturne si cum il fu; 150 

Li reis le vit, si Tad gabe: 

*U avez vus tant demure? 

Dunt n'est le jur or lung assez, 

Quant vus par nuit bisses pernez? 

Vus eissillez tut cest pais : 155 

N'i remeint ren ke n'eez pris; 

Se si pernez tut a un fes 

Ke prendrez vus Pautre an apres? 

Ki manjue un an sa semence 

Set anz en feit la penitence. 160 

Alcune en deviez leisser 

Pur la forest fructifier.' 

'Sire,' feit ii, 'or de gaber! 

Demain purrez vus espruver 

Vos bons chens ke vus tant preisez; 165 

Jos vi oi si par estangez 

K'il ne me siwierent piein pe.' 

Ii reis s'est mut esmerveille, 

Demande quel beste 90 fu 
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A ki la moete aveit curu. 170 

'Sire,' feit il, 'a une bisse 

La plus bele ke jo veisse 

Puis cele hure ke jo fu nez. 

Certes jo'n sui desesperez, 

Ke jo nel puis dire pur hunte ; 1 75 

Meis par fai neent ne lui munte. 

Ele n'est mie forluignee: 

Ben sai u nus Tavum leissee, 

A une espesse de buissuns. 

Meis par matin esseierums 180 

Si nus la purrum la trover. 1 

Munte, si se va deshoser. 

A sun ostel est cil venu : 

Ses amis Punt bel receti, 

A manger out a grant plante 185 

E but apres del vin herbe; 

Sun lit fud prest, cucher s'en veit, 

E dort la nuit tut entresheit. 

Tost par matin, tut dreit al jur 
Come la gueite sur la tur: 190 

Icil ne s'est pas ublie, 
El sun de Paube fu leve, 
E fait sumundre ses berners 
K'il prengent moetes e levrers 
E des meillurs chens a lur chois, 195 

Si s'en voisent tut dreit al bois. 
E cil s'ent vunt, ne demurerent, 
A la forest tut dreit alerent; 
A la place u il furent her 
Sunt venu dreit li braconer; 200 

Sempres virent la bisse pestre: 
En cornant unt haste lur meistre, 
Meis tant haster ne lur estot, 
Kar il veneit quant que il pot 
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N'amaine pas grant gent od sei : 205 

II n'out en la meisun le rei 

Vallet ki de bois sache ren, 

Ki detres sei ne port un chen, 

E si se furent vante tuit 

Ke pur chascer le jur et nuit 210 

Ne remeindra ke ne s'en vengent 

£ cele grant bisse ne prengent, 

II vindrent la u cil l'atendent, 

En mi la place tuit descendent 

Li soleilz mist, le jur fu bel 215 

E volentif li damoisel ; 

Dient ke il n'atendrunt meis: 

Trestuz descuplerent a fes. 

La bisse ki la criee ot 

Ne s'en alout mie le trot: 220 

Tres ke ele out oi Fesfrei 

Et vit venir les chens vers sei, 

Estent le col, dine Poreilie 

E fud ignele a grant merveille : 

Par la forest ad feit treis turs; 225 

Puis est venue a sun succurs, 

A sun meistre ki Patendit; 

II fud mut le quant il la vit : 

Ben sout ke ele esteit chascee; 

II Tad chosee e chastiee, 230 

Dit ke veit trop luinz el desert: 

Mai est bailli si il la pert. 

Li chen ki cureient ades 

Sunt de la fosse venu pres, 

E ne pur quant en sus se traient, 235 

Si ullent e crient e braient 

Autresi cum il firent her; 

Es meistres n'out ke curecer: 

Mut halloent, crient e huent, 
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Lur chens debatent e deruent ; 240 

Si unt la fosse envirunee, 

Pur un sul poi ne 1'unt trovee. 

La nuit aprisme e il s'en vunt; 

A lur esme failli en unt : 

Tut sunt plein d'ire e curucez. 345 

A Munpellers sunt repeirez 

E sunt devant le rei ale, 

De mot en mot lui unt cunte 

Cum la bisse les ad serviz ; 

Mut se tindrent a escharniz. 350 

XX. 

GARNIER DU PONT-SAINTE-MAXENCE : 

LIFE OF SAINT THOMAS. 

[C. Hippeau : La Vie de Saint Thomas le Martyr, par Gamier de Pont 
Sainte Maxence (Paris, 1859). — P* u l Meyer : Recueil d s Anciens 
Textes, a # Partie (Paris, 1877). — Bartsch et Horning : La tongue 
et la litteraturefrancaises (Paris, 1 887) *. Cf. E. Etienne : La Vie 
de Saint Thomas le Martir,par G. de P.S.M. (Paris, 1883).] 

This life of Saint Thomas (in single-rimed stanzas of five 
Alexandrines each), which was finished in 1 173, only three years 
after the death of the Archbishop (1170), is one of the most in- 
teresting compositions of the Middle Ages, on account not only 
of its literary merit, but also of its strict historical accuracy. Its 
author, Gamier, a monk of Pont-Sainte- Maxence (on the borders 
of Picardy and the lie de France), visited Canterbury in 1 172 for 
the express purpose of obtaining accurate information about 
Becket, which was supplied him by the Archbishop's sister, as 
well as by the Canterbury monks. The poem was recited on 
several occasions by the author in person to the crowds of piJgrims 
who thronged to the tomb of St Thomas. The dialect is that 
of the Ile-de-France, modified considerably by Norman, and in 
a less degree by Picard, influence. 

Vv. 5381-5505 (Paul Meyer : Recueil, pp. 314-319). The four 
knights follow Becket into the Cathedral at Canterbury, and 
murder him there : 

* H.»Hippeau; B. H. « Bartsch et Horning. 
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Avant vindrent li quatre pur le mal comencier, 
Mais de luinz les siwirent quatre altre chevalier; 
Cil Hue alad od els e entra el mustier. 
Cil n'i entrerent pas, car li filz Paversier 
Encuntrez les aveit el cloistre al repairier. 5 

Controls unt les uis clos des moines li aiquant 
* Ovrez ! ' fait sainz Thomas quis ala atendant ; 
'Par sainte obedience,' fait il, 'le vus cumant; 
Lur voil lur laissiez faire qui sunt fol nun savant. 
Tant cum tendrez les uis n'irai un pas avant, 10 

Nuis hum ne deit chastel ne fermete ne tur 
Faire de la maisun Deu le verai seignur, 
Mais nus clerc, qui en sumes ministre e servitur, 
En devrium ades estre defendeiir, 
Faire del cors escu cuntre le malfaitur/ 15 

Les uis ad il meesmes overz e esbaez, 
Buta le pueple ariere qui i ert asemblez 
Pur veeir Paventure, Fait lur il ; * Que cremez ? ' 
Funt li il: 'Veez ci les chevaliers armez.' 
'J'irai,' fait il, 'a els.' Funt li il: <Nel ferez!' ao 

Tresque sur les degrez del Nort Punt fait aler, 
A guarant as cors sainz le voleient mener, , 
'Seignur/ fait il as moines, 'car me laissiez ester; 
Vus n'avez ci que faire : Deu en laissiez penser. 
Alez la sus el quer a voz vespres chanter.' 25 

La maisnie al Sathan est el mustier venue, 
En sa destre main tint chascuns s'espee nue, 
En Pautre les cuignies e li quarz besagiie. 
Un piler ot iluec, la volte ad sustenue 
Qui del saint arcevesque lur toli la veiie. 3° 

D'une part del piler en sunt li trei ale, 
Le traitur le rei unt quis e demande, 

» H. ten. • H. Cuntr* els tindrent les us des m. • H. qui 

sunt venus avant, u B. H. faire de maisun deu nostre v. s. 

l * H. desbarez. n B. H. part le filer. 

H 
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Reinalz de l'altre part un moine ad encuntre; 
Demanda l'arcevesque. Dune ad li sainz parle: 
'Reinalz, se tu me quiers,' fait il, 'ci m'as truve.' 35 

Le nun de traitur sainz Thomas n'entendi, 
Mais al nun d'arcevesque restut e atendi, 
E encuntre Reinalt del degre descendi : 
'Reinalz, se tu me quiers, trove,' fait il, 'm'as ci.' 
Par le corn del mantel l'aveit Reinalz saisL 40 

' Reinalz, tanz biens f ai faiz ! ' fait li buens ordenez, 
'E que quiers tu sur mei en saint/ iglise armez?' 
Fait Reinalz li filz Urs : ' Certes, vus le savrez ! ' 
Sachie l'aveit a sei, que tuz fu remuez. 
'Traltres le rei estes,' fait il, 'ca en vendrez!' 45 

Car fors del saint mustier trainer le quida. 
Bien crei qu'a cele feiz sainz Thomas s'aira 
De 90 que cil Reinalz le detraist e buta : 
Si ad enpaint Reinalt qu'ariere rehusa, 
E le corn del mantel hors des mains li sacha. 50 

c Fui, malveis hum, d'ici ! ' fait li sainz curunez, 
'Je ne sui pas traitres, n'en dei estre retez.' 
'Fuiez!' fait li Reinalz, quant se fu purpensez. 
'Nel fera^/ fait li sainz, 'ici me truverez, 
E voz granz felunies ici acumplirez. 1 55 

Devers Tele del Nort s'en est li ber alez, 
E a un piler s'est tenuz e acostez. 
Entre deus alteus est cil pilers maiserez : 
A la mere Deu est cil de desuz sacrez 
El nun saint Beneit est li altres ordenez. 60 

La 1'unt trait ,e mene li ministre enragie : 
'Assolez,' funt ii, 'eels qui sunt escumengie, 
E eels qui sunt par vus suspendu e lacie!' 
' N'en ferai,' fait il, ' plus que je n'ai comencie.' 
A oscire l'unt dune ensemble manecie. 65 

« H. que Sain Th. a cele feiz s'iro. M B. H. sacha. il H. 

ordenez. n B. H. cil de Jesuz. 
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Fait il : ' De voz manaces ne sui espoentez, 
Del martire suffrir sui del tut aprestez; 
Mes les miens en laissiez aler, nes adesez, 
£ faites de mei sui 90 que faire devez. 1 
N'ad les suens b" bons pastre a la mort obliez. 70 

Einsi avint de Deu quant il ala orer 
Desur munt Olivete la nuit a Pavesprer; 
Et cil li comencierent, quil quistrent, a crier: 
4 U est li Nazareus ? ' — * Ci me poez trover,' 
Fist lur Deus, 'mais les miens en laissiez tuz aler.' 75 

Dune Punt saisi as puinz li fil a Faversier, 
Sil comencent forment a traire e a sachier, 
E sur le col Willaume le voldrent enchargier, 
Car la hors le voleient u oscire u lier; 
Mais del piler nel porent oster ne esluignier. 80 

Car sainz Thomas s'esteit apuiez al piler, 
Qui suffri mort en cruiz pur s'iglise estorer. 
Ne Ten poeit nuls huem esluignier ne oster: 
Mais ore en coveneit un sui a mort livrer 
Al piler del mustier pur le pueple salver. 85 

Car cil qui mielz deussent saintf Iglise tenser 
La voldrent e ses menbres del tut agraveitfer, 
Le piler e le chief qu'il sustint aterrer. 
Icel sane de pechie covint par sane laver, 
Pur relever le chief, le chief del chief doner. 90 

Mais Deus ne voleit pas qu'il fust traitiez vilment, 
E sil fist pur prover cele malveise gent, 
S'osassent el mustier errer si cruelment. 
Car il n'a si felun, entresqu'en Orient, 
Qui en oie parler qu'il ne s'en espoent 95 

E maistre Edvuarz Grim Paveit forment saisi, 
Enbracie par desus quant l'orent envai; 
Contre els tuz le retint, de rien ne s'esbahi, 

n H. <TO/ivet. « H. Cum, M H.M. iT B. H. Jesus. 
H 2 
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Ne pur les chevaliers ne Paveit pas guerpi, 

Si clerc e si sergant s'en erent tuit fui. ioo 

Maistre Edvuarz le tint que qu'il Punt desachie. 
'Que volez,' fait il, 'faire? Estes vus enragie? 
Esguardez u vus estes e quel sunt li feirie ! 
Main sur vostre arcevesque metez a grant pechie. > 
Mais pur feirie ne Punt ne pur mustier laissie. 105 

Or veit bien sainz Thomas sun martire en present, 
Ses mains juint a sun vis, a Damnedeu se rent ; 
Al martyr saint Denis cui dulce France apent, 
E as sainz de FIglise se comande erranment, 
La cause saint* Iglise e la sue ensement no 

Willaumes vint avant, n'i volt Deu aiirer, 
Pur estre plus legiers n'i volt hauberc porter, 
Le traitur lu rei comence a demander. 
Quant ne porent le saint hors del mustier geter, 
Enz el chief de Pespee grant colp li vait duner, 115 

Si que de la corune le cupel enporta, 
E la hure abati e granment entama. 
Sur Pespaule senestre Pespee li cula, 
Le mantel e les dras tresqu' ai quir encisa, 
E le braz Edvuard pres tut en dous colpa. 120 

Dune Paveit a eel colp maistre Edvuarz guerpi: 
* Ferez, ferez ! ' fait il ; mais idunc le feri 
Danz Reinalz li filz Urs, mais pas ne Pabati. 
Idunc le referi Willaumes de Trad 
Que tut Pescervelad, e sainz Thomas chai. 135 

m B. H. clerc e moine e sergant ien e. t.f. w B. H. mesticr. 

w H.Z€sm. mist. ** H. < Ferez, 9 fet dune Willatties. 
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XXI. 

TRANSLATION OF THE BOOKS OF KINGS. 

[Le Roux de Lincy : Les Quatre Livres des Rots traduits en /ran fats du 
XII* siicU (Paris, 1841).] 

The translation of the Vulgate version of the Book of Kings 
from which the following extract is taken, was made in the latter 
half of the Twelfth Century. It is in the Anglo-Norman dialect. 
Pp. 96-102 : Li primiers livres des Reis, xxv (1 Samuel, xxv). 

Samuel dieth. David in Paran sendeth to Nabal. Provoked 
by NabaPs churlishness, he mindeth to destroy him. Abigail 
understanding thereof, taketh a present, and by her wisdom 
pacifieth David. Nabal hearing thereof, dieth. David taketh 
Abigail to be his wife ; 

Li prophetes Samuel murut, e tuit li poples s'asemblad, 
plainstrent le forment, e ensevelirent a sa maisun, en 
Ramatha. E David s'en vint al desert de Pharan. Uns 
huem mest en la guastine de Maori, e out possessiun en 
Carmele. Huem fud de grant afaire, e out treis milie ber- 5 
biz e mil chievres. Avint a une feiz qu'il fist tundre ses 
berbiz en Carmele. 

E out nun cil Nabal, e sa muiller Abigail. E fud la dame 
de grant cuintise, e de grant belted, mais sis mariz fud durs 
e pesmes e malicius, del lignage Caleb. IO 

Cume 50 oid David, el desert que Nabal fist tundre sun 
fulc, 

Dis bachilers i tramist, si lur dist : ' En Carmele en irez, 
jesques a Nabal vendrez, e de la meie part le saluerez ; 

E si li dirrez: Entre noz cumpaignuns e tei seit fermeis 
pais, e a ta maisun e a quanque tu as seit ferme pais. Par 
plusurs anz ai salvement guarde tes humes et tes choses, 

E ore me vint la nuvele que tes pastures tundereient les 
fulcs ki unt ested od nus, el desert Unkes moleste ne lur 
feimes, ne unkes ne perdirent rien par nus, en tut le tens 20 
qu'il mestrent od nus el desert, 

Enquier des tuens, e issi le te dirrunt Pur 50 requier que 
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tes enfanz truissent grace envers tei, kar a bon tens eimes 
venuz a tei ; igo que te plaist dune a nus tes serfs e a tun fiz 
David.' 25 

Li bacheler vindrent a Nabal ; ces paroles de part David 
li mustrerent. 

E Nabal lur respundi : 'Ki est David? e ki est le fiz Ysai ? 
Ore sunt mult munted li serf ki fuient lur seignurs. 

Prendrai pur 90 mun pain, e ma ewe, e la char des bestes 30 
k'ai aturned a mes tunteriers, e durrai as vassals qui jo ne sai 
ki sunt ? ' 

Puis que si out respundu Nabal, li message s'enturnerent, 
e le respuns a David mustrerent 

Lores cumandad David a ses cumpaignuns qu'il ceinsis- 35 
sent les espees ; e il meime ceinst Pespee, e li altre ; e sewirent 
le bien quatre cenz cumpaignuns, e dous cenz remistrent al 
herneis guarder. 

Un serganz vint a Abigail le muillier Nabal, si li dist que 
David out ses messages a sun seignur enveied, e rien n'i 40 
ourent espleited, e qu'il les out cuntraried. 

E ses humes unt ested vers nus mult francs, ne nus firent 
moleste, ne nule chose ne perid del nostre en tut le tens 
que nus demurames od els, el desert. 

Pur mur e pur guarantise nus furent, par nuit e par jur. 45 

Pur 90 ore i esguarde, e purvei que tu en faces, kar 
asummee est e acumplie encuntre tun marid sa malice e 
encuntre sa maisun ; e il est fiz Belial, si que nuls od lui ne 
puet parler. 

Abigail pur 90 se hastad ; fist prendre dous cenz pains, e 50 
treis vaissels de vin, e de encrement bele flur set muis 
e demi, e cent liaz de grapes secchies, e dous cenz freels de 
figes ; e fist tut chargier sur adnes. 

Dist a ses servanz: 'Devant alez e jo vus si siwerai;' 
mais a sun barun mot ne sunad. 55 

Cume la dame fud muntee, e vint al pied del munt, este 
* Ed. crintissant* 
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vus David e li suen descendirent del munt encuntre li, e la 
dame apres^ad vers cele cumpaignie. 

Fist David : i Vehement en vain guardai tutes les choses 
que furent Nabal el desert, e rien n'i perid de tutes les 60 
choses que a lui apartindrent ; e ore me rent mal pur bien. 

Mais se rien li remaint de quanque a lui apent jesqu'al 
matin, neis le chien, eel mal vienge sur mei que venir deit 
sur lui.' 

Cume Abigail vit David, hastivement del adne descendid, 65 
e devant lui chaid, si Taurad a terre, 

E a ses piez se mist, si li dist : 'Sire, sire, sur mei seit cest 
pecchie, nient sur tei, que tu fras si tu te venges de mun 
mari ; suffire que jo puisse od tei parler, e oi la parole de ta 
ancele. 70 

Merci te cri que mis sires li reis ne se curuzt vers cest 
felun Nabal, kar, sulunc sun num, fols est. Kar Nabal, en 
hebreu, 90 est fol ; e folie est ensemblement od lui. Jo tue 
ancele ne vi pas tes messages que tu i enveias, 

Mais ore, mis sires, veirement vit Deus e ta aneme, ki t'ad 75 
guarded que ne voises avant, pur ocisiun faire e de pechied 
t'ad salved. £ ore tuz ces ki a mun seignur querent mal, 
seient si cume est Nabal. 

Pur 90, ci te plaist, receif cest present de ta ancele, e 
dune-le a ces cumpaignuns ki te siwent. 80 

Oste e fai remaindre le pechied que jo preiai que venist 
sur mei, se venjance en preisses de mun marid, kar Deus 
frad a tei, mun seignur, estable regne e leal, kar les batailles 
Nostre Seignur tu les meintienz e furnis ; pur 90 ne seit 
truvee en tei nule malice, tuz les jurs de ta vie. 85 

E si alcuns volt encuntre tei reveler, e pursieure, e ocire, 
la tue anme iert guardee en la cumpaignie de ces ki vivent 
e sunt haitez devant Nostre Seignur; mais l'anme de tes 
enemis iert ruelee e turnee cume la pierre de funde. 

E cume Nostre Seignur te frad tuz les biens qu'il ad dit de 90 
tei, e rei te cunfermerad sur Israel, 
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Ta conscience ne te remorderad, ne tu n'en plurras, pur 
cest pecchied que tu freies se de mun man te venjasses. 
£ quant Deu ces biens te frad, de mei tue ancele te mem- 
berad, e bien me fras.' 95 

Respiindi David : ' Beneit seit Nostre Sire ki Deus est 
de Israel, ki te enveiad ui encuntre mei, e beneite seit ta 
parole. 

E beneite seies tu ki guarid m'as que sane n'espande, a 
cest jur, e que venjance n'en prenge de tun seignur. 100 

Kar si veirement cume Deu vit ki est Deu de Israel, ki 
defendud m'ad que jo ne feisse cest mal, si tu ne fusses de 
plus tost venue encuntre mei, ne remasist a Nabal, jesque le 
matin, neis le chien de sa maisun.' 

Dune receut David le present de la dame, si li dist : 105 
' Returne od la pais Deu, a ta maisun, kar tuit otrei 90 que 
tu requiem.' 

Abigail al suen repairad, e grant cunvivie i truvad, si cume 
co fust le convivie le rei ; e Nabal esteit haitez, kar il fad 
ivres. E ele ne li mustrad ne poi ne grant, jesque lei 10 
matin. 

Quant il fad desenivrez, al demain, Abigail sa muiller li 
mustrad tut cest aventure, e sis quers li amortid cume 
pierre. 

E apres dis jurs Deus ferid Nabal, si murut. 115 

David le sout, si dist: 'Beneit seit Nostre Sire ki venjance 
en ad pris de Nabal, e mei sun serf ad guarded de pecchied, 
e la malice Nabal li ad rendud sur le chief.' 

David ses messages a Abigail tramist, e a muillier la 
requist 1 20 

Cume ele old la requeste, erranment levad e a terre aurad, 
si dist : 'Prest sui que jo sei sa ancele, pur laver les piez des 
serfs mun seignur.' 

La dame apres muntad, e cine chambereres od sei 
menad, e sewid les messages David; e il la prist a 1*5 
muillier. 
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XXIL 

TRANSLA TION OF THE DIALOGUES OF POPE GREGOK Y. 

[W. Foerster: Li Dialoge Gregoire lo Pape t altfranzbsische Uebersettung 
des XILJahrhunderts (Halle, 1876).] 

This translation from the Latin of the Dialogues of Pope 
Gregory, belongs to the second half of the Twelfth Century. It 
is in the Liege dialect, which exhibits many of the characteristics 
of the Picard and Burgundian dialects. Pp. 55-59. 

Passages in the life of Saint Benedict of Nursia : 

Id comencet It secuns livres. 
II fut uns horn d'onorable vie, de grasce Benoiz et par 
nom, ki portat cuer de vielhar des lo tens de sa enfance. 
Quar il trespassanz son eage par constumes, ne donat son 
corage a nul delit ; mais quant il encor astoit en ceste terre, 
si despitat ja alsi com sec lo mont avoc sa flor, dont il poist 5 
el tens useir franchement. Ki fut neiz de franche lingie de 
la contreie Nursie, et a Romme fut doneiz a liberaz estuides 
de lettres de son pere et de sa mere. Mais cant il en iceaz 
veoit les pluisors aleir parmei les fosses des visces, si retrast 
eel piet cui il avoit mis alsi com en Pentreie del mont, par 10 
ke il meismes en apres, se alcune chose avenist de sa 
science, n'alaist trestoz en un grant trebuchement. Gieres 
despitiez les estuides des lettres, laissie la maison et les 
choses de son peire, al soul deu desiranz plaisir, quist Pabit 
de sainte conversation. Dunkes s'en alat sachanment nient 15 
sachanz, et sagement nient apris. Ge n'ai pas apris toz les 
faiz de cestui, mais poi de choses cui ge raconterai conois 
racontanz quatre disciples de celui, loist a savoir Constantin 
lo mult tresredotable homme, ki vint apres lui el governe- 
ment del monstier, Valentinien alsiment ki par pluisors ans 20 
fut dessoure lo monstier Lateranense, et Simplice ki governat 
sa congregation tiers apres lui, Honoreit alsiment ki encor est 
dessoure la cele de celui, en cui il conversat promiers. — 
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Gieres quant iciz, ja laissiez les estuides des lettres, pensat 
requerre les deserz, sa norrice ki Tamevet plus estroite-25 
ment soule lo sewit. Et quant il astoient venut al liu 
ki Effide est diz, et pluisors honestes hommes par cariteit 
soi detenanz illokes, demorevent en la glise del bieneurous 
Perron, 

[Del tamis brisiet et refermeit.] 30 

Sa norrice ci devant dite proiat les voisines femmes ke 
Tom li prestast un tamis a purgier frument. Li queiz tamis 
laissiez sor la table malvoisousement par avenant aventure 
brisat, si ke il astoit troveiz partiz en dous parties. Lo 
queil manes quant trovat repairanz la norrice de celui, si 35 
comenzat mult durement a ploreir, car lo vaissel cui ele 
presteit avoit pris veoit ele brisiet. Mais Benoiz li religious 
enfes et pius, quant il veoit sa norrice ploreir, il eut com- 
passion de sa dolor, si prist avoc soi ambledous les parties 
del brisiet tamis, et a larmes soi donat en orison. Li queiz 40 
soi sus levanz de l'orison trovat lo vaissel deleiz soi ensi sain, 
ke nules traces de la brisure ne porent pas en lui estre 
troveies. Et manes confortat sa norrice dulcement, se li 
rendit sain lo tamis, cui il brisiet avoit pris. La queile chose 
fut conue de trestoz en icel liu, et haute en si grande mer- 45 
veilhe, ki le maneor de eel liu pendirent eel meisme tamis 
en Tentreie de la glise, par ke cil ki astoient present et cil ki 
devoient venir trestot conistroient, de com grande perfection 
Benoiz li enfes ot comencie la grasce de conversation. Li 
queiz tamis fut illoc par pluisors ans devant les oez de toz, 5° 
et joskes a ces tens des Lumbars pendit sor les huisses de la 
glise. 

Mais Benoiz plus desiranz soflrir les maz del mont ke les 
los, por deu estre lasseiz de travalz ke par les bienvoloirs de 
ceste vie estre sorleveiz, il fuianz sa norrice repunsement, 55 
requist un secreit d'un desert liu a cui est nons Sublacus, li 
* [des]. 
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queiz lius estanz pres vint leues del bore de Romme gettet 
fors froides aigues et parveables. La queile ilokes loist a 
savoir li habundance des aigues soi colt premiers en un 
estendut bruec, mais al derrains est deriveie en un fluet Al 60 
queil liu cant li fuianz s'en aloit, uns moines Romains par 
nom lo trovat alant, se li demandat u il froit Cui desier 
cant il avoit conut, et il lo tint secreit et donat aiue, et il li 
donat l'abit de sainte conversation, et si ministrat a lui en 
combien il Hut. Mais li horn deu parvenanz a eel meisme 65 
liu donat soi en une mult estroite fosse, et si meist par trois 
ans nient conuz az hommes estre al moine Romain. Li 
queiz loist a savoir Romains vivoit nient lonz en un mon- 
stier desoz la reule del peire Deudoneit. Mais il embloit les 
homes piement az oez de eel meisme peire, et lo pain cui il 70 
a soi pout sostraire a mangier, celui portoit Benoit par cer- 
tains jors. Et a cele fosse ne fut pas voie de la cele Romain, 
quar une halte roche dessoure aparissoit. Mais Romains de 
cele meisme roche en une mult longe corde loiet lo pain 
soloit metre. En la queile corde il entreteissit alsiment a 75 
une hart une petite clokete, par ke al son de la clokete 
conistroit li horn deu, quant Romains li donast del pain, cui 
il eissanz prenderoit. 

Mais li anciens anemis portanz envie a la cariteit del un, 
a la refection del altre, quant il en un jor vit metre lo pain, 80 
si gettat une piere et brisat la clokete. Nequedent Romains 
ne cessat pas de ministreir par mesures covenables. Mais 
cant ja li tot poissanz deus et Romain voloit cesseir de son 
travailh, et mostreir la vie Benoit en exemple az hommes, ke 
la luserne mise sor lo chandeleir renderoit clarteit, par k'ele 85 
luiroit a toz ceaz ki sont en la maison deu : a un preste ki 
lonz manoit, ki en la feste de la paske avoit a soi appareilhie 
la refection, a lui deniat li sires aparoir par vision disanz : 
'Tu apareilhes a toi delices, et mes sers en icel liu est cruciez 
de fain.' Ki soi levat enhelement, et en cele meisme sol- 90 
lempniteit de la paske alat al liu avoc les mangiers cui il 
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avoit a soi appareilhiez, et si quist Fomme de deu par les 
falises des monz, par les caveies des vaz, par les fosses des 
terres, si lo trovat in une fosse atapir. Et quant il faite 
Torison benissant lo tot poissant deu seissent ensemble, 95 
apres les duz parlemenz de vie cil ki astoit venuz li prestes, 
il dist : ' Lieve sus, prendons mangier, car hui est la paske.' 
A cui respondit li horn de deu disanz : 'Ge sai ke paske est, 
car ge deservi toi veoir.' Quar il mis lonz des hommes ne 
savoit que en eel meisme jor astoit la pascale sollempniteiz. 100 
Mais li honorables prestes de rechief affermoit disanz : 
'Veritablement hui est li pascaz jors de la resurrection del 
sanior ; a toi ne covient pas abstenir, quar et ge sui poruec 
enuoiez, par ke nos ensemble prendons les dones del tot 
poissant sanior. Gieres benistrent il deu, si prisent man- 105 
gier. Et ensi paremplie la refection et lo parlement, li 
prestes s'en ralat a la glise. En icel meisme tens alsiment 
lo troverent et pastor atapissant en la fosse. Lo queil cant 
il virent entre les boissons estre vestut de peaz, sel creirent 
estre alcune beste. Mais il conissant lo serjant de deu, li no 
pluisor d'eaz furent mueit a la grasce de pieteit de la bestial 
pense. Gieres ses nons fut conuz par les voisins lius. Et 
fait est ke des icel tens comenzat estre frequenteiz d'eaz 
pluisors. Et quant il porterent a lui les mangiers del cors, 
si reporterent en lur piz de sa boche les mangiers de vie. 115 

XXIII. 

ELYES DE WINCESTRE: VAFAITEMENT CATUN. 

[E. Stengel : Elies de Wincestre Obertragung der Disticha Catonis 
(Marburg, 1886. Ansgaben and Abhandlangen, XLVII).] 

The collection of precepts known as Disticha Catonis was 
very popular throughout the Middle Ages as a lesson book for 
the young. It was commonly attributed to Cato the Censor, 
and was believed to be the work composed for his son, of which 
mention is made by Aulus Gel lius. The real date of its compo- 
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sition is probably somewhere in the Second Century a.d. The 
authorship is uncertain. The earliest French translation of the 
Disticha is that of Elie de Wincestre, an Anglo-Norman of the 
Twelfth Century, who was also the author of a version of Ovid's 
Ars Amaioria. Elie's poem is in a peculiar metre ; the com- 
mencement consists of eight-syllable lines riming in couplets, 
which are changed, after eighty lines, for six-syllable lines in 
strophes of six lines each, riming aab c c b\ the bulk of the 
poem is in these six-syllable lines with variations in the arrange- 
ment of the rimes ; but a further change is made in the concluding 
portion, which consists of ten-syllable lines in strophes of nine 
lines each, riming aaaa bbb cc. 

A. Pp. 110-112, w. 1-44. Prologue: 

Ki volt saveir Tafaitement Que Catun a sun fiz aprent, 
S'en latin nel set entendre Cil poet en rumanz aprendre, 
Cum Elyes de Wincestre Qui Deus acuille a sa destre 6 
L'ad translate; Si faitement Dit Catuns el cumencement: 
Cum jo m'apargui mult plusurs Grefment afoleier es murs, 
Aesmai a lur fol quidier Estre a succurre e a aidier, 12 
Si qu'il vesquissent maismement Sulunc ce que a honur 

apent 
Chier fiz, or te voil enseingnier, Cument tu devras afaitier 
E tes murs e tun curage, Par mesure e sanz utrage. 18 
Mais issi lis le mien cumant Que tu Pentendes en lisant ; 
Kar le nient entendre e lire, Fait par certes a despire. 
Sulunc le mien cumandement Supplie Deu omnipotent, 24 
Tes parenz aime e fai lur bien, Sueur tes cusins e maintien, 
Si te paine dels eshaucier, Al grant busoing t'avrunt 

mestier ; 
Ne tu ne deiz lesier, beau fiz, Pur les estranges les nurriz. 30 
La tue chose guarde bien; Purvei a qui tu dones rien. 
Cho qu'en te dune deis guarder, Si pense del reguerduner. 
Remembre tai, quant liu verras, Del bienfait que receii as. 36 
S*hoem ne t'apelle n'aprocier En liu u verras conseilier. 

• MS. Hen. « icil. 8 Si cum Elys. • acuilUt. w afoleir. 
n aesmaai, lur fol quidcr. u aider. u Cher. " men 

* nent. » mm. n busoingne Ca. mest. w si hoem. 
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Dune liu e porte honur Tuz tens en tuz lieus al greingnur, 
E en despit n'en aies pas Qui tu menur de tei verras. 4 2 
Ne tu ne deiz nului gaber, Mais volentiers tuz saluer. 

B. P. 116, w. 93-140. The first virtue is to bridle the tongue : 

La premiere vertu Est, bien le saches tu, Ta langue re- 

frener. 
Deu poet a gre servir Ki set e volt taisir E par raisun 

parler. 6 

Recumbat a tun quor, K'il ne seit a nul fuer Vers tei ja 

estrivus, 
Cil ad male lime Ki a sei meime Se fait contrarius. Ia 

Si bone guarde enprenz De murs e de talenz Ke veiz la 

gent mener, 
Cum tu blames altrui, Ne sai suz ciel nului Ki vive sans 

blasmer. 18 

Mult est fols ki maintient La rien dunt mal li vient, Ja 

si chiere ne seit. 
Profit poet mult valeir Ki guart, plente d'aveir De devant 

estre deit. 34 

Paisible e suef serras, Sulunc 90 que verras Ke les choses 

se vunt, 
Li sages sanz blasmer Set ses murs atemprer, Sulunc les 

temps ki sunt 30 

Ta femme folement, Si se plaint de ta gent, Ne creire u 

claime; 
Kar 90 suvent avient, Ke femme en haiir tient £0 ke sis 

sire aime. 36 

Si de ses folies Alcunuy chasties Ki nel voille entendre, 
Pur tant nel deis leissier Si tu Pas alques chier, Mais 

dire e reprendre. 42 

•* uolenters. • MS. omits ja. ,0 ad m[aie lime], M MS. 

omits tu. n chere. ** Profist-ualer. n unt. M kar 

suuent autnt. M teint. * sires. n Aleun Hume. 

*• tu deis. 4l si Vas a. cher. 
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Ja n'en avrad honur Ki cuntre gangleiir Estrif muet e 

tenc^un, 
Trop poent gent parler, Mais poi sevent guarder Parfite- 

ment raisun. 48 

XXIV. 

CHRONICLE OF JORDAN FANTOSME. 

[Francisqne-Michel : Chronicle of the War between the English and the 
Scots in 1 173 and 1174. By Jordan Fantosme (London, 1840; 
printed for the Surtees Society).] 

The Chronicle of Jordan Fantosme, of whom little is known 
save that he was an Anglo-Norman and had been a student at 
the University of Paris*, contains an account of the war between 
Henry II of England and William the Lion of Scotland in 1173- 
1 174. The poem is in twelve-syllable lines in laisses tnonorintes of 
irregular length in the Anglo-Norman dialect. Pp. 88-92, vv. 
1948-2028. After having done penance at the tomb of St. 
Thomas, at Canterbury, Henry returns to London, where, during 
the evening, he receives the welcome news of the defeat of the 
Scots, and of the capture of William the Lion : 

Li Lundreis funt joie de la venue lur seignur, 
II li dunent presenz, si li funt grant honur; 
Mes il esteit pensif e auques en emir 
En pur le rei d'Escoce ki ert mis en folur, 
E Rogier de Munbrai, un noble guerreur, 5 

Ki destrueient sa terre par nuit e par jor. 
Mes anceis que venist dreit ure culcheiir, 
Li vint tele novele dunt il out grant honur. 

Li reis esteit entre en sa chambre demeine 
Quant le message vint; suffert ot mult grant peine, 10 
II n'ot beu ne mangie treis jorz de la semeine, 
Ne sumeillie del oil pur la novele certeine; 

• auerad. 

* He is stated by some authorities to have been Chancellor of 
Winchester. 

7 V. L.uredec. 
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Mes de jorz e de nuiz d'errer se peine: 

II ad fait mult que sage, il aurad bone estreine. 

Li reis iert acute e un poi sumeilla, 15 

Un vadlet a ses piez Id suef les grata ; 
N4 out noise ne cri, ne nuls n'i parla, 
Harpe ne viele nul d'ure n'i suna, 
Quant li mes vint al us e suef apela. 
E dit li chamberlens; 'Ki estes-vus la?' — 20 

'Messagier sui, amis; or venez plus en 9a. 
Dan Randulf de Glanvile desque ci m'enveia 
Pur parler oue le rei, kar grant mestier en a.' 

E dit li chamberlens : * Par matin seit l'afaire.' — 
' Par ma fei ! ' dist li mes, ' ainz i parlerai en eire. 25 
Mun seignur ad el cuer e dolur e cuntraire : 
Si me laissiez entrer, chamberleng debonaire.' 
Et dit li chamberlens: 'Ne Posereie pas faire. 
Li reis est endormiz: ariere vus estut traire.' 

A 90 qu'il parolent s'est li reis esveilliez, 30 

E oid a eel us crier : ' Ovrez ! ovrez ! ' — 
'Ki est 50?' dist li reis, 'a dire me sachiez.' — 
' Sire,' dist li chamberlens, 'ore endreit le saurez. 
Message est de 9a nort, tres bien le cunuissiez, 
Hume Randulf de Glanvile, Brien est apelez.' — 35 
c Par ma fei ! ' dist li reis, ' ore sui mult trespensez ; 
II ad mestier d'aie, $aenz venir le laissiez.' 
Li messagier entrad, ki mult fud enseigniez, 
E salua le rei, cum ja oi'r purrez: 
'Sire rei, Deu vus salt qui maint en Trinitez, 40 

Vostre cors en avant, e puis tuz voz privez : ' — 
€ Brien/ dist li reis, 'queus noveles aportez? 
Est li reis d'Escoce en Richemunt entrez? 
Le Nuef-Chastel-sur-Tine saisi, les fermetez? 
Odinel de Umfranvile est pris u dechaciez, 45 

18 V. L. nuldur. * V. L seez to, firm. * V. L. * cat 

north. "V.'L.kem. 
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£ trestuz mes baruns de lur terres ostez? 

Messagier, par ta fei ! di-mei veritez. 

Malement m'unt servi, s'ore ne seient vengiez.' — 

'Sire/ 90 dist li mes, c un petit m'entendez. 

Voz baruns de cest nort sunt bone gent asez. 50 

De la part mun seignur bonement m'entendez. 

II vus mande par mei saluz e amistiez, 

£ ma dame mult plus, que vus bien cunuissiez. 

II vus mahde par mei mar vus remuerez. 

Li reis d'Escoce est pris e tut sis barnez. , 55 

Et dit li reis Henris: 'Dites-vus veritez?' — 

'Oil, sire, veir, par matin le saurez: 

Uarcevesques d'Everwic, uns sages hum lettrez, 

Vus enveiera dous messages privez; 

Mes jo mui premerein, ki soi les veritez. 60 

fcFen ai guaires dormi quatre jorz sunt passez, 

Ne mangie ne beii, si suis mult afamez; 

Mes, la vostre merci, gueredun m'en rendez.' 

E respundi li reis: 'Mar vus en duterez. 

Si vus veir m'avez dit, riches estes asez. 65 

Est li reis d'Escoce pris? dites-mei veritez. 1 — 

c Oil, sire, par fei ! En croiz seie encroe, 
U pendu a une hart, u arrs en un grant re, 
Si demein, ainz miedi, ne seit tut averre ! ' — 
'Dune,' dit li reis Henris, 'Deus en seit mercie, 70 
E saint Thomas martyr e tuz les sainz De ! ' 
A tant est li message a sun ostel ale, 
A mangier e a beivre en ad a grant plente ; 
E li reis est si liez la nuit e si haitie 
Qu'il vint as chevaliers, si's ad tuz esveillie : 75 

c Baruns esveilliez-vus ! Bon vus fud anuitie. 
Tele chose ai oie dunt jo vus frai haitie: 

•° sunt not in MS. w V. L. de primes m'en. 8I Ed. remuez. 

«V.L.dutez. »V.Ustrreza. *Ed.aa. 78 *notin 

MS. n Ed.Bor. "V. L.w. 

I 
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Pris est li reis d'Escoce, 50 m'ad Pem dit pur verte. 
Ore ainz me vint novele, quant dui estre culchie.' 
E dient ces chevaliers: 'ore merciez Damne-De! 80 
Ore est la guerre finie, e en pes vostre regne/ 



XXV. 

MYSTER Y OF ADAM. 

[V. Luzarche : Adam, dranu angio-normand du XII* siecle (Toon, 
1854). — L. Palustre : Adam, my stir e du XIP siecle, texte critique 
accompagni d*une traduction (Paris, 1877). — K. Bartsch: Chresto- 
mathie de Vancien francais (Leipzig, 1884; 5* 6d.). — Cf. L. 
Constans : Ckrestomathie de Vane, franc. (Paris, 1884.)] 

This religious drama was written in England in the Twelfth 
Century. It is in rimed couplets of eight-syllable lines. The 
author, who is unknown, displays considerable poetic talent, the 
scene of the temptation of Eve (given below) being perhaps 
superior in dramatic skill to anything of the kind in the whole 
range of Mysteries and Miracle Plays. The drama appears to 
have been acted in the church porch. 

Bartsch, pp. 91-94. Eve, tempted by the Devil, eats of the 
forbidden fruit, and gives of it to Adam : 

Diabolus. Eva. Adam. 

D. Eva, ca sui venuz a toi. 

E. Di moi, Sathan, et tu pur quoi? 

D. Jo vois querant tun pru, t'onur. 

E. £0 dunge Deu ! D. N'aiez pour ; 

Mult a grant tens que jo ai apris 5 

Toz les conseils de parais : 

Une partie t*en dirrai. 
E. Or le comence, e jo Forrai. 
D. Orras me tu? E. Si ferai bien; 

Ne te curucerai de rien. 10 

D. Celeras m'en? E. 0'fl, par foil 

■ V. L. en /. est v. 8 B. fhonur. • ai is superfluous. 

10 B. curecerau 
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D. Iert descovert? E. Nenil par moi. 
Z>. Or me mettrai en ta creance 

Ne voil de toi altre fiance. 

E. Bien te pois creire a ma parole. 15 

D. Tu as este en bone escole. 

Jo vi Adam, mais trop est fols. 

E. Un poi est durs. D. II serra mols. 
II est plus durs que n'est emfers. 

E. II est mult francs. D. Ainz est mult sers. 20 

Cure nen voelt prendre de soi, 

Car la prenge sevals de toi. 

Tu es fieblette e tendre chose, 

E es plus fresche que n'est rose ; 

Tu es plus blanche que cristal, 25 

Que neif que chiet sor glace en val. 

Mai cuple em fist li Criatur: 

Tu es trop tendre e il trop dur; 

Mais neporquant tu es plus sage, 

En grant sens as mis tun corrage: 30 

Por 90 fait bon atraire a tai. 

Parler te voil. E. Ore i ait fai. 
D. N'en sache nuls. E. Kil deit saveir? 
D. Neis Adam. E. Nenil, par veir. 

D. Or te dirrai e tu m'ascote; 35 
N'a que nus dous en ceste rote, 

E Adam la, qui ne nus ot. 

E. Parlez en halt, n'en savrat mot. 
D, Jo vus acoint d'un grant engin, 

Que vus est fait en cest gardin. 40 

Le fruit que Deus vus ad done 
Nen a en soi gaires bonte; 
Cil qu'il vus ad tant defendu, 
II ad en soi mult grant vertu : 
En celui est grace de vie, 45 

" B. dors. a B. traire. * B. jait. * B. par met. 

I 2 
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De poeste e de seignorie, 

De tut saver, e bien e mal. 
E. Quel savor a? £>* Celestial. 

A ton bel cors, a ta figure 

Bien covendreit tel aventure, 50 

Que tu fusses dame del mont, 

Del soverain e del parfont, 

E seuses quanque a estre, 

Que de tuit fuisses bone mestre. 
E. Est tel li fruiz? D. Oil, par ver. 55 

Tunc diligenter intuebitur Eva jructum vetitum, quo diu eius 
intuitu dicens : 

Ja me fait bien sol le veer. 
Z>. Si tu le manges, que feras? 
E. E jo que sai? £>. Ne me crerras? 

Primes le pren, Adam le done: 

Del del avrez sempres corone ; 60 

Al Creator serrez pareil, 

Ne vus purra celer conseil. 

Puis que tel fruit avrez mangie, 

Sempres vus iert le cuer changie; 

O Deu serrez vus sanz faillance 65 

De egal bonte, de egal puissance. 

Guste del fruit E. Je n'ai regard. 
£>. Ne Creire Adam. E. Jol ferai tard. 

....£>. Quant ? E. Suffrez moi, 

Tant que Adam soit en recoi. 70 

D. Manjue le, n'aies dutance, 

Le demorer serrat emfance. 

Tunc recedet* Diabolus ab Eva et ibit ad infernum. Adam 
vero veniet ad Evamf, moleste ferens quod cum ea locutus sit 
Diabolus, et dicet ei: 

w B. maistre. » B. [e. a.] A. w B.j'o/ n at r. * B. tart\ 

the word is wanting in MS. * MS. recedat ; so B. f MS. ee ; 

B. Eve. 
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Di moi, muiller, que te querroit? 

Li mal Satan que te voleit? 
E. II me parla de nostre honor. 75 

A. Ne creire ja le traitor : 

II est traitre, bien le sai. 
E. E tu coment? A. Car oi TaL 
E. De 50 qu'en chat me? Del veer 

II te ferra changer saver. 80 

A. E nel fra pas, car nel crerai 

De nule rien, tant que la sai. 

Nel laisser mais venir sor toi, 

Car il est mult de pute foi. 

II volst trair ja son seignor 85 

E s'oposer al Deu halzor : 

Tel paltonier qui 90 ad fait 

Ne voil vers vus ait nul retrait. 

Tunc serpens artificiose compositus ascendet * juxta stipitetn 
arboris vetite. Cut Eva propius adhibebit aurem, quasi ipsius 
ascultans consilium; dehinc accipiet Eva pomum, porriget Ade. 
Ipse vero nondum earn accipiet ', et Eva dicet ei : 

Manjue, Adam, ne sez que est : 

Pernum 50 bien que nus est prest 90 

A. Est il tant bon? E. Tu le savras; 

Nel poez saver, sin gusteras. 
A. J'en duit. E. Lai le. A. N'en ferai pas. 
E. Del demorer fais tu que las. 
A. E jol prendrai. E. Manjue t'en, 95 

Par 90 savras e mal e bien ; 

Jo'n manjerai premirement 
A. E jo apres. E. Seurement 

Tunc commedet Eva partem pomi et dicet Ade : 
Guste en ai: Deus! quel savor! 
Unc ne tastai d'itel dol^or. 100 

* MS. ascendU\ so B. » B. sCn. » ^.pendrai. 
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D'itel savor est ceste pome .... 
A. De quel? E. D'itel n'en gusta home. 
Or sunt mes oil tant cler veant, 
Jo semble Deu le tuit puissant. 
Quanque fu e quanque doit estre 105 

Sai jo trestut, bien en sui maistre. 
Manjue, Adam, ne faz demore; 
Tu le prendras en mult bon ore. 

Tunc accipiet Adam pomum de manu Eve, dicens : 

Jo fen crerrai, tu es ma per. 
E. Manjue, n'en poez redoter. no 

XXVI. 

CHRESTIEN DE TROYES: PERCEVAL LE GALLOIS. 

[Ch. Potvin : Perceval le Gallois ou le Conte du Graal (Mons, 1866; 
pour la Sod&e* des Bibliophiles Beiges).] 

* This version of Chrestien's romance is printed from the Mons 
MS. which exhibits many of the characteristics of the Picard and 
Walloon dialects. This peculiarity is due, not to the author 
who was a Champenois, but to the transcriber of the MS. 
The poem is in eight-syllable lines riming in couplets. Chrestien 
wrote his romances at the instigation of Marie de France, 
Countess of Champagne, eldest child of Louis VII, and of 
Eleanor of Guienne, who afterwards married Henry II of 
England, — not to be confounded with Marie de France, the 
poetess. 

Vol. II, Part 2, Tom. I, w. 1283-1464. Perceval, wandering 
alone in a forest, meets five knights whom he takes to be God 
and His angels : 

Ce fu el tans c*arbre florissent, 
Fuellent boscage, pre verdissent, 
Et cil oisel en lor latin 
Docement cantent au matin, 
Et tote riens de joie flame, 5 

m B. places a full stop here. 



Digitized by CjOOQ iC 



Chrestien de Troyes: Perceval le Gallois. 119 

Que li fius a la vaive dame 

De le gaste foriest soutaine 

Se leva, et ne li fu paine 

Que il sa side ne mesist 

Sur son caceour, ne presist 10 

Trois gaverlos, et tout issi 

Fors del manoir sa mere issi, 

£ pensa que veoir iroit 

Erceours ke sa mere avoit 

Qui ses tieres li ahanoient; 15 

Bien .xn. ou dis erces avoient 

Ensi en la foriest en entre, 
Et maintenant li cuers del ventre 
Por le douc tans se resjooit, 
Et por les cans que il ooit 30 

Des oisiaus qui joie faisoient; 
Toutes ces coses li plaisoient. 
Por le dou£or del tans sierain, 
Osta son caceour son frain, 
Si le laissa aler paissant 35 

Par Perbe fresce verdoiant ; 
Et il ki bien lander savoit 
De gaverlos que avoit, 
Aloit environ lui langant, 
Une eure aniere, Fautre avant, 30 

Une eure bas et Fautre haut, 
Tant qu'il 01 parmi le gaut 
Venir .v. chevaliers armes 
De toutes armes acesmes, 
Et moult grant noise demenoient 35 

Les armes de ciaus qui venoient, 
Car sovent hurtoient as armes 
Li rain des kesnes et des carmes, 
Et tuit li hauberc freteloient, 
Les lances as escus hurtoient. 40 
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Li valles ot et ne voit pas 
Ceus ki vienent plus que le pas, 
Si s'esmervelle et dist: 'Par m'arme! 
Voir me dist ma mere, ma dame, 
Qui me dist que dyable sont 45 

Plus esfree que riens del mont; 
Et si dist por moi ensegnier 
Que por eus se doit on segnier; 
Mais cest ensainz desdagnerai 
Que ja voir ne me sainerai; 50 

Ains ferrai ja si le plus fort 
D'un des gaverlos que je port, 
Que ja n'aprocera vers moi 
Nus des autres, si com je am' 
Ensi a lui meisme a dit 55 

Li valles, tant que il les vit, 
Et, quant il les vit en apert 
Que del bos furent descovert, 
Et vit les escus formoians, 
Et les haubiers clers et luisans; 60 

Et les lances et les escus 
Que onques mais n'avoit veus, 
Et vit le vert et le vermel 
Reluire contre le solel, 

Et Tor et l'asur et Fargent, 65 

Si li fu moult biel et moult gent, 
Et dist : ' Ha ! sire Dex, merchi ! 
Ce sont angle que je voi ci ! ' 
Et dist: 'Or ai-je moult pecie, 
Or ai-je moult mal esploitie 70 

Qui di que c'estoient dyable; 
Et ne me dist ma mere fable, 
Qui me dist que li angle sont 
Les plus beles coses du mont, 
t% V. L. fumians, fremians. 



Digitized by CjOOQ iC 



Chrestien de Troyes: Perceval le Gallois. iai* 

Fors Dex ki plus est biaus que tuit ; 75 

Ci voi-jou Damledieu, je quic; 
Que .1. si bel en i esgart 
Que li autre, si Dex me gart, 
N'ont mie de biaute le disme; 
Et ce dist ma mere meisme 80 

Con doit Dieu croire et aorer. 
Et sousploier et honourer; 
Et jou aouerrai cestui 
Et tous les autres avoec lmV 
Maintenant vers tere se lance 85 

Et dist trestoute sa creance 
Et orisons que il savoit, 
Que sa mere apris li avoit; 
Et li maistres des chevaliers 
Le voit et dist : c Estes arriers ; 90 

K'a tiere est de paor, keiis 
Cis vassaus ki nos a veiis ; 
Se nos aliemes tot ensamble 
Vers lui, il aroit, ce me samble, 
Grant paour ke ja n'i faurroit, 95 

Ja respondre ne nous poroit 
A riens ke jou li demandasce.' 
Cil s'arriestent et il s'en passe 
Vers le vallet, grant aleure; 
Si le salue et asseiire: 100 

'Vallet,' fait il, 'n'aies paor.' 
'Non ai-^e, par le sauveor,' 
Fait li valles, 'en qui je croi! 
N'iestes vous Dex?' — 'Naie, par foi.' 
' Qui estes dont ? ' — • Chevaliers sui ! ' 105 
'Ains mais chevalier ne connui 
N'onques mais parler n J en oiV 
Fait b' valles, ' ne nul n'en vi ; 
"V.L morrrit. 
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Mais vous estes plus biaus ke Dex; 
Car fusce-jou ore autreteus, no 

Ausi luisans et ausi fais!' 
A cest mot, s'est pres de lui trais 
Li chevaliers, si li demande: 
'Veis-tu hui, par ceste lande, 
.V. chevaliers et .in. pucieles?' 115 

Li valles a autres noveles 
Enquiert et demande et entent: 
A sa lance sa main li tent, 
Sel prent et dist: * Biaus sire ciers, 
Vous ki aves nom chevaliers, 120 

Que est icpu que vous tenes?' 
'Or sui-je moult bien assenes,' 
Fait li cevaliers, 'ce m'est vis; 
Je quidoie, biaus dous amis, 
Noveles aprendre de toi 125 

Et tu les vins oir de moi. 
Jel te dirai: ce est ma lance.' 
* Dites-vous,' fait-il, 'c'on en lance 
Si com fac de mes gaverlos?' 
'Nenil, vallet, tu ies4ous sos; 130 

Ains en fiert-on tout demands.' 
*Dont vault mius li .1. de ces trois 
Gaverlos que vous vees chi; 
Car, kanke jou voel, en ochi 
Oisiaus et biestes au besoing, 135 

Et si les ocis de si loing 
Que on poroit .1. boujon traire.' 
'Vallet, de chou n'ai-jou ke faire; 
Mais des chevaliers me respont, 
Dy-moi se tu ses u il vont, 140 

E des pucieles veis-tu?' 
Li valles au cor del escu 
UT V. L. Enquerre et dcmander entent. 1M V.L.aup& del escu. 
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Le prent, et dist tout en apert: 

*£ou ke est et de coi vos siert?' 

Pallet,' fait-il, 'ce est abes, 145 

Quant autres paroles me mes 

Que je ne te quier ne demanc ; 

Je quidoie, se Dex m'amant, 

Que tu nouvieles me desisses 

Ains ke de moi les apreisses, 150 

Et tu vius que je tes apragne ! 

Jel te dirai, coment qu'il pragne, 

Car a toi volentiers m'acort: 

Escus a nom gou que je port.' 

'Escus a nom?' — 'Voire,' fait il; 155 

'Ne le doi mie tenir vil, 

Car il m'est a tant bonne foit 

Que, se nus lance u trait a moi, 

Encontre tous les cops se trait ; 

Cest li services qu'il me fet' • 160 

Atant cil ki furent arriere 
S'en vinrent toute la porriere 
Enviers lor segnor tot le pas, 
Si li dient en es le pas : 
'Sire, ke vous dist cil Galois?' 165 

'Ne set mie toutes nos lois,' 
Fait li sires, ' se Dex m'amant ; 
Que riens nule qu'il me demant 
Ne le dist-il onques a droit; 
Si demande kanke il voit 170 

Comment a nom et c* on en fait.' 
'Sire, or sacies bien entresait 
Que Galois sont tuit par nature 
Plus fol que bestes en pasture. 
Cis est ausi come une beste, 175 

Fos est ki dales lui s'areste, 
w V. L. Car il est tant de bonne ftri. m V. L. la charrUre. 
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S'a la muse ne voet muser, 

U le tans en folie user.' 

'Ne sai,' fait-il, 'se Dex m'avoie, 

Mais, ains ke me mece a la voie, 180 

Kanke il vorra li dirai; 

Ja autrement n'en partirai.' 



XXVII. 

RAOUL DE CAMBRAL 

[Paul Meyer et A. Longnon: Raoul de Cambroi, Chanson de Geste 
(Socilte' des Anciens Textes Francais; Paris, 1882).] 

This version of Raoul de Cambrai (in laisses monorimes of 
ten-syllable lines), the author of which is unknown, is a rifaci- 
mento of one of the oldest Chansons de Geste belonging probably 
to the Tenth Century ; it was written towards the end of the 
Twelfth Century. It is in the dialect of the N. of Champagne. 

Pp. 46-50, w. 1388-1520. Raoul, who is at war with the four 
sons of Herbert Comte de Vermandois, attacks and burns the 
monastery of Origny which belongs to them; Marsent, the 
mother of Raoul's friend Bernier, perishes in the flames. (This 
episode is noticed by V. Hugo in the Ugende des Siteles, pt. I.) 

En Origni, le bore grant et plaingnier, 
Li fil Herbert orent le liu molt chier, 
Clos a palis qu* entor fisent fichier; 
Mais por desfendre ne valoit .1. denier. 
.1. pre avoit mervillous et plagnier 5 

Soz Origni, la on sieut tornoier. 
Li gues estoit as nonnains del mostier; 
Lor buef i paissent dont doivent gaaingnier ; 
Sous ciel n'a home qui l'osast empirier. 
Li quens Raoul i fait son tre drecier; 10 

Tuit li paisson sont d'argent et d'or mier; 

1 bor[c] ; Edd. suggest ot bore for U b. * H. • Edd. suggest 

husioxhaf. » R. 
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Quatre .c. homes s'i pueent herbergier. 

De Tost se partent .111. glouton pautonnier; 

De ci al bore ne finent de broichier, 

L'avoir i prisent; ne K vosent laissier. 15 

Sous en pesa qui il devoit aidier. 

.X. en i qeurent, chascuns porte .1. levier; 

Les .11. ont mors par leur grant encombrier, 

Li tiers s'en vait fuiant sor son destrier; 

De ci as trez ne se vost atargier; ao 

A pie descent desor le sablonier, 

Son droit signor va le souler baisier, 

Tout en plorant merci prist a crier, 

A haute voiz commenca a huchier: 

'Ja Damerdieu ne puist ton cors aidier 25 

Se ne te vas de ces borgois vengier 

Qi tant sont riche et orguillos et fier 

Toi ne autrui ne prisent .1. denier, 

Ainz te manascent la teste a rooignier. 

Ce il te pueent ne tenir ne baillier, 30 

Ne te garroit tot Tor de Monpeslier. 

Mon frere vi ocire et detranchier, 

Et mon neveu morir et trebuchier. 

Mort m'i eiisent, par le cors saint Richier 

Qant je m'en vign fuiant sor cest destrier.' 35 

Raoul Toi, le sens quida changier; 

A vois e'escrie: 'Ferez, franc chevalier! 

Je vuel aler Origni pesoier. 

Puisq'il me font la guere comencier, 

Se Diex m'ait, il le comparront chier!' 40 

Qant cil l'entendent si se vont haubergier 

Isnelement, q'il ne Tosent laissier. 

Bien sont .x. mile, tant les ol prisier. 

Vers Origni commencent a broichier : 

w qu[i\. lf d€si[f\itr. * .ud. * manasce\n]t. 

*• pu[e\mt. » s. » R. « Pentendc\n]t. " commence[n\t. 
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Es focez entrant por le miex esploitier: 45 

Le paliz tranchent a coignies d'acier, 

Desous lor pies le font jus trebuchier; 

Le fose passent par delez le vivier, 

De ci as murs ne vossent atargier. 

Es boigois n'ot a eel jor qu'airier, 50 

Qant del palis ne se porent aidier. 

Li borgois voient le paliz ont perdu : 
Li plus hardi en furent esperdu. 
As forteresces des murs sont revenu; 
Si getent pieres et maint grant pel agu; 55 

Des gens Raoul i ont molt confondu. 
Dedens la vile n'a home remasu 
As murs ne soient por desfendre venu, 
Et jurent Dieu et 1a soie vertu, 
Se Raoul truevent, mal li est avenu. 60 

Bien se desfendent li jovene et ti chenu. 
Raoul le voit, le quer ot irasqu: 
II jure Dieu et la soie vertu, 
Se tuit ne sont afole et pendu, 
II ne se prise valisant .1. festu. 65 

A vois e'escrie : c Baron, touchies le fu ! ' 
Et il si fisent qant il Pont entendu, 
Car au gaaing sont volentiers venu. 
Malement a Raoul couvent tenu 
Qi entre lui et Pabeese fu. 70 

Le jor lor a rendu malvais salu : 
Le bore ont ars, n'i a rien remasu. 
L'enfes Bernier en a grant duel eii, 
Qant il voit ci Origni confundu. 

Li quens Raoul ot molt le quer irie 75 

Por les borgois qi Font contraloie. 

• trmche\n\t. "forteresces]. •**•*»!■*. n A 
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Dieu en jura et la soie pitie 

Q'il ne laroit por Rains Farseveschie, 

Qe toz nes arde ainz q'il soit anuitie. 

Le fu cria : esquier Font touchie ; 80 

Ardent ces sales et fondent cil planchier. 

Tounel esprenent, li sercle sont trenchie. 

Li effant ardent a duel et a pechie. 

Li quens Raoul en a mal esploitie: 

Le jor devant ot Marcent fiancie, 85 

Qe n'i perdroient nes .1. paile ploie; 

Le jor les art, tant par fu erragies ! 

£1 mostier fuient, ne lor a preu aidie : 

Cel desfiassent n'i eiissent lor pie. 

En Origni, le bore grant et plaignier, 90 

' Li fil Herbert orent le liu molt chier, 
Marsent i misent qui fu mere Bernier, 
Et .c. nonains por Damerdieu proier. 
Li quens Raoul, qui le coraige ot fier, 
A fait le feu par les rues fichier. 95 

Ardent ces loges, ci fondent li planchier; 
Li vin espandent, s'en flotent li celier; 
Li bacon ardent, si chieent li lardier; 
Li sains fait le grant feu esforcier, 
Fiert soi es tors et el maistre cloichier. 100 

Les covretures covint jus trebuchier ; 
Entre .11. murs ot si grant charbonier, 
Les nonains ardent : trop i ot grant brasier ; 
Totes .c. ardent par molt grant encombrier; 
Art i Marsens qui fu mere Bernier, 105 

Et Clamados la fille au due Renier. 
Parmi Farcin les covint a flairier; 



«• •• R. m B. n fonde\n\t. • esprene[n\t. ■ 

suggest La nonains for Li effant; cf. v. 103. ** Edd. su 



•Edd. 

_gest 
Su desfiast for Cel desfiassent ; see note. ' M See note on v. 1. M H. 
w celie\r\ « lardu\r\ 
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De pitie pleurent li hardi chevalier. 

Qant Bernier voit si la cose empirier, 

Tel duel en a le sens quide changier. no 

Qi li veist son escu enbracier! 

Espee traite est venus au mostier, 

Parmi les huis vit la flame raier; 

De tant com puet .1. hom d'un dart lancier 

Ne puet nus hon ver le feu aproichier. 115 

Bernier esgarde dalez .1. marbre chier: 

La vit sa mere estendue couchier, 

Sa tenre face estendue couchier. 

Sor sa poitrine vit ardoir son sautier. 

Lor dist li enfes: 'Molt grant folie qier: iao 

Jamais secors ne li ara mestier. 

Ha ! douce mere, vos me baisastes ier ! 

En moi avez mout malvais iretier: 

Je ne vos puis secore ne aidier. 

Dex ait vostre arme qi le mont doit jugier! 125 

E ! Raoul fel, Dex te doinst encombrier ! 

Le tien homaje avant porter ne qier. 

Se or ne puis ceste honte vengier, 

Je ne me pris le montant d'un denier.' 

Tel duel demaine, chiet li li brans d'acier; 130 

.III. foiz se pasme sor le coi del destrier. 

Au sor Gueri s'en ala consellier, 

Mais li consaus ne li pot preu aidier. 

XXVIII. 
JEAN BODEL : CHANSON DES SA/SNES. 

[Frantisque Michel ; La Chanson des Saxons, par Jean Bodel (Romans 
des Douze Pairs de France V. ; Paris, 1839).] 

The Chanson des Saisnes, which in its present form belongs 
to the end of the twelfth century, is a rifacimento (generally 

wt, ne g in £^j suggest ardoir et graaillier for estendue couchier. 
1M dais[as]tes. » R. » G. 
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attributed to Jean Bodel of Arras, the author of several dramas, 
fabliaux and pastourelles) of a much earlier poem on the same 
subject It is in irregular laisses monorimes of twelve-syllable 
verses. The poem tells of the wars of Charlemagne against the 
Saxons, whose king Guiteclin (i.e. Wittekind) took up arms 
against the Emperor after the disaster of Roncesvalles. In the 
Chanson de Roland Charles is represented as anticipating this 
attack ; in his lament over Roland, he says (v. 2922) : ' Encuntre 
mei revelerunt li Saisne E Hungre e Bugre.' 

VoL I, pp. 90-95, §§ LV-LVII. Charles' army encamps on 
the banks of the Rhine ; the news of his coming is announced 
to Guiteclin as he is playing chess ; at first he refuses to believe 
it, but he is soon convinced that he must either fight or give up 
his kingdom : 

Desor l'aigue dou Rune, aval, lez la fallise, 
Fist Karles son tre tandre, li rois de Saint-Denise. 
Li roi et li baron, chascuns selonc sa guise, 
De tantes et de trez ont la terre porprise; 
Mainte anseigne i avoit blanche, vermoille, bise ; 5 
Plus de .v. liues plaines ont la riviere assise. 
Molt puet avoir paor, qi de loig les avise. 
Guiteclins de Sessoigne, qi le Saisne justise, 
Ou palais de Tremoigne demenoit sa justise, 
Lui sisisme de rois qi li doivent servise. 10 

A lui joe as eschas Escorfaus de Lutise ; 
Sebile les esgarde qi do jeu est aprise* 
A tant ez .1. message qi li conte et devise 
Que la granz oz de France en sa terre s'est mise, 
L'ampereres de Rome o maint fil de marchise; 15 
Jusqu* a l'aive de Rune est la terre porprise. 
Guiteclins l'antandi, tex ardors Ten est prise, 
D'ire et de mautelant roigist comme cerise; 
Le message regarde, le geu pec,oie et brise. 

1 V. L. amoni vers la/. * V. L. selont a lor devise. • V. L. 

M. a. i baloie. • V. L. ont la rive porprise. T V. L. M. se 

puet esmaier. • V. L. d'Acremoigne d. sa contise. w V. L. 

Luidisieme. u Ed. S.; V. L. S. les anseigne. ,T Ed. hidors; 

the variant tex ardors supplies the missing syllable. 

K 
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Inez fu Guiteclins, de l'eschaquier s'atort, 20 

Puis commande au message qu'autre foiz li recort; 
Qar il ne V doigna faire, tant sant son pooir fort, 
Q'il soit nus horn en terre qi li ost faire tort. 
' Sire/ dit li messages, ' verite vos aport : 
Que Pampereres Karles a trestot son esfort 25 

Sor Rune la parfonde est herbergiez au port, 
Plus de .v. Hues plaines contreval le regort ; 
Passer vorra 9a outre et mener son deport : 
N'a baron avec lui qi a ce ne s'acort.' — 
* Par Mahom ! ' dist li rois, ' molt desire sa mort ; 30 
Par tans la trovera se ne mentent mi sort, 
Qar n'ai cuer ne corage que je a lui m'acort: 
Ainz li serai sor Rune ancontre a Tautre bort: 
Trancherai li la teste, s'il arrier ne resort.' 

Qant ot dit Guiteclins son bon et son talant, 35 
Puis demande a ses homes an quel guise et commant 
II porra esploitier plus honorablemant. 
Daires li rois d'Orcane parla premieremant : 
'Guiteclin,' fait il, 'sire, molt le te dis sovant 
Que tu querroies chose don seriens dolant. 40 

Qant tu gastas Coloigne, molt erras folemant: 
Nuls ne te faisoit guerre ne te toloit noiant ; 
Or as mis au grant paine ton pais et ta gent, 
Qar cruex est cist rex et plains de hardemant. 
Pepins fu rois de France, qi fist an son jovant 45 
Mainte riche bataille et maint estor pesant; 
Petiz fu a mervoille, mes molt ot hardemant, 
Noiant n'osa cil faire ce que cist antreprant. 

** V. L Car il nous doigne croire. * V. L. arrivez aup. * V. L. 
qui ce li deseonfert-desenort. M V. L. nCatort. w V. 'L.ferai.—pori. 
i8 V. L. fOrcaire, cTOrquene. * V. U ferries. « V. L. Q. 

dtstruissis C. m. ouvrasf. ** V. L. tes homes et ta g. ** V. L. 

et de tier mautalant. * V. L. M. ruste b. et m. anuiement. 

49 V. L. Mais ainc n'o. 
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Qant Karles va en ost, n'i va si povremant 

Q'il n'ait .xim. rois de son droit chasemant 50 

Et bien .xl. dus et contes plus de .c. ; 

Amez est de ses homes et serviz duremant 

Molt sai de son consoil et de son covenant, 

Q'a l'issir de ma terre marchissent si parant : 

Par ce vient bien a chief de qanq'il antreprant. 55 

Dolanz est de Couloigne et dou destruemant, 

Dou due Milon li poise qu'est ocis a tormant. 

Antrez est en ta terre por panre vangemant, 

Desor Taigue dou Rune la riviere porprant; 

II passera ca outre, s'autres ne li defiant. 60 

Se consoiller fan doiz, n'i met pas longemant; 

A .11. moz en auroie fine ton parlemant : 

Ou a lui te combat, ou ta terre li rant ! ' 



XXIX. 

RICHARD COEUR DE LION. 

[Bartsch et Homing : La tongue et la litlerature franfoises (Paris, 
1887). — Leroux de Lincy : Recueil de Chants historiques franfais 
(Paris, 1841).] 

In this song, composed — in a Provencal metre i{aaaaab) 
+ 2(cccccb) + * (dddddb) + (ddb d ^--during his captivity in 
Germany (1192-1194), Richard reproaches his subjects for not 
ransoming him. 

Chanson *. 



Ja nus hom pris ne dira sa raison 
Adroitement s'ensi com dolans non; 

» V. L. tenement. "V.LJIf.s.ae son of aire. "V.L.et 

de Vesilliement, enbrasement. w V. L. quoceis. * V. L. se on 

ne li d. u V. L. »V metre. H V.L.ou tu combat a lui. 

* B. H. p. 311 ; L. d. L., Vol. I. p. 56. * V. L. se dolantement non. 

K 2 
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Mais par confort puet il faire chanson. 

Molt ai d'amis, mais povre sont li don ; 

Honte en avront se por ma reancon 5 

Sui ces deus ivers pris. 
Ce sevent bien mi home et mi baron, 
Englois, Normant, Poitevin et Gascon, 
Que je n'avoie si povre compaignon 
Cui je laissasse por avoir en prison. 10 

Je nel di pas por nulle retraison, 

Mais encor sui je pris. 

11. 
Or sai je bien de voir certainement 
Que mors ne pris n'ait ami ne parent, 
Quant on me lait por or ne por argent. 15 

Molt m'est de moi, mais plus m'est de ma gent, 
Capres ma mort avront reprochier grant 
Se longuement sui pris. 
N'est pas merveille se j'ai le cuer dolent 
Quant li miens sires tient ma terre en torment. 10 
S'or li membroit de nostre sairement 
Que nos feimes andui communement, 
Bien sai de voir que ceans longuement 
Ne seroie pas pris. 

in. 
Ce sevent bien Angevin et Torain, 25 

Cil bacheler qui or sont fort et sain, 
Qu'encombres sui loing d'eaus en autrui main. 
Forment m'amoient, mais or ne m'aiment grain. 
De beles armes sont ores vuit cil plain, 

Por tant que je sui pris. 30 



* V.L.efort. • y.-L.nainul. » V.Ucar. M V.L. ie. 

n V. L. /out, 1T V. L. aurai reprochement. ** V. L. met. 

n V. L. sil le menbrast » V. L.Jesaid.v. q.iatrop. •* V. L. ca. 
«• V. L. riche. «• V. L. maidassent. 
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Mes compaignons cui j'amoie et cui j'ain, 
Ces de Caheu et ces de Percherain, 
Me di, chanson, qu'il ne sont pas certain; 
Conques vers eaus nen oi cuer faus ne vain. 
S'il me guerroient, il font molt que vilain, 35 

Tant com je serai pris. 

Envoi. 

Contesse suer, vostre pris soverain 
Vos saut et gart cil a cui je me clain , 

Et par cui je sui pris. 
Je no di pas de celi de Chartain, 40 

La mere Loeis. 



XXX. 

BLONDEL DE NfiELE. 
[P. Ttub6 : Les CEuvres de Blondel de Niele (Reims, 1863).] 

Blondel de Neele (Nesle) was a native of Picardy. He is 
probably the Blondel of the legend of Richard Coeur de Lion's 
deliverance. This chanson is in a ten-syllabled eight-lined ballad 
metre, ababbaab. 

Chanson *. 

Li rosignox anonce la novele 
Que la saison du dous tens est venue, 
Que toute riens renest et renouvele, 
Que li pres sont couvert d'herbe menue. 4 

Por la saison, qui se change et remue, 
Chascun, fors moi, s'esjoit et revele. 
Las ! car si m'est changie la merele 
Qu'on m'a jete en prison et en mue. 8 

M V. L. c, dou cahiuletc. dou percherain. M V. L Di lor. 

*• V. L. nonkes. * V. Uferont que. "V.LK.W... 

man claim. *° V. L. mie a cele. * No. xx, pp. 41-42. 
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Tant comme iver et tant comme este dure, 
Sui en doleur, et en duel, et en ire. 
Assez et trop ai de male aventure : 
Nului, qui soit, ne le vos porroit dire. 12 

Quant me porpens, ne puis joer ne rire, 
S'aucune fois n'avient par mespresure: 
Car il m'estuet a si grant desmesure 
Souffrir ades si dolereus martire. 16 

Dex! car seiist ma Dame la couvine 
De la doleur que j'ai, et de la paine! 
Car ses cuers bien H dit et adevine 
Comment s'amours me travaille et demaine. 20 

Seur toutes autres elle est la souveraine, 
Et melz conoist de mes maux la racine. 
Ne puis sans li recouvrer medecine, 
Ne guerison, qui me soit preus ne saine. 24 

Tant me delite en la douce semblance 
De ses vairs ieus et de son cler viaire ; 
Et quant record la bele contenance 
De son gent cors, tout le cuers m'en esclaire. 28 
Qu'ele parest tant douce et debonnaire, 
Tant loiale, tant cortoise et tant franche, 
Que je ne puis avoir tant de poissance 
Que mon penser puisse de li retraire. 32 

Ja Dex ne doint que mes cuers se retraie 
De li amer tous les jors de ma vie ! 
Non fera, se folie ne m'esmaie; 
Car sa biaute me semont et envie. 36 

Moult longuement l'ai amee et servie : 
Bien est mes tens que la desserte en aie. 
Or verrai bien s'ele est loiale et vraie, 
Ou s'ele m'est fausse et deloiale amie. 40 
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XXXI. 

A UCASSIN ET NICOLETE. 

[H. Suchier : Aucassin und Nicolete y neu nach der HS. (Paderborn, 
1 88 1, zweite Aufl.). — Gaston Paris et Bida : Aucassin et Nicolette, 
Chantefablt du XII* siicle (Paris, 1878).— L. Moland et C. D'Hen- 
cault : Nouvelles Francoises (Paris, 1856; p. 231).— Barbazan et 
Meon : Fabliaux et Conies (Paris, 1808; Vol. I. p. 380).— In the 
last two edd. musical notation is given.] 

This romance, the author and origin of which are unknown, is 
one of the gems of mediaeval French literature. It is written 
partly in prose, partly in verse (of assonanced -seven-syllabled 
lines with an unassonanced refrain of four syllables), the 
former intended for recitation, the latter for singing. It is to this 
mixed composition that it owes its name of chantefable. It is in 
the Picard dialect, and was written probably about the end of the 
Twelfth or beginning of the Thirteenth Century. 

§ ii, 7 — § vii, 20. Aucassin has fallen in love with Nicolete, and 
in spite of all remonstrance persists in his passion ; his father, 
to prevent his meeting her, causes Nicolete to be shut up, 
whereat Aucassin becomes very sorrowful : 

Cest d' Aucassin et de Nicolete. 

11. 
Or dient et content et fablent 



Li quens Garins de Biaucaire estoit vix et frales si avoit 
son tans trespasse. II n'avoit nul oir, ne fil ne fille, fors tin seul 
vallet. £il estoit tex con je vos dirai. Aucassins avoit a 
non li damoisiax; biax estoit et gens et grans et bien5 
taillies de ganbes et de pies et de cors et de bras. II avoit 
les caviax blons et menus re6er6eles et les ex vairs et rians 
et le facte clere et traitide et le nes haut et bien assis, et si 
estoit entecies de bones teces, qu'en lui n'en avoit nule 

4 6 represents the sound tc h> c that of sharp s, c that of k> in Suchier's 
text which is here followed. 
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mauvaise, se bone non. Mais si estoit soupris d'amor qui 1 
tout vaint, qu'il ne voloit estre cevalers ne les armes prendre 
n'aler au tornoi ne fare point de quanque il deiist. Ses pere 
et se mere li disoient : 

' Fix, car pren tes armes si monte el ceval, si deffent te 
terre et aie tes homes. S'il te voient entfex, si defenderont 15 
il mix lor cors et lor avoirs et te tere et le miue.' 

* Pere,' fait Aucassins, ' qu ? en paries vos ore ? Ja dix ne 
me doinst riens que je li demant, quant ere cevaliers ne monte 
a ceval, ne que voise a estor ne a bataille, la u je flere ceva- 
lier ni autres mi, se vos ne me dones Nicholete, me douce 20 
amie que je tant aim.' 

* Fix,' fait li peres, *<5e ne poroit estre. Nicolete laise ester; 
que ce est une caitive qui fu amenee d'estrange terre, si 
l'acata li visquens de ceste vile as Sarasins si Famena en 
ceste vile, si Pa levee et bautisie et faite sa fillole, si li donra 25 
un de ces jors un baceler qui du pain li gaaignera par 
honor. De ce n'as tu que faire, et se tu fenme vix avoir, 
je te donrai le file a un roi u a un conte. II n'a si rice 
home en France, se tu vix sa fille avoir que tu ne Taies.' 

'Avoi peres ! ' fait Aucassins. ' Ou est ore si haute honeurs 30 
en terre, se Nicolete, ma tresdouce amie, Pavoit qu'ele ne 
fust bien enploiie en li ? S'ele estoit enpereris de Colsten- 
tinoble u d'Alemaigne u roine de France u d'Engletere, si 
aroit il asses peu en li, tant est france et cortoise et de bon 
aire et entecie de toutes bones teces. 35 

in. 

Or se cante. 

Aucassins fu de Biaucaire, 
d'un castel de bel repaire. 
De Nicole le bien faite 
nus horn ne Ten puet retraire, 4Q 

" MS. honers. *° MS. nuts. 
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que ses peres ne li laisse. 
Et sa mere le manace: 
' Diva faus ! Que vex tu faire ! 
Nicolete est cointe et gaie, 
jetee fu de Cartage, 45 

acatee fu (Tun Saisne. 
Puis qu'a moullier te vix traire, 
pren feme de haut parage ! ' — 
'Mere, je n'en puis el faire. 
Nicolete est de boin aire; 50 

Ses gens cors et son viaire, 
Sa biautes le cuer m'esclaire. 
Bien est drois que s'amor aie; 
que trop est douce.' 

IV. 

Or dient et content et fabknt. 55 

Quant li quens Garins de Biaucare vit qu'il ne poroit 
Aucassin son fil retraire des amors Nicolete, il traist au 
visconte de le vile, qui ses hon estoit, si Tapela : 

' Sire visquens, car ostes Nicolete, vostre filole. Que la 
tere soit maleoite, dont ele fu amenee en (test pais ! Car 60 
par li pert jou Aucassin ; qu'il ne veut estre cevaliers ne 
faire point de quanque faire doie. Et sadies bien que, se je 
le puis avoir, que je le arderai en un fu, et vous meismes 
pores avoir de vos tote peor.' 

' Sire,' fait li visquens, * ce poise moi qu'il i va ne qu'il 65 
i vient ne qu'il i parole. Je Tavoie acatee de mes deniers 
si Pavoie levee et bautisie et faite ma filole, si li donasse un 
baceler qui du pain li gaegnast par honor. De ce n'eiist 
Aucassins vos fix que faire. Mais puis que vostre volentes 

n MS. numUie. «• MS. prem feme. M MS. melcraire. 

84 MS. douc. » YA.fablent. » MS. quens. • MS. z (i.e. 

et) auoir. 



Digitized by VjOOQ IC 



138 XII Century. 

est et vos bons, je Penvoierai en tel tere et en tel pais, que 70 
ja mais ne le verra de ses ex.* 

' Or gardes vous,' fait li quens Garins. * Grans maus vos 
en porroit venir.' 

II se departent. Et li visquens estoit mout rices horn si 
avoit un rice palais par devers un gardin. En une canbre 75 
la fist metre Nicolete en un haut estage et une vielle aveuc li 
por conpagnie et por soi'ste tenir, et s'i fist metre pain et car 
et vin et quanque mestiers lor fu. Puis si fist Tuis seeler, 
c'on n'i peiist de nule part entrer ne iscfr, fors tant qu'il i 
avoit une fenestre par devers le gardin asses petite dont il 80 
lor venoit un peu d'essor. 

v. 

Or se cante. 

Nicole est en prison mise, 
en une canbre vautie, 

ki faite est par grant devisse, 85 

panturee a mirabile. 
A la fenestre marbrine 
la s'apoia la mescine. 
Ele avoit blonde la crigne 
et bien faite la sor&lle, 9° 

la face clere et traitice. 
Ainc plus bele ne veistes ! 
Esgarda par le gaudine 
et vit la rose espanie 

et les oisax qui se crient, 95 

dont se clama orphenine. 
' Ai mi ! lasse ! moi caitive ! 
Por coi sui en prison misse? 
Aucassins, damoisiax, sire ! 
Ja sui jou li vostre amie, 100 

* miramie. 



Digitized by VjOOQIC 



Aucassin et Ntcolete. 139 

et vos ne me haes mie! 
Por vos sui en prison misse, 
en (teste canbre vautie 
u je trai molt male vie. 

Mais, par diu le fil Marie ! 105 

longement n'i serai mie, 
se jel puis fare/ 

VI. 

Or dient et content et fablent. 

Nicolete fu en prison, si que vous aves o'i et entendu, en 
le canbre. Li cris et le noise ala par tote le terre et par tot no 
le pais, que Nicolete estoit perdue. Li auquant dient qu'ele 
est fme fors de la terre, et li auquant dient que li quens 
Garins de Biaucaire Pa faite mordrir. Qui qu'en eust joie, 
Aucassins n'en fu mie lies, ains traist au visconte de la vile 
siPapela: 115 

' Sire visquens, c'aves vos fait de Nicolete, ma tresdoude 
amie, le riens en tot le mont que je plus amoie ? Aves le 
me vos tolue ne enblee ? Sadies bien que, se je en muir, 
faide vous en sera demandee, et de sera bien drois. Que 
vos m'ares odis a vos .11. mains, car vos m'aves tolu la riens 120 
en dest mont que je plus amoie.' 

4 Biax Sire,' fait li visquens, * car lais^ies ester. Nicolete 
est une caitive que j'amenai d'estrange tere si Pacatai de mon 
avoir a Sarasins, si Pai levee et bautisie et faite ma fillole si 
Pai nourie, si li donasge un de des jors un baceler qui del 125 
pain li gaegnast par honor. De de n'aves vos que faire, 
mais prendds le fille a un roi u a un conte. Enseurquetot 
que cuideries vous avoir gaegnie, se vous Pavies asognentee 
. . . . ? Mout i aries peu conquis, car tos les jors du 
siecle en seroit vo arme en infer ; qu'en paradis n'enterries 130 
vos ja.' 

m longement I ni. "* MS. far. u1 MS. e tot. I m. 

m MS. quens. 
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' En paradis qu'ai je a faire ? Je n'i quier entrer, mais que 
j'aie Nicolete, ma tresdoude amie que j'aim tant. Cen 
paradis ne vont fors tex gens, con je vous dirai. II i vont 
& viel prestre et 6il viel clop et dil manke, qui totejor et tote 135 
nuit cropent devant des autex et en des vies creutes, et <5il 
a des vies capes ereses § et a des vies taceles vestures, qui 
sont nu et decaud et estrumele, qui moeurent de faim et 
d'esgi et de froit et de mesaises. 161 vont en paradis; 
aveuc 6iax n'ai jou que faire, mais en infer voil jou aler. 140 
Car en infer vont li bel clerc, et li bel cevalier qui sont 
mort as tornois et as rices gueres, et li boin sergant et li 
franc home. Aveuc diax voil jou aler. Et s'i vont les beles 
dames cortoises, que eles ont .11. amis ou .111. avoc leur 
barons, et s'i va li ors et li argens et li vairs et li gris, et si i 145 
vont harpeor et jogleor et li roi del siecle. Avoc ti'ax 
voil jou aler, mais que j'aie Nicolete, ma tresdoude amie, 
aveuc mi.' 

4 £ertes/ fait li visquens, * por nient en parleres ; que ja 
mais ne le verres. Et se vos i paries, et vos peres le savoit, 150 
il arderoit et mi et li en un fu, et vos meismes porries avoir 
toute paor.' 

' £e poise moi/ fait Aucassins. 

II se depart del visconte dolans. 

VII. 

Or se canie. 

Aucassins s'en est tomes 155 

mout dolans et abosmes 
de s'amie o le vis cler. 
Nus ne le puet conforter, 
ne nul bon consel doner. 
Vers le palais est ales, 160 

138 MS. crapent? m MS. tateceles {tatereksT) tusttus. » G. 

Paris conjectures de sot. m MS. li bun s. m MS. /se. 
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il en monta les degres, 
en une canbre est entres, 
si comenca a plorer 
et grant dol a demener 
et s'amie a regreter. 165 

'Nicolete, biax esters, 
biax venir et biax alers, 
biax deduis et dous parlers, 
biax borders et biax jouers, 
biax baisiers, biax acolers, 170 

por vos sui si adoles 
et si malement menes, 
que je n'en cuit vis aler. 
Suer, doule amie! , 



XII-XTTT CENTURY. 

XXXII, 

ROMANCES ET MOTETS. 

[Paulin Paris : Le Romancero Francois (Paris, 1833). — Karl Bartsch : 
AUfranzosische Romanzen und PastourelUn (Leipzig, 1870). — 
Gaston Raynaud : RecueU de motets fran$ais des XII* et XIII* 
siecles (Paris, 1881).] 

A, B, C have refrains and are songs for dancing ; D is in a 
peculiar ballad metre, without refrain ; £ and F are motets set 
to church music. 

A. 

Cuens GUIS*. 

En un vergier lez une fontenele, 
Dont clere est Fonde et blanche la gravele, 

1H This and the preceding; line are transposed in MS. * Author 

unknown. Bartsch, p. 13 ; Paris, p. 37. 
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Siet fille a roi, sa main a sa maxele: 
En sospirant son douz ami rapele. 

'A-e cuens Guis amis ! 
La vostre amors me tout solaz et ris. 6 

Cuens Guis amis, com male destinee! 
Mes pere m'a a un viellart donee, 
Qui en cest mes m'a mise et enserree: 
N'en puis eissir a soir n'a matinee. 

A-e cuens Guis amis ! 
La vostre amors me tout solaz et ris.' 12 

Li mals mariz en 01 la deplainte, 
Entre el vergier, sa corroie a desceinte: 
Tant la bati q'ele en fu perse et tainte. 
Entre ses piez por pou ne Ta estainte. 

' A-e cuens Guis amis ! 
La vostre amors me tout solaz et ris.' 18 

Li mals mariz quant il Tot laidangie, 
II s'en repent, car il ot fait folie, 
Car il fu ja de son pere maisnie : 
Bien set q'ele est fille a roi, koi qu'il die. 

'A-e cuens Guis amis ! 
La vostre amors me tout solaz et ris.' 24 

La bele s'est de pameson levee, 
Deu reclama par veraie pensee. 
'Bels sire douz, ja m'avez vos formee, 
Donez moi, sire, que ne soie obliee, 
Ke mes amis revengne ainz la vespree.' 

'A-e cuens Guis amis! 30 

La vostre amors me tout solaz et ris.' 

• P. toult. u P. perse-tainte. v B. thinks this line should 

be struck out ; see below. * P. Et mes amis avitgne a la 

vesprte. n P. thinks a line has been omitted between this and 

the next; B. prints without lacuna. 
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Et nostre sires Fa molt bien escoutee: 
Ez son ami qui Pa reconfortee. 
Assis se sont soz une ante ramee: 
La ot d'amors mainte larme ploree. 

' A-e cuens Guis amis ! 36 

La vostre amors me tout solaz et ris.' 

B. 

Bele Yolanz*. 

Bele Yolanz en chambre koie 
Sor ses genouz pailes desploie: 
£o'st un fil d'or, l'autre de soie. 
Sa male mere la chastoie. 

'Chastoi vos en, bele Yolanz. 5 

Bele Yolanz, je vos chastoi: 
Ma fille estes, faire lo doi.' 
'Ma dame mere, et vos de coi?' 
'Je le vos dirai per ma foi: 

Chastoi vos en, bele Yolanz.' 10 

'Mere, de coi me chastoiez? 
Est ceu de coudre ou de taillier, 
Ou de filer ou de broissier? 
Ou se c'est de trop somillier? , 

'Chastoi vos en, bele Yolanz. 15 

Ne de coudre ne de taillier 
Ne de filer ne de broissier, 
Ne ceu n'est de trop somillier; 
Mais trop parlez au chevelier. 

Chastoi vos en, bele Yolanz.' 20 

Trop parlez au conte Mahi, 
Si en poise vostre mari: 

M B. voz une a. r. * Author unknown. Bartsch, p. 9 ; Paris, 

P 53- 8 P. *-*w. 
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Dolanz en est, jel vos affi. 
Nel faites mais, je vos en pri. 

Chastoi vos en, bele Yolanz.' 25 

'Se mes mariz Pavoit jure, 
Et il et toz ses parentez, 
Mais que bien li doie peser, 
Ne lairai je oan Tamer.' 

'Covegne t/en, bele Yolanz.' 30 

C. 

Bele Amelot*. 

Belle Amelot soule an chanbre feloit, 
A chanteir prant, ke d'amors li manbroit, 
An halt chantait et son amin nommoit. 
Mai si gardait, sa meire Tescoutoit. 
'Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin. 6 

Amins Garins, amie de cuer vrai 
M'aves toz jors, et jeu ameit vos ai, 
Tant c'a marit atre ke vos n'avrai; 
Pucele ansois toz jors ensi vivrai. 
Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin. 12 

Je m'oscidrai s'atres ke Garins m'ait, 
Ou je ferai cant c'amors m'aprandrait. 
Se n'ai Garin, Tuns ou 1'atre avandrait 
Deus lou me dont, toz ces mals abatrait. 
Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin. 18 

De pucelle, Deus, se pitiet aves, 
C'aie Garin a marit consanteis. 

» P. o en. * P. Scvegne-t-en. * Author unknown. Bartsch, 
p. 11 ; Paris, p. 72. 7 P. amie. 
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Je m'oscidrai s'uns atres m'est doneis; 
Et s'ensi meur, trop cruel me sereis. 
Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin. , 24 

Sa meire antre ans, se s'asiet davant li, 
Blal li proiet: 'Fille, prenes marit, 
Lou due Girairt ou lou conte Hanrit.' 
'Por deu, meire, mult mielz ains vivre ensi. 
Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin. 30 

Por Deu, meire, trop dout prandre signor : 
C'est uns marchiez dont se plaignent plusor, 
Car si ne m'aimmet et je ne rait m'amor, 
Leis lui vivrai a honte et a dolour. 
Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin. 36 

Prandre marit est chose a remenant, 
Ne pais merchiez c'on laist c'on s'an repant. 
Tenir l'estuet, soit lait ou avenant; 
Ke mal se mat, se vit a dolour grant, 
Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin.' 4a 

'Por Deu, fille, sovant an est iriez 
Vostre peires.' — 'Meire, c'est grans pechiez 
Hai me vos ke tant vos travilliez 
C'aie marit, et de ci me chaisiez 
Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin.' 48 



* P. Belli proia. * P. P. d. m. mids cdme v. ensi. n P. et 

il ne t>a mamor. u P. qiion laist quant se repent. *• P. Qui 

mal se met. H P. Vostre peire-meire, c est g. p. *» P. Hai-me 

vos ? que t. v. t. * P. me chaeiis f 

L 
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Amelot ot ceu ke sa meire dist, 
Ke ses peires li veult doneir marit. 
Tant doucemant a gamanteir se prist, 
Li cuers li fait, si ait geteit un crit. 
'Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin.' 54 

Sor sa meire Amelot se pamait. 
Deus, keil pitiet la meire a cuer en ait! 
Tout an plorant doucemant la basait, • 
A redresier trop bien la confortait 
'Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin/ 60 

La meire vit son enfant angossous; 
Trop bial li dist: 'Fille, rahaitiez vos. 
Garin ameis, si Taveres a spous, 
Se m'aist Deus, il est vaillans et prous.' 
'Deus, doneis m'a marit Garin, 

Mon dous amin.' 66 

La meire errant mandat lou prou Garin, 
Tant li donat et argent et or fin, 
Cansanble mist et ramie et Tamin 
Per lou congiet son signor Lancelin. 
Amelot tot ensi Garin 

Ot, son amin. 72 

D. 

Quant noif remaint*. 

Quant noif remaint et glace funt, 
Qe resclarcissent cil missel, 
Et cil oisiel grant joie funt 
Por la doctor del tens novel, 4 

72 P. A. ainsi ot G. Son dous a. * Author unknown. Bartsch, 

p. 47— metre : 3 (ababbaab) -1- 3 {cdcdd:cd) t but verse 6 is lost. 



Digitized by CjOOQ iC 



Romances et Motets. 147 

Et florissent cil arbroisiel 

Et tuit cil pre plain de fluer sunt, 

Et fine amor ke mi semunt 

Que je face un sonet novel, 8 

Un main suer mon palefroi munt 
En mai quant chantent cil oisiel; 
Si ai trove au pie d'un munt, 
Chapel faisant en un prael, 12 

La fille au seignor d'un chastel, 
La tres plus belle riens del munt 
De cors et de vis et de front, 
En blanc chainse et en ver mantel. 16 

Je la salue; ele respont, 
Et laisse a faire sun chapel : 
'Sire, Deux grant joie vos dont 
De la riens dun plus vos est bel; 20 

Et a caus doint Deux lor avel 
Qui vers dames loiaus cuers unt; 
Et cil qui bone amor defont 
Soient oni, Deu en apel.' 24 

'Ma doce dame, je l'otroi, 
Qar maint mal nVunt fait gileor. 
Et sachoiz bien que de lor loi 
Ne suis je ne serai des lor; 28 

Je n'amai unques tricheor. 
Mais faites vostre ami de moi, 
S'avroiz trove en bone foi 
Dedenz fin cuer leial amor.' 32 

'Danz chevalier, parler vos oi, 
Ce m'et avis, de grant folor, 
Car en tot cet pais ne voi 
Pucele de tant bel ator 36 

* Ed. Dauz. 
l a 
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Ne dame de si grant valor, 

Qui mieuz amee soit de moi. 

Por ce celi fausser ne doi 

Qui m'aime senz cuer gileor.' 40 

E. 
Quant voi l'aloete*. 

Quant voi l'aloete 

Qui saut et volete 

En Fair contremont, 

Adont me halete 

Le cuer, et semont, 5 

Dieus ! d'amer la plus bele del mont : 
Les ieus a vairs, le chief a blont, 
Bele bouche et poli front, 

La char a blanchete 
Plus que la noif qui vient d'amont. 10 

S'est bele joenete, 
Mes mesdisant greve mi ont; 

Dieus leur pait leur dete: 
Si leur criet les ieus du front, 
Adonques en pais seront 15 

Amoretes. 

Dieus ! je ne m'en partirai ja, 
De ma douce amiete, 
Car tant est doucete: 
Sa tres grans biaute sorpris m'a 20 

Et sa bele bouchete, 
Sa tres doce gorgete; 

Tout mon cuer m'embla, 
Quant premiers a moi parla; 

Tant la vi joliete 25 

* Raynaud. Vol. I. p. 54. Both this and the following are from the 
Chansonnier de MontpcllUr. 
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Et si doce me sambla 
Sa face vermellette, 
Que si me prit et embrasa 
Le cuer soz la mamelete, 
Car tous jours mon cuer avra, 30 

Et plus renvoisies en sera 
D'amouretes. 

F. 

Ja pour mal*. 

Ja pour mal que puisse avoir ne por dolor, 
Fins amans ne departira 

De bone amor, 
Mes, quant plus greve sera 

Et nuit et jour, 
En bien amer trovera 6 

Greignor dolour. 
Dame pleine de valour 
Et de bonte, 
A vos servir me sui si del tout done, 
Que tous les maus que je sent preing en bon gre, 
Ne ja jour de vos servir n'iere greve. 12 

He! desloiaus mesdisant, 

Dieus voz doint mau jor, 

Honte et desonor, 

Poine tous jors grant ! 

Solas et dou$or 

Bonte et valor 18 

Vont par vos, c'est grant dolor, 

Tout vont defaillant. 
Ne pour quant, 
Doce dame cui j'aim tant, 

Ja de vostre amour 

* Raynaud, Vol. I. p. 57. 
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Pour eus ne partirai jour 
De mon vivant. 
A Diu voz comant! 
Penses de moi, fins cuers et plesant. 



Zm CENTURY. 
XXXIII. 

TRANSLATION OF A SERMON OF SAINT BERNARD. 

[Le Roux de Lincy : Les Quatre Livres des Rots traduits en franfais 
du XII* sticle, suivis d J un Choix de Sermons de Saint Bernard (Paris, 
1841).] 

This translation of the Sermons of Saint Bernard of Clairvaux 
(1091-1153) was made from a Latin original, probably at the 
beginning of the Thirteenth Century. It is in the Burgundian 
dialect. Pp. 554-557. Portion of a sermon on the conversion 
of Saint Paul: 

Par droit, chier frere, celebret om ui par tot lo munde la 
conversion saint Pol, ki maistres fut des paiens, car nos 
veons ke de ceste racine sunt issut maint raim. Quant 
sainz Pols fut convertiz, si devint ministres de ceste con- 
version par tot lo munde, car il mainte gent convertit a Deu 5 
par Toffice de predication, za en ayer quant il ancor estoit 
en char, et s'il donkes ne veskivet jai mies selonc la char. 
Or meismes lai ou il en luy, et en ayer luy vit plus bien- 
aurousement ne finet il ancor de convertir les hommes, par 
example, par oreson et par doctrine. Por ceu meismes fre- 10 
quentet om ancor la memore de sa conversion : ke cil qui 
la retraitent en facent lor esploit ; car en sa remembrance 
conzoit li pechieres esperance de pardon, por ceu qu'il 
entalenteiz soit de faire penitence, et cil ki jai se repent, 

T Burguy reads veskist. 
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i prent forme de parfeite conversion. Coment poroit de- 15 
sperer por nule malice k'il aust fait, cil ki oroit ke Saulus 
fust devenuz vaissels detection, lai ou il estoit ancor toz 
enflammez de manaces et d'ocision en disciples Nostre 
Signor ? Coment puet nuls dire k'il soit si appresseiz de 
sa malvestiet ki por bien a faire ne se puist drecier, quant li *° 
tres cruyeres porseueres fut subitement muez en tres feaule 
pricheor, en la voie mismes ou il desirevet a espandre lo 
sang des cristiens et ou ses cuers estoit toz envenimeiz de 
forsennerie ? 

En ceste sole conversion nos mostret Nostre Sires et la 25 
grandesce de sa misencorde et la vertuit de sa grace. 
Subitement, ce dist sainz Lus, vint antor luy li lumiere 
de ciel. O cum est mervillouse li bonteiz et li misen- 
corde de Deu, ke par defors enluminet a moens de ce- 
lestiene clarteit celuy ki ancor n'en est convenaules de3o 
rezoivre la lumiere par dedenz! Li clarteiz de Deu vint 
entor luy par defuers, dont il ancor ne pooit estre enlumineiz 
par dedenz. Et li voiz de ciel forment font a croire li tes- 
moignaige de la voix et de la lumiere ; ne ne puet nuls dotter 
de la veriteit ke dedenz luy se mist par ambedous les fe-35 
nestres des oylz et des oroilles. Ensi apparut li colons el 
flun Jordain sor Nostre Signor, et si sonat li voiz; ensi 
apparut li clarteiz et si fut oye li voix del Pere en la mon- 
taigne, lai ou il se transfigurat davant ses disciples : Saule, 
dist il, por kai me porseus tu? Certes repris fut Saulus; 4° 
ne pot covrir son malice, ne ne l'pot denoier ; en ses mains 
furent atroveies les lettres de sa tres cruyer legacion, les 
lettres de Pescuminieie auctoriteit et de la felenesse poosteit. 
Por kai me porseus tu ? dist il ; ne porseuivet il dons Crist 
cil ki en terre crucievet ses membres? Cuides tu ke cil 45 
porseuissent solement Crist, ki son tres saint cors cloficherent 
en la croix, et nel porseuist mies cil ki encontre sainte 
Eglise, ki est ses cors, forsennevet par felenesse haine ? 

Si Criz donat son propre sane por lo rachatement des 
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ainrmes, ne te samblet il dons ke cil facet plus grief perse- 50 
cution ke ne fesist li Geus ki son sang espandit, ki par male 
semonce ou par male exemple, ou par Pockeson d'escandle 
tomet de luy les ainrmes cuy il at rachateies ? Eswardeiz 
ceu, chier freire, et si redotteiz forment la compaignieie de 
ceos ki la salveteit des ainrmes encombrent Certes, molt 55 
est horribles cist sacrileges ki sormontet nes lo malice de 
ceos ki el Signor de majesteit gittarent lor escuminieies 
mains. Ce samblevet jai ke li tens de persecution fust jai 
aleiz; mais jai a nul jor, si cum nos veons avuertement, 
ne farrat li persecutions al cristien ne n'a Crist assi. Et or, 60 
ke plus grief chose est, porseuent cil mismes Crist, ki de 
luy sunt apeleit cristien. Tei amin, chier Sire, et tei proisme 
aprocharent et esturent encontre ti. Ce semblet que toz li 
peules de cristienteit soit juriez encontre ti, car des lo menor 
enjosk'al plus grant, des la plante del piet enjosk'al chief 65 
n'en at en luy sainteit Issue est li malvestiez des plus 
anciens juges, c'est de tes vicaires et de ceos ki deussent 
governeir ton peule. Om ne puet jai mies dire ke li prestres 
soit si cum li peules ; car li peules ne n'est jai mies de si 
grant malice cum li prestes. Hailas ! chier sire Deus, ke 7° 
ferons ke cil sunt li primier en ta persecution, qui en ta 
glise ont porpris les signeries et les honors ? En la tour de 
Syon sunt monteit, et si ont porprises les forteresces; et 
franchement et postiment livrent a feu et a flamme tote la 
citeit. Chaitivel et male est lor conversations, mais pitiet 75 
doit om avoir de la subversion de ton peule. Et molt 
seroit ancor bien s'il ne governevent mais k'en ceste sole 
partie, car aucuens seroit par aventure ki ensi seroit en- 
struiz et warniz par la semonce Nostre Signor, k'il seroit 
cusenzon de wardeir ses comandemenz et de fuir lor ex- 80 
ample. Mais or sunt doneit li saint ordene en ockeson de 
lait waing, et l'aquest tienent a pitiet. Et d'altre part molt 
les atruevet om pis quant il doient rezoyvre la cure des 
89 So Le Roux de Iincy. Burguy corrects to auvcrtcment. 
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ainrmes, mais en ayer ols est ceste cusenzons li menre, et 
de la salveteit des ainrmes est en lor cuer li dairiene pense. 85 
Or eswardeiz si nule persecutions puest estre plus gries a 
celui qui est li Salveires des ainrmes ? 

Asseiz malement se contienent assi li altre encontre 
Crist ; et molt i at a nostre tens des Antecriz. Et jai soit 
ceu ke molt i ait assi des altres ki en maintes manieres9<> 
et par maintes ockesons sunt encontre la salveteit de lor 
proismes, totevoies celei persecution tient il por plus cru- 
yere et plus griement la sent ke sei propre ministre li 
font A plus cruyere la tient por les benefices k'il de 
lui ont receut, et plus griement la sent por la poosteit95 
k'il ont. Tot ceu voit Nostre Sires, et si se coiset; tot 
ceu soffret li Salveires, et si n'en fait mies lo semblant. 
Por ceu mismes covient il ke nos assi n'en faciens nul 
semblant, et ke nos or maismement nos coysiens de noz 
prelaiz et des maistres de sainte eglise ; car ainsi plaist il 100 
a ols mismes, c*est k'il or poient faire franchement lor 
volonteit ensi ke nuls n'en parost; et ke li gries juge- 
menz vignet une fieie sor ceos ki prelait sunt, et ke li 
poissant sostignent poxamment les tormenz. Ju doz assi, 
chier frere, ke nuls de nos ne soit assi porseueres Nostre 105 
Signor, car li avuerte raisons nos at ensaigniet k'encombrer 
la salveteit d'altrui, est porseure lo Salvaor. Quels graces 
puis je rendre de la salveteit de mon airme a celui ki lo 
velin de detraction me mat davant? Par droit dist li 
Escriture ke li detraior sunt hainols a Deu, si cum porseuor. no 
Et k'est assi cil ki par son example atrait les altres a laissor 
et a perece, ou torbet par sa singulariteit, ou fait noise par 
sa curiositeit, ou agrievet par son impacience et par son 
murmure, ou ki en aucune maniere fait triste Pespirit de 
Deu ki en ols est, escandalizanz un de cez petiz ki en luy 115 
croyent ? Ne porseut dont cist assi tot avuertement Nostre 

*• Burguy corrects to auverte, ui Burguy corrects to auvtrtt- 

ment. 
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Signor? Et por ceu ke li nons et li malice des porseuors 
soit lonz de nos, si vos prei ju, chier frere, ke nos ades 
soyens sueyf et benigne li uns envers Patre, et sorportiens 
li uns de nos Patre en tote pacience, ensi ke nos encitiensiao 
li uns de nos Tatre ades a meillor et a plus parfait estaige. 

XXXIV. 
ROMANCE OF LANCELOT OF THE LAKE. 

[MS. Brit Mus. Lansdowne 757; collated with Add, 10293, Royal 
19 B Vn, Royal 19 C XIII, Royal 20 D HI ; and MSS. fonds fr. 96, 
9 8 > 339> 344, 75*> 773, 134©, 16999. in B»*>. Nat. at Paris.— Cf. W.J. A. 
Jonckbloet: Roman van Lancelot (*S Gravenhage, 1850). — Paget 
Toynbee : Dante and the Lancelot Romance (Cambridge, Mass., 1886; 
for the Cambridge, U.S.A., Dante Society).] 

This version of the romance, here printed from a MS. in the 
dialect of the tle-de- France, with traces of an Eastern dialect, is 
attributed to a Welshman, Maistres Gautiers Map (Walter Map), 
a clerk at the court of Henry the Second of England. 

Fol. 71, verso b—fol. 76, recto b (with omissions). How 
the first meeting between Lancelot and Guenever was con- 
trived by Gallehault (this episode is twice alluded to by Dante 
in the Divina Commedia, viz. Inf. v. 128, 137, and Par. xvi. 
13-15): 

Einsint aloit Galehout a son compaingnon au main et au 
soir, et a chascune foiz qu'il revenoit li demandoit la roine 
qu'il avoit trove. Et la nuit revint Galehout la ou il soloit. 
Et Tendemain leva bien matin, et revint a son compaignon 
et si li dist : ' II ni a plus, car hui en cest jor covient que la 5 
roine vos voie.' — ' Sire por Deu fetes issi que nuile riens ne 
le sache, fors vos et li, car il a assez de tex en la meson lo 
roi qui me conostroient bien s'il me veoient.' — ' Or n'aiez 
garde,' fet Galehout, ' car ge en penserai molt bien/ Atant 
prent de lui congie ; si apele son seneschal : ' Gardez,' fet il, 10 
1 se ge vos envoi querre que vos veingniez a moi et amenez 

4 Lansd.^J*j reads here : lendemain par matin a son compaingnon et 
si li dist. The reading adopted is from Royal 19 B VII. 
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mon compaingnon si que nulle riens ne sache que ce soit 
il.' — 'Sire, fait cil, 'vostre plesir.' Lors revient Galehout 
au tref lo roi. Et la roine li demande : ' Quex noveles ?' — 
' Dame,' fet il, * beles assez ; venuz est la flor des chevaliers 15 
del monde.' — ' Et Dex,' fet ele, ' coment le verrai gie? Car 
ge le voil veoir en tel maniere que nus ne lo sache fors lui 
et moi et vos ; car je ne voil mie que autres genz en aient 
aise.' — ' Et en non Deu dame,' fet Galehout, * einsi iert il, 
car il dit qu'il ne voldroit mie que nules genz de la meson 20 
lo roi Artur le coneussent por nule rien.' — ' Coment,' fet ele, 
' est il done coneuz a rienz ? ' — ' Dame,' fet il, ' tex genz le 
porroient veoir qui bien le conoistroient.' — 'Dex,' fet la 
roine, ' qui puet il estre ? ' — ' Dame,' fet Galehout, ' si m'ait 
Dex ge ne sai, car onques ne me dist son non ne dom il 25 
est' — 'Non!' fet ele, 'si m'aist Dex merveilies oi; et or 
m'est assez plus tart que ge le voie c 'onques mes.' — 
' Dame,' fet il, ' vos le verroiz assez encor anuit, et si vos 
dirai coment. Nos en irons senpres deduire la aval' — si ii 
mostre un leu en mi la praerie tot plains d'arbroisieaus — * si 30 
aurons au meins de conpaingnie que nos porrons, et la le 
verroiz ; si irons un poi devant ce que anuitier doie.' — 'Ha !' 
fet ele, ' traus doz amis com avez or bien dit Et pleust or 
au seingnor del mont qu'il anuitast ja!' Lors comencent 
andui a rire et la roine l'acole et ii fait molt grant joie. Et 35 
la dame de Maloaut les voit rire, si pense que or est la 
chose plus hastive qu'el nel seut, si s'en prent molt garde, 
et ne vient chevalier en la meson cui ele n'esgart en mi le 
vis. Molt fait la roine grant joie del chevalier qui venuz 
est, et molt li tarde que la nuit viengne. Si entent a parler 40 
et a ragier por le jor oblier qui li ennuie. 

n Des gens de caienz. MS. Bib. Nat. 344. * The word after 

plus is partially erased ; tart is the reading of Roy. 19 B VII. and Roy. 
20 D III. u Sauueor. MS. B. N. 339. * The Lady of Malehaut 
was herself in love with Lancelot, and was therefore very jealous of the 
Queen. Lancelot had been her prisoner at Le Puy de Malehaut, and 
had there rejected all her advances. 
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Einsi passa le jor tant que vint apres souper qu'il avespri. 
Et la roine a pris Galehout par la main, et la dame de 
Maloaut avoc li, et damoisele Lore de Cardoil et une soe 
pucele, sanz plus de conpaingnie, si s'entorne tot contreval 45 
les prez droit la ou Galehout avoit dit Et quant il ont un 
poi ale et Galehout se regarde et voit un escuier, si Papele 
et li dit qu'il aille dire a son seneschal qu'il viegne a lui, e li 
mostre en quel leu. Et quant la roine Tot si se regarde et 
dit: ' Coment,' fet ele, 'est il vostre seneschaus?' — 'Nenilso 
dame,' fet il, * mes il vendra avoc lui.' Atant s'en vient soz 
les arbres, si s'asient a une part entre la roine et Galehout 
bien loing des autres. Et la dame de Maloaut et les autres 
autresi se merveillent molt de ce qu'il sont si priveement. 
Et li vallez vint au seneschal, si fist son message. Et cil prist 55 
tantost le chevalier avoc lui, si passerent Peve et vindrent tot 
contreval les prez, la ou li vallez lor mostra. Quant il 
aprochierent et les dames les esgardent, si connut la dame 
de Maloaut le buen chevalier comme cele qui maint jor 
Pavoit eu en sa baillie, et por ce qu'ele ne voloit mie qu'il 6o 
la coneust s'enbroncha et se traist pres de madamoisele 
Lore. Et cil trespassent outre, si se traist pres li seneschaus 
des dames et les salue. Et Galehout dit a la roine: 'Dame, 
vez ci le meillor chevalier del monde.'— 'Li quex est ce?' 
fet la roine. 'Dame, li quex vos resenble ce estre?' — 65 
' Certes,' fet ele, * il sont andui molt bel chevalier, mes ge 
ne voi ci cors ou il deust avoir la moitie de proece qu'il 
avoit el noir chevalier.' — ' Dame,' fet il, * bien sachiez que 
ce est li uns de cez deus.' 

Atant vienent devant la roine, et li chevaliers tranble si 70 
durement qu'il ne puet la roine saluer, et a tote la color 
perdue si que la roine s'en merveille molt Lors s'agenoil- 

** Laura of Carduel [Carlisle]. * Lancelot had concealed his 

identity, so that Gnenever only knew him as the ' black knight' who 
had distinguished himself beyond all others. She tries by questioning 
him to find out who he is. 
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lent ambedui, et li seneschax Galehout la salue et ausi fait 
li autres chevaliers, mais ce est molt povrement, ainz fiche 
ses euz en terre comme honteus. Et lors s'apense la roine 75 
que ce est il. Et lors dist Galehout au seneschal : * Alez, si 
fetes conpaingnie a ces dames qui trop sont seules.' Et la 
roine prent le chevalier par la main la ou il est a genouz, si 
l'asiet devant li et li fet molt bel senblant, et li dit tot en 
riant : ' Sire, molt vos avons desirie tant que Deu merci et 80 
Galehout qui ci est que or vos veons. Et neporquant encor 
ne sai ge mie se vos estes le chevalier que ge demant Mes 
Galehout me dit que ce estes vos ; et encor voldroie ge bien 
savoir de vostre boche, se vostre plesir estoit, qui vos estes.' 
Et il li respont qu'il ne set, n'onques nule foiz ne la regarda 85 
en mi le vis. Et la roine merveille molt que il puet avoir, 
et tant que ele sospiece bien une partie de ce que il a. Et 
Galehout, qui honteus le voit et esbahiz, pense qu'il diroit 
angois a la roine son penser sol a sol, si se regarde et dit si 
haut que les dames Poent: 'Certes,' fet il, 'molt sui or 90 
vilains que totes ses dames n'on c'un sol chevalier a con- 
paingnie, ainz sont si soles.' Lors se drece et vient a eles, 
et eles se vienent totes en contre lui, et il les rasiet. Et lors 
commencent a parler de maintes choses. Et la roine met 
le chevalier en paroles, et si li dit : * Beax doz sire, por quoi 95 
vos celez vos vers moi ? certes, il n'i a mie por quoi. Et 
neporquant vos me poez bien dire se vos estes celui qui 
venquie Passemblee devantier.' — 'Dame,' fet il, 'nenil.' — 
'Comment,' fet ele, 'n'aviez vos unes armes totes noires?' 
— 'Dame, oil.' — 'Et dont n'estes vos celui cui messireioo 
Gauvains envoia les trois chevaus ? ' — ' Dame, oil.' — ' Done 
n'estes vos cil qui porta les armes Galehout le desreain jor ?' 
— 'Dame, oil.' — 'Done n'estes vos celui qui Passemblee 
vainquie le segont jor?' — 'Dame, non fis voir.' Lors 
s'apergut bien la reine qu'il ne voloit pas conoistre que il io 5 

M MS. G. 
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l'eust vaincue, si Pemprise mout en son cuer. 'Or me 
dites,' fait ele, 'qui vos fist chevalier?' — 'Dame, vos,' fait il. 
* Gie ! ' fait ele, * quant ? ' — * Dame,' fet il, ' membre vos il 
que uns chevaliers vint a monseignor lo roLa Camaalot qui 
iert navrez parmi le cors de dous troncons de lance et d'une no 
espee parmi la teste, e que uns vallez vipt autresi a lui a 
vendredi a soir qui fu chevaliers au diemanche matin ? ' — 
1 De ce,' fet ele, ' me sovient il molt bien. E se Dex vos 
ait, fustes vos ce que la damoisele amena a cort vestuz de la 
robe blanche?' — 'Oil, dame,' fait il. 'Et porcoi,' fet ele, 115 
' dites vos done que ge vos fis chevalier ? ' — ' Dame, porce 
que il est voirs; car la costume est tels el roiaume de 
Logres que chevaliers n'i puet estre fez sanz espee ceindre, 
et cil de cui il tient I'espee le fet chevalier, et de vos la 
tienge dame, car li rois ne m'en dona point; et porce dige 120 
que vos me feistes chevalier.' — ' Certes,' fet la roine, ' de ce 
suige mout liee . « . . or me dites,' fet ele, ' totes les choses 
que vos avez fetes, por qui les feistes vos?-' — ' Dame,' fet il, 
'por vos.' — 'Coment ? ' fet ele, ' amez me vos done tant ? ' — 
' Dame,' fet il, 'ge n'aim tant ne moi ne autrui.' — 'Et des 125 
quant,' fet la reine, 'm'amez vos tant?' — 'Dame,' fet il, 'des 
le jor que ge fui apele chevalier et si ne l'estoie mie.' — ' Par 
la foi,' fet ele, ' que vos me devez, dont vint cest amor que 
vos avez en moi mise si grant et si enterine?' 

A ces paroles que la reine li disoit avint que la dame de 130 
Maloaut s'estossi tot a escient, et dreca la teste que ele 
avoit embronchiee. Et li chevaliers l'entendi maintenant, 
car mainte fois l'avoit oie, et il l'esgarde et quant il la vit si 
ot tel peor et tele angoisse que il ne pot mot respondre a ce 
que la reine li demandoit, si commence a sospirer si dure- 135 
ment que les lermes li coroient des eux tot contreval les 
joes si espessement que li samiz dont il estoit vestuz en fu 
moilliez jusque sor les genolz devant Et quant il plus 

183 Dante alludes to this cough in the Divina Commedia, Par. rvi. 14. 
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esgardoit la dame de Maloaut et sis cuers estoit plus a 
maleese. De ceste chose se prist la reine garde, et vit qu'il 14° 
Fesgardoit mout peoreusement la ou les dames estoient ; et 
ele Faresna: 'Dites moi,' fet ele, 'dont ceste amors mut 
que ge vos demant.' Et il s'esforce de parler au plus que 
il puet et dit : * Dame, si mait Dex des le jor que ge vos ai 
dit.' — ' Coment fu ce donques ? ' fet ele. ' Dame,' fet il, 145 
'vos le me feistes fere, qui de moi feistes vostre ami se 
vostre boche ne m'en menti.' — 'Mon ami?' fet ele, 
'coment?' — 'Dame,' fet il, 'ge ving devant vos quant ge 
oi pris congie del roi monseignor toz armez fors de mon 
chief et de mes mains, si vos commandai adeu, et dit que 150 
estoie vostres chevaliers et vostre amis, et vos respondistes 
que vostre chevaliers et vostre amis voliez vos bien que ge 
fusse en toz les leus ou ge seroie. Et ge dis : adeu, dame ; 
et vos deistes : adeu, biaus dolz amis. Onques puis ciz mOz 
ne me issi del cuer ; ce fu li moz qui proudom me fera se 155 
ge ja le sui, ne onques puis ne ving en si grant meschief que 
de cest mot ne me membrast. Ciz moz m'a conforte 
en toz mes ennuiz. Ciz moz m'a de toz max este garanz, 
et m'a garde de toz perilz. Ciz moz m'a saole en totes 
mes granz feins. Ciz moz m'a fet riche en mes granzKSo 
povretez.' 

' Par foi,' fet la reine, ' ci ot mot de buene ore dit, et Dex 
en soit aorez qui dire le me fist ; mes ge nel pernoie pas si 
acertes comme vos feistes, et a maint chevalier ai ge autresi 
dit ou ge ne pensai onques que le dire, e vostre pensers ne l6 5 
fu mie vileins, mes dolz et debueneres, si vos en est bien 
avenu car prodom vos a fet Et neporquant la costume 
est mes tele es chevaliers qu'il font semblant as dames de 
tex choses dont pou lor est as cuers, et vostre semblant me 
mostre que vos amez ne sai la quele de cez dames qui la 1 7° 
sont plus que vos ne faites moi, quar vos avez assez plore 

m Et neporquant la costume nest mies tele des chevaliers qui font 
MS. B. N. 339. 
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de peor, ne n'osez regarder vers eles de droit esgart Si 
m'apercoif bien que vostre pensers n'est pas a moi tant com 
vos me fetes entendant ; et par la foi que vos devez a la 
rien que vos plus amez, la quele des trois est ce que vos 175 
amez tant ? ' — ' Si mait Dex,' fet il, ' onques nule d'eles n'ot 
mon cuer en sa baillie. , — ' Ce n'a mestier,' fet la reine, 'vos 
ne m'en poez rien embler, car j'ai veues meintes choses 
autreteles ; et ge voi bien que vostre cuers est la comment 
que li cors soit ci.' Et ce disoit ele por veoir de combien 180 
ele le porroit metre a malese, car ele cuidoit bien savoir 
qu'il ne pensoit d'amors se a li non .... mes ele se delitoit 
mout durement en sa mesaise veoir et escouter. Et cil en 
fu si angoisseus que par un pou que il ne pasma ; mes la 
peor des dames qui l'esgardoient le retint, et la reine 185 
meesmes s'en dota porce que ele le vit palir et color 
changier. Si le prist par le braz qu'il ne chaist, et apela 
Galehout ; et il salt sus si vient a li corant, et voit que sis 
compainz est issi conreez, si en a si grant angoisse a son 
cuer comme il puet greignor avoir, et dit : ' Ha ! dame, por 190 
Deu, dites moi que il a eu.' Et la reine li conte ce que ele 
li ot mis devant. ' Ha ! dame,' fet Galehout, ' merci ! vos 
le nos porriez bien tolir par tex corroz, et ce seroit trop 
grant domages. , — 'Certes,' fait ele, 'ce seroit mon; mes 
savez vos por cui il a tant fet d'armes?' — ' Dame,' fet Gale- 195 
hout, 'naie voir.'— 'Se ce est voirs,' fet ele, 'qu'il m'a dit, 
ce fu por moi.' — 'Dame,' fet Galehout, 'einsi voirement 
m'ait Dex, bien Tern poez croire ; car autresi comme il est 
plus proudom que nul ome, autresi est sis cuers plus verais 
que tuit li autre.' — 'Voirement,' fet la reine, 'diriez vos 200 
qu'il est proudom se vos saviez qu'il a fet d'armes puis qu'il 
fu chevaliers.' Lors li conte les chevaleries si comme il les 
avoit fetes .... ' Et sachiez de voir qu'il a totes cez choses 
fetes por un sol mot.' Lors li devise la reine le mot si com 
vos avez oi qu'il Tavoit dit 'Ha! dame,' fet Galehout, 205 
' aiez en merci por ses granz desertes, et fetes le por moi 
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autresi comme ge ai fet ce que vos me proiastes.' . . . ' G'en 
aure/ fet ele, * tel merci com vos voldroiz, car vos avez fet 
ce que je vos requis, li doi bien fere ce que vos voldroiz ; 
mes il ne me prie de rien.' — 'Dame/ fait Galehout, 'qu'il 210 
n'en a pooir, ne Ten ne puet nule riens amer que Ten ne 
dot ; mais ge vos pri por lui, et se ge ne vos emprioie sel 
devriez vos porchascier, car plus riche tresor ne porriez vos 
mie conquerre.' — 'Certes/ fet ele, 'g'el sai bien et g*en ferai 
quanque vos commanderoiz.' — ' Dame/ fet Galehout, 'granz 215 
merciz ; et ge vos pri que vos li doigniez vostre amor, et que 
vos le prengniez a vostre chevalier a toz jorz, et vos devenez 
sa loiaus amie a toz les jorz de vostre vie, lors si Pauroiz 
fet plus riche que se vos li doniez tot le monde.' — ' Einsint/ 
fet la reine, 'Potroi gie que il miens soit et ge tote soe; et22o 
par vos soient amende tuit li mesfait et li trespas des cove- 
nances. ' — ' Dame/ fet il, ' granz merciz ; mais or i covient 
commencement de seiine!' — 'Vos n'en deviseroiz ja nule 
chose/ fet la roine, ' que ge n'en face.' — ' Dame/ fet Gale- 
hout, 'done le besiez par comencement d'amor veraie.' — 225 
' Del besier/ fet ele, ' ne voi ge ore ne leu ne tens, mes ne 
dotez mie que ge ausi volenteive n'en soie comme il seroit ; 
mes ces dames sont iluec qui mout se merveillent que nos 
avons ici tant fet, si ne porroit estre que eles nel veissent, et 
neporquant s'il velt ge le besere mout volentiers.' Et il en 230 
est si liez et si esbahiz que il ne puet respondre mot fors 
tant solement: 'Dame, granz merciz.' — 'Ha! dame/ fet 
Galehout, ' del suen voloir ne dotez vos ja, qu'il i est toz ; et 
si sachiez bien que ja riens nule ne s'en apercevra, car nos 
nos trairons tuit troi ensemble autresi comme se nos con- 235 
seillions.' — ' De coi me feroie ge prier/ fet ele, ' plus le voil 
ge que vos ne il.' Lors se traient tuit troi ensemble et font 
semblant de conseillier. Et la reine voit bien qui li cheva- 
liers n'en ose plus fere, si le prent par le menton et le bese 
voiant Galehout assez longuement .... Einsi fu fez li 240 
907 L e. in bringing about the interview between herself and Lancelot 

M 
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premiers acointemenz del chevalier et de la reine par 
Galehout .... 

Lors se leverent tuit troi; et il anuitoit ja mout dure- 
ment, mes il faisoit cler, que ja estoit la lune levee, si veoit 
Ten mout cler tot contreval la praerie. Atant s'entornent 245 
tuit troi contreval les prez droit vers la tente lo roy ; et li 
seneschaus Galehout vient apres, entre lui et les dames, 
tant que il vienent endroit la tente Galehout. Et lors en 
envoie Galehout son compaignon, et il prent congie de la 
reine, si empassent outre entre lui et le seneschal. Et 250 
Galehout convoie la reine dusqu'au tref lo roi. Et quant li 
rois les voit si demande dom il vienent. ' Sire/ fet Gale- 
hout, ' nos venons de cez prez a si petite compaignie que 
vos veez.' Lors s'asient et parolent de maintes choses, et 
mout sont aese entre Galehout et la reine. A chief de piece 255 
se lieve la reine et dit que ele veut aler cochier, et Galehout 
la convoie jucque la et la commande adeu ; et li dit que il 
ira anuit gesir avec som compaignon, si le solacera, car or 
set il bien de coi : ' mes avantier ne savoie ge de coi g'el 
solacasse.' — ' Ha ! sire/ fet ele, c comme avez vos ore bien 260 
dit, qu'il en sera mout plus aese/ Atant se part Galehout 
de li et vient au roi, si prent congie .... Lors s'en vet 
Galehout a son compaignon, et se cochierent la nuit am- 
bedui ensemble en un lit, et parolent de ce dont lor cuers 
sont aese. 265 

XXXV. 

MARIE DE FRANCE: LES DO US AMANZ. 

[Karl Wanike : Die Lais der Marie de France (Halle, 1885).— B. de 
Roquefort: Poisies de Marie de France (Paris, 1820).] 

Marie de France resided for some time at the court of Henry 
II of England; she wrote, however, not in Anglo-Norman as 
might have been expected, but in French of the Ile-de-France ; 
the dialect (Norman) of the following poem is due to the 
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copyist of the MS. in which it has been preserved. The metre 
is the favourite eight-syllable verse riming in couplets. 

Warnke, pp. 1 13-122. Les Dous Amanz (a story of Breton 
origin) : 

Jadis avint en Normendie 

Une aventure mult oie 

De dous enfanz qui s'entramerent, 

Par amur ambedui finerent. 

Un lai en firent li Bretun : « 

Des Dous Amanz recuilt le nun. 

Veritez est qu'en Neustrie, 
Que nus apelum Normendie, 
A un halt munt merveilles grant : 
La sus gisent li dui enfant. 10 

Pres de eel munt a une part 
Par grant cunseil e par esguart 
Une cite fist faire uns reis 
Qui esteit sire des Pistreis. 
Des Pistreis si la fist numer 15 

E Pistre la fist apeler; 
Tuzjurs a puis dure li nuns. 
Uncor i a vile e maisuns. 
Nus savum bien de la cuntree 
Que li vals de Pistre est nomee. 20 

Li reis ot une fille, bele 
E mult curteise dameisele. 
Fiz ne fille fors li n' aveit; 
Forment Pamout et chierisseit. 
De riches humes fu requise, 25 

Qui volentiers Teussent prise ; 
Mes li reis ne la volt doner, 
Car ne s'en poeit consirrer. 
Li reis n' aveit altre retur: 
Pres de li esteit nuit e jur. 30 

Cunfortez fu par la meschine, 

M 2 
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Puis que perdue ot la reine. 

Plusur a mal li atumerent; 

Li suen meisme Ten blasmerent. 

Quant il 01 qu'um en parla, 35 

Mult fu dolenz, mult Pen pesa. 

Cumenca sei a purpenser 

Cument s'en puna delivrer 

Que nuls sa fille ne quesist. 

£ luinz e pres manda e dist: 40 

Ki sa fille voldreit aveir, 

Une chose seust de veir : 

Sorti esteit e destine, 

Desur le munt fors la cite 

Entre ses braz la portereit, 45 

Si que ne s'i reposereit. 

Quant la nuvele en est seiie 

E par la cuntree espandue, 

Asez plusur s'i asaierent, 

Que nule rien n'i espleitierent. 50 

Tels i ot qui tant s'esforcouent 

Que enmi le munt la portoent, 

Ne poeient avant aler: 

Iloec Testut laissier ester. 

Lung tens remest cele a doner, 55 

Que nuls ne la volt demander. 

El pais ot un damisel, 
Fiz a un cunte, gent e bel. 
De bien faire pur aveir pris 
Sur tuz altres s'est entremis. 60 

En la curt le rei conversot, 
Asez sovent i surjurnot; 
E la fille le rei ama, 
E meintes feiz l'araisuna, 
Qu'ele s'amur li otriast 65 
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£ par druerie l'amast. 

Pur ceo que pruz fu e curteis 

E que mult le preisot li reis, 

Li otria sa druerie, 

E cil humblement Ten mercie. 70 

Ensemble parlerent sovent 

E s'entramerent leialment, 

E celerent a lur poeir 

Qu'um nes peiist aperceveir. 

La suffrance mult lur greva; 75 

Mes li vaslez se purpensa, 

Que mielz en volt les mals suffrir 

Que trop haster e dune faillir. 

Mult fu pur li amer destreiz. 

Puis avint si qu'a une feiz 80 

Qu'a s'amie vint li danzels, 

Qui tant esteit e pruz e bels, 

Sa pleinte li mustra et dist 

Anguissusement li requist 

Que s'en alast ensemble od lui, $5 

Ne poeit mes suffrir Tenui. 

S'a sun pere la demandot, 

II saveit bien que tant Pamot 

Que pas ne li voldreit doner, 

Si il ne la peiist porter 90 

Entre ses braz en sum le munt. 

La damisele li respunt : 

'Amis,' fait ele, 'jeo sai bien, 

Ne me porteriez pur rien; 

N'estes mie si vertuus. 95 

Si jo nVen vois ensemble od vus, 

Mis pere avreit e doel e ire, 

Ne vivreit mie sanz martire. 

Certes tant Teim e si Ysd chier, 

Jeo nel voldreie curucier. 100 
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Altre cunseil vus estuet prendre, 

Kar cest ne voil jeo pas entendre. 

En Salerne ai une parente, 

Riche femme est, mult a grant rente. 

Plus de trente anz i a este; 105 

L'art de phisike a tant use 

Qufe mult est saive de mescines, 

Tant cunuist herbes e racines. 

Si vus a li volez aler 

E mes lettres od vus porter no 

E mustrer li vostre aventure, 

Ele en prendra cunseil e cure. 

Tels lettuaires vus durra 

E tels beivres vus baillera, 

Que tut vus recunforterunt 115 

E bone vertu vus durrunt. 

Quant en cest pais revendrez, 

A mun pere me requerrez. 

II vus en tendra pur enfant, 

Si vus dira le cuvenant no 

Qu'a nul hume ne me durra, 

Ja cele peine n'i mettra, 

S'al munt ne me peiist porter 

Entre ses braz sanz reposer; 

Si li otreie bonement, 125 

Que il ne puet estre altrement.* 

Li vaslez oi la novele 

E le cunseil a la pucele; 

Mult en fu liez, si Ten mercie, 

Cungie demande a s'amie. 130 

En sa cuntree en est alez. 
Hastivement s'est aturnez 
De riches dras e de deniers, 
De palefreiz e de sumiers. 
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De ses humes les plus privez 135 

A li danzels od sei menez. 

A Salerne vait sujurner 

A l'ante s'amie parler. 

De sa part li duna un brief. 

Quant el Tot lit de chief en chief, 140 

Ensemble od li Pa retenu 

Tant que tut sun estre a seii. 

Par mescines Pa esforcie. 

Un tel beivre li a baillie, 

Ja ne sera tant traveilliez 145 

Ne si ateinz ne si chargiez, 

Ne li refreschist tut le cors, 

Neis les vaines ne les os, 

E qu'il nen ait tute vertu, 

Si tost cum il Pavra beii. 150 

Puis le remeine en sun pais ; 

Le beivre a en un vessel mis. 

Li damisels joius e liez, 
Quant ariere fu repairiez, 
Ne surjurna pas en sa terre. 155 

Al rei ala sa fille querre, 
Qu'il li donast: il la prendreit, 
En sum le munt la portereit. 
Li reis ne Ten escundist mie ; 
Mes mult le tint a grant folie, 160 

Pur ceo qu'il ert de juefne eage; 
Tant produme vaillant e sage 
Unt asaie icel afaire, 
Que n'en porent a nul chief traire. 
Terme li a nume e mis. 165 

Ses humes mande e ses amis 
E tuz eels qu'il poeit aveir; 
N'en i laissa nul remaneir. 
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Pur sa fille e pur le vaslet, 

Ki en aventure se met 170 

De li porter en sum le munt, 

De tutes parz venu i sunt 

La dameisele s'aturna; 

Mult se destreint, mult jeuna 

En sun mangier pur alegier, 175 

Qu'a sun ami voleit aidier. 

Al jur quant tuit furent venu, 

Li damisels primiers i fu; 

Sun beivre n'i ublia mie. 

Devers Seigne en la praerie 180 

En la grant gent tute asemblee 

Li reis a sa fille menee. 

N'ot drap vestu fors la chemise. 

Entre ses braz Paveit cil prise. 

La fiolete od tut sun beivre 185 

(Bien set qu'el nel volt pas deceivre) 

En sa mein a porter li bailie; 

Mes jo criem que petit li vaille : 

Kar n'ot en lui point de mesure. 

Od li s'en vait grant aleure; 190 

Le munt munta des i qu'en mi. 

Pur la joie qu'il ot de li, 

De sun beivre ne li membra ; 

Ele senti qu'il alassa. 

' Amis/ fet ele, ' kar bevez ! 195 

Jeo sai bien que vus alassez. 

Si recuvrez vostre vertu ! ' 

Li damisels a repundu: 

'Bele, jo sent tut fort mun quer! 

Ne m'arestereie a nul fuer 200 

Si lungement que jeo beiisse, 

Pur quei treis pas aler peiisse. 

Ceste genz nus escriereient, 
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De lur noise m'esturdireient ; 

Tost me purreient desturber. 205 

Jo ne voil pas ci tester.' 

Quant les dous parz fu muntez sus, 

Pur un petit quil ne chiet jus. 

Sovent li prie la meschine: 

'Amis, bevez vostre mescine!' 210 

Ja ne la volt oir ne creire. 

A grant anguisse od tut li eire. 

Sur le munt vint, tant se greva, 

Iluec che'i, puis ne leva: 

Li quers del ventre s'en parti. 215 

La pucele vit sun ami, 

Quida qu'il fust en pasmeisuns. 

Lez lui se met en genuilluns, 

Sun beivre li voleit doner; 

Mes il ne pout od li parler. 220 

Issi murut cum jeo vus di. 

Ele le pleint a mult halt cri. 

Puis a gete e espandu 

Le vessel u li beivre fu. 

Li munz en fu bien arusez; 325 

Mult e"h a este amendez 

Tuz li pais e la cuntree: 

Meinte bone herbe i unt trovee, 

Ki del beivre orent racine. 

Or vus dirai de la meschine! 230 

Puis que sun ami ot perdu, 
Unkes si dolente ne fu. 
Lez lui se culche e s'estent, 
Entre ses braz Pestreint e prent, 
Suvent li baise oilz e buche. 235 

Li duels de lui al quer la tuche. 
Ilec murut la dameisele, 
Qui tant ert pruz e sage e bele, 
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Li reis e cil lur atendeient. 

Quant unt veu qu'il ne veneient 240 

Vunt apres els, sis unt trovez. 

Li reis chiet a terre pasmez: 

Quant pot parler, grant duel demeine, 

Si i firent la genz foreine. 

Treis jurs les unt tenuz sur terre* 245 

Sarcu de marbre firent querre, 

Les dous enfanz unt mis dedenz. 

Par le cunseil de celes genz 

Desur le munt les enfuirent, 

E puis a tant se department. 250 

Pur Paventure des enfanz 
A nun li munz des Dous Amanz. 
Issi avint cum dit vus ai; 
Li Bretun en firent un lai. 



XXXVI. 

EVANGILE AUX FEMMES. 

[M. Constans : Marie de Compiegru (Taprls VEvangile aux Femmes 
(Paris, 1876).] 

The authorship of this satire on woman has been attributed 
to Marie de Compifcgne, whom M. Constans identifies with 
Marie de France. The poem is in quatrains of twelve-syllabled 
lines, each quatrain having all four lines riming together. The 
point of the satire consists in eulogising the good qualities of 
woman in one sentence, and in annulling the eulogy in the next. 
The version from which this extract is taken is in the Picard 
dialect. Pp. 40-48, st. x-xix : 

Molt a de bien en feme, mes il est mult repus, 
Qu'a paines percevoir le puet ou porroit nus; 
\a>x fienche resamble la meson Dedalus: 
Puis c'om est enz entrez, si n'en puet issir nus. 4 

1 V. L. irop rectus, * MS. est entre. 
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Sor tote riens, est feme de muable talent; 
Par nature velt faire cho c'om plus li deffent; 
Un pense, autre dit; or velt, or se repent; 
En son propos est ferme, com est fumee a vent. 8 

N'est pas drois de raisons c'om de feme mesdie: 
Sages sont et seures, plaines de cortoisie; 
Et quoi c'om die d'eles, faus est que ne s'i fie, 
Com li paistres dou leu qui se bieste a mengie. 12 

Homs plus que riens doit feme servir et honorer: 
Discretes sont et femes seures en parler; 
Tant fait douc, et seur entre eles converser, 
Comme ferait descaug par un grant feu aler. 16 

1 Compaignie de feme est mult sainte et honeste; 

Nus n'i porroit sentir grievance ne moleste. 

Si seur fet entre eles mener et joie et feste, 

Com s'on estoit en mer sans mast et grant tempeste. 20 

Je voi trois biens en feme qui molt sont a loer. 
Humles sont et estables, seures en parler. 
De riens que on lor die ne se puet nus douter, 
Nient plus que s'il estoit en un panier en mer. 24 

Savoir talent de feme ne coment se puet faindre, 
Cho ne puet bouche dire, cuer penser ne ataindre, 
Puisqu' ele velt le cose, nus ne le puet destraindre 
Nient plus com on porroit un noir drap en blanc teindre. 2S 

Cest merveille de feme, onques tele ne fu ; 
D'aemplir son talent adies a Tare tendu. 
Qui le miex en cuide estre souvent a tot perdu ; 
Ne s'en set on warder, sont mal por bien rendu. 32 

5 MS. tote riens. le MS. par unfeu. ,7 MS. Compaignie 

est sainte de feme et honeste. *> MS. Si Von estoit. — V. L. en 

grant t. M MS. estables et seures. w MS. qu? on lor die. ••M.S. 
un blanc drap en noir t. w The correct version of these last two 

lines is probably that given in another MS. : Pour sa science sont maint 
home secouru, Autresst com Voisel qui est prim a laglu. 
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Bien se doit on warder que on feme ne mueve: 
Volenters se coureche, quand ne set li contrueve. 
Molt est fols qui les aime, qui ne vaa l'esprueve; 
Ce fust til qui seiist le vies or et le nueve. 36 

N'est sages ni cortois qui de feme mesdit: 
Car toute loiaute en eles maint et gist. 
Je ne les mesquerroie por rien c'om me desist 
Nient plus qu'en un grant fu men doit que ne rarsist. 40 



XXXVII. 

CHARDRY: LE PETIT PLET 

[John Koch : CAardr/s Josaphat, Set Dormant, und Petit Plet, zum 
crstcn Mai vollstandig herausgcgebcn (Heilbronn, 1879).] 

Chardry, who was an Englishman, or at any rate brought up 
in England, lived (probably) at the beginning of the Thirteenth 
Century. His poems are in the Anglo-Norman dialect, in rimed 
couplets of eight-syllabled verses ; the metre, however, is more 
or less irregular, as is often the case with Anglo-Norman poems. 

Pp. 153-156, vv. 1 176-1310. Dialogue between an old man and 
a youth on the joys and sorrows of life ; the old man laments the 
loss of his wife, the young man in rejoinder moralises on woman 
in general (taking occasion to sing the praises of the English, 
especially of the women, but he laments the drunkenness of the 
men). The old man speaks : 

'Mes or me dites, se deu vus gart, 
D'une aventure ki trop me greve 
E ma dulur james ne cheve. 
Cest la greinnur dulur del munt 
Ki plus me greve e plus cunfunt 5 

E ben est dreit ke jeol vus die 
Ke j'ai perdue ma duce amie, 
Ki ma leale espuse esteit; 

u Ed. espreuve, * MS. le v. lor, * If ni here be not a 

mistake of the copyist, it follows that Littr4 is wrong in his statement 
that ni occurs for the first time in Froissart " MS. Nient plus 

que un grant fu men doit que rarsist. 
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De ceo duleir en ai grant dreit. 

Ceo fu la plus duce ki fust, 10 

£ la plus franche ke Tern seust 

Leale fu mut e enterrine 

De beaute passa la flur d'espine. 

De tuz bens, keke Tern die, 

Aveit ele mut grant partie, 15 

£ tutes femmes passa ele 

Si cum saphir fet la gravele. 

Pur ceo Pamai tant cum jeo faz, 

Car ele fu mun greinnur solaz. 

Ore est morte, si m' ad lesse 20 

Dunt ma joie est tute aquassee, 

E si ne pus en nule voie 

Dedenz mun quoer recuillir joie. 

Plus tost murrai, ceo m'est avis, 

K'apres lu fusse un teu cheitifs. 25 

Mes beau fiz, sachez, sanz li 

De quoer serrai mut maubailli. 

Or m'en devez mut solacer, 

Car jeo en ai mut grant mester. ' — 

'Certes, c'est veir,' fet dune l'enfant, 30 

c Ci en avez mester mut grant 
De beau solaz e de cunfort 
Car jeo sai ben ke ceste mort 
Perce tun quoer mut plus d'asez 
Ke ceo ke tut as amassez 35 

D'aventures ca en arere. 
Or m'entendez', fet il, 'beau pere, 
Quant tant pleinnez vostre amie, 
N'est pas merveille, se fous si fie. 
S'ele fu sage, bele e curteise, 40 

Bone serreit, se ne devenist mauveise. 
N'ad suz eel hoem ki seit vivant 
K'ele ne deceive par beau semblant. 
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Ele vus fet de feble fort, 

Ele vus fet de dreit le tort, 4$ 

Ele vus fet de freit le chaut, 

Ele vus fet de bas le haut, 

Ele vus fet de blanc le neir, 

De la folie vus fra le saveir. 

Quanke vulez, fra le cuntraire 50 

Femme, quant serra demaleire. 

Quant vus acole vostre amie, 

Dune vus gardez de felunie. 

N'ad femme ki seit desuz la nue, 

Ki jofne seit u seit chanue, 55 

S'ele vus vout gueres grever, 

Ke ne vus face mal achever. 

Tant sevent eles wanelaces, 

Ki ben lur fet, poi en ad graces. 

S'ele vus vout u mal u ben, 60 

Semblant ne fra de nule ren. 

Dune la creez e seez cert, 

Quant felunesse vus ert en apert. 

Ne di pas ke tutes teles seient, 

Nent plus ke ceus ki me diseient 65 

Ke li lu resemblout le chen. 

Ore me poez crere sunt ben, 

Ne sunt pas tutes si demaleires, 

Mutes en sunt mut deboneires, 

E deus en cresse tost lur numbre 70 

Ke la fausime nes encumbre ! 

Mut en serreie joius e le, 

Se jeo seusse or de verite, 

Se mutes fussent de tel afere 

Dunt jeo vei aucunes en terre, 75 

De bunte pleines e de franchise, 

De naturesce e de bele aprise, 

E grant leaute unt eles en sei 
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Ceo vus pus jeo afier, par fei ! 

E mar en seit nul en dutance, 80 

En Engleterre sunt plus k'en France. 

Nekedent par tut lust la lune: 

En France en poet aveir aucune. 

Chescune terre cument ke seit, 

K'aucun ben eit, est resun e dreit. 85 

Mes de celes en est flurie 

Engleterre cum bele praerie. 

Tuz les reaumes k'ore sunt 

Passe Engleterre, e savez dunt? 

De tuz deduz e de franchise; 90 

Se femmes i sunt de bele aprise, 

Ne devez pas esmerviller, 

Se sunt asez li cbevaler, 

E tuz li au*re ki sunt apres 

Sunt pruz, gentiz e francs ades, 95 

Fors sul itant ke beverie 

Empire mut lur bele vie. 

Mes tu as or perdu ta drue — 

Ben est chose aparceiie — 

E vus Tavez de mut preisee, 100 

Leale fu, bele e enveisee. 

Or sai jeo ben par vostre dit 

Ke vus Pamiez de grant afit 

Pur ceo dist li Engleis trop ben : 

Tant cum l'amez, luez tun chen 105 

E ta femme e tun cheval. 

Kek'il i eit, u ben u mal, 

Amur prise e met en haut 

Chescune ren plus k'ele ne vaut.' 

Li prudum dist tut a estrus: no 

' Mun beau duz fiz, sachez le vus, 
Ke tant su seur et tant hardi 
E de sa leaute itant me fi, 
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Ke unkes teche de folie 

N'out ne n'avreit ma duce amie.' 115 

L'enfant respunt : ' Tut seurement 
Ceo poez dire ore hardiement. 
Car la mort, si cum jeo quit, 
Vus ad avere vostre dit. 

Se ele fu franche e deboneire, 120 

La mort li ad coupe sun eire 
K'ele ne changast sun quoer avant, 
Cum fevrer trez e cuvenant 
Femme resemble flur d'eglenter, 
E si se tent cum vent en mer, 125 

Ore est el west, ore est en Test — 
Quant plus jangleie, tantost se test. 
N'ad desuz la chape del eel 
Ren ki se moet u seit mortel, 
Ke tant se change e pres e loin, 130 

Cum quoer de femme quant ad busoin. 
Se femme sent u ben u mal, 
Ore est la sus, ore est la val, 
Ore est dedenz, ore est dehors, % 

U n'ert li quoer, si ert li cors.' 135 

XXXVIII. 
THIBAUT DE CHAMPAGNE. 

[P. TarW: Chansons de Thibault IV, Comte de Champagne et de 
Brie, Rat de Navarre (Reims, 1 85 1 ).] 

Thibaut IV, Count of Champagne (1201-1253), succeeded his 
grandfather as King of Navarre in 1234. He took part, with 
Louis VIII of France, in the Crusade against the Albigenses. 
Thibaut is celebrated for his passion, real or feigned, for Blanche 
of Castille, granddaughter of our Henry II, wife of Louis VIII, 
and mother of Saint Louis. As a song writer he stands at the 
head of the lyric poets of the North of France during the Thir- 
teenth Century. He is mentioned by Dante in the De Vulgari 
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Eloquentia, where the opening lines of two of his songs are 
quoted : 

A.* 

Nus horn ne puet ami reconforter, 
Se cele non, ou il a son cuer mis. 
Pour ce m'estuet sovent plaindre et plourer, 
Que nus confors ne me vient, ce m'est vis, 
De la ou j'ai tote ma remembrance. 5 

Pour bien amer ai sovent esmaiance 

A dire voir. 
Dame, merci ! donnez-moi esperance 

De joie avoir. 9 

Je ne puis pas sovent a li parler, 
Ne remirer les biaus iex de son vis. 
Ce poise moi que je n'i puis aler; 
Car ades est la mes cuers ententis. 
Ho ! Douce riens, Belle sans conoissance, 14 

Car me mettez en millor attendance 

De bon espoir ! 
Dame, merci ! donnez-moi esperance 

De joie avoir. 18 

Je ne sai tant vers li merci crier 
Qu'ele ne cuit que je soie faintis ; 
Car tant de gens se sont mis au guiller 
Qu'a poine iert mais conus fins amis. 
Ice m'ocist, ice me desavance, 23 

Ice me tolt ma joie et ma fiance, 

Et fait doloir. 
Dame, merci ! donnez-moi esperance 

De joie avoir. 27 

Aucuns i a, qui me suelent blamer 
Quant je ne di a qui je suis amis, 

* No. 30, p. 44 — metre : 5 (ababccdcd) + envoy (cdcded), the last two 
lines of each stanza forming the refrain. " V. L. Que tons dis 

est mes cuer maltalentis. 
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Mais ja, Dame, ne saura mon penser 
Nus qui soit nes, fors vous qui je le dis 
Couardement, a pavours, a doutance : i* 

Dont puestes vous lors bien a ma semblance 

Mon cuer savoir. 
Dame, merci ! donnez-moi esperance 

De joie avoir. 3^ 

Amors, de vos me veuil du tout clamer; 
Car en vous est trestous li larrecins. 
Trop savez bien le cuer d'un home embler; 
Mais du rendre n'est-il termes ne fins. 
Ains le tenes en esmais, en balance. 41 

Amours, en vous ai fait ma remembrance 

De mon voloir. 
Dame, merci! donnez-moi esperance 

De joie avoir. 45 

Chancon, va-t-en a Nanteul sans faillance, 

Ne remanoir: 
Philippe di que s'il ne fust de France, 

Trop puet valoir. 
Dame, merci ! donnez-moi esperance 

De joie avoir. 51 

B.* 
Une chanson encor vueil 
Faire por moi conforter : 
Pour cele, dont je me dueil, 
Vueil mon chant renoveler. 4 

Por ce ai talent de chanter: 
Car, quant je ne chant, mi oeil 
Tornent sovent en plorer. 7 

w V. L. C, paorcux, sans d. ** V. L. A. d.v.nt me dots pas loer. 
48 Le. Philippe de NanteuiL w V. L. T. petit v. * No. 50, 

P- 73 — a ballad, metre: a (ababbab) + 2 {cdcddcd) + (efeffef) + envoy 
{fef) 9 without refrain. * Ed. mont. 
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Simple et franche sans orgueil 
Quidai ma Dame trover. 
Molt me fu de bel acueil : 
Mes ce fu pour moi grever. 
Si sont a li mi penser 
Que la nuit, quant je someil, 
Va mes cuer merci crier. 

En dormant et en veillant 
Est mes cuers tosjors a li, 
Et si prie doucement 
Com a sa Dame merci. 
En sa pitie tant me h 
Que, quant j'i pens durement, 
De joie touz m'entrobli. 

Joie et duel a cil sovent, 
Qui le mien mal a senti. 
Mes cuers pleure, et moi je chant : 
Ainsi m'ont mi oeil trahi. 
Amors, tot avez saisi; 
Mais molt guerredones tant. 
Ne pour quant de moi vous pri. 

Helas! s'il ne li sovient 
De moi, mors sui sans faillir. 
S'el savoit d'ou mes maux vient, 
Bien Ten devroit sovenir. 
Cest maus me fera morir, 
Se ma Dame n'en sostient 
Une part par son plaisir. 

Chanson, di li sans mentir 
Qu'uns regars le cuer me tient, 
Que li vis faire au partir. 

'• T*A. m Et. — V. L. Sont mi oeil tousjors a li. 
71 V. L. Mais mout guerredcn es lent. 

N 2 



14 



IS 



35 



3« 
Ed. lost. 
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XXXIX. 

GACES BRULEZ. 

[Wilh. Wackemagel : Altfranzosisehe Lieder und Leiche (Basel, 1846V 
—P. TarW: Les Chansonniers de Champagne aux XII* el XIII* 
siteles (Reims, 1850).] 

Gaces (or Gaises) Brulez was a native of Champagne of noble 
birth. He was a contemporary and a friend of the celebrated 
Thibaut de Champagne, King of Navarre, in whose company, 
according to the Chroniques de Saint Denis (Tom. iv, p. 254, /d. 
P. Paris) , he wrote ' les plus belles chancons et les plus delitables 
et melodieuses qui oncques fussent oi'es en chancon ne en vielle/ 
He was obliged at one time, owing probably to an amour with 
a lady of high rank, to take refuge in Brittany ; he pathetically 
refers to his exile in a song * beginning : 

Les oiseles de raon pais 

Ai ois en Bretaigne. 
A lors chans m'est il bien avis 

Qu'en la douce Champaigne 

Les 01 jadis. 5 

Se g'i ai mespris, 
II m'ont en si douls penser mis 
Que chanson a faire nVen suis pris. 

Tant que je parataigne 
Ce qu'amors m'a longtemps promis. 10 

The following song, — metre: 3 (ababbab) + $ (cdcddcd) t— in 
the Champagne dialect, is given after Wackemagel, pp. 10- 1 1 : 

Bien cuidai toute ma vie 
Joie et chanson oblieir; 
Mais la contesse de Brie, 
Cui comant je n^s veeir 
M J ait comandeit a chanteir. 15 

Or est bien drois ke je die, 
Quant li plaist a comandeir. 

* TarW, p. 43. f Cf. XXXVIII. B. 
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Je di ke c'est grand folie 
D'essaier ne d'esproveir 
Ne sa feme ne s'amie, 20 

Tant com on la veult ameir. 
Se se doit on bien gairdeir 
D'enquerre per jalousie 
Ceu c'om ni voroit troveir. 

Comant ke chant ne ke rie 25 

Je deiisse muels ploreir, 
Quant la muedre m'est faillie. 
Car quant je veul meulz pairleir 
Et a li mercit crieir, 

Lors me dist per contralie: 30 

'Quant ireis vos outre men*?' 

Se elle est d'amors esprise, 
Malement li ait menbreit 
Comant j'ai a sa devise 
Sens nul contredit esteit. 35 

Maix espoir ceu m'ait greveit 
C'om ne cognoist biaul servixe 
Tant c'om ait autre esproveit. 

Aillors ait sentence mise : 
Si m'ait laissie esgareit. 40 

Maix jai sa fiere coentixe 
Ne voincrait ma loiaulteit. 
Jai tant ne m'aurait faceit, 
Ke celle iere a cent reprise, 
Se la panroie-je a greit. 45 

Bien deiisse avoir conquise 
S'amor a ma volenteit 
Por ceu ke j'ai sens faintixe 

' 5 Tarbe : Commant que chante ne rie. * T. at. " T. riait. 

38 T. ? entente. tt T. Ne convaincra. 4S T./a tant ne m'aurait 

fauci. * T. ielle. « T. Si la panroisje a gri: Wack. Se 

la panroie iaigreit. 
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Tous jors loiaulement ameit. 
Or ne m'ait pais en vilteit 
Por la fievre ke m'ait prise; 
Ke j'en guerrai en esteit. 



XL. 

HISTORY OF WILLIAM MARSHALL, EARL OF 
PEMBROKE. 

[Paul Meyer: L'Histoire de Guillaume le Marichat, Comte de 
Striguil et de Pembroke, RSgent (TAngleterre (printed in Romania, Tom. 
xi. pp. 22-74; Paris, 1882).] 

This poem, which has only recently been discovered, contains 
a detailed history of William Marshall, Earl of Pembroke, who 
was regent of England during the first three years of Henry II Ps 
reign. He died in 1 219 at the age of nearly eighty. The poem 
was written shortly after his death, probably by a Norman. 
It is, with the exception of the Vie de St. Thomas (see Extract 
xx.), the most important historical poem that has been pre- 
served in mediaeval French, and it is almost equally important 
from a literary point of view. It is in the Norman dialect. 
Pp. 65-66, w. 9039-9143. Death of King Henry II of England : 

Li reis Henriz a Chinon vint, 
Mais tels damages i avint 
Que puis n'i out bien ne delit 
Ne puis ne leva de son lit. 
Malades jut el lit mortal : 5 

Si'n soufrirent ennui e mal 
E gran dolor cil qui l'amerent, 
E qui ovecques lui i erent. 
E nequedent molt volt saveir 
E molt volt en escrit aveir 10 

Cels qui erent ses contrempris 
E qu'en eiist les nons apris. 
A mestre Rogier Malchael, 

30 T. On ne m'ait pas. ,0 MS. saveir. " MS. Celes. 

» MS. Rog. 
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Qui lores portout son seel, 

Dist k'il alast sanz demorance 15 

A Tors de si qu'al rei de France, 

Que li feist en ecrit metre, 

Si comme li plout a prametre, 

Toz eels qui erent ses empris, 

Tant que lor nons eiist apris. jo 

Maistre Rogiers issi le fist: 

A Tors ala e si escrist 

Trestoz eels qui empris esteient 

Al rei de France e li aveient 

Pramis a aidier de sa guerre 25 

Encontre le rei d'Engleterre. 

Maistre Rogiers issi le fist 

Com li reis commanda e dit. 

Ci ne deit aveir demorance : 

Revenuz fu del rei de France 30 

Maistre Rogiers devant le rei ; 

E il li dist ke en segrei 

Li recontast qui cil esteient 

Qui chartres baillies aveient 

En lor seels al rei de France 35 

Contre lui e en sa nuisance. 

E cil en suspirant li dist : 

'Sire, si m'ait Jhesu Crit, 

Li premiers qui est ci escriz 

C'est li quens Johan vostre fiz.' 40 

Quant li reis Henris entendi 
Que la riens ou plus atendi 
A bien faire e qu'il plus amot 
Le traisseit, puis ne dist mot 
Fors tant : ' Asez en avez dit.' 45 

Lors s'entorna devers son lit : 

«. *. » MS. Rog. ». 8l MS. /*. ' * MS. rei. w MS. 

sells. " MS tendi. 
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Li cors li frit, li sans le trouble 

Si qu'il out la color si trouble 

Qu'el fu neire e persie e pale. 

Por sa dolor qui si fu male 50 

Perdi sa raemorie trestote, 

Si qu'il n'oi ne ne vit gote. 

En tel peine e en tel dolor 

Fu travalliez tresque al terz jor. 

II parlout, mais nuls ne saveit 55 

Prou entendre ke il diseit. 

Li sanz li figa sur le cuer, 

Si Testut venir a tel fuer 

Que la mort, sanz plus e sanz mains, 

Li creva le cuer a ses mains. 60 

Molt le tient a cruel escole, 

E uns brandons de sane li vole 

Fegie del nies e de la boche. 

Morir estuet kui mort athoche 

Si cruelement com el fist lui. 65 

A grant perte e a grant annui 

Torna a toz eels qui Tamerent 

E a toz eels qui o lui erent 

Si vos direi a poi de some 

K'onques n'avint a si halt home 70 

Ce qui avint a son morir, 

Kar Tom ne Tout de quei couvrir, 

Ainz remest si povre e estrange 

K'il n'out sor lui linge ne lange. 

Tele est Fortune, alas ! alas ! 75 

Qu'ele mist de si haut si bas 
Si haut home, si onore 
Si riche rei, si redoute. 
Mais or fait bien ci a anquerre 

* MS. kil. w MS. li. • MS. de. * Celt not in MS. 

7S A not in MS. 
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Coment si halt prince de terre 80 

Apovri si en petit (Tore. 

Quant Fortune li corut sore 

Nel volt laissier, n'a dreit n'a tort, 

Dusqu'el Tout livre a la mort; 

E quant la mort en fu saisie 85 

Si li toli si sa bailie, 

Qu'il n'out rien, quar Tom dit toz dis 

Qui mors est qu'il a poi d'amis. 

Tuit cil qui entor lui esteient, 

E qui son cors garder deveient, 90 

Quant il virent la mort le rei, 

Chascuns tira e traist a sei 

Ce qu'il ourent del suen en garde. 

Por ce est fols qui ne s'i garde, 

Quant il sent que mort le travaille, 95 

Qui trop se fie en la kenaille 

Del suen garder; ainz le departe 

Si fakement ke Dex i parte, 

Ainz ke la mort Tait atrape. 

Quant li haspel ourent hape 100 

Ses dras, ses joiaus, son aveir, 

Quant que chascuns en pout aveir, 

Si remest li reis d'Engleterre 

Si nuz comme il chai sus terre, 

Fors des braies e de chemise. 105 

XLI. 

AYMERI DE NAR BONNE. 

[Louis Demaison : Aymeri de Narbonne, Chanson de Gestc (Societe 
des Anciens Textes Fran9ais : Paris, 1887).] 

This poem (in laisses monorimes of ten* syllable lines, ter- 
minating with a single unrimed line of six syllables), which 

* MS./**./. * US. vol. 
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appears to have been written before 1225, was the work of 
a native of Champagne ; it exhibits, however, but few of the 
characteristics of the dialect proper to that province, thus 
affording evidence of the supremacy of the dialect of the tie 
de France as a literary language already at the beginning of 
the Thirteenth Century. The poem is used by V. Hugo in his 
Ugende des Siteles. 

Vol. II., pp. 5-14, w. 92-319. After the disaster at Ronces- 
valles, Charlemagne determines, before returning to France (v. 
113), to lay siege to Narbonne, a stronghold of the Saracens : 

Preudom fu Charles a la barbe florie ; 
Grans vertuz fist Dex por lui en sa vie, 
Dont vos avez mainte chancon oie. 
Ne trova home de si grant seignorie, 
Ne amirant ne roi de paiennie, 5 

S'il ot vers lui ne guerre ne anvie, 
Qu'il n'essillast sanz nule garantie, 
Ou oceist en bataille fornie: 
Nel pot guerir chastel ne tor entie. 
Mainte miracle li fist Dex en sa vie, 10 

Qant en Espangne ala en ost banie, 
O il mena si grant chevalerie 
Et tant de gent conbatant et hardie. 
Prise ot Barbastre et Nobles ot sessie 
Et ot conquise la cite de Lerie ; 15 

Bien eiist lors sa besongne fornie, 
Tote la terre fust en sa conmendie, 
De tote Espangne et de tote Persie 
Eiist il lors tote la seignorie, 
Se ne fust Ganes qui par tel felonnie 20 

Vandi Rollant a la chiere hardie, 
Et Olivier et Tautre conpangnie, 
Q'an Rancevax furent mort par envie. 
Qant le sot Charles a la barbe florie, 
Tel duel en ot que n'est horn qui le die; 25 

Mes apres ce .111. jorz ne tarja mie 
Que il vencha sa riche baronnie, 
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Car sus Marsile asenbla s'ost banie : 

S'ocistrent tant de la gent paiennie, 

Coverte en fu plus de Hue et demie 30 

Toute la voie, et la place vestie; 

Si en chacierent par molt fiere aatie 

Marsilion et sa gent maleie. 

Puis revint Charles vers France la garnie, 

Inez et tristes, de ce ne doutez mie. 35 

Francois reperent, chascuns molt se gramie; 

Bien senblent gent qui molt soit traveillie. 

Charles chevauche derriers sa conpangnie, 

Desoz lui ot .1. mulet de Sulie; 

Des .xii. pers fet chiere molt marrie; 40 

Et por lor ames Jesu Crist forment prie, 

Que il les mete en pardurable vie: 

'Biaus nies,' dist il, 'vostre ame soit garie, 

En paradis coronnee et florie ! 

Que dirai ore en France la garnie, 45 

A Saint Denis en la mestre abai'e? 

La troverai la grant chevalerie; 

Demenderont de la grant baronnie 

Que en Espangne menai par aatie. 

Que dirai ge, dame sainte Marie, 50 

Fors q'an Espangne est morte et enfoie?' 

'Sire,' dist Naimes, 'ne dites tel folie. 

Le duel que faites ne vos valt une alie: 

Mort sont li conte, nes recoverroiz mie; 

Ce a fait Ganes que li cors Deu maudie!' 55 

'Voire,' dist Charles, 'bien a France honnie!' 

IIII C . anz et plus apres ma vie, 

De la venchance sera chancpn oie.' 

Atant le lessent, s'ont lor voie acoillie 

Charles et sa conpangne. 60 

Granz fu li duels que vos m'oez conter, 
Que demenoient li baron et li per. 
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A tant de gent com il pot ramener, 

S'en reperoit Charlemaine li ber. 

Nostre emperere a un pui devaler, 65 

Si com il dut .1. haut tertre monter, 

Par devers destre se prist a regarder; 

Entre .11. roches, pres d'un regort de mer, 

Desus un pui vit une vile ester 

Que Sarrazin i orent fet fermer. 70 

Molt bien fu close de mur et de piler; 

Onques plus fort ne vit horn conpasser. 

Virent Tarbroie contre le vent brenler 

D'is et d'aubors q'an i ot fet planter. 

Plus biau deduit ne pot nus regarder; 75 

XX. tors i ot fetes de Hois cler, 

Et une en mi qui molt fist a loer. 

N'a home el mont tant sache deviser, 

N'i covenist .1. jor d'este user, 

S'il voloit bien tote Tuevre aconter 80 

Que paien firent en cele tor fonder. 

Les creniax firent tout a plon seeler; 

Jusqu'as batailles ot .1. ars que giter. 

Sus as estages del pales principer 

Ot .1. pomel de fin or d'outremer; 85 

Un escharbocle i orent fet fermer 

Qui flanbeoit et reluisoit molt cler, 

Com li solauz qui au main doit lever; 

Par nuit oscure, sanz menc^onge conter, 

De .1111. Hues le puet en esgarder. 90 

D'autre part est la greve de la mer; 

D'autre part Aude qui molt puet raviner, 

Qui lor amoine qanqu'il sevent penser. 

A granz dromonz que la font arriver, 

Font marcheant les granz avoirs porter, 95 

Dont la cite font si bien rasazer 

Que riens n'i faut q'an sache deviser 
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Qui mestier ait a cors (Tome ennorer. 
La cite prent li rois a esgarder, 
Dedanz son cuer forment a goloser; 100 

Son dru Naimon en prist a apeler: 
'Biaus sire Naimes,' ce dist Charles li ber, 
'Dites moi tost, nel me devez celer, 
Qui est tel vile qui tant fet a loer? 
Cil qui la tient se puet tres bien venter 105 

Q'an tot le mont, ce cuit je, n'a sa per, 
Ne crient voisin qui le puise grever. 
Mes, par Tapostre que Ten doit aorer, 
Cil qui en France s'en vodront retorner, 
Parnii ces portes les covendra paser, no 

Car ge vos di tout por voir, sanz fauser, 
Que la cite vodre ge conquester, 
Ainz que m'en aille en France/ 

Naimes entant Charlemaine le roi, 
Qui ses barons a mis en tel effroi; 115 

II li a dit belement en recoi : 
'Sire,' fet il, 'par Deu merveilles oi; 
Ne vi mes home plain de si grant desroi. 
Mes bien sachiez par la foi que vos doi, 
S'avoir volez la cite que ci voi, 120 

Onques si chiere n'achetastes, ce croi, 
Qu'il n'a si fort jusqu'au val de Martroi. 
Ne crient asaut, perriere ne berfroi. 
Cil qui la tient a leianz avec soi 
XX m . Turs qui moment grant boufoi; 125 

Si a chascuns et armes et conroi, 
Ne doutent siege vaillissant .1. baloi; 
Et tuit nostre home sont si las, par ma foi, 
Que une fame ne valent pas li troi. 
N'avez baron, prince, conte ne roi, 130 

Qui ait talant d'asaut ne de tornoi, 
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N'il n'ont destrier ne mur ne palefroi 

Qui au besong vausist ne ce ne coi, 

Car n'ont mengie fors que fuerre et herboi. 

Si n'avez home nesun, si com ge croi, 135 

Qui puist porter ne armes ne conroi, 

Tant ont eii de travail et d'ennoi. 

Droiz enperere, ge le di endroit moi, 

Que ge voudroie estre, foi que vos doi, 

El regne de Baiviere.' 140 

Quant Charlemaine ot Naimon escoute, 
De mautalant a tout le sens mue; 
Si li respont iriez comrae sengler: 
' Biaus sire Naimes, or n'en soit plus parle ; 
Que, foi que doi au roi de majeste, 145 

Je n'enterrai en France le regne 
Jusque je aie conquise la cite. 
Alez vos en, se il vos vient a gre, 
Mes, par la foi que doi saint Ennore, 
Qui que s'en aut, sachiez, je remendre.' 150 

' Sire, 7 dist Naimes, ' merci por amor De ! 
Aiez pitie de ce vostre barne 
Que tant avez traveillie et pene. 
Leissiez, biaus sire, ester ceste cite; 
Ja ne Pavroiz nul jor de vostre ae, 155 

Se Dex n'i fait vertuz par sa bonte. 
Si vos dirai de ce la verite: 
Paien vos ont de sans contrepase : 
Lor chemin ont desoz terre cheve, 
Molt tost s'en sont par ileques ale 160 

En Sarragoce, se il lor vient a gre; 
Et a Tolose ont lor chemin ferre, 
Et a Orenge qui tant a de fierte, 
Dont tost avroient le secors amene, 
S'aviez ore asise la cite.' 165 
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Charles Pantant, tout a le sans mue; 

Naimon apele, si li a demende: 

4 Biaus sire Naimes, com a non la cite?' 

'Sire,' fet il, 'ja ne vos ert cele. 

Nerbone a non, c'est fine verite, * 170 

Car ge Pai bien enquis et demende. 

N'a en cest mont si riche fermete: 

Plus de .xx. toises ont li fose de le, 

Et autretant sont en parfont cheve. 

Ii floz de mer cort parmi le fosse; j 75 

Aude la grant, sachiez de verite, 

A tot entor le mur avironne. 

Par ilec vienent li grant dromont ferre 

Et les galies plaines de richete, 

Dont cil sont riche de la bone cite. 180 

Qant de la porte ont le clavel ferme 

Et li portiers a sus le pont leve, 

Lors puent estre tres bien aseure 

Qu'il ne redoutent home de mere ne, 

Ne les prandroit toute crestiente.' 185 

Charles Pantant, s'en a un ris gite. 

'He, Dex aie! com est bien encontreP 

Ce dist li rois au coraje adure. 

'Est ce Nerbone dont Ten m'a tant conte, 

Qui toute Espangne sormonte de fierte? 190 

Qant oi pris Nobles et retenu Forre. 

Lors mist ses gardes en iceste cite, 

Que il la dut garder a sauvete.' 

'Sire,' dist Naimes, 'par foi c'est verite 

Mes Sarrazin n'orent pas oublie. 195 

Puis que il virent Rollant de ci tome, 

Si s'asenblerent li cuvert deffae; 

Si rasaillirent ceste grant fermete 

Et si Pasistrent environ de tot le. 

Mainte perriere i orent amene; joo 



Digitized byCjOOQlC 



192 XIII Century. 

Tant asaillirent li gloton parjure, 

Q'an mains d'un mois sessirent la cite; 

Si fiirent tuit cil dedanz desmenbre. 

Or ont puis tant paien fait et ouvre, 

Que refait ont les murs querent casse, 205 

Et tot entor li fose repare, 

Aparfondi sont molt et releve.' 

Charles Tentant, tot a le sans mue: 

'Naimes,' dist il, 'qui tient la fermete?' 

*En non Deu, sire, ja ne vos ert cele: 210 

Rois Baufumez et li rois Desrames, 

Et Agolans et Dromons li barbes, 

Et avec aus .xx m . paien arme 

Qui Deu ne croient le roi de majeste 

Ne sa mere hautisme. , 215 

Dist Tenperere: 'Tendroiz la vos de moi?' 
'Sire/ dist Naimes, 'nanil en moie foi, 
Car trop sont plain d'orgueil et de bofoi; 
Si ne vos prisent vaillisant .1. baloi. 
Ainz que l'aiez, par la foi que vos doi, 220 

I seroiz vos .1. an, si com ge croi.' 
' Naimes,' dist Charles, ' foi que doi Deu le roi, 
Ainz que m'en parte, lor ferai tel tornoi 
Ne les garra ne haut mur ne berfroi. 
Ainz que ge aille en France ou aler doi, 225 

Vodrai enz metre la crestienne loi : 
Un de mes pers la lesserai, ce croi, 
Qui m'en rendra servise.' 



XLII. 
LIFE OF SAINT THOMAS OF CANTERBURY. 

[Paul Meyer : Fragments cTune Vie de Saint Thomas de Cantorbery 
en vers accouptts (Soctete* des Anciens Textes Fran9ais : Paris, 1885).] 
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This poem, which is the work of an Englishman, or Norman 
born in England, was composed most probably in the first half 
of the Thirteenth Century. It is based chiefly upon the Quadri- 
logus, a Latin compilation of the Lives of Saint Thomas of 
Canterbury (Archbishop Becket), which was composed in 11 98 or 
1 199. It is written in the Anglo-Norman dialect, in rimed couplets 
of irregular metre, lines now of seven, now of eight, syllables 
being employed. This irregularity is probably due to the inex- 
perience of the scribe or compiler, for there is an effort to attain 
eight syllables. The best known poem on this subject, and the 
most important both from a historical and a literary point of view, is 
that written by Gamier du Pont-Sainte-Maxence ; see Extract xx. 

Feuillet iii, w. 13-124. The coronation at Westminster of 
Henry II's eldest son, the 'young king ' ; indignation of the 
Archbishop at the conduct of the Bishops who officiated, and 
his complaint to the Pope : 

Pur sa terre asseiirer 
E tut sun regne confermer 
Sun fiz k'ert eir, a Wemuster, 
Henri, li rois veut coruner, 
Dient plusur, tut pur grever 5 

Custume enfreindre.e entamer 
La droiture e la franchise 
A rarcevesque e sa iglise. 
Grant gent i estoit banie 
De clerge, de chevalerie. 10 

Roger d'Everwic i fu 
Li arcevesques cuneii; 
L'evesque fu de Lundres la 
E cist de Roecestre i va. 
Li evesque de Salesbire, 15 

Contre Ponur de Canterebire, 
Ove Tarcevesque, cist tuit troi 
Furent a coruner le roi, 
Henri le jofne ; las Pure ! 
Mut en avint mesaventure. 20 

1 MS. seurer. 6 Custume (?), word hardly legible in MS. 

10 MS. clergt e de ch. w P. M. proposes lass*. 
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La feste funt plenerement, 
Au manger eurent grant gent; 
Le pere fist au fiz grant feste. 
Ne crimes en chancun n'en geste 
Ki fust de riche home servi 25 

Cum fu le jofne rois Henri 
Li peres li fist joie si grant 
K'a ceu jur li fu sergant, 
E, oianz plusurs, gei 

Ke sul fu rois jofne Henri, 3° 

Ne mie cist ki dune servi; 
Dunt mut apres se repenti. 
Mut s'en dolut en apres, 
Kar poi dura l'amur e pes. 
Apres poi d'ure s'en dulut, ?5 

K'il au pere guerre mut. 
£0 fu au cumencement 
Le primer entuchement 
Du pecche lu roi Henri, 
Ki seint Thomas tant pursui*. 40 

Quant li prelat de Canterebire 
L'oi recunter e dire, 
Mut se tint despersone 
E mut sun honur blesce, 
La dignete de sa iglise 45 

Mut desmembree e maumise, 
Asez les en fist chastier 
E par la pape amonester 
E prier au comencement 
De ceste emprise e osement; 50 

Mais n'i eust mester priere 
Ne cumandement de pere, 

* MS. horn. **» **• *• P. M. suggests that a might be inserted 

before despersone, blesce, and desmembree to correct the faulty verse. 
M Eust here «=<?/, i. e. eut. 
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De frere, de ami u veisin 

K'il ne fuissent aii roi enclin. 

Li apostoille suvent 55 

Cumande e prie ducement 

K'il ne facent cuntre Tasise 

Du regne ne de seinte iglise. 

Cist tindrent tut en despit 

E eschivirent sun escrit, 60 

Tut cuntre lur cunscience 

E cuntre seinte obedience. 

A la fin bien 50 parut 

K'a Deu lur ovre pas ne pint. 

Mult en vint mal e encumbrer 65 

Par le jofne roi coruner, 

Sane de arcevesque espanduz, 

Autres evesques suspenduz 

E li autre escumengez 

E cunfunduz e exillez, 70 

E guerre entre fiz e pere 

Meiie mortele e amere. 

Enmi les anz de sa juvente, 

Es anz poi plus u meins de trente, 

Murut li jouvre rois Henris, 75 

Dunt veuz e jovres sunt mariz. 

De sa beute, de sa largesce, 

De sa bunte, de sa pruesce 

Vus em purroit mut dire, 

Mais 90 seroit hors de matire. 80 

La novele est espandue 
E par les terres tost seiie 
Du corunement Henri 
Li jovne ki tant tehi 

78 MS. jounre. n MS. t sa /. 7 » P. M. suggests 

purroit om % or purrouje, to amend the verse. * Les not in MS. 

*• MS. Ziy. A. 

O 2 
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Tut a ferme, tut a cumpli. 85 

Rois fu clamez li rois Henri, 
Li jovnes ki tant fu beus 
E pruz e franc juvenceus. 

Quant Foi dire seint Thomas, 
S'il fust irez ne esmerveil pas, 90 

Kar a sa persone apent 
Le real corunement; 
E s'il ne peust estre present, 
Suvaus par sun asentement. 
Mais or fu autrement e pis : 95 

N'i fu present ne cunseil quis. 
Puis k'il out tut cest ateint, 
Al apostoille s'est pleint 
De ceus de sa subjectiun 
Ki unt fait tel mesprisiun 100 

A lur pere e a lur prelat, 
Ki sul pur eus tuz cumbat, 
E ki sustent exil pur tuz 
E del roi le mortel curuz. 
Plus li greve ceu desroi 105 

Ke la grevance lu roi. 
Plus s'en deut e plus s'esmaie, 
Kar 90 est cum coup sur plaie. 
Entre dous moeles git Thomas 
Quant haut le prent et nuit li bas; no 

Bien semble de frument e grain 
Ki muluz est a faire pain. 

89 MS. Vot. M A couplet or more seems to be wanting here to 

complete the sense. •» MS. ore. * P. M. suggests the inser- 

tion of mal after cest, to amend the verse. m MS. e lur p. 10 * le 
not in MS. ^ In the rubric of the illumination illustrating this 

passage these two lines run : Kar plus li greve cest desrei Ke persecuciun 
du ret. 
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XLIII. 

THE STORY OF THE EMPEROR CONSTANT 

[L. Moland ct C. D'H&icault : Nouvelles francoises en prose du XIII* 
silcle (Paris, 1856).] 

The somewhat harsh characteristics of the Picard dialect are 
in this tale irregularly modified by the Walloon influence. 

Pp. 18-32. Li Cantes dou Rot Constant L Empereur. How 
the Emperor of Byzantium compassed the death of Constant ; 
and how Constant married the Emperor's daughter, and after- 
wards himself became Emperor : 

Qant li Enpereres ot recut Coustant, si fu en grant pensee 
coument il seroit ocis par si ke nus n'en seust mot Or 
avint ensi ke li Empereres ot a faire au coron de se tiere, 
moult long la il ot bien xn. journees. Li Enpereres se 
mut a aler la, et i mena Coustant, et pensa coument il le 5 
peuust faire ocire, et tant, k'il fist escrire unes laitres au 
chastelain de Busance : 

' Jou, li Empereres de Busance et sires de Grese, fac a 
savoir k'il est demores proprement en mon liu pour garder 
ma tiere, et si tos com il vesra ces laitres, ke il ocie u face IO 
ocire celui ki ces laitres li portera, si tos com il li aura 
bailies les laitres sans plus atendre, si cier comme vous aves 
vo propre cors, ke vous faites tantos le coumandement , 

Telles estoient les laitres ke li biaus enfes Coustans por- 
toit; si ne savoit mie sa mort k'il portoit. Li varies re$ut *5 
les laitres, ki furent closes, et se mist en cemin, et esra tant 
par ses journees ke en mains de xv. jours il vint a Bisanche, 
ki ore est apielee Coustantinoble. 

Cant li varies entra en la ville, il estoit eure de disner ; 
si pensa, si com Dies le volt, k'il n'iroit point en celui point, 2 ° 
ains atenderoit tant c'on eust disne ; e il fasoit molt gran 
caut si com entour la S. Jehan, si entra ou gardin tout 
a cheval. Li gardins fu et grans et Ions, et li varies osta 
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a son ceval le frain et li deslacha le poitrail et le laisa pestre ; 
puis en vint en un recoi (fun arbre, et li lieus fu aukes roisans, 25 
si s'endormi tos. 

Ore avint ensi ke cant la bielle fille a PEmpereour ot 
mengie, k'elle vint ou gardin, soi quarte de ses pucielles, et 
coumencierent a charier Tune Pautre si conme pucielles se 
geuent aucunes fois. Et tant ke la bielle fille a PEmpereur 30 
vint desous eel arbre la u Coustans estoit ki se dormoit et 
estoit vermaus conme rose ; et cant la damoisielle le vit, si 
le regarda molt volentiers, et dist a soi meismes ke onkes 
mais a nul jour si bielle fourme d'onme n'avoit veue. Lors 
apiela celi de ses conpagnes en cui elle se fioit plus, et fist 35 
aler les autres fors dou gardin. 

La bielle pucielle fille PEnpereour prist sa conpagne par 
la main, si le mena veoir le biel varlet ki se dormoit, et li 
dist ensi : * Bielle conpagne, a il ichi rice tresor. Ciertes, 
vees chi la plus bielle piersonne d'onme ke jou onkes mes 40 
veise a nul jour mais de ma vie. Et il aporte laitres, si 
saroie volentier ke elles dient.' 

Les n. pucielles s'aprocierent dou varlet et li enblerent 
ses laitres, et les lut la fille PEnpereur. Et cant elle les ot 
liutes, si coumencha molt fort a plorer, et dist a sa con- 45 
pagne : ' Ciertes, ci a grant dolour ! ' — c Ha ! ma dame,' 
dist li autre pucielle, * dites moi ke e'est.' — ' Ciertes,' dist la 
pucielle, ' se je me pooie tant fier en vous, j'osteroie ceste 
dolour.' — ' Ha ! dame/ dist elle, ' hardiement vous i poes 
fier, car pour riens nulle je ne descouvesroie chose ke vous 50 
vosisies celer.' 

Et la pucielle, la fille PEnpereur, en prist son creant 
selonc la loi paiiene. Et puis li dist 50U ke les laitres 
disoient, et la pucielle li respondi : ' Dame, k'en bees vous 
a faire ? ' — * Che vos dirai ge bien,' dist la fille PEnpereur, 55 
* je metrai en sa boiste unes autres laitres ke li Empereres 
mes peres mande au castelain k'il me doinse a femme a 
cest biel enfant chi et k'il fache grant fieste as noces faire de 
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• toute la gent de cest pais, car bien sache il il est haus horn 
et loiaus.' Cant la pucielle ot 5011 dit, si li dist celle ke 60 
c'estoit boin a faire : ' Mes, dame, coument aures vous le 
saiiel vostre pere ? ' 

' Molt bien,' dist la pucielle, * car mes peres me balla mi. 
paire d'escroes saielees de son saiiel la il n'a riens escrut, et 
jou i escrirai tout 90U ke jou vosrai.' — 'Dame, dist elle, 65 
' vous aves tres bien dit, mais faites tos, si vos hastes ansois 
k'il s , esvelle. , — ' Si ferai jou,' dist la pucielle. 

Li bielle pucielle fille l'Enpereour vint a ses chofres, et 
en trait une des escrohes saielees ke ses peres li avoit laisies 
si conme pour enprunter deniers se elle le vosist faire. 70 
Car adies estoit li Enpereres et sa gent en geure, car il avoit 
de molt felons voisins et de molt poisans ki a lui marchi- 
soient. La pucielle escrist les laitres en ceste maniere : 

' Ge, rois Muselins, Enpereres de Grese et de Bisanche la 
chite, A mon chastelain de Bisanche, salut. Et vous mane 75 
ke vous le porteur de ces laitres dounes a ma bielle fille a 
fenme a mariaghe selonc nostre loy, car jou ai entendu et 
sai tout vraiement k'il est haute piersoune et bien dines 
d'avoir ma fille. Et i faites grant joie et grant fieste a tous 
ceux de la cite et de tout mon pais.' 80 

En telle maniere escriut et dita les laitres la bielle 
pucielle fille a TEnpereour. Et cant elles ot les laitres 
escrites, elle revint ou gardin entre li et sa pucielle, et trou- 
verent encore celui dormant ; si li mist les laitres en sa 
boiste. Et puis si ont coumencie a canter et a faire noise 85 
pour lui esveslier. Et il s'esvella ases tos, et fu tous esbahis 
de la bielle pucielle, fille TEnpereour, et de s'autre conpagne, 
ki vindrent devant li; et le salua la belle pucielle fille 
PEnpereour. Et il li rendi son salu molt deboinairement. 
Elle li demanda ki il estoit ne la u il aloit ; et il dist ke il 90 
aportoit laitres au kastelain ke li Empereres li envoioit. Et 
la pucielle li dist k'elle le menroit ases tos la u li castelains 
estoit. Si le prist par la main et I'enmena ou palais, u il 
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avait molt de gens ki tout se levierent encontre la pucielle • 
conme contre lor dame. 95 

La pucielle demanda le kastelain, et on li dist k'il estoit 
en une canbre. La pucielle i mena le varlet, et li varies li 
balla les laitres et li dist ke li Enpereres le saluoit. Li caste- 
lains fist grant joie dou varlet et li baisa la main. La pucielle 
ouvri la boiste et coumencha a baisier les laitres et le saiiel 100 
son pere par fieste, pour cpu ke celle n'avoit oit nouvielles 
piecha de lui. 

Apries dist au kastelain k'il 01st les laitres a consel, aussi 
com s'elle ne seust riens des laitres. Et li castelains dist ke 
ce est bon a faire. Lors en vont li castelains et la pucielle 105 
en une canbre. Et la pucielle desploie les laitres et les list 
devant le castelain et fist samblant ke elle s'esmiervellast 
trop. Et li castelains li dist : ' Dame, il couvient faire le 
volente mon segnour vostre pere, car autrement en seriens 
nous trop blasme.' 1 10 

La pucielle li respondi a cpu: 'Et coument pora gou 
iestre ke je soie mariee sans mon segnour mon pere! 
Estrange chose seroit, ne je ne la feroie en nulle maniere.' 

* Ha ! dame,' dist li castelains, ' ke es cou ke vous dites ? 
Vos peres le manda ensi par ses laitres, si n'en deves mie 115 
aler encontre.' 

* Sire,' dist la pucielle, a cui il estoit tart ke che fust fait, 
'vous parleres as barons et as poisans honmes de ceste 
tiere, et en aures consel. Et se il le loent ensi a faire, je 
sui celle ki ja n'en yrai encontre.' 1 20 

Li chastelains dist ke elle disoit bien et ke sage. Si 
parla li castelains as barons et lor moustra les laitres, et il 
s'acorderent tout a cou ke la laitre fust aconplie et li mande- 
mans a l'Enpereur fais. Lors espousa selonc la loi paiiene 
Coustans li biaus varies la bielle fille a TEnpereour. Etias 
durerent les noces xv. jours, et ot si grant joie a Bisance 
conme trop, et si ne fasoit on en la cite nulle euvre fors 
boire et mangier et faire joie. 
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Grant tans demora li Empereres ou pais u il estoit Et 
cant ot aconplie sa besongne, si s'en retourna viers 130 
Bisanche. Cant il fu a n. journees pries, si vint a lui uns 
des mesages de ses mesagiers ki venoient de Bisanche. Li 
Enpereres demande coument on fasoit a sa cite. Li varies 
dist ke on i fasoit trop grant fieste conme de boire et de 
mangier et d'iestre a aise, et ke on n'i avoit fait euvre de- *35 
dens xv. jours. 

* Et pour coi es cou ? ' dist li Enpereres. 
'Por coi, sire? dont ne le saves vous bien?' 

* Naie voir,' dist li Enpereres, * mais di le moi.' 

'Sire,' dist li varies, 'vous envoiastes un trop biel enfant 140 
jouene a vostre kastelain, et si mandastes par vos laitres ke 
il li feist espouser vostre fille la bielle, si seroit apries vous 
enpereres, et k'il estoit bien haus hom et dines de lui avoir. 
Mais vos fille ne le vot prendre devant ke li castelains en 
eust parle a vos barons. II en parla a aus tous et lor 145 
moustra vos laitres. Et il disent tout k'il couvenoit faire 
vostre coumandement. Cant vostre fille vit ke tout s'i 
acorderent, si n'en osa aler encontre, ains s'i asenti. Tout 
ensi fu vostre fille espousee ; si a tel joie a vostre cite ke 
nus ne le poroit souhaisdier.' 150 

Li Enpereres, cant il 01 ensi parler le mesagier, si fu tous 
esbahis et pensa molt a ceste chose ; si demanda au varlet 
conbien il avoit ke cil varies avoit espouse sa fille. ' Sire,' 
fait li varies, * il a plus de in. semainnes k'il Pa espousee.' 

4 Voire,' dist li Enpereres, *ce soit a boine eure, car puis 155 
k'il est ensi, a soufrir le me couvient, puis ke autrement ne 
puet iestre.' 

Tant esra li Enpereres k'il vint a Bisanche ; si li fist hon 
molt bielle fieste, et sa bielle fille li vint a Pencontre et ses 
maris Coustans, ki tant fu biaus varies ke nus plus. Li 160 
Enpereres, ki fu sages, lor fist molt grant joie et mist les 
11. mains sour lor 11. tiestes, et les i tint grant pieche, et c'est 
la maniere de la beneicon as paiiens. Celle nuit pensa 
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molt li Enpereres a ceste miervelle coument che pooit iestre 
avenu, et tant i pensa k'il sot aukes bien ke cou ot este par 165 
sa fille. Si n'en volt mie aler encontre, mais il demanda a 
veoir la laitre ke il avoit envoiie, et on li moustra ; si i vit 
son saiiel pendant et vit la laitre ki fu escrite. A la 
maniere ke la chose ot este faite, si dist a soi meismes s'il 
voloit contrester as choses k'il couvient avenir. 170 

Apries cou, fist li Enpereres Coustant son nouviel fil 
chevalier, ki estoit maris sa fille, et li douna et otria toute 
sa tiere apries son decies. Et cil Coustans le tint bien et 
sagement conme boins chevaliers et preus et hardis, et se 
deffendi molt bien de ses anemis. Si ne demora pas 1 75 
lontans ke ses sires li Enpereres moru ; et fu ses siervices 
fais selonc la loi paiiene molt ricement. Et li Enpereres 
Coustans fu Enpereres. Si ama molt et ounoura Pabe ki 
Pavoit nori, et le fist tout segnour de lui. Et fist li En- 
pereres Coustans, par le consel Pabe et par le volente de 180 
Dieu le tout poisant, sa feme crestiiener ; et tout cil de la 
tiere furent convierti a la loi Jhesucris. Et engendra li 
Enpereres Coustans un oir marie ki ot a non Coustentins, 
ki fu puis molt preudom. Et si fu puis la cites apielee 
Coustantinoble, pour son pere Coustant, ki devant avoit 185 
este apielee Bisanche. 

XLIV. 
RUSTEBUEF: LA COMPLAINTE DE CONSTANT/NOBLE. 

[Adolf Kressner: Rustebuefs Gedichte, nach den Handsehriften dcr 
Pariser National- Bibliothek (Wolfenbuttel, 1885).— Achille Jubinal: 
(Euores Computes de Rutebeuf (Paris, 1874-5).] 

Rustebuef^ who was a native of Burgundy, appears to have 
spent most of his time at Paris, and his poems m consequence 
are written not in his own dialect but in the Parisian language 
of the day ; Burgundian forms are, however, perceptible occa- 
sionally, and are sometimes used in rime. 

Kressner, pp. 23-27. La Complainte de Constantinoble (with 
omission of one stanza) in stanzas of twelve eight-syllabled lines, 
riming aabaabj>babba; ccdccdjldcddc % etc.— written probably about 
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1263— -an exhortation to the King (St. Louis) and his Court to 
undertake the deliverance of the Holy Land, addressed to Geoffrey 
of Sargines, one of the heroes of St. Louis' crusade. 

Si encoumence La Complainte de Constantinoble. 

Sospirant por Tumain lignage 
Et penssis au cruel domage 
Qui de jor en jor i avient, 
Vos vueil descovrir mon corage 
Que ne sai autre laborage; 5 

Du plus parfont du cuer me vient. 
Je sai bien, et bien m'en sovient, 
Que tot a avenir covient 
Quanqu'ont dit li prophete sage: 
Or porroit estre se devient 10 

Que la foiz qui foible devient 
Porroit changer nostre langage. 

Nos en sons bien entre en voie, 
N'i a si fol qui ne le voie, 
Quant Constantinoble est perdue, 15 

Et la Moree se r*avoie 
A recevoir tele escorfroie 
Dont sainte Yglise est esperdue. 
Qu'el cors a petit d'atendue, 
Quant il a la teste fendue! 20 

Je ne sai que plus vos diroie. 
Se Jhesu Criz ne fet aiue 
A la sainte terre absolue, 
Bien li ert esloignie joie. 

D'autre part vienent li Tartere, 2$ 

Que Ten fera mes a tart tere, 
Qu'on n'avoit cure d'aler querre : 
Diex gart Jasphes, Acre, Cesere ! 
Autre secors ne lor puis fere, 
Que je ne sui mes horn de guerre. 30 
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Ha, Antioche, sainte terre, 

Qui tant costastes a conquerre 

Ainz qu'on vos peiist a nos trere ! 

Qui des ciex cuide ovrir la serre, 

Coment puet tel dolor soferre? 35 

S'il a Dieu, c'est done par contrere? 

Isle de Cret, Corse et Sezile, 
Chypre, douce terre et douce isle, 
Ou tuit avoient recovrance, 
Quant vos serez en autrui pile, 40 

Li rois tendra deca concile 
Coment Aiouls s'en vint en France 
Et fera nueve remanance 
A eels qui font nueve creance, 
Novel Dieu et nueve evangile; 45 

Et lera semer par dotance, » 

Ypocrisie sa semance 
Qui est dame de ceste vile. 

Se li denier que Ten a mis 
En eels qu'a Dieu se font amis 50 

Fussent mis en la terre sainte, 
Ele en eiist mains d'anemis 
Et mains tost s'en fust entremis 
Cil qui Pa ja brisie et frainte. 
Mes trop a tart en faz la plainte, 55 

Qu'ele est ja si forment enpainte 
Que ses pooirs n'est mes demis: 
De legier sera mes atainte 
Quant sa lumiere est ja estainte 
Et sa cire devient remis. 60 

De la terre Dieu qui enpire, 
Sire Diex, que porront or dire 
Li rois et li cuens de Poitiers? 
Diex resuefre novel martire. 
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Or facent large cimetire 65 

Cil d'Acre, qu'il lor est mestiers: 

Toz est plains d'erbe li senders 

Qu'on soloit batre volentiers 

Por ofrir Tame en leu de cire; 

Et Diex n'a mes nus cuers entiers 70 

Ne la terre n'a nus rentiers, 

Ain9ois se torne a desconfire. 

Jherusalem, ahi ! ahi ! 
Com t'a blecie et esbahi 
Vaine gloire, qui toz maus brace, 75 

Et cil qui seront envai 
Si charront la ou cil chai 
Qui par orgueil perdi sa grace! 
Or du fuir ! La morz les chace 
Qui lor fera de pie eschace; 80 

Tart crieront : ' Trahi ! trahi ! ' 
Qu'ele a ja entese sa mace, 
Ne jusqu'au ferir ne menace: 
Lors harra Diex qui le hai. 

Or est en tribulacion 85 

La terre de promission, 
A pou de gent tote esbahie: 
Sire Diex ! porquoi Poblion, 
Quant por nostre redempcion 
I fu la chars de Dieu trahie? 90 

L'en lor envoia en aie 
Une gent despite et hale, 
Et ce fu lor destruction. 
Du roi durent avoir lor vie; 
Li rois ne Pa pas assovie; 95 

Or guerroient sa nacion. 

L'en sermona por la croiz prendre, 
Que Ten cuida paradis vendre 
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Et livrer de par l'apostole : 

L'en pot bien le sermon entendre, ioo 

Mes a la croi2 ne vout nus tendre 

La main por piteuse parole. 

Or nos desfent on la carole, 

Que c'est ce qui la terre afole, 

Ce nos vuelent li frere aprendre; 105 

Mes faussetez, qui partot vole, 

Qui crestiens tient a escole, 

Fera la sainte terre rendre. 

* * * * 

De Gresce vint chevalerie 
Premierement d'ancesserie, no 

Si vint en France et en Bretaingne : 
Grant piece i a este chierie ; 
Or est a mesnie escherie, 
Que nus n'est tels qui la retiengne. 
Mort sont Ogiers et Charlemaine : 115 

Or s'en voist, qui plus n'i remaingne, 
Loiautez est morte et perie; 
Cestoit sa monjoie et s'ensaingne, 
Cestoit sa dame et sa compaigne, 
Et sa mestre herbregerie. 120 

Coment amera sainte Yglise 
Qui eels n'aime par qu'on la prise? 
Je ne voi pas en quel maniere: 
Li rois ne fet droit ne justise 
A chevaliers, ainz les desprise, 125 

Et ce sont cil par qu'ele est chiere, 
Fors tant qu'en prison fort et fiere 
Met Tun avant et Tautre arriere, 
Ja tant n'iert hauz hom a devise; 
En leu de Naimon de Baviere 130 

Tient li rois une gent dobliere 
Vestuz de robe blanche et grise. 
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Tant faz je bien savoir le roi, 
S'en France sorsist uns desroi, 
(Terre ne fu si orfeline,) 135 

Que les armes et le conroi, 
Et le conseil et tot Perroi 
Lessast on sor la gent beguine. 
Lors si veist Ten biau covine 
De eels qui France ont en sesine 140 

Ou il n'a mesure ne roi ; 
Sel savoient gent tartarine, 
Ja por paor de la marine 
Ne lesseroient cest enroi. 

Li rois qui paiens asseiire 145 

Pensse bien cest encloeure, 
Por ce tient il si pres son regne ; 
Tels a ale simple aleiire 
Qui tost li iroit Pambleiire 
Sor le destrier a lasche resne. 150 

Corte folie s'est plus saine 
Que longue de fol conseil plaine. 
Or se tiengne en sa teneiire: 
S'outre mer n'eiist fet estraine, 
De lui miex en vausist li raine, 155 

S'en fust la terre plus seiire. 

Mes sires Giefrois de Sargines, 
Je ne voi mes de$a nus signes 
Que Ten desormes vos secore. 
Li cheval ont mal es eschines 160 

Et li riche home en lor poitrines ; 
Que fet Diex, qui nes pas acore? 
Encor vendra tot a tenz Tore 
Que li maufe noir come more 

,M x* not in MS. w V. L. Coite foHt fest plus saint— Que 

longue defol conseil plaint* 
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Les tendront en lor desciplines ! 165 

Cels apeleront Chanteplore, 
Et sanz sejor lor corront sore 
Qui lor liront longues marines. 

Explicit la Complainte de Constantinoble. 



XLV. 

VILLEHARDOUIN: TAKING OF CONSTANTINOPLE. 

[Natalis de Wailly : Geoffroi de VilU-ffardouin, Conquite de Constan- 
tinople (Paris, 1874).] 

Geoffrey of Villehardouin, sometime seneschal of Champagne 
and of the Morea (born between 1 1 50 and 1 164), wrote his History 
in the South Champagne (Burgundian) dialect, which has been 
considerably modified by the copyist of the MS. from which this 
version is taken. Geoffrey's history is the oldest specimen of 
French historical prose. 

Pp. 78-91. The French Crusaders before Constantinople 
summon the reigning Alexis to surrender the Empire to his 
nephew, Alexis the Younger, its rightful sovereign, whose throne 
he has usurped. Message of the Emperor to the Crusaders ; 
their reply : 

A Fautre jor apres, envoia Temperere Alexis un message 
as contes et as barons et ses letres. Cil messages avoit nom 
Nicholas Rous, et ere nez de Lombardie ; et trova les barons 
el riche palais del Scutaire ou il estoient a un conseil, et les 
salua de par Pempereor Alexi de Constantinoble, et tendi 5 
ses letres le marchis Boniface de Monferrat ; et cil les re$ut 
Et furent leues les letres devant toz les barons ; et paroles 
i ot de maintes manieres es lettres que li livres ne raconte 
mie; et apres les autres paroles qui furent, si furent de 
creance, que Tom creist celui qui les avoit aportees, qui 10 
Nicholas Rous avoit nom. 

1 Biels sire,' font ils, ' nos avons veues voz letres, et nos 
dient que nos vos creons ; et nos vos creons bien. Or dites 
ce que vos plaira.' 
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Et li messages estoit devant les barons en estant, et parla : 15 
' Seignor,' fait il, * l'emperere Alexis vos mande que bien set 
que vos iestes la meillor gens qui soient sanz corone, et de 
la meillor terre qui soit. Et mult se merveille por quoi ne a 
quoi vos iestes venu en sa terre ne en son regne ; que vos 
estes crestien, et il est crestiens ; et bien set que vos iestes 20 
meu por la sainte Terre d'oltremer, et por la sainte Croiz et 
pour le Sepulcre rescore. Se vos iestes povre ne diseteus, 
ils vos donra volentiers de ses viandes et de son avoir, et vos 
li vuidiez sa terre. Ne vos voldroit autre mal faire, et ne- 
porquant si en a il le pooir ; car se vos estiez vint tant de 25 
gent, ne vos en porriez vos aler (se il mal vos voloit faire) 
que voYis ne fussiez tout desccnti^.' 

Par Tacort et le conseil aus autres barons et le due de 
Venise, se leva en piez Coenes de Bethune, qui bons cheva- 
liers et sages estoit, et bien eloquens ; et respont al message : 30 
* Bel Sire, vos nos avez dit que vostre sire se merveille mult 
porquoi nostre seignor et nostre baron sont entre en son 
regne ne en sa terre. En sa terre il ne sont mie entre, quar 
il la tient a tort et a pechie, contre Dieu et contre raison ; 
ainz est son nevou qui ci siet entre nos sur une chaiere, qui 35 
est fils de son frere l'empereor Sursac. Mais s'il voloit a la 
merci son nevou venir, et li rendoit la corone et Tempire, 
nos li proieriens que il b' pardonast, et li donast tant que il 
peust vivre richement. Et se vos por cestui message n'i 
revenez altre foiz, ne soiez si hardiz que vos plus i revegniez.' 40 
Ensi se parti li messages ; et s'en rala ariere en Constanti- 
noble a Tempereor Alexi. 

The Crusaders show the people of Constantinople their 
rightful sovereign, the young Alexis. Preparations for the 
siege: 

Li baron parlerent ensemble Tendemainet distrent qu'il 
mostreroient Alexi, le fil Tempereor de Constantinoble, al 
pueple de la cite. Et dont firent arriver les galies totes. 45 
Li dux de Venise et li marchis de Monferat entrerent en 

p 
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une, ct mistrent avec alx Alexi, le fil Pempereor Sursac ; et 
es autres galies entrerent li chevalier et li baron qui volt. 

Ensi s'en alerent rez a res des murs de Costantinople, 
et mostrerent al pueple des Gres le valet, et distrent:5° 
' Veez ici vostre seignor naturel ; et sachiez nos ne venimes 
mie por vos mal faire, ainz venimes por vos garder et por 
vos deffendre, se vos faites ce que vos devez. Car cil cui 
vos obeissiez cum a seignor, vos tient a tort et a pechie, 
contre Dieu et contre raison. Et bien savez con il a 55 
desloiaument ovre vers son seignor et vers son frere ; que il 
li a les els traiz, et tolu son empire a tort et a pechie. Et 
veez ci le droit oir ; se vos vos tenez a lui, vos feroiz ce que 
vos devroiz: et se vos nel faites, nos vos ferons le pis 
que nos pon-ons.' Onques nus de la terre ne de la cite ne 60 
fist semblant que il se tenist a lui, por la cremor et por la 
dotance de Pempereor Alexi. Ensi s'en revindrent en Tost 
ariere, et alerent chascuns a sa heberge. 

L'endemain, quant il orent la messe oie, s'asemblerent a 
parlement ; et fu li parlemenz a cheval en mi les champs. 65 
La peussiez veoir maint bel destrer et maint bon chevalier 
desus. Et fu li conseils des batailles deviser, quantes et 
quels il en auroient. Bestance i ot assez d'une part et 
d'autre; mais la fins del conseil fu tels: que al conte 
Baudoin de Flandres fu otroie Pavangarde, porce que il 70 
avoit mult grant plente de bones genz et d'archiers et 
d'arbalestiers, plus que mils qui en Tost fust. 



The Crusaders seize the Port : 

Li jors fu devisez quant il se recueilleroient es nes et es 
vaissiaus, por prendre terre par force, ou por vivre ou por 
morir ; et sachiez que ce fu une des plus doutoses choses 75 
a faire qui onques fust. Lors parlerent li evesque et li 
clergiez al pueple, et lor mostrerent que ils fussent confez et 
feist chascuns sa devise ; que il ne savoient quant Diez feroit 
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son commandement d'els. Et il si firent mult volentiers 
par tote Tost, et mult pitosement. 80 

Li termes vint si con devisez fu ; et li chevalier furent es 
vissiers tuit avec lor destriers; et furent tuit arme, les 
helmes laciez et li cheval covert et ensele. Et les autres 
genz qui n'avoient mie si grant mestier en bataile, furent es 
granz nes tuit ; et les galees furent armees et atornees totes. 85 

Et li matins fu biels, un poi apres le soleil levant; et 
Pemperieres Alexis les attendoit a granz batailles et a granz 
corroiz de Pautre part. Et on sone les bozines; et chascune 
galie fu a un vissier liee por passer oltre plus delivreement. 
II ne demandent mie chascuns qui doit aler devant ; mais 9° 
qui ancois puet, angois arive. Et li chevalier issirent des 
vissiers, et saillirent en la mer trosque a la cainture tuit 
arme, les hielmes laciez et les glaives es mains; et li bon 
archier et li bon serjant et li bon arbalestrier, chascuns a sa 
compaignie, la endroit ou ele ariva. 95 

Et li Greu firent mult grant semblant del retenir ; et quant 
ce vint as lances baissier, li Grieu lor tornerent les dos: 
si s'en vont fuiant, et lor laissent le rivage. Et sachiez que 
onques plus orguellieusement nuls porz ne fu pris. Adonc 
comencent li marinier a ovrir les portes des vissiers, et a giter 100 
les ponz fors; et on comence les chevax a traire; et li 
chevalier comencent a monter sor lor chevaus; et les 
batailles se comencent a rengier si com il devoient. 

Capture of the Tower of Galathas : 

Li cuens Baudoins de Flandres et de Hennaut chevaucha, 
qui l'avangarde faisoit, et les autres batailles apres, chascune 105 
si cum eles chevauchier devoient : et alerent trosque la ou 
Pemperere Alexis avoit este logiez. Et il s'en fu tornez vers 
Costantinoble, et laissa tenduz tres et paveillons; et la 
gaignerent nostre gent assez. 

De nostres barons fut tels li conseils que il se hebergeroient IIC 
sor le port devant la tor de Galathas, ou la chaiene fermoit 

p 2 
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qui movoit de Costantinoble. Et sachiez de voir que par 
cele chaiene covenoit entrer qui al port de Constantinoble 
voloit entrer. Et bien virent nostre baron, se il ne prenoient 
cele tor et rompoient cele chaiene, que il estoient mort et 115 
mal bailli. Ensi se herbergierent la nuit devant la tor et en 
la juerie que Ton apele TEstanor, ou il avoit mult bone vile 
et mult riche. 

Bien se fissent la nuit eschaugaitier ; et Tendemain, quant 
fu hore de tierce, si flrent une assaillie cil de la tor«o 
de Galathas, et cil qui de Constantinoble lor venoient 
aidier en barges; et nostre gent corent as armes. La 
assembla premiers Jaques d'Avesnes et la soe maisnie a pie ; 
et sachiez que il fu mult chargiez, et fu feruz parmi le vis 
d'un glaive, et en aventure de mort Et uns suens chevaliers 1 35 
fu montez a cheval, qui avoit nom Nicholas de Janlain ; et 
secorrut mult bien son seignor, et le fist mult bien, si que il 
en ot grant pris. 

Et li criz fu levez en Tost; et nostre gent vienent de 
totes parz et les mistrent enz mult laidement, si que assez 130 
en i ot de morz et de pris ; si que de tels i ot qui ne guen- 
chirent mie a la tor; ainz alerent as barges dunt il erent 
venu ; et la en i ot assez de noiez, et alquant en eschaperent. 
Et eels qui guenchirent a la tor, cil de Tost les tindrent si pres 
que il ne porent la porte fermer. Enqui refugranz li estors 135 
a la porte ; et la lor tollirent par force, et les pristrent laienz. 
La en i ot assez de morz et de pris. 

Ensi fu li chastiaus de Galathas pris, et li porz gaigniez 
de Costantinoble par force. 

XLVI. 

HENRI DE VALENCIENNES. 

[Natalis de Wailly : Geoffroi de Ville-Hardouin^ ConquHe de Constan- 
tinople, avec la Continuation de Henri de Valenciennes (Paris, 1874).] 

The author of this fragment (in the Picard dialect) in con- 
tinuation of Villehardouin, known as the 'History of the 
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Emperor Henry,' was probably a writer by profession. His 
style resembles that of the Chansons de geste, and it has been 
suggested that his work is merely a prose version of a poem on 
the same subject. 

Pp. 308-312. How the Emperor saved the life of one of his 
knights who rashly charged the enemy singlehanded : 

Lprs commanda li empereres ke li os chevaucast, comme 
chil ki molt avoit grant desirrier de trouver Burille son 
anemi ; car Johanisses, ses oncles, li avoit ochis son frere 
rempereour Bauduin : dont molt fu grans damages a le gent 
de Flandres et de Haynau. Ke vous diroie jou plus ? Li 5 
empereres vint a Berua ; la dormirent le nuit ; et quant che 
vint au demain ke li solaus fu leves, Burilles lor vint en 
larrechin et lor fist une envaie. Et lors n'avoit de toute 
nostre gent armes fors ke Parriere garde et Tavant garde. 

Ki dont fust la, molt peust veir asprement paleter etio 
bierser les uns contre les autres. Et por che ke nostre gens 
n'estoit encore conreee, se elle auques en fu espoentee che 
ne fu mie mervelle. Car se tout chil ki sont en Roumenie 
fussent encontre Burille et les siens, et si evussent en lor ale 
toz eels de Flandres et de France, et de Normendie, n'i pevus- 15 
sent il ja riens conquerre, se Dex proprement ne lor aidast 

Uns chevaliers de Hielemes, ki Lyenars avoit non, preu- 
dom durement et de grant pooir, pierchut Torguel et le 
beubant ki iert en eus, et ot pitie de chou k'il biersoient si 
cruelment le nostre gent. Si mist arriere dos tote couardie, 20 
et se feri en els Pespee traite. Et nonporquant, por chou 
ke il assambla sans commandement, li preudome de Tost 
disent k'il avoit fait un fol hardement, et ke nus hom ne le 
deveroit plaindre s'i li mescaoit de cheste emprise. Ke 
vaut chou ? II n'ot point de siute ; si evust este pris sans 25 
faille et retenus, se li empereres ne fust 3 mais par le grant 
cortoisie de son cuer et par le grant hardement emprist toz 
seus le rescousse de son homme. 

Quant li empereres vit ke Lyenars ne pooit escaper sans 
mort u sans prison, il monta sor un sien cheval Moriel, et 30 
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le hurta des esperons, et s'adrecha vers un Blac. Et quant 
vint a l'aprocier, il le feri parmi le coste de le lanche, si ke 
li fiers en parut d'autre part; et chil ki le cop ne pot 
soustenir, cai a terre comme chil kil ne pot mais. Moriaus 35 
fu navres en deus lius. 

Et quant chil ki Lienart tenoient virent venir Tempereour 
embrase d'ire et de mautalent, il n'orent cure d'atendre, ains 
li guerpirent Lyenart ; et s'enfui li uns cha, et li autres la. 
Et nonporquant Lyenars fu navres en le main (ne sai de4° 
sajete u d'espee). Et li empereres li dist ireement : ' Lie- 
nart ! Lyenart ! se Dex me saut ! kiconques vous tiegne por 
sage, je vous tieng por fol ; et bien sai ke jou meismes serai 
blasmes por vostre fait.' 

Ensi come vous aves 0*1, fu Lyenars rescous par Fempe- 45 
reour. Et li empereres meismes i ala auques folement ; car 
il n'avoit de garnison por son cors a eel point ke un seul 
gasygan ; et nonporquant il desconrea toz les Bias ke il a 
cele pointe consivi. Et por chou k'il ot paour et doute ke 
ses chevaus ne fust mors u mehaignies, il s'en torna le petit 5° 
pas, le pignon el puing tout ensanglente. Et au cheval re- 
paroit auques k'il avoit este espouronnes par besoing ; car li 
sans li raioit par ansdeus les costes, et estoit navres en deus 
lius. Et a paines savoient chil encore de le compaignie 
l'empereour u il estoit ales ; si en estoient auques dolant et 55 
desconforte. Et por eus donner confort, lor dist il k'il fus- 
sent tout asseur. 

Et quant Pieres de Douay le vit, il vint a lui, et si li dist : 
' Sire, sire, teus horn comme vous iestes, et ki tant de preu- 
domes a a garder et a gouverner comme vous aves, ne se6o 
doit mie si folement departir de ses homes comme vous a 
ceste fois vos en iestes departis. Car s'il avenist ke vous i 
fussies, par aucune mesaventure, u mors u pris, ne fussiemes- 
nous tout mort et deshounere? Oill, se Dex me saut! 
Nous n'avons chi autre fremete ne autre estandart fors Diu 65 
tant seulement et vous. O vous dirai une cose, s'il vous 
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plaist, ke jou voell ke vos sacies : ke se vous une autre fois 
vous embates en autel peril (dbnt Dex vous gart !), nous vous 
rendons chi or endroit tout chou ke nos tenons de vous/ 

Et quant li empereres entent comment Pieres de Douay 70 
le vait reprendant por s'ounour, si li respondi molt de- 
boinairement : 'Ciertes, Pieres, bien sai ke jou i alai trop 
folement ; si vous pri ke vous le me pardonnes, et jou nVen 
garderai une autre fois. Mais che me fist faire Lyenars, ki 
trop folement s'i embati ; si Ten ai plus laidengie et dit de 75 
honte ke jou ne deusse. Et nonporquant, s'il i fust remes, 
trop fust vilaine cose a nous. Car ki piert un si preudome 
comme il est, chou est damages sans restorer, et mains en 
seriesmes cremu. Mais rales en vostre conroi, et laissommes 
les Bias a tant, et tornons viers Phinepople.' 80 

XLVII. 

ROMAN DE LA ROSE, 

[Francisque-Michel : Le Roman de la Rose par Guillaume de Lorris 
etjean de Meung (Paris, 1864).] 

The Roman de la Rose is a joint composition. The first 
part of it, consisting of some 4150 lines, was composed about 
the year 1237 by a young clerk, Guillaume de Lorris, who left 
the work unfinished at his death. 

It was continued, in a different spirit, in about 18,000 lines 
forty years afterwards by Jean Clopinel (i. e. ' John the Cripple/ 
the nickname being apparently not personal to him, for it was 
borne by his father before him), otherwise known as Jean de 
Meung, from his birthplace Meung-sur-Loire, Jean being at the 
time he wrote a student at Paris, where he afterwards lived in 
the Rue S. Jacques. 

This romance was perhaps the most popular work of the 
Middle Ages, and retained its influence longer than any other. 
Chaucer, whose version has been lost, translated it into English. 
We possess, however, an incomplete version by another hand, 
which belongs to about the same period. In Italy it was 
reproduced during the Thirteenth Century in a poem entitled 
// Ft'ore, consisting of a series of sonnets ; while Petrarch cites 
it as the most remarkable production of French literature. The 
Roman de la Rose is in riming couplets of eight syllables, with 
riming arguments. It is in the speech of the lle-de- France. 
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Vv. 467-623 by Guillaume de Lorris. The Lover (LAmant y 
i. e. the author) comes to the garden of Pleasure (Deduit) % into 
which he is admitted by Idleness (Dame Oiseuse) : 

Haut fu li mur et tous quarres, 
Si en fu bien clos et banes, 
En leu de haies, uns vergiers, 
Ou one n'avoit entre bergiers. 
Cis vergiers en trop bel leu sist 5 

Qui dedens mener me vousist 
Ou par eschiele ou par degre, 
Je Ten seiisse moult bon gre ; 
Car tel joie ne tel deduit 
Ne vit nus hons, si cum ge cuit, 10 

Com il avoit en ce vergier : 
Car li leus d'oisiaus herbergier 
N'estoit ne dangereus ne chiches. 
One mes ne fu nus leus si riches 
D'arbres, ne d'oisillons chantans; 15 

Qu'il i avoit d'oisiaus trois tans 
Qu'en tout le remanant de France. 
Moult estoit bele Pacordance 
De lor piteus chans a o'ir : 
Tous li mons s'en dust esjoi'r. 20 

Ge endroit moi nVen esjoi 
# Si durement, quant les 01, 

Que n'en preisse pas cent livres, 

Se li passages fust delivres, 

Que ge n'entrasse ens et vei'sse 25 

Uassemblee (que Diex garisse !) 

Des oisiaus qui leens estoient, 

Qui envoisiement chantoient 

Les dances d'amors et les notes 

Plesans, cortoises et mignotes. 30 

Quant j'oi les oisiaus chanter, 
Forment me pris a dementer 
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Par quel art ne par quel engin 
Je porroie entrer ou jardin ; 
Mes ge ne poi onques trouver 35 

Leu par ou g'i peiisse entrer. 
Et sachies que ge ne savoie 
S'il i avoit pertuis ne voie, 
Ne leu par ou Ten i entrast; 
Ne hons nes qui le me monstrast 40 

N'iert illec, que g'iere tot seus 
Moult destroit et moult angoisseus; 
Tant qu'au darrenier me sovint 
Conques a nul jor ce n'avint 
Qu'en si biau vergier n'eiist uis, 45 

Ou eschiele, ou aucun pertuis. 
Lors m'en alai grant aleure 
Acaignant la compasseiire 
Et la cloison du mur quarre, 
Tant que un guichet bien barre 5° 

Trovai, petitet et estroit; 
Par autre leu Ten n'i entroit. 
A Fuis conimencai a ferir, 
Autre entree n'i soi querir. 

Comment dame Oyseuse feist tant 55 

Qu'elle ouvrit la porte a rAmant 

Asses i feri et boutai, 
Et par maintes fois escoutai 
Se j'orroie venir nulle arme. 
Le guichet, qui estoit de charme, 60 

M'ovrit une noble pucele, 
Qui moult estoit et gente et bele. 
Cheveus ot blons com uns bacins, 
La char plus tendre qu'uns pocins, 
Front reluisant, sorcis votis ; 65 

Son entr'oil ne fu pas petis, 
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Ains iert assez grans par mesure; 

Le nes ot bien fait a droiture, 

Les yex ot plus vairs c'uns faucons, 

Por faire envie a ces bricons. 70 

Douce alene ot et savoree, 

La face blanche et coloree, 

La bouche petite et grocete, 

S'ot ou menton une fossete; 

Le col fu de bonne moison 75 

Gros asses et Ions par raison, 

Si n'i ot bube ne malen ; 

N'avoit jusqu'en Jherusalen 

Fame qui plus biau col portast, 

Polis iert et soef au tast. 80 

La gorgete ot autresi blanche 

Com est la noif dessus la branche 

Quant il a freschement negie. 

Le cors ot bien fait et dougie, 

L'en ne seust en nule terre 85 

Nul plus bel cors de fame querre. 

D'orfrois ot un chapel mignot ; 

Onques nule pucele n'ot 

Plus cointe ne plus desguisie, 

Ne l'aroie a droit devisie 90 

En trestous les jors de ma vie. 

Robe avoit moult bien entaillie ; 

Un chapel de roses tout frais 

Ot dessus le chapel d'orfrais; 

En sa main tint un miroer, 95 

Si ot d'un riche tregoer 

Son chief trecie moult richement ; 

Bien et bel et estroitement 

Ot andeus cousues ses manches; 

Et por garder que ses mains blanches ico 

Ne halaissent, ot uns blans gans. 
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Cote ot d'un riche vert de Gans, 

Cousue a lignel tout entour. 

II paroit bien a son atour 

Qu'ele iere poi embesoignie. 105 

Quant ele s'iere bien pignie, 

Et bien paree et atornee, 

Ele avoit faite sa jornee. 

Moult avoit bon tens et bon may, 

Qu'el n'avoit soussi ne esmay no 

De nule riens, fors solement 

De soi atorner noblement. 

Quant ainsinc m'ot Tuis desfreme 
La pucele au cors acesme, 
Je Ten merciai doulcement, 115 

Et si li demandai comment 
Ele avoit non, et qui ele iere. 
El ne fu pas envers moi fiere, 
Ne de respondre desdaigneuse — 
'Je me fais apeler OiseuseJ 120 

Dist ele, 'a tous mes congnoissans ; 
Si sui riche fame et poissans. 
S'ai d'une chose moult bon tens, 
Car a nule riens je ne pens 
Qu'a moi joer et solacier, 125 

Et mon chief pignier et trecier. 
Quant sui pignee et atornee, 
Adonc est faite ma jornee. 
Privee sui moult et acointe 
De Deduit le mignot, le cointe: 130 

Cest cil cui est cil biax jardins, 
Qui de la terre as Sarradins 
Fist ca ces arbres aporter, 
Qu'il fist par ce vergier planter. 
Quant les arbres furent creii, 135 

I^e mur que vous aves veii, 
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Fist lors Deduit tout entor faire, 

Et si fist au dehors portraire 

Les ymages qui i sunt paintes, 

Qui ne sunt mignotes ne cointes; 140 

Ains sunt dolereuses et tristes, 

Si com vous orendroit veistes. 

Maintes fois por esbanoier 

Se vient en cest leu umbroier 

Deduit et* les gens qui le sivent, 145 

Qui en joie et en solas vivent. 

Encores est leens sans doute 

Deduit orendroit qui escoute 

A chanter gais rossignoles, 

Mauvis et autres oiseles. 150 

II s'esbat iluec et solace 

O ses gens, car plus bele place 

Ne plus biau leu por soi joer 

Ne porroit-il mie trover; 

Les plus beles gens, ce sachies, 155 

Que vous james nul leu truissies, 

Si sunt li compaignon Deduit 

Qu'il maine avec li et conduit.' 

Vv. 1 1857-1 1910* by Jean de Meung. Hypocrisy (Faux- 
Semblant) explains that a man may be religious, even though he 
be not clothed in religious garb ; it is rash to judge ty outside 
appearances : 

Le dieu d* Amors. 

' Puet Ten trover religion 
En seculiere mansion?' 160 

Faux-Semblant 
'Oil, sire, il ne s'ensuit mie 
Que cil mainent mauvese vie, 

* There is an error in the numbering of Fr.-Michel's ed. He jumps 
from 3^07 to 4008; hence these figures should be 1 1257-1 1310. 
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Ne que por ce lor ames perdent, 

Qui as dras du siecle s'aherdent; 

Car ce seroi trop grans dolors. 165 

Bien puet en robes de colors 

Sainte religion florir. 

Maint saint a Ten veii morir, 

Et maintes saintes glorieuses, 

Devotes et religieuses, 170 

Qui dras communs tous jors vestirent, 

N'onques por ce mains n'ensaintirent, 

Et ge vous en nomasse maintes ; 

Mes presque trestoutes les saintes 

Qui par eglises sunt priees, 175 

Virges chastes, et mariees 

Qui mainz biaus enfans enfanterent, 

Les robes du siecle porterent, 

Et en eels meismes morurent, 

Qui saintes sunt, seront et furent. 180 

Neis les onze mile vierges, 

Qui devant Diex tienent lor cierges, 

Dont Ten fait feste par eglises, 

Furent es dras du siecle prises 

Quant elz re^urent lor martires; 185 

N'encor n'en sont-el mie pires. 

Bons cuers fait la pensee bone, 

La robe n'i tolt, ne ne done; 

Et la bone pensee l'uevre, 

Qui la religion descuevre. 190 

Ilec gist la religion 

Selonc la droite entencion. 

Qui de la toison dan Belin, 
En leu de mantel sebelin, 
Sire Ysangrin afubleroit, 195 

Li leus qui mouton sembleroit, 
S'il o les brebis demorast, » 
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Cuidies-vous qu'il n'es devorast? 

Ja de lor sane mains ne bevroit, 

Mes plus tost les en decevroit 200 

Ja n'en seroit mains familleus, 

Ne mains mals ne mains perilleus; 

Car, puisque ne le congnoistroient, 

S'il voloit fuire, eus le sivroient. 

S'il a gaires de tex loviaus 205 

Entre ces apostres noviaus, 

Eglise, tu es mal-baillie, 

Se ta cite est assaillie 

Par les chevaliers de la table. 

Ta seignorie est moult endable 210 

Se cil s'esforcent de la prendre 

Cui tu Tas baillie a desfendre.' 

Vv. 11939-11990* by Jean de Meung. Hypocrisy gives a 
portrait of himself : 

Faux-Semblant 

'Sans faille traistre sui gie, 
Et por larron m'a Diex jugie. 
Parjurs sui; mes ce que j'afin, 215 

Set Ten envis devant la fin, 
Car plusor par moi mort recurent, 
Qui one mon barat n'apersurent, 
Et re9oivent et recevront, 
Que james ne Paparcevront. 220 

Qui l'aparcevra, s'il est sage, 
Gart s'en, ou c'iert son grant domage. 
Mes tant est fort la decevance, 
Que trop est grief raparcevance ; 
Car Protheiis, qui se soloit 225 

Muer en tout quanqu'il voloit, 
Ne sot one tant barat ne guile 

* These figures should be 11 339-1 1390. See note on p. 220. 
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Cum ge fais; car onques en vile 

N'entrai ou fusse congneus, 

Tant i fusse ois ne veiis. 230 

Comment le traistre Faux-Semblant 
Si va les cuers dcs gens emblant y 
Pour ses vestemens noirs et gris, 
Et pour son viz pasle amaisgris. 

Trop sai bien mes habiz changier, 235 

Prendre Tun, et Pautre estrangier. 
Or sui chevaliers, or sui moines, 
Or sui prelas, or sui chanoines, 
Or sui clers, autre ore sui prestres, 
Or sui desciples, or sui mestres, 240 

Or chastelains, or forestiers: 
Briement, ge sui de tous mestiers. 
Or resui princes, or sui pages, 
Or sai parler trestous langages; 
Autre ore sui viex et chenus, 245 

Or resui jones devenus ; 
Or sui Robers, or sui Robins, 
Or cordeliers, or jacobins. 
Si pren por sivre ma compaigne 
Qui me solace et acompaigne, 250 

(Cest dame Astenance-Contrainte), 
Autre desguiseiire mainte, 
Si cum il li vient a plesir 
Por acomplir le sien desir. 
Autre ore vest robe de fame; 255 

Or sui damoisele, or sui dame, 
Autre ore sui religieuse, 
Or sui rendue, or sui prieuse, 
Or sui nonain, or sui abesse, 
Or sui novice, or sui professe; 260 

Et vois par toutes regions 
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Cerchant toutes religions. 

Mes de religion, sans faille, 

G'en pren le grain et laiz la paille; 

Por gens avugler i abit, 265 

Ge n'en quier, sans plus, que Pabit. 

Que vous diroie? en itel guise 

Cum il me plaist ge me desguise.' 



XLVIII. 

ADAM DE LA HALLE: JEU DE ROBIN ET DE MARION. 

[Monmerque* et Michel : TJtidtre francais au moyen dge (Paris, 
1879). — E. de Coassemaker : QLuvres computes du trouvere Adam de la 
Halle (Paris, 1872).] 

Adam de la Halle, also called ' le Bossu,' was born at Arras 
about 1235, and died about 1286 at Naples, at the Court of 
Robert II, Comte d'Artois, whose favourite poet he was. His 
most celebrated piece, the Jeu de Robin et de Morton, which is a 
dramatised pastourelle (in rimed couplets of eight-syllabled lines, 
with songs interspersed), may be regarded as the earliest speci- 
men of the opdra comique in France. The play (M. et M., pp. 
102 ff.), of which the opening scene is here given, is in the 
Picard dialect. The lines in italics are accompanied by music 
in the MSS. 

Marions. Id Chevaliers. Robins. 

Marions. Robins m'aime, Robins m f a ; 
Robins nia demandee, si triara. 
Robins rriacata cotele 
jyescarlate bonne et be/e, 
Souskanie et chain turele, 5 

A leur i va I 
Robins m'aime, Robins nia; 
Robins nCa demandee, si nCara. 
Li Chev. Je me repairoie du tournoiement, 

Si trouvai Marote seulete, au cars gent. 10 
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Marions. He! Robin, se tu ntaimes 

Par amors, maine m'ent! 

Li Chev. Bergiere, Diex vous doinst bon jour ! 

Marions. Diex vous gart, sire 1 

Li Chev. Par amor, 

Douche puchele, or me contes, 
Pour coi ceste canchon cantes 
Si volentiers et si souvent : 
He! Robin, si tu nCaimes 
Par amours, maine m'ent f 

Marions. Biaus sire, il i a bien pour coi : 
J'aim bien Robinet, et il moi ; 
Et bien m'a moustre qu'il m'a chiere : 
Donne m'a ceste panetiere, 
Ceste houlete et cest coutel. 

Li Chev. Di moi, veis tu nul oisel 

Volerpar deseure ces cans? 

Marions. Sire, en ai veil ne sai kans, 
Encore i a en ces buissons 
Et cardonnerels et pincons, 
Qui mout cantent joliement. 

Li Chev. Si m'ait Dieus, bele au cors gent, 

Che n'est point che que je demant; 
Mais veis tu par chi devant, 
Vers ceste riviere, nul ane? 

Marions. Cest une beste qui recane? 

J'en vi ier m. sur che quemin, 
Tous quarchies, aler au molin: 
Est che chou que vo demandes? 

Li Chev. Or sui je mout bien assenes! 
Di moi, veis tu nul hairon? 

Marions. Hairons? Sire, par me foi! non.- 
Je n'en vi nesun puis quaresme, 
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Li Chev. 

Marions. 

Li Chev. 
Marions. 
Li Chev. 
Marions. 
Li Chev. 
Marions. 
Li Chev. 
Marions. 



Li Chev. 
Marions. 



Li Chev. 



Marions. 



Que j'en vi mengier chies dame Erne, 
Me taiien, cui sont ches brebis. 
Par foi ! or sui jou esbaubis, 
N'ainc mais je ne fui si gabes. 
Sire, foi que vous mi deves ! 
Quele beste est che seur vo main? 
C'est uns faucons. 

Mengiie il pain? 
Non, mais bonne char 

Cele beste? 
Esgar! ele a de cuir le teste. 
Et ou ales vous? 

En riviere. 
Robins n'est pas de tel maniere ; 
En lui a trop plus de deduit : 
A no vile esmuet tout le bruit, 
Quant il joue de se musete. 
Or dites, douche bregerete: 
Ameries vous un chevalier? 
Biaus sire, traiies vous arrier: 
Je ne sai que chevalier sont. 
Deseur tous les homes du mont 
Je n' ameroie que Robin. 
Chi vient au vespre et au matin 
A moi toudis et par usage; 
Chi m'aporte de son froumage: 
Encore en ai je en mon sain, 
Et une grant pieche de pain 
Que il m'aporta a prangiere. 
Or me dites, douche bregiere: 
Vauries vous venir avoec moi 
Jeuer seur che bel palefroi, 
Selonc che bosket, en che val? 
Ai mi! Sire, ostes vo cheval, 
A poi que il ne m'a blechie. 
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Li Robin ne regiete mie, 
Quant je vois apres se karue. 
Li Chev. Bregiere, devenes ma drue 

Et faites che que je vous proi. 
Marions. Sire, traiies ensus de moi : 

Chi estre point ne vous affiert. 
A poi vo chevaus ne me fiert. 
Comment vous apele on? 
Li Chev. Aubert. 

Marions. Vous perdes vo paine, sire Aubert, 

Ja tiamerai autrui que Robert. 
Li Chev. Nan, bregiere? 

Marions. Nan, par ma foi ! 

Li Chev. Cuideries empirier de moi? 

Chevaliers sui, et vous bregiere, 
Qui si lone jctes me proiere. 
Marions. Ja pour che ne vous amerai. 

Bergeronnete sui; 
Mais j*ai ami 
Bel et cointe et gai. 
Li Chev. Bregiere, Diex vous en doinst joie! 

Puis qu'ensi est, g'irai me voie; 
Hui mais ne vous sonnerai mot. 
Marions. Trairt\ deluriau, de/uriau, deluriele ; 

Train, deluriau, de/uriau, de/urot. 
Li Chev. Hui main jou chevauchoie 

Les Foriere (Tun bois; 
Trouvai gentil bregiere 
Tant bele ne vit roys. 
He! trdiriy de/uriau, de/uriau, deluriele; 
Train, deluriau f deluriau, delurot 
Marions. * He/ Robechon, leure leure va ; 
Car vien a moi, leure leure va, 
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"Edd. Robins. '* Edd. vos. u Edd.//. " Edd. dtlurau % dtlurot. 
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Robins. 



Marions. 
Robins. 
Marions. 
Robins. 



Marions. 



Robins. 
Marions. 



Robins. 



Marions. 



S*irons jeuer dou leure kure va, 

Dou kure kure va! 
He! Marion, leure leure va; 
Je wis a toi, leure leure va f 
S irons jeuer dou leure leure va, no 

Dou leure leure va! 
Robin! 

Marote! 

Dont viens tu? 
Par le saint ! jo ai desvestu, 
Pour che qu'i fait froit, men jupel ; 
S'ai pris me cote de burel, 115 

Et si t'aport des pommes: tien. 
Robin, je te connuc trop bien 
Au canter, si con tu venoies ; 
Et tu ne me reconnissoies ? 
Si fis au cant et as brebis. iao 

Robin, tu ne ses, dous amis, 
Et si ne le tien mie a mal : 
Par chi vint .1. horn .a cheval, 
Qui avoit cauchie une moufle 
Et portoit aussi un escoufle 
Seur sen poing; et trop me pria 
D'amor, mais poi i conquesta: 
Car je ne te ferai nul tort. 
Marote, tu m'aroies mort. 
Mais se g*i fusse a tans venus, 
Ne jou ne Gautiers li Testus, 
Ne Baudons mes cousins germains, 
Diable i eiissent mis les mains 
Ja n'en fust partis sans bataille. 
Robin, dous amis, ne te caille 135 

Mais or faisons feste de nous. 



"5 
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m Edd. Sun esc. » Edd. Zfamer. 
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Robins. Serai je drois, ou a genous ? 
Marians. Vien, si te sie encoste moi, 

Si mangerons. 
Robins. Et jou Totroi: 

Je serai chi les ton coste. 140 

Mais je ne t'ai rien aporte, 

Si ai fait certes grant outraige. 
Marions. Ne t'en caut, Robin ; encore ai je 

Du froumage chi en mon sain, 

Et une grant pieche de pain, 145 

Et des poumes que m'aportas. 
Robins. Diex! que chis froumages est eras! 

Ma seur, mengiie. 
Marions. Et tu aussi. 

Quant tu vieus boire, si le di : 

Ves chi fontaine en .1. pochon. 150 

Robins. Diex! qui ore eiist du bacon 

Te taiien, bien venist a point. 
Marions. Robinet, nous n'en arons point, 

Car trop haut pent as quieverons. 

Faisons de che que nous avons : 155 

Ch'est asses pour le matinee. 



XUX. 

ROBERT DE GRETHAM: LE MIROIR. 

[MS. Brit Mus. Add. 26,773.— Cf. Paul Meyer : Le Miroir par 
Robert de Grttkam (printed in Romania, torn, xv, pp. 296-305. Paris, 
1886).] 

Robert de Gretham, an Anglo-Norman, composed Le 
Miroir or Les Evangiles des Dom/es, a poem in rimed coup- 
lets of eight-syllable verses, as a sort of translation of the Gospels 
for each week, with their interpretation, for the benefit of lay- 
men on a like plan to Ormin's work in English. He was also 
the author of the Corset, a didactic theological work composed 
with the same object. The following extract gives the * Legend 

ltt Ed. outrage. 
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of the Vision of St Furseus,' which is from an English source ; 
a version of it is given by Beda in his Historic* Ecclesiae (III, 
xix). Furseus was an Irishman who came to England, according 
to Beda, in 633. The legend appears to have been very popular 
with the Old English. 

Fol. 53, verso b-FoL 54, verso a. Romania, xv, pp. 303-4. 
(Paul Meyer prints from a Cambridge MS., whence the variants 
marked C are taken) : 

Dunt il avint jadis a un prestre 
Ki de Gnaresburc esteit meistre 
Quant lunges i out converse 
Si s'est encuntre lit cuchez; 
E quant il quida devier 5 

Devant lui vint un bacheler 
La main li tendit si li dist: 
'Ven t'en od mei,' e il si fist. 
U ne vousist u ne deignast, 
Cuveint lui qu'ove li alast. 10 

E en plusurs lius l'amena 
E multes choses li mustra; 
D'enfer li mustra li parfund 
E les paines ke iloec sunt, 
E puis le menat vers le ciel 15 

U il vit e truva tut el. 
Mes quant il al ciel aprocerent 
En Feir un grant feu mult truverent. 
Les feuz ert merveilles grant 
E mult horrible e mult ardant. 20 

Li guiurs est lores entrez 
E li prestres s'est arestez. 
Enz el fu li guiur entra, 
Mes unkes li feus ne le tucha. 

* C. en Knanisburch ; Gnaresburc (called by Beda Cnobheresburg) 
is the present Burgh in Suffolk, where Furseus founded a monastery. 
* C. qe ovek lui. " C. En p. I. si le menu. M C. E m. des ch. is 
lui m. ,T C. omits il. '• C. un. . mult grant i U %x C. Li 

g. i e. alors e. n C. Ens al/. li g. ala. •* C. unqes le/. nel t. 
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Atant regarda il le prestre, 25 

Si li dist: 'Venz avant, dan meistre; 

Ja de cest feu ne t'ert le pis, 

Fors sul de tant cum tu as mespris. 

Tant arderas enz icest fu 

Cum tu as pris e nient rendu/ 30 

Mult ad envie e mult est pensis; 

Li prestres enz el fu s'est mis. 

Li fus de tutes parz esteit, 

Mes unkes point ne l'adeseit. 

Tut eel fu vit repleni 35 

D'almes ardantes od grant cri ; 

£ li diables les turmentouent, 

E Tun sur Pautre od cros ruouent; 

Od cros ardanz, mes de fer erent, 

Les almes sanz merci jeterent; 40 

Nule n'esteit par sei several, 

Mes chescune ert a autre mal, 

Chescune esteit a autre peine, 

Si crierent a dur aleine. 

Del cri, del plur, del guaiment 45 

I ert li prestres en grant turment 

Quant il vint el feu ben avant, 

Es vus un diable a fort curant, 

Les oilz ardanz mult ruelout 

E de la buche eschumout. 50 

Un alme ardant en sun crot tient 

E vers le prestre a grant curs vent, 

E crie fort en sun esleis: 

* C. VUn avant, m. * C. sulement. * C. en taste feue. 

m C. vendue. » C. Mult envis e mult p. » C. Li feu de tutepars. 
* C. vist il r. * C. ardant. * C. od crocs moient. » C. mes 
fermes erent. *° C. almes tut s. m. gctoient. " C. N. n*estoet 

pas par s. s. 4r C. checun ert. H C. crioient a dure. ** C. 

Del cryc d. p.d. guayemtnt. «• C. Ert. tt C. ruelant. » C. 
eschivout. M C. croc tint. » C. vint. " C. criout. 
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'Di va! traitre fel malveis 

Prent celui ke tu as tue,' — 55 

Si ad l'alme sur lui rue. 

l/alme descendi sur le prestre 

£ si li arst l'espaule destre 

L'arsun ad fet, mal li feseit, 

Ceo ki ert vis murrir deveit, 60 

Ke de arsun, ke d'espuntaille. 

La quida remaindre sanz faille. 

Al chef del tur mult haut se crie 

A sun Seignur demand aie, 

E fl li dist: *Ne vus tamez, 65 

Tant arderez cum pris avez, 

Pose a vus dis qu'en cest feu 

Ardera ceo ke n'est rendu. 

Or veez si vus cunuissez 

Cestui pur ki vus ardez.' 70 

E li prestres respunt atant: 

'Jol cunois a ma peine grant. 

De lui oi a sun vivant 

Une chape, mes par sun grant 

Mes puis ne lui ai rendu tant 75 

Cum jo lui fui en cuvenant 

£ sachez ke c'est par ubliance 

L'ai fet e nent de voillance.' 

Dune ad li angle l'alme pris, 

£ el fu ad arere mis; 80 

L'espaulle al prestre lores tucha, 

£ la dolur del feu osta. 

•* C. prestre. * C. lui art He. • C. Va. tant mal lui f. 

m C. Ce lui e. v. qe m. d, n C. qe des esimniailks. * C. s'escrie. 
H C. E de sun guiur. • C. damez. •* C. Pos a v. dels que en c.f. 
m C. ardreit. n C. rtspundi a. n C.Jeo le cunusse. tI Muriant 
on margin ; C. moriant. 7> C. /. sunt g. n C. m lui u'ai. 

n C. omits cest. * C. En lefeu rod. « C. lors. n C. en 

osta. 
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Pars mi le feu Tad puis mene 

£ del ciel li ad mult mustre. 

La glorie del ciel li mustra en veir 85 

Tant cum il sist a hume saveir, 

£ puis Tad conduit a sun cors 

£ li prestres vesqui lors 

Kar trestut cil ki al cors erent 

Par treis jorz a mort quiderent 90 

£ puis vesqui il lunkement 

Si se contint mult sagement, 

Mes Parsun qu'il al feu recut 

A tut dis al cors li parut ; 

Men escient Deus le vout ceo feire 95 

Ke Tom nel deust pas mescreire. 

En sun vivant se amenda si 

Ke ore est apele Sain Fursi. 



L. 

PHILIPPE MOUSKET: CHRONIQUE RIM&E. 

[Le Baron de Reiffenberg : Chroniqui Rimee de Philippe Mouskis 
(Bruxelles, 1836, pour la Commission Royalc d'Histoire).] 

Philippe Mousket, Bishop of Tournai, a Fleming by birth, 
commenced his Chronicle (which consists of more than 30,000 
lines) with the taking of Troy, and brought it down to 1242. 
Though of no great poetical merit, it is of considerable historical 
value for contemporary events, and it possesses great literary 
interest from the fact that Mousket, in dealing with the period 
of Charlemagne, has embodied extracts from chansons de geste 
which are now lost. The poem, which is in the Picard dialect, 
is in eight-syllable verses riming in couplets. 

• C. Vad ameni. M C. lui. M C. La glorie lui m. 

* C. cum dust. " MS. lores ; C. lors. * C. he t. qe. 

90 C. le q. n C. vesquist il lungement. n C. E se cm. 

seintement. * C. el feu resust. •* C lui aparust. * C. 

Mien scient Deu vout. m C. rem ne d. w C. le amenda issi. 

m C. apelee seint FurcL 
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Vol. II, pp. 194-6, w. 17415-17454. Of an accident of ill 
omen that happened to William the Conqueror on his landing 
in England, and how he turned it to good account : 

Li dus fu montes el ceval 
Et vit Englois sor la montagne 
Qui pourprendoient la campagne; 
Le ceval broce, Fescu pris, 
Com cil ki bien en iert apris. 5 

Et si com il esporounoit 
Et sa baniere le sivoit, 
Ses cevaus si fort s'abusca, 
Pour les cailleus k'il defroissa, 
K'il est si durement keiis, 10 

Que tous froissies est ses escus. 
Estrief, ne siele, ne soscaingle, 
Ne li frains, ne poitraus, ne caingle, 
N'i remesent a depecier, 
Ne li hiaumes a debrisier 15 

Et li visages et li nes 
Li est el savelon tornes, 
Si que li sans en est arais. 
Et li dus, ki moult fu irais, 
Resailli sus et ses gens vinrent, 20 

Qui trestot entor lui se tinrent 
Et li disent que c'iert teus signes 
Qu'il n'estoit de la tiere dignes, 
Mais retornast, si feroit bien, 
Quar il n'i gaagneroit rien. 25 

'Ha! signor,' fait il, 'mar le dites, 
De la tiere n'iere ja quites, 
Ne ja ne m'en veres restanc 
Voiies com ele viout mon sane, 
Ja Ta englouti et beii, 30 

Pour gou que il li a pleii, 
Et la tiere si viout mon cors, 
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Cest ses desirs et ses recors.' 

Atant s'est li dus abaissies, 

Ausi com point ne fust blecies, 35 

Plains ses puins de la tiere a pris, 

Et dist, oians tous: 'Jou saisis 

Trestoute Engletiere a mon oes.' 

Entour lui Pa gietee lues, 

Si com cou fust aigue benoite. 4° 



LI. 

ROMANCE OF MERLIN. 

[Gaston Paris et Jacob Ulrich : Mer/in, ronton en prose du XIIP 
sticle. (Soctetd des Ancieos Textes Francais : Paris, 1886).] 

This work exhibits many of the characteristics of the Picard 
and Walloon dialects. It was probably composed in the N.E. 
of France. 

Vol. I, pp. 80-84. How Merlin prophesied the death of one 
of the king's barons, who being jealous of him tried to bring 
him into discredit ; and how the prophecy was fulfilled : 

Ensi remest Merlins tous sires dou conseil le roi, et si 
i fu lone tans, tant que il ot un jour parle au roi d'un grant 
afaire, si em pesa a un de ses barons, si vint au roi et li 
dist : ' Sire, vous faites grant merveille de cest homme que 
vous crees. Et bien sachies que tout le sens qu'il a vint de 5 
par le dyable. Et s'il vous plaisoit, je Passaieroie en tel 
maniere que vous le verries tout en apert.' Et li rois re- 
spont : c Je vueil bien que vous Tessaies en tel maniere que 
vous nel courchies point' Et il dist : * Sire, je ne li dirai 
ja chose qui anuiier lui doive ne ne ferai.' Ensi li otria li 10 
rois. Et quant il ot congiet dou roi, si en fu moult lies. 
Et cil estoit a la veue dou siecle moult sages et plains de 
felonnie et poestis hom de grant riqueche et de parens. 
Unc jour vint a Merlin en la court, si le vit, et li fist moult 
grant joie et moult biel samblance, si l'apiela devant le roi 15 
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a conseil a une part A che conseil n'ot que cinq hommes, 
et chis dist au roi : ' Sire, vees chi un des plus sages hommes 
dou monde. Et j'ai oi dire que il dist Vertigier sa mort et 
que il morroit de vostre feu, et il si fist Et pour chou 
vous pri jou a tous pour Dieu, que vous saves bien que je 20 
sui malades, que vous li priies que il vous die se il set de 
quel mort je morrai, car je sai bien, se il veut, il le savra 
bien dire.' Et li rois et li autre em prient tout Merlin. 
Lors respont Merlins, qui toute la parole de chelui ot en- 
tendue, et sot bien l'envie et le mauvais cuer que il portoit, 35 
se li dist : * Sire,' fait il au roi, ' vous m'aves priie que je 
vous die de sa mort. Je le vous dirai. Or saces bien le 
jour que il morra il kerra de son cheval et brisera le col. 
Et ensi partira le jour de vie.' 

Quant cil Tentendi, si dist au roi: 'Sire, vous oes bien 30 
que il m'a dit, et Dieus m'en gart.' Lors apiela le roi a 
conseil d'une part, se li dist : ' Sire, or vous souviegne bien 
que Merlins a dit, et je revenrai encore a lui en autre 
maniere, si 1'essaieraL' Ensi s'en ala cil en son pais et se 
mist en diviers abit. Et quant il s'i fu mis, si revint au 35 
plus tost qu'il pot et se fist malades. Et manda le roi a 
conseil que il amenast Merlin avoec lui en tel maniere que 
Merlins ne le seust pas. Et li rois li manda que il iroit 
volentiers, ne que ja Merlins par lui ne le savroit Lors 
vint li rois a Merlin se li dist : * Merlins, alons moi et vous 40 
veoir un malade en tele vile.' Et Merlins respont en riant : 
' Sire, nus rois ne doit aler si seuls qu'il n'ait avoec lui au 
moins vint hommes.' Lors apiela li rois chiaus qu'il vaut 
qui avoec lui alaissent, et alerent veoir chelui. Quant li 
rois et sa compaignie vinrent la, li malades ot apparillie sa 45 
feme qui se laissa cheoir as pies le roi et li dist : ' Sire, por 
Dieu, faites moi dire a vostre devin de mon signeur se il 
garira.' Et li rois en fist moult simple chiere et regarda 
Merlin, se li dist : * Merlins, ponies vous savoir que ceste 
feme dist? Elle demande de son signour.' — 'Sire,' fait 50 
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Merlins, 'je voel bien que vous sachies que chis malades 
qui chi gist ne morra mie de ceste maladie.' Et li malades 
s'esforcha de parler par samblant et demanda Merlin: 
1 Sire, de quel mal morrai je dont ? ' Et Merlins respont : 
1 Le jour que tu morras seras tu trouves pendus.' A ceste 55 
parole s'en tome Merlins de devant lui et fist samblant que 
il fust courechies, si laissa le roi en la maison. Et che fist 
il pour chou que il voloit que li malades parlast au roi. 
Quant li malades le sot, si dist au roi : i Sire, or poes bien 
sayoir se chis hom est faus et se il ment de chou qu'il m'a 60 
dit, quant il m'a donne deus mors a morir que Tune ne 
puet estre acordable a l'autre. Et encore Fassaierai jou 
autre fois devant vous* Je irai en une abbeie et me ferai 
la malades, et vous envoierai querre par l'abbe et li abbes 
dira que jou sui uns siens moynes, et il dira que il est moult 65 
destrois et que il crient que il ne muire. Si vous priera 
Tabes que vous amenes vostre devin. Et je vous di que je 
ne Fassaierai que ceste fois.' Et li rois li otroie ceste chose. 
Ensi s'em parti li rois de chelui et s'en vint arriere. Et 
cil s'en ala en une abbeie, si le fist ensi comme il l'avoit dit 70 
au roi, et envoia l'abbe pour lui querre. Et li rois i ala et 
mena Merlin. Ensi chevaucha li rois tant que il vint a 
l'abbeie. Et quant il i fu venus, il ala oir messe, se vint 
l'abbes a lui et bien quinze moines avoec lui, si pria au roi 
que il venist veoir leur moyne qui estoit malades et si i 75 
amenast son devin. Et li rois demanda Merlin se il iroit 
avoec lui. Lors apiela Merlins le roi et Uter son frere 
devant un autel et lour dist a aus deus : 'Signeur, quant je 
plus vous acoint, et je plus vous truis faus. Cuidies vous 
que je ne sache de quel mort chis faus morra qui m'assaie? 80 
Si m'ait Dieus, je le sai bien et je le vous dirai. Et encore 
plus mervilleres vous de chou que je vous dirai que des 
autres deus choses que je li ai ja dites.' Et li rois dist : 
'Merlins, puet il estre voirs que hom puist ensi morir?' 
Et Merlins dist : ' Sire, se il ne muert si, ne me crees jamais 85 
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de riens, car je sai bien sa mort. Et quant vous averes la 
soie veue, si m'en demanderes de la vostre. Et tant di jou 
a Uter que je le verrai roi ains que je departe de sa com- 
paignie. , 

Atant vinrent entre le roi et Uter et Merlin la ou li abbeS 90 
les vaut mener, et dist li abbes au roi : ' Sire, pour Dieu, 
faites moi dire a vostre devin se li moynes qui la gist porra 
garir jamais.' Et li rois li demande. Et Merlins fait sam- 
blant de courouch et dist a Tabbe : i Sire, il s'en puet bien 
lever, se il veut. Car il n'a mal et por nient m'en essaie. 95 
Car il le couverra morir de deus mors que je li ai dites et 
je li dirai la tierche plus diverse que nule des autres deus. 
Car apres le brisier dou col et que il pendera noiera il. 
Toutes ces trois choses li averront, ne ne se faingne il plus. 
Car je sai bien tout son corage et tout chou que ses mau- 100 
vais cuers pense.' Et cil se lieve a son seant et dist au roi : 
1 Sire, or poes vous bien connoistre sa folie et que il ne set 
que il dist. Comment porroit chou estre que il porroit voir 
dire? Car il dist le jour que je morrai que je briserai le col 
et penderai et noierai : tout chou m'averra le jour que je 105 
morrai. Ore saichies bien que che ne porroit avenir ne de 
mi ne d'autrui. Ore gardes se vous estes sages qui tel homm 
crees et faites signour de vous et de vostre conseil.' Et 
li rois dist : ' Je nel querrai jamais dusques adont que je 
sache se che iert voirs vraiement/ Ore fu cil moult ires no 
que il sot que Merlins ne seroit pas partis dou conseil le roi 
dusques apries sa fin. Ensi remest tous lour affaires et fut 
seut par tout chou que Merlins avoit dit de la mort a eel 
homme. Ensi fu chascuns ententis a chou que Merlins 
avoit dit. 115 

Apres che lone tans avint un jour que li preudom qui 
ensi devoit morir chevauchoit a grant plente de gent, et vint 
a une riviere. Et seur cele riviere avoit un pont de fust, et 
ses palefrois achoupa et chei a genous. Et cil broncha 
aval et chai sur sen col en tel maniere que il le brisa, et li 120 
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cors toma outre et chai en Piaue en tel maniere que uns 
des paus qui avoit este du pont vies feri parmi sa roube, si 
que ses rains remesent en haut, et remest pendant la teste 
contreval, si que la teste et les espaulles remesent en l'iaue. 
Et cil si avoit avoec lui ses gens qui che virent. Et li cris 1 25 
fu grans leves si que la gent de la vile Toirent, si acoururent 
par le pont et par Tiaue as nes au plus tost qu'il porent Et 
quant il furent venu, si disent li preudomme a chiaus qui le 
traisent de l'iaue: 'Signour, prendes garde se il a le col 
brisie.' Et cil le gardent et dient que oil sans faille. Quant 130 
cil qui estoient avoec Tolrent, si s'en esmervillierent moult 
et dient : * Voirement dist il voir, Merlins, qui dist que chis 
hom briseroit le col et penderoit et noieroit. Moult par est 
faus qui ne le croit et canque il dist, que il nous samble 
bien que il dist voir.' Merlins qui ceste chose sot si vint a 135 
Uter qui Tamoit moult, se li dist la mort a eel homme si 
comme elle avoit estet, et li commande que il le desist au 
roi. Et Uters vint au roi, se li conta comment chis avoit 
este mors. Et quant li rois Poi, si s'en esmiervilla moult et 
dist a Uter son frere: 'Qui vous a che dit?' Et il dist -.140 
' Sire, Merlins.' Et li rois commanda a Uter que il li de- 
mant quant che avint. Et Uters vint a Merlin, se li de- 
mande. Et il dist : * II avint ier. Et cil verront qui le 
diront au roi en sis jours ; et je m'en vois, car je ne voel 
mie chi estre quant il verront, que il m'en meteroient en 145 
mainte maniere de nouviele dont je ne lor vaurroie re- 
spondre. Ne je ne parlerai plus devant le siecle se si 
oscurement non que il ne saveront que je dirai devant que 
il le voient' 

LII. 
BRITTON: ENGLISH LAWS. 

[F. M. Nichols : Britton : the French Text carefully revised with 
English Trans., Introd., and Notes (Oxford, 1865).] 

This epitome of the English common law is attributed to 
John de Breton, Bishop of Hereford It was compiled in 
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French, by order of King Edward I, about the year 1275. The 
Anglo-Norman dialect, as here represented, already shows signs 
of the degeneration of the French language in England into the 
barbarous jargon known later as ' Law French* ; see the specimens 
from Littleton's Tenures^ Extract lxxxiv. 

Prologue*. 

Edward, par la grace Deu, Roi de Engleterre, Seignur de 
Hyrelaunde, et Duk de Aquitayne, a touz ses feaus et sugez 
de Engleterre et de Hyrelaunde pes et grace de sauvacion. 

Desirauntz pes entre le poeple qe est en nostre proteccioun 
par la suffraunce de Deu, la quele pes ne poet mie ben 5 
estre sauntz ley, si avoms les leys qe horn ad use en noster 
reaume avaunt ces hores fet mettre en escrit solum ceo qe 
cy est ordeyne. Et volums et comaundums qe par tut 
Engleterre et tut Hyrelaunde soint issi usetz et tenuz en 
touz poyntz, sauve a nous de repeler les et de enoyter et de 10 
amenuser et de amender a totes les foiz qe nous verums qe 
bon serra par le assent de nos Countes et Barouns et autres 
de noster conseyl, sauve les usages a ceux qe par pre- 
scripcioun de tens ount autrement use en taunt qe lour 
usages ne soynt mie descordauntz a dreiture. 15 

De Homicides t. 

§ 1. De homicides soit ausi enquis et de murdres. De 
ceste felonie voloms nous, qe ausi bien soint enditez ceux, 
qi comaundent ou aydent ou counseilent de tuer la gent, 
cum les principaus fesours. Et pur ceo qe ceste felonie 
pora estre fete par colour de jugement par male volunte de 20 
juge et par autre colour, sicum par faus phisiciens et par 
mauveys surgiens et par poysoun et en meynte maneres, 
volom nous, qe trestouz ceux soint enditez, par qi teles 
covertes felonies ount este fetes, et ceux ausi qi fausement 
par louwer ou en autre manere ount nul homme dampne ou 35 
fet dampner a la mort par faus serment 

* Livre L voL i. p. 1. \ Livre L ch. vL §§ 1, a, 4, vol. L p. 34. 
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§ 2. Et solum le presentement fet sour ceo chapitre, si 
soint trestouz les enditez comaunde de prendre. Et si il i 
ad nul demoraunt hors del counte, et il soit de tel ret 
mescreu, tauntost soint ses terres seisies et ses chateus3o 
preyscez et deliverez a les villez, et puis mis en exigende 
jekes autaunt qe il veigne ou soit utlage. Et cum aucuns 
felouns vendrount en jugement a respoundre de lour 
felonie, volom nous qe il veignent dechaucez et deceyntz, 
sauntz coyfe et a teste descoverte, en pure lour cote, hors 35 
de fers et hors de chescune manere de lyens, ensint qe 
peyne ne lour toulle nule resoun, ne qe par force ne lour 
estovera mie respoundre for qe solum lour fraunche volunte. 
Et puis, solum ceo qe presente serra sour eux, soint en- 
coupez. 40 

§ 4. Et volums qe si nul homme soit trove occys, et acun 
soit trove pres de ly ovek le cotel ou autre armure tot 
sanglaunte dunt il le eyt occys, qe hom face le Corouner 
hastivement venir, et en sa presence par le teymonage de 
ceux qi virent la felonie fete soit juge a la mort. Et ausi de 45 
homme trove en mesoun ou aylours, ou homme serra trove 
occys, ou celi qi serra trove en vie ne serra naufre ne blesce, 
ne heu ne cri ne avera leve, ne les felouns avera ne savera 
encuser. 

LIIL 

PHILIPPE DE BEAUMANOIR: COUTUMES DU 
BEAUVOISIS. 
[Le Comte Beugnot : Les Coutumes du Beauvoisis, par Philippe de 
Beaumanoir, Jurisconsulte Francois du XIII* Steele. (Soci&e* de V His- 
toire de France : Paris, 184a).] 

Philippe de Beaumanoir, the first great French common- 
lawyer, was born in Picardy at the beginning of the reign of 
Louis IX. He died before 1296. Besides this legal work on the 
customs of Beauvoisis (a small district in Normandy, of which 
Beauvais is the chief town — it forms part of the modern depart- 
ment of Oise) he wrote poems, the best known of which are La 
Manekine and Blonde it Oxford. The text of the edition from 
which the following extracts are taken, is in the Picard dialect. 

R 
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Des Enqtiestes*. 

§19. Li enquesteur doivent examiner tesmoins et fere 
toutes les demandes qui apartienent a fere en Penqueste, si 
comme dit est. 

§ 20. Noz veismes un home jugier por un murdre qui fu 
fes, et si ne fu pas trove en Penqueste que nus eiist veu le 5 
fet, car por ce PapePon murdre^ que li fes est fes si traitre- 
ment que nus ne le voit, et dirons comment ce fu. Uns 
hons fu murdris el cemin qui va de Clermont a le Noeve- 
Vile-en-Hes : porce que noz veismes qu'il estoit tues d'un 
seul caup de mail ou de machue, noz prismes un boucier, 10 
li quix avoit soupe la nuit devant aveques li. Noz li de- 
mandasmes ou il avoit este cele matinee que cil avoit este 
tues, entre le point du jor et soleil levant, car a cele hore 
avoit il este tues. II respondi qu'il s'estoit partis de Cler- 
mont au point du jor, et estoit ales tout le droit cemin de 15 
Clermont a Saint-Just por se marceandise. Demande li fu 
en quele compaignie il ala ; il respondi avec Pierre, Jehan, 
Gautier, Guillame, qui boucier estoient et aloient en lor 
marceandise. Aussi demande li fu s'il atendroit Penqueste 
du fet, en tele maniere que s'il estoit trouves veritables du 20 
fet, qu'il s'en alast delivres : il respondi oil. Adonques noz 
mandasmes les quatre, en quele compaignie il disoit qu'il 
estoit ales, et enquisismes a cascun par soi, par son sere- 
ment, s'il avoit voir dit; et distrent tuit que nennil. Et 
apres noz trovasmes qu'il avoit este encontres en autre 25 
cemin, cele matinee, que le cemin qu'il disoit qu'il estoit 
ales, et estoit li cemins ou il fu encontres a aler, de la u li 
fes fu fes a Saint-Just, a le quele vile de Saint-Just il fu veus 
de mult de gens si tart venir, qu'il y pot bien venir puis le 
fet Et cele enqueste noz meismes en jugement, au quel 30 
jugement il ot debat grant; car li un le voloient condampner 
et jugier a mort par le dite enqueste, et li autre disoient, 

* Vol. ii. pp. 138-9. 
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puis que li fes n'estoit proves par l'enqueste, qu'il ne devoit 
pas recevoir mort Et li autre disoient que si fesoit que en 
autre maniere ne se pooit prover murdre par enqueste, que 35 
par celi qui en est souspechonnes en apertes menchongnes 
et en apertes presontions. Et fu le fins tele qu'il fu jugies 
et condampnes du fet par le dite enqueste, e fu traines et 
pendus. Avant qu'il receust mort connut il qu'il avoit fet 
le fet. Et par eel jugement pot on veoir, c'on est bien atains 40 
de vilain fet, quant on est trouves en menchongne de ce 
c'on li demande du fet et par apertes presontions, et mees- 
ment cil qui se met en enqueste. 

Des Presentations. 
(Points of procedure in the Gages de Batail/e.)* 

§12. S'il avient que cil qui se combatent sunt ensanble, 
et c'on voille parler de le pes, le justiche doit mult regardeMS 
l'estat de cascunne partie, et les doit fere tenir cois en eel 
meisme estat ; si que se pes ne le pot fere, que nule des 
parties ne gaainst el delai quant il aront commandement de 
r'aler ensanble et de tenir. En tel estat veismes noz eel cas 
qui ensuit 5° 

§ 13. Uns chevaliers et uns escuiers se combatoient en 
le cort le Roi, a Paris, sor lor cevax et arme de toutes 
armes. Quant il se furent une piece combatu, Tune des 
resnes du ceval a l'escuier entorteilfa entor le pie du 
chevalier, et en eel point on les fist tenir cois por parler 55 
de le pes. Et en eel delai c'on parloit de le pes, li 
chevaliers osta son pie et le mist en l'estrier; mais il li 
fu dit, de cix qui gardoient le pare, qu'il se preist pres de 
fere pes ; car s'il r'aloient ensanble, il li remetroient son pie 
entor le resne du ceval a l'escuier, en autel estat comme 60 
devant ; par quoi li chevaliers se prist plus pres de fere pes A 

♦ Vol. ii. p. 439. * V. L. Endementiers que. "V.L.E 

de tenir en tel estat, nous discus ehe qui ensieut. 

R 2 
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et en fu pes fete. Et par ce pot on savoir c'on doit re- 
metre cascunne partie arriere en bataille, en tel estat qu'ele 
estoit quant on les fist tenir cois. 

LIV. 
FABLE A 17: ESTULA. 

[A. de Montaiglon et G. Raynaud : Recueil general et cornpkt des 
fabliaux des XIII* et XIV* sticks (Paris, 1872-88).— Barbazan et 
Meon: Fabliaux et Conies des Poetes Francois des XI, XII, XIII, 
XIV et XVsiecles (Paris, 1808).] 

The Fabliau (or Fableau, which is the correct form,— -fable, 
fablel, pi.fableaus, whence sing, fableau, just as tableau comes 
from table) is the metrical form of the tale (conte, aventure, 
fable) which was recited orally — * Des fables fait Ton les fablels.'— 
From the Twelfth to the beginning of the Fourteenth Century it 
was a common practice for poets to versify popular prose tales, 
converting them into Fableaus, of which a large collection (over 
100) has been preserved. The author of ' Estula ' (M.-R. vol. 
iv, pp. 87-92 ; B.-M. vol iii, pp. 393-397), the one given below, 
is unknown ; it was written apparently at the end of the Thir- 
teenth Century, and exhibits traces of the Picard dialect. 

II estoient jadis dui frere 
Sans conseil de pere et de mere, 
Et tout sanz autre compaignie; 
Povretez fu bien lor amie, 
Quar sovent fu en lor compaingne, 5 

Et c'est la riens qui plus mehaingne 
Cels entor qui ele se tient : 
Nus si granz malages ne vient. 
Ensamble manoient andoi 
Li frere, dont dire vous doi. 10 

Une nuit furent mout destroit 
De soif et de fain et de froit ; 
Chascuns de ces maus sovent tient 
A eels cui povretez main tient 

11 B.-M. quip, maintient. 
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.1. poi se pristrent a pensser 15 

Comment se porroient tensser 
Vers povrete qui les apresse, 
Sovent lor fet sentir mesese. 

Uns mout renommez riches hon 
Manoit mout pres de lor meson: 20 

Cil sont povre, li riches fols 
En son cortil avoit des chols 
Et en Testable des brebis. 
Andui se sont cele part mis: 
Povretez fait maint homme fol. 35 

Li uns prent .1. sac a son col, 
L'autres .1. coutel en sa main, 
Ambedui se sont mis au plain. 
L'uns entre el cortil maintenant, 
Puis ne vait gueres atardant, , 30 

Des chols trencha par le cortil. 
L'autres se trest vers le bercil 
Por Puis ouvrir: tant fet qu'il Fuevre, 
Avis li est que bien vait Puevre; 
Tastant vait le plus eras mouton. 35 

Mais adonc encor seoit on 
En Fostel, si c'on tresoi 
L'uis du bercil, quant il Fouvri. 

Li preudom apela son fil: 
'Va veoir,' dist il, 'el cortil, 40 

Que il n'i ait rien se bien non: 
Apele le chien de meson.' 
Estula avoit non li chiens; 
Mes de tant lor avint il biens 
Que la nuit n'ert mie en la cort. 45 

Et li valles prenoit escout: 
L'ais devers la cort ouvert a 
Et crie : ' Estula ! Estula ! ' 
u B.-M. Un jar. « T B.-M. L'uis. 
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Et til du bercael respondi: 

'OH voirement, sui je cL' $0 

II fesoit mout obscur et noir, 

Si qu'il nel pot apercevoir 

Celui qui si respondu a; 

En son cuer bien per voir cuida 

Que li chiens eust respondu. 55 

N'i a puis gueres atendu: 

En la meson droit s'en revint, 

Grant paor ot quant il i vint : 

•Qu'as tu, biau filz?' ce dist li pere. 

'Sire, foi que je doi ma mere, 60 

Estula parla or a moi/ — 

•Qui? nostre chien?' — 'Voire, par foi; 

Et se croire ne m'en volez, 

Huchiez le errant, parler Forres.' 

Li preudom maintenant s'en tort 65 

Por la merveille, entre en la cort 

Et hucha Estula, son chien. 

Et til qui ne s'engardoit rien, 

Li dist: 'Voirement sui je 5a/ 

Li preudom grant merveille en a: 70 

'Par toz sains et par toutes saintes, 

Filz, j'ai 01 merveilles maintes, 

Onques mes n'01 lor pareilks. 

Va tost, si conte ces merveilles 

Au prestre; si Famaine o toi, 75 

Et li di qu'il aport o soi 

L'estole et Teve beneoite.' 

Cil, au plus tost qu'il puet, s'esploite, 
Tant qu'il vint en Tostel au prestre. 
Ne demora gueres en Testre, 80 

Vint au provoire isnelement: 

» •» B.-M. ien cort. « B.-M. fen gardoii. 
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'Sire,' dist il, 'venez vous ent 

En meson oir granz merveilles : 

Onques n'oistes lor pareilles. 

Prenez Pestole a vostre col.' 85 

Dist li prestres: 'Tu es tout fol, 

Qui or me veus la fors mener; 

Nus piez sui, n'i porroie aler.' 

Et cil li respont sanz delai: 

•Si ferez, je vous portend.' 90 

Li prestres a prise Pestole, 

Si monte sanz plus de parole 

Au col celui et il s*en va 

La voie. Si comme il vint la 

Qu'il voloit aler plus briefment 95 

Par le sentier tout droit descent, 

La ou cil descendu estoient, 

Qui lor viande porchagoient. 

Cil qui les chols aloit coillant 

Le provoire vit blanchoiant; 100 

Cuida que ce fust son compaing 

Qui aportast aucun gaaing. 

Se li demanda par grant joie: 

•Aportes tu riens?' — 'Par foi, oie,' 

Fait cil qui cuida que ce fust 105 

Ses pere qui parle eiist 

'Or tost,' dist il, 'gete le jus: 

Mes coutiaus est bien esmolus, 

Je le fis ier moudre a la forge; 

Ja avra copee la gorge.' no 

Et quant li prestres Pentendi, 

Bien cuida c'on Teiist trahi : 

Du col celui est jus saillis, 

Si s'en fuit trestoz esmaris; 

"• B.-M. Son pere. 
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Mes son soupeliz ahocha 115 

A .1. pel, si qu'il remest la, 

Qu'il n'i osa pas tant ester 

Qu'il le peiist du pel oster. 

Et cil qui les chols ot collis 

Ne fu mie mains esbahis iao 

Que cil qui por lui s'en fuoit: 

Si ne savoit que il avoit. 

Et ne porquant si va il prendre 

Le blanc que il vit au pel pendre; 

Si sent que c'est uns soupelis. 125 

Atant ses freres est saillis 

Du bercil atout .1. mouton ; 

Si apela son compaignon, 

Qui son sac avoit plain de chols ; 

Bien ont andui carchie les cols. 130 

Ne vous vueil plus lone conte fere: 

Andui se sont mis el repere 

Vers lor ostel, qui lor fu prest 

Lors a cil moustre son conquest, 

Qu'ot gaaignie le soupelis; 135 

Si ont assez gabe et ris, 

Que li rires lor fu renduz, 

Qui devant lor fu desfenduz. 

En petit d'eure Dieus labeure, 
Tels rit au main qui au soir pleure, 140 

Et tels est au soir corouciez 
Qui au main est joianz et liez. 

Explicit d'Estula. 
«• B.-M. coillis. ** B.-M. <* tout. m B.-M. Ne voudrcni. 
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WILLIAM DE WADINGTON: MANUEL DES PACffAs. 

[MS. Brit Mas. Harley 4657 (A).— MS. Brit Mus. Arundel 
a88 (B).] 

William of Waddington wrote his Manuel des Pe*eh4s at the 
end of the Thirteenth Century ; in 1303 it was translated into 
English by Robert of Bourne (Robert Mannyng) under the title 
of * Handlyng Synne.' The French work, which is intended to 
be in eight-syllable verses riming in couplets, is, like many 
Anglo-Norman poems, very rugged both in versification and 
language. The following extract (A.fol. 22, recto b ; h.fol. 47, 
recto a) is from the discourse upon Theft : 

Non fades furtum *. 

Ore devom les trespas nomer 

Ke sunt racines de embler; 

Mes avant k'eles cuntum, 

Chescun amonester volum 

K'il se garde de cest peche 5 

Kar grevement ert compare. 

Plusurs sunt trop tart garni 

Por coe a drein sunt honi. 

Cil ke servent de tel mester 

Ben se dusent purpenser 10 

Les peines ke les covent suffrir 

Ke ne sevent lur mains tenir, 

Kar a hunte e a peine dure, 

E a grant mesaventure, 

Serrunt done al chef de tour 15 

Ky ne se amendent de tele folur, 

Kar pendu serrunt veant la gent, 

L'alme livere a gref turment. 

* The heading is from B. f B. Ke uenent centre cest cotnaunder. 

3 B. ke nus le c. • B. Ch. home a. v. » B. Ke it. • B. Ou g. 
serra c. • R sunt au derein. I0 B. Dueent Hen p. " B. Ke 
lur. u B.K.a huntage et p. d. H B. omits E. u B. Erunt. 
u B. Ouci destendrunt primur. " B. Tut jur Palme en grant I. 
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Pour ceo vous cuntrai de .1. seint abbe, 
Ky nous ad bon example done 20 

Cum chescun se dust purpenser 
Ky garder se vout de encumbrer. 
Ceste abbe Zenon fu nome, 
Mut rat ben de dame De, 
Coe unt ses fez ben esprove, 25 

Sicom en escrist avom trove, 
Ke vitas patrum est apele, 
Si est de grant auctorite, 
E mengonge ni ert nul trove 
Bien deit pur ceo estre escute. 30 

Un jour vout aler visiter 
Ses freres k'il ama mut cher; 
Palestine esteit nome 
Le lu vers ou il est ale. 

Kant en sun chemin fu entre, 35 

Un fruit ke forment ad ame 
Mut folement ad regarde, 
Courdes esteit le fruit apele. 
Sempres est le fruit coveitant, 
Mes a sai pensa tant 40 

Ke autri chose prendre sanz cunge 
Larcin pur veir est esprove: 
Si larcin face cum fet felun 
Pendre me deit horn a resun. 
Primes voil ver si pus pendre 45 

Avant ke del fruit voil prendre, 

'• B. Ceo auint de un s. a.- " B. K. n. ad ensample d. u B. 
M.fu bien, * In A. liner is written above escrist ; B. Ke en un 

liure at, m w. 27-30 are inserted in margin of A. ; B. omits 

w. 29-30. * B queus il out mult cher. ** B. Le liu ou il est 

versale. M B. Pus ke en ch, m B. ke il ad mult a. * B. 

omits Mut. n B. Cucurdes est le fruit nome. * B, Mein- 

tenant le coveita—Mes le prudhome purpensa. ** B. Ke autrui 

chose sanz cunge — Prendre serreit larcine priue. w B. Si /. dist 

face c. felun. ** B. dust. ** B. si ieopussep. « B. ke lef. 
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Si la peine ne pus suffrir 

De larcin me dez retenir. 

Issi le fist cum out pense, 

Kar encuntre un pel se ad dresse 50 

E une harte en tur sun col pose; 

•Kyly destrein e il le ad oste. 

Pust dist a sey memes en secrai : 

De prendre le fruit seit quit de moy, 

Puske joe ne pus pas endurer 55 

Les paines ke larun deit aver. 

Mut ad ici bon example donez 

A ceus ke unt les mains engluez, 

Quel huntage les covent suffrir 

Ky ne se sevent de larcin tenir. 60 

LVI. 
BRUNETTO LATINO: LI LIVRES DOU TRESOR. 

[P. Chabaille : Li Livres dou Tresor \ par Brunetto Latini (Paris* 
1803).— C/: Thor Sundby: Brunetto Latinos Levnet ogSkrifter (Kjoben- 
havn, 1869), translated into Italian by R. Renier (Firenze, 1884).] 

Brunetto Latino*, a Florentine {circa 1230-1294), generally 
supposed to have been the master of Dante, wrote his Tresor 

« B. nepusse s. *» B. me d. tenir. *» B. omits le. * B. 

gives a different and fuller version of w. 50-60 : — 

Kar encuntre un peel se ad dresce 

Ke a eel oes fit fere de gre 

Cuntre le solail chaud en este. 

Cine jurs estut continuez 

Cuntre le peel adresez, 

Pus a sei mesme ad dit: 

Le fruit prendre seit quit et quit 

Pus ke vus ne poez porter 

La peine ke laruns devent aver. 

Mult ad done bele forme 

De chastiement cest seint home. 

Si sovent se fussent purpensez 

Ki les meins unt engluez, 

Que les huntage les covent suffrir 

Ki de larcin ne se sevent tenir. 
* That Latino, not Latini, is the correct form of the name is proved 
by the French form Brunei Latins ^Brunettus Latinus, used by 
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during his exile in France between 1262 and 1266. The book, 
which is a sort of Encyclopaedia, is written, as Brunetto says, in 
* le langage des Francois,' i. e. in the dominant French dialect, 
that of the fie de France. 

Pp. 1-3. Brunetto explains why he called his Book U 
Tresors, and why he wrote it in French, he being an Italian : 

Cist livres est apeles Tresors; car si come li sires qui 
vuet en petit leu amasser chose de grandisme vaillance, non 
pas por son delit seulement, mais por acroistre son pooir et 
por essaucier son estat en guerre et en pais, i met il les plus 
chieres choses et les plus precieux joiaus que il puet, selonc 5 
sa bone entencion, tout autressi est li cors de cest livre 
compilez de sapience, si come cil qui est estrais de tous les 
membres de philosophic en une somme briement. 

Et la maindre partie de cest Tresor est aussi come 
deniers contans por despendre toz jors en choses besoign- 10 
ables ; ce est a dire que ele traite del commencement dou 
siecle et de Tanciennete des vielles estoires et des establisse- 
menz dou monde, et de la nature de toutes choses en somme. 
Et ce apartient a la premiere partie de philosophic, c'est a 
theorique, selonc ce que cestui livre parole ci apres. Et si 15 
comme sanz deniers n'auroit nule meennete entre les oevres 
des gens qui adrecast les uns contre les autres, autressi ne 
puet nus hom savoir des autres choses plainnement se il ne 
seit ceste premiere partie dou livre. 

La seconde partie, qui traite des vices et des vertuz, est 20 
de precieuses pierres qui donent a home delit et vertu, ce 
est a dire quels choses hom doit faire et quels non, et 
monstre la raison por quoi. Et ce apartient a la seconde 
et a la tierce partie de philosophic : c'est a pratique et a 
logique. 35 

La tierce partie dou Tresor est de fin or, ce est a dire 
qu'ele enseigne Tome a parler selonc la doctrine de rhe- 

Brnnetto himself ( Tresors : Livre II. part i. ch. i.) ; as well as by the 
fact that it occurs more than once in rime in Brunette's Tesoretto* 
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torique, et comment li sires doit governer les gens qui sont 
desoz lui, meesmement selonc les us as Ytaliens. Et ce 
apartient a la seconde partie de philosophic, ce est a 30 
pratique ; quar si comme or sormonte toutes manieres de 
metaus, autressi est la science de bien parler et de governer 
gens plus noble de nul art dou monde. 

Et por ce que li tresors qui ci est ne doit estre donez se 
a home non qui soit soffisans a si haute richesce, le baillerai 35 
je a toi, biax dous amis ; car tu en es bien dignes selonc 
mon jugement. Et si ne di je pas que cist livres soit 
estrais de mon poure sens, ne de ma nue science ; mais il 
est autressi comme une bresche de.miel cueillie de diverses 
flors ; car cist livres est compiles seulement de mervilleus 40 
diz des autors qui devant nostre tens ont traitie de philo- 
sophic, chascuns selonc ce qu'il en savoit partie ; car toute 
ne la pueent savoir home terrien, porce que philosophic est 
la racine d'ou croissent toutes les sciences que home puet 
savoir. Tout autressi comme d'une fontaine d'ou maint45 
missel issent qui courrent 9a et la, si que li un boivent de 
Tun et li autre de Pautre ; mais ce est diversement, car li 
un en boivent plus et li autre mains, sans estanchier la 
fontaine. Por ce dit Boeces au livre de sa Consolation, 
qu'il la vit en semblance de dame, en tel habit et en si 50 
tres mervilleuse puissance que ele croissoit quant il li 
plaisoit, tant que ses chies montoit sor les estoiles et 
ataignoit au ciel, et porveoit amont et aval selonc droit et 
selonc verite. 

A ce commence mon conte, car a bon commencement 55 
ensuit bone fin ; et nostre empereres dist au livre de Loi, 
que commencemens est graindre partie de la chose. Et se 
aucuns demandoit por quoi cist livres est escriz en romans, 
selonc le langage des Francois, puisque nos somes Ytaliens, 
je diroie que ce est por .11. raisons : Tune, car nos somes en 60 
France ; et Pautre porce que la parleure est plus delitable 
et plus commune a toutes gens. 
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Pp. 81-83. Comment Crestientex essau$a au tens Silvestre, et 
des autres apostoles : 

Porce que nature ne suefire mie que aucuns, comment 
que il soit grans ne de haute dignite, trespasse le jor de sa 
fin, convint il que li apostoile et li empereor de Rome 65 
alassent a la mort, et autre fussent establi en lor leu. Et 
porce que la lois des crestiens estoit novelement venue, si 
que li un estoient en doute et li autre mescreant, avint il par 
maintes foiz que li empereor et li autre qui governoient les 
viles faisoient granz persecutions as crestiens, et lor fai-70 
soient sofrir divers tormenz, jusques au tens que Costantins 
li Maigne fu empereres et Silvestres fu evesques et apos- 
toiles de Rome. Et sachiez que devant eulx avoient este 
.xxxv. empereors a Rome apres Julius Cesar, et .xxxm. 
apostoiles apres Jhesu .Crist. 75 

Or avint chose que Silvestres o grant compaignie de 
crestiens s'en estoient foi sor une haute montaigne por 
eschuer les persecutions; et Costantins li empereres, qui 
estoit malades d'une lepre, Tenvoia querre, car, a ce que on 
disoit de lui et de ses ancestres, il voloit oir son conseil. 80 
Et tant ala la chose que Silvestres le baptisa selonc la loi 
des crestiens, et monda de sa lepre. Lors maintenant 
devint il crestiens o touz les siens ; et por essaucier le non 
Jhesu Crist docta il sainte Eglise, et li dona toutes les 
emperiaus dignitez. Et ce fu fait Tan de Fincarnation Jhesu 85 
Crist, cccxxxiii anz; et ja estoit trovee la sainte croiz .1. 
po devant 

Lors s'en ala Costantins en Constantinoble, laquele est 
par son non ainsi apelee, qui premierement avoit a non 
Bisance, et tint Pempire de Grece, lequel ne souzmist mie 90 
as apostoiles selonc ce que il fist celui de Rome. 

Et sachiez que la persecutions des crestiens dura jusque 
au tens Silvestre ; et por ce saintefierent tuit li apostoile qui 
devant lui soffrirent martire por la foi; mais quant Fenv 
pereres dona si grant honor a Silvestre et as pastors de95 
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sainte Eglise, toutes persecutions furent definees ; mais lors 
commencerent les errors des hereges qui se desvoierent 
contre Silvestre ; por quoi maint empereor apres et maint 
roi de Lombardie furent corrompu de male creance, jusque 
au tens de Justinien, qui fu empereres en Tan de l'incar- 100 
nation .v°.xxxix. anz. 

Cist Justiniens fu de molt grant sens. II abreja les lois 
de Code et de Digeste, qui premier estoient en tante con- 
fusion que nus n'en pooit a chief venir. Et ja soit ce que 
il fust au commencement en Terror des hereges, en la fin 105 
reconut il son error par le conseil Agapite, qui lors estoit 
apostoiles. Et lors fu la crestienne loi confermee, et fu 
dampnee la creance des hereges, selonc ce que on peut 
veoir sus les livres des lois que il fist. 

Cil regna .xxxviii. anz, et sachiez que devant lui avoient no 
este .xvi. empereor de Rome des que Costantins en ot este 
empereres. Et de Silvestre jusque a cestui Agapite, furent 
.xxviii. apostoile. 

P. 1 86. De la nature des Antmaus et des peissons.— De Cete : 

Cetes est uns grans peissons que li plusor apelent ba- 
laine. Ce est uns peissons si granz comme une terre, qui 
maintes foiz remain t en sec, car il ne puet aler se non ou la 1 15 
mer est haute. Ce est li peissons qui recut Jonam le pro- 
phete dedans son ventre, selonc ce que l'estoire dou Viel 
Testament nos raconte, qu'il cuidoit estre alez en enfer por 
la grandor dou leu ou il estoit. 

Cist peissons eslieve son dos en haute mer, et tant de- 1 20 
more en un leu que li vent aporte sablon et ajostent sor lui, 
et i naist herbes et petiz arbrissiaus, por quoi li marinier 
sont deceu par maintes foiz la, car il cuident que ce soit une 
isle, ou il descendent, et fichent paliz et font feu; mais 
quant li peissons sent la chalor, il ne la puet sofrir, si s'en 125 
fuit dedanz la mer, et fait aflfondrer quanque il a sor lui. 
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P. 215. DesGrues: 

Grues sont oisiau qui volent a eschieles, en maniere de 
chevaliers qui vont en bataille ; et tozjors va li uns devant 
Tautre aussi comme confanoniers et guierres des autres, et 
les maine et conduit et chastie de sa voiz, et trestuit li autre 130 
ensuient celui et obeissent a sa loi. Et quant la chevetaine 
est enroee et sa voiz est auques defaillie, ele n'a pas honte 
que une autre soit mise en son leu, et ele va par derriere 
avec les autres ; et se il avient que aucunes d'eles soit lasse 
et que ele n'a pooir d'aler avec ses compaignes, lors sei35 
metent toutes desouz li, et la portent sor lor eles tant que 
ele recuevre sa premiere force. 

Et sachiez que quant eles se doivent movoir por aler en 
.1. leu qui est entre Carabin et Crium, tout avant engorgent 
dou sablon, et si prent chascune une petite pierre en son 140 
pie por voler plus seurement encontre la force dou vent, 
puis volent contremont le ciel au plus haut que eles pueent 
por mielz veoir le leu que eles desirent Et tant sachiez 
que quant eles ont tant ale que eles apercoivent que eles 
ont passe la moitie de la mer, tot maintenant delivrent lor 145 
piez des pierres que eles portent, selonc ce que li marinier 
le tesmoignent, qui maintes foiz ont veu les pierres cheoir 
sor eulx et environ lor nes ; mais le sablon ne vomissent 
eles pas devant ce que eles soient pres des habitacions. Et 
tout autressi comme eles observent bonne garde et diligente 150 
en cheminant, la observent en herbergier et encore plus 
fort ; car, entre toutes, la disime veille et garde les autres 
qui se dorment, dont il i a de tels qui veillent, mais ne se 
muevent d'un leu, toutefoiz veille Tune une pierre dedans le 
pie qui ne la laisse pas endormir. Les autres vont environ, 155 
gardant et remirant que il n'i avenist nul encombrier ; et 
quant les premieres gardes ont tant veillie comme eles 
doivent, eles se reposent et dorment, et autres viennent a la 
gaite selonc Pordre de lor loi; et quant eles apercoivent 
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chose ou il ait peril, maintenant orient et font esveillier les 160 
autres por eschaper a sauvete. 

Et sachiez que a sa color poez vos conoistre son aage, car 
eles nercissent par viellesce. 



LVII. 

MARCO POLO. 

[M. G. Pauthier : Le Livre de Marco Polo citoyen de Venice, conseiller 
prive* et commissaire imperial de Koubila'i Kha&n, rSdigi en francais 
sous sa dictie en 1298 par Rusticien de Pise (Paris, 1865).] 

Marco Polo was born in 125 1 at Venice, where he died in 
1324. He was taken prisoner in the war between Venice and 
Genoa in 1298, and during his captivity he dictated his Travels 
to his fellow-prisoner, Rusticien de Pise, who wrote them down 
in French — Mequel livre puis demorant en la carsere de Genes,, 
fist retraire par ordre a Messire Rusta Pisan, qui en celle meisme 
prison estoit, au temps que il couroit de Crist M.C.C.L.' 
XXXXVIII. ans de l'lncarnation.' The dialect is that of the 
centre of France. 

Ch. xxiv-xxviii, pp. 47-58. Of the great city of Baudas 
[Bagdad], and how it was taken ; how the Caliph of Baudas 
took counsel to slay all the Christians in his land ; how the 
Christians were in great dismay ; and how by the prayer of a 
holy cobbler they were saved from destruction : 

Ch. xxiv. Ci dist de Baudas la grant cite et comment ellefu 
prise \ 

Baudas est une grant cite la ou estoit le Calife de touz 
les Sarrazins du monde, ainsi comme est a Romme le Siege 
du Pape des Crestiens. Et parmi la cite court un moult 
grant flun ; et par ce nun puet on aler en la mer d'Inde qui 
a bien .xviii. journees de Baudas; si que moult grants 
quantite de marcheans y vont et viennent avec leur mar- 
chandises et arrivent en une cite qui a nom Chisy ; et d'illec 
entrent en la mer d'Inde. Encore y a sus le flun entre 
Baudas et Chisy une grant cite qui a nom Bas^ra. Et tout 
environ la cite, par les bois, naissent les meilleurs dates duio 

s 
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monde. En Baudas se labourent de moult de facons de 
draps de soie et a or ; ce sont nasich et nac et quermesis et 
de mains autres draps de moult belle facon. Elle est la 
plus noble cite et la greignor qui soit en toutes ces parties. 

II fu un jour que, a .m.cclv. ans de Crist, le Seigneur » 5 
des Tatars du levant qui Alaou avoit a nom, qui fu frere au 
grant Kaan qui orendroit regne, assembla un moult grant 
ost, et vint seur Baudas et la prist a force. Et ce fu bien 
grant chose que en Baudas avoit plus de .cm. a cheval sans 
les hommes a pie. Et quant il Tost prise il trouva auao 
Caliphe une tour toute plaine d'or et d'argent, et d'autre 
tresor. Et ce fu la plus grant quantite ensamble que on 
seust onques en nul lieu. Quant il vit ce grant tresor en- 
samble, si en ot moult grant merveille. Si manda pour le 
Caliphe et le fist venir devant lui et li dist : * Caliphe, or me *5 
di pourquoi avoies tu amasse si grant tresor? Que en 
devoies tu faire ? Ne savoies tu que je estoie ton anemi, et 
que je venoie sus toy a si grant ost pour toi desheriter? 
Pourquoi ne preis tu ton avoir et Teusses donne aux che- 
valiers et as soldaiers genz d'armes pour toi deffendre et ta 30 
cite?' 

Et li Caliphe ne li sot que respondre et n'en parla riens. 
Si li dist le Seigneur : * Or, Caliphe, puis que je voi que tu 
amas tant le tresor, si le te vueil donner a mengier comme 
le tien meismes/ Si le fist prendre et metre dedens la tour 35 
du tresor, et commanda que nulle chose ne li fust donnee 
a mengier ne a boire, et li dist : ' Or, Caliphe, mengue tant 
de ton tresor comme tu voudras, puisque il te plaisoit tant ; 
car jamais ne mengeras autre chose que de cest tresor.' 

Si demoura laiens quatre jours et morut comme chetif. 40 
Et pour ce eust miex valu au Caliphe que il eust donne et 
parti son tresor as hommes qui Feussent deffendu de sa 
terre, et ses genz, que estre pris et desheritez et mort, si 
comme il fu. Et depuis, en avant, il n'y ot onques puis nul 
Caliphe, ne a Baudas, ne a nul autre lieu. 45 
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Or vous vueil conter une moult grant miracle qui avint a 
Baudas, que Diex fist pour les Crestiens*. 

Ch. xxv. Ci dist de la merveille que avint a Baudas de la 
montaigne : 

II fu voirs que entre Baudas et Mausul avint que un 
Caliphe qui estoit a Baudas au temps que coroit .m.ccxxv. 
ans de Crist, qui "moult haoit les Crestiens, qui jour etso 
nuit pensoit comment il peust faire retorner les Crestiens a 
sa loy, qui estoient en sa terre, ou, se non, faire les mourir. 
Et de ce se conseilloit toujours a ses prestres de sa loy, car 
touz ensamble leur voloient aussi moult grant mal. Et ce 
est chose veritable que touz les Sarrazins du monde vou- 55 
loient toujours moult grant mal a touz les Crestiens du 
monde. 

Or avint que le Caliphe avec ses sages prestres trouverent 
un tel point en une nostre evangille, comme je vous dirai, 
qui dist que si il fust uns Crestiens qui eust tant de foy6o 
comme est le grain d'un seneve, et deist a une montaigne 
qu'elle se levast, elle se leveroit. Et certes, ainsi est la 
verite, Et quand il orent ce point trouve, si orent moult 
grant joie, car ce estoit bien chose de faire les touz tourner 
a leur loy, ou faire les tous mourir. Si manda adonc le 65 
Caliphe touz les Crestiens de sa terre qui moult furent grant 
quantite. Et quant il furent devant lui venu, il leur 
moustra celle evangille et leur fist lire le point qui est 
dedens que je vous ai dit. Et quant il Porent leu, si de- 
manda se ce estoit voirs. Les Crestiens respondirent que 70 
voirement estoit il ainsi. c Or depuis que vous dites,' dist 
le Caliphe, * que il est voirs, dont vous ferai une partie telle, 
car bien doit avoir entre vous, qui estes tant de gent, ce 
petit de foy; ou vous ferez remuer celle montaigne que 
vous veez la ; (et leur moustra au doi qui pres d'illec estoit), 75 
ou je vous ferai tuit morir de male mort Et se vous voules 
eschaper de la mort, si devenez tuit Sarrazin de nostre 

s a 
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bonne loy. Et ace faire, vous donne je respit dix jours. 
Et se a celui termine n'est fait, ou vous morrez ou vous 
retornerez Sarrazins.' Et quand il leur ot ce dit, si les8o 
congea, que il deussent aler penser seur leur besoigne a ce 
fait accomplir. 

Ch. xxvi. Comment les Crestiens orent grant paour de ce que 
le Caliphe lor avoit dit : 

Quant les Crestiens orent entendu ce que le Caliphe leur 
avoit dit, si orent moult grant paour ; mais ceste fois mis- 
trent toute leur esperance en Dieu leur createur que il les 85 
aidera de cest grant peril Si furent a conseil touz les sages 
Crestiens qui la estoient, que il y avoit evesques et prestres 
assez; et n'en porent autre chose faire, mais que tourner 
par devers celui par qui touz biens vient ; que par sa pitie 
les deffende des mains au cruel Caliphe. 90 

Si furent touz ensamble et hommes et fames en oroisons 
.viii. jours et huit nuis. Et au chief des huit jours vint 
avision a un evesque, qui estoit moult bon crestien, par le 
saint angle du Ciel, que il deist a un savetier crestien, qui 
n'avoit que un oeil, de faire la priere a Dieu ; et que par sa 95 
bonte Dieu accomplira la priere que il avoient fait pour la 
saintete au savetier. 

Or vous dirai de eel savetier quel homme il estoit. 
Sachiez que moult menoit honneste vie et chaste ; et junoit, 
et ne fesoit nul pechie ; et chascun jour aloit oi'r messe a 100 
l'eglise ; et donnoit chascun jour pour Dieu de son gaaing. 
Et la choison pourquoy il n'avoit que un oeil, fu ceste : II 
avint que un jour vint une fame a lui pour faire lui uns 
sollers, et li monstra son pie por prendre la mesure. Et 
elle avoit moult bele jambe et moult beau pie. Si s'escan- 105 
daliza trestout en sa conscience de pechie. Et il, pluseurs 
foiz, avoit 01 dire, en la sainte evangile, que se Poeil dehors 
escandalizoit la conscience dedens, de traire le hors de la 
teste maintenant, avant que pechier. . Et il ainsi fist que 
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depuis que la fame se fu partie, si prist Talesne de quoi il no 
cousoit, et s'en donna parmi l'oeil; si que il le creva, et 
ainsi perdi son oeil par ceste maniere. 

Or veez se il estoit saint homme et juste et de bonne vie. 

Ch. xxvii. Comment vint a Pevesque Favision du savetier qui 
rtavoit qttun oeil : 

Quant celle avision fu venue a eel evesque par pluseurs 
foiz, si comme vous avez ouy, que j'ai conte ci avant; sins 
dist un jour aus Crestiens tout le fait de la vision ; comment 
il Pavoit veu par pluseurs foiz. Si s'acorderent tuit en- 
semble, les Crestiens, a faire venir devant euls ledit savetier. 
Et quant il fu la venuz, si li distrent que il veulent que il 
face la priere ; et que Dieu lor avoit promis d'accomplir la 120 
par lui. Et quant il 01 ce que Ten li disoit, il s'excusa 
moult, disant que il n'estoit pas si bon homme comme il li 
disoient. Mais tant li prierent doucement que il dist que 
pour lui ne demoura de faire leur commandement. 

Ch. xxviii. Comment la priere d'icelui saint homme savetier 
fist mouvoir la montagne : 

Et quant le jour du terme fu venus si se leverent desi25 
Crestiens le matin tuit, hommes et fames, petiz et granz, qui 
estoient plus de .cm. personnes; et alerent a l'eglise, et 
oi'rent la sainte messe. Et quant la messe fu chantee, si se 
mistrent tuit ensemble a la voie a aler au plain pres de cele 
montaigne a grant pourcession avec la precieuse croix devant 130 
eulx, a grans chans et a grans larmes. Et quant il furent la 
venu, si trouverent la le Caliphe avec tout son ost de Sarra- 
zins touz appareilliez d'eulz occire, ou de tourner a leur loy ; 
car il ne cuidoient mie que Diex feist ceste grace aus Cres- 
tiens. Li Crestien avoient moult grant paour, mais toutes 135 
voies avoient leur esperance vers Dieu Jhesu Crist. 

Si prist le savetier la beneicon de Tevesque, et puis se 
geta a terre a genoulx devant le signe de la sainte croiz, et 
tendi ses mains vers le del, et fist ceste oroison: 'Biax 
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sires Diex omnipotent, je te pri que, par ta sainte bonte, 140 
doies faire ceste grace a ce tien pueple, a ce que il ne 
muirent, ne que ta foy ne soit abatue, ne empiree, ne 
desprisiee. Non mie que je soie dignes de te prier ne re- 
querre. Mais ta puissance est si grant, et ta misericorde, 
pour quoy tu orras ceste miene priere de moy qui suis ton 145 
serf plain de pechiez.' 

Et quant il ot faite sa priere et s'oroison vers Dieu le 
souverain pere par qui toutes graces sont acomplies, main- 
tenant voiant le Caliphe et touz les Sarrazins et autre gent 
qui estoient la, se leva la montaigne de son lieu, et ala la ou 150 
le Caliphe leur avoit fait commandement. Et quant le 
Caliphe et touz les Sarrazins virent ce, si demorerent touz 
esbahiz et orent moult grant merveille de cest miracle que 
Diex avoit accompli pour les Crestiens. Si que grant 
quantite de Sarrasins devindrent crestien ; et proprement le 155 
Caliphe se fist baptisier el nom du Pere et du Filz et du 
Saint Esprit Diex, amen ; et devint crestiens ; mais ce fu 
celeement. Car quant il morut il trouverent une petite 
croiz a son col pendant. Si que pour ce ne le voudrent 
ensevelir les Sarrazins avec les autres Caliphes, mais lei6o 
mistrent a part des autres. Les Crestiens orent moult grant 
joie de cest grant saintisme miracle et s'en retournerent 
faisant moult grant feste, rendant grace a leur createur de 
ce que il leur avoit fait. 

En telle maniere ala ce fait comme vous avez ouy, de 165 
quoy ce fu moult grant miracle. Et ne vous merveilliez se 
les Sarrazins heent les Crestiens ; car leur maldite loy que 
Mahommet leur donna, si commande que touz les maus que 
il pueent faire a toutes manieres de genz, et proprement 
aus Crestiens, que il le doivent faire et d'embler le leur, et 17° 
de touz autres maus, puisque il ne sont de leur loy ; et que 
mauvaise loy et mauvais commandemenz il ont, et touz les 
Sarrazins du monde se maintiennent en ceste maniere. 
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LVIIL 

JOINVILLE: HISTORY OF SAINT LOUIS. 

[Natalis dc Wailly : Jean Sire de Joinville, Ilistoire de Sain/ Louis, 
texte original, accompagni d'une traduction (Paris, 1874).] 

Jean, sire de Joinville, near Chalons-sur-Marne (born 1224, 
died 1317), originally a squire at the Court of Thibaut IV of 
Navarre, accompanied Saint Louis on his crusade in 1248. This 
history was written when he was nearly eighty, at the request of 
Jeanne de Navarre, wife of Philip the Fair. It was finished in 
1309, and dedicated, Jeanne being dead, to her son, afterwards 
Louis X. The dialect of the MS. is that of the ile-de-France 
with an admixture of the Picard and Lorraine dialects. 

Ch. I, §§ 1-6, pp. 2-5. Dedication and division of the work: 

A son bon signour Looys, fil dou roy de France, par la 
grace de Dieu roy de Navarre, de Champaigne et de Brie 
conte palazin, Jehans, sires de Joinville, ses seneschaus 
de Champaigne, salut et amour et honnour, et son servise 
appareillie. 5 

Chiers sire, je vous faiz a savoir que madame la royne 
vostre mere, qui mout m'amoit (a cui Diex bone merci face !), 
me pria si a certes comme elle pot, que je li feisse faire un 
livre des saintes paroles et des bons faiz nostre roy saint 
Looys; et je le li oi en couvenant, et a l'aide de Dieu liio 
livres est assouvis en dous parties. La premiere partie si 
devise comment il se gouverna tout son tens selonc Dieu et 
selonc PEglise, et au profit de son regne. La seconde 
partie dou livre si parle de ses granz chevaleries et de ses 
granz faiz d'armes. 15 

Sires, pour ce qu'il est escrit : * Fai premier ce qui affiert 
a Dieu, et il te adrescera toutes tes autres besoignes/ ai-je 
tout premier fait escrire ce qui afiert aus trois choses desus 
dites ; c'est a savoir ce qui afiert au profit des ames et des 
cors, et ce qui affiert au gouveraement dou peuple. ao 
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Et ces autres choses ai je fait escrire aussi a l'onnour dou 
vrai cors saint, pour ce que par ces choses desus dites on 
pourra veoir tout cler que onques hom lays de nostre temps 
ne vesqui si saintement de tout son temps, des le commence- 
ment de son regne jusques a la fin de sa vie. A la fin de 35 
sa vie ne fu je mie ; mais li cuens Pierres d'Alancon, ses fiz, 
y fu (qui mout m'ama), qui me recorda la belle fin que il 
fist, que vous trouverez escripte en la fin de cest iivre. 

Et de ce me semble il que on ne li fist mie assez, quant 
on ne le mist ou nombre des martirs, pour les grans peinnes 3° 
que il souffri ou pelerinaige de la croiz, par Tespace de six 
anz que je fu en sa compaignie, et pour ce meismement que 
il ensui Nostre Signour ou fait de la croiz. Car se Diex 
morut en la croiz, aussi fist il ; car croisiez estoit il quant il 
morut a Thunes. 35 

Li secons livres vous parlera de ses granz chevaleries et 
de ses granz hardemens, liquel sont tel que je li vi quatre 
foiz mettre son cors en avanture de mort, aussi comme vous 
orrez ci apres, pour espargnier le doumaige de son peuple. 

Ch. xxvi, §§ 114—-118, pp. 64-68. How a clerk of Paris killed 
three of the king's men, and how the king took him into his 
service: 

Li roys manda tous ses barons a Paris, et lour fist faire 4° 
sairement que foy et loiautei porteroient a ses enfants, se 
aucune chose avenoit de li en la voie. II le me demanda ; 
maiz je ne voz faire point de sairement, car je n'estoie pas 
ses hom. 

Endementres que je venoie, je trouvai trois homes mors 45 
sur une charrette, que uns clers avoit tuez ; et me dist on 
que on les menoit au roy. Quant je oy ce, je envoiai un 
mien escuier apres, pour savoir comment ce avoit estei. Et 
conta mes escuiers, que je y envoiai, que li roys, quant il 
issi de sa chapelle, ala au perron pour veoir les mors, et 50 
demanda au prevot de Paris comment ce avoit estei. 
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Et li prevoz li conta que li mort estoient troi de ses 
serjans dou Chastelet, et li conta que il aloient par les rues 
forainnes pour desrober la gent. Et dist au roy que 'il 
trouverent ce clerc que vous veez ci, et lui tollirent toute sa 55 
robe. Li clers s'en ala en pure sa chemise en son hostel, 
et prist s'arbalestre, et fist aporter a un enfant son fauchon. 
Quant il les vit, il les escria et lour dist que il y mourroient. 
Li clers tendi s'arbaleste et trait, et en feri Tun parmi le 
cuer ; et li dui touchierent a fuie ; et li clers prist le fauchon 60 
que li enfes tenoit, et les ensui a la lune, qui estoit belle et 
clere. 

li uns en cuida passer parmi une soif en un courtil, et 
li clers fiert dou fauchon/ fist li prevoz, * et li trancha toute 
la jambe, en tei maniere que elle ne tient que a Festival, si 65 
comme vous veez. Li clers rensui Fautre, liquex cuida de- 
scendre en une estrange maison, la ou la gent veilloient 
encore ; et li clers le feri dou fauchon parmi la teste, si que 
il le fendi jusques es dens, si comme vous poez veoir/ fist li 
prevoz au roy. ' Sire/ fist il, * li clers moustra son fait aus 70 
voisins de la. rue, et puis si s'en vint mettre en vostre 
prison ; sire, et je le vous amein, si en ferez vostre volentei ; 
et veez le ci.' 

* Sire clers,' fist li roys, * vous avez perdu a estre prestre 
par vostre proesce ; et pour vostre proesce je vous retieing 75 
a mes gaiges, et en venrez avec moy outre mer. Et ceste 
chose vous faiz je encore a savoir, pour ce que je vueil bien 
que ma gent voient que je ne les soustenrai en nulles de 
lour mauvesties. , Quant li peuples qui la estoit assemblez 
oy ce, il se escrierent a Nostre Signour, et la prierent que 80 
Diex li donnast bone vie et longue, et le ramenast a joie et 
a santei. 

Ch. xxviii, §§ 12;- 129, pp. 70-73. Embarkation of the 
Crusaders at Marseilles in August, 1248 : 

Au mois d'aoust, entrames en nos neis a la Roche de 
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Marseille. A celle journee que nous entrames en nos 
neis, fist Ton ouvrir la porte de la nef, et mist Ton touz nos 85 
chevaus ens que nous deviens mener outre mer; et puis 
reclost Ton la porte et l'enboucha Ton bien, aussi comme 
Ton naye un tonnel, pour ce que, quant la neis est en la 
grant mer, toute la porte est en l'yaue. 

Quant li cheval furent ens, nostre maistres notonniers9o 
escria a ses notonniers, qui estoient ou bee de la nef, et lour 
dist: 'Est aree vostre besoigne?' Et il respondirent : 
* Oil, sire ; vieingnent avant li clerc et li provere.' Mainte- 
nant que il furent venu, il lour escria : * Chantez, de par 
Dieu ! ' Et il s'escrierent tuit a une voix : Vent creator 95 
Spiritus. Et il escria a ses notonniers : ' Faites voile, de 
par Dieu ! * Et il si firent 

Et en brief tens li venz se feri ou voile, et nous ot tolu 
la veue de la terre, que nous ne veismes que ciel et yaue ; 
et chascun jour nous esloigna li venz des pais ou nous 100 
aviens estei nei. Et ces choses vous moustre je que cil est 
bien fol hardis, qui se ose mettre en tel peril atout autrui 
chatel ou en pechie mortel ; car Ton se dort le soir la ou 
on ne sait se Ton se trouvera ou font de la mer au matin. 

En la mer nous avint une fiere merveille ; que nous 105 
trouvames une montaigne toute ronde, qui estoit devant 
Barbaric Nous la trouvames entour l'eure de vespres, et 
najames tout le soir, et cuidames bien avoir fait plus de 
cinquante lieues; et l'endemain nous nous trouvames 
devant iceile meismes montaigne; et ainsi nous avint par no 
dous foiz ou par trois. Quant li marinier virent ce, il furent 
tuit esbahi, et nous distrent que nos neis estoient en grant 
peril; car nous estiens devant la terre aus Sarrazins de 
Barbaric 

Lors nous dist uns preudom prestres, que on appeloit 1 15 
doyen de Malrut, car il n'ot onques persecucion en paroisse, 
ne par defaut d'yaue, ne de trop pluie, ne d'autre perse- 
cucion, que aussi tost comme il avoit fait trois processions 
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par trois samedis, que Diex et sa Mere ne le delivrassent. 
Samedis estoit : nous feismes la premiere procession entour 120 
les douz maz de la nef : je meismes m'i fiz porter par les 
braz, pour ce que je estoie .grief malades. Onques puis 
nous ne veismes la montaigne, et venimes en Cypre le tiers 
samedi. 

Ch. 1, § 248, ch. li, §§ 349-253, pp. 136-140. Description of 
the Bedouins : 

Quant nous eumes desconfiz les Turs et chacies de lour 1 25 
herberges, et que nul de nos gens ne furent demourei en 
Tost, li Beduyn se ferirent en Tost des Sarrazins, qui moult 
estoient grans gens. Nulle chose dou monde il ne les- 
sierent en Tost des Sarrazins, que il n'emportassent tout ce 
que li Sarrazin avoient lessie ; ne je n'oy onques dire que li 13a 
Beduyn, qui estoient sousjet aus Sarrazins, en vausissent pis 
de chose que il lour eussent tolue ne robee, pour ce que 
lour coustume est teix et lour usaiges, que il courent tous- 
jours sus aus plus febles. 

Pour ce que il affiert a la matere, vous dirai je quex gens 135; 
sont li Beduyn. Li Beduyn ne croient point en Mahommet, 
aincois croient en la loy Haali, qui fu oncles Mahommet ; 
et aussi y croient li Vieil de la Montaigne, cil qui nour- 
rissent les Assacis. Et croient que quant li om meurt pour 
son signour ou en aucune bone entencion, que Tame d'aus 140 
en va en meillour cors et en plus aaisie que devant ; et pour 
ce ne font force li Assacis se Ton les occist quant il font le 
conmandement dou Vieil de la Montaigne. Dou Vieil de 
la Montaigne nous tairons orendroit, si dirons des Beduyns. 

Li Beduyn ne demeurent en villes, ne en cites, n'en 145 
chastiaus, mais gisent ades aus chans; et lour mesnies, 
lour femmes, lour enfans fichent le soir de nuit, ou de jour 
quant il fait mal tens, en unes manieres de herberges que il 
font de cercles de tonniaus loies a perches, aussi comme li 
cher a ces dames sont; et sur ces cercles gietent piaus de 150 
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moutons que Ton appelle piaus de Damas, conrees en alun ; 
li Beduyn meismes en ont grans pelices, qui lour cuevrent 
tout le cors, lour jambes et lour pies. 

Quant il pleut le soir et fait mal tens de nuit, il s'encloent 
dedens lour pelices, et ostent les trains a lour chevaus, et*55 
les lessent paistre delez aus. Quant ce vient Pendemain, il 
restendent lour pelices au soleil et les frotent et les con- 
roient ; ne ja n'i perra chose que elles aient estei moillies le 
soir. Lour creance est teix, que nus ne puet morir que a 
son jour, et pour ce ne se veulent il armer ; et quant il i6o 
maudient lour enfans, si lour dient : ' Ainsi soies tu maudis, 
comme li Frans qui s'arme pour poour de mort!' En 
bataille, il ne portent riens que l'espee et le glaive. 

Presque tuit sont vestu de seurpeliz, aussi comme li 
prestre ; de touailles sont entorteillies lour testes, qui lour 165 
vont par desous le menton, dont laides gens et hydeuses 
sont a regarder, car li chevel des testes et des barbes son 
tuit noir. II vivent dou lait de lour bestes, et achietent les 
pasturaiges, es berries aus riches homes, de quoy lour bestes 
vivent. Le nombre d'aus ne sauroit nulz nommer; car ili7o 
en a ou reaume de Egypte, ou reaume de Jerusalem et en 
toutes les autres terres des Sarrazins et des mescreans, a 
qui il rendent grans treus chascun an. 

J'ai veu en cest pais, puis que je reving d'outre mer, 
aucuns desloiaus crestiens qui tenoient la loy des Beduyns, 175 
et disoient que nulz ne pouoit morir qu'a son jour ; et lour 
creance est si deloiaus, qu'il vaut autant dire comme Diex 
n'ait pouoir de nous aidier. Car il seroient fol cil qui 
serviroient Dieu, se nous ne cuidiens que il eust pooir de 
nous eslongier nos vies et de nous garder de mal et de 180 
mescheance ; et en li devons nous croire, que il est poissans 
de toutes choses faire. 

1M Ed. pmsje que. 
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Ch. cxiii, §§ 582-583, pp. 318-320, Pranks of the young Comte 
d'Eu: 

Quant nous venimes en Tost, nous trouvames que li roys 
nous ot nos places mesurees, il ses cors, la ou nous loge- 
riens : la moie place il prist delez la place le conte d'Eu, 185 
pour ce que il savoit que li cuens d'Eu amoit ma com- 
paignie. 

Je vous conterai des jeus que li cuens d'Eu nous fesoit. 
Je avoie fait une maison la ou je mangoie, je et mi che- 
valier, a la clartei de l'uis. Or estoit Puis devers le conte 190 
d'Eu ; et il qui mout estoit soutils, fist une petite bible que 
il getoit ens, et fesoit espier quant nous estiens assis au 
mangier, et dressoit sa bible dou lone de nostre table, et la 
faisoit geter, et nous brisoit nos pos et nos voirres. Je 
m'estoie garniz de gelines et de chapons ; et je ne sai qui 195 
li avoit donnei une joene ourse, laquel il lessoit aler a mes 
gelines ; et en avoit plus tost tuei une douzainne que Ton 
ne venist illec ; et la femme qui les gardoit batoit l'ourse de 
sa quenoille. 



XIV CBNTUBY. 

LIX. 

LANGTOFT: CHRONICLE. 

[MS. Brit. Mus. Cotton Jul. A. V. (a). Fol. 89 recto.— US. Brit. Mus. 
Roy. 20, A. II. (b). Fol. 76 verso.— MS. Brit Mus. Roy. ao. A. XI. (c). 
Fol. 63 recto. — Cf. Francisque Michel : Chroniques Anglo- Normanaes, 
Vol. I, p. 153.— Th. Wright: The Chronicle of Pierre de Langtoft 
(Rolls Series: London, 1866-68).] 

The Chronicle of Pierre de Langtoft, who was Canon of Brid- 
lington in Yorkshire, belongs to the early years of the Fourteenth 
Century ; it was the last of the rimed French compilations of 
English history, and was early translated into English. The 
poem is somewhat rugged both in dialect (Anglo-Norman) and 
versification ; it is in rimed laisses of irregular length consisting 
of very uneven twelve-syllable lines. 
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Death of William Rufus. 

Par tin jovedy a vespre le ray ala cocher 
En la Nove Foreste, ou devayt veneyer. 
Si tost fu endormy comenca sounger 
K'il fust en sa chapele, soul saunz esquyer. 
Les us furent fermes k'yl ne pout passer, 5 

Si grant faym avayt ke Pestout manger 
Ou morir de faym ou tost arager. 
II n'ad payn ne char ne pessoun de mer, 
II prent et devoure le ymage sur le auter, 
La Marye et le fiz, saunz rens la lesser. 10 

Al matyn kaunt il leve, le Eveske fet maunder, 
Ode de Wyncestre, et ly va counter 
Tut cum ly avynt en sun somoyller. 
Le Eveske ly dist : ' Sir rays, Deus est rays saunz per ; 
Tu l'as coroucez, te covent amender 15 

Par penaunce, et desore plus sovent amer. 
Par vendredy en boys ne devez mes chacer 
Ne a la ryvere of faucoun chuvaucher. 
Tel est ta penaunce et tu le days garder.' 
Le Eveske ad pris conge et vait a sun maner. 20 

Apres la messe oye ala le rays juer, 
Sa penaunce oblye, fet maunder ly archer. 
Walter Tirel i fust, ke set del mister. 
Ad sun tristre vayt, la beste va wayter. 
Un cerf hors del herd comenca launcer, 25 

Et ly Frauncays Tyrel se pressayt a seter, 
Quide ferir la beste e fert le rays al quer, 

1 C.parjudi.—B.al. C.va* * C.nouele.— B.vener. * R omits 
this line. * C. fu. • B. hues. • F. M. qe fy tstot m. 

14 This line looks as it were the result of the confusion of two lines. 

15 B. lamender. M C. omits et. >• B. ou/. C. od. ,l C. omits 
rays. n C. IVauter. * B. C. a.— C.guetter. n B. saprestait. 
C. // prestait. * B. C.ferist. 
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Kaunt le Eveske Poyt dire, fist trop mourne cher. 

Le core a Wyncestre fist le Eveske porter 

Et mettre en toumbe al monster saynt Per. 30 



LX. 

HISTOR Y OF FULK FITZ-WARENNE. 

[L. Moland et C. D'Hericault : Nouvelles francoises en prose du 
XIV* siicle (Paris, 1858).— Cf Francisque Michel : Histoire de Foulques 
Fit%-Warin (Paris, 1840).— Th. Wright: History of Fulk Fitz Warine 
(Warton Club : London, 1855).] 

The historical romance of Fulk Fitz-Warenne (originally 
written in octosyllabic verses, but here inartificially turned into 
prose, some of the verses still remaining intact *) treats of the 
adventures of an outlaw of that name in England during the 
reign of King John. The MS. (Brit. Mus. Roy. 12. C. xii), from 
which the following extracts are printed, belongs to the reign of 
Edward II. The language is interesting as being the Anglo- 
Norman in use among the upper classes in England at the 
beginning of the Fourteenth Century. 

M. et D'H., pp. 56-64. Fulk returns to England from exile 
without permission of King John, who sends a hundred armed 
men to take him ; retiring to a forest Fulk waylays and robs a 
company of merchants bearing the King's treasure ; he narrowly 
escapes being taken by the King's men : 

Sire Morys fist sa pleynte al roy qe sire Fouke fust re- 
venuz en Engletere e ly avoit naufre par my le espaudle. 
Le roy devynt si coroce qe a merveyle ; e ordina c. che- 
valers ou lur meynie d'aler par tot Engletere, d'enquere e 
prendre Fouke e ly rendre al roy vyf ou mort. E si aver- 5 
ount totes lur costages del roy; e s'il le puissent prendre, le 
roy les dorreit terres e riche feez. Les chevalers vont par 
tot Engletere quere sire Fouke ; mes la ou yl entendyrent 
qe sire Fouke fust, la ne vodreient aler a nul fuer ; quar yl 

M F. M. prints d*ire. * C. adds after this line Prioms qe sire 

dieu pardoun li voile douner. * See Ward : Catalogue 0/ Romances 
in Deptmt, of MSS. in Brit. Mus., Vol. I, pp. $01 ft 
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ly doterent a demesure, les uns pur amour qu'il aveyent a ly, 10 
les autres pur doute de sa force et de sa noble chevalerie, qe 
damage ne mort lur avensist pur sa force e sa hardiesse. 

Sire Fouke e sa compagnie vindrent a la foreste de 
Bradene ; e demorerent yleqe privement, quar apertement 
n'oserent pur ly roy. Donqe vindrent de la outre x. borgeys 15 
marchauntz, q'aveyent de les deners le roy d'Engleterre les 
plus riches draps, pelures, especes, et gyans, pur le corps le 
roy e la reygne d'Engletere, achatez; si Tamenerent par 
desouth la foreste vers lo roy, e xxiiii. serjauntz armees 
sywyrent pur garder le tresour le roy. Quant Fouke apar- ao 
cust les marchauntz, si apela Johan son frere, e li dit qu'il 
alast parler ou cele gent e qu'il encerchast de quele terre 
sunt. Johan fery le destrer de esperouns, si vint a les mar- 
chauntz, e demanda quele gent fuissent et de quele terre. 
Un vauntparlour orgulous e fer sayly avant, e demanda 25 
quey yl avoit a fere d'enquere quele gent y fussent. Johan lur 
demanda en amour venyr parler ou son seignur en la foreste, 
ou si noun il vendreynt maugre lur. Atant sayly avant un 
serjant, si fery Johan de un espee grant coupe. Johan le 
refery en la teste, qu'il chay a terre palmee. Donqe vynt 30 
sire Fouke e sa compagnie, e assaylerent les marchantz; 
e yl se defendyrent mout vigerousement Au dreyn se 
rendirent, quar force lur fist ce fere. 

Fouke les mena en la foreste, e yl ly conterent qe mar- 
chantz le roy erent ; e quant Fouke ce entendy, mout fu 35 
lee. E lur dist : ' Sire marchantz, si vus perdisez cest avoyr, 
sur qy torneroit la pierte ? dite-moi le veyr.' — * Sire,' font yl, 
'si nus le perdisoms par nostre coardise ou par nostre 
maveise garde demeyne, la pierte tornereit sur nus ; e si en 
autre manere le perdisoms, en peril de mer ou par force de 4° 
gentz, la pierte tornereit desuz le roy.' — 'Ditez vus le 
voyr ?' — ' Oyl, sire,' fount yL Sire Fouke, quant entendy qe 
la pierte serreit al roy, donqe fist mesurer le riche drap e 
riche pelure par sa launce, e si vesti tous ceux qe ou ly 
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furent, petite e grantz, de eel riche drap, e dona a chescun45 
solum ce qu'il estoit ; mes mesure avoit chescuti assez large. 
De l'autre aver prist chescun a volente. Quant il fust aves- 
pre, e les marchauntz aveynt bien mange, si les comanda 
a Dieu, e pria qu'il saluasent le roy de par Fouke fltz Warin, 
qe ly mercia mout de ces bones robes. Fouke ne nul de 50 
suens, de tot le tens qu'il fust exilee, unqenevoleint damage 
fere a nully, si noun al roy e a ces chevalers. Quant les 
marchantz e lur serjantz vindrent naufrez e mayhaynies 
devant le roy, e counterent al roy ce qe Fouke lur charga e 
coment Fouke aveit son aver pris, a poy qu'il ne enraga de 55 
ire. Et fist fere tirie criee par mi le realme, que cely qe ly 
amerreit Fouke, vyf ou mort, yl ly dorreit myl lyvres d'ar- 
gent, e, estre ce, yl ly dorreit totes le terres qe a Fouke furent 
en Engleterre. 

De yleqe vet Fouke, e vient en la foreste de Kent, e lessafo 
ces chevalers en l'espesse de la foreste, e s'en vet tot soul 
chyvalchant le haut chemyn ; si encontra un messager trop 
jolyvement chauntant, e avoit vestu la teste de un chapelet 
de rose vermayl. Fouke ly pria pur amur qu'il ly donast le 
chapelet ; e, si yl avoit afere de ly, yl ly rendreit le double. H 
'Sire,' fet le messager, 'il est mout eschars de son aver, qe un 
chapelet de rose ne velt doner a la requeste de un chevaler.' 
E dona le chapelet a Fouke ; e il ly dona xx. sols de loer. 
Le messager le conust bien, quar yl le avoit souvent veu. 
Le messager vint a Canterbures ; si encontra les c. chevalers 7° 
q'aveyent quis Fouke par mi tot Engleterre, e lur dit : 
* Seignours, dont venez ? Avez trove ce qe vus avez quis 
par le comandement nostre seignur le roy e pur vostre 
avancement ?' — * Nanyl,' fount il. ' Qey me dorez vus,' fet il, 
*e je vus amerroi la ou je ly vy huy e parlay?' Tant7£ 
donerent e promistrent al messager qu'il lur dit ou yl ly 
avoit veu, e coment yl ly dona xx. s. pur le chapelet qu'il ly 
dona de gree. 

Les c. chevalers firent somondre hastivement tot le pays, 

T 
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chevalers, esquiers, e serjauntz, e enseggerent tote la foreste 80 
tot entour; e mistrent tosours et recevours come furent 
venours, e mistrent viele gent e autres par tot le champ ou 
corns, pur escrierFouke e ces compaignons, quant furent issuz 
de la foreste. Fouke fust en la foreste, e rien ne savoit de 
cest affere. Atant oy un chevaler soner un gros bugle ; si 85 
avoit suspecion, e comanda ces freres mounter lur destrers, 
Willam, Phelip, Johan, e Alayn. Ces freres monterent 
meyntenant. Audulf de Bracy e Baudwyn de Hodenet, 
Johan Malveysyn, monterent ensement. Les treis freres de 
Cosham, Thomas, Pieres, e Willam, furent bons arblasters, 90 
et tote 4'autre meyne Fouke furent tost aprestee a le 
assaut 

Fouke e ces compagnouns issirent de la foreste, si virent, 
devant tuz les autres, le c. chevalers qe les aveynt quis par 
mi Engletere. Si se ferirent entre eux, e ocistrent Gilbert 95 
de Mountferrant e Jordan de Colecestre e plusours autres 
chevalers de la compaignie ; si passerent outre par my les 
c. chevalers, e autresfoyth revyndrent par my euz, e les 
abatirent espessement Atant survyndrent tantz chevalers, 
esquiers, borgeys, serjantz, e pueple santz nounbre, qe Fouke 100 
apar^ust bien qu'il ne poeit durer la batayle ; si se retorna 
a la foreste ; mes Johan son frere fust naufre en la teste par 
my le healme. Mes, eynz qu'ils tornasent a la foreste, 
meint bon chevaler, esquiers, e serjantz furent detrenchez. 
Fouke e ces compaignons ferirent les destrers des esperouns, 105 
e fuyrent. Les gentz par tut leverent la menee sur eux, e les 
pursuywyrent ou menee par tut. Atant entrerent en une 
veye, e ne vyrent qe un lever la menee ou un corn. Un de 
la compaignie le fery par mi le corps de un quarel ; atant 
lessa le cri e la menee. no 

Fouke e ses compagnons lesserent lur chyvals, e tot a pie 
s'enfuyrent vers une abbeye qe lur fust depres. Quant le 
porter les vist, si corust fermer ces portes. Alayn fust mout 
haut; si passa meyntenant outre les murs, et le porter 
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comenca a fuyr. * Atendez,' fet Alayn. Si ly corust apres, "5 
e prist les clefs de ly; e fery de la masuele dont les clefs 
pendyrent un coup qu'a resoun ly grevereit pur sa fate. 
Alayn lessa tous ces freres entrer. Fouke prist un abit de 
un viel moyne, e se vesty meyntenaunt ; e prist un grant 
potence en sa mayn, e s'en ala hors a la porte, e fist clore 120 
la porte apres ly, et s'en vet. Vet clochaunt de le un pee, 
apuant tot le cors a le grant potence. Atant vindrent 
chevalers e serjantz, ou grant pueple. Donqe dit un 
chevaler : * Daun veylard moyne, avez vus veu nuls che- 
valers armes passer par ycy ?' — ' Oyl, sire ; Dieu lur rende 125 
le damage qe il ont fet ! ' — i Qey vus ount il fet?' — ' Sire,' 
fet yl, ' je su viels, e ne me pus ayder, tant su defet ; e si 
vindrent vn. a chyvals, e entour xv. a pie ; e pur ce qe je 
ne lur pooy hastivement voider le chemyn, yl ne me esparni- 
erent de rien, mes firent lur chyvals coure outre moy, e ce 130 
fast pecchie dont poy lur fast.' — ' Tes tey,' fet il, ' vus serrez 
bien venge eynz huy.' Les chevalers e trestous les autres 
hastivement passerent avant a pursyvre Fouke, et furent 
bien tost esloygneez une lywe de le abbeye. 

Sire Fouke estut en pees pur plus ver. Atant vynt sire 135 
Gyrard de Malfee e x. compaignons, chevalers bien mon- 
teez, quar il farent venuz de la outre ; e amenerent ou eux 
chyvals de pris. Donqe dist Gyrard en mokant : ' Veiez cy 
un moygne gros e grant; e si ad le ventre bien large a 
herbiger deus galons dedenz.' Les freres Fouke farent 140 
dedenz la porte, e aveyent oy e veu tote la continaunce 
Fouke. Fouke, santz plus dire, leva le grand potence, si 
fery sire Gyrard desouth l'oryle, qu'il chay tot estonee a 
terre. Les freres Fouke, quant ce vyrent, saylerent hors a 
la porte, si pristrent les x. chevalers e sire Gyrard e tote lur 145 
herneys, e les lyerent mout ferm en la loge le porter, e 
pristrent tote lur herneys e lur bons destrers ; e s'en alerent, 

"• MS. tkckim. 
T 2 
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qe unqe ne fynerent de errer eynz qu'il vindrent a Hugge- 
ford. £ ileqe fust Johan sanee de sa plaie. 

Quant avoient ileqe sojorne une piece, dount vint UI1150 
messager qe avoit bien longement quis sire Fouke, e ly dit 
salutz de par Hubert, Parcevesque de Caunterbures, e ly 
pria hastivement venir parler ou ly. Fouke prist sa gent, et 
vynt deleez Canterbures, en la foreste ou eyntz avoit estee ; 
e lessa tote sa compagnie ileqe, estre Willam son frere. 155 
Fouke e Willam se atyrerent come marchauntz, e vindrent a 
Canterbures a le evesqe Hubert. Le archevesqe Hubert 
le Botiler lur dit : * Beal fitz,' fet yl, ' vus estes bien venuz a 
moy. Vus savez bien qe sire Thebaud le Botiler, mon 
frere, est a Dieu comandee, e avoit esposee dame Mahaud 160 
de Caus, une mout riche dame e la plus bele de tote Engle- 
tere. E le roy Johan la desire taunt pur sa bealte, qe a 
peyne ele se puet garder de ly. E je la tienke seyntz, e vus la 
verrez. E je vus prie, cher amy Fouke, e comant sur ma 
benoysoun qe vus la prenez a espouse.' Fouke la vist ; e T65 
savoit bien qe ele fust bele, bone, e de bons los, e qe ele 
avoit enYrlaunde fortz chastels, cites, terres, e rentes, e grantz 
homages. Par assent Willam son frere, e par consayl de le 
erchevesqe Hubert, esposa dame Mahaud de Caus. Fouke 
demora deu jours yleqe, e pus prist congie de Pevesqe, ei7o 
lessa sa femme yleqe, e revynt al boys a ces compaignouns, e 
lur fconta quanqu'il avoit fait. Yl ly escharnyerent e rierent, 
le apelerent hosebaunde ; e ly demanderent ou il amerreit la 
bele dame, le quel al chastel ou a le boys ; e s'entresola- 
serent Mes grant damage firent a le roy par tot ; e a nul 175 
autre, si noun a ceux qe furent ouvertement lur enymys. 

Pp. 82-83. How Fulk was answered by a sailor : 

Fouke prist congie de le roy [Phelip de Fraunce], e vynt 
a la mer ; e vist les nefe floter en la mer, e nul vent fust vers 
Engletere, e le temps fust assez bel. Fouke vist un maryner, 
qe sembla hardy e feer ; e le apela a ly e dit : * Bel sire, i8d 
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est ceste nef la vostre?'— 'Sire,' fet il, 'oyl.' — ' Q'est vostre 
noun ? ' — * Sire,' fet il, ' Mador del Mont de Russie, ou je 
nasqui.' — * Mador,' fet Fouke, ' savez vus bien cest mester e 
amener gentz par mer en diverse regions ?' — ' Certes, sire, 185 
yl n'y ad terree renommee par la cristienete, qe je ne saveroy 
bien e salvament mener nef.' — 'Certes,' fet Fouke, 'molt 
avez perilous mester. Dy moy, Mador, bel douz frere, de 
quel mort morust ton pere ? ' Mador ly respond qe neyeez 
fust en la mer. 'Coment ton ael?' — 'Ensement?' — 190 
'Coment ton besael?' — 'En meisme la manere; e tous 
mes parentz qe je sache, tanqe le quart degree.' — ' Certes,' 
dit Fouke, ' molt estes fol hardys qe vus osez entrer la mer.' 
— 'Sire,' fet il, 'pour quoy? Chescune creature avera la 
mort qe ly est destinee. Sire,' fet Mador, ' si vus plest, 195 
responez a ma demaunde : Ou mourust ton pere ? ' — 'Certes, 
en son lyt' — 'Ou ton ael?' — 'Einsement.' — 'Ou vostre 
besael?'— 'Certes, trestous qe je sai de mon lignage mo- 
rurent en lur lytz.' — ' Certes, sire,' fet Mador, ' depus qe tot 
vostre lignage morust en litz, j'ay grant merveille qe vusaoo 
estes osee d'entrer nul lyt.' E donqe entendy Fouke qe ly 
mariner ly out verite dit, qe chescun home avera mort tiele 
come destinee ly est, e ne siet le quel, en terre on en ewe. 

LXI. 

GUILLAUME DE DEGUILLEVILLE : PELERINAGE DE 
LA VIE HUMAINE. 

[MS. Brit. Mas. Add. a a, 937.— Cf. Paulin Paris : Les Manuscrits 
/ranfcfs de la Bibliothique du Rot, Vol. Ill (Paris, 1840).] 

Guillaume de Deguilleville was a monk (afterwards prior) of 
the Cistercian Abbey of Chaalis (founded in the Twelfth Century 
by St Louis) in the diocese of Genlis. He was a Parisian by 
birth ; and was named Guillaume after St. Guillaume, a former 
abbot of Chaalis. He died about 1360. He conceived the idea 
of writing his ' Pilgrimage ' while reading the Roman de la Rose, 
as he himself tells us. The first part, the PUerinage de la vie 
humaine, was originally written in 1 330-1 331 (at the age of 
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thirty-six) ; about 1335 he added the Pllerinage de P&nu ; and 
in 1358 he remodelled the two first parts and added a third, the 
Pllerinage de JSsus-Christ. The passages given below are from 
the original version of the first part j the printed editions follow 
the second version. The verse is intended to be octosyllabic, 
the lines riming in couplets, but owing either to the inexperience 
of the author or to the corruption of die MSS., the metre is fre- 
quendy very defective The work is interesting as having been 
made use of by Chaucer (in the Boke of the Duchesse, and the 
ABCy which is an imitation of a prayer in the Pllerinage de la 
vie humaine\ and as having very probably suggested to Bunyan 
the idea of the Pilgrim's Progress. It was translated into 
English by John Lydgate,and also by an unknown author about 
1430, under the tide of the ( Pilgrimage of the Lyf of the Man- 
hode ' (edited for the Roxburghe Club by W. A. Wright). 
MS., FoL 1. recto a. Commencement of poem : 

Cy commence le pehrinaige de vie humainne expose sur le 
Roumant de la Rose — hystoire comment il songe en dormant 
en son /it, et apres comme il escript son twre. 

A ceulx de ceste region 
Ains point n'y ont de mansion, 
Ains y sont tous, com dit saint Pol, 
Riche, povre, saige et fol, 
Soient rois, ou soient roynes, 5 

Pelerins ou pelerines, 
Une vision vueil noncier 
Qui en dormant m'avint Pautrier. 
Qu'en veillant avoie veii 

Considere et bien leii 10 

Le tres beau Roumant de la Rose. 
Bien je croi que ce fut la chose 
Qui plus nVesmut ad ce songier 
Que cy apres vous vueil noncier. 
Or y viengnent pres et s'arroutent if 

Toutes gens et bien escoutent, 
£ si ne soit nus ne nulle 
Qui point arriere s'en recule. 
Avant se doivent tous bouter, 
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Et asseoir pour escouter, 20 

Grans et petis, la vision 

Que je vis, sans exception. 

Quar toute en francois mise l'ai 

Affin que Tentendent li lai. 

Illec pourra chascun aprendre 35 

La quelle voie il doit prandre, 

La quelle guerpir et delaissier; 

Cest chose qui bien a mestier 

A tous ceulx qui j)elerinaige 

Font en ce monde le sauvaige. 30 

Or entendez la vision 

Qui m'avint en religion, 

En Tabbaye de Chaalit 

Si com je dormoie en mon lit. 

Cy apres est la vision que Guillaume de Guileville moine 
vit en son dormant, <?est assavoir une cite moult noble, dont le 
pavement estoit d*or et a* argent, nommee Jherusalem, par la 
quelle doit estre entendu Paradis et les joies qui y sont 

Advis m'estoit si com dormoie 35 

Qu'en pelerinaige festoie, 
Et d'aler j'estoie excite 
En Jherusalem la cite, 
En ung pays, ce me sembloit, 
Qui sans mesure grans estoit 40 

Celle cite apparceiie 
Avoie de loing et veiie; 
Moult me sembloit de grant atour 
Celle cite ens et entour. 

Tous les chemins et les alees 45 

Furent d'or et d'argent pavees. 
En hauk estoit son fondement 
Assis, et son maconnement 
De vives pierres fait estoit, 
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Et hault mur entour la clouoit. 50 

Moult y avoit de belles mansions, 

De lieux et nobles habitations; 

La estoit toute leesse 

Et toute joie sans tristesse. 

Illec pour passer m'en briefment 55 

Avoit chascun generalment 

De tout bien plus que demander 

Ne sceiit jamais, ne penser. 

FoL 2. verso b. The pilgrim desires to go to the Holy City. 

Lors m'en issi de ma maison 
Ou par .ix. mois de la saison 60 

Avoie este sans point issir; 
Bourdon commenced a querir 
Et escherpe moult neccessaire 
Ad ce que j'avoie a faire. 

Cy aprts est comment iepekrin queroit escherpe et bourdon y 
et en ce querant il recontra Grace-Dieu et parla a elk. 

Ainsi comme querant j'aloie 65 

Et en plourant me dementoie 
Ou peusse trover ung mercier 
Qui de cela me peult aidier, 
Une dame vi en ma voie 
Qui de sa beaulte me fist joie. 70 

Fille sembloit d'empereiir, 
De roy ou d'aultre grant seigneur; 
Ung chamse avoit a or batu, 
Et ceincte estoit d'ung vert tyssu 
Qui tout au long, ce me sembloit, 75 

D'escharboucles seme estoit; 
Et puis avoit d'or ung fermail, 
Et ou milieu et ung esmail, 
En ce milieu avoit une estoile 
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Qui rendoit grant clarte et belle; 80 

Son chief d'Qr coronnes estoit, 

Et tout entour Tenvironnoit 

Grant foison d'estoilles luisans. 

Moult fut certes cil trespuissans 

Qui ainsi Favoit paree, 85 

Et qui celle lui avoit donnee. 

Courtoise fut, ce me sembla, 

Quar premiere me salua 

En moy doulcement demandant 

Que j'aloie ainsi querant 90 



LXII. 

GUILLAUME DE MACHAUT. 

[P. TarW : La (Euvres de Guillaume de Machault (Reims, 1849).] 

Guillaume de Machaut (or Machault), a native of Champagne, 
was born towards the close of the Thirteenth Century, and died 
in 1380. He was the founder of a new lyric style, which was 
cultivated during his lifetime by his friend and pupil, Eustace 
Deschamps, and later by Froissart, Christine de Pisan, and 
Charles d'Orllans. He also largely influenced Chaucer, whose 
writings abound in imitations of him, and who took from him 
his characteristic five-measured iambic couplet. 

A. 

Ballade*. 

Onques mes cuers ne senti 

Se dure dolour, 
Com quant je me departi 

De ma douce amour. 4 

Mais ce me rendi vigour 

Qu'elle vis a vis 
Me dist par tres grant doucour: 

Adieu, dous amis. 8 

* P*ge 56. — metre : 3 {abab bcbc), the last line forming a refrain. 
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De ce mot quant je Toy 

La douce savour 
Fut empreinte, et fit en mi 

Mon cuer son sejour. 12 

Lors ma Dame au cointe atour 

Escript ce m'est vis, 
De sa belle bouche entour: 

Adieu, dous amis. 16 

Si ne quier autre mercy 

De mon douz labour 
Car j'ay cent joies en my 

Pour une tristour. 20 

Quand la souveraine flour 

Dou monde et le pris, 
Vuet que je porte en s'onnour: 

Adieu, dous amis. 24 

B. 

Rondel * 

Ce qui soustient moy, m'onneur et ma vie 
Avec amours, c'estes vous douce Dame. 
Long, pres, toudis serez, quoique nulz die, 
Ce qui soustient moy, m'onneur et ma vie. 4 

Et quant je vis pour vous, douce anemie, 

Qu'aim miex que moy, bien dire doy par m'ame 
Ce qui soustient moy, m'honneur et ma vie, 
Avec amours, c'estes vous douce Dame. 8 

C. 

Ballade t. 
Se ne suy pas de tel valour 
Dame, qu'a vous doye penser, 

* Page 51.— metre : a'b' ad abdb'. f Page 55.— metre : 2 (ababcdctt) + 
ababccd, the last two lines forming a refrain, but it is probable that there 
is a line lost in the last verse. The metre would then stand 3 (abab cdcd). 
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Ne que souhaidier vostre amour 

Deusse, a raison regarder, 4 

Mais plus vous aim, si Diex me voie, 

Que nulz; et puis qu'il est ainssi, 

Dame, com povres que je soie, 

J'ay bien vaillant un cuer d'ami. 8 

Car quant amour si grant honnour 
Me veut, qu'elle me fait amer 
De toutes les dames la flour, 
Pas ne me doy povres clamer: 12 

Ains suis riche et pleins de joie 
Quant elle m'a tant enrichi. 
Dame, com povres que je soie, 
J'ay bien vaillant un cuer d'ami. 16 

Dame, en amer faut le millour 
Moult de son droit laissier aler; 
Par quoy de deux cuers une amour 
Soit en desir ou en penser. 20 

S'ainssi etoit, miex chanteroie: 
Dame, com povres que je soie, 
Pay bien vaillant un cuer d'ami. 

LXIII. 

MIRACLE OF THE WIFE OF THE KING OF PORTUGAL, 

[Gaston Paris et Ulysse Robert : Miracles de Notre Dame par Per- 
sonnages (Soci&e' des Anciens Textes Franks: Paris, 1876-1883).] 

This collection of forty * Miracles of Our Lady ' was composed, 
probably during the first half of the Fourteenth Century, by the 
members of a * pui Notre Dame,' or brotherhood of Our Lady. 
They are written in rimed couplets of eight syllables each ; the 
last line of each speech, however, consists of four syllables only, 
and rimes with the first line of the reply, thus forming a sort of 
' cue.' — The following extract is taken from the opening of the 
Miracle de la Fetnme du Roy de Portigal, Vol. I, p. 151, vv. 
1- 1 25. The King goes out hunting and gets lost in a wood : 
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Le Roy de Portigal. 
Seneschaux, j'ay trop grant desir 
D'aler chacier pour moy esbatre. 
Ou nous pourrons nous mes embatre 
Pour un lievre ou pour deux avoir? 
Je vueil la contenance voir 5 

De mes levriers. 

Le Seneschal. 

Mon chier seigneur, moult voulentiers 
Obeiray a voz conmans. 
En ce bois la a lievres grans 
Et de grosses bestes assez; 10 

Se cerf ou dains avoir voulez, 
Voz chiens grans acoupler iray, 
Apres nous mener les feray: 
Si chacerons. 

Le Roy. 

Amis, nul grant chien n'y menrons: 15 

Je n'y vueil c'un poy demourer. 
Faites y un levrier mener 
Ou deux, sanz plus. 

Le Seneschal. 

Vostre conmant sera tenuz. 
Sire, mouvons quant vous voulez: 20 

Vez ci les levriers acouplez. 
Vien apres nous, si les amaine 
En ce bois ou il a garainne, 
Ce m'est avis. 

Un Garfon. 

Je ne le feray pas envis, 35 

Mon seigneur, mais de bon voloir; 
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Se je voy lievres esmouvoir, 
Je lairay les levriers aler. 
Si les saray bien acoupler, 

Quant poins sera. 30 

Le Chevalier. 

Tu t'en ventes; or y parra 
S'il est ainsi : bien le sarons. 
Mon seigneur, avec vous irons, 
Se vous voulez. 

Le Ray. 

Oil par foy; c'est bien mes grez. 35 

Je ne vueil plus de compagnie 
Que de vous trois de ma mesnie: 
Alons nous ent. 

Le Seneschal. 

Corner vueil au conmencement 
Pour ces lievres esmauveillier. 40 

Pen voy en ce bois umbroier 
Deux, ne scay, trois. 

Lt Chevalier. 

Que fais tu, larronciau destrois? 
Que ne lais tu aler ces chiens? 
Tu te vantes, si ne scez riens 45 

De ton mestier. 

Le Varlet. 

Encore ara on bien mestier, 
Seigneur, de ce que je see faire, 
Mais il m'estuet, se m'est vis, taire 

Par devant vous. 50 



Digitized by CjOOQ IC 



286 XIV Century. 

Le Roy. 
Tu as dit voir, mon ami doulx ; 
De bouches, errant, si le laisse, 
Et ces levriers aler en laisse 
Ou il vouldront 

Le Seneschal. 

Je voy le lievre la amont. 55 

Hou ! hou ! volant, a li, a li ! 
Nous eschappera il ainsi? 

♦ * * ♦ * 

Au devant ! si le retournez 
Dehors le boys. 

Le Garfon. 
G'y voys, huant a haulte voiz, 60 

Si le retourneray, je croy 
Ha, ha, au lievre ! je le voy. 
Apres! apres! il va de la. 
Je croy qu'il nous eschappera. 

Voi le volant ! 65 

Le Chevalier. 
Or avant, seigneurs, or avant; 
Suivons touz jours. 

Le Ray. 
Apres, seigneurs, apres le cours; 
Je vous suivray tout belement; 
Courrouciez seray durement 70 

Se ne Pavons. 

Le Seneschal. 
Mon seigneur, a vous Pamenrons: 
Attendez nous. 

37 A line appears to have dropped out between this and the next. 
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Le Roy. 

G'iray tout ades apres vous. 

Egar! qu'est ma gent devenue? 75 

J'ay la sente et la voiz perdue 
D'eulx: si ne say quel part aler 
Ne par ou puisse retourner; 
Et si ay grant soif et grant fain. 
Avec moy n'ay ne vin ne pain, 80 

Sergent, escuier ne gargon; 
Ne ville ne voy ne maison, 
La ou me peiisse mucier 
Ne pour boire ne pour mengier. 
La doulce vierge debonnaire 85 

Me vueille telle grace faire 
Que je puisse aucun lieu trouver 
La ou je me puisse hosteller 
Aincois que viengne la vespree, 
Tant que ma gent soit retournee 90 

Que perdu ay. 

Le Varlet au Chastdlain. 
Sire, je pri a Dieu le vray 
Qu'il vous doint joye. 

Le Roy. 
Di moy, amis: en ceste voie 
As tu encontre ne veu 95 

Gens qui un lievre ont esmeti 
A deux levriers? 

Le Varlet au Chastellain. 
Sire, se m'aist sains Richiers, 
Puis que de mon seigneur parti, 
Ame n'encontray ne ne vi 100 

Que vous, sanz plus. 
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Le Roy. 
Dont n'es tu pas de loing venuz. 
Or me dy done a qui tu es, 
Et se loing mains de ci ou pres; 

Dy le briement. 105 

Le Varlet au Chastellain. 
Sire, sachiez certainement 
Je ne sui pas a un vilain, 
Ains sui a un preuz chastellain, 
Qui est au roy de Portingal; 
Plus gentil cuer ne plus loyal no 

Je ne cognoys. 

Le Roy. 
Mon ami, foy que tu me doys, 
Maine moy jusqu'a son hostel. 
Je feray pour toy autretel, 

S'il chiet a point 115 

Le Varlet 
Sire, je ne vous fauldray point 
Pour si poy: je vous y menray. 
Venez apres moy, car bien S9ay 
Que bien receiiz y serez: 
Pain et vin et chapons arez iao 

A. vo plaisir. 

Le Roy. 
Amis, e'est ce que je desir : 
Pie$a ne bu ne ne mengeay; 
Illeuc ma gent attenderay 

Tant qu'il venront 125 
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LXIV. 

HISTORY OF ASENATH, 

[L. Moland et C. D'H^ricault : Nouvelks Francoises en prose du 
XIV* siicU (Paris, 1858).] 

The story of Asenath (daughter of Potipherah, priest of On, 
Gen, xli. 45), the wife of the patriarch Joseph, is probably the 
work of Christianised Jews of the early period of Christianity. 
It appears to have been translated into French during the first 
half of the Fourteenth Century by Jean de Vignay from the Latin 
compilation of Vincent de Beauvais, known as the Speculum 
Historiale. 

Pp. 3-9 (with omissions). De Tystoire Asseneth. — How 
Asenath, the daughter of an Egyptian priest, was turned from 
the worship of idols, and how she became the wife of Joseph : 

El temps du premier des sept ans de la plente de blez, 
envoia Pharaon Joseph pour assembler le fourment. Et 
Joseph vint en la contree de Elyopoleos, ou Puthiphar 
estoit, qui estoit prestre et mestre conseillier de Pharaon, 
qui avoit Asseneth, sa fille, belle sur toutes les vierges de 5 
terre, et sembloit as filles des Juis en toutes choses. Mais 
elle estoit orguilleuse et hautaine et despisant tout homme. 
Et nul homme ne Tavoit oncques veue ; car elle estoit en 
une tour jointe a la maison Puthiphar, grant et lee et haute. 
Et desus cele tour avoit un estre ou il avoit x. chambres. 10 
Et la premiere estoit bele et grant, faite de pierres de 
marbre de couleurs ; et les parois estoient de pierres pre- 
cieuses assises en laz d'or, et la couverture doree. Et la 
estoient les diex des Egyptiens, d'or et d'argent, lesquiex 
Asseneth aouroit et leur sacrefioit chascun jour. 15 

En la seconde chambre demoroit Asseneth, et la estoient 
aornemens d'or et d'argent et de pierres precieuses et de 
dras precieux. En la tierce chambre avoit de touz les biens 
de terre ; et la estoient les celiers Asseneth. Et les autres 
vii. chambres estoient a vii. vierges qui servoient Asseneth, ao 
et estoient tres beles, et homme n'avoit oncques parle a 
elles ne enfant masle. En la chambre Asseneth estoient 

u 
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trois fenestres : la premiere tres grant par devers Orient, la 
seconde devers Midi, a tierce devers Aquilon. Et en celle 
chambre estoit un lit dore couvert de dras de pourpre tissus 
a or et a jacintes. Et la dormoit Asseneth seule. Et entour 
cele maison avoit un grant estre clos de tres haut mur, et 25 
en eel estre avoit quatre portes de fer ; et a chascune porte 
garder avoit xvm. hommes tres fors et josnes et bien 
armez ; et en la destre partie de eel estre estoit une fon- 
taine vive, et apres la fontaine une citerne qui recevoit 
Tyaue et arousait touz les arbres plantez en Pestre, qui 3° 
estoient biaus et portans fruit. Et Asseneth estoit grant 
comme Sare, gracieuse comme Rebeca, et bele comme 
Rachel. 

Comment Joseph reprist Asseneth de aourer les ydoles : 

Joseph envoya un message a Putiphar qu'il voloit aler en 35 
sa maison. Et il en ot grant joie, et dist a sa fille : ( Joseph, 
fort de Dieu, doit venir ci. Je te veul donner a li pour 
fame.' Et elle en ot despit, et dist : i Je ne veul pas estre 
fame d'un chaitif, mes de fllz de roy.' Et si comme ilz 
parloient, un message vint qui dist: *Vez ci Joseph/ Et4o 
Asseneth s'enfoui en sa tour haut. Et Joseph vint seant eh 
un char qui fu de Pharaon, qui estoit dore ; et le traioient 
mi. chevaus touz blans comme noif, en frainz et en hernois 
dorez. Et Joseph estoit vestu d'une cote blanche tres re- 
splendissant et un mantel de pourpre tyssu d'or; et avoit 45 
une couronne doree sus son chief, et en celle couronne 
estoient xn. tres fines pierres esleues ; et, sus ces pierres, 
avoit xn. estoiles d'or ; et tenoit en sa main verge royal et 
un rain d'olive tres plain de fruit. 

Et Putiphar et sa fame vindrent a Pencontre et Taou-s© 
rerent. Et entra Joseph en Testae, et les huis furent clos. Et 
quant Asseneth le vit de sa tour, si fu trop courouciee de la 
parole que elle avoit dite de li, et dist : ' Vez ci le soleil qui 
est venu a nous en son char ! Je ne savoie pas que Joseph 
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fust filz de Dieu.' Et Joseph entra en la maison Putiphar 6j 
et eulz li laverent les piez. Et il demanda quel fame estoit 
cele qui estoit a la fenestre de la tour. Et Putiphar dit : 
' Sire, c'est ma fille, qui est vierge et het tout homme, et ne 
vit onques homme que moi et toi au jour d'ui. Si tu veulz, 
elle vendra saluer toi.' Et il se pourpensa, et dit a son 65 
pere : ' Se vostre fille est vierge, je Taime comme ma suer.' 

Et sa mere Pala querre et l'amena devant Joseph. Et 
son pere li dist : ' Salue ton frere, qui het toutes les fames 
estranges aussi comme tu hez les hommes.' 

Et dont dist Asseneth : ' Diex te gart, qui es beneoit de 70 
Dieulehaut!' 

Et Joseph dist: 'Beneisse toi Diex qui toute chose 
vivifie ! ' Et dont commanda Putiphar que elle besast 
Joseph. Et elle le voult faire ; mes Joseph mist sa main 
contre la poitrine Asseneth, et dist : * II n'apartient pas a 75 
homme qui aoure Dieu vif et mengue pain de vie et boit en 
calice sans corrupcion, besier fame estrange qui aoure ydoles 
sourdes et mues, et baise de sa bouche et mengue a leur 
table pain de guervier et boit calice de leur esponges, et se 
oint d'uille non enquerable.' 80 

De la penitance Asseneth et de la consolation de fangre ; 
comment il vint des ciex en la chambre Asseneth et parla a li 
et la conforta moult doucement : 

Quant Asseneth ot oy les paroles de Joseph, si fu trop 
correciee et pleura ; et Joseph ot pitie de li, et li mist la 85 
main sus la teste, et la beney. Et Asseneth s'esjoi de la 
beneicon, et se mist sus son lit, et fu malade de paour et de 
joie, et renonca as Diex qu'elle aouroit et fist penitance. 
Et Joseph but et menga, et, quant il s'en dut aler, Putiphar 
le volt retenir un jour ; et il ne put ; mes il s'en ala et pro- 90 
mist a revenir dedenz vm. jours. 

Et Asseneth se vesti de cote noire qu'elle vesti quant son 
frere le mendre fu mort, et c'estoit vestement de tristresce j 

u 2 
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et clost Puis de sa chambre sus li et pleura, et geta hors 
toutes ses ydoles par la fenestre devers aquilon, et toute sa 
viande roial donna as chiens, et mist cendre sus son chief et 95 
sus le pavement, et pleura amerement par vii. jours. 

Et a Puitiesme jour, quant le coc chanta et les chiens 
abaierent au matin, elle regarda par la fenestre devers orient, 
et vit une estoile clere pres de li. Et le del ouvri, et ap- 
parut grant lumiere ; et Asseneth chai a terre encline sus la 100 
cendre, et un homme descendi du ciel, et s'esta sus le chief 
Asseneth et Papela par son nom. Et elle n'osa respondre 
de paour. Si Papela seconde foiz : * Asseneth, Asseneth ! ' 
Et elle respondi : * Vez me ci, sire, di moi qui tu es.' Et il 
li dist : * Je sui prince de la maison de Dieu et de son ost ; 105 
lieve toi sus tes piez, et je parlerai a toi.' 

Et Asseneth leva son chief et vit un home qui sembloit a 
Joseph en toutes choses, et avoit estole et verge roial et 
couronne ; et le vout de li estoit comme foudre, et ses iex 
comme rai de soleil, et les cheveus du chief comme flambe no 
de feu. Et quant elle le vit, elle ot paour et chai encline. 
Et Pangre la releva et la conforta, et li dist : ' Oste ce veste- 
ment noir que tu as vestu et ce ceint de tristresce et ce sac 
de tes jambes et cele cendre de ta teste, et leve ta face et 
tes mains de vive yaue, et t'aorne de tes vestemens, et je 115 
parlerai a toi.' 

Et elle s'aourna hastivement et retorna a Pangre, et Pangre 
li dist : ' Asseneth, oste eel aornement de la teste, car tu es 
vierge; esjoi's toi et conforte, car ton nom de vierge Asseneth 
est escript el livre des vivans et n'en sera jamais esfacie ; et no 
tu es renouvelee au jour d'ui et vivifiee, et mengeras pain de 
beneigon et bevras boivre sans corruption, car tu seras 
ointe de cresme saint ; et je t'ai hui donnee espouse a 
Joseph, et ton nom ne sera plus Asseneth, mes nom de 
grant refuge, car ta penitance a prie pour toi le haut roy de "5 
qui elle est fille; et vierge doit estre touzjours riant et 
attrempee.' 
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Et elle demanda a Tangre son nom; et il respondi: 
* Mon nom est escript du doi de Dieu el livre du treshaut 
roi ; et tout ce qui est escript en eel livre n'est pas a dire ne 
il n'apartient oi'r a nul homme mortel. , 



LXV. 

FROISSART: CHRONICLE. 

[Simeon Luce : Chroniques de J. Froissart (Soci&e' de l'Histoire de 
France: Paris, 1869).] 

Jehan Froissart was born at Valenciennes in 1337, and died 
at Chimay in Hainault (of which place he was canon) about 
1410. He was for a time secretary to Philippa of Hainault, 
Queen of Edward III of England. His Chronicle covers the 
period from 1326 to 1400, and was twice revised by him 
between the years 1372 and 1410. His authority for the first 
part (1326-1360) was his compatriot Jehan Lebel (died 1370), 
whose Chronicle he copied almost word for word in the original 
draft (finished in 1372) of his own work; but in the two subse- 
quent revisions he effaced, to a large extent, the traces of his 
obligations to his predecessor, making the composition each 
time both fuller and more original. Besides his Chronicle, 
Froissart wrote numerous poems (see Extract lxvi). His writings 
are in the Picard dialect. 

Livre I, § 28, pp. 51-52. (Lebel's work revised.) Equipment 
of the Scotch on a foray into England : 

Li Escot sont dur et hardit durement, et fort travaillant 
en armes et en guerre. Et a ce temps de done il amiroient 
et prisoient asses petit les Engles, et encores font il au temps 
present. Et quant il voelent entrer ou royaume d'Engle- 
terre, il mainnent bien leur host vingt ou vingt et quatre 5 
liewes loing, que de jour que de nuit, de quoi moult de 
gens se poroient esmervillier, qui ne saroient leur coustume. 

Certain est, quant il voelent entrer en Engleterre, il sont 
tout a cheval uns et aultres, fors mis li ribaudaille qui les 
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sievent e piet. Assavoir, sont chevalier et escuier bien 10 
montes sour bons gros roncins, et les aultres communes 
gens del pays tout sour petites hagenees. Et si ne main- 
nent point de charoy, pour les diverses montagnes qu'il ont 
a passer, et parmi che pays dessus dit que on claimme 
Northombrelande. Et si ne mainnent nulles pourveances 15 
de pain ne de vin, car leurs usages est telz en guerres et 
leur sobrietes, qu'il se passent bien asses longement de char 
cuite a moitiet, sans pain, et de boire aigue de riviere, sans 
vin. Et si n'ont que faire de chaudieres ne de chauderons, 
car il cuisent bien leurs chars ou cuir des bestes meismes, 20 
quant il les ont escorcies. Et si sevent bien qu'il trouveront 
bestes a grant fuison ou pays la ou il voellent aler. Par 
quoi il n'en portent aultre pourveance que cescuns emporte, 
entre le selle et le peniel, une grande plate piere. Et se 
tourse derriere lui unes besaces plainne de farine en celle 25 
entente que, quant il ont tant mangiet de char mal quitte 
que leur estomach leur samble estre wape et afoiblis, il 
jettent celle plate piere ou feu et destemprent un petit de 
leur farine d'yawe. Quant leur piere est cauffee, il jettent 
de ceste clere paste sus ceste chaude piere, et en font un 3° 
petit tourtiel a maniere de une oublie de beghine, et le men- 
guent pour conforter Testomach. Par ce n'est point de 
merveilles se ilz font plus grandes journees que aultres gens, 
quant tout sont a cheval hors mis le ribaudaille. Et si ne 
mainnent nul charoi ne aultres pourveances, fors ce que 35 
vous aves oy. 

Livre I. § 281, pp. 182-183. (1348. LebeTs work revised.) 
Incident during the Battle of Crecy : 

Et y furent, dou costet des Engles, tres bon chevalier 
messires Renaulz de Gobehem et messires Jehans Chandos. 
Et ossi furent pluiseur aultre, les quelz je ne puis mies tous 
nommer, car la dales le Prince estoit toute la fleur de che- 4° 
valerie d'Engleterre. Et adonc li contes de Norhantonne 
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et li contes d'Arondiel, qui gouvrenoient le seconds bataille, 
et qui se tenoient sus ele, vinrent rafreschir la bataille dou 
dit Prince ; et bien besongnoit, car aultrement elle euist eu 
a faire. Et pour le peril ou cil qui gouvrenoient et ser-45 
voient le Prince, se veoient, il envoiierent un chevalier de 
leurs conrois devers le roy, qui se tenoit plus amont, sus le 
mote d'un moulin a vent, en cause que d'avoir aye. Si 
dist li chevaliers, quant il fu venus au roy : c Monsigneur, li 
contes de Warvich, li contes de Kenfort et messires Renaulz 50 
de Gobehem, qui sont dales le Prince vostre fil, ont grande- 
ment a faire, et les combatent li Francois aigrement. Pour 
quoi il vous prient que vous et vostre bataille les venes con- 
forter et aidier a oster de ce peril ; car, se cilz effors monte- 
plie longement et s'efforce ensi, il se doubtent que vostresss 
filz n'ait a faire/ 

Lors respondi li rois et demanda au chevalier qui s'appel- 
loit messires Thumas de Nordvich : ' Messires Thumas, mes 
filz est il ne mors ne atieres, ou si blecies qu'il ne se puist 
aidier ? ' Cilz respondi : * Nennil, monseigneur, se Dieu 60 
plaist, mais il est en dur parti d'armes : si aroit bien mestier 
de vostre ayde.' — 'Messire Thumas/ dist h rois, 'or retournes 
devers lui et devers chiaus qui ci vous envoient; et leur 
dittes de par moy qu'il ne m'envoient meshui requerre pour 
aventure qui leur aviegne, tant que mes filz soit en vie. Et 65 
dittes leur que je leur mande que il laissent a Penfant 
gaegnier ses esporons ; car je voel, se Diex Pa ordonne, que 
la journee soit sienne, et que li honneur Ten demeure et a 
chiaus en qui carge je l'ai bailliet' 

Sus ces parolles, retourna li chevaliers arriere, et recorda 70 
a ses mestres tout ce que vous aves oy : laquele response 
les encoraga grandement, et se reprisent en yaus meismes 
de ce que la avoient envoiiet. Si furent milleur chevalier 
que devant, et y fisent pluiseurs apertises d'armes, ensi que 
il apparu, car la place leur demora a tout honneur. 75 
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Uvre I, § 40, pp. 77-80 (anno 1328, Lebel's work revised). 
Death of Robert Bruce : 

Dedens celle triewe, avint que li rois Robers d'Escoce, 
qui moult preus avoit este, estoit devenus viex et foibles, et 
si cargies de le grosse maladie, ce disoit on, que morir le 
couvint. Quant il senti et cogneut que morir le couvenoit 
sans retour, il manda tous les barons de son royaume ens es 80 
quelz il se fioit le plus par devant lui ; si leur dist que morir 
le couvenoit, si qu'il veoient. Si leur pria moult affectueuse- 
ment et leur carga, sour leur feaulte, que il gardaissent 
feablement son royaume en ayde de David son fil; et, 
quant il seroit venus en eage, qu'il obeisissent a lui et le 85 
couronnaissent a roy, et le mariassent en lieu si souffissant 
que a lui apertenoit. En apries, il en appella le gentil che- 
valier monsigneur Guillaume de Douglas, et li dist devant 
tous les aultres : ' Monsigneur Guillaume, chiers amis, vous 
saves que j'ai eu moult a faire et a souffrir en mon temps 90 
que j'ai vescu, pour maintenir les drois de cesti royaume. 
Et quant jou euch le plus a faire, je fis un veu que je n'ai 
point acompli, dont moult me poise. Je voai que, s'il 
estoit ensi que jou ewisse ma guerre achievee, par quoi je 
peuisse cesti royaume gouvrener en pais, jou iroie aidier a 95 
guerriier les ennemis Nostre Signeur et les contraires de le 
foy crestienne, a mon loyal pooir. A ce point a toutdis mon 
coer tendu, mais Nostres Sires ne Ta rhies volu consentir. 
Si m'a donne tant a faire a mon temps, et a darrains si entrepris 
si griefment de si grant maladie qu'il me couvient morir, si com 100 
vous vees. Et puis qu'il est ensi que li corps de mi n'i poet 
aler, ne achiever ce que li coers a tant desire, jou y voel envoiier 
le coer ou lieu del corps, pour mon veu achiever. Et pour 
cpu que je ne scai, en tout mon royaume nul chevalier plus 
preu de vostre corps, ne miex tailliet de mon veu acomplir 105 
en lieu de mi, je vous pri, tres chiers et tres especiaulz amis, 
tant com je puis, que vous cest voiage voellies entreprendre, 
pour l'amour de mi, et me ame acquitter envers Nostre 
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Signeur. Car je tieng tant de vostre noblece et de vostre 
loyaute que, se vous Pentreprendes, vous n'en faurres nulle- no 
ment ; ct si en morrai plus aise, mais que ce soit par tele 
maniere que je vous dirai. Je voel, sitos que je serai tres- 
passes, que vous prendes le coer de mon corps et le faites 
bien embasmer, et prendes tant de mon tresor que vous 
samblera que asses en aiies pour parfurnir tout le voiage ; 115 
pour vous et pour tous chiaus que vous vorres emmener 
avoech vous ; et emportes mon coer avoech vous, pour pre- 
senter au Saint Sepulcre, la ou Nostres Sires fu ensepelis, 
puis que li corps n'i poet aler ; et le faites si grandement, et 
vous pourvees si souffissament de tele compagnie et de toutes 1 20 
aultres coses que a vostre estat apertient ; et que partout la 
ou vous venres, que on sace que vous emportes oultre mer, 
comme messagiers, le coer le roi Robert d'Escoce, et a 
son commandement, puis qu'ensi est que li corps n'i poet 
aler/ 1 25 

Tout cil qui la estoient prisent a plorer de pite moult 
tenrement. Et quant li dis messires Guillaumes peut parler, 
il respondi et dist : ' Gentilz sires, cent mille mercis de le 
grande honneur que vous me faites, quant vous si noble et si 
grant cose et tel tresor me chargies et recommendes. Et je 130 
ferai volentiers et de cler coer vostre commandement, a 
men loyal pooir, jamais n'en doubtes, comment que je ne 
sui mies dignes ne si souffissans que pour tel cose achiever.' — 
' Ha ! gentilz chevaliers/ dist adonc li rois, * grans mercis, 
mes que vous le me creantes.' — ' Certes, sires, moult volen- 1 35 
tiers/ dist li chevaliers. Lors li creanta tantost, comme 
loyaus chevaliers. Adonc dist li rois : ' Or soit Diex gra- 
ciies, car je morrai plus a pais d'ore en avant, quant je scai 
que li plus souffissans et li plus preus de mon royaume 
achievera pour mi ce que je ne poi onques achiever.' 140 

Asses tost apres, trespassa de cest siecle li preus Robers 
de Brus, rois d* Escoce. Et fu ensevelis si honnourable- 
ment que a lui affrei, selonch Tusage dou pays. Et fu li 
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coers ostes et embasmes, ensi que commande Pavoit. Si 
gist li dessus dis rois en Tabbeye de Donfremelin, en Escoce, 145 
tres reveramment. Et trespassa de ce siecle, Tan de grasce 
Nostre Signeur mil trois cens vingt et sept, le septime jour 
de novembre 



LXVI. 

FROISSART: POEMS*, 

[A. Scheler : (Euvres de Jean Froissart, Poisies (Bmxelles, 1870- 
187a).] 

A. 

Pastourelle t. 

Composed on the occasion of the return of the French King 
John to his nominal captivity in England at the beginning of 
1364, when he was received by Edward III with great festivities. 

Entre Eltem et Wesmoustier, 
En une belle preorie, 
Cuesi pastoureaus avant hier; 
La avoit en la compagnie 
Mainte faitice pastourelle, 5 

Dont au son d'une canemelle 
Cascuns et cascune dansoit. 
Dist uns bregiers qui la estoit: 
4 Efforcons nous, pour Saint Denis, 
Car errant par ci passer doit 10 

Cils qui porte les flours de lys.' 



* See Extract lxv. f Vol. II, p. 308. Cf Bartsch : Altfranz. 

Rom. u. Pastourellen, p. 323 ; — metre : 5 {ababecddcdt\ + envoi (Zdede), 
the last line forming a refrain. l I. e. Eltham and Westminster. 

* B./>raerte. 
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Adont dist Mares dou Vivier : 
'Or me dittes, je vous en prie, 
Porte il ces flours en un panier, 
Ou il les donne, ou il les crie? 15 

Qu'en vent il plain une escuielle? 
Cest une flourette moult belle; 
De la flour de lys orendroit, 
Qui un chapel fait en auroit, 
II en seroit trop plus jolis ; 20 

Je croi que bien en fineroit 

Cils qui porte les flours de lys. 

Pour ce me vodrai avancier 
Et aler ent a chiere lie 
Vers lui, et li vodrai proyer 25 

Qu'il m'en doinst par sa courtoisie, 
Et il aura ma cornuielle, 
La musette et la flahutelle, 
Dont mon frere m'esbanioit.' 
Dist Raouls qui oi Pavoit : 30 

'Esce or a bon sens que tu dis? 
Cuides tu qu'un bregier ce soit 

Cils qui porte les flours de lys?' 

'Nennil, point n'est de no mestier, 
Ains est rois de noble lignie 3= 

Si que pour li mieuls festyer, 
II nous couvient a ceste fie 
Mettre en ordenance nouvelle.' — 
'Cest voirs,' ce respont Peronnelle 
Qui moult bien oie l'avoit, 40 

'Et si bien se desgiseroit, 
Mes qu'il euist tous ses abis, 

*• B. proiicr. n B. q'uns bregiers. 3e h.festiicr. 
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Que ja ne le cognisteroit 
Cils qui porte les flours de lys.' 

Lors prisent a entrechangier 45 

Leurs abis de la bregerie. 
Gobins vesti un grant loudier 
Et Guios une sousquanie, 
Sus se chaindi d'une cordelle; 
Et Perrotins sus une aisselle 50 

D'un blanc bastoncel tamburoit, 
Et Adins la danse menoit, 
Qui souvent disoit par grans ris: 
' Diex, pourquoi ores ne nous voit 

Cils qui porte les flours de lys?' 55 

Princes, je les vi la endroit, 
Ou cascune et cascuns chantoit 
A Tusage de leur pays : 
i Li tres bien venus ores soit 

Cils qui porte les flours de lys ! ' 60 

B. 
Balade Amoureuse*. 

Ne quier veoir Medee ne Jason, 
Ne trop avant lire ens ou mapemonde, 
Ne la musique Orpheus ne le son, 
Ne Hercules, qui cercha tout le monde, 
Ne Lucresse, qui tant fu bonne et monde, 5 

Ne Penelope aussi, car, par saint Jame, 

Je voi asses, puisque je voi ma dame. 

Ne quier veoir Vregile ne Caton, 
Ne par quel art orent si grant faconde, 
Ne Leander, qui tout sans naviron 10 

Nooit en mer, qui rade est et parfonde, 

* Vol. II, p. 369 ; — metre : 3 (ababbcc), the last line forming a refrain. 
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Tout pour l'amour de sa dame la blonde, 
Ne nuls rubis, saphir, perle ne jame: 
Je voi asses, puisque je voi ma dame. 

Ne quier veoir le cheval Pegason, 15 

Qui plus tost court en Fair ne vole aronde, 
Ne Timage que fist Pymalion, 
Qui n'ot pareil premiere ne seconde, 
Ne Oleus, qui en mer boute Tonde; 
S'on voet scavoir pour quoi ? Pour ce, par m'ame 20 

Je voi asses, puisque je voi ma dame. 

C. 

VlRELAY *. 

On dist que j'ai bien maniere 

D*estre orgillousette ; 
Bien afiert a estre fiere 

Jone pucellette. 

Hui main matin me levai 

Droit a Tajournee ; 
En un jardinet entrai 

Dessus la rousee ; 8 

Je cuidai estre premiere 

Ou clos sus Terbette, 
Mes mon doulc ami y ere, 

Coeillans la flourette. 12 

On dist que j'ai bien maniere 

D'estre orgillousette ; 
Bien afiert a estre fiere 

Jone pucellette. 

Un chapelet li donnai 

Fait de la vespree ; 

* From Le Joli Buisson de Jonece^ Vol. II, p. 83 ; metre ; abab + 
rdcd+2 {abab) + cdcd + 2 (abab). The refrain abab occurs before and 
after each couple of quatrains. 
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II le prist, bon gre Fen scai; 

Puis m'a appellee: 16 

'Voeillies o'ir ma proyere, 

Tres belle et doucette, 
Un petit plus que n'affiere 

Vous m'estes durette.' 20 

On dist que j'ai bien maniere 

D'estre orgillousette ; 
Bien afiert a estre fiere 

Jone pucellette. 

D. 
Balade de la Margherite*. 

Sus toutes flours tient on la rose a belle, 
Et en apres, je croi, la violette; 
La flour de lys est belle, et la perselle ; 
La flour de glay est plaisans et parfette; 
Et li pluisour aiment moult Panquelie, 5 

Le pyone, le muget, la soussie. 
Cascune flour a par li son merite; 
Mes je vous di, tant que pour ma partie, 

Sus toutes flours j'aime la margherite. 

Car en tous temps, plueve, gresille ou gelle, 10 
Soit la saisons ou fresque, ou laide, ou nette, 
Ceste flour est gracieuse et nouvelle, 
Douce, plaisans, blanchete et vermillete; 
Close est a point, ouverte et espanie; 
Ja n'y sera morte ne apalie ; 15 

Toute bonte est dedens li escripte; 
Et pour un tant, quant bien y estudie, 

Sus toutes flours j'aime la margherite. 

* From Le Parody s <T Amours, Vol. I, p. 49 ;- metre 3 {ababcakd), 
the last line forming a refrain. Margaret was the name of a lady 
whom he courted for ten years, and who finally married some one else. 
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Et le douc temps ore se renouvelle 
Et esclarcist ceste douce flourette; 20 

Et si voi ci seoir dessus Fasprelle 
Deus coeurs navres d'une plaisant sajette, 
A qui le dieu d' Amours soit en aie. 
Avec euls est Plaisance et Courtoisie 
Et Douls Regars qui petit les respite. 25 

Dont c'est raison qu'au chapel faire die: 

Sus toutes flours j'aime la margherite. 

This last stanza was afterwards, presumably when his hopes 
were finally disappointed, replaced by the following (Vol. I, p. 368) : 

Mes trop grant doel me croist et renouvelle, 
Quant me souvient de la douce flourette, 
Car enclose est dedens une tourelle, 30 

S'a une haie au devant de li faitte, 
Qui nuit et jour m'empece et contrarie. 
Mes s'amours voelt estre de mon aie, 
Ja pour creniel, pour tour, ne pour garite, 
Je ne lairai qu'a occoison ne die : 35 

Sus toutes flours j'aime la margherite. 

LXVII. 

METZ PSALTER. 

[Fr. Apfelstedt : Lothringischtr Psalter, altfranzosischt Uebersetzung 
des XlV.Jahrhunderts (Heiibronn, 1881).— F. Bonnardot : LePsautier 
de Metz, texte du XIV siicle, idition critique (Paris, 1885).] 

This translation of the Psalter is in the Lorraine dialect, one of 
the Eastern group of dialects, closely allied to the Burgundian. 
The MS. from which this version is printed was executed in 

1365. 

Preface of the translator wherein he dwells upon the diffi- 
culties of his task : 

Prologue. 
Cilz qui ait cest Psaultier de latin translated en romans, 
prie et requieirt a touz ceulz qui lou vorront transcrire et 
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copier, que il metient ou faicent mettre tout devant lou 
Psaultier ceste prefaice et prologue qui s'ensuit, pour en- 
tendre plus cleirement tout lou romans trait dou latin, au 5 
tnoins ceu qu'ens en puet entendre; et pour savoir auci 
queil peril est de translateir la Saincte Escripture en romans, 
et queil profit puet venir a celui qui devotement se welt 
acostumeir a dire lou Psaultieir, soit en romans pour les 
gens laye, soit en latin pour ceulz qui l'entendent. JO 

Vez ci lou Psaultier dou latin trait et translated en romans 
en laingue lorenne, selonc la veriteit commune et selonc lou 
commun laingaige au plus pres dou latin qu'en puet bonne- 
ment : aucune fois de mot a mot, aucune foiz sentence pour 15 
sentence, aucune fois un mot et une parolle pour une aultre 
a ce meismes sens pour donneir l'entendement des parolles 
que on dit. 

Quar pour tant que laingue romance et especiaulment de 
Lorenne est imperfaite, et plus asseiz que nulle aultre entre 30 
les laingaiges perfaiz, il n'est nulz, tant soit boin clerc ne 
bien parlans romans, qui lou latin puisse translateir en 
romans quant a plusour mos dou latin ; mais couvient que 
per corruption et per diseite des mos francois, que en disse 
lou romans selonc lou latin, si com : iniquitas, iniquiteit ; 25 
redemptio, redemption; misericordia, misericorde; et ainsi 
de mains et plusours aultres telz mos que il couvient ainsi 
dire en romans comme on dit en latin. 

Aucune fois li latins ait plusours mos que en romans nous 
ne poions exprimeir ne dire proprement, tant est imperfaite 3° 
nostre laingue ; si com on dit on latin : erue, eripe, libera me, 
pour les quelz .111. mos en latin nous disons un soul mot en 
romans : delivre moi ; et ainsi de maint et plusours aultres 
telz mos, des quelz je me coise quant a present pour cause 
de briesteit .... 35 

Pour les varieteiz et diversiteiz des lainguaiges, et lou 
deffault d'entendement de maint et plusour qui plus souvent 
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forment lour mos et lour parleir a lour volenteit et a lour 
guise que a veriteit et au commun entendement, et pour 
ceu que nulz ne tient en son parleir ne rigle certenne, 4° 
mesure, ne raison, est laingue romance si corrumpue qu'a 
poinne li uns entent Taultre, et a poinne puet on trouveir a 
jour d'ieu persone qui saiche escrire, anteir, ne prononcieir 
en une meismes semblant menieire, mais escript, ante, et 
prononce, li uns en une guise, et li aultre en une aultre. 45 

Auci est il a savoir que li latins ait plusour mos que 
nullement on romans on ne puet dire maiques per circon- 
locution et exposition, et qui les vorroit dire selonc lou latin 
en romant, il ne dit ne latin boin ne romans, mais aucune 
foiz moitieit latin, moitieit romans; et per une vainneso 
curiouseteit et per aventure per ignorance wellent dire lou 
romans selonc lou latin de mot a mot si com dient aucuns : 
negocia ardua, * negoces ardues,' et : effunde frameam et con- 
elude adversus eos % 'effunt ta frame et conclut encontre eulz,' si 
n'ait ne sentence ne construction ne perfait entendement Et 55 
quant nostre sires dit en Pevangeile saint Jehans: nisi palmes 
manserit in trite, qui diroit lou romans selonc lou latin de 
mot a mot il diroit ainsi: *se li palme ne demoret en la vis;* 
et si n'ait point de vrai ne de perfait entendement selonc 
lou senz de la lettre, quar si mot si palme signifie plusour 60 
chose, quar ou la palme de la main, ou Parbre dou paumieir, 
ou lou getons et rains de la vigne ou de chescun aultre 
arbres ; et tout ainsi puet on dire de ce mot vis, qui signifie 
plusour choses, ou vigne, ou visaige, ou une vis tournant . . . 

II apert dont asseiz cleirement que aucune foiz dire lou 65 
romans mot a mot selonc lou latin est chose corrumpue et 
imperfaite, et que teile translation aucune foiz faulce la 
sentence et destruit Tentendement des perolles, et mue et 
chainge Pentention de la lettre et dou texte. Et pour ceu 
dont est ce trop perillouse chose de translated la saincte 70 
escripture dou latin en romans, quar li escripture saincte est 
si plainne de plusours sens et de plusour entendemens, que 

x 
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qui la welt mettre de latin en romans se il n'i ait lone temps 
estudieit, et se il n'ait Tusaige et Tentendement de li, il ne 
la puet veritablement translated senz erreir. Dont il avient 75 
plusour fois que en metant un mot pour un aultre, ou une 
lettre pour une aultre, ou une persone pour une aultre, ou 
un adjectif pour uns substantif, li sens et Tentendement de 
Tescripture est fauceiz e corrumpus, et pervertie est Pen- 
tention dou sainct esperit, per queil inspiration et ensigne- 80 
ment li sains prophetes, apostres, et euvangelistres ont eut 
perleit en sainctes escriptures, et contient teile translation 
errour et heresie ; et en ceu git li peril de ceulz qui s'entre- 
mettent de translateir escriptures de latin en romans, 
especiaulment la saincte escripture et les dis des sains, 85 

Psalm cxlviii. 

1. Vous qui estes en ciel, loeiz Nostre Signour ; loeiz lou, 
qui estes lassus en hault. 

2. Loeiz lou, tuit li angres d'ycelui ; loeiz lou, toutes les 
vertus d'ycelui, 

3. Loeiz lou, lune et soloil ; loeiz lou, toutes estoilles et 90 
lumieire, 

4. Loeiz lou, li ciel des cielz ; et toutes yawes dessus les 
cielz looisse lou nom de Nostre Signour. 

5. Quar il ait dit : et toutes choses sunt faites ; il ait 
mandeit et commandeit : et toutes choses sunt creeies. 95 

6. II les ait establit et fermeit a tou jour, il lour ait mis 
et donneit commandement que nullement ne trespesserait 
ne ne muerait 

7. Vous qui estes en terre, loeiz Nostre Signour ; dragons 

et toutes abymes ; 100 

8. Feu, grelle, noif, glaice, et esperiz de tempeste, qui 
font et acomplissent la parolle et lou commandement de 
lui; 

9. Montaingnes et toutes costes, boix fructifiant et tuit li 
/cedres; 105 
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10. Bestes et tous jumens, serpenz et oiselz enpenneiz; 

11. Li roys de terre et tous pueples, princes et tous juges 
de terre ; 

12. Jovencelz et vierges, viellars et li plus jones, looisse 
lou nom de Nostre Signour : quar grant et essaucieiz sur j 10 
tous est son nom tant solement. 

13. Li confession de lui est per dessus ciel et terre ; et 
il ait essaucieit la vertu et la poissance de son pueple. 

14. Loenge joieuse est a tous ses sains, aux enfans d'ls- 
rael, et au pueple qui s'aproche de lui. 

LXVIII. 

LA MANIERE DE LANGAGE. 

[Paul Meyer : La Maniere de Langage qui enseigne h parler et a 
krire le francais, modUes de conversations composts en Angleterrt a la 
fin du XIV* silcle (Paris, 1873).] 

This treatise was written at Bury St Edmunds in 1396, by 
an Englishman who had travelled in France. He writes in 
Anglo-Norman French, which was then dying out in conse- 
quence of the Act of 1362 enforcing the use of English instead 
of French in the courts of law. Frequent Anglicisms betray 
the writer's nationality. 

§ vi. Dialogue between a draper's apprentice and a merchant : 

Ore un autre maniere de parler des merchans. Dit un 
merchant a un de ses apprentiz tout ainsi : * Guillaume, ou 
es tu? ' — * Mon s r , je sui sus cy.' — ' Venez a moy;' vel sic : 
' Vien avaunt doncques.' — ' Maistre, je vien a vous. ' — ' Ou 
as tu este depuis que tu te levas ? Je eusse este au marchee 5 
pieca se tu ne fus. E tu sais bien que j'en fu bien matin 
levee ou matinee pour aler au marchee a vendre mes 
danrees. Malle semayne soit toi mise, car j'ay perdu hui 
mon marchee a cause de ta folie ! ' — ' Qi e'en puis je, vous 
savez bien que j'ay este ocupie entour voz besoignes si 

• For Qui ou'en foist, or qu\n puisje ? P. M. 

x z 
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comme vous me comandastes hier soir.' — * He ! tu mens 
fausement, parmy la gorge, je le sai bien . . . .'— ' Save vostre 
grace, non fais '. — ' Tey toi, de par le diable ! ' Vel sic : 
* Tien te coy, ou je te dounrai un ytel soufflet que tu pen- 
seras de moy de cy as quatre jours. Moi croi, se tu vius, car je 15 
te tenrai covenant.' Vel sic: 'Tenez vous coy;' vel sic: 
i Fuiez vous ' ; vel sic: ' Ne me parlez ja plus a cest fois, sur 
peril qu'en pourra avenir, car se vous le ferez, vous en aurez 
des horions si bien assis que par aventure vous panserez de 
moy decy as trois semaynes ; me croiez vous se vous vuillez, 30 
car vrayement je vous tenrai la covenant.' — ' He ! mon tres 
doulz maistre, je vous en mercy et vous en suppli humble- 
ment de vostre grace que vous me vuillez perdonner vostre 
maltalent, car, s'il Dieu plaist, je ne mesprendai ja plus 
envers vous.' — * Ore va t'en, car je te pardonne.' — * Grant 25 
mercy, mon s r .' 

Doncques l'apprentiz s'en vait au marchie pour vendre les 
danrees de son maistre, et la viennent grant cop des gens de 
divers paiis de les achater. Et Fapprentiz leur dit tout 
courtoisement en cest maniere: 'Mes amis, venez vous 3° 
ciens, et je vous monstrerai de aussi bon drap comme vous 
trouverez en toute ce ville, et vous en aurez de aussi bon 
marchee comme nul autre. Ore regardez, biau sire, com- 
ment vous est avis ' ; vel sic : ' Comment vous plaist il. 
Veicy de bon escarlet violet, sangwytannes, et de tous autres 35 
colours que n'en peut nommer ; ore esliez de tel que vous 
plest* Doncques dit un merchant : * Que me costera tout 
cest renc d'escarlet?' Et l'autre dit ainsi : c Biau sire, vous 
me dounrez deux miles francs.' — 'Nonil dea, mon amy, 
mais savez vous que je vous en dounrai ? vous en aurez de 40 
moy pour tout cest renc .xn. c francs.' — 'Mon tres doulz sire, 
il m'est avis que vous estez preudes et vaillant ; vuillez vous 
que je vous die un mot pour tout vrayement ? Vous me 

11 Fqw lines omitted. 
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dounerez .xv. c francs.' — * Non ferai je, car si Dieu m'ait, je 
ne vous dounrai plus, et encore il m'est avis qu'il est bien 45 
chere.' — ' Par Dieu ! non est, biau sire, mais vous estez un 
pou trop tenant ; et pour ce que j'ay esperance que vous 
achaterez de moy plus de danrees ou temps a venir ; vous 
Paurez de la price que me costa : c'est asavoir .xn.c francs, 
mais que vous me paiez bien main tenant.' — 'Mon amy, neso 
vous sourciez, je vous paierai tres bien, s'il Dieu plaist, si 
que vous me donnez jour de paiement jusques a la goule 
d'aoust.' — * Vraiement, sire, ne vous desplaise, je ne le puis 
faire, senon qu'il m'en seroit grant merissement et empire- 
ment de mon estat, laquelle je panse bien que vous ne55 
vouldroiez mye desirer que j'en feusse aucunement merissee 
ou empiree a cause de vous, car je doi as gens du pais 
grandes somes d'argent que j'ay emprointee de eux jusques 
a Noel prochain a venir ; et sur ce j'en sui obligee et tenu 
par une forte obligation faite de double de le paier a mesme 60 
le feste. Et se je faurai doncques de mesme la paiement 
en partie ou en tout, je me fais fort que je serai mys en 
prisone, et j'en sui certain que je n'isserai mye d'illoques 
avant que j'en aurai trestout fait gree. Et pour ce, biau 
sire, je vous em pri tant cherement comme je puis que vous 65 
me vuillez paier mon argent tout ensamble ore, a ma grant 
necessite, sans plus longue delaye. Et vrayement, sire, je 
vous apresterai une autre fois voulantiers de richief atant.' — 
' He ! mon amy, ne vous couroucez point, car vouz en aurez 
ore la moitee de Targent, et Pautre moitee je me obligerai a 70 
vous par une obligacion de vous paier bien et loyalment ou 
feste du saint Pierre la noele prochain qui venra.' — ' Enne 
vous bien agreerez, doncques j'en sui bien agree, mais toutes 
voies j'ameroi mieux de Favoir maintenant a ma grant 
bosoigne que plus en delayer ; mais depuis qu'il ne peut 75 
estre autrement, il me covient d'attendre le jour de paie- 

n la noelel reading doubtful, P. M. 
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ment.' Et quant Tapprentiz en aura trestout achevee et 
accordee avecque luy, il luy dira tout ainsi : ' Mon tres 
doulz amy, maintenant ces danrees sont les vostres. Vraye* 
ment vous les avez de mesme la price que je les achatai.' 80 
Vel sic : ' Si Dieux m'ait, vous les avez de aussi bon marchee 
comme ils me costirent. Ore prennez voz biens et je pri a 
Dieu qu'il vous en donne atant de proufit et encresement 
comme je vouldroy en avoir s'ils feussent les miens.' — 'Sire, 
grant mercy de vostre courtoisie, et se je viverai as deux ans 85 
vous ne perderez ja riens de vostre bienfait, car, s'il Dieu 
plaist, je le vous rendrai bien.' — 'Biau sire, a Dieu vous 
comande.' — 'Mon tres doulz amy, Dieux vous eit en sa 
garde.' 

LXIX. 

EUSTACHE DESCHAMPS. 

[Le Marquis de Queux de Saint-Hilaire : CEuvres completes de Eu- 
stache Deschamps (Soctete* des Anciens Textes Francais: Paris, 1878- 
1887).] 

Eustache Deschamps, a native of Champagne, was born about 
1340 and died about 1420. He held a post at court under 
Charles V and Charles VI, the former of whom visited him at 
his house of Des Champs. He wrote in the new lyric style in- 
troduced by his master, GuiUaume de Machaut; Deschamps was 
an admirer and perhaps friend of Chaucer. 

A. Balade*. 

* Fats ce que dots, advienne que pourra.' 

Soit en amours, soit en chevalerie, 
Soit es mestiers communs de labourer, 
Soit es estas grans, moiens, quoy c'om die, 
Soit es petis, soit en terre ou en mer, 4 

Soit pres, soit loing tant come on puet aler, 
Se puet chascun net maintenir qui veult, 

* Vol.1, p. 153. No. LIX; metre: $ (afiMcdc + envoi bcbc) t with 
one-line refrain. 
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Ne pour nul grief ne doit a mal tourner: 

Fay ce que doiz, et aviengne que puet 8 

Car qui povre est et vuiz de villenie 
Devant tous puet bien sa teste lever; 
Se loiaulx est, Fen doit prisier sa vie, 
Quant nul ne scet en lui mal reprouver; ia 

Mais cilz qui veult trahir ou desrober 
Mauvaisement, ou qui autrui bien veult, 
Pert tout bon nom : Ten se seult diffamer : 
Fay ce que doiz et adviengne que puet. 16 

N'aies orgueil, ne d'autrui bien envie, 
Vueilles toudis aux vertus regarder: 
Tame aura bien, le renom ta lignie: 
L'un demourra, Fautre est pour toy sauver. 20 
Dieux pugnist mal; le bien remunerer 
Vourra aux bons — ainsi faire le suelt; — 
Ne vueillez rien contre honeur convoiter: 
Fay ce que doiz et aviengne que puet. 34 

JOEnvoy. 

Beaus filz, chascuns se doit loiaulx porter 
Puis qu'il a sens; estre prodoms Pestuet, 
Et surtout doit Dieu et honte doubter: 
Fay ce que dois, et aviengne que puet. 28 

B. Balade pour Machaut*. 

On the death of Guillaume de Machaut, 1377. 

Armes, Amours, Dames, Chevalerie, 
Clers, musicans, faititres en frangois, 
Tous sophistes, toute poeterie, 
Tous ceuls qui ont melodieuse voix, 4 

14 MS. deult. * Vol. I, p. 343. No. CXXIII; metre i 

3 (ababbcbc), with one-line refrain. 
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Ceuls qui chantent en orgue aucune fois 
£ qui ont chier le doulz art de musique, 
Demenez dueil, plourez, car c'est bien drois, 
La mort Machaut le noble rethorique. 8 

Onques d'amours ne parla en folie, 
Ains a este en tous ses diz courtois, 
Aussi a moult pleii sa chanterie 
Aux grans seigneurs, a Dames et bourgois. 12 
He! Orpheus, assez lamenter dois 
Et regreter d'un regart autentique, 
Arethusa et Alpheiis, tous trois, 
La mort Machaut le noble rethorique. 16 

Priez pour lui si que jiul ne Poublie: 
Ce vous requiert le bailli de Valoys, 
Car il n'en est au jour d'ui nul en vie 
Tel comme il fut, ne ne sera des mois. 20 

Complains sera de princes et de Roys, 
Jusqu'a longtemps pour sa bonne pratique; 
Vestez vous noir, plourez tous, Champenois, 
La mort Machaut le noble rethorique. 24 

C. Rondeau*. 

The French deliberate while the English act. 

Par long conseil sans excecucion 
Est maint paiz destruit en temps de guerre; 
On le voit bien par France et Angleterre. 

Les Angles font treshastive mocion; 

Des Francoiz ont mout destruite la terre. 5 

Par long conseil sans excecucion 

Est maint paiz destruit en temps de guerre. 

Et les Francoiz ont longue oppinion, 

13 MS. etab. * Vol. IV, p. 132. No. DCLXXIII ; metre : abb + 
abab + abbabb, with refrain. * MS. Aative. 
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Et attendent c'on les veingne requerre 

En leur paiz, dont tout le cuer me serre. 10 

Par long conseil sans excecucion 

Est maint paiz destruit en temps de guerre; 

On le voit bien par France et Angleterre. 

D. Balade*. 
On the death of Bertrand du Guesc/tn, 1380. 

Estoc d'oneur et arbres de vaillance 
Cuer de lyon esprins de hardement, 
La flour des preux et la gloire de France, 
Victorieux et hardi combatant, 
Saige en voz fais et bien entreprenant, 5 

Souverain homme de guerre, 
Vainqueur de gens et conquereur de terre, 
Le plus vaillant qui onques fust en vie, 
Chascun pour vous doit noir vestir et querre: 
Plourez, plourez flour de chevalerie. 10 

O Bretaingne, ploure ton esperance, 
Normandie, fay son entierement, 
Guyenne aussi, et Auvergne or t'avence, 
Et Languedoc, quier lui son monument. 
Picardie, Champaigne et Occident 15 

Doivent pour plourer acquerre 
Tragediens, Arethusa requerre 
Qui en eaue fut par plour convertie, 
Afin qu'a touz de sa mort les cuers serre: 
Plourez, plourez fleur de chevalerie. 20 

He ! gens d'armes, aiez en remembrance 
Vostre pere, vous estiez si enfant ; 
Le bon Bertran, qui tant ot de puissance, 
Qui vous amoit si amoureusement ; 
Guesclin crioit; priez devotement 25 

* Vol. II, p. 2*. No. CCVI; metre : 3 (ababbccded), with one-line 
refrain, the sixth line of 7 or 8 syllables. " Ed. numoemmt. 
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Qu'il puist paradis conquerre ; 
Qui dueil n'en fait et qui ne prie il erre, 
Car du monde est la lumiere faillie : 
De tout honeur estoit la droicte serre: 
Plourez, plourez flour de chevalerie. 30 

E. Balade*. 

Ballade addressed to Geoffrey Chaucer, on sending him 
his writings. 

O Socrates plains de philosophic, 
Seneque en meurs et Anglux en pratique, 
Ovides grans en ta poeterie, 
Bries en parler, saiges en rethorique, 
Aigles treshaulz, qui par ta theorique 5 

Enlumines le regne d'Eneas, 
L'Isle aux Geans, ceuls de Bruth, et qui as 
Seme les fleurs et plante le rosier, 
Aux ignorans de la langue pandras, 
Grant translateur, noble Geffroy Chaucier. 10 

Tu es d'amours mondains Dieux en Albie : 
Et de la Rose, en la terre Angelique, 
Qui d' Angela saxonne, est puis flourie 
Angleterre, d'elle ce nom s'applique 
Le derrenier en Pethimologique ; 15 

En bon angles le livre translatas ; 
Et un vergier ou du plant demandas 
De ceuls qui font pour eulx auctorisier, 
A ja longtemps que tu edifias 
Grand translateur, noble Geffroy Chaucier. 20 

A toy pour ce de la fontaine Helye 
Requier avoir un buvraige autentique, 

* Vol. II, p. 138. No. CCLXXXV ; metre : 3 (ababbccdcd) + envoi 
(aadaad), with refrain. u Et, 
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Dont la doys est du tout en ta baillie, 

Pour rafrener d'elle ma soif ethique, 

Qui en Gaule seray paralitique 25 

Jusques a ce que tu m'abuveras. 

Eustaces sui, qui de mon plant aras: 

Mais pran en gre les euvres d'escolier 

Que par Clifford de moy avoir pourras, 

Grand translateur, noble Gieffroy Chaucfen 30 

LEnvoy. 

Poete hault, loenge destruye, 
En ton jardin ne seroye qu'ortie: 
Considere ce que j'ay dit premier, 
Ton noble plant, ta douce melodie. 
Mais pour scavoir, de rescripre te prie, 35 

Grant translateur, noble Geffroy Chaucier. 

XTV-XV CBNTUBY. 

LXX. 

CHRISTINE DE PISAN. 

[Maurice Roy : (Euvres poitiques de Christine de Pisan (Soci£te* des 
Anciens Textes Francais: Paris, 1886).] 

Christine, daughter of Thomas de Pisan, astrologer to Charles 
V of France, was born at Venice about 1363. When five years 
old she came to Paris with her father, where she was brought up 
at court. Christine married and was left a widow in straitened 
circumstances with three children at the age of twenty-five. She 
then devoted herself to literature, and produced numerous works 
in prose and verse. 

A. Ballade*. 

i La dou/four du Jo/is moys de May? 

Or est venu le tres gracieux moys 
De May le gay, ou tant a de doulcpurs, 

* Vol. I, p. 35 ; metre : 3 (ababccdd), with one-line refrain, the fifth 
line of 8 or 9 syllables. 
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Que ces vergiers, ces buissons et ces bois, 

Sont tout chargiez de verdure et de flours, 4 

Et toute riens se resjoye. 
Parmi ces champs tout flourist et verdoye, 
Ne il n'est riens qui n'entroublie esmay, 
Pour la doulcour du jolis moys de May. 8 

Ces oisillons vont chantant par degois, 
Tout s'esjouist partout de commun cours, 
Fors moy, helas ! qui sueffre trop d'anois, 
Pour ce que loings je suis de mes amours; 12 

Ne je ne pourroye avoir joye, 
Et plus est gay le temps et plus m'anoye. 
Mais mieulx cognois ades s'oncques amay, 
Pour la doulcour du jolis moys de May. 16 

Dont regreter en plourant maintes fois 
Me fault cellui, dont je n'ay nul secours; 
Et les griefs maulx d'amours plus fort cognois, 
Les pointures, les assaulx et les tours, 20 

En ce doulz temps, que je n'avoye 
Oncques mais fait; car toute me desvoye 
Le grant desir qu'ades trop plus ferme ay, 
Pour la doulcour du jolis moys de May. 24 

B. Ballade*. 

On the illness of King Charles VI. 

Nous devons bien, sur tout aultre dommage, 
Plaindre cellui du royaume de France, 
Qui fut et est le regne et heritage 
Des crestiens de plus haulte poissance ; 4 

Mais Dieux le fiert ades de poignant lance, 
Par quoy de joye et de soulaz mendie ; 

* Vol. I, p. 95 ; metre : 3 (ababbcbc), with one-line refrain. 
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Pour noz pechiez si porte la penance 

Nostre bon Roy qui est en maladie. 8 

Cest grant pitte ; car prince de son aage 
Ou monde n'yert de pareille vaillance, 
Et de tous lieux princes de hault parage 
Desiroient s'amour et s'aliance. 12 

De tous amez estoit tr£s son enfance; 
Encor n'est pas, Dieux mercis, reffroidie 
Ycelle amour, combien qu'ait grant grevance 
Nostre bon Roy qui est en maladie. 16 

Si prions Dieu, de tr£s humble corage, 
Que au bon Roy soit escu et deffence 
Contre tous maulz, et de son grief malage 
Lui doint sant£; car j'ay ferme creance 20 

Que, s'il avoit de son mal allegance, 
Encor seroit, quoy qu'adfes on en die, 
Prince vaillant et de bonne ordenance 
Nostre bon Roy qui est en maladie. 24 

C. Rondeau*. 

Com turtre suis sanz per toute seulete 
Et com brebis sanz pastour esgar^e; 
Car par la mort fus jadis separ£e 
De mon doulz per, qu'a toute heure regrette. 

II a sept ans que le perdi, lassette, 
Mieulx me vaulsist estre lors entente! 6 

Com turtre suis sans per toute seulete. 

Car depuis lors en dueil et en souffrete 
Et en meschief trds grief suis demour^e, 
Ne n'ay espoir, tant com j'ar£ dur^e, 
D'avoir soulas qui en joye me mette ; 
Com turtre suis sans per toute seulete. 12 

Vol. I, p. 147 ; metre abba + aba + abbaa, with one-line refrain. 
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D. Rondeau*. 

De triste cuer chanter joyeusement 
Et rire en dueil c'est chose fort a faire, 
De son penser monstrer tout le contraire, 
N'yssir doulz ris de doulent sentement, 

Ainsi me fault faire communement, 
Et me convient, pour celer mon affaire, 6 

De triste cuer chanter joyeusement 

Car en mon cuer porte couvertement 
Le dueil qui soit qui plus me puet desplaire, 
Et si me fault, pour les gens faire taire, 
Rire en plorant et trds amerement 
De triste cuer chanter joyeusement. ia 

E. Ballade t. 

On the death of the Duke of Burgundy \ 
April 2i> 1404. 

Plourez, Frangoys, tout d'un commun vouloir, 
Grans et petis, plourez ceste grant perte; 
Plourez, bon Roy, bien vous devez douloir, 
Plourer devez vostre grevance apperte; 
Plourez la mort de cil qui par desserte 5 

Amer deviez et par droit de lignaige, 
Vostre loyal noble oncle le tr£s saige 
Des Bourgongnons prince et due excellent; 
Car je vous dy, qu'en mainte grant besongne, 
Encor dir£s trestuit a cuer dollent: 
' Affaire eussions du bon due de Bourgongne.' 11 

Plourez, Berry, et plourez tuit sy hoir, 
Car cause avez: mort la vous a ouverte; 

* Vol. I, p. 153 ; metre same as C. f Vol. I, p. 355 ; metre : 

3 (pbabbccdedi)) with one-line refrain. * Ed. Plurez. 
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Due d'Orliens, moult vous en doit chaloir, 
Car par son scens mainte faulte est couverte; 
Due des Bretons, plourez, car je suys certe 16 
Qu'affaire ar£s de luy en vo jeune aage; 
Plourez, Flamens, son noble seignourage; 
Tout noble sane, allez vous adoullant; 
Plourez, ses gens, car joye vous eslongne, 
Dont vous dir£s souvent en vous doullant: 
'Affaire eussions du bon due de Bourgongne.' 22 

Plourez, Royne, et ayez le cuer non- 
Pour cil par qui feustes au trosne offerte; 
Plourez, dames, sans en joye manoir; 
France, plourez, d'un pillier es deserte, 
Dont tu recoys eschec a descouverte, 27 

Gar toy du mat quant mort par son oultrage 
Tel chevalier t'a toulu, e'est dommaige; 
Plourez, puepple commun, sans estre lent, 
Car moult perdez et chascun le tesmoingne, 
Dont vous dir£s souvent mate et relent: 
'Affaire eussions du bon due de Bourgongne/ 

XV CENTTJBY. 

LXXI. 

ACCOUNT OF A PILGRIMAGE TO JERUSALEM. 

[Fr. Bonnardot et Aug. Longnon : Le Saint Voyage de Jherusalem 
du Seigneur d*Anglure (Soci&e* des Anciens Textes Francais : Paris, 
1878).] 

This account of a pilgrimage to Jerusalem was probably 
written in Champagne, as traces of the dialect of that part of 
France are apparent. — The journey was begun in the summer of 
1395, an d on Nov. 22 in that year the pilgrims reached Cairo, 
of which a description is given in the following extract (pp. 
58-63) : 

Le lundi ensuivant, .xxn*. jour de novembre, devant la 
minuit, partismes dudit lieu de la Moiteria pour venir au 
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Caire. Et venismes au Caire, c'est assavoir ou hauberge 
qui est pres de Postel au grant drugement, ung peu devant 
soleil levant, combien que des la fonteine Saincte Maries 
jusques a Fentr^e du Caire n'a que environ deux lieues. 
Mais le Caire est une cite* si merveilleusement grande et si 
merveilleusement peuplee de Sarrazins, et si y a ass£s 
d'aultres gens que nul ne le pourroit croire s'il ne Pavoit 
veue. Et sachils que nous meismes le tiers de la nuit a 10 
chevaulchier sur nos asnes des Tentr^e du Caire jusques a 
nostredit herberge, qui est environ ou ung peu plus que my 
voie du Caire et de Babilonie. Et la cause pourquoy nous 
y entrasmes par nuit, si est pour ce que nulz Sarrazins ne 
nous feissent empeschement, et si n'eussiens peu passer par 15 
les rues pour le grant peuple qui y est, s'a grant peine non. 
Et vous certiffions que, a nostre advis, se nous y eussions 
entre* au point du jour, nous ne fussiens pas venus a nostre- 
dit hauberge qu'il n'eust este* nuit sarr£e tout avant. Avec 
ce que celle cite* est si grande et si merveilleusement peuptee, 20 
elle est tresbien maisonn^e selon Tusage du pays, et y a 
tresgrandes et tresbelles maisons, et n'y a toit de maison qui 
ne soit plat dessus sans frestes, et sont couvertures de ter- 
races bien faictes. Au surplus elles sont bien faictes de 
bois, de pierres et de telz matieres ou pres comme piastre ; 25 
elle est trop mieulx maisonnde que nulle aultre cite* que 
nous ayons point veue ou chemy. 

En celledicte cite* a, si comme il nous fut dit pour verity, 
,xn M . eglises de Sarrazins que Ten appelle 'muscas,' es- 
quelles ilz font et dient leurs devocions. Et sont moult 30 
nettement tenues et gouvern^es et moult grandement 
alumdes de belles lampes, non obstant que dedans ycelles 
oratoires n'a nulles painctures ne ymagineures ne riens 
paint fors que tout blanc partout ; et au remenant elles 
sont bien faictes de marbre a beaux portaulx. Et y a de 35 
telles eglises qui sont moult grandes et moult belles, et 
semblent estre belles eglises de chrestiens; mais toutes voyes 
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nulz chrestiens n'y osent entrer pour la doubte des Sarrazins 
qui ne les y veullent souffrir. 

Et sachtes que ainsi come au Caire a xn M . muscas, ainsi 40 
y a, si come il nous fut dit .xn M . estuves qui servent a iceulx 
muscas, a chascun muscat son estuve. Et dient que nul 
Sarrazin n'ose entrer en leur horatoire qu'il ne soit avant 
lav£s et estuves, car leur loy le commande a ainsi faire. Et, 
pour ce, les plusieurs se vont laver en icelles estuves, et45 
especialement les riches ; et les povres gens se vont laver 
en la riviere. Et sachtes que nous les veismes laver ; mais 
ilz se lavent moult dehonnestement et devant les gens.* 

Item, encor nous fut certiffie* que en icelle cit€ a bien 
.lx m . cabaretz, ce sont lieux et estaux ou les viendes cuictes 5° 
sont vendues. 

Cest grant noblesse a veoir la grant quantity des belles 
fonteines qui sont parmy celle grant cit£, et parellement dfes 
beaux jardins et des beaux arbres qui y sont. 

Sachtes que le Soudam qui est seigneur d'Egipte, des.s 
Surie, d'Arrabe et de Mecha vers Inde et autres terres 
estranges, est le plus du temps en celledicte cit£ du Caire ; 
et est sa demorance en ung tresgrant, tresfort et tresnoble 
chastel assiz en descendant des montaignes. Cest grant 
noblesse a veoir par semblant du beau palaix et du noble 60 
ouvrage qui est en cedit chastel. Et tout devant cellui 
chastel a une moult grant et belle place vuide, longue et 
large et unie ; et est entre le chastel et la cit£. 

Et devant cellui chastel atenant de ladicte place et ainsi 
dedans ladicte cit£, ass£s pres de la, sont les monumens des 65 

* There is an omission here which is thus supplied from another 
source: Item, il nous fait certifier per nous truchemant que en celle 
citeit ait per droit nombre .c M . chamois que chescun jour ne font aultre 
servixe que pourteir yauwe en ostelz per lai ville, lai ou il besoigne '. Et 
en veriteit c est chose bien et croire, car en allant per laidicte citeit on 
en voit tent aller ad venir que c'est mervelle, apourtant ycelle yauwe en 
grant buge de queur. (The MS. from which this extract is taken was 
executed at Metz ; it is written in the dialect peculiar to that place.) 

"Ed. onilb. 
Y 
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Soudans, qui sont fais a maniere de belles et grans chap- 
pelles ; laquelle chose est merveilleusement noble chose a 
veoir, mais c'est grant noblesse du muscat du Soudam qui 
tient a celledicte place a main senestre. 

En celledicte cit£ veismes plusieurs bestes estranges a 70 
veoir : c'est assavoir .vi. olefans, deux mout grans, deux 
moyens et deux petis. En sachi^s qu'il y en a ung par 
especial trop plus grans que les autres; et a le poil noir- 
rastre, les oreilles larges comme ung petit van et moult 
delilez comme ung chien courrant, les yeux a merveilles75 
petis et rons. II estoit moult grant et moult haut, et avoit 
le col court. Sy ne pourroit advenir a terre pour manger, 
pour sa grant haulteur; mais en son groing il a maniere 
d'un bouel qu'il a droictement au bout du groing ainsi 
comme ung pourcel, qui lui pend jusque prfes de terre ; a 80 
cedit grand bouel prant icellui olifant sa pasture a terre et 
la porte a sa bouche. Et pareillement quant il veult boire, 
il emplist cedit bouel de Peaue que Ten met devant lui et 
retourne cedit bouel a sa bouche ; et quant il a beii a sa 
voulent£, il laisse cheoir le remenant a terre. Et quant 85 
ycelluy olifant souffle, il retentist par cellui bouel plus fort 
que nulle buisine du monde ne porroit faire, et est celle 
voix grosse et terrible a ceulx qui n'en sont usagez. Item, 
il lui sault de la gueulle deux dents a maniere d'un sanglier, 
lesquelles sont tresgrandes et grosses. Et sachi£s que sapo 
grosseur ne sa grandeur ne vous sauriens nous pas bien 
proprement escripre, mais la lictiere qu'on lui fait pour lui 
gesir a bien deux piez a mains de hault et plus, et si a bien 
.xxv. piez de long, et de large environ douze. Icellui grant 
olifant estoit enchainez par les piez. 95 

Item, en ung aultre lieu en ladicte cit£ nous veismes cinq 
autres bestes mout estranges et mout sauvages a veoir, les- 
quelles sont appellees ' giraffe.' Icelles bestes sont moult 
grandes et merveilleusement haultes, et le col trop grande- 
ment long, et portent la teste hault ; et nous sembloit a tous 100 
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que dies eussent bien advenu a prendre leur pasture sur la 
plus haute lence que Ten suelt porter de present, especiaV 
ment les plus grandes. Elles ont les deux gambes devant 
trop plus haultes que celles de darrier ; le poil ainsi comme 
a la maniere d'un serf, les comes a maniere d'un chevriau 105 
d'environ demy pie* de long, et les piez comme un serf. 

LXXII. 

CHRONIQUE DU MONT-SAINT-MICHEL. 

[Simeon Luce: Chronique du Mont-Saint- Micful, 1 343-1 468 (Soci&£ 
des Anctens Textes Francais: Paris, 1883).] 

Vol. I, pp. 237-241. Reply of King Henry VI to a petition on 
behalf of Laurent Odion, who in rightful quarrel and in self- 
defence grievously wounded the servant of an Englishman 
named Fielding so that he died ; dated Paris, April, 1426 : 

Henry, par la grace de Dieu roy de France et d'Angle- 
terre, savoir faisons a tous presens et advenir nous avoir 
receu Tumble supplicacion de Laurens Odion, tabellion pour 
nous et demourant en la ville et de Pont TAbbe* en Con- 
stantin, chargte de femme et mesnage, contenant que, le xv 6 5 
jour du mois de mars derrain pass£, vint au dit lieu du Pont 
FAbb£, en la viconte* de Valongnes, ung Anglois nomine* 
Fildelin, qui se dit ou que Fen dit estre nepveu ou parent 
de Raoul Neuville, chevalier, seigneur d'Emondeville, icellui 
Anglois, acompaignie* d'un varlet nommd Guillaume, natif, 10 
comme il disoit, de nostre bonne ville de Rouen, et d'un 
petit page, pour soy logier et repaistre au dit lieu du Pont 
FAbbe\ comme il disoit, lequel Anglois, en soy portant et 
alant du dit lieu du Pont FAbb£, ses diz varlet et page en 
sa compaignie, trouva ung jeune homme nomm£ Richard 15 
le Gigan qui estoit pour gangnier sa journ£e avecques le dit 
suppliant, lequel Gigan estoit ate sur le cheval du dit sup- 
pliant porter trois ou quatre boisseaux de froment pour 
mouldre au moulin du dit lieu du Pont FAbbe\ Lequel 

Y 2 
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Anglois, en venant et alant contre les ordonnances royaux »o 
et en vilipendant et froissant icelles, print de fait et de force, 
oultre le gre* et voulent£ du dit le Gigan, icellui cheval et 
donna au dit le Gigan une si grande buffe qu'il le fist cheoir 
<le dessus le dit cheval a terre. Et sacha le dit Anglois son 
esp£e sur lui, en lui disant, s'il en parloit et s'il ne lassoit le J 5 
dit cheval, qu'il lui coupperoit le col. Lequel Gigan, pour 
doubte qu'il ne le ferist de l'esple, lui laissa aler le dit 
cheval et s'en ala de pte aprfes. Et tantost le dit Gigan le 
manda et fist assavoir au dit suppliant, qui estoit en son 
hostel, afin d'y pourveoir, ouquel hostel du dit suppliant 30 
avoit disn£ le dit jour Jehan d'Oessy, sire du dit lieu 
d'Oessy, chevalier et baron d'Orglandres, et plusieurs 
autres gentilz hommes et gens notables en sa compaignie, 
et duquel chevalier icellui suppliant estoit et est seneschal 
en sa dicte baronnie d'Orglandres. Lequel suppliant pria 35 
et requist au dit chevalier son maistre qu'il lui pleust lui 
prester son escuier et parent nomm£ Jehan de Verdun et 
deux de ses chevaulx pour aler apres icellui Anglois, pour 
essayer a recouvrer son dit cheval. Lequel chevalier res- 
pondi et dist au dit suppliant que il le vouloit bien et qu'il 4° 
les prenist. Et lors icellui de Verdun et suppliant mon- 
t£rent a cheval pour aler apres le dit Anglois. Et en y 
alant il trouvdrent ung jeune gentil homme du dit lieu 
du Pont l'Abbl dehors es champs a cheval, nomm£ Je- 
hannin Yon, lequel a longuement demour£ a Avranches45 
avec ung des parens de Thomas Bourg, cappitaine du dit 
lieu. Auquel Jehannin Yon le dit suppliant pria qu'il 
alast avecques eulx, pour ce qu'il entendoit et parloit bien 
anglois; lequel Yon lui respondy qu'il yroit voulentiers. 
Et lors le dit suppliant chevaucha devant pour atteindre le 50 
dit Anglois, son varlet et page, qu'il trouva et attaint a 
demie lieue loing ou environ du dit lieu du Pont PAbb£, 
prfes une croix nomm£e la Croix Raimbot. Et quant le dit 
Anglois advisa le dit suppliant approuchier d'eulx, il se 
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retourna sur lui et lui demanda et dist : ' Ou alez vous, 55 
villain ? que querez vous ? ' Et lore le dit suppliant lui dist 
et respondi : ' Sire, je suis ycy venu aprfes vous pour mon 
cheval que vous avez ost£ a ung de mes servans. Et vous 
prie qu'il vous plaise a le moy rendre, car je devoie aler 
dessus convoier le seigneur d'Oessy, mon maistre, lequel a 60 
disn£ a mon hostel.' Et le dit Anglois lui respondy, quand 
il lui parla du dit chevalier et dist ces motz en substance : 
1 Truch vilain, vous ne l'arez point, et Pemmeneray malgr£ 
vostre visage/ Et lore le dit suppliant lui dist : ' Sire, ce 
que vous faictes est contre Pedit et ordonnance de nostre 65 
prince et de justice,' en lui disant qu'il lui pleust lui dire 
avecques qui il estoit, afin qu'il sceust a qui demander son 
dit cheval. Et icellui Anglois lui respondy et dist ces mots : 
* Villain, ne congnoissiez point moy ? Par ma foy, je con- 
gnois bien vous. Vous estez ung villain.' Et lore icellui An- 70 
glois print le dit suppliant au colet de sa robe et le tira tres 
fort, en lui disant : ' Vous descendrez, villain. Vous faut il 
parler a moi a cheval ! ' Et le dit suppliant lui dist : ' De 
par Dieu, sire, je descendray voulentiere.' Et en soy de- 
scendant, avecques ce que le dit Angloiz le tira tres rude- 75 
ment, la celle de son cheval tourna soubz le ventre du dit 
cheval. Et lore icellui Anglois tira son esp6e comme demie 
et dist au dit suppliant, s'il lui disoit riens du monde, qu'il 
lui copperoit le col. Et le dit suppliant lui respondy : 
' Sire, je ne vous dy chose par quoy vous ayez cause de me 80 
faire aucun desplaisir.' Et lore icellui Angloiz advisa les 
deux jeunes gentilz hommes qui venoient aprfes le dit sup- 
pliant Et adonc il laissa le dit suppliant et s'en couru a 
eulx a cheval et tira son esp£e et en donna trois coups au 
dit de Verdun de plat par le dos tant et telement que en 85 
frappant sur lui il rompy sa dicte esp^e devers la pointe 
bien demi pie* de long. Et lore le dit de Vardun lui de- 
manda : ' Sire, pourquoy me ferez vous ? Je suis avecques 
ung chevalier.' Et le dit Anglois lui respondi : ' Aussi suis 
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je avesques ung autre/ Et adonc s'en retourna le dit9o 
Angloiz a ses dis varlet et page. Et le dit suppliant lui 
demanda: 'Sire, emmenerez vous mon cheval? Plaise 
vous a le me laissier, et je vous donneray voulentiers du 
mien.' Et le dit Anglois ala tousjours, sans respondre 
aucune chose. Et adoncques icellui suppliant print le95 
chemin tout a pi£ a aler aprfes eulx, en lui disant : ' Sire, 
soit a pie* ou a cheval, je yray aprfes vous pour savoir que 
vous ferez de mon cheval/ Et lors le dit Anglois retourna 
et descendy a pi£ et tira son espee, en disant au dit sup- 
pliant: * Villain, je vous tueray ! ' et haulca sa dicte esp£eioo 
et admena ung trfes grant coup de trenche, cuidant ferir sur 
la teste du dit suppliant lequel se recula et fouy au coup. 
Et lors le dit suppliant tira son esp£e pour soy deffendre et 
pour recevoir les cops du dit Anglois lequel sembloit estre 
grandement yx€ et courroucie* ou hors de son advis et i°5 
ramena de rechief un autre grant coup de trenche sur la 
teste du dit suppliant qui receut icellui coup a son esp£e 
telement que Pesp£e de P Anglois entra en Pespee du dit 
suppliant bien demi doy de le\ Et en esludant chay sur le 
bras senestre du dit suppliant Pesp^e du dit Anglois de plat no 
et telement que icelle espee rompy tout a travers parmy. 
Et lors le dit suppliant, en reclamant Dieu de paradis et sa 
benoite chiere mere, print icellui Anglois au corps et le 
getta d'estant a terre ; et en choyant le demourant de Fesp£e 
du dit Angloix lui chay en la place, laquelle esp£e le dit 115 
suppliant recouvra pour doubte que PEnglois ne Ten ferist 
plus. Et lors le dit suppliant advisa que le dit Anglois avoit 
tir£ sa dague, et pour crainte qu'il ne le tuast, lui getta le 
dit suppliant un coup d'esp£e dont il attaint icellui Anglois 
par le bras prfes du coute. Et ainsi comme le dit suppliant iao 
se regarda de Pautre cost£, advisa le dit Guillaume, varlet 
du dit Anglois, qui lui cuida dormer de son espe'e de trenche 
sur la teste. Et apres advisa le dit Anglois qui tenoit sa 
dicte dague par la pointe, faisant maniere de lui getter, 
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auquel Anglois le dit suppliant dist et jura par son serement, 125 
que se il le frappoit plus, qu'il le frapperoit, et le deust il 
tuer. Et alors le dit Anglois advisa son dit varlet qui v 
saignoit et ala parler a iui. Et tantost monta a cheval le 
dit Anglois et revint en Postel du dit suppliant ou Ten lui 
avoit dit que le dit suppliant estoit entre\ Et s'efforca le 130 
dit Anglois de vouloir bouter le feu ou dit hostel du dit 
suppliant, s'il n'eust este* refroidie* par autres Anglois et 
moult d'autres gens qui la estoient. Lequel Guillaume, 
varlet du dit Anglois, lui estant au lit acouchid malade, 
pour cause de la dicte bateure et coup a lui donne* par le 135 
dit suppliant, apres ce qu'il se fut confesse" et adrece' de sa 
conscience, dist et declaira de sa voulent6, presens plusieurs 
gens et notables personnes, qu'il pardonnoit et de fait par- 
donna au dit suppliant sa mort et ce qu'il lui avoit fait, ou 
cas qu'il yroit de vie a trespas, et que ce qui lui avoit este* 140 
fait le dit suppliant Tavoit fait en son defendant, et que, s'il 
ne se feust deffendu ou fouy hastivement, le dit Fildelin, 
anglois, son maistre, et lui eussent tue* et mis a mort le dit 
suppliant Et le lundi prouchain ensuivant xvm e jour du 
dit mois de mars, pour cause d'icelle blecure et bateure, le 145 
dit Guillaume, varlet du dit Anglois, ala de vie a trespas. 
Pour cause et occasion duquel cas et fait dessus dit . . . Si 
donnons en mandement au bailli de Constantin et vicontes 
du dit bailliage . . . Donne* a Paris ou mois d'avril Tan de 
grace mil cccc et vint six, et de nostre regne le quart. 150 

LXXIII. 

FARCE NOUVELLE DU PAST£ ET DE LA TARTE. 

[ftdonard Foamier: Le Thidtrt Francois avant la Renaissance, 
1 450-1 550, Afysteres, Moralitis, et Farces (Paris, s. </.)•] 

This Farce, the authorship of which is unknown, was pro- 
bably acted between 1421 and 1424. It is written in rimed 
eight-syllable couplets. 
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Farce Nouvelle. 


Quatre Personnaiges> Sest assavoir — Deux Coquins, 




Le Paticier, et la Femme. 


i Coq. 


Ouyche ! 


2 Coq. 


Qu'as tu? 


i Cog. 


Si froyt que tremble, 




Et si n'ay tissu ne filte. 


2 Coq. 


Sainct Jehan, nous sommes bien ensemble. 




Ouyche ! 


i Coq. 


Qu'as tu? 


2 Coq. 


Si froyt que tremble. 


i Coq. 


Pauvres bribeurs, comme il me semble, 




Ont bien pour ce jourd'huy vell£. 




Ouyche ! 


2 Coq. 


Qu'as tu? 


I Coq. 


Si froyt que tremble, 




Et si n'ay tissu ne fill£; 




Par may foy, je suis bien pete. 


2 Coq. 


Mais moy! 


I Coq. 


Mais moy encore plus, 




Car je suis de fain tout velus, 




Et si n'ay forme de monnoye. 


2 Coq. 


Ne s^aurions nous trouver la voye, 




Que nous eussions a menger? 


I Coq. 


Aller nous fault, pour abreger, 




Briber d'huys en huys quelque part. 


2 Coq. 


Voire, mais ferions nous a part 




Tous deux? 


i Coq. 


Et ouy, si tu veulx. 




Soit de chair, pain, beurre ou d'oeufz, 




Chascun en aura la moytid. 




Le veulx tu bien? 


2 Coq. 


Ouy, magnil. 




11 ne reste qu'k commences 
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Paticier. 

Femme. 

Pat 



Femtne. 

1 Coq. 

2 Coq. 



1 Coq. 



Femme. 



Pat. 



Femme. 



Pat 



Femme. 



Marion ! 

Que vous plaist, Gaul tier? 
Je m'en voys disner a la ville ; 
Je vous lais6e un past£ d'anguille, 25 

Que je vueil que vous m'envoyez 
Se je le vous mande. 

Soyez 
Tout certain qu'il vous sera fait. 

Commengons; cy est nostre faict. 

II n'y en fault que Fun du plus, 30 

Et je m'y en veois; au surplus, 

Va veoir si tu gaigneras rien, 

Comment cela. 

Je le veulx bien. 

En Fhonneur de sainct Ernou, 

De sainct Anthoine et sainct Marcou, 35 

Vueiliez me donner une aulmosne. 

Mon amy, il n'y a personne 

Pour te bien faire maintenant; 

Reviens une autre fois. 

En tant 
Qui me souvient de ce past£, 40 

Ne le faicte point apport£ 
,A personne, si n'a enseigne 
Certaine. 

Je n'auroy engaigne; 
Envoyez aussi seur message, 
Ou point ne Taurez. 

Voicy rage. 45 

A tel enseigne comme on doyt, 
Mais que vous preigne le doigt. 
M'avez vous entendu? 

Ouy. 

" Ed. donnez. » Ed. Oy. 
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i Coq. J'ay voulente* ce mot oy, 

Je Fay entendu plainnement 
Helas ! bonne dame, comment 
N'aurez point pitie* de my? 
II y a deux jours et demy 
Que de pain je ne mangay goutte. 

Femme. Dieu vous vueille ayder. 



50 



55 



[The two Coquins lay their heads together and determine to 
get hold of the eel-pie.] 

2 Coq, Madame, vueillez envoyer 

Ce paste" a vostre mary 

D'anguille ; oyez vous ? 
Femme. Mon amy 

A quelle enseigne? 
2 Coq. II m'a dit 

Que vous preigne, sans contredit, 60 

Pour bonne enseigne, par le doigt. 

£a, vo main. 
Femme. Cest ainsi qu'on doit 

Bailler Penseigne; or, porte luy; 

Tenez le. 
2 Coq. Par le bon jourd'huy, 

Porter le voys sans point doubter. 65 

Maintenant me puis je venter 

Que je suis un maistre parfait. 

Je Fai, je Pai, il en est fait ! 

Regarde cy. 

1 Coq. Es tu fourny? 

2 Coq. Si je le suis ? Ouy, ouy ! 70 

Qu'en dy tu? 
1 Coq. Tu es un droict maistre. 

Voicy assez pour nous repaistre 
Quand nous serions encores trois. 
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Pat Je m'apperchois bien par cest croix 
Que mes gens m'ont jou£ d'abus, 
Et je suis bien un coquibus 
De si longuement sejourner. 
Sainct Jehan, je m'en revoys disner 
De mon past£ avec ma femme; 
Car je seroye bien infame 
S'on se mocquoit ainsi de my. 
Madame, je revien. 

Femme. Sainct Remy! 

Et avez vous desja disn£ ? 

Pat Sainct Jehan, non; je suis indign£; 
Que le dyable y puist avoir part ! 

Femme. Et qui done vous a meu, coquart, 
D'envoyer querir le past£? 

Pat Comment, querir? 
Femme. Mais escout£ 

Comment il fait de Pesperdu ! 

Pat Quoy, esperdu? Tout entendu, 
L/avez vous bailte a quelqu'un? 

Femme. Ouy. II est cy venu un 

Compagnon, qui m'est venu prendre 
Par le doigt, disant, sans attendre, 
Que je luy baillasse, medieu. 

Pat Comment, bailler? Par le sang bieu, 
Doncq seroit perdu mon past£ ! 

Femme. Par sainct Jehan, voUs Pavez mand£ 
Aux enseignes que m'avez dit 

Pat Vous mentez; car je y contredit. 
Vous me direz qu'en avez fait. 

Femme. Et que vous estes bon ! si fait, 
Je Fay bailte a ce message 
Qui vint aurain. 



75 



80 



90 



95 



Digitized by VjOOQ IC 



33* 



XV Century. 



Pat Et voicy rage ! 

Fault il que je prengne un baston? 105 

Tu Tas menge\ 
Femtne. Tant de langage I 

Je 1'ay bailie* a ce message. 
Pat Vous en aurez le desarreage. 

Pensez vous que soye un mouton? 

Tu Fas meng£. 
Fetntne. Et voicy rage ! no 

Pat Fault il que je prengne un baston? 

Vous en aurez sus le menton. 

Tenez, dictes la verity : 

Qu'avez vous fait de ce past£? 
Fetntne. Le meurdre ! Me veult tu meurdry, 115 

Coquin, truant, sot rassot£? 
Pat Qu'avez vous fait de ce past£? 

Vous en aur£s le dos frot£, 

L'avez vous done mengl sans my? 

Qu'avez vous faict de ce past£? 120 

Femme. Le meurdre ! me veult tu meurdry ? 

Et si Test on venu querir 

Aux enseigne, et si le baillay, 

Que m'avi^s dit 
Pat Sainct Nicolay, 

Voicy assez pour enrager. 125 

J'ay fain, et si n'ay que menger. 

J 'enrage ! 

[In the sequel the Paiicier has his revenge on the Coquins y 
who, delighted with the success of their first trick, try a second 
similar one, but with a very different result.] 
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LXXIV. 

CHARLES D'ORUfcANS. 
[Ch. d'Hericanlt: Poisies computes de Charles d'OrUans (Paris, 
1874)0 

Charles Due d'Orleans, father of Louis XII, was born in 
1391, and died in 1464. He was taken prisoner by Henry V at 
the battle of Agincourt (Oct 25, 141 5), and remained for twenty- 
five years a captive in England. 

A. Ballade*. 

J'ay aux esche's joue* devant Amours, 
Pour passer temps, avecques faulx Dangier, 
Et seurement me suy garde* tousjours, 
Sans riens perdre jusques au derrenier 4 

Que Fortune lui est venu aidier. 
Et par meschief, que maudite soit elle! 
A ma Dame prise soudainement ; 
Par quoy suy mat, je le voy clerement, 

Se je ne fais une Dame nouvelle. 9 

En ma Dame j'avoye mon secours, 
Plus qu'en autre, car souvent d'encombri 
Me delivroit, quant venoit a son cours, 
Et en gardes faisoit mon jeu Her ; 13 

Je n'avoye Pion, ne Chevalier, 
Auffin, ne Rocq qui peussent ma quereile 
Si bien aidier. II y pert vrayement, 
Car j'ay perdu mon jeu entierement, 

Se je ne fais une Dame nouvelle. 18 

Je ne me scay jamais garder des tours 
De Fortune, qui maintes foiz changier 
A fait mon jeu et tourner a rebours; 

* No. LVHI from Prime de la Prism, VoL I, p. 76 ; metre : 
3 [ababbeddc), with one-line refrain. 
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Mon dommage scet bien tost espier, 22 

Elle m'assault sans point me deffier. 
Par mon serment, oncques ne congneu telle. 
En jeu party suy si estrangement 
Que je me rens et n'y yoy sauvement, 
Se je ne fais une Dame nouvelle. 27 

B. Ballade*. 

En regardant vers le pays de France, 
Ung jour m'avint, a Dovre sur la mer, 
Qu'il me souvint de la doulce plaisance 3 

Que souloie oudit pays trouver; 
Si commencay de cueur a souspirer, 
Combien certes que grant bien me faisoit 

De veoir France que mon cueur amer doit. 7 

Je m'avisay que c'estoit non savance 
De telz souspirs dedens mon cueur garder, 
Veu que je voy que la voye commence 10 

De bonne paix, qui tous biens peut donner; 
Pource, tournay en confort mon penser, 
Mais non pourtant, mon cueur ne se lassoit 

De veoir France que mon cueur amer doit 14 

Alors chargay en le nef d'Esperance 
Tous mes souhays en leur priant d'aler 
Oultre la mer, sans faire demourance, 17 

Et a France de me recommander. 
Or nous doint Dieu bonne paix sans tarder, 
Adonc auray loisir, mais qu'ainsi soit, 

De veoir France que mon cueur amer doit. 21 

Envoi. 

Paix est tresor qu'on ne peut trop loer, 

Je h6 guerre, point ne la dois prisier, 

* No. XXIV, Vol. I, p. 143; metre: 3 (ababbce)* envoi (Mcc), with 
one- line refrain. 



Digitized by VjOOQ IC 



Charles d Orleans. 335 

Destourte m'a long temps, soit tort ou droit, 
De veoir France que mon cueur amer doit. 25 

C. Chanson*. 

Yver, vous n'estes qu'un villain, 
Est£ est plaisant et gentil, 
En tesmoing de May et d'Avril, 
Qui Tacompaignent soir et main. 4 

Est£ revest champs, bois et fleurs, 
De sa livr£e de verdure 
Et de maintes autres couleurs, 
Par l'ordonnance de Nature. 8 

Mais vous, Yver, trop estes plain 
De neige, vent, pluye et grezil ; 
On vous deust bannir en exil. 
Sans point flater, je parle plain, 

Yver, vous n'estes qu'un villain. 13 

D. Chanson t. 

Sauves toutes bonnes raisons, 
Mieulx vault mentir pour paix avoir 
Qu'estre batu pour dire voir; 
Pource, mon cueur, ainsi faisons. 4 

Riens ne perdons, se nous taisons, 
Et se jouons au plus savoir, 
Sauves toutes bonnes raisons, 
Mieulx vault mentir pour paix avoir. 8 

Parler boute feu en maisons 
Et destruit paix, ce riche avoir. 
On aprent a taire et a veoir, 
Selon les temps et les saisons, 

Sauves toutes bonnes raisons. 13 

* No. LXXXII, Vol. II, p. 48 ; metre : abba, edcd, abbaa, with one-line 
refrain, f No. CVI, Vol. II, p. 62 ; metre : (dUba) + {pbaV) + (abbad), 
with two-line refrain. 
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E. Rondeau*. 

Alez vous en, alez, alez, 
Soussy, Soing et Merencolie, 
Me cuidez vous toute ma vie 
Gouverner, comme fait avez? 4 

Je vous prometz que non ferez, 
Raison aura sur vous maistrie. 
Alez vous en, alez, alez, 
Soussy, Soing et Merencolie. 8 

Se jamais plus vous retournez 
Avecques vostre compaignie, 
Je pri a Dieu qu'il vous maudie, 
Et ce par qui vous revendrez. 

Alez vous en, alez, alez. 13 

LXXV. 

ANTOINE DE LA SALE: LES QUINZE JOYES 
DE MAR I AGE. 
[P. Jannet : Les Quinu Joyes de Mortage (seconde ed. de la Biblio* 
theque elzhnricnnt (Paris, 1857).] 

Antoine de la Sale, who is now generally credited with the 
authorship of the Quinse Joyes de Mariage> was born in 1398. 
He was secretary to Louis III of Anjou, Count of Provence, and 
King of Naples and Sicily, whom he accompanied into Italy in 
1425. At Rome he made the acquaintance of Poggio, whose 
influence is perceptible in the Cent Nouvelles nouvelles (see 
Extract lxxvi), which were partly the work of La Sale. He 
was also the author of that famous romance La Chronicque du 
Petit Tehan de Satntre'. The Quinze Joyes> which was written 
probably about 1450 before either of his other works, is a bitter 
satire on marriage. An English translation of it in verse was 
printed by Wynkyn de Worde, in 1509. 

Pp. 60-62 (extract from La Sixtejoye). Of the welcome given 
by a wife to her husband's friends : 

II advient aucunesfois que le seigneur va hors de Foustel 
a ses besongnes, et amaine ung ou deux de ses amis avecques 

* No. CX f Vol. II, p. 138; metre: (ttfba) + (€&#) + (abbad), with 
two-line refrain. The original of our ' Begone, doll care ! ' 



Digitized by VjOOQ iC 



Antoinedela Sale: Les Quinzejoyesde Mariage. 337 

lui a sa meson, pource qu'il a affere d'eulx, ou qu'ilz ont 
affaire de lui. Et avient aucunesfois, quant il est dehors, 
comme dit est, envoie un valet devers sa femme, et luy prie 5 
que el face tres bien appareiller l'oustel, pour faire bonne 
chiere a ses amis qu'il amaine avecques luy, car il leur est 
moult tenu et a affaire d'eulx ; en la priant aussi que elle 
face aprester des viandes, tant qu'ilz soient bien aises. Le 
vallet arrive devers la dame, et la salue, et lui dit: 'Ma 10 
dame,' fait il, 'Monseigneur s'en vient cy au giste, et viennent 
avecques luy quatre hommes d'estat ; et vous prie que vous 
facez tres bien appareiller tout, et qu'ils soient bien aises.' — 
'Par ma foy,' fait elle, 'je ne m'en mesleray ja; je n'ay que 
fair de ses festes ; que n'y est il venu luy mesmes ?' — * Je 15 
ne scay, ma dame, mais il le m'a dit ainsi.' — 'Ce m'aist 
Dieu,' fait elle, ' tu es ung mauves garczon, et te mesles de 
trop de chouses.' Lors le varlet se taist, et la dame entre 
en sa chambre, et est telle que elle n'en fera aultre chose, 
et qui pirs est, el envoiera touz ses serviteurs dehors, les 20 
ung £a, et l'autre la; et ses filles, si elle en a, ou ses 
chamberieres, sont bien aprinses que elles doivent dire au 
bon homme quant il sera venu. Or s'en vient le proudomme, 
et appelle ; et une des filles ou des chamberieres lui respond; 
lors demande le bon homme si tout est bien apreste\ ' Par 25 
ma foy, Monsieur, * fait elle, * madame est bien malade ; il 
n'y a rien fait.' Le bon homme est courroc^, et maine ses 
amis en la salle, ou ailleurs, selon son estat, ou il n'a feu ne 
rien prest ; ne demandez s'il est bien aise. Car a l'aventure 
ses amis qu'il a amenez virent bien quant il envoya le valet 30 
davant, dont ils peuvent bien noter que tout ce que le 
seigneur commande n'est pas arrest de parlement. Le bon 
homme huche et appelle ses gens; mes il ne trouve a 
l'aventure que ung pouvre vallet, ou une pouvre vieille qui 
ne pourroit gueres faire, que la dame a retenus a l'aventure, 35 
pour ce que elle sceit qu'ilz ne povent rien faire. II vient 
en la chambre de sa femme, et lui dit : * Belle dame, que 

z 
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n'avez vous fait ce que je vous avoye mand£ ? ' — ' Sire,' fait 
el, ' vous commandez tant de choses d'unes et d'aultres que 
Ten ne scet auxquelles entendre.' — * Saincte Marie ! ' fait il 4° 
en se gratant la teste, ' vous m'avez fait le plus grand des- 
plesir du monde : car voiez cy les gens du monde a qui je 
suy plus terni.' — ' Et que en pui-ge mfes, Sire,' fait elle, * ne 
que voulez vous que je en face ? Nous avons bien mainte- 
nant afaire de vos conviemens ! Par ma foy, il pert bien 45 
que vous n'estes gueres sage. Mais au fort, faites a vostre 
guise, car il ne m'en chault' — 'Je vous demande, belle 
dame, pour quoy vous av£s envois les vallez dehors?' — 'Et 
savoy je bien,' fait-elle, 'que vous en eussiez afaire ?' Comme 
que elle les avoit envoiez tout en essyant et par depit du 50 
bon homme. Lors lui, qui veult entendre a adouber la 
faulte, lesse les parolles, et s'en va bien doulant, car il amast 
mieulx, a l'aventure, tels gens povent ce estre, avoir perdu 
cent escuz d'or. Mfes a la danie n'en chault de tout cela ; 
elle le cognoist bien, il ne la mordra ja, car el Fa autresfois 55 
veu. Briefvement, il court par la maison et ralie ce qu'il 
peut trouver de ses gens, et fait le mieulx qu'il peut 

Or demande le bon homme des napes, des touailles 
ouvr&s et blanches ; mais on lui rapporte qu'il n'en peut 
point avoir. II va devers la dame, et lui dit que ces sei- 60 
gneurs, qui sont ses parens et ses especiaulx amis, Font 
moult demands ; si la prie moult doucement que el les 
vienne veoir et les festier et faire bonne chiere. ' Et que 
iroi je faire ? ' fait elle. ' M'amie, je vou prie que vous y 
venez, pour l'amour de moy.' — 'Certes,' fait elle, 'je ne iray6s 
point; ils sont trop grans maistres, et ils ne prisent rien 
pouvres femmes.' Lors a l'aventure el ira; et si el y va, 
elle fera telle chiere et telle contenance, qu'il vallist mieulx 
au proudome que elle n'y eust oncques est6 : car ses amis 
cognoistront bien sa maniere, et que leur venue ne li plaist 70 
pas. 
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LXXVI. 

FARCE DE PATHELIN. 

[P. L. Jacob: La Farce de Mattre Pathelin (Paris, 1876).— Ed. 
Foamier : Le Thi&tre Francais avant la Renaissance (Paris, s. </.).] 

The farce of Maistre Pierre Pathelin^ the master-piece of 
mediaeval French drama, is at the same time one of the earliest 
specimens of its kind. Its authorship is unknown ; it has been 
ascribed successively to Guillaume de Lorris, Jean de Meung 
(the authors of the Roman de la Pose), to Francois Villon, to 
Pierre Blanchet, and to Antoine de la Sale ; but in none of these 
cases has the attribution been substantiated. The farce was 
probably composed between 1467 and 1470, and was first printed 
in i486 or 1488. It is in rimed couplets of eight-syllable verse. 

Pierre Pathelin, a needy ' avocat,' laments with his wife Guil- 
lemette the hardness of the times— they are nearly starved and 
have hardly a rag to put on. Piqued by Guillemette's remark 
that he has no clients, and that his * avocasserie ' does not do 
much towards feeding and clothing them, he declares that his 
talents shall at any rate procure them clothes, and he sets off to 
the draper's shop determined not to come back empty-handed. 
The following extract (Jacob, pp. 10-19; Fournier, pp. 91-94) 
gives the scene in the draper's shop. — Pathelin is seated : 

Pathelin (maniant le drop (Tune piece qui estpris de lui). 

Que ce drap icy est bien faict! 

Qu'est il souef, doux et traictis ! 
LeDrappier.]e Tay faict faire tout faictis 

Ainsi des laines de mes bestes. 
Path. Hen ! hen ! quel mesnagier vous estes ! 5 

Vous n'en ystriez pas de Porine 

Du pere : vostre corps ne fine 

Incessamment de besoingner! 
Le D. Que voulez vous ? II faut soingner, 

Qui veult vivre et soustenir paine. 10 

Path. Cestuy cy est il taint en laine? 

II est fort comme ung courdouen. 
z 2 
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Le jD. C'est ung tres bon drap de Rouen, 

Je vous prometz, et bien drappe. 

Path. Or vrayement j'en suis attrap£; 15 

Car je n'avoye intention 
D'avoir drap, par la passion 
De Nostre Seigneur ! quand je vins. 
J'avoye mis a part quatre vingts 
Escus, pour retraire une rente; 20 

Mais vous en aurez vingt ou trente, 
Je le voy bien, car la couleur 
M'en plaist tres tant que c'est douleur. 

Le D. Escus ? Voire, se peut il faire 

Que ceulx dont vous devez retraire 35 

Ceste rente prinssent monnoye? 

Path, ' Et ouy dea, se je le vouloye; 

Tout m'en est ung en payement 

Quel drap est cecy? Vrayement, 

Tant plus le voy, et plus m'assotte. 30 

II m'en fault avoir une cotte, 

Brief, et a ma femme de mesme. 

Le JD. Certes, drap est cher comme cresme ! 

Vous en aurez, se vous voulez: 
Dix ou vingt francs y sont coulez 35 

Si tost! 

Path. Ne m'en chault, couste et vaille ! 

Encor' ay je denier et maille 
Qu'oncq* ne virent pere ne mere. 

Le D. Dieu en soit lou£ ! Par sainct Pere, 

II ne m'en desplairoit empiece. 40 

Path. Brief, je suis gros de ceste piece ; 

II m'en convient avoir. 

Le D. Or bien, 

II convient adviser combien 
Vous en voulez. Premierement, 
Tout est a vostre commandement, 45 
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Quant que il y en a en la pille, 

En n'eussiez vous ne croix ne pille ! 
Path. Je le scay bien: vostre mercy! 

Le D. Voulez vous de ce pers cler cy? 

Path. Avant, combien me coustera 50 

La premiere aulne? Dieu sera 

Paye* des premiers ; c'est raison : 

Vecy ung denier; ne faison 

Rien qui soit ou Dieu ne se nomme. 
Le D. Par Dieu, vous estes un bonhomme, 55 

Et nVen avez bien resjouy! 

Voulez vous a ung mot? 
Path. Ouy. 

Le D. Chascune aulne vous coustera 

Vingt et quatre solz. 
Path. Non sera. 

Vingt et quatre 6olz ! Saincte Dame ! 60 
Le D. II le m'a coustl, par ceste ame ! 

Autant m'en fault, se vous Favez . . . 
Path. Dea, c'est trop. 

Le D. Ha ! vous ne scavez 

Comment le drap est enchery! 

Trestout le betail est pery, 65 

C'est yver, par la grant froidure. 
Path. Vingt solz, vingt solz. 

Le D. Et je vous jure 

Que j'en auray ce que je dy. 

Or attendez a samedy: 

Vous verrez que vault. La toyson, 70 

Dont il souloit estre foyson, 

Me cousta, a la Magdeleine, 

Huict blancs, par mon serment, de laine, 

Que je soulois avoir pour quatre. 
Path. Par le sang bieu 1 sans plus debattre, 75 
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Puis qu'ainsi va, done je marchande; 

Sus, aulnez. 
Le D. Et je vous demande, 

Combien vous en faut il avoir? 
Path. II est bien ays6 a scavoir. 

Quel \6 a il? 
Le D. Le* de Brucelle. 80 

Path. Trois aulnes pour moy, et pour eiie 

(Kile est haute) deux et demye. 

Ce sont six aulnes . . . Ne sont mye . . . 

Et ne sont . . . Que je suis bee jaune ! 
Le D. II ne s'en fault que demye aulne 85 

Pour faire les six justement 
Path. J'en prendray six tout rondement; 

Aussi me faut il chaperon. 
Le D. Prenez la, nous les aulneron. 

Si sont dies cy, sans rabattre: 90 

Empreu, et deux, et trois, et quatre, 

Et cinq, et six. 
Path. Ventre sainct Pierre ! 

Ric a ric! 
Le D. Aulneray je arriere ? 

Path. Nenny, ce n'est qu'une longaigne. 

II y a plus perte ou plus gaigne 95 

En la marchandise. Combien 

Monte tout? 
Le D. Nous le scaurons bien. 

A vingt et quatre solz chascune: 

Les six, neuf francs. 
Path. Hen ! e'est pour une . . . 

Ce sont six escus? 
Le D. M'aist Dieu ! voire. 100 

Path. Or, sire, les voulez vous croire, 

Jusques a ja quand vous viendrez? 
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Non pas croire, mais les prendrez 

A mon huys, en or ou monnoye. 
Le D. Nostre Dame ! je me tordroye 105 

De beaucoup a aller par la. 
Path. He ! vostre bouche ne parla 

Depuis, par monseigneur sainct Gille, 

Qu'elle ne dit pas evangile. 

Cest tres bien dit; vous vous tordriez ! no 

Oh ! c'est cela : vous ne voudriez 

Jamays trouver nulle achoison 

De venir boire en ma maison : 

Or y burez vous ceste fois. 
Le D. Et, par sainct Jaques, je ne fais 115 

Gueres autre chose que boire. 

Je yray: mais il faict mal d* accroire, 

Ce scavez vous bien, a Pestraine. 
Path. Souffist il, se je vous estraine 

D'escus d'or, non pas de monnoye? 120 

Et si mangerez de mon oye, 

Par Dieu ! que ma femme rostit. 
Le D. Vrayement, cest homme m'assotist ! 

Allez devant: sus, je yray doncques, 

Et les porteray. 
Path. Rien quiconques. 125 

Que me grevera il? Pas maille, 

Soubz mon aisselle. 
Le D. Ne vous chailie : 

II vaut mieulx, pour le plus honneste, 

Que je le porte. 
Path. Male feste 

M'envoye la saincte Magdaleine 130 

Se vous en prenez ja la paine ! 

Cest tres bien dit: dessoubz Taisseile, 

Cecy me fera une belle 

Bosse ! . . . Ha ! Cest -tres bien alle* ! 
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II y aura beu et gall£ 135 

Chez moy, ains que vous en saillez. 

Le D. Je vous prie que vous me baillez 

Mon argent d£s que j'y seray? 

Path. Feray. Et, par bieu, non feray 

Que n'ayez prins vostre repas 140 

Tres bien; et si ne voudroye pas ' 

Avoir sur moy dequoy payer. 

Au moins viendrez vous essayer 

Quel vin je boy? Vostre feu pere, 

En passant, huchoit bien : Compere ! 145 

Ou Que dis tut ou Que fats tu ? 

Mais vous ne prisez un festu, 

Entre vous riches, povres hommes ! 

Le D. Et, par le sang bieu ! nous sommes 

Plus povres . . . 

Path. Voire. Adieu, adieu. 150 

Rendez vous tantost audict lieu ; 
Et nous beurons bien, je me vant'! 

Le D. Si feray je. Allez devant, 

Et que j'aye or ! 

Path, (seuly dans la rue). Or ? et quoy doncques ? 

Or ! dyabie ! je n'y failly oncques ! 155 

Non. Or ! Qu'il puist estre pendu ! 

Endea, il ne m'a pas vendu, 

A mon mot : ce a est£ au sien ; 

Mais il sera payl au mien. 

II luy faut or? On le luy fourre! 160 

Pleust a Dieu qu'il ne fist que courre, 

Sans cesser, jusque a fin de paye ! 

Sainct Jehan ! il feroit plus de voye 

Qu J il n'y a jusque a Pampelune. 

(// rentre chez lui.) 

Le D. (dans sa boutique). Ilz ne verront soleil ny lune, 165 
Les escuz qu'il me baillera 
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De Tan, qui ne les m'emblera. 

Or n'est il si fort entendeur 

Qui ne treuve plus fort vendeur: 

Ce trompeur la est bien bee jaune, 170 

Quand, pour vingt et quatre solz l'aulne, 

A prins drap qui n'en vaut pas vingt! 

[In the sequel the Draper, who thinks he has duped Pathelin, 
finds that he is the dupe, for he fails to get satisfaction of any 
kind from Pathelin for his cloth.] 



LXXVII. 

CENT NOUVELLES NOUVELLES: LE TESTAMENT 
DU CHIEN 

[Thomas Wright : Les Cent Nouvelles Nouvelles (Paris, 1858).] 

This collection of tales is attributed to Antoine de la Sale, the 
reputed author of Les Quinze Joyes de Mortage (see Extract 
lxxv), who is said to have composed them at the court of 
Philip III, Duke of Burgundy, about 1456. The Dauphin 
(afterwards Louis XI) and some of his friends are credited with 
the composition of several of the tales. 

Vol II, pp. 20S-208. La XCVI* Nouvelle. How a bishop 
received fifty golden crowns as a legacy from a dog : 

Or escoutez, s'il vous plaist, qu'il advint Paultrhier a ung 
simple riche cure' de village, qui par simplesse fut a Temende 
devers son evesque en la somme de cinquante bons escuz 
d'or. Ce bon cur£ avoit ung chien qu'il avoit nourry de 
jeunesse et gard£, qui tous les aultres chiens du pais passoit 5 
d'aller en Peaue querir le vireton, ung chappeau si son 
maistre Foblyoit ou de fait apense* le laissoit quelque part 
Bref, tout ce que bon et sage chien doit et scet faire il 
estoit le passe route; et a Poccasion de ce, son maistre 
l'amoit tant, qu'il ne seroit pas legier a compter combien il 10 
en estoit assot£. 
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Advint toutesfoiz, je ne scay par quel cas, ou s'il eut trop 
chault ou trop froit, ou s'il mengea quelque chose qui mal 
luy fist, qu'il devint trfes malade, et de ce mal mourut, et de ce 
siecle tout droit au paradis des chiens alia. Que fist ce bon 
curl ? II qui sa maison, c'est assavoir le presbitaire, dessus 15 
le cimitere avoit, quand il vit son chien de ce monde trespass^, 
il se pensa que une si sage et bonne beste ne demourast 
sans sepulture ; et pourtant il fist une fosse assez pres de 
Thuys de sa maison, qui dessus l'aitre, comme dit est, re- 
spondoit, et la Penfouyt et sepultura. Je ne scay pas s'il 20 
luy fist ung marbre et par dessus engraver une epythaphe, 
si m'en tais. Ne demoura gueres que la mort du bon chien 
au curl fut par le village et les lieux voisins annuncl, et tant 
s'espandit que aux oreilles de l'evesque du lieu parvint, 
ensemble de la sepulture saincte que son maistre luy bailla ; 25 
si le manda vers luy venir par une citation que ung cicaneur 
luy apporta. 

I Helas ! ' dist le curl au cicaneur, ' et que ay je fait, et 
qui m'a fait citer d'office ? Je ne me scay trop esbahir que la 
court me demanded — ' Quand a moy ', dit l'autre, ' je ne scay 30 
qu'il y a, si ce n'est pour tant que vous avez enfouy vostre 
chien dedans lieu saint ou Ton meet les corps des chrestians.' 
— 'Ha!' ce pensa le curl, Vest cela?' Or a primes luy 
vint en teste qu'il avoit mal fait, et dist bien en soy mesmes 
qu'il passeroit par la, et que s'il se iaisse emprisonner qu'il 35 
sera escorchl, car monseigneur l'evesque, la Dieu mercy, est 
le plus convoiteux prelat de ce royaume, et si a gens entour 
de luy qui scevent faire venir l'eaue au moulin, Dieu scet 
comment ' Or bien force est que je la perde ; si vault 
mieulx tost que tard.' 40 

II vint a sa journle, et de plain bout s'en alia devers 
monseigneur Tevesque, qui tantost comme il le vit luy fist 
ung grand prologue pour la sepulture saincte qu'il avait fait 
bailler a son chien, et luy baptisa son cas si merveilleuse- 
ment qu'il sembloit que le curl eust fait pis que regnieMS 
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Dieu. Et aprfes tout son dire, il commenda que le cur£ 
fust men£ en la prison. Quand le cur£ vit qu'on le vouloit 
bouter en la boeste aux caillouz, il requist qu'il fust oy, et 
monseigneur Pevesque luy accorda. Et devez savoir que a 
cest calonge estoient foison de gens de grand fasson, comme 50 
Tofficial, les promoteurs, les scribes, notaires, advocatz et 
procureurs, qui tous ensemble grand joye avoient du non 
accoustum£ cas du pouvre cur£, qui a son chien avoit donn6 
la terre saincte. Le cur£ erf sa defense et excuse parla en 
bref et dist : ' En verity, monseigneur, si vous eussez autant 55 
congneu mon bon chien, a qui Dieu pardoint, comme j'ay, 
vous ne seriez pas tant esbahy de la sepulture que je luy ai 
ordonn^e comme vous estes, car son pareil ne fut ne jamais 
sera.' Et lors racompta balme de son fait : ' Et s'il fut bien 
bon et sage en son vivant, encores le fut il autant ou plus a 60 
sa mort, car il fist un tres beau testament, et pour ce qu'il 
savoit vostre necessity et indigence, il vous ordonna cin- 
quante escuz d'or, que je vous apporte.' Si les tira de son sein 
et a Pevesque les bailla, qui les receut voluntiers, et lors loa 
et approuva le sens du vaillant chien, ensemble son testa- 65 
ment et la sepulture qu'il luy bailla. 

LXXVIII. 
VILLON. 

[P. Jannet : (Ettvres computes de Francois Viilon y id. priparie par 
La Monnoye (Paris, s. d.) — Cf. A. Longnon : Etude biographiquc sur 
F. V. (Paris, 1877).] 

Francois de Montcorbier, better known as Francois Villon, 
was born at Paris in 143 1. He took the degree of maitre-te-arts 
at the University of Paris in 1452. His youth was spent in riot 
and law-breaking, and he narrowly escaped the gallows on one 
occasion. The date of his death is uncertain ; at any rate it 
was subsequent to 1461, for in that year he was (as he tells us) 
released by Louis XI (on his accession) from the prison of 

* Ed. scribe. 
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Meung-sur-Loire, where he had been incarcerated for some un- 
known cause by the Bishop of Orleans. 
Grand Testament, Stanzas X, XI, XXVI-XXX, XXXV-XLI : 

Le Grant Testament*. 

Pour ce que foible je me sens, (St. x.) 

Trop plus de biens que de sant£, 
Tant que je suys en mon plain sens, 
Si peu que Dieu m'en a presto, 4 

Car d'autre ne l'ay emprunt£, 
J'ay ce Testament tres estable 
Faict, de derniere voulent£, 
Seul pour tout et irrevocable: 8 

Escript Fay Tan soixante et ung, 
Que le bon roy me delivra 
De la dure prison de Mehun, 
Et que vie me recouvra, 12 

Dont suys, tant que mon cueur vivra, 
Tenu vers luy me humilier, 
Ce que feray jusqu'il mourra: 
Bienfaict ne se doibt oublier. 16 

Bien scay se j'eusse estudie* (St xxvi.) 

Ou temps de ma jeunesse folle, 
Et a bonnes meurs dedie\ 
J'eusse maison et couche molle! 20 

Mais quoy? je fuyoye Tescolle, 
Comme faict le mauvays enfant. . . 
En escrivant ceste parolle, 
A peu que le cueur ne me fend. 24 

Le diet du Saige est tres beaulx dictz, 
Favorable, et bien n'en puis mais, 
Qui dit : 'Esjoys toy, mon filz, 
A ton adolescence; mais 28 

* Metre : ababbebe + dedeefef, etc* 
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Ailleurs sers bien d'ung autre mectz, 

Car jeunesse et adolescence 

(Cest son parler, ne moins ne mais) 

Ne sont qu'abbus et ignorance.' 32 

'Mes jours s'en sont allez errant, 
Comme,' dit Job, 'd'une touaille 
Sont les filetz, quant tisserant 
Tient en son poing ardente paille:' 36 

Lors, s'il y a nul bout qui saille, 
Soudainement il le ravit. 
Si ne crains rien qui plus m'assaille, 
Car a la mort tout assouvyst. 40 

Ou sont les gratieux gallans 
Que je suyvoye au temps jadis, 
Si bien chantans, si bien parlans, 
Si plaisans en faictz et en dictz? 44 

Les aucuns sont mortz et roydiz; 
D'eulx n'est il plus rien maintenant 
Respit ils ayent en paradis, 
Et Dieu saulve le remenant ! 48 

Et les aucuns sont devenuz, 
Dieu mercy ! grans seigneurs et maistres, 
Les autres mendient tous nudz, 
Et pain ne voyent qu'aux fenestres; 52 

Les autres sont entrez en cloistres, 
De Celestins et de Chartreux, 
Bottez, . housez, com pescheurs d'oystres: 
Voila Testat divers d'entre eulx. 56 

Pauvre je suys de ma jeunesse, (St. xxxv.) 
De pauvre et de petite extrace. 
Mon pere n'eut oncq grand richesse, 
Ne son ayeul, nomm6 Erace. 60 

Pauvret£ tous nous suyt et trace. 
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Sur les tumbeaulx de mes ancestres, 

Les ames desquelz Dieu embrasse, 

On n'y voyt couronnes ne sceptres. 64 

De pouvret£ me guermentant, 
Souventesfoys me dit le cueur: 
'Homme, ne te doulouse tant 
Et ne demaine tel douleur, 68 

Se tu n'as tant qu'eust Jacques Cueur. 
Myeulx vault vivre soubz gros bureaux 
Pauvre, qu'avoir este* seigneur 
Et pourrir soubz riches tumbeaux!' 72 

Qu'avoir este* seigneur ! . . . Que dys ? 
Seigneur, lasse ! ne Test il mais ! 
Selon ce que d'aulcun en diet, 
Son lieu ne congnoistra jamais. 76 

Quant du surplus, je m'en desmectz, 
II n'appartient a moy, pecheur; 
Aux theologiens le remectz, 
Car e'est office de prescheur. 80 

Si ne suys, bien le considere, 
Filz d'ange, portant dyademe 
D'etoille ne d'autre sydere. 
Mon pere est mort, Dieu en ayt Tame; 84 

Quant est du corps, il gyst soubz lame. . . 
J'entends que ma mere mourra, 
Et le scait bien, la pauvre femme; 
Et le filz pas ne demourra. 88 

Je congnoys que pauvres et riches, 
Sages et folz, prebstres et laiz, 
Noble et vilain, larges et chiches, 
Petitz et grans, et beaulx et laidz, 92 

Dames a rebrassez colletz, 
De quelconque condicion, 
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Portant attours et bourreletz, 

Mort saisit sans exception. 96 

Et mourut Paris et Helaine. 
Quiconques meurt, meurt a douleur. 
Celluy qui perd vent et alaine, 
Son fiel se creve sur son cueur, 100 

Puys sue Dieu scait quelle sueur! 
Et n'est qui de ses maulx Pallege: 
Car enfans n'a, frere ne soeur, 
Qui lors voulsist estre son pleige. 104 

La mort le faict fremir, pallir, 
Le nez courber, les veines tendre, 
Le col enfler, la chair mollir, 
Joinctes et nerfs croistre et estendre. 108 

Corps feminin, qui tant est tendre, 
Polly, souef, si precieulx, 
Te faudra il ces maulx attendre? 
Ouy, ou tout vif aller fes cieulx. 112 



LXXIX. 

D&BAT DES H&RAUTS D'ARMES. 

[L. Pannier et Paul Meyer : LcDibat des Herauts d* Amies de France 
et ctAngleterre (Societl des Antiens Textes Francais: Paris, 1877).] 

This work, the authorship of which is unknown (it has been 
attributed, with but slight probability, to Charles d'Orleans), 
was composed between 1453 and 1461 ; its object being the 
glorification of France at the expense of England. In the 
course of the debate interesting details are given of the internal 
condition of the two countries during the middle of the Fifteenth 
Century. A hundred years later (in 1550) a reply was written 
by an Englishman, John Coke, but it has not the interest nor 
the merit of the French work. 

P. 3. Of the Pleasures of England : 
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Le herault d* Angleterre. 

Sachez, dame Prudence, que en Angleterre a trois choses 
de grant et singuliere plaisance : Belles dames, belles chasses 
et beau deduit. 

De belles dames, j'ai le dit commun pour moy : 

Qui veult belle dame acquerre 5 

Preigne visaige d'Angleterre. 
Et croyez, dame Prudence, que ce sont les faces les plus 
angeliques et les plus feminines que on pourroit jamfes 
dire. 

De belles chasses est le dit royaume d' Angleterre bien 10 
garny et aourn£, car il y a si grant quantity de parcz que 
c'est belle chose, plains de venoison comme de cerfz, 
chevreulx et dains a merveilles. Et tellement que quant 
les dames se y vont esbatre, elles tirent de Tare et tuent des 
dites bestes, qui est une bien singuliere plaisance. 15 

Quant est de deduit, assavoir est d'esbat d'oyseaux, nul 
ne se peut comparagier ou dit pays, car Angleterre est plat 
pays et est fort labour^, et n'est point abois£ ne aboisonnl, 
par quoy gibier ne se y puisse legierement prendre et 
trouver ; et s'i a force de perdris, cailles et autre volaille, et 20 
de lievres a merveille. 

Et quant est de deduyt d'oiseaux et de lievres, nul ne se 
pourroit deviser plus bel ne plus plaisant, car il y a plusieurs 
petites rivieres qui descendent es grans fleuves ou il y a en 
$c«jku,xi1. c*cwi kt saison si grant habondance d'oiselin que e'est belle chose 25 
a veoir. 

Pp. 34-36. Of the riches of England : 

Le herault d* Angleterre park de Richesse. 
Je vous vueil monstrer des Richesses d' Angleterre, et dis 
qu'il y a richesses en trois manieres : richesse sur la terre, 
richesse soubz la terre, et richesse environ la terre\ et de3° 
ces trois manieres de richesses je parleray. 

1 Prudence was the umpire between the two Heralds. 
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Premierement, de la richesse dessus Id terre^ je dis qu'il y 
a richesse en troys manieres : richesse de peuple, richesse 
de fruiz, et richesse de bestaiL 

De richesse de peuple, 

Je dy, dame Prude n ce, que c'est chose merveilleuse que 
du bel et grant peuple qui est en Angleterre, soit de gens 35 
d'eglise, de nobles, de gens mecaniques que de rousturiers ; 
et a voir dire vous y verres de si groz villages et de si 
peuples que c'est merveillez ; et s'ilz estoient fermez a murs, 
Ton diroit que ce seroient grosses villes, et non pas ung, 
mais plusieurs ; et a mon entendement Ton peut dire que 4° 
Angleterre est ung monde abrege' de peuple. 

De richesse de fruits. 

Cest belle chose que de la grant habondance de fruitz 
qui croissent en Angleterre, car le pays est plain et tout 
laboured et n'y a nulles terres desertes ; et pour le grant 
labeur n'y a comme nulz boys, et se chauffent de pierre4r 
qu'ilz tirent dessoubz la terre comme diray cy apres. Et 
pour ce y a largesse de fromens, de seigles, d'avoynes, et 
de toutes manieres de potaige plus largement qu'en pays 
que on sache. 

De la richesse du bestail. 

Angleterre est fort garnie de bestail, comme de beufz, de 50 
vaches, de pourceaux et de bestes chevalines, et par especial 
de bestes a laine, comme de brebiz qui portent la plus fine 
et la plus singuliere layne que on puisse savoir nulle part, 
de quoy on fait les fins draps et les fines escarlates. Et les 
marchans du dit royaume les portent vendre en divers 55 
royaumes et pays, et si y en croit si largement qu'ilz en 
tiennent les taples communes a Calays a tous ceulx qui en 
veulent achapter, et en assemble on ung grant tresor a, 

a a 
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merveilles. Si dy, dame Prudence, que sus terre c'est ung 
riche pays que Angleterre pour les trois causes dessus dites. 60 

De la richesse dessoubz terre. 

La richesse dessoubz la terre, si est les belles et prouffi- 
tables mynieres qui y sont: en Cornouaille, les mynieres 
d'estain a grant habondance ; en Bee, les mynieres de plonc 
ou Ton treuve par my terre pour faire Targent, mynieres de 
metal, mynieres de albastre, mynieres de marbre noir et6s 
blanc, mynieres de coutz de raseurs, mynieres de fer et 
mynieres de charbon de pierres ardans, de quoy on fait le 
feu et se chauffe on ou dit pais, et en porte on vendre a 
grant habondance en plusieurs lieux. Et en effect, dame 
Prudence, Ton tient, et dient les marchans d J Angleterre, que 70 
le royaume vault mieulx et est de plus grant valeur soubz 
terre qu'il n'est dessus. 

LXXX. 

OLD TESTAMENT MYSTERIES. 

[Le Baron James de Rothschild: Le Mistere du Viel Testament 
(Sod&e* des Anciens Textes Francais: Paris, 1878).] 

This collection of ' Old Testament Mysteries ' is a compilation 
made by various hands towards the middle of the Fifteenth 
Century. The ' Creation,' from which the following extract is 
taken, is perhaps the work of Arnoul Greban, Canon of Mans 
(about 1450), who was the author of the Mystere de la Passion, 
and joint author with his brother Simon of the Mystere des 
Actes des ApStres, which contains no less than 80,000 lines. — 
Vol. I, pp. 15-19, w. 392-482 (the lines in italics were meant to 
be chanted) : 

Le Trebuchement de Lucifer. 

Lucifer. Temps est que je monte en la nue 

En haulte jubilacion, 

V. L. Bech ; the Peak in Derbyshire is probably intended. 
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Affin que ma gloire soft veue 

En divine exaltation. 

Lassus, par collaudation, 5 

Vueil estre semblable au plus grant 

Et moy seoir sans dilation 

A la dextre de Dieu vivant 

Montez tons ; je m'en vois devant 

Pour tnon sainct nom magnifier. 10 

Le Premier Ange de Lucifer. 

Et nous apres en vous suivant. 
Lucifer. Montez tons ; je m'en vois devant. 
Les Anges de Lucifer, ensemble. 

Lucifer soit sur tons vivant/ 

Pretz sommes le glorifier. 
Lucifer. Montez tons ; je m'en vois devant 15 

Pour mon sainct nom magnifier. 

{Pause. Adoncques se doivent eslever Lucifer et ses Anges 
par une roue secretement faicte dessus ung pivos a vis.) 

Dieu. Non ascendes, sed descendes. 

Lucifer, pas ne monteras 

Ou tu tends par presumption, 

Mais au plus parfond descendras, 20 

En tartaricque infection. 

En ceste haulte region 

Tu n'auras plus gloire honnorable, 

Car toy avec ta legion 

Serez en peine pardurable. 35 

Michel, vous ferez la victoire 

Contre le dragon venimeux, 

Qui cuide pretendre a ma gloire 

Par son faulx courage orgueilleux. 
Michel. Tressouverain prince des tieulx, 30 

Ung Dieu regnant en trinity 

Soubz vostre vouloir precieux 
Aa 2 
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Me soubmetz en humility. 

Faulx serpent, plein d'iniquitl, 

Contre toy combatray sans fin, 35 

Qui veulx par ta ferocity 

Surmonter le trosne divin. 

Toy et les tiens, pleins de venin, 

Abatray de ce lieu notable, 

Soubz le hault puissant roy begnin 40 

Qui r£gne en gloire pardurable. 

Dragon puant, insaciable 

D'orgueil et ftere ambicion, 

Va t'en comme damnl dyable 

En infernalle mencion ; 45 

Vuide hors de la region 

Des haulx cieulx divins triumphans; 

Va t'en toy et ta legion 

Es palus infernaulx puans. 

(Adoncques doivent trebucher Ijucifer et ses Anges le plus 
saudainement qtfil sera possible, et doit avoir autant de 
Dyables tous pretz en FEnfer, lesquelz en tnenant grande 
tempeste getteront feu dudit Enfer y et dira ce qui s'ensuit:) 

Lucifer. En despit et de rage urlans, $0 

Blasphemans l'essence immortelle, 
Nostre damnacion querans 
Sommes, et par nostre c autelle . c~*t*w^ 

Sathan. De gloire divine eternelle 

Sommes a tout jamais bennys. ^^ 55 

Astaroth. Par la puissance supernelle 

Estroictement sommes pugnis. 

Cerberus. De ce glorieulx Paradis, 

Par nostre orgueil ainsi que foulx, 

Sommes bennys et interdis. 60 

Helas, helas ! que ferons nous ? 
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Mammona* Nostre orgueil nous a deceuz tous 

Et par ton intercession, 

Lucifer. 
Lucifer. Je meurs de couroux, 65 

Quant pense ma rebellion. 
Sathan. En lieu remply d'inffection 

Sommes tumbez suans, buans. 
Lucifer, Harau, haraul je me repens. 

Ou sommes nous, DyabUs infernau/xf 70 

Sathan. II n'est pas temps ; il n 7 est pas temps ; 
Lucifer. Harau, haraul je me repens. 
Mammona. Plongez sommes avecques serpens, 

Coleuvres, dragons et crapaulx. 
Lucifer. Harau, haraul je me repens, 75 

Ou sommes nous, Dyables infernaulxf 
Asmodeus. Faulx serpent, remply de tous maulx, 

Tu as brassl telle poison. 
Leviatan. Servans doibvent estre loyaulx 

A leur maistre en toute saison. 80 

Lucifer. Harau, harau ! quel desraison ! 

Qu'ay je fa.it, Dyables, qu'ay je fait ? 

Harau ! qu'est ce cy ? quel prison ? 

Qui m'a mis en lieu tant infaict? 
Agrappart. Faulx Dyable, c'est par ton forfait 85 

Que sommez ainsy tresbuchez. 
Cerberus. Ton orgueilleux villain mesfait 

Nous a caus£ tous noz pechez. 
Lucifer. Harau ! par trop sommes, attachez 

Sans aucune intercession. 90 

Astaroth. Au puis d'Enfer sommes fichez 

A jamais, sans remission/ 

* The Metre it {ababbcbc) + {edcddede), etc. 



Digitized by VjOOQ IC 



£ {t-r.c «■■?■ aV( ^^ 

358 JfF Century. 

LXXXI. 

CHANTS HISTORIQUES ET POPULAIRES. 

[Le Ronx de Lincy : Chants historiques et populaires du temps tie 
Charles VII et de Louis XI (Paris, 1857).] 

The three following songs, which are in the Picard dialect, 
refer to Richard Neville, Earl of Warwick, the ' King Maker/ 
and his relations with Louis XI of France. They were all three 
written shortly after his death (in the Battle of Barnet, April 14, 
1 471), and relate principally to the last two years of his life. 
Pp. 164-166. A satirical epitaph on the Earl of Warwick : 



ESCRIPT CY DESSOUBZ DE PLUME EN LIEU DE GRAFFE 
DU CONTE DE WARVICH, LA DOLENTE EPITAFFE. 

Je Richart de Noeuville fus conte de Wervich, 
Et d'une aultre contr^e qui a nom Sallebrich; 
Je fus grant chambellam du pays d'Engleterre, 
De Calays cappitaine et de mainte aultre terre : 
Du dit lieu conquestay les chincq lieux pour ma part. 5 
Contre droit encachay le bon Roy Eduwart; 
Pour le quel despiter par mon oultre cujdance , ck^lo^^^co. 
Je mys dissencion entre le Roy de Franche 
Et le bon justichier Charles due de Bourgongne. 
Lors fis d'un droit ung tort, sans en prendre vergongne ; 10 
Les Franchois acointay, nos anchiens anemys, 
Et par mon art fis tant qu'ilz furent mes amys. 
Entre eulx communicay et menay sy grant bruyt 
Que le Roy Eduwart en a este* seduyt 
Le franc due de Bourgongne, ou gist toute proesse, 15 

Le rechupt humblement, sans luy faire rudesse, 

8 I. e. Salisbury ; Richard Neville was by descent Earl of Salisbury, 
he acquired the earldom of Warwick by marriage with the heiress of the 
Beaucnamps. • Edward IV of England. "Louis XL 'Charles 
the Bold. 
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Son tresor lui ouvri, son or lui presenta, 

Par quoy en grant arroy sur la mer remonta. 

Pendant ce temps je fus en mes armes campestre 

Tres bien acompaigniez du noble due d'Eucestre, »o 

De mon frere et amy marquis de Montaigu, 

Le comte de Suffort qui fut plain de vertu, 

Et de maint chevalier digne de los et pris. 

J'avoie adonc vou£ a Dieu de Paradis 

Et au Roy des Franchois, avant PAssancion 25 

Qu'Engleterre seroit en ma subjection. 

S'ainsi fust advenu, le Roy de Franche et moy, 

Avjesmes entrepris de livrer grant effroy 

Au franc due de Bourgongne qui est frans et courtois; 

Nous lui euisiesmes hoste" et Flandres et Artois. 30 

II le depose d'Orchies, Lille et Douay, 

Par le consentement des meutins de Tournay. 

La riviere de Somme estoit ja par devise c*,U*JUtu^ 

Subjecte a la couronne et contre droit remise. 

Or est tout retourn£, car Eduwart le preu 35 

Me revint assegier, plus ravissant qu'un leu ; 

Sy grant assault me fist et sy bien se porta 

Que ma terre et la sienne a cop reconcquesta. 

En ung castel moult fort il me vint assegier, 

Je ne le pos souffrir, comme folz volz wuydier; uc**-* 40 

Adonc fus assalis de lanches et de trait. 

L'un de mes gens s'enfuy et Pautre se retrait, 

I^a fus sy fort coictiez et de telle vertu ft* .wj.a 

Qu'en fuyant je fus prins et par terre abatu. 

Tant de plaiz rechups sur le corps et le chief, 45 

Que la, voussisse ou non, moms en grant meschief. 

Adont consideray que ma prodicion 

Et mon maudit pechiet de destruction, 

80 I. e. Exeter. " Lord Montagu, Warwick's brother, who ob- 
tained the forfeited Earldom of Northumberland. n I. e. Suffolk. 
«• Ed. tnorut. 
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Ainsi me pugnissoit, car onques en ma vye 

A nulz biens ne penssay forques a tricherie. 50 

Par quoy au jour de Pasques ou Dieu resuxita, 

Par armes Edouwart m'ochit et concquesta. 

Aveuc le due d'Eucestre et mon frere marquis, 

Et plusieurs chevaliers qui ne sont point cy mys, 

Honteusement moms a ma confusion, 55 

Sans avoir de nul prebstre quelque absolucion, 

Droit en Tan VX e , XXIX mains en nombre. 

Priez done Jhesus Crist que Satan ne m'encombre, 

E me doinst par sa grace obtenir le Royame 

Ou je tengs et croy estre et en corps et en ame. 60 

B. Pp. 167-17 1. Song on the downfall and death of the Earl 
of Warwick, and the triumph of King Edward IV * : 

Canchon. 

Jhesus soit a mon commenchier, 
Entendez moy, grans et petys, 
Plaist vous oyr preudchier, 
Comment Wervic et ses amys 4 

Ont este* puis ung pau concquis 

Et mys a mort. 
Le coeur qu'a mal faire s^amprt **U tb u^rih 
Son meffait en la fin le mort. s 

L'epitaphe du dessus dit 
Nous donne cler entendement 
Comment son alianche fist 
Au Roy Franchoix soubtillement, 12 

Cuidant pillier soudainement 

Flandres et Artoys, 
Brabant, Bourgongne et Boullenois, 
Haynau, Holande, et Namurois. 16 

* Metre [ababbd, dd) + (efeffg, gg\ etc. ; sixth line four-syllabled. 
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Mais Dieux y a tenu le main : 
Car le puissant Roy Edouwart 
Au jour de Pasques trfes haultain 
Y desploya son estendart, ao 

O luy le bon sang de luppart, 

En bel arroy 
Corriga le horrible desroy 
De Wervic et de son vieux Roy. 24 

Car en bataille sur les champs 
Fut le conte Wervic ochy, 
Et son frere y fina son temps, 
De Montagu estoit marquis; 28 

Le due d'Exestre y fut mort mys, 

Le Roy Henrry 
Fut prys au jour que je vous dy, 
Et chincq evesques avec luy. 32 

A Londres la citt£ de pris, 
Fut le corps de Wervic portez, 
En Peglise Saint Pol assis, 
Sur hault siege, ja n'en doubtez, 36 

La fut trois jours durant monstrez 

A tous venans, 
Par quoy ne fust nulz ygnorans 
Sa mort profitable aux mechans. 40 

Ensuivant quatrieme de may 
R£ut bataille de la la mer 
Ou le Roy Edouwart pour vray 
Se volt en armes amonstrer, 44 

A coeur plus hardy que ung sanglier, 

ut I. e. Henry VI. M The Battle of Bamet, fought on Easter- 

Day, April 14, 1 47 1. w Archbishop of York (George Neville, 

Warwick's brother), and Bishops of Winchester, Lincoln, St. David's, 
and Chester. « The Battle of Tewkesbury, May 4, 147 1, in which 

the Lancastrians were finally crushed. 
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Fier que ung Holland, 
La fiit il l'orgoeul abatant 
De ceulx qui lui furent nuisant. 48 

Le prince de Galles fut prys 
Et amenez par devant luy. 
Edouwart le Roy bien aprys 
Luy dist tout hault: Prince, entens my, 52 

Me congnois tu Roy, or le dy? 

Cieulx dist que non: 
Blasphemez lui dist a foison, 
S'en ot la mort pour guerredon. 56 

De Vicestre y morut ce jour 
Le conte et sire Emond Auldain, 
Pheldin, Gervas en eel estour, 
Furent mis a leur jour derrain i<ut 60 

Et Vuiteghen n'y dura grain, 

Hervy et Vaulx, 
Wenloc aveuc maint barons haulx, 
Dieu leur pardoinst tous leurs deffaux! 64 

Sombresecq y fut decollez, 
Pour son meffait qui estoit grant, 
Et six chevaliers redoubtez, 
Et nobles hommes bien autant. 68 

II y eubt, pour vous dire avant, 

Des coeurs courchies, 
Prisonniers pris et non jugies \ 
Mais en prison furent laissies. 72 

47 I.e. Winchester? w Sir Edmond Hamden. * Mr. Feldyng, 
i. e. Sir William Fielding.— Sir Jerveys Clyfton ? 61 Sir 

Roberte Whetyngham. •* Mr. Hervy, i. e. Sir Nicholas Hervy. 

—Sir William Vans. • Lord Wenlok. u Lord John of 

Somerset. — These names are identified by means of the list of * Ded in 
the Feld* of Tewkesbury, given in the « Paston Letters,* Vol. HI,/. 8, 
ed. Gairdner. 
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Marguerite Royne y estoit, 
Et Anne fille de Wervic, 
Femme au prince de Galles droit, 
La dame de Wicestre o luy; 76 

XXI chevaliers aussi, 

Contes et due, 
Avoit ou ceulx nommls dessus 
Et xiiii nobles escus. 80 

Quant Folquenberghe le gallant 
Oyt ces haulx fais recorder, 
Et que Roy estoit Edowart, 
II descendi jus de la mer. 84 

Don de merchy alia rpuver </t<r^«y^. 
Au noble Roy; 
? Scallez en pria, je croy, 

Tant qu'Edouwart en fist l'otroy. 88 

La le fist le Roy chevalier, 
E de la mer son admiral. 
Prions Jhesus de coeur entier 
Qui doint ung regne especial 92 

Au lieppart, et pooir Royal 

Et au lion ; 
Tant soubz eulx en vuyon, 
Aians en Dieu conclusion. 96 

C. Pp. 171 -174. Satirical song on the death of the Earl of 
Warwick *. 

Entre vous, Franchoix, 
Jetted pleurs et larmes : 
Wervic vostre choix 

Est vaincus par armes 4 

Du Roy Eduwart, 

81 I.e. Lord Falconberg, Warwick's uncle. M I.e. vivions. 

* Metre (ababeded) + (ffefghgh), etc, 4- refrain. 
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Preu, vaillant et fort. 

Plour^s temprex tart t^d^ * u~& 

Sa dollante mort. 8 

Wui ! Hui ! Hui ! et Ho ! Ho ! Ho ! 

II est mort Wervic, 
Wui ! Hui ! Hui ! et Ho ! Ho ! Ho ! 

Et en terre enclos. 12 

Cestoit ung Rollant, 
Tant avoit de vantises, 
Mais n'estoit qu'enffant, 
Quant aux entreprises. 16 

II a pau gaigniet 
DTionneur et de bruyt, 
II en est payet 
De sanglente nuyt. 20 

Par son grant engien, 
A prins alianche 
Au grant terrien 

Puissant Roy de Franche, 24 

Pour encontre droit 
Couronner Henrry; 
Mais Dieu loez soit, 
Son rengne est feny. 28 

II cuidoit regner 
Sur toute Engleterre; 
Mais ne poeult finer 

Que sept pi£s de terre, 32 

Et par mort est mys 
En Faitre ou as camps. 
Hellas! Le quetis 
i.e. dx^uc Cache les f ouan s. (Kt£a> 36 

II avoit emprins 
De faire vergongne, 
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Et de tenir prins 

Le due de Bourgongne; 40 

Mais trop pesant fais k*-^ 
Prist sans advocat, 
Car on n'a jamais 
ccHxl^k kA^^t^^^^Sans mouffle ung tel cat 44 

Tres souventes fois 
II faisoit son compte 
De Flandres et d'Artois 
Estre due et conte; 48 

Mais le povre sot 
Avoit trop cours doys ; cLn^th 
En terre est enclos 
6k£tc Pour escaillier noys, 52 

, II faisoit son compte; 
Mais il s'abusoit, 
Cestoit sans son hoste 
Que son compte faisoit. 56 

Son compte est venu, 
Tant juste au revers ; 
Dont on a veii 
Son volloir pervers, 60 

Dieu ottroit sa paix 

En cestui sa provinse, 

Et en tous ses faix 

Garde nostre prince; 64 

Et de Dieu prier 

Ne soions lasses 

Que repos donner 

Voeulle aux trespasses. 68 

Wui ! Hui ! Hui ! et Ho ! Ho ! Ho ! 

II est mort Werwic, 
Wui ! Hui ! Hui ! et Ho ! Ho ! Ho ! 

Et en terre enclos. 7 2 
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D. Pp. 32-35. Ballad entitled Les Ckausses Enlevies (or 'The 
Biter Bit '), showing how a simple citizen turned the tables on a 
man of war. 



Canchon. 

Dieu voeulle tous ceulx garder 
De mal et d'encombrement 
Qui me vorront escouter 
Pour rire joieusement. 4 

Je vous chanteray comment 
tuc^fc*. xj n g fars se laissa farser, 
Ainsi qu'il avient souvent, 
Pour aultrui volloir grever. 8 

Le gallant que je vous dis 
De la guerre revenoit, ♦ 

II avoit meschans habis, 
Car tout despendu avoit. 12 

Ainsy comme il chevauchoit 
Rencontra ung bon compain 
Qui bonnes cauches portoit: 
Mais tantost y mist la main. 16 

Le gent d'arme prestement, 
Lui dist : Or vous arrestees, 
Vos cauches certainement 
Convient que vous me prestes; 20 

Mes habis sont desquires 
En la guerre tout pour voir, 
Or a caup, or vous delivres, 
Car vos cauches me fault avoir. 24 

De peur le bon compaignon 
Contredire ne Fosa, 
Et sans dire mot ne son 
<crvct^ Bien envys se descaucha, 28 
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Et ses .cauches delivra 

Au gendarme qui les rechupt; 

Tres bien gaingnier il y cuida, 

Mais il s'en trouva dechupt. 32 

Car le compaignon luy dist, 
En priant courtoisement, 
Que ses cauches lui volsist 
Donner, pour tant que gramment 36 

Ne valoient ; prestement 
L'orame armd, sans penser mal, 
Lui ottria bonnement, 
Disant: Tends mon cheval. 40 

A la terre Pomme arme* 
S'asist pour soy descaucher ; 
Les cauches dont j'ay parld, 
Commencha a recaucher. 44 

Quand Pautre lui vit muchie r ^ ^ 
L'autre jambe, il s'avisa 
Qu'il faisoit bon chevauchier, 
Lors sur le cheval monta. 4 s 

Le compaignon s'en alia 
Sur le cheval bien months. 
L'autre crie : Hola ! hola ! 
Tends vos cauches, tends ! $ a 

— Certes vous vous abuses; 
Mes cauches vous duisent bien, 
Vous en estes bien pards, 
Mais ce cheval sera mien. 56 

Vous estids tres meschamment 
Cauchids comme ung gent gallant, 
Et le cheval vraiement 

Me duist tres bien maintenant. 60 

Car je ne pooie avant, 
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Or suy je trfes bien months, 

Plus ne me lasseray tant: 

A Dieu soils commandos. 64 

Le Gent d'arme. 

Mon ami, hau! revenls 
Et vos cauches reprends. 

Le Cotnpaignon. 

Se meshuy vous me tends 

Au courre le gaignerds. 68 



LXXXII. 

FIFTEENTH CENTURY SONGS. 

[Gaston Paris : Chansons du XV* stick (Socie'te' des Anciens Textes 
Francais: Paris, 1875).] 



Reveillez vous, Piccars, Piccars et Bourguignons, 
Et trouvez la manifere d'avoir de bons bastons, 
Car veez cy le printemps et aussy la saison 
Pour ailer a la guerre dormer des horrions. 4 

Tel parte de la guerre qui ne scet pas que c'est; 
Je vous jure mon ame que c'est ung piteux fait, 
Et que maint homme d'armes et gentil compaignon 
Y ont perdu la vie et robbe et chaperon. 8 

Ou est ce due d'Aultriche ? il est ou Pais Bas ; 
II est en basse Flandre avecques ses Piccars, 
Qui nuyt et jour le prient qu'il les vueille mener 
En la haulte Bourgoingne pour la luy conquester. 12 

* Freebooters' Song, No. CXXXVIII, p. 140. • Maximilien 

(afterwards Emperor), son of Frederick III of Austria, 



Digitized by VjOOQ IC 



Fifteenth Century Songs. 369 

Adieu, adieu Salins, Salins et Bezangon, 
Et la ville de Beaulne la ou les bons vins sont ; 
Les Piccarz les ont beuz, les Flamans les payeront 
Quatre pastars la pinte, ou bien bastuz seront. 16 

B.* 

Nous n'y porteron plus d'esp£e, 
Ne hommes d'armes ne archers : 
On nous a rongn£ noz quartiers; 

Cest grant piti£ 
Aux gens d'armes perdre soud£e. 5 

Noz lances sy sont defferr£es, 
Noz espies n'ont point de pointe; 
Nous pillerons les gens par tout; 

Cest grant pitte 
Aux gens d'armes perdre soud£e. 10 

Nous crirons tous a la voltee: 
c Hee! noble roy, vous avez tort — 
Vostre feu p£re qui est mort * 
Ne feist jamfcs perdre soud£e.' 14 

C.t 

Delia la riviere sont 
Les troys gentes damoiselles; 
Delia la riviere sont: 
Font ung sault et puys s'en vont. 4 

Je perdy assoir ycy, 
Je perdy assoir icy 
Le bonnet de mon amy, 
Le bonnet de mon amy. 8 

* Freebooters' Song, No. CXL, p. 143, metre abbca. In line 7 the 
rhyme is lost. ,s Charles VIII. lf Louis XI, who, miser as he 

was, always paid his troops well. + Children's Song ; No. CXXXVI. 
p. 138. 

Bb 
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'Et vous Pavez.' — 

c Et vous mentez.' — 

'Et qui l'a done?'— 

'Nous ne savon.' 12 

Dela la riviere sont 
Les troys gentes damoiselles; 
Dela la rivtere sont: 
Font ung sault et puis s'en vont. 16 



D*. 

'Gentilz gallans de France 

Qui en la guerre allez, 
Je vous prie qu'il vous plaise 

Mon amy saiuer. 1 4 

'Comment le saluroye 

Quant point ne le congnois?' 
' IJ est bon a congnoistre : 

II est de blanc arme* ; 8 

II porte la croix blanche, 

Les esperons dorez, 
Et au bout de sa lance 

Ung fer d'argent doreV 12 

' Ne plor£s plus, la belle, 

Car il est trespass^ : 
II est mort en Bretaigne, 

Les Bretons l'ont tue\ 16 



* No. CXXVI, p. 127. The origin of Le Grand Guise and of Le Grand- 
sieur de Malbrouck ; ' How should I your true love know ? " seems also 
to be borrowed from a song of this type. • The white cross 

was worn by the French, the black by the Bretons, in the war between 
Charles VIII and Francois de Bretagne (1488). 1§ Probably at 

the battle of Saint- Aubin (July 28, 1488). 



Digitized by VjOOQ IC 



&c±lM. 



Philippe de Commynes: Memoirs. 371 

'J'ay veu faire sa fouce 

L/onSe d'ung vert pr£, 
Et veu chanter sa messe, 

A quatre cordelliers. , 20 



II fait bon veoir ces hommes d'armes 
Quant ilz sont months et bard£s; 
II fait beau veoir luyre ces armes 
Dessoubz ces estandars dorez, 
Et archers de Tautre coust6 
c^itUw* Pour r uer jus Lorn bars par terre. 
Entre nous, gentilz compaignons, 
Suyvons la guerre. 

Ruez, faulcons, ruez, bonbardes, 
CiATtwu*u5 S erpentines et gros canons; 

Et montez sus chevaulx et bardes, 
Sonnez, trompettes et clairons; 
Affin que bon butin gaingnons, 
Et que puissons bon bruit acquerre, 
Entre nous, gentilz compaignons, 
Suyvons la guerre. 



LXXXIII. 
PHILIPPE DE COMMYNES: MEMOIRS. 

[R. Chantelauze: Mimoires de Philippe de Commynes, nouvelle 
idition revue sur un MS. ayant apparienu d Diane de Poitiers (Paris, 
1881).] 

De Commynes (1447-1509), though a native of Flanders, has 
allowed no trace of the Walloon idiom to appear in his writings. 
Owing to his early bringing up in France, and his residence at 
the courts both of the Duke of Burgundy and of the King of 
France (Louis XI), he acquired an intimate acquaintance with 
the spoken language of the period, and this is faithfully reflected 



No. CXXV1II, p. 139. 



Ballad, double refrain, last line halved. 
B b 2 
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in his Memoirs. The simplicity of his style is doubtless in a 
great measure owing to his ignorance of Latin, whereby he 
escaped contact with the involved phraseology of scholastic 
Latinity. 

Liv. Ill, Chap.V, pp. 180-183. How the Earl of Warwick, 
with the assistance of Louis XI, landed a force in England and 
restored Henry VI to the English throne (Sep. 1470), Edward IV 
being forced to take refuge in Flanders : 

Comment le roy Loys ayda si bien le conte de Warwic^ qiiil 
chassa le roy Edouard d 'Angleterre, au grant desplaisir du 
due de Bourgongne^ qui le recent en ses pays. 

Je vous ay dit devant comme ceste armee de monseigneur 
de Warwic, et ce que le Roy avoit appreste" pour le con- 
duire, estoit prest a monter, et celle de monseigneur de 
Bourgongne preste pour les combatre, qui estoit au havre 
au devant d'eulx. Dieu voulut ainsi disposer des choses, 5 
que ceste nuyt, sourdit une grande tormente, et telle, qu'il 
fallut que Parmee dudit due de Bourgongne fouyst : et 
coururent les ungz des navires en Escosse, les autres en 
Hollande : et en peu d'heures apres, se trouva le vent bon 
pour ledit conte : lequel passa sans peril en Angleterre. 10 

Ledit due de Bourgongne avoit bien adverti le roi 
Edouard du port ou ledit conte devoit descendre ; et tenoit 
gens expres avec luy pour le solliciter de son prouffit ; mais 
il ne luy en chailloit, et ne faisoit que chasser : et n'avoit 
nulles gens si prochains de luy, que Tarcevesque d'Yorth et 15 
le marquis de Montagu, freres dudit conte de Warvic, qui 
luy avoient faict ung grant et sollemnel serment de le servir 
contre leur frere et tous autres : et il s'y fioit. 

Descendu que fut le comte de Warvic grant nombre de 
gens se joingnirent a luy, et se trouva fort. Le roy Edouard, 20 
des ce qu'il le sceut, commenca lors a penser a ses besongnes 
(qui estoit bien tard), et manda au due de Bourgongne qu'il 
luy prioit qu'il eust tousjours son navire en la mer, affin 

lf Warwick landed at Dartmouth. w George Neville, Arch- 

bishop of York and Lord Chancellor. 
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que ledit conte ne peust retourner en France ; et de la terre 
il .en cheviroit bien. Ces parolles ne pleurent gueres ou a 5 
elles furent dictes ; car il sembloit qu'il eust myeulx vallu 
ne luy laisser point prendre terre en Angleterre, que d'estre 
contraint de venir en une bataille. 

Cinq ou six jours apres la descente dudit conte de Warvic, 
il se trouva tres puissant, logte a trois lieues du roy Edouard: 7,0 
lequel avoit encores plus largement gens, mais qu'ilz eussent 
est6 tous bons : et s'attendoit a combatre ledit conte. II 
estoit logte bien en ung villaige fortifi£, ou au moins en ung 
logis ou Ton ne povoit entrer que par ung pont (corarae luy 
propre m'a compt£), dont bien luy print. Le demeurant35 
de ses gens estoient logiez en autres villaiges prouchains. 
Comme il disnoit, on luy vint soudainement dire que le 
marquis de Montagu, frere dudit conte, et quelques autres, 
estoient montez a cheval, et avoient faict crier a tous leurs 
gens : ' Vive le roi Henry/ 40 

De prime face ne le creut pas ; mais incontinent y envoya 
plusieurs messagers, et s'arma : et mist des gens aux bar- 
rieres de son logis, pour le deffendre. II avoit la avec luy 
ung sage chevalier, appelte monseigneur de Hastingues, 
grant chambellan d'Angleterre, le plus grant en auctorit6 45 
avec luy. II avoit pour femme la seur dudit comte de 
Warvic : toutesfoys il estoit bon pour son maistre, et avoit en 
ceste armee bien trois mil hommes a cheval, comme luy 
mesmes m'a compt& Ung autre y avoit, appelld mon- 
seigneur Descalles, frere de la femme dudit roy Edouard, et 50 
plusieurs bons chevaliers et escuyers, qui tous congneurent 
que la besongne alloit mal : car les messagers rapporterent 
que ce qui avoit est£ dit au Roy estoit veritable, et s'assem- 
bloient pour luy venir courir sus. 

Dieu voulut tant de bien a ce roy Edouard, qu'il estoit 55 
logte pres de la mer, et y avoit quelque navire qui le suivoit, 
menant vivres, et deux hurques de Hollande, navyres mar- 

40 Elizabeth Woodville. » 7 V.L. huluqes. 
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chans. II n'eut loisir que de se aller fourrer dedans. Son 
chambellan demourra ung peu apres, qui dit au chief de ses 
gens et a plusieurs particuliers de cest ost qu'ils allassent6o 
devers les autres, mais qu'il leur prioit que leur voulent£ 
demourast bonne envers leur Roy et luy; et puis s'alla 
mettre dedans le navire avec les autres, qui estoient prestz 
a partir. Leur coustume d'Angleterre est que, quant ilz 
sont au dessus de la battaille, ilz ne tuent riens, et par 65 
especial du peuple, (car ilz congnoissent que chascun quiert 
leur complaire pour ce qu'ilz sont les plus fors), et si ne 
mettent nulz a finance. Pourquoy tous ses gens n'eurent 
nul mal des que le Roy fut desparty. Mais encores m'a 
compt£ le roy Edouard, que en toutes les batailles qu'il? 
avoit gaignees, que. dfes ce qu'il venoit au dessus, il montoit 
a cheval, et crioit que on sauvast le peuple, et que on tuast 
les seigneurs : car d'iceulx n'eschappoit nul, ou bien peu. 

Ainsi fouyt le roy Edouard, Tan mil quatre cens soixante 
et dix, avec ses deux hurques et ung petit navyre sien, 75 
et quelques sept ou huit cens personnes avec luy, qui 
n'avoient autre habillement que leur habillement de guerre ; 
et si n'avoient ne croix ne pile, ny ne scavoient a grant 
peyne ou ilz alloient. 

Bien estoit estrange a ce pouvre Roy (car ainsi se povoit 80 
il bien appeller) de ainsi s'enfouyr, et estre persecute* de ses 
serviteurs propres. II avoit ja accoustum£ ses aises et ses 
plaisirs, douze ou treize ans, plus que prince qui ait vescu 
de son temps : car nulle autre chose il n'avoit en pensee que 
aux dames (et trop plus que de raison) et aux chasses, et a 85 
bien traicter sa personne. Quant il alloit, en la saison, a ses 
chasses, il faisoit mener plusieurs pavilions pour les dames : 
en effect il y avoit faict grant chere : aussi il avoit le person- 
nage aussi propice a ce faire que homme que je visse jamais, 
car il estoit jeune et beau autant que nul homme qui ait 9° 

* Ilz congnoissent que, not in MS. n V.L. htUques. 
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vescu en son temps : je dis a Theure de ceste adversity, car 
depuis s'est faict fort gras. 



LXXXIV. 

LITTLETON: TENURES. 

[The First Part of the Institutes of the Lawes of England, or a Com • 
mentarie upon Littleton, not the name of a Lawyer onefy, but of the 
Law itself e; author e Edw. Coke, Milite (London: printed for the 
Societie of Stationers. Anno 1638).] 

Sir Thomas Littleton wrote his book (according to Coke) 
4 when judge after the fourteenth year of Edward IV (1474);' he 
died in 1 481. The 'Tenures/ which was originally compiled 
for the use of his son Richard, is generally regarded as ' the 
principal pillar" on which the superstruction of the law of real 
property in England is supported.' It is written in ' Law 
French/ the principal characteristics of which are a very limited 
vocabulary and a complete degradation of all forms of inflection. 

§ 314. Of Tenants in Common *. 

Item si sont deux tenants en Common de certaine Terre 
en fee, et ils doneront eel terre a un home en le taile, ou 
lesseront a un home pur terme de vie, rendant a eux annuel- 
ment un certaine rent, et un liver de Pepper, et un esperver, 
ou un chivall, et ils sont seisies de cest service, et puis tout 5 
le rent est aderere, et ils distreigneront pur ceo, et le tenant 
a eux fait rescous. En cest cas quant a le rent et liver de 
Pepper ils averont deux Assises, et quant a Pesperver, ou le 
chival forsque un Assise. Et la cause pur que ils averont 
deux Assises quant a le rent et liver de Pepper, est ceo, ic 
entant que ils fueront tenants en common en severall titles, 
et quant ils fieront un done en le tayle ou leas pur terme de 
vie, savant a eux la reversion, et rendant a eux certaine 
rent, etc. tiel reservation est incident a lour reversion, e pur 

* Fol. 196, verso. 
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ceo que lour reversion est en common et per severall titles, 1 5 
sicome lour possession fuit devant, le rent, et auters choses 
que poient estre severes, et fueront a eux reserves sur le 
done, ou sur le leas, queux sont incidents per la ley a lour 
reversion, tiels choses issint reserves, fueront de la nature 
del reversion. Et entant que le reversion est a eux en 20 
common per severall titles, il covient que le rent, et le liver 
de Pepper, queux poient estre severs, soyent a eux en 
common, et per severall titles, et de ceo ils averont deux 
Assises, et chescun de eux en son Assise ferra son pleint de 
le moitie de le rent, et de le moitie del liver de Pepper, mes a 5 
de Pesperver ou de chival que ne poyent estre severs, ils 
averont forsque un Assise, car home ne poit faire un pleint 
en Assise de le moitie d'un esperver, ne de la moitie d'un 
chival, etc. En mesme le maner est d'auter rents et d'auter 
services que Tenants en Common ount en grosse per divers 30 
titles, etc. 

Epilogus *. 

Et sach£s mon fits, que jeo ne voile que tu croies que 
tout ceo que jeo ay dit en les dits livres soit Ley, car jeo ne 
ceo voile enprender ne presumer sur moy. Mes de tiels 
choses que ne sont pas Ley enquires et apprendrds de mes 35 
sages Masters apprises en la Ley. Nient meins coment que 
certaines choses, queux sont motes et specifies en les dits 
Livres, ne sont pas ley, uncore tielx choses ferra toy plus apt 
et able de entender et apprender les arguments, et les 
reasons del ley, etc. Car per les arguments et les reasons 40 
en la Ley home plus tost aviendra a le certaintie et a la 
conusans de la ley. 

* Fol. 394, verso. 
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XIV CBNTUBY. 

LXII bis. 

OTON DE GRANSON. 

[A. Piaget: Oton de Granson et ses Poisies (In Romania, Tom. XIX. 
pp. 237-259, 403-448; Paris, 1890).— Cf. W. W. Skeat: Chancers 
Minor Poems (Oxford, 1888).] 

Ode, Otes, or Oton de Granson, a gentleman of Savoy, was born 
about 1340. We learn from Froissart that he on several occasions 
visited England, where he had many relations and friends. On the 
death of his father in 1389 he took up his residence in Savoy ; here be 
remained until 1 391, when, being suspected of complicity in the poison- 
ing of his lord, the ' Red Count,' Amadeo VII of Savoy, he was forced 
to fly the country and take refuge in England. From a deed dated 
Nov. 18, 1393, it appears that he received an annuity of £126 13s. 4^. 
from Richard II ' pro bono servitio.' In 1396, having been publicly 
declared innocent by the King of France, Oton returned to his own 
country. His fellow-countrymen, however, refused to believe in his 
innocence, and on Nov. 15, 1396, in the presence of Amadeo VIII, the 
son of his supposed victim, he was challenged by Gerard d'Estavayer, 
a Savoyard knight, to the wager of battle. The duel took place on 
Aug. 7, 1397* at Bourg-en-Bresse, and resulted in the death of Oton. 

Oton de Granson was the author of numerous poems addressed to a 
' lady of high degree,' who has been conjectured to be either Isabella 
of York, daughter of the King of Castile, or Isabella of Bavaria, wife of 
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the King of France. In any case she was of higher rank than himself, 
as is evident from the following lines of Alain Chartier : — 

'Et an fort qui plus bee hault 
Et plus a fort a besongner: 
Par Messire Ode et par Machault 
Le poaez assez tesmoingner.' 

Chancer was acquainted, if not with Oton personally, at any rate with 
his poems, for the so-called Compleynt of Venus*, in which Granson is 
spoken of as the ' flour of hem that make in Fraunce,' is simply a more 
or less ' word by word ' translation of three Ballades of the ' Knight 
Savosyen,' with the addition of an Envoy of Chaucer's own. These three 
Ballades are given below after the text of M. A. Piaget {Romania, XIX. 
pp. 411-416), to whom their identification f, quite recently, is owing. 

A.t 
II n'est confort qui tant de biens me face, 
Quant je ne puis a ma dame parler, 
Comme d'avoir temps, loisir et espace 
De longuement en sa valour penser, 4 

Et ses doulz fais femenins recorder 
Dedens mon cuer. C'est ma vie, par m'ame, 
Ne je ne truis mil homme qui me blasme, 
Car chascun a joye de li loer. 8 

* See Skeat, op. cit., pp. 206-9. This title, which is a complete 
misnomer, was not given to the poem by Chaucer himself, but by 
Shirley, who supposes 'that Graunsome made this last balade for 
Venus, resembled to my lady of York ; aunswering the complaynt of 
Mars.' In this case, says Skeat, Granson must have read Chaucer's 
Compleynt of Mars, and attempted a reply to it, which Chaucer, by 
request, Englished soon afterwards. Skeat assigns (p. lxxx) the year 
*393 &s the probable date of the composition of Granson's poem and of 
Chaucer's translation of it M. Piaget, however, points out (p. 418) 
that, as regards Granson, this theory is wholly untenable. Granson 
never wrote a Complainte de Venus ; in his youth— he was more than 
fifty in 1393 — he wrote certain Ballades to his mistress, three of which 
Chaucer translated (probably about 1393, at the request of Isabella of 
York, who died in 1394) and made into the poem mistakenly called by 
Shirley the Compleynt of Venus. 

f In an early XV Cent. MS. (No. aaoi. fonds franc.) in Bib. Nat. 
at Paris. 

X Metre 3 (ababbccb), the last line forming refrain, an interesting 
variety of the regular ballade-metre. Chaucer's metre is the same. 
His version of this ballade is very free, especially in the last stanza. 
* MS. Et de ses d.f ■ MS. h$u 
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II a en li bontd, beautd et grace, 
Plus que nulz horns ne saroit deviser. 
C'est grant eur quant en si pou de place 
Dieux a voulu tous les biens assembler. 12 

Honneur la .vuelt sur toutes honnorer. 
Oncques ne vi si douce et plaisant dame 
De toutes gens avoir si noble femme ; 
Car chascun a joye de li loer. 16 

Ou qu'elle soit, bien fait et mal efface. 
Moult bien li siet ie rire et le jouer. 
Son cuer esbat et les autres soulace 
Si liement qu'on ne Pen doit blasmer. 20 

De li veoir ne se puet nulz lasser. 
Son regart vault tous les biens d'un royaume, 
II semble bien qu'elle est tres noble femme, 
Car chascun a joye de li loer. 24 



B.* 

Certes, Amours, c'est chose convenable 
Que voz grans biens vous faciez comparer: 
Veillier ou lit et jeuner a la table, 
Rire plourant et en plaingnant chanter, 4 

Baissier les yeux quant on doit regarder, 
Souvent changier couleur et contenance, 
Plaindre en dormant et songier a la dance, 
Tout a rebours de oe qu'on vuelt trouver. 8 

Jalousie, c'est Tamer du deable ; 
Elle vuelt tout veoir et escouter, 
Ne nulz ne fait chose si raisonnable 
Que tout a mal ne le vueille tourner. 12 

14 douce et omitted in MS. 

* Pace 414. Metre tame as A. Chaucer's version follows the 
original pretty closely, with the exception of two or three individual 
lines, where he has quite changed the idea. • vous omitted in MS. 
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Amours, ainsi fault voz dons acheter, 

Et vous donnez souvent sanz ordonnance 

Assez douleur et petit de plaisance, 

Tout a rebours de ce qu'on vuelt trouver. 16 

Pour un court temps le gieu est agreable ; 
Mais trop par est encombreux a user, 
Et, ja soit il a dames honnorable, 
A leurs amis est trop grief a porter. 20 

Tondiz convient souffrir et endurer, 
Sanz nul certain languir en esperance, 
Et recevoir mainte male meschance, 
Tout a rebours de ce qu'on vuelt trouver. 24 



Amours, sachiez que pas ne le vueil dire 
Pour moy getter hors des amoureux las; 
Car j'ay porte* si long temps mon martire 
Que mon vivant ne le guerpiray pas. 4 

11 me souffist d'avoir tant de soulas 
Que veoir puisse la belle et gracieuse ; 
Combien qu'el est envers moy dangereuse, 
De li servir ne seray jamaiz las. 8 

Certes, Amours, quant bien droit je remire 
Les haulx estas, les moyens et les bas, 
Vous m'avez fait de tous les bons eslire, 
A mon avis, le meilleur, en tous cas. 12 

Or aime, cuer, ainsy que tu pourras , 
Car ja n'aras paine si doulereuse, 
Pour ma dame, que ne me soit joieuse : 
De li servir ne seray jamaiz las. 16 

* Page 415. Metre same as A. Chaucer in his version has taken 
considerable liberties with the original. • belle et not in MS. 

7 MS. vers. • MS. luu * je not in MS. 
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Cuer, il te doit assez plus que souffire 
D'avoir choisy celle que choisi as. 
Ne quiers or plus royaume ne empire, 
Car si bonne jamaiz ne trouveras, 20 

Ne si belle par mes yeux ne verras : 
Cest jeunesce sachant et savoureuse. 
J a soit elle de m'amour desdaigneuse, 
De li servir ne seray jamaiz las. 24 

w MS. ce que. w or not in MS. 
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NOTES 



i. 

ROMANCE OATHS OF STRASBURG, 84a. 

[To the list of authorities given on p. 1, add Die dltesUn franad- 
sischen Mundarten. Eine sprachgeschichtliche Untersuchung, von 
Gustav Locking. (Berlin, 1877 ) — Cf. Pio Rajna : A cosa si deva la 
conservazione testuale dei Giuramenii di Sirasburgo. (In Romania, 
Tom. XXI. pp. 53 ff. ; Paris, 189a).] 

The Strasburg Oaths, the earliest specimens of French composition 
in existence, belong to the middle of the ninth century, but the MS. 
of Nithard's history, in which they are preserved, dates only from the 
end of the tenth or the beginning of the eleventh century. This 
MS., however, M. Gaston Paris considers to have been transcribed 
direct from the original, so that we possess the oaths probably in 
much the same form as they were actually written down by Nithard. 

On the 16th of the Calends of March ^Feb. 14), 84a, Ludwig the 
German and Karl the Bald met at Strasburg and engaged themselves 
by oath to help each other and to have no dealings with their brother 
Lothair. Ludwig took the oath in French, Karl in German, that 
each might be understood by the soldiers of the other. The soldiers 
of the two armies also took an oath, each in their own tongue. 

The German oaths are as follows * : — 

Oath of Karl the Bald. 

' In Godes minna ind in thes christianes folches ind unser bedhero 
gehaltnissi, fon thesemo dage frammordes, so fram so mir Got 
gewizci indi mahd furgibit, so haldih thesan minan bruodher, soso 
man mit rehto sinan bruodher seal, in thiu thaz er mig so sama 
duo, indi mit Ludheren in nohheiniu thing ne gegango, the minan 
willon imo ce scadhen werdhen.' 

* After the text given by G. Paris in Introd. a un commentairt gramm., pp. 86-7. 
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Oath or Ludwig's Soldiers. 

* Oba Karl then eid, then er sinemo bruodher Ludhuwige gesuor, 
geleistit, indi Ludhuwig min herro then er imo gesuor forbrihhit, ob 
ih inan es irwenden ne mag, noh ih noh thero nohhein, then ih es 
irwenden mag, widhar Karle imo ce follusti ne wirdhit.' 

Line 1. Fro, prob. Lat. in form only, as are quid (1. 5), nunquam 
(1. 6), in damno sit (1. 6\ jurat (1. 8), conservat (I. g\ these forms 
being due to the inexperience of a copyist accustomed to transcribing 
Latin only. To the same cause must also be ascribed the forms in 
, 11. a, 3) for en, ist (1. a) for est, cist (11. 3, 6) for cest, and int (1. 10), 
for enU — Pro deo amor, * for the love of God/ deo gen., as in li deo 
inimi, 'the enemies of God* (II. 3, see note), and lo deo menestier, 
1 the service of God ' (II. 10). — Christian poblo also gen., dependent 
upon salvament, as in the German thes christianes folches : * for the 
common salvation of Christian people and of ourselves.' 

a. d'ist di in avant, 'from this day forward/ after the Lat 
formula de ista die in ante (see n. 1) ; cC mod. dorenavant, i. e. <for 
en avant. Di, replaced by jour in mod. French, still remains in 
midi, lundi, &c. 

3. me, prob. ace not dat, ' in so far as God grants me to know 
and to have the power'; so tnx (L 5) is ace, in o quid il mi altresi 
fiuut, * in as much as he likewise does (i. e. supports) me.' — dunat, 
note the Lat turn of the sentence with verb at the end. — si (Lat 
sic), ' so ' ; this particle, which here adds emphasis to the affirma- 
tion, gradually became a mere expletive. — salvarai eo, the pers. 
pron., which was frequently omitted in O. Fr. (c£ L 6; II. a. 18; 
III. 1, 3 ; &c), is here emphatic, as is il (L 5). Ego becomes eo by 
the loss of medial g, and later ieo, jeo, by the disengagement ofjod 
(J) from i before o, whence jo, which was finally weakened into jt, 
as co was into ce (see II. n. ai). — cist, see n. 1. — atadha, verbal 
subs, from adjutare. 

4. oadhuna, from cata (Gk. tear&yunam (see Romania, II. 80). 
— si own, ' in such wise as* ; see IV. n. 5. — fradra iorfradre (L 6) ; 
cf sendra, n. 9. 

5. dift (or diet, see footnote 5, p. a) represents Lat debet. CC the 
formulae in the Capitulars of Karl the Bald, sicut /rater fratri per 
rectum facere debet ; sicut verus /rater vero /ratri per rectum esse debet ; 
&c. — o (Lat hoc) survives in out, formerly oil (hoc~illud) ; c£ poro 
{pro-hoc), II. 11, 18.— mi, see n. 3. — faset (Lat./aciat, see II. n. 8), 
here used as a 'verbe suppleant/ a substitute for a verb (here 
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salvar) already expressed. This use of faire was very common in 

0. F. (cf. IV. 5a, 155; &c), and even occurred when the verb 
represented by /aire expressed condition, not action; cf. Roland, 1. 
519, ' Mielz en valt Tor que ne funt (i. e. valent) cinq cenz livres/ 
Ital. fart (ct Dante, Purg. IV. 131 ; XXVI. 70), and Eng. do are 
used in the same way ; the construction was not unknown in Gk. 
(cf. Thucyd. II. 49, iroWol tovto topaaar is fpiara, i. e. threw them- 
selves into the wells), and Lat. 

6. nunquam, Lat. in form (see n. 1), the copyist having written 
nuqud = nunquam, instead of niiqua = nunqua (cf. omque, II. 10; 
nonque, II. 13). — meon vol, absolute construction, ' by my consent/ — 
cdat meon fradre, dat. The use of the prep., whether to express 
gen. (see n. 1) or dat., did not become fully established in French 
until a much later date. Cf. Roland, 1. 801, Horn sui Rollout, * I am 
Roland's man : ' XXXIV. 7, la meson lo roi, ' the king's house ' ; and 
for dat. II. 11, Jut presented^ Maximiien; Roland, 1. 38, tnandee 
Charlun, * send to Charles/ See further XIV. n. 58. — in damno sit 
(see n. 1), ' may be hurtful to.' 

8. Lodhuviga, nom. = Lat. Ludovicus. — sagr&ment, object of con- 
servat; note omission of def. article (cf. II. a, ia) which appears for 
the first time in the Eulalia (II. 3). Sagranunt (mod. sacrenunt, with 
different meaning) is a learned word borrowed from Lat. ; the pop. 
form is sairement, mod. serment. — son fradre Karlo, dat. (see n. 6). — 
jurat, perf. as in Germ, gesuor; for omission of pers. pron. see n. 3. 

9. oonservat, for the order see n. 3. — sendra, for sendre (cf. fradra, 

1. 4, for fradre, 1. 6), from Lat. senior, whence also sire (by the loss 
of «); senior— sire as j>ejor~pire. — lo franit, see footnote 9, p. a; 
franit =framt, represents the Germ, forbrihhit. 

10. io . . . eo, see n. 3. — int, see n. 1. — neuls, = Lat. ne-ullus; 
cC niule, II. 9.— oui, ace ; see IV. n. 7, and Introd. $ ai, note a. 

11. Ii iv er, = Lat. Uli ibi ero, 'I will be to him there/ (Diez.) 
Grimm reads It iu er— Lat. Uli ego (iu f cf. to, eo, 1. 10) ero. Lacking 
proposes lui ier— Lat Uli ero. 



II. 

CANTILENA OF SAINT EULALIA. 

The Latin forms which abound in this poem are probably due in 
part to the same causes as those in the Strasburg Oaths (see I. n. 1), 
in part to considerations of metre and rhythm. The MS. in which 

C C 
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the poem is preserved is about fifty years later than the poem itself. 
The question of the metre has not yet been satisfactorily settled. 

a. auret, plpt ind. (L. habuerat), with sense of impC ; cf. 1. ao. 
The analytic tendencies of the French language caused all trace of 
the Latin or synthetic plpf. ind. to disappear at a very early date. It 
occurs only once in the Vie de Saint Alexis and not at all in the 
Chanson de Roland. It is still preserved in form, but with a con- 
ditional sense, in Spanish and Portuguese. Other instances of it 
occur in this poem, 1. 9, pouret from pooir\ 1. 18, fitret from estre; 
I. ax, voldret from voloir; 1. 99, roveret from rover. The final / in 
auret as in eskoltet (1. 5), raneiet (1. 6), pouret (1. 9), &c, was probably 
pronounced, see n. 17 and IV. n. 22.— corps . . . anima, the use of the 
definite article, which appears for the first time in this poem (1. 3), was 
not yet established, cf. I. n. 8. — bellesour, ' more beautiful ' (Lat. 
betlatiorem, Prov. belhasor). The synthetic comparative is preserved in 
a few instances in mod. French, e. g. meilleur (Lat. metiorem) 1 majeur 
(Lat. majorem), seigneur (Lat. seniorem) ; other instances in O. F. are 
forfor (Lat. fortiorem), gensor (Lat gentiorem), haUor (Lat alHorem), 
graignor{hsX.grandiorem) t &c. See Introd. § 15.— anima, Lat. form 
(see introductory note above) ; cf. Eulalia (1. 1), rex (11. ia, 91), in (1. 
95), Christus (1. 97), post (1. 98), dementia (1. 99) ; as well as inimi 
(Lat. inimiciy 1. 3), and oram (Lat. oramus, 1. 96), which are practically 
Lat. forms. 

3. voldrent, the group Vr formed by the loss of an atonic vowel, 
at the time when / still retained its consonantal sound, inserted a 
euphonic </, vo'lirunt, voTrunt, voldrent (see XX. n. 69). — veintre, 
Lat. vincire; for the change of cr into tr, cf. chartre from Lat 
career em. The converse change took place in the case of craindre= 
Lat. tremere. The form vaincre, which is later than the Chanson de 
Roland, is a return to the etymology due to analogy (Constans). — 
li deo Inimi, * the enemies of God ' ; this is the earliest known 
instance of the use of the definite article in French (see I. n. 8). Deo 
is here gen., dependent upon inimi, cf. I. n. 1 ; XIV. n. 58. The mod. 
expressions hdtel-dieu (for hdtel de Dieu), fite-dieu (for file de Dieu), &&, 
are survivals of this old construction without preposition. 

4. diaule, without art. treated as proper name ; cf. pagiens, L 19, 
and III. 44. 

5. Bile, the pers. pron. is more commonly unexpressed in O. F. 
(see I. n. 3) ; the exceptionally frequent use of it in this poem is re- 
markable, and may be explained by the wish to emphasise the 
personality of the central figure, the reference being six times out of 
seven to Eulalia, In two instances instead of the pers. pron. a subs. 
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is used with the same object (1. 10, la polle; L 33, la dommulle). — 
eakoltet, see n. a. 

6. qu'elle deo raneiet, this clause is dependent upon a verb, which 
must be supplied from conselliers in the previous line : ' she does not 
heed the evil counsellors who bid her deny God.'— que, see n. 14. — 
raneiet =Lat. reneget; medial cand g had already at this date dis- 
appeared, disengaging a jod, which combined with the preceding 
vowel to form a diphthong, cf. ieo (I. n. 3) ; preiement, 1. 8 ; pleier, L. 
9. — ohi, pronounced ki, ch being hard, as also in chielt, 1. 13, and chief, 
L 33 (see n. 8). — maent, * Lat. manet ; accented a before single m or 
n forms the diphthong at, later ai, which at the end of the eleventh 
cent., when m, n were nasalised, formed the nasal diphthong am. Cf. 
aimet (MS. ai»ta)*= Lat. dmat, III. 133; /xwt=Lat. pdnem, IV. 70; 
tvelatttunt =L&t. recldmant, V. 73; remain t~ Lat remand, VII. 64; 
&c. (See Romania, VI. 334.) 

7. ned, euphonic for ne (11. 7, 8) ; c£ qued (U. 14, 37) for que (1. 36), 
and sed (III. 85) for si, &c. See Introd. § 36. A. b." 

8. manatee, phonetic spelling which indicates the sound (prob. = 
tch), of soft c at this date ; cf. ./Wr— Lat faciat (I. 5) ; cmo, 1. ai ; 
domnizeUe, 1. 33.— regiel=Lak regaUtn, prob. pronounced rtguid, g 
being hard, as also in pagiens (1. 13) =pagui*ns. Cf. hard ch in chi 
(L 6), cAi>// (1. 13), chiif (1. 3a). Later (in Alexis And Roland) this 
sound prob. became tch, dj, as in sacht, gent. — preiement, see n. 6. 

9. Niule, see I. n. 10. — pouret, plpf. in form but not in sense, see 
n. 3. — omqne (—Lat. unquam), whence onques by addition of ad- 
verbial s (see n. 10 and IV. n. 73).— pleier, see n. 6. 

10. la polle, see n. 5. — sempre, here in its Lat sense ' always,' 
(cf. III. 46, 150) ; later it got the meaning of * forthwith ' (cf. IV. 73 ; 
V. 338). The absence of adverbial s (see IV. n. 73) here and in 
omque (see n. 9) seems to indicate that this termination did not 
become characteristic until a later date ; it appears in the St. Leger 
(cf. quandius, 1. 37 ; vcluntiers, 11. 13, 46;— but semper, 1. 46; sempre, 
1. 150—) and Alexis (cf. IV. 33, 73).— non amast, i. e. que non amast; 
cf. III. 33, 34, 38, and see V. n. iai. — lo deo menestier, ' the service 
of God/ see I. n. 1. 

zi. Mazimiien (dat., see I. n. 6)= Lat. Maximianum ; a before 
nasal if preceded by t gives ie 7 cf. christiien =■ Lat. chrisUanum (1. 14) ; 
Eu/emUen = Lat. Eufemianum (IV. 16). 

la. rex, Lat. form, see n. a. — dis, see I. n. a; cf. III. 147. — 
pagiens, see n. 4, 8. 

13. II, as to use of pers. pron. see n. 5. — li enortet, for non- 
elision, see Introd. % a6. A. b. — dont«Lat de-unde, orig. adv. but 

c c a 
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here already used as pron., ' (that) of which.' — ohielt (pronounced 
kielty see n. 6), impers. from ckaloir, ' to be of importance/ whence 
mod. nonchalant 

14. qued t euphonic for que, the d of quod having already been 
dropped, as appears from 11. 6, 26. See n. 7. — fuiet, see n. 6. — lo 
nom ohriatiien (see n. 11), ' the christian faith.' 

15. ent = Lat. inde ; the final t disappeared at an early date (cf. III. 
38, 6a, where, however, for the MS. reading en G. Paris reads eni t 
which occurs 1. 36 ; c£ also IV. 104 ; V. 165 ; &c), prob. owing to 
the analogy of prep. en = L&t tn, while that of doni has persisted 
down to the present day. — adunet, the medial dental {d or i) did not 
disappear in French until the end of the eleventh cent, (see IV. n. 3) ; 
the final dental persisted until the end of the twelfth cent., and in the 
Picard dialect until the end of the thirteenth cent — The meaning of 
the line seems to be : 'she therefrom (enf), ie. the Christian faith, 
gathers up her resolution {element)* Boehmer proposes to read lo 
suon e le tntnt, 'the sound and the idea (of the faith).' — element (if 
the correct reading) is a learned word, which has here undergone a 
remarkable change of meaning ; Lat elementum meant ' meat and 
drink' (see Ducange, s. v.), the Fr. word here seems to mean the 
' energy ' or ' resolution ' derived from sustenance. 

16. sostendreiet, first known instance of the use of conditional. 

17. Qu'elle perdesse, ' than that she should lose ' ; this is the only 
known instance in French of impf. subj. (Lat plpf.) in -esse. — Final /, 
which is preserved in every case in the Strasburg Oaths (cf. dunat, 
fajuty &c), has been dropped in two instances only out of more than 
twenty in the present poem, viz. in perdesse and in arde (L 19) ; 
the loss of the t in each of these two cases is prob. due to the 
initial dental of the following word, which would hinder its pronun- 
ciation. 

18. poros (i. e. poro se) furet morte, ' therefore she died ' ; furtt 
plpf. (see n. a). For the reflective use of morir, cf. III. 31, and V, 
n. ao. 

19. enl, i.e. en lo, later el (see IV. n. 1).— 00m arde tost, 'that 
she may burn quickly.' — arde, see n. 17. 

ao. auret, plpf., see n. a. — poro noa (i. e. non se) eoiat, ' therefore 
she did not suffer.' Cow/- Lat. coxit, i. e. cocs't; c between a vowel 
and a consonant is changed into j'od (see n. 6), which combines with 
the vowel to form diphthong, cf. cuisse from Lat coxam, soixante from 
Lat. sexaginta, laissier from laxare, &c. 

ai. oso (see n. 8), neut.-Lat. eeee-hoc, whence ifo, ceo, fo, and 
lastly the weakened form ce (cf. $eo t jo t je). Czo refers to the fire: 
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' the pagan king would not trust in that, so he commanded.' &c — 
nos, i. e. non se. — voldret, plpf. (see n. a). 

aa. ad one spede, ' with a sword/ see XVIII. n. 9 ; this is the 
earliest known instance of the use of the indef. art in French (cf. n. 
3). — spede, see IV. n. 33. — roveret, plp£ (see n. a) ; rover is here 
constructed with inf. (cf. III. 66, 116), elsewhere it is used with subj. 
(c£ III. in). — tolir, early instance of change of Lat strong verb 
(with accent on radical, tollere) to French weak verb (with accent on 
termination, toltr) ; the strong forms toldrt, taure exist in O. F. 
— chief, pronounced kief, see n. 6. 

33. domniselle, see n. 5, 8. — oelle (from icil, cil— Lat ecce-ille, see 
Introd. § 18), here used as adj. In O. F. both cil (mod. celui) and cist 
(mod. cef) were employed indifferently as pron. and adj. ; in mod. 
Fr. there is a distinction, celui (like ce) being used exclusively as 
pron., cet exclusively as adj. Cf. III. ai ; VII. aa ; and V. 90 ; VI. 1. 

34. volt, — Lat voluit, see IV. n. in. — lo seule, • the world* (Lat 
saeclum, see IV. n. 1). — laasier, later laissier (see n. so) ; the termina- 
tion -ier of first conj. is found (1) after c, ch, g, and liquid /, n, e. g. 
chacier, cerchier, mengier, veillier, deignier; (3) after d, t, n, r, s, and ss, 
if the preceding syllable contains i or i-diphthong, e. g. aidier, quitter, 
deraisnier, empirier, envoisier, Iaissier, Verbs with this termination 
(which is still preserved in the Picard and several other dialects) 
were afterwards assimilated to those in -er f there remaining no trace 
of the # save in such verbs as have i> et> or oi in the radical, e. g. 
payer, ployer, where the.y in reality represents double i f paiier, plotter. 
— si ruovet Kxist, usually rendered, ' Christ so commands it' ; but, as 
G. Paris points out {Romania, XV. p. 446), this rendering involves 
an error of grammar, Kris/ being the obi. form (ace) not nom. 
{Chris/us, 1. 37). He therefore renders, 'she wishes to quit the 
world, she prays for Christ,' i. e. wishes to go to Christ, making la 
domnizelle subject of both verbs, which seems a better construction. 

35. volat, pf. = Lat. volavit. 

36. tuit, see IV. n. 134. — oram, see n. a.— que, see n. 14. — preier, 
see n. 6. 

37. Qued, see n. 14. — auuisaet — Lat. habutsset, plpf. subj. whence 
was formed French impf. subj. ; sense and syntax here seem to 
require the present, the verb of the coordinate sentence (Jaisf) being 
pres. subj. — Christus, see n. 34. 

38. post, Lat. word (see n. 3) whence (pots), (pocs, see n. ao), 
pots, puis. — laist, see n. 37. 

39. souue, i. e. souve, usually soe, cf. IV. 103. — dementia, Lat. 
word, see n. a. 
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Notes. 



ill. 

LIFE OF ST. LEGER. 

This piece appears to have been transcribed by a Provencal (see 
introductory note, p. 4), who probably did not understand much of 
what he was copying. To his agency must be ascribed the Provencal 
forms which occur in the poem. 

The text printed is that of Bartsch and Horning, which pretty 
closely follows the MS. ; deviations from the MS. reading are men- 
tioned in the footnotes. M. Gaston Paris printed a critical text 1 in 
Romania (I. 373 ff.), which is given below. A comparison of the two 
versions will, with the assistance of the notes, show the principles on 
which the emendations have been made. Other proposed corrections 
will be found in the footnotes. 

Text as Emended by G. Paris, 



1. Domine Dieu devems loder, 
Et a sos aanz honor porter; 
En soe amor cantoms dels sans 
Qui por lai avrent grans aanz. 
Et or est temps et si est biens 
Que nos cantoms de sant Ledgier. 

2. Primes dirai vos dels honors 
Que U avret od dons seniors; 
Apres dirai vos dels aanc 
Que li sos corps sostint si grans, 
Et d* Evruin eel dieumentit 
Qui lui a grand torment odsk 

17. Enviz lo fist, non volontiers : 
Laisset l'entrer en on monstier. 
90 fut Lusos o il entrat, 
Clerc Evruin iluoc trovat. 
Cil Evruins molt 11 volst mal, 
Tot par envidie, non per el. 

18. Et sans Ledgiers fist son meatier : 
Evruin prist a castiier. 
Cele ira grand et eel corropt 
£0 li preiat laissast lo tot; 
Fist lo por Dieu, ne '1 fist por lui : 
£0 11 preiat, paiast s'od lui. 

19. Et Evruins fist feinte pais : 
9o Tdemonstrat que se paiast. 
Quandis en eel monstier estut 

1 See the criticism of this text by Lacking in Due iltesUnfranzdtiscktn Mundari '*», 
pp. 17 ff. 



£0 Tdemonstrat amis li fust ; 
Mais en avant vos 90 odreis 
Com il edrat par mele fcid. 

so. Reis Chelperis il se fut mors : 
Par lo regnet lo sovrent tost. 
Vindrent parent et lor ami, 
Li sant Ledgier, li Evruin; 
£0 confortent ad ambes dous 
Que s'ent ralgent en lor honors. 

si. Et sans Ledgiers done firet Men, 
Que s'ent ralat en s'evesquiet ; 
Et Evruins done firet mel, 
Que done devint anatemes: 
Son quieu que il at coronet 
Tot lo laiaeret recimer. 

22. Domine Dieu iluoc laissat, 
Et s'a diable comandat. 

Qui done fut mels et a lui vint 
II volontiers sempre retint: 
Com folc en aut grant adunet, 
Lo regne prist a devaster. 

23. Afoot flamme vait ardant, 
Et a glavies persecutant : 

Por quant il puot tant fait de mel, 
Por Dieu ne l'vuolt il observer. 
Cil ne fut nes de medre vifs 
Qui tel ezerdte vedist. 
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24. A Ostedun, a celle dt, 

Dom sant Ledgier vait asalir, 
Ne paot entrer en U citet : 
Defora 1'adst, fist i grant mel: 
Bt sans Ledgiers molt en rat trists 
POr eel tel mel que defora vit 

35. Soe dercs at pris et revestiz, 
Et od ks crois fors s'ent eisdt. 
Por o ent etst, votat li preier 
Que tot eel mel laissast por Dieu : 
Cil Evruins quel bore l'vit, 
Prendre 1'rovat, liier lo fiat 

a6. Hore en odreii lea peinea grans 
Qne il ent firet, li tiranz. 
Li perfidea tant fat crudels, 
Lea noils del qnien li fait crever. 
Com si Taut fait, mist Ten reclua; 
Ne aont nuls boom qu'est devenuz. 

37. Ambea levrea li fait talier, 

Anc la langne que ant en qnien. 
Com si Tant tot vituperet, 
Dist Evruins, qui tant rat mela: 
' Hor at pcrdat don Dieu parler 
Ja nen podrat mais Dieu loder.' 

18. A terre jout, molt rat affliz, 
Nen aut od ad cni en calstst. 
Sovre ka pies ne pnot eater, 
Que toz lea at il condamnez. 
Hor at perdut don Dieu parler 
Ja non podrat maia Dieu loder. 

99. Sed il nen at langne a parler, 
Dieua exodiat lea sons penaera ; 
Bt aed il nen at noils camels, 
Ancor les at espiritels ; 
Et aed en corps at grand torment, 
L'aneme ent avrat conaolement. 

30. Guenin aut non cuW comandat; 
La jua en cartrea Tent menat, 
Bt en Fescan, en eel monstier, 
Iluoc reclnsdrent sant Ledgier. 
Domine Dieus en eel flaiel 
Visitet ad Ledgier son serf. 

41. Les levrea li at reatoret : 

Si com desanz Dieu prist loder; 
Bt anc ent ant mercit si grant, 
Parler lo fist si com desanz. 
Done prist Ledgiers a prediier ; 
Lo people bien fist creidre en Dieu. 



3a. Bt Bvroins, d com 1* odH, 
Creidre ne Ppout entroqne lVh. 
Com il lo dt, rat corocos : 
Done aut od lui dares raisons : 
Bl cnor exastret al tirant, 
Peis li promist ad en avant. 

33. A grant furor, a grant flaiel, 
Si l'recomandet Lodebert: 
£0 li rovat, et noit et di 
Mel li fedst dentro qu'il vit. 
Cil Lodebers furet boons boom, 
Et sant Ledgier duist a son duom. 

34. II li volst fiUre molt amet : 
Beivre li rnovet aporter: 
Guardat, d vit grant claritet : 
De ciel vindret, rat de par Deu : 
Bisd com mode en cid est grans, 
Bisd com flamme est der ardanz. 

35. Cil Lodeberz, qud bore Vvit, 
Tornat s* als aJtrea, d lor dist : 

I Cest homme, eel, molt aime Dieus, 
Por cui tela cose vient de del* 
Por eels dgnes que vidrent tels 
Dies prisdrent molt a conloder. 

36. Toit U homne de cest pais 
Trestoit lai presdrent a venir: 
Bt sans Ledgiers les prediat : 
Domine Dieu il les lucrat, 
Rendit od fruit espiritel 
Que Dieus li avrat pardonet 

37. Bt Bvruins com il l'odit 
Creidre ne 1* pout entroque Pvit. 
Cil biens qu'il fist dl 11 pesat : 
A oddre lo comandat. 
Quatre homnes i tramist armes, 
Qui lui alassent decoller. 

38. Li treis vindrent a sant Ledgier, 
Jus Be giterent a aoa piez : 

De lor pequiez que avrent faiz 

II les asolst et pardon at. 

Li quarz, uns fel, nom aut Vadart, 
Od un espet lo decollat 

39. Bt com il Taut tolut lo quieu, 
Li corps esteret sovre l's pies: 
Qo rat loncs dis que non cadit. 
Lai s'aproismat qui mi ferit 
Bntro taliat les pies dejus, 
Li corps esteret sempre sua. 
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40. Del corps asec Tavdz odit, Ala altres sanz cut vait en del. 

Et dels flaiels que grans sostinL II nos aiat od eel seinor 

L'aneme re9ut Domine Dieus, Por cui soetint tels passions! 

i. Domine deu is treated as one word, hence the first part is not 
declined ; cf. 11. 43, 153. Later this word assumed various forms, 
e. g. Domne-, Damne-, Damre-, Darner- , Damle-, Darnel-, Dante-, 
Dieu, -Deu, -De'.— devemps, this form in ps of ind. pres. 1 pL is 
peculiar to the Saint Leger; cf. cantomps (1. 3), cantumps (L 6). 
Lat. -amus, -emus, would regularly have become -ains, -eins, but 
these forms do not occur. The 1 pi. in -ons (devons, xviii. 94 ; -urns, 
avums, x. 13; -on, veion, xviii. 37; -urn, apelum, ix. 39; -onus, 
somes, xvii. 7 ; &c.) affords a striking instance of the influence of 
analogy in the formation of French, it being due to Lat sumus, 
which originally became soms. — For omission of pers. pron. before 
devemps, see I. n. 3. 

a. sos, Prov. form for ses (1. 6a), so 11. 61, 86, 148. — honor, see IV. 
n. 26, 6a. 

3, 6. cantomps, oantumps, see n. 1. 

8. auuret, plpf. ind. (see II. n. a). 

zi. The reading in the text is an error of the copyist; the nom. 
is ungrammatical, and de is necessary to the sense. Read with G. P. 
Et dEvruin eel dieumentit. — oil, this use of dem. pron. for def. art. is 
freq. in O. F. Cf. 11. 55, 93, and Roland, 1. 700, parmi cele ost ; for 
adjectival use of cil see II. n. 33. — deumentis, cf. feimentit; in 
these compds. the first words are in dat. 

19. que, nom. sg., more usually qui, which G. P. adopts. — lui, 
direct object, more usually lo ; cf. 11. 138, 148. 

13. lo, though elided before vowel (e.g. Vintrar, 1. 14), not yet 
weakened to le before consonant ; cf. cio 9 11. 15, 33, 34, &c. (see II. 
n. 31). — voluntiers, see II. n. 10 ; IV. n. 73. 

15. oio, the i here simply has the effect of a cedilla, to soften the 
c (see II. n. 31). — ut, euphonic for u (see II. n. 7). 

18. el, see IV. n. 88. 31. oiel'ira, see n. n. 

33. oio, for the pleonastic use of the pron. cf. V. n. 137 ; XV. n. 37 ; 
and see n. 94. 

33, 34. laiss&s, paias, conjunction que must be supplied, as in 
II. 10. See V. n. xax. 

33. fus . . . fus, subj. impf. 3 sg. from estre. G. P. and P. M. correct 
to fist from /aire, 'he should do it/ 

34. paler here used in its etyml. sense =pacare, * to make peace ' ; 
for other instances see Godefroy, s.v. 

37. quandius, see II. n. 10 ; IV. n. 73. 
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98. Conjunction que omitted, see n. 22. 

31. Chielpering*, see note in Gloss, s.v.— For the pleonastic pron. 
il t seeV. n. 127. — mors, nom. ; the participle of reflective verbs in 
O. F. agrees with the subject of the verb (cf. IV. 124, 144, 157, Sec), 
Similarly avoir nom is followed by nom., cf. L 91, Guenes oth num. 

32. toit, G. P. and P. M. correct to tost. 

33. lor belongs to both parent and amic, it is misplaced for the 
sake of rhythm. Lor is strictly gen. pi. (Lat. illorum), hence in- 
variable ; later it is treated as poss. pron. and inflected as such. 

34. li sanet Lethgier, ' those of St. Leger/ see I. n. 1, and cf. IV. 7, 
al David. 

35. oonforter here in sense of ' to encourage,' apparently confused 
with cokortari, Prov. conortar. 

36. ent, see II. n. 15.— ralgent, the g here represents conso- 
nantalised i in Lat. -iant (-eanf) of pres. subj. — honors, 'benefices.' 

37. den, ace. to Diex, -* Lat deinde, O. Sp. dent, O. P. dende. G. P. 
corrects to done, but see Godefroys.v. — fistdra, plpf. ind. (see. II. 
n. 2). 

38. s'en ralat, for en see II. n. 15. — s'evesquet, i. e. sa e. ; this 
word was fem. (until the sixteenth cent) on the analogy of fem. subs, 
in ~et (Lat. -atem). Cf. duche, comie, both of which are fem. in M» de 
Sevign£; the latter is still fem. in Franche-Comte. The use of the 
masc. of the poss. pron. before words beginning with vowel dates 
only from the fourteenth cent. The old usage survives in the mod. 
ma mie (i. e. wCamii). 

39. 42. fisdra, laisera, plpf. ind. (see II. n. 2). 

41. for non-elision of que see In trod. % 26. A. b. — coroner, here ' to 
tonsure/ 

42. recimer, to grow again, from Lat. cyma, ' young shoot/ whence 
the verb cymare, which appears only in this word recimer % used of 
trees which have been topped growing again. 

43. in do, correction of the MS. il do; G. P. reads iluoc. 

44. diable-s, i. e. diable se; for omission of art. see II. n. 4. 

45. The MS. reading of this line is unintelligible, the correction qut 
for quar restores the sense. For the absolute use of qui without 
antecedent, see IV. n. 32. 

46. semper (see II. n. 10), P.M. reads semprel, i.e. sempre le; cf. 
qual horal (L 65), penrel (1. 66), cuil (1. 91), quel (1. 104), sii (1. no), net 
(1. 134). — reoiut, G. P. reads retint. 

47. adunat, see II. n. 15. 

50. gladies, pi. ; gladie, glavie (dissyll.), whence mod. sing. fem. 
glaive, so glorie, gloire ; munie, ntoine. Cf. V. n. 10. 
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5a. volt see IV. n. in. 

54. exercite, learned word, borrowed from Lat. txtrdtum. 

55. Ad O., a cilia oiu, cf. 1. 93, en Fescant in del monsHer (see 
n. n, and IV. n. 13). — oiu is a purely Prov. form. 

56. dom, i. e. Lat. dominum, see n. 1 14. 

61. olerjes, Prov. form, the Fr. word being always monosyllable. — 
G. P. retains the MS. reading revestis, the form of which shows it to 
be part, not pf., and supplies the verb at. 

6a. en, see II. n. 15. 64. laiases, subj. imperf. 3 sg. 

65, 66. horal, penrel, see n. 46. — rovat, with inf., cf. 1. 116, and 
see II. n. aa. 

67. las, Prov. form for Us y see n. 1. 

69, 70. fud . . . fal, notice the past tense followed by historic 
present; the strict sequence of tenses is frequently disregarded in 
O.F. (cf. 11. 7a, na). 

71. ' when he had so done he put him in prison.' 

7a. es, historic pres. regarded as past tense ; see n. 70. 

75. vituperet, learned word, borrowed from Lat. vitupirart. 

77. dom deu, dat. (see I. n. 6).— dom deu parlier, G. P. queries 
whether this means 'the (power of) speaking with God's Lat. 
domino Deo colloqui, or ' speech, the gift of God * = Lat. loqui, donum 
Dei. Perhaps the correct reading is don de parUr, ' the gilt of 
speech ' ; or dont dot (or deuf) p., * the means of speech.' 

80. ob se, this regularly would be ob an, the atonic pronoun being 
inadmissible after prep. — oalaiat, see II. n. 13. 

8a. tos, see IV. n. 134. — los, Prov. form for Us (so 11. 88, 14a) ; see 
n. 1. — oondemnets, see Gloss, s.v. Condammr. 83. see n. 77. 

85. Bed, euphonic for si (11. 87, 89) ; see II. n. 7. 

87. si el, to avoid hiatus G. P. corrects to sed il. 

88. eapiritiela, see IV. n. 35. 

90. anima, dissyll., Latin form (cf. 1. 153). 

91. Guenes oth nun, see n. 31. Guenes «= Lat. Wenilo (ace. 
GurntiuHmz Wtnilonttn), but the name in the Lat. original is Wamngus, 
so G. P. corrects to Guenm. — euU, i. e. cui le, see n. 46. 

93. en F. in del m., see n. 55. 

94. illo, pleonastic ; cf. the pleonastic use of pronouns, 11. aa, 31, 
and IV. 9a. 95. flaiel, see Gloss, s. v. 

97. I«a labia, Prov. form = Lat Ula labra ; see n. 1. 

10a. This line is a syllable short ; P. M. and G. P. read Lop, 

104. quel, i. e. que le, see n. 46. 

107. exaatra, see Gloss, s. v. Exardre. 

109. flaiel, see Gloss, a. v. 
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no. all, i. e. si le, see n. 46. — Iomdebert, dat (tee I. n. 6). 

in. rorft, here with subj. T see II. n. as. 

1 ia. viu, historic pres., from vwrt (see n. 7a). 

1 13. foxa, plpf. ind. (see II. n. a). — laaudebert, error of copyist 
for -bert. 

114. dom (masc.) «- Lat. domum does not occur elsewhere. 

115. See Gloss, s. v. Amer. 

116. beuore, prob. here subs., 'he ordered drink to be given him.' 
See n. 66. 

117. olarltet, learned word, borrowed from Lat daritdtem. 

118. 119. de oel, in oel, without art, eel being treated as prop, 
name (see II. n. 4).— roors (see Gloss, s. v.\ P. M. and G. P. read 
ruode 'wheel ' (see footnote). 

iao. flammes olar ardana, the adj. clar here is treated as adv. 
and is invariable; more usually both adjj. agree, cf. les chevaliers 
noviax venus (Brut I. 339) ; com suis male e&ree (Aliscans, L 183a) 
toute sui settle (ib. L 1623) ; so in mod. French : fleurs fraiches 
cueillies, &c 

133. alma, see II. n. 6. 139. lis, error of copyist for Us. 

130. domine deu, dat., ' he won them for God.' — luorat, learned 
word, borrowed from Lat lucrart. 

131. spiritual, G. P. corrects to espiritel; c£ 1. 88, and see IV. 
n. 35. 

13a. avret, plpf. ind. ; this use with past part shows that the 
plpC sense was already lost (see II. n. a\ 

134. nel, i. e. ne le, see n. 46.— quel, i e. que le t see n. 46. 

135. oil biena . . . oil, the dem. pron. in O. F. is often used 
instead of definite art ; the second cil here is pleonastic. 

136. oooidere, Lat. form. G. P. reads a ocidre. 

138. que, nom. pi., more usually qui, which G. P. adopts. — lui, 
direct object, for lo (see n. ia). 139. li tres, see XX. n. 31. 

141. avTent, plpf. ind. (see II. n. 3). 

143- lo quara, regularly would be li q.\ cf. lo corps for li c, 11. 146, 
150. This word quart, now replaced by quatrieme, survived until 
the seventeenth cent. ; cf. La Fontaine, ' Un quart voleur survint.' — 
nom aut Vadart, error of copyist for Vadarz (nom.), see n. 31. 

144. ispieth (see IV. n. 33), G. P. says that espet should be read, 
as espiet means 'lance/ 

145. Paud, i. e. li aud; the elision of dat. is unusual. See In trod. 
* a6. A. b. 

146. lo oorpa, see n. 143.— estera (see IV. n. 33), plpf. ind. from 
ester (see II. n. a). 
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147. lonx dis (see II. n. 12), ace. pi., 'a long time'; the actual 
period ace. to the Lat. version was one hour, so that dis must be 
taken in gen. sense for tens. 

148. que, nom. sg., more usually qui ; for the absolute use of rel. 
see n. 45. — lui, direct object, see n. 12. 

x 49> 150* entrol, &c, ' until he cut away his feet below, the body 
remained standing upright/— entro for entro que, cf. 11. 104, 134. — 
los, Prov. form for les (}. 130), see n. 1. — lo corps, see n. 143. — 
sempre, see II. n. 10. 

152. grand, error of copyist (or grans. 153. anima, see n. 90. 

155. aiud - Lat. adjutet, though aidier — Lat. adjutdre\ on verbs 
of this class, with variable radical, see Introd. % 24 bis. B. 

IV. 

LIFE OF SAINT ALEXIS. 

[To the authorities given in the introductory note add, Ed. Stengel : 
La Cancun de Saint AUxis (Marburg, 1881-2. Ausgaben und Abhand- 
lungen, I).] 

Line 1. This verse has eleven syllables, but the last syllable of 
siecles coming at the caesura does not count For the four types of 
verse admissible in this metre see Introd. § 26. A. — siecles, learned 
word (c£ IL 24, lo stale) ; c in the group cl, if it follows the tonic 
vowel, is changed in French into jod (pronounced like Germ, j in ja, 
or English y in yacht), which liquefies the /, e. g. fenouil from 
/enue'lum, peril from perkflum. — al tens, i. e. a le tens ; this elision 
before a consonant is permitted (1) with the art le after a, de, en, 
before the noun it agrees with, forming al, del, el (originally enl 9 as 
in II. 19) ; (2) with the plur. art les under the same circumstances, 
forming as, des, es (originally als, dels, enls) ; (3) with the sing. masc. 
pronouns me, te, se, le, before the verb by which they are governed, 
after the pronouns jo, tu, qui, the adverbs si, ja, on, and the con- 
junctions que, ne (e. g. jol, turn, quit, sim, sil, mm, net, Sec.) ; (4) with 
the plur. pron. les under the same circumstances (e. g. j'os, quis, nes, 
&c). — ancienor = Lat antianorum, one of the few instances of the 
survival of the gen. plur. in French ; cf. paienor (Lat paganorum), 
V. 31 ; XVI. 192 ; Francor, christianor, &c and mod. leur = illomm, 
chandeleur « eandelarum (dies). 

2. quer, from Lat qu&re, just as chanter comes from canton; the 
later form car is due to the fact that the word came to be proclitic 
and was treated as atonic, protonic initial a remaining unchanged in 
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French (e. g. mart — maritum). — feit art, for the order (which is in 
imitation of Lat.) c£. 1. 4, ptrdudt at, and see XIII. n. 3. — ert — Lat 
erat from estre (Lat. esseri). Alongside of ere = eram, existed another 
impf. esteie, formed from infl estre. The verb ester (Lat stare) also had 
an impf. = stabam, which in the Norman dialect became estoe, estoue, 
in the Burgundian esteve, esieive, while the impf. of estre became in 
Norm. esteie, in Burg, estoie, thus proving the two to be distinct 
G. Paris {Accent Latin, pp. 79, 80, 132) quotes in illustration the 
following from a Burg, translation of St Mark : ' Et tu estoies (eras) 
avec Jehu de Galileie ... si dist a ceos ki lai encore esteivent 
(stabant).* — justise, learned word ; -iham regularly becomes -esse, as 
in tristesse, mollesse, Sec 

3. credanoe, see II. n. 15; before its final disappearance at the 
end of the eleventh or beginning of the twelfth cent this medial d 
was probably pronounced like soft th (in the). 

4. tos, see n. 134. — mudes, perdude, see n. 3. — perdude at sa 
color (for the order see n. a), logically the past participle with 
auxiliary avoir ought to agree with the direct object of the verb, 
irrespective of the position of the object in the sentence, as is the 
case here (cf. V. 35, 9a). It was not until the sixteenth cent that the 
agreement of the past part was made to depend upon the position of 
the direct object, as is the rule now in mod. French (' il a perdu sa 
couleur*). In O. F. the past part, is freq. invariable, even when the 
direct object precedes the verb (cf. V. 14, ' Li duze per qu'aveie ci 
laissut' ; V. 59, * La flur de France as perdut*). In such cases the 
part, must be regarded as a neuter, which as it were enters into 
combination with the auxiliary, the latter being the only part in- 
flected ('tu nos habes-amatum '). 

5. ja mala n'iert, lit. ' now no more will it be/ i. e. never will it 
be ; it is from this use of ja mats that mod. jamais gets its sense of 
' never/ — iert, -* Lat. erit ; this fut. has been displaced by serai from 
obsolete inf. ser, which still exists in Span. — tela 00m, this use of 
com (comme) where que would now be employed, is common in O. F.; 
thus we find it with si, tant, autant t Sec, cf. XIX. 37. — als (see n. 1), 
whence mod. aux. The vocalization of / into u before a consonant, 
which is one of the characteristics of French, took place in the first 
half of the twelfth cent., valt becomes vaut, mietx becomes mieux, Sec ; 
hence too the plur. in -aux of words in -a/, cheval, -als, -aus, -aux. 
See XX. n. 6a. 

6. Al tens Nofi, see I. n. 1 ; II. n. 3 ; and XIV. n. 58. 

7. al David, i. e. al tens D. ; cf. HI. 34, li Ewrui.—oxd, here ace, 
more usually dat. (as in Lat., cf. 1. 141). From cui is derived mod. 



Digitized by CjOOQ iC 



398 Notes. 

qui used as ace. (' qui aimez-vous ? *) or after prep. ('de qui parlez- 
vous f *) ; see I. n. 10. — par, see n. 134. 

9. tot, adv. * altogether ' ; see n. 124. — deolinaut, =• Lat. dtcU* 
nando, gerundive. Owing to the similarity of termination {-ando, 
-antem, both = -ant in French) the gerundive has become con- 
founded with the pres. part; the former, however, is always in- 
variable, while the latter is inflected. For the auxiliary use of aler, 
here and in 1. 10, see V. n. 65. 

10. si'st, i. e. si est; this elision of initial e, which takes place with 
est, en (e. g. fo'st, sfn, lut"n t &c) when they follow a word ending 
with a vowel closely connected with them in sense, no longer exists 
in French. — que (conj.) must be supplied, si . . . [que] toe bums vail 
r. ; cf. Ch. de Rol. % L 3297, fb sent Rollanz [que'] la ve&e ad perdue* — 
remanant, gerundive, see n. 9. It is a proof of the early date of 
this poem that ant and eni are distinct sounds, and cannot rime 
together in assonance as they do in the Chanson de Roland (c£ V. 
11. 116-128). 

11. Puis, prep, 'after' (see II. n. 28), now only used as adv., 
depuis taking its place as prep. — salver, see n. 5 ad fin. 

13. I. e. * [que] nostre anctssor,' &c— orestientet, the final / in 
words of this class (from Lat -atem, -alum) disappeared in the twelfth 
cent Cf. citet, nobilitet t 1L 13, 14. 

13. de Borne la oitet, ' the city pf Rome/ Lat construction, the 
two substantives being in apposition (urbs Roma) ; mod. Fr. re* 
quires prep, de, * la cite de Rome \ CC XXVII. 78, por Rains Parse- 
veschie, ' the archbishopric of Rheims '; and HI. 55, 93. 

15. ool, i. e. fo le, see n. 1. The sense is : ' I tell you this as I am 
going to speak about his son.' This phrase, por fol vos di y which was 
a common one in O. F., was used as a sort of introductory formula. 

16. JDufemiiens, see II. n. 11. — pedre, see n. 3. 

17. del, see n. 1.— miels, adj. Cf. Ch. de Roland, 1. 1831, des mieU 
et des pefursy and IX. 76. 

18. amat, «= Lat amdvit; on verbs of this class with variable 
radical see Introd. $ 34 bis, A. 1. 

19. prist, for omission of pers. pron., which was foeq. in O. F., 
(e. g. cf. H 31, 33, 36, 37, 38, 39, &c), see I. n. 3. 

sa des miels gentils, * of the most noble ' ; note use of mieU as 
adv. for plus. CC VII. 53, set ans et mieU, 'seven years and more.' 
— gentils, see II. n. 8. 

33. qued, see II. n. 7. — peiset (from peser; on verbs of this class 
with variable radical see Introd. § 34 bis. A. 3), the final / of -et — 
Lat -a/ of pres. and imp£ ind., and pres. subj. was pronounced at 
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this date, and thus prevented the elision of the atonic e. In the 
Chanson de Roland it apparently began to lose its sound, as the -et 
is freq. elided (cf. V. 159). G. Paris thinks that at that period it was 
sounded like soft th in Eng. (as in the) before a vowel, like ih in think 
at the end of a sentence, while before a consonant it was not sounded 
at all. The so-called euphonic / in mod. French (parle-t-il, ehanU-t-tf), 
which is of comparatively recent origin (see Tobler, Vers Franf., pp. 
73 ff.), must not be regarded as a survival of this O. F. termination in 
-et. It is due rather to the analogy of such cases as est-il, peut-il 
doit-il, &c, where the / has always existed. 

33. parfltement, see n. 113. 

34. reis oelestea, voc. in O. F. is nearly always identical in form 
with the nom. (cf. 11. 46, 61), but the obi. form is sometimes also 
used. 95. On the assonance in -ent, see n. io* 

96. li, dat. Both li and lui are used in this poem for dat., the 
latter only after prep. (1. 59, ot lui; 1. 88, por lui, &c.) or for 
emphasis (1. 98) ; li may be elided (before en only, see n. 78), lui 
not. — umilitet (learned word), Lat. h, though sometimes preserved 
(as in herbe, horrible), was never pronounced in French. Aspirated h 
is of German origin (see n. 6a). 

37. la moillier, dat., see I. n. 6. 38. l'en, i. e. li en, see n. 36. 
39. de, ' by means of ; so in mod. French, ' je l'ai achete' de mon 

argent, 1 though avec is more commonly used in this sense. 

31. oat nom Alexis, see III. n. 31. 

39. qui, ' she who ' ; for this absolute use of relative, without ante- 
cedent, cf. III. 45 ; V. 137, 128; XX. 34, &c. and the mod. phrases, 
' qui dort dine,' ' tout vient a point a qui sait attendre,' ' de savoir 
que faire.' — volentiers, see n. 73. 

33. eacole, 5 was pronounced at this date, both at the end of a 
word and before conson. in middle of word, as here. At the be- 
ginning of the twelfth cent, it was no longer sounded (see XI. n. 33), 
but it was retained graphically until the eighteenth cent. Such words 
as esperer, esprit, espece, escalier, in which it is sounded, are of partially 
learned formation. The prosthetic e in words beginning with%c, sp, 
si, in Lat was originally only employed when the preceding word 
began with a consonant ; cf. 1. 53, ma spose, and II. 33, une spede. 

35. vait . . . servir, for the inf. expressing purpose see VII. n. 83. 
— li enfes, elision of art. U is optional, see Introd. $ 26. A. b. 

36. Dans, see Gloss, s. v. Tirant, 

38. espeiret (from esperer) «- L. sfxrat, see n. 33 ; and n. 33. — 
arriver, in its literal sense, ' to come to shore/ which it mostly bears 
in O. F. 43. a oel saint ome, for this use of a see XX. n. 36. 
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43. s'en redotet, see V. n. ao. 

44. de, ' on account of ' ; so in mod. French, ' rougir de colere,' 
'mourir de faim.' CI V. 117, 118, 130; XL 26, 30. — nel, i.e. ne le, 
see n. 1. 45. de, see n. 39. 46. Dens, bell reia, see n. 94. 

47. se tei plouat, the atonic form of pron. would now be used, 
* s'il U plaisait.' In O. F. there seems to have been no rule for the 
use of either form, except after a prep., when the tonic form is always 
used. — ploust . . . volaisse, the impf. subj. was freq. employed in a 
conditional sense, as here : ' if it pleased thee I would not be here.' 

48. este = Lat. ista; est (ist) = iste occurs in the Oaths (I. a). 

49. pri, verbal subs, from prier.— podeste, from pop. Lat. potestam ; 
poteslatem gave poeste. Cf. poverte from pop. Lat. paupertam, tempest* 
trom pop. Lat. tempestam, &c. 

50. se Jos (i. e. je les, see n. 1) en oreit, * if I listen to them.' — a 
perdre, ' to destruction.' 

Si. nepopueo = Lat. non pro hoc, 'nevertheless.' 

59. fait, see I. n. 5. 53. ma spoee, see n. 33. 

54. ne lairai nem mete, for omission of conj. que see V. n. iai ; 
trans. : ' I shall not refrain from placing myself in their keeping.' 

55. nem, i. e. ne me, see n. z. — tans jours at, » Lat. tantos diurnos 
habet (see V. n. 3). Avoir used impersonally is accompanied by ace 
(cf. 1. 101 ; V. 126, 339, &c). Mod. Fr. requires pron. and adv. in 
this construction (' il y a longtemps '), in O. F. their use is optional. 
Cf. V. 3, H nen i ad ne veie ne sen tier, and V. 33, // nen i ad chevalier ne 
barun ; sometimes the adv. alone is used, e. g. V. 136, n 7 ad cheval ; 
V. 339, asee i ad evesquts e abes. 

56. edrant = Lat. iterandq, gerundive; see n. 9. 

57. dont, see II. n. 13. 59. ot lui, see n. 36, and n. 47. 

60. sil, i. e. si le, sec n. 1 ; for si see I. n. 3. 

61. For the voc. see n. 24. 

6s. quer (see n. 3), here expletive, see X. n. 47. — me herberge, 
me unelided before aspirated h (see In trod. ( 36. A. b.). Initial A, in 
words derived from German (see n. 36), was pronounced, and is there- 
fore always written. It is also preserved in the word halt, formed 
from alius doubtless under the influence of the German, and in the 
word hors, where it is due to Lat. / (/oris). Side by side with hors 
exists the form /ore, which alone was used in compounds (e. g./orse- 
nede, L 163, whence mod. forcene— hormis is of recent formation). 

63. me fai, i. e.fais-moi (see n. 47) ; cf. me herberge, 1. 63. — graba- 
tum, Lat word ; cf. the use oifelix, St. C, CXIV. and of Pater nosier, 
St. CXXV. 64. dont, see n. 57. 

65. soi, later sui, suis. The form sui from sum (on the analogy of 
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Jut) existed already in pop. Lat. — aim, i. e. si me, see n. i, and I. n. 34 
—pais from paistre, ' give me to eat.' — soe amor, see III. n. 38 ; amor 
always fern, in O. F. 

67. plorent ai ueil, this expression is frequent in O. F., cf. 1. 87 ; 
V. 19, &c. 68. For amor Deu, see n. 6. • 

69. donrai, verbs of the first conj. whose radical ends in h or r 
have a tendency in the fut. to suppress atonic e, e. g. donrai (later 
dorrai) for donnerai; mtnrai (later merrai) for menerai; demorrai for 
demorerai ; plorrai for plorerai, &c— quant que = Lat. quantum quod, 
* all that.' 70. pain, see II. n. 6. 

71. quer ouase, ' I would I had' ; cf. VII. 69, carta tenisse. For 
the use of impf. subj. see n. 47. Quer (car) is simply expletive in 
these phrases (see n. 6a). 

73. un en i out, i.e. U y en eut un. — semprea = Lat. semper + 
adverbial s, the origin of which is not precisely known. It is pro- 
bably due to the analogy of adverbs in which it already existed 
etymologically, e. g. volontiers, certes, envis, which Litti*6 regards as 
formed from Lat. abl. plur. (voluntarus, cert is, invitis), just as many 
adverbs in Lat. were formed from the abl. sing. (e. g. continuo, modo, 
denuo, Sec). 74. quil, i. e. qui le, see n. 1. 

75. toe amor, in O. F. amor is always fem., as are onor (1. 147) 
and labor; they were restored to the orig. masc. gender of Lat. in 
the sixteenth cent. Amour is still fem. in plur. 

78. li amanvet, li ert, the pron. li is only elided before en, see 
In trod. § 26. A. b. — amanvet, from amanver (Lat. admanuare), the 
only known instance of the word. 

79. se meaaler, ' to misconduct himself.' The reflective pron. has 
lost all force here as in many neuter verbs used pronominally in O.F.; 
cf. mod. sen oiler, and see V. n. 20. 80. blaamer, see n. 33. 

8a. qued, euphonic for que, see II. n. 7. — eapoaede, see n. 33, and 

cf. 1. 53» spos*- 

83. onque« = Lat. unquam + s, see n. 73. 

84. ned, see II. n. 7, and Introd. I a6. A. b. — nel, i. e. nele, see n. 1. 

85. esteit . . . eret, see n. a, and Introd. $ aa. B. 

86. Soventea feis, 'oftentimes.' Souvent, orig. adv., from Lat. 
submde, was in this phrase treated as adj. and made to agree with the 
noun it qualifies. 87. de lor uels . . . plorer, see n. 67. 

88. neient por el, ' in no wise for aught else '.—el, from ale, ace. 
neut. of alts, pop. form of Lat. alius. See Gloss. s.v. El 1 , and cf. 
III. 18 ; V. 335. 

89. ail (i. e. si le) met el (i. e. en le) oonsidrer, lit. ' he puts it in 
consideration,' i.e. he ponders thereon. The same phrase occurs 

Dd 
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again in this poem (St. XXXII), Ne pot estre altre, metent Tel constdrer, 
where G. Paris thinks the meaning is ' they resign themselves to it.' 
Cf. Philippe de Thafin, Comput, 11. 145-6, E kil voldrat oXr, Metet le el 
sufrir.— conaidrer, for the substantival use of inf. cf. 1. 115, and V. 
n. 17. 

90. The meaning seems to be, ' he heeds not what he sees.' — relet, 
subj. 

9a. ilueo, pleonastic, cf. III. n. 94. — paist l'om (i. e. le om), ' they 
feed him/ 93. poverfee, see n. 49. 

94. 90 . . . le, for pleonastic use of neut. pron. see XV. n. 37. 

95. aimet, = Lat. dmat ; see n. 18. 96. herberc, see n. 6a. 

97. dont, see II. n. 13. — oors (Lat. corpus), indecl. See Introd. 

5X3. 

98. lui'n,see n. 10, and n. 26. — remaint=Lat. remdnet; see n. 18. 
> — als, see n. 1. 

99. muajede, the origin of this word seems to be quite unknown ; 
see the note of G. Paris, Vie de Saint Alexis, pp. 186-7. 

99, 100. engrai&sier, mangier, see II. n. 94. 

101. ans, double n before 5 changes the latter to m\ cf. tiranz. 
Duration of time is marked by obi. case, as here ; cf. Roland, 1, Set 
an* tut pleins ad estet en Espaigne. 

loa. servise, learned word, see XVII. n. 75. 

103. 11, unelided, see n. 78.— engrieget, from engregier; on verbs 
of this class with variable radical see Introd. § 94 bis, A. a. — soe, tonic 
or accented form, see Introd. % 90. 

104. qued, see II. n. 7. — en, see II. n. 15. 

105. eel, see III. n. 11. 

106. enque, mod encre, from Lat. encaustum, which preserves the 
Gk. accentuation (ytcavvrov. Ital. inchiostro, Sp. encausto, Prov. 
encaut, come from Lat encaustum, with accent on penult. 

107. toe mercit, 'of your pity,' absolute construction; soe merrit, 
vostre mercit, are used in the same way. Cf. St. LXIII. <?o Is 
aepreient, la soepitiet. Elsewhere prep, is used, cf. St. LXXIV. Rent 
li la chartre par la toe mercit. 

zo8. li, see n. 78. 109. de, see n. 99. 

xio. com, ' how ' ; comment would now be used. 

in. Treis, Lat. trans, orig. prep, as here, treis sei, 'close to him- 
self* ; later it was used as an intensive particle before an adverb or 
adj., and hence was employed to form superlative. — volst, from vols 
(Lat. volsi) ; voloir also had a perf. voil (Lat volui), cf. II. 34 ; III. 5a. 
See Introd. § 94. B. 

jia. i. e. that they might not recognise him before he died ; for the 
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omission of conj. que, cf. 1. 54, and see V. n. iai. — nel, i. e. m le, 
see n. 1. 

113. parfltement, cf. 1. 93. Parfit comes direct from Lat. per- 
fectutn ; parfait is past, part of parfaire. 

115. parler, for the substantival use of inf. cf. 1. 89, and see V. n. 17. 

116. quil, i. e. quite, see n. 1. — volentiers, see n. 73. 

117. 11, for the pleonastic pron. see V. n. 127. — le, L e. the death 
of Alexis.— son pedre E., dat. ; for omission of prep, a, see I. n. 6. 
Cf. the mod. expression Dieu merer, i. e. merci a Dieu. 

118. soef, 'gently'; this adverbial use of adjectives was much 
more frequent in O. F. than it is now; traces of it exist in mod. Fr., 
e.g. in the phrases chanter faux, parler bos, frapper fort, &c. — li, see 
n. 78. 

121. Molt, here adv. (very much in the sense of mod. bien), was 
also adj.; cf. XV. 1 ; XXXVII. 69, 74. — longement, fern, longer Lat. 
longam, mod. fem. tongue = pop. Lat. longuam, just as langue = 
linguam. 

iaa. de, ' touching, respecting'; cf. XXXI. (title), cest d* Aucassin 
et de Nicolete, and see n. 136. — oertes, see n. 73. 

123. 90 est, here without elision, see n. 10. — 11 om, see n. 35. 

124. tos sols, ' all alone ' ; in O. F. the adv. tot was sometimes 
inflected like the adj., as here ; cf. Ch. de Roland, 1, « Set anz tuz 
pleins.' In mod. Fr. tout without art. generally represents Lat. omnis, 
♦every,' tout animal; with art. it has the sense of Lat. totus, * the 
whole,' tout F animal. In O. F. tot without art had both meanings. 
— tomes, see III. n. 31, and cf. 11. 144, 157. 

ia6. dit at, see n. a, and XIII. n. 3. — chartre, not from Lat. 
chart am, but from chartulam. 

137. ad ambes mains, ' with both hands' ; see XVIII. n. 9. 

ia8. B!, freq. joined with las, whence mod. helas; see n. 134. — 
00m doloros message, ' what a sad m.' ; com here is used in sense of 
quel, as it often is in sense of que (see n. 5). 

139. i. e. I hoped you would come back alive ; vis agrees with subject 
of repaidrasses. Medial v disappears before s, thus viv{u)s—vis, nav{e)s 
*=nes, cerv(p)s~cers; see XVII. n. 55. Vif in the sense of ' alive* 

has now been replaced by vivant. — qned, see II. n. 7. — repai- 
drasses, from repaidrier (Lat. repatriare), see II. n. 15, 24. 

130. par Deu meroit, ' by the grace of God ' ; see n. 6. — turn, i. e. 
tu me, see n. 1. 131. halte, see n. 6a. 

134. Al las, or e I las (see n. ia8), also used in fem. a! lasse, 
e! lasse, according to the sex of the speaker (cf. St. LXXXIX. 1. 1, 
a ! lasse mesdre, * unhappy wretch that lam!' spoken by the mother 
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of Alexis), whence mod. helas, which is invariable and is treated 
simply as interj. — eom par, the intensive particle par (from Lat per 
in permagnus, permulius t &c.) preceded by an adv. of quantity, such 
as com, tant, trop, molt, &c, is mostly used to qualify an attributive 
adj. ; it generally accompanies avoir and estre by which it is often 
separated from the word it qualifies ; cf. V. 154, tant par est an- 
guissus. It is sometimes used to intensify a verb (cf. Lat. perdiscert, 
permanere); cf. 1. 7, cut Dens par atnat tant; and Joinville, il par 
chanta la messe, i. e. sang it through to the end. 

135. si, here somewhat more than an expletive, 'and yet* ; see I. 
n. 3. 

136. de ta dolente medre !, ' alas for thy sorrowing mother 1 ' In 
this elliptical expression de must be taken in the sense of ' concerning, 
touching* (see n. iaa). Cf. St XCI. 1. 1, «de la toe charn tendre!' 
and St XCVI. 1. 1, * de la jovente bele ! ' 

137. tantes dolors, 'such great grief.' Tant in O. F. was used as 
adj. like Lat tantus (as here), as neut. subs, tant (Lat tantum) with 
de % and as adv. tant (Lat. tantum) ; the use of the adj. began to die 
out in the thirteenth cent 

138. seis, sing, set, from Lat. Mm, The form in/ (sot/) dates only 
from the fifteenth cent. ; the /may be due to a th sound of t, seit,seitk, 
set/, sot/ (see n. aa). Cf. muef from Lat. modum, and fief from Lat. 
/eodum. 140. par, see n. 134. 

141. oui, indirect object, see Introd. § ai. — ierent, fut. ' to whom 
shall my heritage fall?' Ierent might also be impf., see Introd. 
§ aa. B. 

14a. dont, see II. n. 13. — jo, unelided, see Introd. § a6. A. b. 

143. Borne la citet, see n. 13. 

144. esteie, see n. a. It was not until the fifteenth cent, that the 
impf. proper of tstrt (viz. «* « Lat. eram) was definitively ousted by 
the impf. of ester. — penes, see n. 134 ad fin. 

145. puis, prep. ' after my death' (see n. 11). — fusses, see n. 47. 

146. 147. ohanude, retenude, see n. 4. 

147. ma grant onor (see n. a6, 75), ' my great possessions ' ; see 
VII. n. 109. 

150. dneme, dissyll.; cf. III. 90, 153. Similarly dngele (XI. 33), 
ordene, virgene, glorit, /die, &c. count as two syllables only. Cf. V. 
n. 10, and see G. Paris, Accent Latin, pp. 34-37. 

151. Tei, see n. 47— convenist .... a porter, 'thou shouldest 
have worn ' ; prep, de is more usual than a with inf. after convenir. — 
oonveniat, see n. 47. — helme, of Germ, origin, hence aspirated h, see 
n. 26, 6a. — bronie, dissyll., see n. 150. 
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15a. espede oeindre, repetition of prep, a would be requisite in 
mod. Fr. — toi altre per, ' thy peers ' ; altre is here pleonastic. — 
per, nom. pi. ; this form (instead of pers = Lat. pares) is due to the 
analogy of substantives of Lat. second decl. (libri, muri, &c), see 
Introd. § la. B. note 3, p. xxx. 153. dousaes, see n. 47. 

154. le gonfanon I'emperedor, ' the emperor's standard/ see n. 6. 

155. flat, see I. n. 5. — tuens, tonic nom. formed by analogy from 
obi. tuen, the regular (atonic) nom. being tis. The three pronouns 
mis t tis, sis (atonic), form ace. masc. sing, mon, ton, son (atonic), and 
mien, tien, sien (tonic). There being no tonic form of the nom. masc., 
it was formed by analogy from obi. mien, tien, &c, viz. meins, tiens, 
&c, and in the same way nom. and obi. plur., mien, miens ; tien, 
tiens ; &c. were formed. Then further, although the tonic fem. forms 
meie, moie; toe, toie; &c, already existed, a fresh tonic fem. was 
formed from the masc. mien, tien, &c. viz. mienne, tienne, sienne. As 
late as the fourteenth cent, the forms moie, &c, are found, but they 
were finally ousted by mienne, &c, which alone have survived. 

157. deduia, see n. 134. — allenes, learned word, borrowed from 
Lat. alienum. 158. douet, see n. 47. 

159. en, pleonastic, c£ n. 94, 117. — perneies (for preneies), the 
only form found in the earliest texts. — povre herberge, for non- 
elision, see n. 6a. 161. demenat, see VII. n. 83. 

163. cor&nt, gerundive ; so batant, cridant in next line (see n. 9). 
— forsenede, see n. 6a. 

166. Qui dono li vit, antecedent to qui must be supplied from 
1. 170 ; trans. : ' of those who saw her . . . none was so hard-hearted 
as not to be constrained to weep/ — li, dat. 

169. son mori fll, this order is no longer admissible in Fr.; in 
O. F. it was not uncommon, cf. St. LXXIV. 1. 4, ' uns morz pelerins,' 
and Livre des Rois, IV. iv. 34, ' li core del mort enfant/ 

170. For omission of conj. que, see n. 11a. 

V. 
CHANSON DE ROLAND. 

See the remarks on metre and versification in Introd. § 26. A. 

a. Iii emperere, for non-elision of art. li see Introd. § a6. A. b. 

3. II i ad, the indef. neut. pron. it with avoir used impersonally 
is more freq. omitted, cf. 1. 31, asee i ad; 1. ia6, n*i ad ckeval; 1. 18a, 
n'en iad cei; &c. (see IV. n. 55). After t ad or it i ad the noun is in 
the oblique case. See IV. n. 55. 
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4. ne alne, for non-elision see Introd. § 26. A. b. — plein pied, 
*the space of a foot/ cf. XIX. 167. 

5. Que il, for non-elision of que see Introd. § 36. A. b. — paien, 
obi. case, see n. 3. 

6. eseriet, see IV. n. 33. — bela nies, the case of the subject is 
usually employed for the vocative; cf. 1. 45, dreiz empetere; 1. 161, 
amis Rollanz; &c. 

7. l'aroevesques, i. e. Turpin, archbishop of Reims, slain at Ron* 
cesvalles with the twelve peers, whose names are enumerated in the 
following lines. 

8. oumpains = Lat. cumpanio (see II. n. 6) with 5 of nom. by 
analogy (see Introd. § ia. C. note 3, p. xxxi). 

9. dues Otes, the article is often omitted with appellatives when 
in apposition to a proper name ; cf. 1. ai8. 

10. Ivories, three syllables only; in words like Ardbie, brdnit, 
canunie, milie, munie, and dneme y dngele, virgene, &c, which have 
accent on antepenultimate, the penultimate 1 or e does not count as 
a syllable. Cf. IV. n. 150. — que jo aveie, the pers. pron. before the 
verb is more usually omitted, cf. 1. 14, qu'aveie; L 45, si ferum, &c. 
See I. n. 3 ; IV. n. 19. 

14. per, nom. pL; the 5 of nom. plur. of Lat. third decl. (pares) 
disappeared at an early date owing to the analogy of masculines of 
Lat. second decl. (muri). See Introd. § ia. B. note 3, p. xxx. — 
qu'aveie, see n. 10. — laissiet, see IV. n. 4. 

15. cul ohielt, * to whom does it matter? ' ; cui dat. (see IV. n. 7). 
17. al estur eumenoier, * at the beginning of the battle \ Cumencier 

here is taken substantively, the art. being suppressed to avoid the 
repetition of it. If the object followed the verb the art. would be 
expressed (al cumencier Vestur). This substantival use of inf. is a 
characteristic of O. F. 19. Plurent dee oils, see IV. n. 67. 

ao. se paament, many neuter verbs were used pronominally in 
O. F., cf. 1. 135, se dorment ; XIV. aoo, me morrau 

aa. See n. 3. 

34. ' They weep for their sons/ &c. ; lur invariable, see III. n. 33. 

36. 11 pluaur, * the majority/ i. e. very many ; see XXII. n. 9. 

37. ad fait que pruz, i.e. has acted like a brave man, lit. 'has 
done what (que neuter) a brave man (would do)/ il a fait ce que ferait 
un preux; hence pruz is naturally in nom. 

38. Tub premerains, see IV. n. 134. — l'empereur, i.e. to the 
emperor, see I. n. 6. 

39. de dons liwes, for de here a would now be used. 

31. ases i ad, see n. 3 ; asez has here the sense otbeaucoup. 
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3a. Oar, see X. n. 47. — oeate, See II. n. 93. 
35. tolue, see IV. n. 4. 

40, 41. Huns, garouns, see Introd. § ia. B. 

41. adeist = Lat ad-de{n)sei, just as mas (mots) «= me{n)scm, 
peiset a Lat pe{n)sai ; see IV. n. aa. 

43. Juaque, conj. with subj., ' until such time as/ — revengum, see 
n. 10 ad/in. 

45. Dreis, ohiers, see n. 6. — ferum, see n. 10 ad fin. 

46. des lur, i.e. of theirs; cf. Vautrui, XIII. 6. — Aoi, no satis- 
factory explanation has yet been given of this refrain. 

47. emvererea -itnptrator, with analogical s, see n. 8. 
49. truves, see IV. n. 4. 

5a. enml un pred, ' into the midst of a meadow ' ; see XIV. n. 157. 
53. damne Den, see III. n. 1. 54. ester, ' to stand still.' 

55. targier, from Lat. tardiare ; d between a consonant and jod 
(i. e. atonic e or 1 before a or o) disappears, the jod being changed 
into/, cf. orge from hordeum, verger from vir{i)darium f &c. 

56. un angle, i. e. the angel Gabriel, as appears later. 
56,. 57. for non-elision of pron. /*, see Introd. § a6. A. b. 

58. tei, see IV. n. 47. 59. perdut, see IV. n. 4. 

60. Vengier, see n. 55. — la gent oriminel, i. e. the Saracens. 

61. ieel, see II. n. 33. — l'emperere, see Introd. § a6. A. b. 

63. en estant, ' motionless.' 

64. Faien, without art., treated as proper name ; cf. 1. 7a, and see 
II. n. 4. 

65. la lea vunt ateignant, the verb aler used thus with the 
gerundive which, as distinct from the pres. part., is invariable (see IV* 
n. 9), is simply an auxiliary; cf. 11. 67, 76, and IV. 9, 10, and see 
XIV. n. 35. 

67. A oolps pleniers, 'with mighty blows' ; see XVIII. n. 9. 

68. Tolent, see II. n. aa. — lur, see III. n. 33. — plus grans, i. e. ies 
pius grans ; this use of the comparative instead of the superlative 
relative (with art) is frequent in O. F. 

69. Ii'ewe . . . ele, for the pleonastic pron. cf. Roland, v. 663, Li 
cuens Rollanz ii tad e prise efraiie, and see n. 137. 

70. parfonde, parfont comes from Lat. perfundum ; pro/ond is a 
learned word. 71. n n'i ad, see n. 3. 

73. reelaiment, see IL n. 6, and IV. n. 18.— Tervagant, M. £. 
Termagant, one of the three gods attributed to the Saracens in the 
Chansons de Gesie, Mahomet or Mahom, and Apoiiin (Apollo), being 
the other two. Note that by a strange confusion the Saracens, though 
Mahometans, are spoken of as pagans and idolators. 
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74. Iii adubet, nom. masc. pi. of the def. art is never elided ; cf. 
U. 76, 185 ; XVII. 96, 97 ; &c, and see Introd. § 26. A. b. 

75. funs, as though from fundus, neut.; see Introd. § 13. 
80. tuitt see IV. n. 134. 81. li plusur, see n. 36. 
84. si'n, see IV. n. 10. 

86, 87. herbergier, repairier, see n. 17. 

87. tart, neut., see Gloss, s. v. 90. oes pros, see II. n. 03. 
91. Bespundent Franc, see XX. n. 19. 

9a. prise, see IV. n. 4. — sa h., see IV. n. 63. 

94. toleites, see IV. n. 4. 

95. a or, ' of gold ' ; for this use of a marking material cf. L 104 ; 
VII. a6; andLXIV. 35. 

96. Iiivrent lor pros, i. e. they let them loose on the meadows. 
In mod. Fr. the pron., when indirect object, is placed before the verb, 
except with prep. 

98. Qui, see IV. n. 33. — il, pleonastic, see n. 69. — se dort, see 
n. so. 99. Ioele noit, see IV. n. 101. — ungues, see II. n. 9. 

100. ouloies, see III. n. 31. 101. eapiet, see IV. n. 33. 

104. a or gemmes, i. e. the helmet was of gold (see n. 95) and 
studded with jewels. 

105. Ceinte, see IV. n. 4. — Joiuse, the name of Charlemagne's 
sword. Roland's was called Durendal, Oliver's HaitecUrt, Turpin's 
Almace> and Ganelon's MurgUis. This custom of naming the sword 
must, as G. Paris observes, date from the period when a good sword 
was a rare possession. 109. meroit Deu, see IV. n. 117. 

no. This practice of setting relics in the pommel of the sword, 
doubtless not an unusual one in real life, is freq. referred to in the 
Chansons de Geste, — orie (learned word = Lat. antrum) y dissyL, see 
n. 10. 

in. honur, fern., see IV. n. 75. 113. ne 1\ see IV. n. 1. 

1 14. Munjoie, the battle-cry of Charlemagne's soldiers ; later the 
name was applied to the oriilamme. The origin of the cry is un- 
certain. At a later period, when the kings of France in their quality 
of Counts of the Vexin became nominally the vassals of the Abbey 
of St Denis, it was lengthened into Munjoie saint Denis (G. Paris). 

115. ne a,' i.e. ne se, cuntrester here being used reflectively (see 
n. 30). 

116. On the confusion between -ant and ~ent in the assonance of 
this laisse, see IV. n. 10. 

117. de Bollant, 'on account of R.'; cf. 1. 130, and see IV. 
n. 44. 

118. peiset, see n. 41. iao. laissiet, see IV. n. 4. 
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xai. Ne poet rnuer n'en plurt, before a subj. the conj. que is 
often omitted in O. F. Cf. 11. 139, 147, 175. 

135. sa dormant, see n. 90. 

126. N'i ad oheval, see n. 3. — puisset, see IV. n. aa, and Introd. 
$ 36. A. b. — en estant, « upright/ estant being gerundive ; cf. VII. 35. 

137. Qui, see IV. n. 3a. — s/, this pleonastic use of the pronoun, 
representing a subs, already expressed, is freq. in O. F. Cf. III. 31, 
Rex Chielperings il se fud mors ; IV. 117 ; &c. It survives in mod. 
Fr. in interrogations, 'votre frere est-il venut', 'la dame est-elle 
soufirante t ' see n. 69. 

139. join en . . . entres, and see XV. n. aa. 

130. Das mora, ' on account of the dead ' ; see n. 117.— oumenoet, 
the last syll. here is not elided showing that the usage was unsettled 
as yet, cf. puisset, 1. 126, and see IV. n. aa ; Introd. § 26. A. b. 

134. Aim, see n. 184. — anuel, dissyll., pronounced anvel. 

135. This species of boasting about future achievements, which 
sometimes degenerated into the practice known as gaber (see Gloss. 
8. v.), was customary among the more youthful warriors at festivals 
and the like. 

139. i. e. (que) Ne trespassast (see n. iai), if ever he died in a 
foreign land his body would be found in front of those of his men 
and peers. 

140. lur pals, i. e. the enemy's country ; there is a var. envern 
patens. 141. bers~Lat. baro with analogical s, see n. 8. 

14a. hum, lit 'a man ' (homo), whence the mod. on, 'one'; mod. 
homme comes from obi. hominem. 

144. vait querre, for the inf. expressing purpose, cf. VII. n. 83. — 
▼ait, historic present, coupled with past (truvaf), as often in O. F. 
(see III. n. 69). — nevoid, the / in this word is non-etymological. 

145. tantes, see IV. n. 137. 147. See n. iai. 

149. lies oolps Bollant, 'the blows of Roland' (see I. n. 6). — 
oolps, see IV. n. 5. 

153. plains oars, ' at full speed/ a sort of cognate ace. after aler ; 
cf. VII. 61, vait TambU&re. 154. tant par, see IV. n. 134. 

155. pasmeisxms, abstract nouns are often used in plur. in O. F. ; 
cf. 1. 166. 

158. si T, see IV. n. 1. 159. Gtaardet, see n. 136. 

160. a regreter la prist, i. e. prist a le regreter ; the lamentation 
(regret) over the dead in battle, which was a custom prob. of Germanic 
origin, is freq. made mention of in the Chansons de Geste (cf. XIV. 
137 ff-)> 

168. Gnardet, final syll. here unelided, see n. 136, 130 ; and c£ 1. 159. 
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169. perdue ad, see IV. n. 4, and XIII. n. 3. 

17a. The idea that Paradise was a place of flowers recurs freq. in 
the poetry of the Middle Ages ; cf. Dante's description of the Terres- 
trial Paradise. — t'anme, see III. n. 38. 

174. The meaning of this line is not quite clear. G. Paris, remov- 
ing the comma at ntal, reads a mal seignur, ' under evil guidance/ as 
though Charlemagne were reproaching himself. The reading in the 
text seems simpler. 

175. See n. iai. — de tei, ' on thy account/ see n. 117. 

177. qui, see IV. n. 3a.— sustienget - Lat. sustineat ; jod (see n. 
55) preceded by /, «, combines with them, making them liquid. 
179* Jo> elided, see Introd. § a6. A. b. 
181. milie, dissyll., see n. 10, III. n. 50, and IV. n. 150. 
18a. See n. 3. 

184. Loun, Laon did not become the capital until the time of 
Charles the Simple, Charlemagne's capital being Aix-la-Chapelle ; ct 
L 191, and see Gloss, s. v. A is. On account of this anachronism and of 
the contradiction between this line and 1. 191, G. Paris rejects this 
laisse as an interpolation. 

185. li hume, see n. 74, and IV. n. a6. 

186. 187. cataignee = Lat. capitaneus, Bspaigne^L. Hispaniam, 
(see n. 177). 

189. See n. 3. — que is often omitted before subj., see n. iai. 

191. Ais, see n. 184. 193. Je's, i.e.je les, see IV. n. 1. 

195. Saisne, see XXVIII. Introductory note. 

197. Falerne, see Gloss, s. v. 

198. Califerne, this place is not known. 

aoa. B ! see IV. n. ia8. — oum, here in sense of que, see IV. n. 5. — 
remains, see IV. n. 98. 303. estre, * to live.' 

304. barbe, Charles and his warriors are here represented with 
beards after the fashion of the eleventh century ; they actually wore 
moustaches only. ao6. milie, see n. 181. 

309. Qui, see IV. n. 3a. — tei, see IV. n. 47. — ad mort, ' has slain ' ; 
morir is used in this active sense in past part, only (cf. 1. aaa). 

an. De, 'on account of; see n. 117. 

aia. li flls sainte Marie, see I. n. 6; XIV. n. 58. 

213. vienge=Lat. vtniam (see n. 177). — Siare, see Gloss, s. v. 

314. i.e. que L'anme . . . seit, see n. iai. 

315. lee lur, see n. 46. 

217. Pluret des oils, see n. 19. 

a 1 8. duos Naimes, see n. 9. 

aao. fort, not adv. but adj. agreeing with dolur. 
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aai. les nos, the tonic form (les ndtres) would now be used (see 
XI. n. 46). 
aaa. ant mort, see n. 309. 338. sempres, see IV. n. 73. 

330. Munies, canunies, see n. 10. — ooranes, * tonsured.' 

331. de part Den, see Gloss, s. v. Par 1 . 

333. timoine, learned word, pern, from timonium for thymiama. 
335. el, see IV. n. 88. 



VI. 
LAWS OF WILLIAM THE CONQUEROR. 

For the dialect of this piece, the text of which has been much 
mutilated, see Introd. § 7. 

1. Ces, see II. n. 33. 

3. li reis E., i e. Edward the Confessor. 

5. Pais a seinte Yglise, i. e. orig. the protection afforded to 
criminals who took refuge in the church ; later, in the sense of the 
Lat pax ecclesiae, the privilege, accorded to the church by the king, of 
giving shelter to criminals fleeing from justice. — quel forfeit que, 
' whatsoever misdeed.' The mod. construction quelque . . . que in 
such a phrase as quelque chemin quil prenne, where que is twice 
repeated, is due to a confusion between two constructions, e. g. quel 
que soil le chemin quilprtnne and quel chemin qtCilprenne. 

7. oust, subj. impf., 'he should have/ — de vie, &c, ' in respect of 
life and limb ' ; see IV. n. iss. 

8. oelui ki, &c, ' such as sought the protection of the church.' 

9. evesqul, here ' episcopal jurisdiction ' ; see III. n. 38. — yglise 
de religion, * church belonging to a religious order.' 

10. rendist, * let him restore.' 

13. ki, see IV. n. 33. — la pais le rei, ' the king's peace ' ; see I. n. 
6. — Merohene-lahe, see Gloss, s. v. 

13. hein-fare, see Gloss, s. v. 

14. la curune le rei, ' the crown.' 

18, sa Dene-lane, Westsexene-lahe, see Gloss, s. v. 
33. de, ' in the matter of,' c£ n. 7. 

35. sil, i. e. si le.— merra, see IV. n. 69.— jurrad sei dudsime 
main, i. e. to make a statement on oath supported by the sworn 
testimony of eleven others. This was only required in the case of 
the more serious offences. See Du Cange s. v. Jurare.— jurrad, see 
IV. n. 69. 

36. larrun nel sont, ' he was not aware he was a thieC 
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37. par lni, ' by his means.' 34. kit, i. e. ti les. 

35. 8i . . . il seit enmiimnt, * if he confess.' 

36. durrad, see IV. n. 69.— manbote (see Gloss, s. v.), lit 'com- 
pensation (A. S. bode from bettan, to compensate) for a man.' 

38. were (see Gloss, s. v.), abbreviation for were-gdd, ' the price of 
a man.' 

4a. salune oeo qa'il est nei, 'according to his birth.' 

43. la meite* de la main, i. e. half the price or compensation for 
a hand. 

48. orieve, from crever ; on verbs of this class with variable radical 
see In trod. § 94 bis. A. a. 

51. prengent = Lat. prendiant for prendant, see V. n. 55. 

53. mars, from mart, see XVII. n. 55. 

54. De, ' concerning/ see n. aa. 

55. alenn, ' any,' the etymological sense {aucun = L. aHquem- 
unum) which only survives in negative or interrogative phrases. 



VII. 
PILGRIMAGE OF CHARLEMAGNE. 

[Add : Cf. Gaston Paris : La Chanson du Pelerinagt de Charlemagne 
(Paris, 1880; extract from Romania, Tom. IX). — Ed. Koschwitz : 
Sechs Bearbettungen des altf. Gedichts von Karis des Grossen Reise nock 
Jerusalem und Constantinopel (Heilbronn, 1879).] 

See the remarks on metre and versification in Introd. § a6. A. 

a. lea puis d'Abflant, i.e. the deep gorge, overhung by high 
mountains, along which ran the Roman road, past the already 
deserted ruins of the ancient town of Abila (G. P.). 

3. La roche del Ouitume, this rock has not been identified ; it is 
evidently somewhere in Asia Minor. 

5. oloohiers, the MS. reads cloches. — pons, see Gloss, s. v. Punt 1 ; 
the word here prob. means ' domes.' 

6. Destre part, • on the right side ' ; d the similar absolute use 
of ceU part, XIV. 96. 

7. plans (see XVII. n. 55), with reference of course to the flower 
of the laurel. 9. milie, dissylL see IV. n 150, and V. n. 10. 

10. de herminea, de unelided, see IV. n. 6a, and V. 9a. 

ia. tables, a game of hazard resembling the mod. trictrac (see 
Littre s. v.), or backgammon ; it was much more ancient than chess, 
some game of the kind having been known in classical times, whereas 
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the latter, which is of Eastern origin, did not reach Europe prob. until 
the eighth century. — ae vont eabaneiant, see V. n. 65. 

14. milie, see n. 9. 16. ae vont deportant, see V. 65. 

17. ea voa Gnarlon, after es (Lat. ecce) follows the oblique case ; 
cf. Roland, v. 1989. The obi. form Chorion is prob. due to the 
analogy of names like Hugo {Hugue), which displace the accent in 
ace Hugonem (Hugon). Cf. MarsUion from Marsilie. See however 
Introd. § 11. C. note 3. 

ai. molt Fai alet querant (see V. n. 65), note the use of auxiliary 
avoir with oiler instead of etre as is now the rule. 

33. icil, see II. n. 33. — for non-elision of pron. li, see Introd. 
§ s6. A. b. 34. ae vait atarjant, see V. n. 65. 

36. a or, 'of gold* ; for this use of a cf. V. n. 95, les /reins a or; 
and LXIV. 35, un lit dore convert ae dras de pourpre tissus a or et a 
jacintes, 

39, 30. i. e. he is seated in a golden chair carried by two mules. 

33. esoharimant, this word, which is used sometimes as adj., some- 
times as subs., denotes a material of some sort, prob. scarlet in colour. 

34. molt par, see IV. n. 134. 

35. estant, gerundive, see V. n. is6. 

38. arere, emendation of MS. arel t which prob. is meant for arer. 

43. vint . . . un amtif sentier, this transitive use of an intrans. 
verb is not infreq. in O. F. ; cf. the mod. expressions vivre sm vie, 
dormir son sommeil, &c. — antif « L. anti{q)uum y whence antiu, fern. 
antiue, which by the consonantalisation of the v became antrve; 
hence, by analogy, the masc. <wf/jf(Constans). 

47. De quel me o., i. e. how did you know that I was the king? 

48. li empexere, see Introd. § 36. A. b. — ohies, i.e. chiefs, see 
XVII. n. 55. 

49. Oharlemaigne, ace. ; usually avoir nam is followed by nom., 
see III. n. 51. MS. here reads carlemaines, 

53. Bien at set ana, see V. n. 3. — miels, see IV. n. 30. 

54» 55* Qu* ****> ** Mtre, see Introd. § 36. A. b. 

61. vait l'ambleure, see V. n. 153. 

64. remaint = Lat remdnet, see II. n. 6.— crien qu'ele aeit p., 
note omission of ne which is required in mod. Fr.— -crien, see 
X. n. 133. 66. nan out larron, see V. n. 3. 

67. Set ana, * for seven years ' (see IV. n. 101). 

69. Car la teniase, ' I would I had it ' ; car is expletive here, cf. 
IV. 71. For this use of impf. subj. see IV. n. 47. 

70. A pis et a martela, a here marks the instrument, see XVIII. 
n. 9 . 
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7a. oissor=Lat. uxor em, see II. n. ao. — veue, see IV. n. 4. 

73. II Pat fait oonreer, logically the part, fait should agree with 
la the direct object of the verb at, but, as in mod. Fr., the part, of 
faire when constructed with another verb in inf. is invariable, the two 
being regarded as practically one word ; thus we say : les lettres que 
faifait suivre, not faites s., faire suivre being treated as a single verb ; 
litteras quas habeo factum-sequere. See IV. n. 4. 

75. venue, agreeing with gent instead of with Charlon as would be 
the case now. 76. Ii'emperere, see Introd. § 26. A. b. 

77. Oes degree (see II. n. 23), in apposition to marbre in previous 
line, or possibly ace. after vint, in which case cf. 1. 4a. 

78. milie, see n. 9. 79. esoharimans, see n. 3a. 
81. li plusor, lit. 'the majority,' hence 'many'; cf. XXII. n. 9. 

With the expression li plusor et alquant (lit. ' most and some '), mean* 
ing 'a great number,' cf. Chaucer's al and somme, meaning * all.' 

83. oonreer, dependent simply upon meinent without prep., the 
inf. here expressing the purpose (cf. XIV. 348). This construction, 
which survives in mod. French (e. g.je viens voir,je vats me promener, 
fenverrat chercher, &c), is borrowed from the Lat. In low Lat the 
inf. was regularly used instead of the supine to express the purpose : 
traces of this use are found in classical Lat, e. g. cf. Hor. Odes, I, 
a, 7, ' Pecus egit altos visere montes ' ; Virg. Aen. I. 527, ' Popular* 
penates venimus'; and Plaut. Cas. 3. 5. 48, 'Ego hue missa sum 
ludereJ — meinent, from metier; on verbs of this class with variable 
radical, see Introd. § 34 bis. A. 3. 

85, 87, 88. On this use of a see n. a6. 

9a. oolombes, ' pilasters' rather than ' columns' here, as they are 
said (1. 93) to be neielees devant, which would not apply to the latter. 

94. De enivre et de m., i. e. of some kind of bronze probably. 

96. ne altre, see Introd. § 26. A. b. ; this use of ne in place of on 
is not uncommon in O. F., especially in conditional and interrogative 
sentences, or where doubt or uncertainty is implied. Ne was also 
used in place of et, cf. XLIII.90, ' elle li demanda ki il estoit ne la u 
il aloit.' 

105. ne priset mie nn gnant, note that mie has already lost its 
real meaning and become a mere negative particle. 

109. Creisaens, see Gloss, s. v. — qu'a, i. e. qui a, for the elision 
see Introd. § 26. A. b. The MS. reading qui tans honors bastit 
makes good sense : ' who built so many palaces ' ; honor is freq. used 
in a concrete sense in O. F., cf. III. 36, where it means ' benefices ' ; 
' and IV. 147, ma grant onor, ' my great possessions.' — tante, see 
IV. n. 137. 
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VIII. 

LAPIDAIRE DE MARBODE. 

I. tin, grammatically this form is incorrect, the nom. which is 
required here being uns (Lat. unus). 

a. Iiu, see Introd. § 17. 

3. aages de, « learned in/ « skilled in' ; cf. XXXV. 107. 

5. Lea sat ars, i. e. the Quadrivium and Trivium, see Gloss, s.v. 
Art 1 . — en a Lat tnde, orig. adv., but here already used as pron.; cf 
the use of dont (II. n. 13). 

13. Neruns, this nom. is formed from the obi. case (Nerdnem), the 
s being due to the analogy of masc subs, in -us of Lat second declens. 
(cf. Cot uns, XXIII. 8). See Introd. § ia. B. — en, see n. 5. 

15. euragge, here in its orig. sense of ' heart,' from which was 
easily derived that of the feelings supposed to reside in the heart, 
hence ' courage.' — sun, sen (1. 16), proclitic forms of sien, sum ; see 
Introd. § ao. 19. li enveast, see Introd. 26. A. b. 

31. les lur vertus, note use of art. with lur, which has not yet 
lost its original sense =» Ulorum ; see III. n. 33. 

46. n'est, «#=Lat turn is always elided before a vowel, see 
Introd. 26. A. b. 47. Nule, sc. purr*, 

48. Granniur — Lat. grandiorem, see Introd. § 15. A. b. 

54. Ke il, see Introd. $ a6. A. b. 

55. mleldre (see XX. n. 6a) — Lat. melior, see Introd. § 15. A. a. 

56. 57. oele, Ieeste, see II. n. 33. 66. Kl, see IV. n. 3a. 
68. n'ert, see note 46. 74. k'a, i. e. ki a, see VII. n. 109. 
86. povertes, formed from obi. case (pauptridteni), see note 13 ; the 

form povirte (paupertam) is also found, see IV. n. 49. 

IX. 
PHILIPPE DE THAON: CUMPOZ. 

On the Anglo-Norman dialect see Introd. § 7. 

3. prove ire (Lat. prtsbyterutn), properly the obi. form of prtstr* 
(Lat presbyter) ; later, owing to the tendency to assimilate the obi. 
and nom. forms, it was used as nom. 

6. Que amender, see Introd. § 26. A. b. 

II. seneschal le rei, ' the king's seneschal,' see I. n. 6. 

14. Qu'est, i. e. qui est, see VII. n. 109. 
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15. Damnei Deus, see III. n. 1. 16. que uvrat, see n. 6. 

35. demusterruns, see III. n. 1 ; verbs ending in -m- often drof 
the r in forming the future, cf. entrtr, flit enterrai (X. a6). 

33. enluminout, see Introd. § 7. 

44. ruvat guarder, ' commanded it should be kept' Rover is 
regularly used with inf. (cf. II. 22; III. 66, 116) ; but it is also used 
with subj. (cf. III. in). 

47. seeunt, learned word ; c between e and u disappears, as in 
s£ur t stir, from securum. 

57. honur, fem., see IV. n. 75. 

60. la lur raisun, see VIII. n. 31. 

66. mercresdi (Lat mtrcurii~diem\ the s is due to the analogy of 
marsdi, Jusdi, vendresdi (Lat martis-, jovis-, veneris- diem). 

76. miels, adj., see IV. n. 17 ; see also XX. n. 6a ad fin. 

79. reia, nom. after estre clatnet, just as avoir nom is followed by 
nom. (see III. n. 13).— clamet, see V. n. 7a. 



X. 

SERMON : < GRANT MAL FIST ADAM/ 

On the Norman dialect see Introd. § 7. 

4. Oele, see II. n. 23. 5. qui, see IV. n. 3a. 

6. pramlae, on the agreement of past part see IV. n. 4. 

7. devrium, see III. n. 1. 

13. qne avums, see Introd. § 96. A. b. 14. dtmt, see II. n. 13. 

16. ne or ne argent, see Introd. § 96. A. b. 

19. oel, see n. 4. 

a6, 31. enterrunt, enterrat, see IX. n. 25. 

32. qui, see n. 5. — amee avret, see XIII. n. 3. 

33. fornioaciun, learned word. 

34. devant, was used of time as late as Corneille, it is now mostly 
used of place only ; cf. XXXIV. n. 32. 

37, 38. dealeials, fala, see XX. n. 62 ad fin. 

39. jorn, ' for a day/ see IV. n. 101. — demorrat, contracted for 
demorera ; see IV. n. 69. 

47. Oar, simply expletive, cf. IV. 62 ; V. 32. It is used in the 
same way with subj., see IV. n. 71. Et car is sometimes used, cf. 
XIV. 56. 

50. valdrat, sec n. 37. 56. qui, 'he who/ see n. 5. 

66. estabilitl (see IV. n. 33), learned word. 

76. petit, adv., for which pen is now used (see Gloss, a. v.). The 
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adverbial use of petit survived as late as Moliere, who employs 
un petit in the sense of un peu. 85. vnnt xiaissant, see V. n. 65. 

90. qui, for omission of antecedent see IV. n. 39. 

99. oa, i. e. o Us, ' where hast thou placed them ? ' 

101. quant, 'since.* 106. qui, • those who/ see n. 90. 

116. Bomanz, see Gloss, s.v. iai. lairai, see n. 39. 

193. oriem qu'il enult, in mod. Fr. ne after craindre, though merely 
expletive, is usual, ' je crains qu'il ne soit ennuyeux.' Its use did not 
become general until after the seventeenth cent. — criem, from 
cremir; on verbs of this class with variable radical see Introd. $ 94 
bis, A. 9. 195. valt sevant, see n. 85. 

XL 
CHANSON DE JERUSALEM. 

See the remarks on metre and versification in Introd. § 96. A. 

On the Picard dialect see Introd. $ 8. 

1. rendue, see IV. n. 4. — le oonte B., dat. ; for omission of prep, 
see I. n. 6. Count Boemond was son of Robert Guiscard. 

9. en son le mont, ' on the summit of the hill ' ; le mont, gen., see 
XIV. n. 157. 3. saiaie, see IV. n. 4. 

4. 11 gent N.B., Le. the Christians (see XIV. n. 58). 

5. oele, see II. n. 93. 

6. ne vit mais .XV. jors, lit 'is not living more than fifteen 
days longer*; the coupling of pert (orent, I 5) with pres. is 
awkward— mais, adv. ' more ' ; mais is now merely a conj., but the 
adverbial sense is retained in the compd. desormais, 'henceforth' 
(lit ' from now more '), and in the phrase tCen pouvoir mais, 

8. Devant sol amande*, * he summoned to his presence.' — nobiles, 
learned word, from Lat noblliunu 

19. atot, prep. ' together with/ tot being invariable. The word 
'remains in mod. atout, ♦ trump-card.' 

13. Phelipon, see VII. n. 17. 

14. Plus tost, &c, • as soon as ever he could.' 

16. De par, see Gloss. s.w. Par 1 and Part.—de glore, &c, ' I 
announce to you a glorious thing.' 17. mais, see n. 6. 

9a oarites, not = Lat caritas, but formed from obL caritdtem, see 
VI I L n. 13. — remaigne, see II. n. 6, and V. n. 177. 

ai. aegnies, see IV. n. 4. 

93. angele, dissylL ; see IV. n. 150. 

95. le jor, ' that day ' ; see IV. n. 101. 
se 
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36. De mollies, ' on account of the monks' ; see IV. n. 44. 

37, 28. lites, feites, elites, see IV. n. 4.— lites, the past part lit 
comes regularly from Lat ledum ; pp. le&, lu y comes from an irregu- 
larly formed leir, — saumes, sautier, see XX. n. 62 ad fin. 

30. De le presse, ' on account of the crowd/ see n. 36. 

33. saintimes, for saintismes (1. 36) ; the dropping of the s seems 
to indicate that 5 before a consonant was already at this date not 
sounded, see IV. n. 33. On these superlatives see Introd. $ 15. B. 

37. maintiegne, see V. n. 177. — vengier iront, see VII. n. 83. 

40. A crois, « together with crosses.' 

41. vont dire, see n. 37. 

43. i, pleonastic ; such pleonasms are freq. in O. F., see III. 
n.94. 

44. 11, the nom. fern, of Picard article ; le is also used for nom. 
fem. See Introd. §17. 

45. fa mors, ' was slain/ see V. n. 309. 

46. Wo, the abbreviated or atonic form of nostre, has survived in 
mod. Fr. in the plur. only, while notre (when employed as adj.) is 
used in sing, only, e. g. noire maison, nos maisons ; when used as abs. 
pron. it is distinguished by the circumflex, e. g. ce sont Us notres. In 
O. F. the tonic and atonic forms were used indifferently, see V. 
n. 331 ; XIV. 10. — se departirent, see V. n. 20, 

51. maine, from mener, see VII. n. 83 ad fin. 

53. atot, see n. 4. 

55» 57» 59- prises, fremee, see IV. n. 4. 

64. en repaire, see XV. n. 22. 

65. oevaierie, here 'deed of chivalry.' 

68. por tornoier et . . . oonbatre, notice omission of prep, before 
the second verb ; in mod. Fr. it would be repeated. 
70. Oui oaut, see V. n. 15. 

75. .V. semaines, see IV. n. 101. 

76. convint a, see IV. n. 151. Convenir is also used with inf. 
without prep., cf. 1. 251. 

78. Auquant, 'some ' ; sometimes used with art., see Gloss, s.v. — 
manguent, from mangier ; see Introd. § 24 bis. B.— quis, i.e. quiles, 

80. mena, see n. 51. 82. vont querant, see V. n. 65. 

88. Li, see n. 44. — le roi, gen., see n. 2. — Li gens . . . ne fu, 
gens though noun of multitude takes sing, verb here. Cf. XLIV. 
n. 143. 

92. N'a palen, see V. n. 3. 

96. sas, from sac, see XVII. n 55. 

99. voiaent, subj., formed on analogy of pres. ind. vois, vats. 
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104. atargierent, see V. n. 55. 

in. i.e. they cover it with earth. 

114. menu, adv. * frequently/ often used with soveni, cf. VII. 98. 

121. ses, i. e. si Us, si being expletive. 

125. olie, dissyll., see IV. n. 150. 

127. lea nos, see n. 46, and V. n. 221. 

128. oontraire, subs. ' opposition.' 

13a De lui, ' on account of him/ see IV. n. 44. 
131. nes, i. e. ne Us. 

13a. ne, see VII. n. 96.— qui que, 'whoever'; cf. XXXI. 113, 
' qui qu'en east joie.' 

135. salsle, see IV. n. 4. 137. demainent, see n. 51. 



XII. 
OXFORD FRENCH PSALTER. 

[Add : Cf. Samuel Berger : La Bible fran$aise an Moyen Age (Paris, 
1884), pp. 10 ff. — Romania, Tom. XVII. pp. 121 -4.] 

This Psalter is also known as the Montebourg Psalter, from the 
fact that the MS. in which it is contained originally came from the 
monastery of Montebourg in Normandy. In the MS. a large number 
of the words are accented on the tonic syllable (cf. Spec. VIII), and 
the punctuation is carefully marked, evidently with a view to its 
being read aloud. Below is given Psalm CXXXVI with the accents 
and punctuation as in the MS. (after Berger, p. 13) : 

* Sur les flums de Babilone iluec seimes £ plorames ! dementres que 
nus recordiums de Syon. £s salz el milliu de li, suspendimes noz 
organes. Kar iluec demanderent nus chi chaitis menerent nus! 
parties de canz. E chi menerent nus Lounge cantez a nus 5 
des canz de Syon. Cument canterum nus le cant del Segnor! en 
estrange Wire ? Si je oblierai tei, Jerusalem, a obliance s6it dunee 
la m6ie destre. Aerde la mele langue as m£ies jodes, si mei ne 
rememberra de tel Si Je ne proposerai Jerusalem t el cumencement 
de la mele ledece. Remembrere seles Sire, des fils Eddm f el jur 
de Jerusalem. Chi dient : Voidez, voidez f desque al fundament en 
If. Fille de Babilone caitivef beneurez chi redunrad a tti la tiie 
gueredunance la qiiele tu regueredunas a nus. Beneurez chi tendra ; 
6 esgenera les tues enfanz a la pierre.' 

The French version originally doubtless consisted merely of the 
glosses of the Latin text, which were subsequently reconstructed so 

E e 2 
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as to run into ordinary prose. To this fact is due the ungraceful 
style, which is far inferior to that of contemporary Norman 
literature. 

On the Norman dialect see Introd. § 7. 

1. mei, see IV. n. 47. — desiert ' shall be lacking ', from desestrt (in 
Gloss, erroneously referred to Desirer; see Errata), Lat deerit. 

a. refeotiun, learned word. 

3. aneme, dissyll., see IV. n. 15a — Demenat, see VII. n. 83. 

4. ja seit oe que, 'although.' 

5. orienderai, the 1 here is due to the influence of the present 
orient (L. tretno) ; just as it is in mod. tirndrai, viendrai, which in O. F. 
were regularly tendrai, vendrai. See Introd. § 24 bis. A. 2. 

7. el (ue. en el) mien eaguardement, ' before my sight' 

8. olie, dissyll., cf. XI. 125, and see IV. n. 150. 

15. lui . . . le, see IV. n. 47. 16. esterat, ' shall stand/ 

17. nunnuisanz, a native word which has been displaced by the 
learned innocent 

30. salveur, see XX. n. 62 ad Jin. 

21. des querans D., 'of them that seek God'; a relative sentence 
would now be used instead of the pres. part. It is remarkable 
that there exists no trace of a pres. part in -ent } from Lat. -entetn of 
second, third, and fourth conjugations ; this has in every case been 
assimilated to that in -ant, from Lat -anient of first conjugation. 

24. enterrat, see IX. n. 25. — glorie, see IV. n. 150. 

38. manjant, ' feasting, rejoicing ' ; on mangier see Introd. § 24 
bis. B. 39. espeire, see IV. n. 38. 

40. le salvedur ... e 11 miens Deua, note the grammatical error 
of placing the nom. in apposition with the ace. ; cf. 1. 55. The Lat. 
version here is, 'Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: 
salutare vultus mei, et Deus mens.' 

42. ioe, weakened form of ico, see II. n. 21. 

47. Envers mei &o., a verb must be supplied here, as in the 
Latin, — ' as for me I will make a prayer unto the God of my life ' ; 
cf. the old metrical version where also the verb is wanting : — 
' En moi a Dieux m'oroisons.' 

51. ohi, for omission of antecedent cf. L 59, and see IV. n. 32. 

55. See n. 41. 

56. Cf. the version of this Psalm given above with the accents and 
punctuation as marked in the MS. 

57. els milliu, Berger (after the MS.) reads el milliu. 

59. ohi, see n. 51. — ohaitis, from chaitif, see XVII. n. 55. 

6a. 81 je oblierai, this use of si with fut. is no longer permissible. 
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64. rememberra, see IX. n. 95. — si, with fat, see n. 6a. 

65. ladeoe, see II. n. 15. 



XIII. 
ROMANCE OF REYNARD THE FOX. 

For the characteristics of the Norman and Picard dialects, many 
of which are to be found in this piece, see Introd. §§ 7, 8. 

See the remarks on versification and metre in Introd. § a6. A. 

1. Benart, grammatically this should be nom. Renarz ; it will be 
seen that the rules of the declension are constantly violated in this 
piece. 

3. Lesoie avoit le g., in O. F. the past part of compounded tenses 
was often placed before the auxiliary in imitation of the Latin ; cf. 
IV. a, ia6; V. 169; XIV. no; &c. 

6. antral, see XX. n. 6a ad fin. ; with Vautrui compare U lur t V. 
n. 46. 

9. qu*il n'a, the simple verb avoir is freq. used impersonally in 
O. F. where y avoir would now be required (see IV. n. 55). 

10. oe quit, 'I wis*; see XXXII. C. n. 31. 

15- P*« »* toat d'asei, 'not so quickly by a great deal.* 
34. For qoi, ' provided that ' ; cf. 1. 37, and XXXV. aoa. 
a8. dex-deua, see XIV. n. 30. 
29. Tant . . . tante, ' so many ' ; see IV. n. 137. 
31. ne ail, see Introd. § a6. A. b. 

4a en goes with venir, en v*mr was used just as s y m aUer now is ; 
cf. XX. 45, and see XV. n. aa. 
41. 11 avoit, see Introd. § a6. A. b. 

44. The story here alluded to is told in Branch I. of the Romance. 
46. Que refers to one (L 44) not to lion. 
48. i. e. I was near being hanged by the neck for it 

50. join ae . . . non-mod. sinon. 

51. poiaae, from pestr; see Introd. § 34 bis. A. 3. 
57. Par mi la lande, see XIV. n. 157. 

69. nnl mal, i. e. some harm. Cf. XVIII. 45. 
75. vous te tu o., in mod. Fr. the reflective pron. is placed imme- 
diately before the verb by which it is governed (vmx-tu itc). 
77. Qui, omission of antecedent is freq. in O. F. ; see IV. n. 3a. 
81. tien ma foi, ' take my word for it.' 

84. rneJnea, see IV. n. 161. 

85. prestre, orig. used as nom. only (Lat prtsbyttr), the obi. form 
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being provoire {presbyterum), but the distinction of case was lost at an 
early date in both instances (see IX. n. 3). 
88. En a on, see n. 9. 

100. quier, from querir; see Introd. § 34 bis. A. a. 

101, 10a. i. e. this neighbourhood was never the better for a visit 
from you. 

1 18. oonme gloton, the obi. form is often used in O. F. in com- 
parisons after comme and que. 

133. aeror, simply a term of affection here, not to be taken literally. 

135. The story alluded to is told in the Flemish Reinsert, but does 
not belong apparently to the French Romance. 

134* petit, adv., see X. n. 76. 

135. For non-elision oije, see Introd. § s6. A. b. — The story alluded 
to appears with some difference of detail in Branch III. of the 
Romance. 

14a. il m'en fa molt bel, * it was a great delight tome'; for other 
instances of this phrase, see Gloss, s.v. Bel. 

143. The story alluded to appears in Branch XIV. of the Romance. 

147. This episode is related with some difference of detail in 
Branch IX. of the Romance. 

157. dite, on the agreement of past part, see IV. n. 4. 

165, 166. eatuet, from eslovoir; muet, from movoir; see Introd. 
§ 34 bis. A. 4. 

166. Haorepe et bordon, the staff and scrip or wallet were an 
indispensable part of a pilgrim's equipment ; c£ LXI. 63-4. 

172. lie grant ohemin n'ira, see VII. n. 43. 
180. en sont entrl, see XV. n. as. 

183. trovent B. . . . peatre, 'they find B. feeding,' see VII. 
n. 83. 

187. Ies til ee, in mod. Fr. the pers. pron. is in the obi. case, the 
verb agreeing with the neut pron. (est-ce ioi) ; cf. XXXIV. 83. 

188. oe aui ge, i. e. c*est mot (see above). 

191. Entre toi et meatre B., see Gloss, s. v. Entre. 

19s. ne ire, see n. 31. 195. damledeu, see III. n. 1. 

198. onan mes, ' henceforward/ see XI. n. 6. 

199. grandime, see XI. n. 33. 

303. quant revendra, impers., 'when it shall come about.' 

317. le meins, i. e. none at all. 

318. Tote jor ajornee, see Gloss. s.v. Jor. 

331. feron, see n. 335. 333. De herbergier, see IV. n. 6a. 

335. querrion, for querrions on acct. of the rime ; cf. XVIII. 38. 
333. Oe eat, see Introd. § 36. A. b, 349. pelerin, dat. 
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358. dedans sa gole, for the use of dedenu as prep., see LXVI. 
D. n. 16. 963. Un petitet, see X. n. 76. 

27a. Oe est (see n. 933), in mod. Fr. the verb would be in plur. in 
a like case : ce stmt Renart, Belins, <Sr*c. Cf. n. 187. 

085. feron, see n. 395. 999. oeat oornu, i. e. Belin, the ram. 

305. Qui donques velst le m., 'you should have seen the ram I ' 

310. vis, from vif, see XVII. n. 55. 



XIV. 
ALISCANS. 

See the remarks on versification and metre in Introd. § 06. A. For 
the characteristics of the Picard dialect, see Introd. $ 8. 

a. Pen, i. e. U en, for the elision see Introd. § 96. A. b. — poise, 
see IV. n. 39. — nes, i.e. ne les. — puet = L./x>7tf; see Introd. § 34 bis. 
A. 4. 3. kiert, from querir; see Introd. § 34 bis. A. 3. 

4. trueve, see Introd. § 34 bis. A. 4. 

5. paien, the Saracens are regarded as pagans, see V. n. 7a. 
9. mainent, see VII. n. 83 ad Jin. 

to. les no«, see XI. n. 46. 

19, 13, 14. Tant nanste . . . tante teste, see XIII. n. 39. 

15. autre, see XX. n. 63 ad fin. 

16. Flos de, for the use of de for que after comparative see XXIII. 
n. 4a. 17. de .V.lieues, see V. n. 39. 

18. se eonbat, see V. n. 135. 19. del morir, see V. n. 17. 

31. The short verse of six syllables at the end of each laisse is 
characteristic of the poems of the GesU de Guittaume d* Orange. 

35. va muant, see V. n. 65. This construction is used in the past 
and fut. as well as in the pres., cf. 1. 107, aloit son pis batanl; 1. 116, 
mar m'ires atendant; and 1. iai, ira nus parlant. 

27. le hauberc, see IV. n. 96, 63. 

38. va . . . rendant, see n. 35. Cf. 11. 33, 38, 39, 40, 43, 44. 

3a Diex, i.e. Dieus, the final x being merely a graphic sign 
representing -us; cf. iex (1. io3) = f/i<s, mod. yeux, where x is a 
reminiscence of the old spelling. (See XXII. n. 7). 

33. se toi vient a o., ' if it so please thee.' (See IV. n. 47.) 

34. De V., ' concerning,' see IV. n. 133. 

40. ke plus . . . tant plus, ' the more ... the more ' ; in mod. 
Fr. simply plus . . . («J) plus. (Cf. XVII. iai.) 

41. kiaoure, i. e. ktaoure, by synaeresis; ki is sometimes elided, cf. 
1. 91, and see Introd. § 96. A. b.— Tervagant, see V. n. 7a. 
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49. li ©at, see n. 9. 48. Tos, see IV. n. 194. 

5a. alt, this form of the pres. subj. is due to the analogy of the 
atonic forms of the verb ; see Introd. § 94 bis. B. 

54. Dies, see n. 30. 

56. et oar, expletive ; car alone is more usual, see X. n. 47. 

58. Bon ceval, 'of his horse.' This construction of the obL case 
without prep, de is only (see however n. 157) used in the case of the 
possessive genitive, and where there is an idea of personality in the 
dependent subs. Here for instance the horse is personified. (See 
I. n.6.) 

61. join Molt . . . ensanglentes. 63. trop par, see IV. n. 134. 

81. i. e. it is easy to see he is returning from a battle. 

87. Ii'eseu Vivien, see n. 58. 

89. s'est regardes, see III. n. 31. 

91. k*est, i. e. hi est, for the elision, see Introd. § 96. A. b. 

93. menor, obi. = Lat. mino'rem ; moindre comes from nom. minor. — 
morroit, see XXVI. n. 51. 

95. valt l'ambleure, see V. n. 159. 

96. oele part, ' in that direction ' ; cf. VII. n. 6. 

100. en oroisant, i. e. crossed ; see Gloss. s.v. Croisier. 

103. iex, see n. 30. 107. aloit . . . batant, see n. 95. 

109. com, see IV. n. 5. no. Beceu ai, see XIII. n. 3. 

114. vos ont mort, see n. 165. 115. oar, see n. 56. 

116. ires atendant, cf. 1. 121, and see n. 25. 

iao. Boventes fois, see IV. n. 86. — se clalmme las, the mod. hUms 
is compounded of he and las, which was orig. an adj. as we see here ; 
in helas it has become invariable (see IV. n. 134). — olaimme, see 
IV. n. 190. 

191. nus, 'no one,' from tnd — his pain is so great no one could 
describe it. 

199. oriole, see IV. n. 96. 194. se paame, see V. n. 90. 

196. pleure, see Introd. § 94 bis. A. 4. 197. see V. n. 160. 

130. damoisele, formerly used of any noble lady, even though 
married; its present restricted use is quite recent. In the seven- 
teenth cent it was used of any married woman ; thus Moliere's wife 
was called ' Mademoiselle Moliere.' (Clidat.) 

139. quite, quisant, see Gloss, s.v. Cuire ; cuisant is still used in 
the same sense. 

135. oni, direct object, see IV. n. 7, and Introd. § ai. 

140. Vivien, gen., see n. 58. 

141. k'est, see n. 91.— douoe, i. e. fragrant 
144. Farfont, see V. n. 70. 
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147. i. e. in your honour I gave helmets, shields, &c, to ioo 
knights ; cf. 1. 164. 151. chi a, see V. n. 3. 

154. enbraoe, in its primitive sense, ' takes in his arms.' 

157. Far ml les flans, lit. ' by the middle of his waist/ flans being 
gen. (see n. 58. — an exception to the rule there mentioned seems to 
be allowed in the case of a term expressing locality as here ; cf. XI. 
a, en son le mont; XXXIV. 38, en mi le vis; &c). Amont, aval, 
environ, par som, and the like, are used with the same construction. 
Later these words were treated as prepositions ; environ and parmi 
have survived as such. Cf. XIX. 193. 

165. voa ont mort, ' they have slain you ' ; morir in act. sense is 
only used in past part. (cf. V. 209). — Bioler, see Gloss. s.v. 

167. Oiex Diex, see n. 3a 

17a. s*a, i. e. si a, si being expletive. 

173. un petit, see X. n. 76. 

180. le cuer ai erev6, prob. an allusion to the belief (mentioned in 
the Covenant Vivien) that he burst ' la maltresse veine ' while sound- 
ing his horn. 187. s'amoaniere, see III. n. 38. 

189. l'autel 8. Gh, see n. 58. 

196. ke onoles, sec Introd. § a6. A. b. 

900. me morrai, see V. n. 20. aoa. Las, see n. 120. 

204. mes, see XI. n. 6. 

907. en son devant, i. e. before him. 

908. le prist a acoler, ' began to embrace him/ le object of aeoler, 
not of prist ; cf. V. 160. 

910. n'i laiasa ke eonter, i. e. left nothing untold. 

211. ne for ou, see VII. n. 96. 

917. Lone d'une lance, ' a spear's length.' 

991. Je criem . . . ne m'aient, see V. n. 121 ; and X. n. 193. 

999. estuet, see Introd. § 94 bis, A. 4. 

995. laiasa le p., ' ceased speaking.' 

996. Mais ke, ' save that/ see Gloss, s. v. Mais, — G-uiboro li rova 
aalner, ' he bade him greet G/ ; see IX. n. 44. 

998. oonte, object of regarder, cf. n. 908. 

935. boucler, orig. adj. qualifying escu as here, later it was used 
alone as subs, in the sense of ' buckler ' (see Gloss, s.v. Bodier) ; cf. 
sanglier, * wild-boar/ for pore sanglier (Lat. porcus singularis). 

939. oovint pasmer, see XI. n. 76. 

944. k'en deuase porter, * whom I ought to bear away ' ; in mod. 
Fr. en is united to the verb, whence emporter, emmener, &c. 

948. queurt . . . oater, ' he runs to move/ see VII. n. 83. 
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4*6 Notes. 



XV. 

GEOFFREl GAIMAR : L'ESTORIE DES ENGLES. 

On the Anglo-Norman dialect see Introd. § 7. 

Like many other Anglo- Norman compositions VEstorU des Engles 
is very rugged in metre and lax in grammar. 

1. muls, see IV. n. 121. 

17. Bon oat, the use of the masc. pron. before a fern. subs, begin- 
ning with a vowel is most unusual at this date (see III. n. 38). It 
is perhaps due here to the scribe. F. M. reads 5*05/, which corrects 
the metre. 

22. aler n'en pout, i. e. ne put s'en oiler. In mod. Fr. en (Lat 
inde) has almost lost its strictly locative sense, and is not used with 
other verbs of motion besides aller; in O. F. we find en venir (XIII. 
40 ; XX. 45), en porter, en mener (whence mod. emporter, emmener), 
and many others (see XIV. n. 244). 

27. oomanda 90 . . . ke, this use of the redundant neut pron. is 
common in O. F. ; cf. XVII. 157, and see III. n. 22. 

40. Fiat ke prudom, see V. n. 27. 

47. note the total disregard of grammar, both subs, being in the 
obi. case instead of the nom. 

50. avoir guarde de, like avoir cure de, simply • to heed,' ' pay 
attention to.' 

54. De hardement, ' in boldness.' 57. cf. n. 47. 

58. ainz (Lat antius), here ' formerly/ 

66. L e. they all take to flight together. 

XVI. 

WACE: ROMAN DE BRUT. 

For the characteristics of the Norman dialect see Introd. § 7. 
For the metre see Introd. § 26. A. 

The word Brut in Welsh means simply 'Chronicle,' and it is 
probable that the name Brutus was evolved from it 
1. l'amonester, see V. n. 17. 

6. Bis, i. e. si Us, si being expletive here. 

7. paiens, see V. n. 64. 9. ke il, see Introd. § 26. A. b. 
15, 16. vasaaug, oevaua, see XX. n. 62 ad Jin. 

23. i. e. that the infidels might not enter the wood without being 
slain by the Gauls. 
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31. s'enseigne, see III. n. 38; enstigne, fern, from Lat. neut. plur. 
insignia. Cf. merveille from Lat. mirabilia y paint from Lat paria. 
These neuters plur. were confused with feminines of the first dec!., 
hence the change of gender. 

39. lea A., ' near A. ' ; lee, orig. subs, (from Lat. latus, cf. 1. 33), 
was used as adv., and still exists as such in certain names of places, 
'e.g. Plessis-les- Tours y Passy-lez-Paris, 

42. en eaohapai, see XV. n. 22. 

45. venus, should be vtnu, obi. case being required after eis f see 
VII. n. 17. 

48. A la bataille oomenoier, ' in beginning the battle/ sec V. n. 17. 

50. Sempres, see IV. n. 73. 53. Cos . . . eels, see II. n. 23. 

59. a* oombaterent, see V. n. ao. 

71. alat pursiwant, see XIV. n. 25. 

99. Eapee trait©, ' with sword drawn/ absolute construction bor- 
rowed from Lat. abl. abs. 

no. Onrut . . . prendre, cf. XIV. 248, and see VII. n. 83. 

iai. victorio, three syllables, see V. n. 10 ; cf. Aurelie, 1. 125. 

122. cestui, see II. n. 23. 125. Aurelie, see n. 121. 

134. Ki bois, Id plain, &c, 'some to the woods, some to the 
plain/ &c. 

135. glorie, see V. n. 10. 138. Treis jora, see IV. n. 101. 
146. Frere la oonte B., ' brother of Count E/ ; see XIV. n. 58. 
148. aoientoa de, ' learned in/ cf. VIII. n. 3. 

150. adversaire, learned word ; the popular form is aversitr, 
see XX. n. 4. 

170, 171. Par, distributive, cf. XVIII. 32. 

173. ke, i. e. fo ke, ' you know what Samuel said.' 

177, 178. traite, fete, see IV. n. 4. 

182. t'alme, see III. n. 38. 188. ail, i. e. si le. 

192. paenor, relic of Lat. gen. plur. {paganorum), see IV. n. 1. 

XVII. 
WACE: ROMAN DE ROU. 

For the characteristics of the Norman dialect see Introd. § 7. 
For the metre see Introd. § 26. A. 
3. Normans, see Gloss, s.v. Tirant. 4. voldrent, see XX. n. 62. 
8. criem, see X. n. 122. 10. Mult fia que fol, see V. n. 27. 

15. targiez, see V. n. 55. 20. prie, see Introd. § 24 bis. A. 3. 

23. preies, see n. 20. 26. oeinte, see IV. n. 4. 
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4*8 Notes. 

a8. Done, i.e. dont, 'wherewith'; cf. 1. ioo. Done and dont are 
freq. confounded in MSS. 
38. Que, i. e. ce que. 40. Com, see IV. n. 5. 

45. segunt, see IX. n. 47. 

46. plus gent, ' more people ' ; mod. Fr. requires prep., plus de 
gens. This omission of de with adverbs of quantity is not infrequent in 
O. F., e. g. ' tant out gent en se ost' {Livre des Rots, III. xx. 10) ; « ntmii 
ii dona chiens e oisels * {Roman de Ron, v. 10,549). Cf. the similar 
use of force in the seventeenth cent Moliere speaks of fore* monde, 
force gens, force him, forte mal, and La Fontaine of force reliefs, force 

moutons, force sots, force flatteurs, &c. 51, 53. Molt, see n. 46. 

55. ars, from arc; labials and palatals disappear before s of flexion. 
Cf. vis (i. e. vifs), IV. 129 ; dras (i. e. drops), XX. 119 ; nes (i. e. nefit), 
XLV. 73; mars (i. e. marcs), VI. 53; sas (i.e. sacs), XI. 96; flans 
(i. e.flancs), XVIII. 56; &c. 

66. tost, here in orig. sense, 'quickly/ cf. XIII. 15. 

68 ff. i. e. probably a version of the Chanson de Roland. 

69, 7a vassals, . . . Benoevals, see XX. n. 6a ad ftn^ and cf. 
XVI. 15, 16. 

79. vindrent apreismant, cf. the similar use of aler with the 
gerundive. (See XIV. n. 25.) 73. meroi, i. e. (grant me) a favour. 

75. mon servise, i.e. the rewards for my services. Servise, 
service are learned words ; the regular form from Lat. servUium would 
be servois. 

76. le me rendei, mod. Fr. places the direct object next the verb, 
whether before or after, e.g. rendez-le~moi, voules-vous me le rendre? 
Us me Vont rendu, &c ; this usage only dates from the seventeenth 
cent. 80. oolp, see XX. n. 6a ad fin, 

85. parmi la panoe, see XIV. n. 157. 

88. aultre, 'another'; in mod. Fr. autre, when used as pron., 
requires the article. 

96, 97. 11 Engleis, Li on, li altre, for non-elision see Introd. § a6. 
A. b. 100. Done, see n. 38. 

10a. Que Engleis, for non-elision see Introd. % a6. A. b. 

104. Petit, adv., see X. n. 76. 109. que E., see n. 102. 

119, iao. vunt ftriant, vont sivant, see V. n. 65. 

iai. Tant 00m pins . . . e plus, see XIV. n. 40. 

135. s'en fueient, see V. n. ao. 

ia6. Ee ja mais ne r., ' and would return no more ' ; from this use 
of Ja mais comes mod. Jamais, ' ever/ ' never/ (See IV. n. 5.) 

1 99, 130. se il, Que il, for non-elision see Introd. § a6. A. b. 

133, 134. i. e. comme fol [Engleis] se departirent e comme fbls 
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[Normant] Us parsotrent, < fools as they were the English separated, 
and were pursued, fools as they were, by the Normans.* 

143. aioent gabant, see V. n. 65, and XIV. n. 95. 

151. i. e. there will be no more going back again. 

154. tote, see IV. n. 194. 157. 90 . . . que, see XV. n. 97. 

159. i. e. when they stopped and turned. The substantival use of 
the inf. is common in O. F., cf. V. 17 ; XVI. 48 ; &c. 

164. •nxni les vis, see XIV. n. 157. 

169. fiert from ferir; on verbs of this class with variable radical see 
Introd. 5 24 bis. A. 9. 177. se combatant, see V. n. 195. 

XVIII. 
BENO/T DE SAINTE-MAURE : ROMAN DE TROIE. 

I. parmi lea eatres, see XIV. n. 157. 

8. ' is on that day talked about by many ' ; note the absolute use 
of lojor without prep., and cf. mod Fr. cejour-ld, r autre jour, Sec. 

9. autre, see XX. n. 69 ad fin., and cf. altre, 1. 45. — al del, ' with 
the finger/ mod. du dotgt; cf. IV. 197, ad ambes mains. This use of 
a, denoting means or manner, which is of frequent occurrence in 
O. F., survives in certain phrases, e. g. parirr a voix bass*; chose faite 
a la main ; a peine ; a tort, Sec. 

10. la fille au rei, ' the king's daughter.' Here again de would 
now be used ; see XX. n. 96. 

II. de riena, ' in no wise ' ; see IV. n. 199, and XXXII. D. n. 14. 
13. Aa dels, see n. 9. 

18, 91. for 00m in this sense comment is now used.— «iet = Lat. 
sddet; see Introd. § 94 bis. A. 9. 

19. 11 oonreia Tropins, ' the troop of Troilus ' ; see XIV. n. 58. 
90. s'en ist, see XV. n. 99. 

95. Que, i. e. de ce que. 30. tost, see XVII. n. 66. 

31. ne for ou, see VII. n. 96. — an, see XVII. n. 55. 
39. Far lens, ' in places ' ; for this distributive use of par, cf. XVI. 
170, 171. 39, 33. blans, flans, see XVII. n. 55. 

34. Molt par, see IV. n. 134. 

35. reialme, see XX. n. 69 ad fin. — Leutis, see Gloss. s.v. 

36. a present, ' as a gift ' ; a is still used in this way, e. g. tenir a 
komteur, prendre a temoin, Sec. 

38. lison, for lisons on account of the rime ; cf. XIII. 995. 
45. sans nule altre d., ' without further delay.' Nul is sometimes, 
as here, used in sense of aucuu, c£ XIII. 69. 
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43° Notes. 

46. Ala jester, sec VII. n. 83. 54. fiert, see XVII. n. 159. 

5 6 > 57> 59* flans, sans, maltalantis, see XVII. n. 55. 

60. parmi l'esou, see n. 1. 

66. tel . . . Qui, ' some one who.' This use of tel as indef. pron. 
survived into the seventeenth cent. ; cf. La Fontaine : ' Tel est pris qui 
croyait prendre ' ; Racing : ' Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera' ; 
and the proverb : ' Tel menace qui tremble/ 

68. mars, see XVII. n. 55. 

XIX. 
GUILLAUME DE BERNEVILLE: LIFE OF ST. GILES. 

For the dialect see In trod. § 7 ; for the metre see Introd. § 36. A. 

a. s'abitacle, see III. n. 38. Abitacle, here fern., is usually masc; 
both it and miracle (L 1) are learned words borrowed from Lat 
habitaclunt, mirac'lunt. Lat. -actum regularly gives -ail in French, 
e- g. gouvemail from gubtmac'lum. 

4. depreiout, see Introd. § 24 bis, A. a. 

5. vit tine bisse — errant© , this construction with pres. part (c£ 
Eng. ' he saw me coming ') has been replaced in mod. Fr. by that with 
inf. je le wis venir. Cf. 11. 97, aaa. 

7. durement, here simply intensive adv., cf. v. 18a. 

13. As pes Gire, « at Giles' feet/ see XIV. n. 58. — se veit gesir, 
see V. n. ao, and VII. n. 83. 

14. de, here expresses purpose, ' in order to serve him.' 

15. veue, see IV. n. 4. 

18. Dampnedeus, see III. n. 1. — loi enveiad, i. e. sent (her) to 
him. 19. Tant cum, see IV. n. 5. 

aa. Le jor, ' during the day,' see IV. n. 101. — veit pestre, see VII. 
n. 83. 

36. plus ne demure K'el n'en venge, i.e. she does not delay 
coming, she comes without delay; for en venir, see XII. n. 4a — 
venge = Lat veniat, see V. n. 177. 39. N'i out, see V. n. 3. 

33. la nuit, ' during the night,' see n. aa. 

34. Ii'endemain, ' on the morrow ' ; in the fifteenth cent by the 
agglutination of the article the word became lendemam ; it was not 
till the seventeenth cent, that the origin of the / was forgotten and 
another article was prefixed (Je lendemain) ; cf. le lierre f le loriot, la 
luette, which were orig. Pierre, Foriot, Fuette ; and Eng. a newt for an 
ewt 

36. li sers Deu, see XIV. n. 58. — sort from serf, see XVIL n. 55. 
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37. tant cram, ' as much as ' ; see n. 19. 

45. Oharlun, see VII. n. 17. 

5a asses das bels, 'many fine ones.' This use of asses in the 
sense of btaucoup is freq. in O. F. ; it is sometimes used without prep., 
see L 55. 

55. Asses, see n. 5a — perneit, see IV. n. 159.— oera from cetf t 
see XVII. n. 55. 

59. meis, ' any more/ see XI. n. 6. 6a. Tel ore est, ' sometimes.' 

74. i. e. each one in his own department 75. Asses, see n. 50. 

76. la feste le rei, see I. n. 6, and XIV. n. 58. 

93. desooplee, see IV. n. 4. 96. merel, see Gloss. s.v. 

99. le jor, ' that day/ c£ XVIII. n. 8. 

101. Iii ohen stmt haut, ' the dogs are keen-scented ' ; cf. the mod. 
expression, chien de haut nee, * keen-scented hound.' 

108. Tute, see IV. n. 124. no. see IV. n. 67. 

114. s'aleine, see III. n. 38. iaz. i.e. a bowshot (See n. 37.) 

iaa. sai aprismer, see IV. n. 47. 

133. en tux, en virun, see XIV. n. 157. 

131. i. e. he wonders what is the matter with them. 

133. oarage, see VIII. n. 15. 

134. A poi . . . ne, ' all but ' ; see Gloss. s.v. Pou. 
141. senter, see VII. n. 4a. 

145. dels, 'dinner-table,' whence Eng. dais, from Lat. discum; 
from the same word come Eng. disk or disc, desk, and dish. 

146. bnrel, 'coarse cloth/ whence mod. bureau (prop, desk or 
table covered with such material). 156. remeint, see II. n. 6. 

159. manjue, from mangier; see Introd. § 34 bis. B. 
161. Aleune, see XX. n. 6a ad fin. ; for the meaning see VI. n. 55. 
16a. fruotiner, learned word. 

163. or de gaber, i.e. prob. 'or (vous pensez) de gaber!' cf. 
XLIV. 79. 

166. Jos, i. e.jo les.— si par, see IV. n. 134. 

167. plain pe, see V. n. 4. 

18a. Munte, for omission of pers. pron. see I. n. 3 ; II. n. 5. 
19a. SI sun da, c£ en son without prep. (XI. a) and see XIV. 
n. 157. 

196. voisent, subj., formed on analogy of pres. ind. vois, vats. 
aoi. Sempres, see IV. n. 73. 

304. quant que, Lat. quantum quod, ' as fast as he could.' 

305. amaine, see VII. n. 83. ao6. la meisun le rei, see n. 76. 
an. i.e. not one of them but will come. — vengent, prengent, 

see V. n. 177. 314. En mi la place, see XIV. n. 157. 
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43* Notes. 

aao. e'en alout • . . le trot, i went off at a trot.' In mod. Fr. a prep, 
is required, alter au pas, alhr au galop. (See V. n. 15s.) 
938. i. e. they could do nothing but storm. 
943. Par nn snl poi ne, see n. 134. 



XX. 

GARN1ER: LIFE OF SAINT THOMAS. 

See the remarks on metre and versification in Introd. § 96. A. 

For the dialect see Introd. %% 7, 8. 

4. 11 fill l'averaier, 'the sons of the devil'; for omission 
of prep, see XIV. n. 58. Aversier (popular term for the devil as 
distinct from the ecclesiastical term diable) comes regularly from Lat. 
adversarutm ; adversaire is a learned word. 

6. 11 alqnant, ' some ' ; see XI. n. 78. 

7. quia, i.e. qui Us. — ala atendant /was waiting'; notice how 
completely aller has lost its orig. sense here, and has become a mere 
auxiliary. (See V. n. 65 ; XIV. n. 35.) 8. obedience, learned word. 

9. i. e. let them work their will, they are mad and know not what 
they do.— voil, ' will,' verbal subs, from voloir. — nun savant, cf. nun- 
nuisant, XII. 17. 

10. tendrez, the regular form, since the accent is not on the 
radical ( = L, tenere-habetis), see Introd. § 34 bis. A. 3. The mod. forms 
tiendrai, viendrai, &c. are due to the influence of the present tuns, 

11. fermete, learned word. 

13. la majsnn Den, see I. n. 6 ; II. n. 3 ; XIV. n. 58. 

16. meesmes, adv. ; this word was often confounded with tneesme, 
adj., the adverbial 5 being mistaken for the flexional s of the adj. 
(See IV. n. 73.) 18. l'aventure, 'what would happen.' 

18, 19. Fait lnr 11, Fnnt 11 11, ' says he to them/ « say they to him '; 
in O. F. the pers. pron., in phrases like the present, often follows 
the verb (cf. U. 53, 75) instead of preceding it as now (' leur fait-il,' 
' lui font-ils '). The inversion of the verb fait (in the sense of dif) and 
the nom., though common enough in the middle or at the end of a 
sentence (cf. 11. 7, 8, 33, 39, &c), is unusual at the beginning (cf. 
11.43, 66). 

33. i. e. they wished to place him in sanctuary.— core sains, see 
Gloss. s.v. Cor} 33. oar, see X. n. 47. 

34. que faire, i. e. ce que (Lat quod) /aire ; for this absolute use 
of relative, see IV. n. 33. — Dens en 1. p., i. e. leave that to God. 

35. Ales ... a chanter, in O. F. the prep, a is often used with inf. 
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to express purpose ; it is, however, sometimes omitted as in mod. Fr. 
(see VII. n. 83). — voa, see XI. n. 46. 

26. La maisnie al Sathan, the use of a to mark possession (cf. 
IV. 49, la nefa eel saint ome; XVIII. 10, la fill* au ret) still survives 
in such phrases as ' un ami a moi/ ' ces livres sont a Pierre ; ' but 
between two nouns the prep, de is now used in this sense (' les livres 
de Pierre '). 

97. ohasouns, Lat. quisque-unus, which must have become quas- 
cunus, cascunus in low Lat — a'espee, see III. n. 38. 

98. i. e. each had a sword in one hand and hatchet in the other, 
the fourth having a two-edged axe instead of a hatchet ; these were 
carpenters' tools the four knights had found in St. Thomas' house. — 
ouignie = Lat cuneatam, see V. n. 177. 

99. In this construction, which is not unusual in O. F., the second 
half may be regarded as a parenthesis ; it would now be introduced 
by a relative pron. — ot, i. e. ily eut, see V. n. 3. 

31. 11 trei, i. e. three of the four (cf. III. 139) ; so les deux, les 
quatre, &c, meant ' two of the three,' 'four of the five/ &c, but could 
not mean 'two out of four or five/ 'four out of six or seven.' 
Constans quotes Corneille (Le Menteur, I. 5) : 

' J'avais pris cinq bateaux pour tout mieux ajuster : 
Les quatre contenaient quatre choeurs de musique.' 

39. Le traltur le rei, see n. ia. 

35. quiers from querir ; see Introd. § 94 6& A. 2. 

41. tana, see IV. n. 137. 

49. sur mei, i. e. what do you want with me \ 

43. Fait Belnala, see n. 18. — fila lira, 'son of U./ (see n. 19), 
whence Eng. FitaUrse. 

45. See n. 39. — en vendrei, see XIII. n. 40; and n. 68 below. 
For the form vendrez, see n. 10. 

59. traltrea, see Introd. § 19. C. note 3, p. xxxi. 

53. fait U B., see n. 18. 59, A la mere Deu, see n. 19. 

69. Assolez, imper. from assoldre, Lat absdlere for absolvere. The 
group fr, formed by the loss of an atonic vowel, at the time when / 
still retained its consonantal sound, inserted a euphonic d: absdlire, 
absofre, assoldre; then, by the law that / between a vowel and a 
consonant is vocalised into u which combines with the preceding 
vowel, we get absoudre. This vocalisation of / into m, which is one 
of the characteristics of French phonetics, took place at the com- 
mencement of the twelfth cent., but it is not always graphically so 
represented in MSS. (cf. XI. 97, saumes, sautier; 43, autel; XIII. 6, 
autrui; 94, vousisse; ifli, leaument; 189, mautalant; &c.). 

Ff 
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65. A oscire l'unt . . . maneoie, the pronoun in mod. Fr. precedes 
the verb of which it is the object (' ils ont menace* de le tuer *). 

66. Fait il, see n. 18. 68. join en . . . aler ; see XV. n. 22. 

69. 90 que faire deves, ' what you are going to do ' ; devoir in this 
and similar expressions is hardly more than an auxiliary; Cf. the 
similar use of aler (V. n. 65). 

70. a la mort, i. e. in their mortal danger. 

71. Bins! avint de D., ' thus did it happen to God.' — ala orer, see 
VII. n. 83. 

73. Le. til qui le quistrent li comencierenl a crier. 

74. Nasareus, three syllables. 

75. Fist lor D., see n. 18. — en laissies aler, see n. 68. 

78. sur le eol Willaume, ' on W.'s shoulders ' ; see n. 12. 
84. coveneit . . . livrer, cf L 89, and see XI. n. 76. 
94. il n'a, see V. n. 3. 

no. La cause saint' Iglise, ' the cause of the Church/ see n. 12. 
116. This may mean either that he cut off the top of the mitre, or 
the top of his scalp. 

119. dras, see XVII. n. 55. 195. Que, Le.de sorte que, * so that' 



XXI. 
TRANSLATION OF THE BOOKS OF KINGS. 

[Add : Cf. Samuel Berger : La Bible fran false au Moyen Age (Paris, 
1884), pp. 51 ff. — Romania, Tom. XVII. pp. 121-144.] 

This version is very free, and there is reason to believe that it is 
based upon an older metrical version, as traces of rime are by no 
means uncommon. 

For the Anglo-Norman dialect see Introd. § 7. 

I. prophetea, learned word = La t prophita (accented Lat /before 
single consonant regularly becomes 01, cC sitam = soie, habere = avoir) ; 
the s of nom. sg. is due to the analogy of subs, in -us of and Lat. 
decl (See Introd. § 11. A, B.) 3. s*en vint, see XV. n. 92. 

5. milie, dissyll., see IV. n. 150; tnilie^LsX. millia (see V. n. 177), 
mil (1. 6) = Lat mille. 

10. peonies (see Introd. § 15), a direct trans, of Lat pessimus. 

II. 90 . . . que, see XV. n. 97. 14. vendrei, see XX. n. 10. 
99. requier, see XX. n. 35. 

93. truissent, subj. from trover, formed on analogy oipuissent. 
39. sunt mult munted, ' have greatly increased.' 
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31. durrai, see IV. n. 69. — as vassals, Ac., a Latinism, « viris quos 
nescio unde sunt.' 

34. respuns, (indecl., see Introd. § 13), learned word = Lat respon 
sunt; n before s disappears in French, e.g. spose (IV. 53) — Lat. 
sponsanu 36. meime, see XX. n. 16. 

37. al guarder, ' in order to watch over ' ; see XX. n. 95. — bien 
here renders Lat quasi; trans. ' nearly 400 men.* 

39. Un, grammatical error for uns (Lat unus), cf. VIII. n. 1. 

41. cuntraried, see IV. n. 4. 46. que, L e. ce que. 

55. mot ne sunad, this expression is preserved in the mod. ' ne 
sonner mot* 

56. Cume, ' when ' ; c£ L 65.— eate vus, see Gloss, s.v. Es.* 

58. oele, see II. n. 93. 59. Fiat D., cf. L 96, and see XX. n. 18, 19. 

60. que furent Nabal, ' which belonged to N.', see I. n. 6. — rien, 
it is easy to see from this use of the word how mod. rum gets its neg. 
sense. 6a. remain t, see II. n. 6 ; IV. n. 98. 

63. vienge, see V. n. 177.— doit, see XX. n. 69. 

67, 68. join oeat peoohie . . . que tu fraa.— venge, see V. n. 55. 

75. vit, 'lives.' — aneme, see V. n. 10. 

76. voises, see XIX. n. 196.— ocisiun, learned word. 

81. remaindre, from L. remdnirt; remanoir^'L. rentanire. See 
Introd. § 94 bis. A. 

83. las batailles Nostra Seignur, ' the battles of our Lord God ' ; 
see I. n. 6. 84. les, pleonastic, see V. n. 197. 

99. conscience, learned word. — plurraa, see IV. n. 69. 

96. Beapundi D., see n. 59. 

108. ctinvlvie, three syllables, see V. n. 10. 

199. dea saris man seignur, * of the servants of my lord ' ; see 
n. 83. 



XXII. 

DIALOGUES OF POPE GREGORY. 

For the dialect see Introd. §§ 8, 9. 

1. de grasoe Benoiz et par nom, i.e. he was Benedictus 
( «= blessed) in grace and in name. 

9. portat, the final t persisted longer in the Burgundian dialect 
than elsewhere, even before a consonant, cf. governat (1. ai), conversat 
(L 93), cariteit (1. 97), brisiet (1. 30), &c. ; see IV. n. 99. 

3. par oonatumea, ' in morals.' 

r f 2 
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4. corage, ' heart,' see VIII. n. 15. 5. despitat, see n. a. 

6. el tens, see Gloss, s. v. Temps.— useir = Lat. usare; one of the 
characteristics of this dialect is the representation of Lat tonic a 
by ei, cf. neiz, contreie, entreie, &c— neia, the e here represents ts, 
the final t of the past part, (see n. a) + flexional 5. — lingie = Lat. 
Uneatam ; cf. cuignie, XX. n. 38, and see V. n. 177. 

7. liberaz, i.e. liberals, liberaus, the final z here representing Is, 
#5; cf. maz (1. 53), vaz (L 93), iciz (1. 24), ?k«* (1. 3a), &c (see XIV. 
n. 30). 8. de son pere, ' by his father/ 

9. pluisors = Lat. plusiores for pluriores, freq. used as subs, with 
art. in O. F. as here (cf. V. a6, 81) in the sense of ' the majority/ 
hence 'very many.' 

10. oui, direct object, see I. n. 10 ; IV. n. 7.— par ke . . . ne, 'lest.' 
ia. trestoz, see IV. n. 124. — Gieres, perh. from Lat ergo + 

adverbial s (see IV. n. 73). Ergo - ierg, jer, gier; cf.igo-jt, gie 
(I. n. 3). 

13. despitiez les estuides, laissie la maison, absolute construc- 
tions in imitation of Lat. abl. abs. 

14. plaisir, regularly from placere; plaire comes from pldctre. Cf. 
teisir, taire f from Lat. tacere, tdcert ; and loisir, hire, from Lat. licere, 
licere. 

15. sainte conversation, ' monastic life ' ; conversation, learned 
word. — alat, see n. a. 

16. nient saohanz, nient apris, = Lat. nesciens et indoctus ; cf. 
similar use of nient in 11. 67, 68. 17. oui, see n. 10. 

18. raoontanz qnatre disoiples, abs. construction, see n. 13; 
trans, 'from the narrative of four disciples.' — loist (= Lat licet) a 
savoir, direct rendering of Lat. scilicet (= scire licet). 

ao. pluisors, here adj. ; cf. n. 9. 

aa. congregation, learned word. 

33. la cele ... en oui, ' the cell in which ' ; instead of qui here 
lequel would now be used, dans laquelle. The use of this latter did 
not become general in French until towards the fourteenth cent 

34. ioiz, i. e. icils ; see n. 7. — laissiez les estuides, see n. 13. 

q$. amevet, see Introd. § 9 ad fin. This impf. in -eve is the direct 
etymological equivalent of the Lat. -abam\ the loss of medial b 
gave rise in the Northern dialects to the forms in -eie, -ou, -oe, -oue. 

37. pluisors h. homines . . . soi detenanz i., Latinism as in 1. 34 ; 
see n. 13.— cariteit, see n. a, 6, 79. 

38. soi, see IV. n. 47. — demorevent, see n. 35. — bieneurous, mod. 
bienheureux, where the k is doubtless owing to a confusion with heure 
= Lat. horam. 39. Perron, see VII. n. 17. 
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30. Del tamia, ' concerning the sieve/ see IV. n. iaa. — refermeit, 
see n. 6. 

31. proiat, for the transformation of medial c, see II. n. 6. 

39. a purgier, see XX. n. 35. — quels, i. e. queils, see n. 7 ; for 
ei = Lat. a, see n. 6. 33. laissiez, see note on tieis, n. 6. 

34. brisat, * was broken ' ; briser is no longer used in neut. sense, 
save in speaking of waves breaking (Us vagues briseni), or in heraldic 
phraseology. 

35. manes = Lat mdnu-ipsa, a having disappeared as in or = or a, 
sor = supra. — repairanz, ' on her return.' 

36. oul, see n. 10. 

37. presteit avolt prie, ' had borrowed/ literal rendering of the 
Lat. prestitum acctptrat. 38. plus, see Gloss, s. v. Piu. 

40. sol donat, cf. 1. 38, and see IV. n. 47. — orison, a weakened 
form of omson (= Lat. orationem), where diphthong « is due to the 
combination of the i with e produced by the Lat. a ; the form oraison 
has been remade (Constans). 

47. par ke, ' in order that * ; cf. 11. 10, 76. 

48. devoient venir, ' should come ' ; see XX. n. 69. — perfection, 
learned word. 

51. huisses = Lat. ostias,see IV. n. a6. 53. maz, see n. 7. 

54. 55. lasseis, sorleveiz, see n. 33. 

55. il fuiana . . . requist, when the pron. in nom. is separated 
from the verb in O. F. the subject form is retained as here, whereas 
in mod. Fr. the oblique form is used. Similarly instead of il le fit 
\\i\-meme one can say in O. F. il meime U fist. A relic of the old 
usage is preserved in the legal formula je soussignr, &c. 

56. eeoreit, see n. a. 

57. pros vint leues, * nearly twenty leagues.' 

59. aigne (L. acquam), this form survives in aigu*- marine, Aigues- 
Mortes, aiguure, ewer, &c See XXVIII. n. 1. — soi oolt, see n. 40. 
6a. Oul, gen., 'whose wish.' 

65. lint = Lat. licuit; cf. foist, 1. 18. 

66. donat soi, cf. n. 40. 

67. 68. nient conns, nient Ions, cf. n. 16. 

70. az oes, see n. 7. 

71. oelui, i.e. lo pain. — portoit Benoit, 'he took to B.,' see I. 
n. 6. 

7a. de la oele Bomain, ' from the cell of R.,' see I. n. 6. 

74. longe «= longam ; mod. tongue comes from a form longuam (cf. 
langut = hnguam). — loiet = Lat. ligdtum, see In trod. \ 34 bis. A. 3 ; 
for the transformation of medial g, see II. n. 6. 



Digitized by VjOOQ IC 



438 Notes. 

76. par ke, see n. 47. 

79. eariteit, learned word ; the pop. form is cherte. 

80. refection, learned word. 

83. Bomain voloit cesseir, * wished to give rest to R.' 
85. clarteit, see n. a. 

89. sera, see XVII. n. 55. — oruoiez, see n. 33. 

90. enhelement, * quickly/ perh. another form of isnelement. 

93. vaa, see n. 7. 

94. il, see n. 55— faite l'orison, 'prayer having been said,' 
Latinism ; cf. n. 13. — orison, see n. 40. 

96. venua, see n. 33. 

97. il, pleonastic, see V. n. 127. — mangier, subs. ' food.' 
10a. pasoaz, see n. 7.— resurrection, learned word. 
103. covient abstenir, see XI. 76. 

in. i. e. mueit de la b. p. a la gxasoe de p., 'converted from evil 
thoughts to, &c. f — pieteit, see n. a. 

113. oonus, see n. 33. 

113. fait est ke, ' it came to pass that,' literal trans, of the Lat. 
factum est ut. 

XXIII. 

ELYES DE WlNCESTREi L'AFAITEMENT CATUN. 
For the dialect see Introd. % 7. i 

A. 

1. Ki, see IV. n. 3a. 

a. Catun, incorrect form of nom. borrowed from obi. Catdtum; 
cf. Catuns, 1. 8, which is a nom. remade from obi. form (see Introd. 
§ 1 a. B.) 3. S'en, i. e. si en; see Introd. § a6. A. b. 

4. Oil, the dem. for pers. pron. here resumes the implied ante- 
cedent to ki, 1. 1. — rumana, see X. 116. 

6. Qui, direct object, see I. n. 10 ; IV. n. 7. 

7. translator, learned word. 8. Oatuns, see n. a. 
9. plusurs, see XXII. n. 9. 

17. curage, ' heart, feelings,' see VIII. n. 15. 
19. issi . . . Que, ' in such wise that.' 

37. Si = Lat. sic, here expletive. — dels (i. e. de els) eshauoier, ' to 
exalt them.' 
3a. a qui, see IV. n. 7. — rien, in its orig. sense, 'anything.' 

36. receu as, see XIII. n. 3. 

37. n*aproeier, 'do not come near 1 ; instead of imper. with a 
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negative the inf. is often used in O. F., as in Ital. (fion fare tost) 
and in certain instances in mod. Fr., e.g. ne pas entrer, ne pas 
fumer, &c. 

40. greingnur = Lat. grandiorent, see V. n. 177 ; for the synthetic 
comparative cf. menur, 1. 49, and see Introd. $ 15. A. 

49. Qui, i.e. eel qui, see n. 1. — menur (see n. 40) de tei, 'inferior 
to thyself ; de and que were used indifferently in O. F. after com- 
parative, de is now only used with nouns of number, plus de six 
ans, plus de mUle livres de rente, Cf. the use of Ital. di after com- 
parative. 

B. 
5. taiair, see XXII. n. 14. 

90. La rien, ' the thing,' see A. n. 39. 

91. Ja si ohiere ne seit, ' however dear it be.' 

99-94. The meaning of these three lines varies with the punctua- 
tion ; a better sense than that implied by the punctuation of Stengel 
(as in text) may be got by placing comma at valeir, and removing 
that after guart. 

96. Suluno 90 que, for the pleonastic pron. see XV. n. 97. 

97. se vunt, see V. n. 90. 33. Me ereire, see A. n. 37. 
33, 36. olaime, aime, see IV. n. 18. 

37. de, ' on account of ; see IV. n. 44. 
39. voille a Lat. voliat, see V. n. 177. 

41. Si tu Pas, &c, ' if thou at all carest for him.' — alques = Lat. 
aliquid + adverbial s, see IV. n. 73. 

45. muet, from mouvoir; see Introd. $ 94 bis. A. 4. 

XXIV. 

JORDAN FANTOSME: CHRONICLE. 

For the dialect see Introd. $ 7. 

I. de, ' on account of,' see IV. n. 44. — lur seignur, ' of their lord,' 
i. e. the king ; see I. n. 6, and XIV. n. 58. 

4. En pur le rei, ' on account of the king.' 

7. ure culcheur, ' bedtime.' 10. suflert ot, see XIII. n. 3. 

II. treis jors, ' during three days,' see IV. n. 101. 
19. pur, ' on account of,' see n. 4. 

13. de jors, de here marks duration of time (cf. 1. 18) as in the 
mod. phrases de tout temps, jamats de la vie, &c— d'errer, ' to travel 
on his way.' 14. II ad fait . . . que sage, see V. n. 97. 

18. d'ure, see n. 13. 90. ehamberlens, see XVII. n. 55. 
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95. en eire, ' at once/ 

30. parolent, from parler; see Introd. $ 94 bis. B. 

31. eel, see II. n. 33. 

35. Hume Bandulf, ' the man of R.,' see I. n. 6. 

40. salt, i. e. saut, from sauver. — maint, see II. n. 6. 

41. i. e. thyself first and then thy friends. — vostre oors, periphrasis 
for vus, not uncommon in O. F., cf. XXVII. 95 ; LVIII. 184. 

49. petit, see X. n. 76. 51. part, see Gloss, s.v. Par. 

60. premerein, freq. used in O. F. where premier would now be 
used. 63. la vostre merci, ' of your grace/ cf. IV. n. 107. 

75. si's, i. e. si les. 80. Damne-De, see III. n. 1. 



XXV. 

MYSTERY OF ADAM. 

For the dialect see Introd. § 7. 

9. et tu, sc. es venue ; cf. 1. 78. 

3. Jo vols querant, ' I am seeking/ see V. n. 65. — t'onur, see IV. 
n. 75. 4. dunge «= Lat. doniat; see V. n. 177. 

5. a, i. e. ilya; see V. n. 3.— jo ai, one syllable ; see Introd. § 26. A. b. 

6. de parals, i. e. of God ; for omission of art. see V. n. 64. 

10. de rien, * in no wise ' ; see IV. n. 199. 

11. Oeleras m'en P, * will you keep my secret ? ' 
13. Iert desoovert P, ' will it be betrayed ? ' 

18. serra, perh. from sedere-habet ; the fut. formed from essere 
would be estrai. 90. sera, see XVII. n. 55. 

99. Oar, see X. n. 47. — prenge = Lat. prendiat, see V. n. 55. 

96. Que, i. e. qui. 

97. li Oriatur, obi. form instead of nom. Criere. 

98. il, see XXII. n. 55. 

30. i. e. you are full of good sense. — eorrage, see VIII. n. 15. 

39. Ore i ait fai, i. e. let there be confidence between us. 

33. Kil, i. e. ki le.— deit, see XX. n. 69. 

36. ITa, see V. n. 3. 

39. aeoint, see XXXII. C. n. 31. 

44. II, for the pleonastic use of pron. cf. V. n. 197, and XV. n. 97. 

45. grace de vie, ' the gift of life/ 
51. mont, see XXXIV. n. 919. 

59. Del aoverain (mont), &a, i.e. of the world above and the 
world below. — parfont, see V. n. 7a 
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53. quanque a estre, ' everything that has being, exists.' 

54. mestre, here fern., ' mistress/ 

56. The latter part of the Lat. rubric here seems corrupt. — sol le 
veer, ' the mere sight of it.' 

57. manges = Lat. mdnducas; see n. 71, 97. 

59. Primes, for adverbial s, see IV. n. 73. — Adam, 'to Adam,' 
see I. n. 6. 64. le euer o., obi. case instead of nom. 

66. Note that de is elided here in both instances. 
68. Me oreire, see XXIII. A. n. 37. — Jol ferai, i. e. I will taste it. 
The MS. reading of this and .the next line seems to be corrupt ; it 
has been emended as follows : 

i D. Ne creire Adam senz nul esgard. 
E. Jo le ferai. D. Quant? E. Suffrez moi, &c.' 

71. Manjue »= Lat. manduca, from mangier = Lat. tnand&cdre ; see 
Introd. § 04 bis. B. 

72. i. e. to delay would be childish. 

74. mal should be mats, nom. 76. Ne oreire, see n. 68. 

78. St tu comentP, i. e. and how do you know that? For similar 
omission of verb cf. 1. a. — ol Pai, c£ XIII. n. 3. 

79. Del veer, * on seeing him,' lit ' on account of seeing him ' ; for 
this use of de cf. IV. n. 44. 80. saver, ' opinion.' 

8a. ' In nothing so far as I know it,' i. e. in no wise ; cf. 1. 10. 
83. Nel laisser, see n. 68. 

87. Tel paltonier, object of voil ; trans. * I do not wish such a 
scoundrel as has done this ever to have anything to do with you.' 

88. Ne voil . . . ait, for omission of que, see V. n. xai. 
90. bien, adv. not subs. ; join 90 . . que, ' that which.' 

93. duit, see XXXII. C. n. 31. 

94. i. e. in putting it off you are acting like a weak man. — fais tu 
que las, see V. n. 37. 

97. manjerai =» Lat. manducdre-habeo\ see n. 57, 71. 
103. eler veant, see III. n. iao. 

108. en mult bon ore, * auspiciously ' ; cf. the mod. phrase, a la 
bonne heure! 

no. n'en poe* redoter, ' you have nothing to fear from it.' 



XXVI. 

CHRESTIEN DE TROYES : PERCEVAL LE GALLOIS. 

For the dialect see Introd. § 8 ; for the versification see Introd. 
§a6. 
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1-5. Cf. the commencement of Chaucer's Prologue to the Canter- 
bury Tales. 

3. oil oisel, this use of dem. pron. for the definite art is freq. in 
O. F., cf. Ch. de Roland, 1. 700, 'Par mi cele ost flint mil graisles 
suner.' — latin, ' language. 1 Latin being the language of the learned, 
the language par excellence in the Middle Ages, the word lattn came 
to be used of language in general ; cf. Dante's similar use of latino. 

5. rienfl, the 5 here is due to the analogy of subs, in -us of and Lat. 
decl. (see Introd. § 11. B). 

8. ne li fu paine Que 11 ne, &o., i. e. he lost no time in saddling 
his horse, &c. 

9. Que il, for non-elision of que see Introd. § 96. A. b. and cf. 11. ao, 
28, 56, 6a, 87, iai, 137, 144, &c. 

1a. aa mere, 'of his mother' ; for omission of prep, see XIV. n. 58. 

15. li ahauoient, for non-elision of li see Introd. § a6. A. b. 

17. en entre, see XV. n. aa. 

19. Por, ' on account of ' ; cf. XXIV. 4, 7. 

ao. que il, see n. 9. 

24. ' he removed the bridle from his horse ' ; for omission of prep, 
see XIV. n. 58. 38. rain = Lat. rami; see II. n. 6. 

39. li haubero, see IV. n. a6, 6a. 

4a. vienent, see Introd. § 34 bis. A. a. — le pas, cognate ace., see 
V. n. 15a. 43. m'arme, see III. n. 38. 

46. riens, see XXXII. D. n. 14. 47. moi, see IV. n. 47. 

51. ferrai, from/mr, ' I will strike'; verbs of the 3rd conj. whose 
radical ends in r freq. drop the 1 in the future and cond., cf. garra 
from garir, XLI. 224 ; tnorroit, from mourir, XIV. 93 ; querrai, from 
querir t &c. 5a. port, see XXXII. C. n. 31. 

67. Dex, see XIV. n. 30. 

73. li angle, for non-elision see Introd. § a6. A. b. 

76. Damledieu, see III. n. 1. 83. aouerrai, see IV. n. 69. 

87. orisons, see XXII. n. 40. 88. li avoit, see n. 15. 

99. aleuie, cognate ace, see n. 4a. 

no. Oar fosoe-jou, 'would I were'; see VII. n. 69. 

117. Enquiert, from enquerir; see Introd. § 04 bis. A. a. 

137. oe est, for non-elision of ce f see Introd. $ a6. A. b. 
131. fiert, see n. 117. 

138. n'ai jou ke faire, see IV. n. 3a. 145. oe est, see n. 137. 
151. tea, i. e. U les. — apragne, pragne, see V. n. 177. 

153. acorfc, see n. 5a. 158. nus, see XVIII. n. 45. 

16a. 8*en vinrent toute la porriere, see VII. n. 4a. 
175. Ois, see II. n. 33. 
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XXVII. 

RAOUL DE CAMBRAI. 

For the dialect see Introd. % 9. 
1. a verb seems wanting, see footnote. 

a. Iii fil H., ' the sons of H.' ; for omission of prep, see I. n. 6, 
and XIV. n. 58. 5. avoit, ' there was ' ; see V. n. 3. 

7. nonnains, see Introd. § 11. C. 

8. doivent, see XX. n. 69. 9. n'a, see n. 5. 

16. i. e. it was grievous to those whom it should have helped. 

17. Dis (.X.), i.e. ten inhabitants of the town. 

18. lies .II., i. e. two of the three ; see XX. n. 31. — ont mors, see 
V. n. 309. — par leur grant enoombrier, i. e. to their grievous hurt, 
cf. 1. 104. 90. atargier, see V. n. 55. 

aa. Son droit signor, * of his rightful lord ' ; see n. a. 

35. Damerdien, see III. n. x. — ton core, i.e. thee; see XXIV. n. 41. 

a8. Toi, see IV. n. 47. 

30. ne . . . ne, ' either ... or* ; see VII. n. 96, and cf. the use of 
nul for aucun, XVIII. n. 45. 

31. garroit, from garir; see XXVI. n. 51. 

34. Mort m'i efisent, ' they would have slain me there ' ; see 
n. 18, and XIII. n. 3.— saint B., gen. ; see n. a. 

40. Diei, see XIV. n. 30. — alt, see XIV. n. 5a. — oomparront, 
from eomperer; see IV. n. 69. 

43. tant lea ol prisier, ' I have heard them numbered at as many 
as that/ 45. xniex, see n. 40. 

46. ooignies, cf. XX. n. a8, and see V. n. 177. 

50. i. e. the burghers could do nothing beyond being furious. 

56. join molt . . . dea gens. 

57. rema8U=Lat. remansututn, from remanot'r, which also has the 
regular pp. remt's =Lat. remansum ; the pp. in -utum is prob. due to 
the analogy of those in -atunt and -itum. 

58. i. e. not a soul is left in the town who does not come. Note 
the plural verb (soienf) due to the idea of plurality contained in the 
negative tCa home, the meaning being that ail came. 

60. mal li est avenu, pres. for fut. as in Eng., ' if they find R., he 
is a dead man.' 61. jovene, dissyll. ; see IV. n. 150. 

65. valisant un festn, ' the value of a straw ' ; valisant is here the 
neuter gerundive used absolutely, cf. XLI. 137. 

69, 70. * Faithlessly has R. kept the agreement between the abbess 
and himself/ 
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71. lie jop, ' on that day ' ; see IV. n. 101. — lor, i. e. to the nuns. 
73. L'enfes Bender, * the young B/ 76. Por, ' because of.' 

78. por Bains l'arsevesohle, see IV. n. 13. — ' he swears he will 
not fail to burn them every one before night-fall/ 

80. lie fa cria, ' he called for fire.' 

81. oes sales ... oil planohier, see XXVI. n. 3. 

85. ot Maroent flanoie, ' he had pledged his word to M.' 
87. Le jor, ' on that day ' ; see n. 71. — tant par, see IV. n. 134. 
89. The meaning of this line as it stands seems to be : 'if they (the 
nuns) had distrusted (i. e. not trusted) him (Raoul) they would never 
have set foot in (i. e. taken refuge in) the monastery.' The edd. sug- 
gest Sis desfiast, of which they offer no satisfactory explanation ; but 
no alteration of the text seems called for, as the MS. makes suffi- 
ciently good sense. 96. oes loges, see n. 81. 

99. i. e. the melted grease increases the fury of the fire. 

100. Fiert soi es tors, ' (the fire) leaps up on to the towers.* — soi, 
see n. 38. 104. par molt, Ac., cf. 1. 18. 

107. oovint, see XI. n. 76. — a flairier, see Gloss, s.v. Flairier. 

1 ia. Eapee traite, 'with sword drawn,' absolute construction in 
imitation of Lat. abl. abs. Cf. XXII. 13, 94. 

114. De tant 00m, ' by as much as 1 ; see IV. n. 5. — The sense is, 
' no one could approach within a spear-throw of the fire.' 

117. estendue oouohier, ' lying stretched/ 

iao. li enfes, ' the young man/ cf. 1. 73. — for non-elision of it see 
Introd. § 36. A. b.— Molt grant folie qier, ' my quest (to save my 
mother) is sheer madness/ 

iai, 134. li ara, ne aidier, for non-elision see Introd. § 36. A. b. 

135. join Dex . . . qi, &o. — doit, see n. 8. 

136. BJ!, see IV. n. 138. 137. avant, 'henceforth/ 
138. Se or, for non-elision see Introd. § s6. A. b.— ceste honte, h 

aspirated, hence no elision, see IV. n. s6, 6s. 

130. Tel duel demaine [que] chiet, Ac. — demaine, see Introd. 
% 34 bis. A. 3. 

133. s*en ala oonsellier, see VII. n. 83. 

XXVIII. 

JEAN BODEL : CHANSON DES SAISNES. 

For the metre of this piece see Introd. $ 36. A. 
1. aigue = Lat. acquam, see XXII. n. 59; the form awe, eave, later 
eau, comes from Lat. aquam. — lea, see XVI. n. 39. 
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6. Plus de .V. lines, for the use of de after comparative, see XXIII. 
A. 49. 

7. qi, for this absolute use of rel. pron. see IV. n. 3a. 

8. Saisne, see Gloss, s.v. 

10. Ltd sisisme de roia, i. e. himself and five other kings ; cf. VI. 
n.26; XLIII. n. 98. 

11. A lui, 'with him.' — eachas, from eschac, esckec; for the loss of 
palatal (c) before s of flexion, see XVII. n. 55. 

ia. Senile, the (second) wife of Wittekind.— do jeu . . . aprise, 
4 skilled in the game ' ; cf. VIII. n. 3. 16. aive, see n. 1. 

17. tex, see XIV. n. 30. — 1'en, for the elision of li before en see 
Introd. 96. A. b. 18. D'ire et de m., see IV. n. 44. 

93. li oat, for non-elision of li see Introd. % 96. A. b. 

94. aport, see XXXII. c. n. 31. 95. a, ' with.* 

96. parfonde, see V. n. 70. 99. N'a baron, see V. n. 3. 

30. Mahom, see V. n. 79. Note that the Saxons are regarded as 
Mahometans like the Saracens, who in their turn were looked upon 
as pagans. (See Gloss, s.v. Saisne.) 

31. Par tans, ' in due time.' 

39. oorage, see VIII. n. 5. — je, for non-elision see Introd. § 96. 
A. b. 33. li serai . . . anoontre, ' I will encounter him.' 

39. join molt . . . sovant. 40. qnerroies, see XXVI. n. 51. 

41. Ooloigne, see V. n. 177. 44. eruex, see n. 17. 

48. Noiant, here adv., ' in no wise.' — oil . . . oist, i. e. Pepin . . . 
Charlemagne. 

49. n'i va si povremant Q'il n'ait . . ., ' he does not go so poorly 
supported, but that he has . . . ,' i. e. he has such a large following 
that he has . . . 

51. dus, i.e. dues; see XVII. n. 55. — plus de .0., see n. 6. 

59. duremant qualifies both ante* and struts, * he is well beloved 
and well served.' 

53. Molt sai de, * I am well acquainted with ' ; cf. n. 19, and 
VIII. n. 3. 56. de C, * on account of ; cf. IV. n. 44. 

57. poise, see IV. n. aa.— qu'est, either qui est (see Introd. § 96. 
A. b), or que est l because he was.' 

61. 'If you are going to deliberate, don't take long about it.' — 
dois, see XX. n. 69. 

69. A .II. moa, * in two words.' 

63. te oombat, for this reflective use of neuter verbs see V. n. 90. 
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XXIX. 
RICHARD COEUR DE LION. 

[Add : Cf. Jules Brakelmann : Les Plus Anciens Chansonmers 
Franfais (Paris, 1870- 1891).] 

This song is written in stanzas often ten-syllabled lines, divided into 
groups of five by lines of six syllables, these short lines having the 
same rhyme (in -is) throughout. The rule as to the pause or cesura 
is the same as in the epic ten-syllable line (see Introd. § a6. A. a), 
i.e. it comes at the fourth syllable, and a feminine (unaccented) 
syllable is admitted at the cesura which does not count (e. g. in 11. 9, 
10, 19, ao, aa, a8, 39, 35). 

1. pris, 'captive.' 

5, 6. i. e. it will be a disgrace to them if for want of ransom I remain 
two years a prisoner here. 

7. Oe . . . que, see XV. n. 37. 

9. For the metre of this and similar lines (with extra fern, syllable 
at cesura) see prefatory note above. 

10. Cui, ace. ; see I. n. 10. — pop avoir, i. e. for want of a ransom. 

14. mors ne pris, ' neither a dead man nor a prisoner * ; cf. 
XL. 88. 

15. por or ne por argent, for this use of ne for on see VII. n. 96. 

16. Molt m'est de moi, ' it concerns me much ' ; see Gloss, s.v. 
Estre 1 . 

17. Capres, Ac., ' since after my death.'— for reproohier, Brakel- 
mann reads reproche. 

ao. 11 miens sires, ' my liege lord,' i. e. the French king, Philip 
Augustus, who intrigued with John against Richard during the 
captivity of the latter, in direct violation of his pledge. B. reads 
Quant tnes sires. 

ai. Se 11 membroit de, 'if he bethought him of* ; cf. the similar 
impersonal use of souvenir in mod. Fr. 

35. Oe . . . que, see n. 7. 

a6. Oil, see XXVI. n. 3, and II. n. 33. 

a8. amoient, aiment, see Introd. $ 34 bis. A. 1. — ne . . . grain, 
* not a whit ' ; cf. the expressions ne . . . tnie, ne . . . goutte, and the 
like. og. oil, see n. a6. 

31. cui . . . cui, see n. 10. — ain, see n. a8, and II. n. 6 ad fin. 

3a. Oes . . . oee, see II. n. 33. 

34. For nen oi oner, B. reads n'oi U cuer. 

35. il font molt qne vilain, see V. n. 37. 
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36. Tant com, for the use of com where que would now be used 
cf. IV. n. 5. 

37-41. 'Countess, my sister, your captive sovereign prays God to 
keep and preserve you, God to whom I appeal and by whose will I 
am a captive. I speak not of her who is at Chartres, the mother of 
Louis.* 

37. Oontesse suer, probably his sister Maud (or Matilda), who 
married Henry the Lion, Duke of Saxony ; their son Otho, to whom 
Richard resigned the Duchy of Aquitaine in 1196, became King of 
the Romans in 1198, and Emperor (as Otho IV) in 1208. 

38. olain, see II. n. 6 ad fin,, and n. 28 above. 

41. La mere Loela, the mother of Louis (afterwards Louis VIII of 
France) was Isabella, daughter of Baldwin V, Count of Flanders. 

XXX. 

BLONDEL DE N&ELE. 

[Add : Cf. Jules Brakelmann : Les Plus Anciens Chansonniers 
FraMfais (Paris, 1870-1891).] 

1. rosignoz, the final x here is merely a graphic sign representing 
us (or vocalised -Is, see IV. n. 5, and XX. n. 62). See XIV n. 30. 

3. riena, see XXVI. n. 5; XXXII. D. n. 14. 

5. Por, ' on account of ; cf. XXVI. n. 19. 

6. fors, see IV. n. 62. 

7. Las, more usually $ las! see IV. n. 128, 134 ; XIV. n. 120. — 
merele, see Gloss, s.v. 

8. mue, ' cage, confinement,' prob. from muer, to change, (of birds) 
to moult, the cage in which falcons, &c, were confined during the 
moulting time being called la mue; from the same source come Eng. 
mew, mews. 9. Tant oomme, see XXIX. n. 36. 

12. Nului, ' no one,' properly obi. form of nul (cf. altrui, from 
altre), here used as nom. Nul in this sense has been replaced in 
mod. Fr. by personne, — qui soit, i. e. qui que ce soil, ' whoever he 
may be.' — For ne le vos porroit dire, Brakelmann reads ne le porroie 
dire, which is preferable, ' I could tell it to no one ' {nului, dat.). 

14. ' except occasionally by mistake/ 15. B. reads riestuet. 

17. Dex, see n. 1. — oar seust, ' if only she knew 1 ' ; see VII. n. 69. 

20. s' amours, see III. n. 38; IV. n. 75. 

21. Note that in this line an extra fern, syllable is admitted at the 
cesura; see Introd. \ 26. A. a. (footnote), and XXIX. prefatory note. 

22. meli conoist, ' best knows ' ; the article (le mieux) would be 
required in mod. Fr. (see V. n. 68). 
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27. reoord, see XXXII. C. n. 31. 

39. For parest tant, B. reads par est tant. 

30. Tant loiale, note that in this line, of the four syllables before 
the cesura the last is unaccented (being fem.), so that the accent falls 
on the third syllable. This feminine cesura with the accent on the 
third syllable has been called the lyric cesura, as it is hardly ever 
found except in lyric poetry. — For Tant loiale, B. reads Et tant hols. 

3a. puisse, i. e.je puisse. 

35. B. reads Non/era il, grant folie. 

39, 40. for loiale, deloiale, B. reads leals, deleals. 

XXXI. 

AUCASSIN ET NICOLETE. 

For the characteristics of the Picard dialect see Introd. § 8. 

Title. d'Auoassin et de N"., 'concerning A. and N.' (see IV. 
n. laa). 

a. vix, see XXX. n. 1 ; cf. tex, 1. 3 ; damoisiax, biax, 1. 5 ; caviax, 
ex, 1. 7 ; &c. 4. Anoaasina avoit a non, see III. n. 31. 

7. lea caviax blons, ' fair hair * ; fair hair and a fair complexion were 
considered special marks of beauty for both men and women in the 
Middle Ages, cf. 11. 8a, 157, and LVIII. 168. 

14. ear pren, see IV. n. 71 ; VII. n. 69. 

15. ale, from aidier; see Introd. § 34 bis, B. 

17. dix, i. e. dius, deus; see n. a. 

18. riena, see XXXII. D. n. 14. — demant, see XXXII. C. n. 31. — 
quant ere c., ' if I become a knight.* — ne . . . ne, ' or ... or * ; for 
the use of ne in sense of ou, see VII. n. 96. 

19. voise, pres. subj. formed on analogy of pres. ind. vois. 

34. Join l'aoata . . . aa Saraaina. — Saraaina, see XXVIII. n. 30, 
and n. 46 below. 35. donra, see IV. n. 69. 

a8. le file aunroiuaun oonte, ' the daughter of a king or of a 
count* ; for this use of a to mark possession see XX. n. a6. — U n'a, 
see V. n. 3. 

39. the second half of this sentence is inverted, the more natural 
order would be que tu riaies safillc se tu vix t avoir. 

30. honours, for the analogical s here see XXVI. n. 5 ; for the 
gender see IV. n. 75. 46. Saisne, see Gloss, s.v. 

48. de haut p., ' of high degree ' ; for non-elision of de see IV. 
n. 6a. 53. s'amor, see XXX. n. ao. 

57. des amors N\, ' from his love for N.' ; for omission of prep. 
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see I. n. 6 ; XIV. n. 58. 59. oar ostes, see n. 14. 

61. pert, see n. 27. 63. le, i. e. her, Nicolete. 

64. de vos, ' concerning yourself ; see n. 1. 

65. ne . . . ne, ' or . . . or ' j see n. 18. 

66. parole, from parler; see Introd. § 24 bis. B. 

81. essor, from essorer, 'to expose to the air/ Lat. txaurare. 

89. blonde la erigne, see n. 7. 

97. laaae !, see IV. n. 128, 134 ; XIV. n. 120. 

10a. Por vos, ' on your account ' ; cf. XXVI. 11. 19. 

105. le ill Marie, ' the son of Mary ' ; see I. n. 6 ; XIV. n. 58. 

113. l'a faite mordrir, the agreement of past part, of /aire when 
constructed with another verb is unusual ; see VII. n. 73. — Qui que, 
'whoever'; cf. XI. 13a. 117, 120. riena, see n. 18. 

118. ne, see n. 18. 

130. vo, see XI. n. 46.— enterries, from enirer, see IV. n. 69. 

134. no vont fors tez gens, ' only such folk go/ — tex . . . con, 
see IV. n. 5. 

135. oil, see XXVI. n. 3; II. n. 23. — totejor, see Gloss, s. v. Jor. 

136. cos . . . oes, see XXVI. n. 3. — vies, from vetus; see XXXVI. 
n. 36. 145. ore . . . argena, see Introd. § 12. A. 4. 

150. vos, see XI. n. 46. 

157. de, ' on account of ' ; cf. IV. n. 44. — o le vis oler, i. e. with 
fair complexion, see n. 7. 

166-170. This substantival use of the inf. is characteristic in O. F. 
173. cult, see n. 27. — vis, from vif\ see XVII. n. 55. 

XXXII. 

ROMANCES ET MOTETS. 

A. 

1. lea, see XVI. n. 39. 

3. Siet = L. sedit'f see Introd. § 24 bis. A. 2. — fllle a roi, see XX. 
n. 26. 6. amors, fern. ; see IV. n. 75. 

21. de son per* maisnie, ' of her father's household ' ; see I. n. 6 ; 
XIV. n. 58. 

28. Doxies moi, aire, for the extra unelided fern, syllable here see 
XXX. n. 21. 

29. revengne = Lat. rwmiat, see V. n. 177. 32. See n. 28. 

B. 

2, 4. desploie (Lat. cU-txplicaf), ohastoie (Lat. casttgaf), for the 
formation of the diphthong see note on raneiet, II. 6. 



Digitized by VjOOQ IC 



45° Notes. 

8. de ooi, ' what for ? * ; cf. IV. n. 44. 
1 a. de coudre, ' for sewing* ; see n. 8. 

33. poise, see IV. n. aa. 

34. pri, from proitr\ see In trod. § 34 bis. A. 3. 

37. 11, the oblique form of the pronoun would be used here in mod. 
Fr.; see XXII. n. 55. 
39. je, for non-elision see Introd. § 36. A. b. 

C. 

For the dialect (eastern) of this piece see Introd. § 9. 

3. amin= ami; the final nasal here has not been satisfactorily 
accounted for. 

5. doneia m'a marit G-arin, ' give me G. for my husband.' 

13. atres (i. e. altres), see Introd. § 14. B. 

33. meur from tnourir; on verbs of this class with variable radical 
see Introd. $ 34 bis. A. 4. 

36. proiet (Lat. precaf), for the formation of the diphthong see 
note on raneiet, II. 6. 

37. Hanrit, the h, being of Germ, origin, is aspirated ; see IV. n. 
26, 63. 

38. Por deu, meire, for this so-called ' lyric cesura' see XXX. 
n. 30. 

31. See n. 08. — trop dout prandre, 'I greatly dread taking'; 
towards the thirteenth cent, the first person sing. pres. ind. of verbs 
in -er took anion the analogy of the second and third persons ; thus 
je chant y je dout become je chante, je dout*. 

33. O'est una marohies, i. e. marriage is a bargain, &c. 

33. For the extra unelided fern, syllable at the cesura see XXX. 
n. 31. — m'amor, see XXX. n. 30. 

37» 38. i. e. marriage is a lasting tie, it is not a bargain that can be 
got out of when you are tired of it. 

39. estuet, see Introd. § 34 bis. A. 4. 

43, 44, 50. For the ' lyric cesura ' in these lines see XXX. n. 30. 

53. si ait, for the non- elision see Introd. § 36. A. b. — ait, dialectal 
form for a. 

55. The non-elision of the last syllable of meire is due to the pause 
at the cesura (cf. LXXIV. B. 4) ; it is the more remarkable here that 
the syllable is unaccented owing to the ' lyric cesura* (see XXX. 
n. 30). 

57. Tout, see IV. n. 134. 63. spoua, see IV. n. 33. 

64. Be m'alst Dens, < so help me God.* This phrase, < si m'alst 
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Dieux' lingered on until the sixteenth cent., thus preserving a trace 
of the old declension long after it had become obsolete. — alst, from 
aidier, see Introd. § 34 Ins. B. 

D. 

1. nolf = Lat. nlvtm; mod. neige comes from nweam just as cage 
comes from caveam. — remaint, see II. n. 6. 

a. Qe resumes quant of 1. 1. — oil here, and in 11. 3, 5, 6, is used 
instead of the definite art. ; see XXVI. n. 3. 

4. Por, ' on account of ; cf. XXX. n. 5. 

9. munt, ' I mount 1 ; see XXXII. C. n. 31. 

10. oil oisiel, see n. a. 

13. La nlle au seignor, ' the daughter of the lord * ; for this use 
of a see XX. n. a6. 

14. riens, this form of the word (with s) is often used both for nom. 
and oblique cases ; the presence of the s is perhaps due to the fact 
that the subs, rien, being freq. used as adv., assumed the adverbial 5 
on the analogy of sempres, vohniiers, &c. (see IV. n. 73), so that a 
confusion arose between the subs, and the adv., a confusion which 
took place all the more readily that riens the nom. sing, of rien is 
identical in form with the adv. Rien = Lat. rem is the only instance 
in which the final m of the Lat. ace. has remained in French. — 
munt, see XXXIV. n. 319. 

15. Do cors et de vis, * in respect of person and face/ 

93. amor, fern.; see IV. n. 75. 24. apel, see XXXII. C. n. 31. 
99. unques = Lat. unquam + adverbial s, see IV. n. 73. 



10. noif, see D. n. 1. is. grove* mi ont, see XIII. n. 3. 

14. oriet from crtver; see Introd. § 34 bis. A. a. 

ao. sorpris m'a, see n. ia. 34. premiers, see IV. n. 73. 



1. no, 'or'; see XXXI. n. 18. 

7. Ghreignor, see Introd. § 15. A. b. 

ao. vont defaillant, on this use of aler as auxiliary see V. n. 65. 

aa. oni, ace. ; see IV. n. 7. 34. no . . . jour, 'never/ 

a6. oomant, ' I commend '; see XXXII. C. n. 31. 

6g2 
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XXXIII. 
SERMON OF ST. BERNARD. 

For the characteristics of the Burgundian dialect see Introd. § 9. 

1. oelebret, the final / persisted longer in this dialect than else- 
where, even before a consonant; cf. issut (1. 3), convertvs (1. 4), enta- 
lenteiz (1. 14), malvestiet (1. 20), mostret (1. 25), &c. See XXXII. n. a, 
and IV. n. 22. — ui = Lat. hodie, see IV. n. 26. 

2. la conversion Saint Pol, ' the conversion of St. Paul ' ; see I. 
n. 6; XIV. n. 58. — maistres des paiens, i.e. the Apostle of the 
Gentiles. — maistres, see Introd. § 12. B. note 1, p. xxxi. 

3. raim — Lat. rami, see II. n. 6 ad fin. 

4. oonvertiz, see XXII. n. 33, and n. 1 above. — ministres, see 
note on maistres, n. a. — devint m. de oeste conversion, i. e. preached 
conversion. 

5-7. i. e. ' for while he was yet in the flesh, but no longer lived 
after the flesh, he converted much people.' 

5. mainte gent, ' much people ' ; maint, which is of Germ, origin, 
is no longer in use save in the phrase ' maintes fois.' 

6. predication, learned word. — sa en ayer, i. e. fa en arriere, ' up 
till then, hitherto/— ayer, weakened form of arier. 

7. en ohar, ' in the flesh,' i. e. living.— veskivet, see Introd. § 9. 
ad fin. The impf. in -ive, which is peculiar to the eastern dialects, 
is the direct etymological equivalent of the Lat. -ibam. The radical 
of the word veskivet is due to the analogy of the perf. vesqui (see 
Introd. § 25. note) - vixi (by metathesis), to avoid the awkward form 
vivivet (Constans).—jtd t dialectal form o(j'a ; cf. lai = la (11. 8, 17, See). 
— mies, plural for mie; or pern, the s is adverbial as in riens (see 
XXXII. D. n. 14). 

8-10. i. e. ' now too when he was living more happily in God and 
with God, he ceased not to convert men by example, prayer, and 
doctrine.' The sense here is very obscure without a reference to 
the Lat. original. 

8. meismes, see XX. n. 16.— lai on, ' at the time when.' — en lay, 
i. e. in God, referring to Deu, 1. 5 ; in the Lat. version Deum comes 
at the end of the preceding sentence, so that it is clear to whom the 
pron. {in ipso) refers. — en ayer luy = Lat. apud ipsum, i. e. ' with 
God.' 

10. oreson, see XXII. n. 40. — meismes, see n. 8. — frequentet 
(see n. 1), ' commemorates ' ; lit rendering of the Lat memoria fre- 
quentatur. 
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11. ke, 'in order that' 15. parfeite, see IV. n. 113. 

16. por nule malice, ' on account of any sin ' ; see XVIII. n. 45. — 
malice, usually fern., here masc. ; c£ 1. 41. 

17. lai ou, see n. 8. — tos enflammes, see IV. n. 124. 

18. en disciples N. S., 'against our Lord's disciples '; see n. a. 

19. nulfl, ' anyone ' ; see n. 16. 90. Id, i. e. qtCU, ' that he/ 
ai. cruyeres, for cruieis, by change of I into r. — feaule, see Gloss. 

s. v. aa. desirevet, see XXII. n. 35. 

33. oners, the 5 here is due to the analogy of subs, in -«s of and 
Lat. decl. — tos envenimeiz, see n. 17. 

27. Iius, from Luc ; for the loss of palatal before 5 of flexion, see 

XVII. n. 55. 

28. cum . . . mervillouse, for this use of cum {comme) see IV. n. 5. 
— bonteia, see note on nets, XXII. n. 6. 

39. defors, see IV. n. 6a. — a moens de, for this use of a see 

XVIII. n. 9. 

30. oonvenaules, the forms in -auU (-avle), -t'ule (-ivle) for -able, 
-iblc (Lat. -abilis, -ibUis), are peculiar to the eastern dialects; cf. 
feaule, 1. ai. 

41. malice, masc., see n. 16. — denoier = Lat. denegare; for the 
loss of medial g and formation of diphthong, see II. n. 6 ; also Introd. 
§ 34 bis. A. 3 ad fin. 

4a. atroveies, on the agreement of past part see IV. n. 4. — 
cruyer, see n. ai. 44. porseuivet, see n. 7. 

45, 48. crucievet, forsennevet, see n. aa. 

5a. ockeson = Lat. occasionem; cf. orison (1. 10) and see XXII. 
n. 40.— esoandle, see IV. n. 33. 53. ouy, ace, see IV. n. 7. 

55. oeos, the e here is prob. intended merely to soften the c. 

58. samblevet, see n. aa. 59. si cum, see IV. n. 5. 

6a. amin, see XXXII. C. n. 3. 

63. Ce semblet (see n. 1), this use of or in neut. still survives in 
such phrases as ce semble, sur ce, ce disant, pour ce /aire, &c, as well 
as in the common constructions with tire used impersonally (e. g. Jest 
vrai, Jest impossible), and with neut. relatives (e. g. ce qui est arrive, 
ce qu'on me dif) ; cf. also the conjunctions de ce que, parce que. 

64. juries, perh. an error (ovjureiz = Lat. (con-)juratus, see XXII. 
n. 6. — menor, see Introd. % 15. A. a. 66. Issue, see n. 4a. 

67. o*est, ' that is ' ; see n. 63. — vioaires, learned word. 

68. presteSy the s here is analogical, see note on maistres, n. a. 

70. Hailas, see IV. n. 128 ; XIV. n. iao. — ke ferons ke, * what 
shall we do since,' &c. 

7a. honors, 'benefices'; cf. III. 36. 
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73. porpriaes, on the agreement of past part, see IV. n. 4 ; and 
cf. 1. 73, where the part, (porpris) does not agree. 

75. conversations, nom. remade on the obi. form (see Introd. $11. 
B). 

77. s'il ne governevent mais k'en oeate sole partle, i. e. ' if they 
only sinned in this one particular ' ; lit. ' if they only governed or 
directed their attention to,* &c. The translation is very free here. — 
governevent, see n. 33. 79. la aemonee N". 8., cf. n. 18. 

81. aunt doneit ... en ookeaon de lait waing, 'are given over 
to the pursuit of filthy lucre.* 

8a. l'aqnest tienent a pitiet, i. e. ' they consider riches rather 
than piety.' 

83. atrnevet, from atrovtr ; see Introd. § 34 bis. A. 4. 

84. en ayer ola «= Lat. apud illos, i. e. ' with them * ; cf. 11. 8. — 
ousenzons, see n. 75. — menre, see Introd. § 15. A. a. 

86. mile, see n. 16. — persecutions, see n. 75. — grids, from grief, 
see XVII. n. 55 ; cf. bries, LXIX. E. 4. 

87. Salveires, see Introd. § ia. C. note 3, p. xxxi. 

89. molt, here used as adv. like mod. beaucoup with prep, de; it 
was freq. also used as indef. adj. — i at, see V. n. 3. — jai aoit oeu ke 
; although * ; cf. LVI. 104. 

9a. oelei, see II. n. 33. — plus cruyere . . . pins griement, for 
this use of the comparative instead of the superlative relative (with 
art.) cf. V. n. 68 ; XXX. n. aa. 

95. reoent, see n. 73. 99. de, ' on account of ; cf. IV. n. 44. 

10a. paxost, subj. pres. 3 sg. of parity (see Introd. $ 34 bis. B) ; cf. 
the similar forms with s, domst y V. aia ; atst, XXXIV. 36. 

105. porseneres N. 8., ' a persecutor of our Lord ' ; see n. 3. — 
porseneres, see n. 87. 

106. raisons, see n. 75. 

109. detraction, learned word. 

113. agrievet, from agrever; see Introd. $ 34 bis. A. 3. 

117. por oeu ke, 'to the end that.' — nons, see n. 33. 

XXXIV. 
LANCELOT OF THE LAKE. 

3. qu'il avoit trov6, i. e. ce q%CU a. /., ' what he had contrived \ 
for this absolute use of the relative without antecedent cf. IV. n. 33. 

4. l'endemain, see XIX. n. 34. 6. riens, see XXVI. n. 5. 
7. tez, i. e. tels, x standing for Is or vocalised is, i, e. us ; see XIV. 
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n. 30; and cf. XXII. n. 7. — la meson lo roi, 'the King's palace'; 
see I. n. 6, and XIV. n. 58. 

11. envoi querre, for the inf. expressing purpose, see VII. n. 83. 

13. voetre pleslr, i. e. ' as you will* 

14. au tref lo roi, see n. 7. 16. Dex, see n. 7 ad init. 
19. en non Deu, ' in God's name ' ; see n. 7. 

36. alst, see XXXIII. n. 10a, and XIV. n. 5a. 

a8. anuit, here and in L 258 in its literal sense ' to night ' ; the 
word is often used in O. F. without reference to its etymology simply 
in the sense of ' to-day/ e. g. anuit en ceste nutty ' to-day at night- 
time/ 99. senpres, see IV. n. 73. 

30. en mi la praerie, see XIV. n. 157^ 

3a. devant oe que, 'before'; devant was used as a synonym of 
avant in all its senses down to the seventeenth cent (cf. X. n. 34). 

33. 00m . . . bien, for comme in this sense que would now be used ; 
see IV. n. 5. 

38. cni, direct object, see IV. n. 7. — en mi le vis, see n. 30. 

47. et G-. se regarde, et here is used very much as si often is, 
simply as an expletive ; cf. 11. 49, 5a. 

51. vendra, see XII. n. 5. 5a. entre, see Gloss, s.v. 

54. de oe que, see XXXIII. n. 63 ; cf. por ce que, 1. 60. 

56. l'eve, see XXVIII. n. 1. 

67. oors, here used in the same way as mod. personne ; see Gloss, 
s. v. Cors 1 . 69. li una de oes dens, see XX. n. 31. 

73. li senesohax Galehout, ' G's seneschal' ; cf. XXXIII. n. 18.— 
fait, i. e. salue, see I. n. 5 ad fin. 

76. oe est il, 'it is he'; in mod. Fr. the oblique form of the 
pronoun would be used here, c'est lui (see XXII. n. 55, and cf. XIII. 
n. 187). 

8a. demant, see XXXII. C. n. 31. 

83. oe estea vos, i. e. c'est vous, for the difference between these 
two constructions, see XIII. n. 187. 

86. que, le.de ce que; cf. n. 3. 

99. nnes armes, on this use of indef. art in plur. see Introd. § 17, 
and cf. XLIII. n. 6. 100. oui, ' to whom.' 

10a. les armes GK, see n. 73.— desreain, for derreain, by dissimila- 
tion ; cf. paste, forpalle, XLVII. 334. 

104. segont, learned word, see IX n. 47. 

no. parmi le oors, see n. 30. 

1 14. fustes vos oe, L e. fut-ce vous, see n. 83. 

135. aim, see II. n. 6 ad fin. and XXXII. C. n. 31. 

136. oontreval let joes, * down his cheeks ' ; see XIV. n. 157. 
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143. amors, fern., see IV. n. 75. 

171. faites, i.e. aimez; see n. 73 ad fin. 

17a. de peor, ' from fear ' ; c£ IV. n. 44. 

173. taut 00m, i. e. autant que, see IV. n. 5. 

175. plus, 'the most'; see XXXIII. n. 9a. 

178. veues, on the agreement of past part, see IV. n. 4. 

1 8a. Join se . . . non, ' except.' 186. meeames, see XX. n. 16. 

19a greignor, see Introd. % 15. A. b. 

194. oe seroit mon, ' it would indeed/ — mon = Lat munde, adv. 
formed from adj. mundus, * clean, clear,' &c. 

aoi. qu'il, i.e. ce qu'il, cf. n. 3. 

304, ao8. si 00m, tel . . . com, see IV. n. 5. 

aio. de rien, 'about netting'; cf. IV. n. iaa.— qu'il, i.e. parte 
quUly c£ n. 86. 

319. monde, originally mont (cf. 1. 34), from Lat. mundum. The 
form monde came into use at an early date, probably in order to 
distinguish it from mont = Lat. mont em. 

333. tos, see IV. n. 134. 

337. que vos ne il, for the use of U where lui would now be used, 
see XXII. n. 55. 

94a voiant Galehout, ' in the sight of G.' The two verbs vebir 
and ofr in O. F. are often employed in this absolute construction. 
As a rule the gerundive (without inflection) is used, but the pres. 
part, (with inflection) is also found ; cf. XLII. 39, ' oianz plusurs,' 
and L. 37, ' oians tous.' 

348. en envoie, on the use of en with verbs of motion in O. F. 
see XV. n. ad. 

354. parolent — Lat. parolant, from parier — Lat paroldre for 
paraboldre. See Introd. % 34 bis. B. 

XXXV. 

MARIE DE FRANCE: LES DOUS AMANZ. 

[Note, By an oversight Marie de France is placed among the 
writers of the thirteenth cent. ; she properly belongs to the latter 
half of the twelfth. See prefatory note, p. 163.] 

On the Norman dialect see Introd. % 7. 

7. Veritas, learned word, the popular form being verte in ac- 
cordance' with the rule that a non-initial short vowel immediately 
preceding the tonic vowel (Lat. veritdtem) disappears in French. — 
Neustrie, properly speaking the kingdom of the West, one of the 
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Frankish kingdoms in the time of the Merovingians. It lay between 
Brittany, the Meuse, and the Loire. 

8. apelum, see III. n. i. 

9. A, 'there is'; see IV. n. 55. 11. eel, see II. n. 23. 
17. nana, see note on cuers, XXXIII. n. 93. 

28. oonsirrer, * to separate, deprive/ perh. only another form of 
constvrer {haX. conseparare) by confusion with consirrer, * to consider" 
(Lat considerate). 

3a. perdue ot, see XIII. n. 3 ; on the agreement of past part, see 
IV. n. 4. 

37. sei, see IV. n. 47. 44. fors, see IV. n. 6a. 

5a. Que, here unelided ; cf. Introd. § a6. A. b. — enmi le munt, 
i. e. halfway up the mountain; see XIV. n. 157. 

58. Fis a un eunte, ' a count's son ' ; for this possessive use of a 
see XX. n. 26. 

61. la curt le rei, ' the king's court ' ; see I. n. 6, and XIV. n. 58. 

63. la fille le rei, see n. 61. 

65. s'amur, i. e. sa amur (see III. n. 38), amur being fern, ^see 
IV. n. 75). 81. 8*amie, see III. n. 38. 

90. Si il, for the non-elision cf. Introd. § a6. A. b. 

91. en sum le munt, see XIV. n. 157. 

103. Salerno, Salerno was famed for its school of medicine in the 
Middle Ages. 107. salve de, ' learned in ' ; cf. VIII. 3. 

113. durra, see IV. n. 69. 

117, 119. revendrez, tendra, see XII. n. 5. 

130. demands, note the non-elision of final #, and cf. 11. 339, 333, 235. 

133. dras, see XVII. n. 55. 

138. Tante s'amie, ' the aunt of his lady-love ' ; see n. 61. — ante 
has also an oblique form antain, see Introd. § 1 1. C. 

147. i. e. [que] Ne It refresckist, &c, see V. n. lai. 

150. Si tost oum, see IV. n. 5. 

151. remeine, see VII. n. 83. 163. ieel, see II. n. 33. 
168. nul, here used in sense of aucun ; cf. XVIII. 45. 

188. criem, see X. n. iaa. — petit, here adverbial, * little ' ; cf. 1. 908. 

190. e'en vait grant aleure, * sets off at a great pace* ; see V. n. 
15a. 195. kar beves, see X. n. 47. 

aoo-a. i. e. I would on no account stop even the length of time 
necessary to drink, so long as I could advance three steps. 

317. pasmeisuns, see V. n. 155. 

339. beivre, note the non-elision of final e; cf. n. 13a 

346. Sarou, from Lat. sarcophagum ; the original form prob. was 
sarqueuf, whence sarqueuv, and by the vocalisation of v into m, 
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sarqueu, serqueu, from which come sarqueil, serqueU (fifteenth cent.)* 
and mod. cercutil, forms due probably to the analogy of ati, plur.yeux. 



XXXVI. 
EVANGILE AUX FEMMES. 

On the Heard dialect see Introd. § 8. For the metre see Introd. 
§ 26. A. 

r. Molt, see XXXIII. n. 89. 

2. paines, see note on mies, XXXIII. n. 7 ad fin, 

5. riens, see XXXII. D. n. 14. 

7. Un . . autre, neut., ' she thinks one thing and says another.' — 
pense, note the non-elision of final e. 

9. raisons, for the 5 here, see Introd. § 11. B. 

13. Horns, the 5 here is due to the analogy of subs, of and Lat 
decl. in -us. 23. que, for non-elision, see Introd. § 26. A. b. 

25. ne for ou, see VII. n. 96. 

26. no ataindre, for non-elision, see Introd. § 26. A. b. 

33. mueve, from tnouvoir; on verbs of this class with variable 
radical, see Introd. § 24 bis. A. 4. 

35, 36. i. e. a man is a fool who loves them without testing them ; 
such an one would make a fine goldsmith (whose business it is to 
distinguish between old and new gold) ! — vies, vies, from L. vetus ; 
vieil comes from veclum for vetlum, vetulum, dim. of vetus. 

37. Ni, see footnote on p. 172. 

38. maint, see note on tnaent, II. n. 6. 

39. 40. i. e. (ironically of course), I could no more be persuaded to 
mistrust a woman than to shrink from putting my finger in the fire 
for fear of being burnt. 

XXXVII. 

CHARDRYi LE PETIT PLET. 

On the Anglo-Norman dialect see Introd. § 7. For the metre and 
versification see Introd. § 26. A. 

9. De ceo, ' on this, i. e. her, account ' ; cf. IV. n. 44. 

10. Ceo, neut., as in previous line. 

13. De beautf, ' in respect of beauty ' ; cf. IV. n. 12a. 

17. fet, see note onfazet, I. n. 5. 

18. taut oum, see IV. n. 5. 04. murrei, see XXVI. n. 51. 
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33-36. i. e. I know that the death of your wife afflicts yon more 
than any other mischance that has yet befallen you. 

36. oa en arere, 'hitherto ' ; cf, XXXIII. n. 6. 

37. Sentiments very similar to those here expressed will be found 
in a Lat poem, ' De Conjuge non ducenda,' printed among those 
attributed to Walter Map («/. Wright, pp. 776*. Cf. also the 
French and English poems on the same subject, pp. 993-9). 

55. ' Be she young or be she old.' 

64. ' I do not mean to say that all women are like that. 1 

66. Evidently a proverb. 

80. Cf. the similar opinion as to the superiority of English women 
expressed in the Debat dts Herauts cTArmes, Spec. LXXIX. 5. 

82. Another proverb. 

105. Here we have another proverb, but it is hard to say what is 
the exact English equivalent. 

118. quit, see XXXII. C. n. 31. 

iai. eire, 'journey'; the word is preserved in Eng. in the term 
' Justices in eyre,' i. e. itinerant Justices. 

133. This line is somewhat obscure. The expression is evidently 
proverbial, the allusion probably being either to the variableness of 
the weather in the month of Feb., or to the fact of its being shorter 
than the others. Cf. the proverb : • F^vrier de tous les mois Le plus 
court et moins courtois/ — trei, prob. from tret, trait \ it is difficult to 
assign its exact meaning here. 

130. tant . . . Com, see n. 18. 

135. TJ ne . . . si, ' if not . . . yet/ 

XXXVIII. 
THIBAUT DE CHAMPAGNE. 
For the characteristics of the Eastern dialects see Introd. $ 9. 

A. 

9. Se oele non, on . . ., * save her alone, in whom . . .' 
11. lex, see XIV. n. 30. 13. poise, see IV. n. 33. 

13. oners, see XXXIII. n. 33.— ententis, for the loss of/ before s 
of flexion see XVII. n. 55. 14. riens, see XXXII. D. n. 14. 

15. Oar, expletive, see X. n. 47. 

38. snelent, from soloir; for verbs of this class with variable radical 
see Introd. § 34 bis. A. 4. 

31. qui, i. e. cm, ' to whom.' 47. Ne, for oh, cf. VII. n. 96. 
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B. 

a. moi, on the use of the tonic and atonic forms of pers. pron. 
see IV. n. 47. 5. note that ce is elided in this line. 

6. ehant, see XXXII. C. n. 31. 16. ouers, see A. n. 13. 

ao. pens, see XXXII. C. n. 31, and cf. chant, 11. 6, 34. 
21. tons, see IV. n. 124. 
38. Que, i. e. ' the look, which . . .' 

XXXIX. 
GACES BRULEZ. 

For the dialect see Introd. § 9. 

14. ' Whose bidding I dare not refuse/ 16. die, i. e. sing. 

19, ao. ne in these lines is used for ou\ cf. XXXVIII. A. 47, and 
see VII. n. 96. ao. s'amie, see III. n. 38. 

ai. Tant com, see IV. n. 5. 34. ni, i. e. n7. 

37. muedre, i. e. mieldre ; see Introd. § 15. A. a. 

3a. Be ell' est, for non-elision of se, see Introd. $ 96. A. b. — 
d' amors, i. e. with love for some one else. 

47. S'amor, see IV. n. 75. 

51. ke, i.e. ki.— prise, fem., agreeing by a bold licence (for the sake 
of the rime) with the subject of the verb. 

5a. Ke, i.e. porceu ke, * because,' — guerrai, from^anr; see XXVI. 
n. 51. 

XL. 
HISTORY OF WILLIAM MARSHALL. 

For the dialect see Introd. § 7. 

13. Bogier Malcnael, i. e. Rogerius Malus Catulus, vice-chancellor 
of Richard I. He died in 1191. 

4a. riens, see, XXXII. D. n. 14. 47. sans, see XVII. n. 55. 

56. ke, i. e. ce que; see IV. n. 39. For non-elision of ke see Introd. 
$ a6. A. b. 88. Cf. XXIX. 14. 

94. oe, for non-elision see Introd. $ a6. A. b. 

101. draa, see XVII. n. 55. 

XLI. 

AYMERI DE NARBONNE. 

[M. Demaison points out (Vol. I. pp. cccxxix ff.), that in the 
Legend* des Sticks Victor Hugo made use, not of the old Chanson de 
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Ge$U> but of a modern prose version of Aymeri published by Jubinal 
in 1843.] 

For the versification and metre see Introd. § 96. A. 

9. vertus, * miracles.* — Dex, see XIV. n. 30. 

6. Ne . . . ne, ' either . . . or/ see VII. n.96. — for non-elision of ne 
see In trod. § a6. A. b. 

14. Prise . . . Bessie, on the agreement of past part, see IV. n. 4. 
—Nobles, this town seems to be purely legendary; it has been 
identified, but wrongly, with Grenoble. The taking of Nobles, which 
was the subject of a Chanson de Geste now lost, but frequently 
referred to in O. F. literature, is mentioned in the Ch. de Roland 
(w. 198, 1775). 

90. Se ne fast Ganes, ' had it not been for Ganelon,' an allusion, of 
course, to his treachery which brought about the disaster at Ronces- 
valles. 

93. Q'an, i. e. qui en ; for the elision see Introd. $ 96. A. b. — 
Banoevax, see XIV. n. 30. — furent mort, see V. n. 909. 

96. apres oe, see XXXIII. n. 63. — trois jors, duration of time is 
marked by obi. case, cf. IV. n. 101. 

97. Que, unelided, see Introd. § 96. A. b., and cf. 11. 49, 49. 

40. Des .XII. pers, ' on account of the twelve peers* ; cf. IV. n. 44. 

44. For this idea, cf. V. n. 179. 

55. Oe, unelided, see Introd. § 96. A. b. 

66. il dut . . . monter, < he was about to ascend * ; for this use of 
devoir as auxiliary, see XX. n. 69. 

74. is, i.e. i/s; see XVII. n. 55. 

79. i. e. even if he took a long summer's day about it. 

83. an, i. e. arcs ; see XVII. n. 55. — for the meaning of the phrase 
see Gloss, s. v. Arc. 

88. doit lever, ' is about to rise ' ; see n. 66. 

99. Aude, this river formerly ran close to Narbonne ; it now flows 
several miles to the north of it 

93. amoine, see VII. n. 83. 

97. riens, see XXXII. D. n. 14. 

106. ouit, see XXXII. C. n. 31. 107. orient, see X. n. 199. 

199. val de Martroi, possibly the valley of the Alps through 
which ran the old Roman road from Briancon to Turin. There was 
a place on the Italian side called Plebs Mariyrum with which the 
name Martroi may be connected. 195. moinent, see n. 93. 

197. vaillisaant nn baloi, < the value of a farthing' ; see XXVII. 
n. 65. 199. Que, unelided, see n. 97. 

135. neiun, i. e. nes (nets) un ; cf. Ital. nessuno. 
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136. ne, see n. 6. 140. i. e. at home. 

146. enterrai, see IV. n. 69. 

147, 148. je> se, unelided, see Introd. % 96. A. b. 
156. vertus, see n. 9. 
158. Paion, for omission of article, see V. n. 64. — vos ont de 1 

oontrepas6, ' they have outwitted you/ 

161. se, unelided, see n. 148. 

165. aaiae, on the agreement of past part, independently of its 
position in the sentence, see IV. n. 4. 

173. Plus de, for the use of <U after comparatives, see XXIII. A. 
n. 4a. 174. parfont, see V. n. 70. 

175. parmi, see XIV. n. 157. 

180. Join oil ... de la bone cite'. 

188. eoraje, see VIII. n. 15. 

191. Forr$, a Saracen king, see Gloss, s. v. — A line is evidently 
missing between this and the next. Some allusion is required to 
Roland, who is the subject of the following sentence (w. 199-3). 

904. i. e. Or paien ont puis tant fait, Ac., for the use of paten 
without article see n. 158. 

905. qu'erent, i. e. qui erent ; see n. 93. 
911. Desranxes, see Gloss, s. v. 

915. hautiame, see Introd. § 15. B. 

916. Tendrois, see XII. n. 5. 994, garra, see XXVI. n. 51. 
995. ge, unelided, see Introd. § 96. A. b.— doi, see n. 66. 



XLII. 

LIFE OF SAINT THOMAS. 

For the dialect see Introd. § 7. 

3. k'ert, i. e. kiert\ for the elision see Introd. § 96. A b. 

4. The coronation took place on June 14, 1170. 

19. Young Henry was commonly known as the ' Young King ' (cf. 
I 66) ; he is the ' re giovane* of Inferno, XXVIII. 135. The trouba- 
dour Bertran de Born, who was intimate with him, wrote a 
' Complaint ' on his death in which he calls him lo Reysjoves : — 

« Si tuit li dol el plor el marrimen 
e las dolors el dan el caitivier 
que horn agues en est segle dolen 
fosson ensems, sembleran tuit leugier 
contra la mort del jove rei engles.' 
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' If all the grief and bitterness and woe, 
And all the pain and hurt and suffering 
That in this world of misery men know 
Were massed in one, 'twould seem but a light thing 
Beside the death of the Young English King.' 

94, 95. Ne olmes . . . Xi fust, ' we have never heard of any one 
who was/ 99. oians plusors, see XXXIV. n. 940. 

36. K'il, ' because he (the young king)/ &c. 

39. Du peochl la roi H., ' of the sin of king H. ' ; for omission of 
prep., see I. n. 6; XIV. n. 58. 

44. sun honor, note that honur is masc. here contrary to the 
general rule in O. F. ; see IV. n. 75. 

66. i. e. by the coronation of the young king. 

75. The young Henry died in 1 183. Bertran de Bora's praises of 
him (he calls him ' lo melhor cavalier . . . qu'anc fos de nulha gen ' ) 
seem to find an echo here. 

106. la grevanoe la roi, 'the persecution (of himself) by the 
king'; seen. 39. 

XLIII. 

STORY OF THE EMPEROR CONSTANT. 

For the Picard dialect see Introd. § 8. 

3. ot a Cairo, ' had business.' 

6. ones laitres, see Introd. § 17. — un is used in the plural in O. F. 
not only, as here, with substantives which commonly occur in the 
plural, but also in the sense of ' several,' and especially with sub- 
stantives indicating objects which ordinarily are in couples, or groups, 
e. g. unes chausses, ' a pair of shoes.' 

19. bailies, on the agreement of past part, see IV. n. 4. 

13. vo, see XI. n. 46. 

99. la S. Jehan, ' the feast of Saint John,' i. e. June 94, the feast 
of the Nativity of St. John the Baptist. 

95. en Tint, see XV. n. 99. 

97. la fllle a 1' Bxnpereoor, see XX. n. 96. 

98. sol quarto de sea poeielles, i. e. with three maidens besides 
herself; cf. XXVIII. 10, Lui sisismt de rots. 

99. se geuent, for this reflective use of neut. verbs cf. V. n. 90. 
38. m dormoit, see n. 99. 

49. ke, L e. c$ qui, see IV. n. 39. 

50. riens, see XXXII. D. n. 14, 
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58. i. e. Kil f ache fair* as noces grant fieste, 8cc 

83. entre 11 et sa pucielle, 'she and her maiden together*; cf. 
XX^IV. 5a. 90. ne, < and ' ; see VII. n. 96 ; LI. n. 38. 

93. menroit, see IV. n. 69. 

lax. ke elle disoit . . . ke sage * that she spoke like a wise person * ; 
see V. n. 37. 130. aeonplie, see n. ia. 

183. ki ot a non Coustentins, see III. n. 31. 

XLIV. 
RUSTEBUEFi COMPLAINTE DE CONSTANTI NOBLE. 

[Add : Cf Leon Ctedat : Rutebmf (in Hachette's Grands tcrivain* 
Francais\ Paris, 1891).] 

a. penasla, see XVII. n. 55. 

4. oorage, ' heart, feelings' ; see VIII. n. 15. 

6. parfont, see V. n. 70. 

8. oovient, see XI. n. 76.— join tot . . . Qnanque. 

13. sons, see note on dtvemps, III. n. 1. — en entre*, see XV. n. aa. 

15. Allusion to the recent fall of the Latin Empire of Constantinople. 

41. tendra, see XII. n. 5. 

4a. In the Chanson a 9 Aiol Elie de Saint-Gille is driven from France 
by a traitor ; his son Aiol regains possession of his paternal domain. 

43-48. A reproach to Saint Louis for having no care beyond the 
protection of the religious orders. 

44. oels, one of the characteristics of the Eastern dialects is the 
non-vocalisation of / into m, which in the other dialects took place at 
the beginning of the twelfth cent. (See XX. n 6a.) 

45. nueve evangile, doubtless an allusion to the AvangHe itmul, 
the work of a Cordelier monk, Gerard de San Donnino, in which the 
institution of the new monkish orders was represented as the third 
and definitive phase of the religious evolution of the world, namely, 
as the reign of the Holy Ghost ; the first phase, the reign of the 
Father and the laics, being typified by the Old Testament, and the 
second, the reign of the Son and the secular clergy, by the Gospel 
(Cledaf). 

46-48. i. e. Et Ura Ypocrisie, qui est dame, &c, semer sa semance par 
dotance. 50. qu'a, i. e. qui a. 

64. Cf. Dante, Purg. XX. 85-94. — reanefre, from nscfrir; see 
In trod. § 94 bis. A. 4. — novel, see n. 44. 

69. i. e. instead of staying at home and burning wax tapers, the 
Crusaders used to risk their lives for the Holy Land. 
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77. oil, i. e. Lucifer. 79. Op du ftiir ! , see XIX. n. 163. 

106. Mes, ' never ' ; or perh. ' but,' in which case, of course, the 
passage is ironical. 

1 09-1 1. Allusion to the romances of chivalry belonging to the 
cycles of antiquity and of Brittany. 

i9i, 139. amera, aime, for verbs of this class with variable radical 
see Introd. % 94 bis. A. 1. 

199. Qui, i. e. cil qui; see IV. n. 39. — par qu'on, I. e. par qui on. 

196. par qu'ele, i. e. par qui eh. 

130. Naimon, the sage councillor of Charlemagne. (See Spec. XLI.) 

131. gent dobliere, Ac., i. e. the monks. 

133-41. i. e. if France were threatened it would be a fine thing to 
see the defence entrusted to the mendicant friars ! (v. 147) it must 
be dread of this which keeps the king at home ! 

149. note that gent has plural verb; cf. XLV. 17, and see XI. 
n.88. 

148, 149. aler simple aleure, l'ambleure, see V. n. 159. 

157. Giefroia do &., on leaving the Holy Land Saint Louis had 
entrusted the keeping of Acre to Geoffrey of Sergines and a hundred 
knights. Geoffrey was Rustebuefs especial hero; he addressed a 
ComplainU to him, in the course of which he says that if he might 
exchange soul and body with any man he would choose Geoffrey to 
exchange with. 

163. vendra, see n. 41. 167. oorront, see XXVI. n. 51. 

XLV. 
VILLEHARDOUIN. 

For the dialect see Introd. § 9. 

9. avoit nom Nicholas, see III. n. 31. 

6. le marchls, ' to the marquis ' ; see I. n. 6. 

19. veues, on the agreement of past part, see IV. n. 4. 

17. gens, with plur. verb ; see XLIV. n. 149. 

18. ne, for on, as also in next line ; see VII. n. 96. 
93. donra, see IV. n. 69. 

95. vint tant de gent, i. e. twenty times as numerous as you are ; 
cf. XL VII. 16. 

99. Ooenes de Bethune, Conon, a native of Artois, born about 
the middle of the twelfth cent., was an accomplished poet as well as 
a valiant knight (See A. Wallenskold : Chansons de Conon de Bethunr, 
Helsingfors, 1891.) 

Hh 
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35. est son nevou, ' it belongs to his nephew ' ; for omission of 
prep, see I. n. 6. 

36. la meroi son nevou, ' the grace of his nephew ' ; see above. 
57. ©Is, see XLIV. n. 44. 65. en mi, see XIV. n. 157. 
69. fins, see Introd. § n. B. 

73. nes, i. e. nefs ; see XVII. n. 55. 

98. s*en vont fuiant, cf. V. n. 65. 

101. ohevax, see XIV. n. 30. 108. tree, i. e. trtfs ; see n. 73. 

109. gent with plur. verb ; see n. 17. 

113. oovenoit . . . qui, i. e. convenait a celui qui, &c. 

iaa. gent, see n. 109. 



XLVI. 
HENRI DE VALENCIENNES. 

[Add : Cf. Gaston Paris : Henri de Valenciennes (in Romania, XIX. 
63-72; Paris, 1890). — M. Paris is of opinion that Henri de Valen- 
ciennes was an author by profession, with a well-established reputa- 
tion, when he began to write his • History of the Emperor Henry.' 
He adduces several strong reasons for supposing that in its original 
form Henri's work was a poem, a Chanson de Geste, written in rimed 
laisses of Alexandrines. Traces of the rime are easily distinguishable 
throughout (cf. n. 13 below), as well as of the phraseology peculiar 
to the Chansons de Geste (cf. notes 5, 10, 34 below). The motive 
for turning the work into prose would be to make it correspond 
in form with the ' History of Vallehardouin,' of which it forms a con- 
tinuation. M. Paris places the date of the composition of the original 
poem between iaio and iai6.] 

For the* Picard dialect see Introd. § 8. 

5. Ke vous diroie jou pins P this and similar exclamations, which 
are characteristic of the style of the Chansons de Geste, are of frequent 
occurrence throughout the work. (See notes 10, 34.) 

10. Ki dont fust la, Ac., a common formula at the commencement 
of an epic laisse. 

11. gens with sing, verb ; cf. XLV. n. 17. 

13-16. In this passage it is easy to see traces of the original rime 
of a laisse in -te, Roumenie, ale, Normendie, 

16. riens, see XXXII. D. n. 14. — Dex, see XIV. 11. 30. 

17. Lyenars avoit non, see III. n. 31. 
34. Ke vant ohon t see n. 5. 

43. jon meismes, see XXII. n. 55. 
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48. Bias, i. e. Blocs; see XVII. n. 55. 

50. s'en torn* le petit pas, ' he returned at foot's pace * ; cf. V. 
n. 15a. 53. sans, i. e. sancs; see XVII. n. 55. 

54. paines, see XXXVI. n. 3. 

6a. vous 1 fussies . . . mors, see V. n. 309. 

71. vait reprendant, on this use of aler as auxiliary, see V. n. 65. 

73. pri, from proter; on this and similar verbs see Introd. § 34 bis. 
A. 3 ad Jin. 

XLVII. 
ROMAN DE LA ROSE. 

[Add : Cf. E. Langlois : Ongines et Sources du Roman de la Rose 
(Paris, 1 891). — As regards the English version of the Roman de la 
Rose, see LXIX. E. n. ia.] 

1. tons quarres, on the adjectival treatment of tout, see IV. n. 1 34. 

zo. onit, see XXXII. C. 31. 

1 a. d'oisiaus herbergier, ' as a shelter for birds.' 

16. trois tans, ' thrice as many ' ; cf. XLV. 35. 

30. mons, see XXXIV. n. 319. 

si. Ge, on the use of this subject form of pers. pron. where the 
oblique would nowl>e used, see XXII. n. 55. 

33. ne, for ou ; see VII. n. 96. 

35. trouver, see Introd. § 34 bis. A. 4. 

47. m'en alai grant aleure, see V. n. 15s. 

69. yex, see XIV. n. 30. 

76. Ions, i. e. loncs; see XVII. n. 55. 

83. noif, see XXXII. D. n. 1. 

101. blans, i. e. Manes; see n. 76. 

izs. De soi atorner, on this use of the tonic form of pers. pron. 
see IV. n. 47. 

134. pens, see XXXII. C. 31. 135. moi, see n. ua. 

143, 144. eabanoier, umbroler, on these and similar verbs see 
Introd § 34 bis. A. 3. ad Jin. 

156. nol leu, ' in any place ' ; for omission of prep. cf. the similar 
expression nulle part. 

157. 11 eompaignon D., 'the companions of Pleasure'; see I. 
n.6. 

158. malne, from mener; for verbs of this class with variable radical 
see Introd. § 34 bis. A. 3. 

164. dras, i. e. drops; see XVII. n. 55. 
H h 2 
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187-190. i. e. from a good heart spring good thoughts, and from 
good thoughts result the good deeds which show what a man's 
religion is. 

193, 195. Belin, the Ram, and Ysangrin, the Wolf, are characters 
in the Roman de Renart (see Spec. XIII). 

919. recoivent, reoevront; for verbs of this class with variable 
radical see Introd. § 34 bis. A. 3. 

337. tant . . . Cum, for this use of cum (comrne) where que would 
now be used, see IV. n. 5. 

338. fads, ' as I do,' i. e. know ; see I. n. 5. 

330. ' however much I may have been seen or heard.' 
33a. va emblant, for this auxiliary use of aler, see V. n. 65. 
934. pasle, for palU, by dissimilation; cf. XXXIV. n. 103. 

339. clers, i. e. clercs ; see XVII. n. 55. 
345. viex, see XXXVI. n. 36. 

359. nonain, oblique form of nonne (sec Introd. § 11. C), here 
used as nom. 

361. vols . . . oerchant, see n. 333.— ceroher=Lat. arcare, is the 
true French form of this word ; chercher is a mixture of French and 
Picard. 

364, 365. pren, lais, abit, see XXXII. C. n. 31. 



XLVIII. 

JEU DE ROBIN ET DE MARION. 

[Doubt has recently been thrown on the authorship of this piece. 
It is held by M. Tiersot (La Chanson Populairt en France: Paris, 
1889 ; pp. 433-37) that Adam de la Halle's part in its composition 
consisted simply in collecting and grouping, with great skill, a 
number of the popular songs of his own country, and in stringing 
these together so as to form a series of scenes, the arrangement of 
which was his most important contribution to the whole work. 
Regarded from this point of view the Jen de Robin et de Marion is 
much more precious than if it had been the composition of a single 
author, for it forms a collection of popular songs better and more 
complete than any other that has survived from medieval times.] 

For the Picard dialect see Introd. § 8. 

is. main© m'ent, i. e. emmene~moi; see XV. n. 33. — malne, see 
XLVII. n. 158. 

si. aim, from amer; for verbs of this class with variable radical, 
see Introd. § 34 bis. A. 1. — 11 mol, i. e. il aime mot. 
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37. kans, i. e. how many (Lat. quantos). 

33. demant, see XXXII. C. n. 31. 

34. ane, 'duck' (Lat anatem), with of course a play upon the 
word asne, ' ass.' This is a proof that the 5 before a consonant was 
altogether unsounded; cf. L 4a. quaresme, where the same fact is 
proved by the rime. See IV. n. 33. 

39. This line is spoken aside, as are 11. 45-6. 

41. Hairons, ' herrings,' the jest consisting in the confusion between 
' heron ' and ' herring.' 

49. nesun, i. e. neJs-un, ' not even one.' — puis, ' since,' here in its 
original sense as prep. — quaresme, see n. 34. 

44. taiien, for taiain, oblique form, with displacement of accent, of 
taie (Lat. tatam) ; cf. ante, antain, and see In trod. § 11. C. 

48. vo, on the use of this shortened form of poss. pron., see XI. 
n. 46. 

49. Mengue, from mangier; on this and like verbs with variable 
radical, see Introd. § 24 bis. B. — mengue il, on the euphonic t 
inserted in similar cases in mod. Fr., see IV. n. aa. 

51. An allusion, of course, to the leathern hood worn by the falcon. 

54. trop plus, ' much more ' ; trop is often used in O. F. in the 
sense of beaucoup. 

55. no, see n. 48.— esmuet, from esmouvoir; on verbs of this class 
with variable radical, see Introd. § 34 bis. A. 4. — The meaning is that 
Robin is the centre of attraction and takes the lead. 

58. America, see n. 21. 60. que, i. e. ce que, see IV. n. 3a. 

66. je, unelided, see Introd. § a6. A. b. 

75. Li Bobin, i. e. Robin's horse. — regiete from regeter\ on verbs 
of this class with variable radical, see Introd. § 34 bis. A. a. 

80, 81. afllert, fieri, see note on regiete above (n. 75). 

8a. apele on, note the elision here which is unusual at this date ; 
see n. 49. 

86. empirier de moi, i. e. fall into disgrace or dishonour through 
me. 

105. Gar vien, on this expletive use of car, see IV. n. 71 ; VII. 
n. 69. 

114. i, i. e. il, a common popular pronunciation nowadays. 

116. aport, see XXXII. C. n. 31. 

iao. fis, • I did ' ; see I. n. 5. ia6. trop, see n. 54. 

138. si6, from seoir ; on verbs of this class with variable radical, 
see Introd. § 34 bis. A. a. 

140. lea ton costs, ' at your side ' ; see XVI. n. 39. 

148. mengue, see n. 49. — tu aussi, on this use of the subject 
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form of pcrs. pron. where the oblique would now be used, see XXII. 

n.55. 

151. da bacon Te taiien, 'some of your grandmother's bacon ' ; 
for omission of prep, see I. n. 6. 

XLIX. 

ROBERT DE GRETHAM: LE MIROIR. 

For the Anglo-Norman dialect, see Introd. § 7. 

8. Ven fen, see XIII. n. 40. 

13. parfund, see V. n. 70. 

16. tut el, ' something quite different.' 

58. arst, see Introd. § 24. B. 

85. glorie, see IV. n. 150; V. n. 10. 

91. vesqui, see Introd. § 25. 



L. 

PHILIPPE MOUSKET: CHRONIQUE RIM^E. 

For the Picard dialect, see Introd. § 8. 
1. das, i. e. dues ; see XVII. n. 55. 
18. sans, i. e. sancs ; see n. 1. 

37. oians toos, ' in the hearing of all ' ; on this construction, see 
XXXIV. n. 240. 40. aigue, see XXII. n. 59. 

LI. 

ROMANCE OF MERLIN. 

For the Picard dialect, see Introd. § 8. 

18. Vertigier, ' to Vortigern ' ; for omission of prep, see I. n. 6. 
qq. pri, from proier\ on verbs of this class with variable radical, 
see Introd. § 34 Ms. A. 3 ad fin, 
aa. morrai, see XXVI. n. 51. 
33. revenrai, see XII. n. 5. 
36. ae flat maladea, ' shammed ill/ 

39. ne que ja M., for this use of ne in place of #/, see VII. n. 96. 

40. alona moi et voos, note the use of oblique form of pert. pron. 
here as in mod. Fr. ; contrast XXII. n. 55. 

66. orient, see X. n. 193. * 
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79. aooint, see XXXII. C. n. 31. 

85. muert, see Introd. § 24 bis. A. 4. 

90. For this adverbial use of entrt see Gloss, s. v. 

98. nolera, see Introd. § 24 bis. A. zmdfin. 

101. lieve, see Introd. § 94 to. A. 3. 

iaa. vies, see XXXVI. n. 36. 

137. nes, i.e. ne/s; see XVII. n. 55. 



LII. 

BRITTON: ENGLISH LAWS. 

For the Anglo-Norman dialect, see Introd. § 7. 

1. On the Great Seal of Edward I his title runs ED WARD VS 
DEI GRATIA REX ANGLIE DOMINVS HYBERNIE DVX 
AQVITANIE. 

17. ausi . . . com, see IV. n. 5. — Accessories before the fact are to 
be tried for the crime no less than the actual perpetrators of it. 

35. nul for aucun; cf. 11. 39, 41 ; see XVIII. n. 45. 

39. oounte", see III. n. 38. 

35. en pore lour cote, cf. LVIII. 56. 

LIII. 
COUTUMES DU BEAUVOISIS. 
For the Picard dialect, see Introd. § 8. 

LIV. 
FABLEAU: ESTULA. 

1. II estoient dul frere, note the use of plural verb, where the 
singular would now be used (il y avait deux Jreres) ; cf. XIII. n. 
187. 

10. doi, * I am about to ' ; on this use of devoir as auxiliary, see 
XX. n.69. 

14. cui povretea main tient, ' to whom poverty holds out her 
hand,' i. e. whom poverty regards as her own ; cf. 1. 4. 

30. vait . . . atardant, see V. n. 65. 

33. uevre, from ouvrir ; on verbs of this class with variable radical 
see Introd. § 34 bis. A. 4. 
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43. ICstula, i.e. es to la? * are you there ? ' ; in this name, of course, 
consists the jest of the piece. 45. la nuit, ' that night.' 

5a. nel, i. e. ne le ; the pronoun here is pleonastic as cdui (1. 53) is 
the natural object of apercevoir ; for similar constructions cf. V. n. 127, 
and XV. n. 37. 8a. venes voua ent, see XIII. n. 40. 

99. aloit coillant, see n. 30. 

114. trestos, see IV. n. 134. 

139, 140. labeure, pleure, see Introd. § 34 bis. A. 4. 



LV. 
WILLIAM DE WADINGTON: MANUEL DES VtCUtS. 

For the Anglo-Norman dialect, see Introd. § 7. 
a. Ke, i. e. qui; so below, 11. 9, 1a, 37, &c. 

11. for ke les read ke lur with MS. B.— covent (i.e. conviettt) 
suflrir, see XI. n. 76. 

ia. lur mains tenir, i.e. keep their hands from stealing ; cf. 1. 60. 

16. Ky, i. e. cil qui; see IV. n. 3a. 

17. veant la gent, ' in the sight of all ' ; see XXXIV. n. 340. 
24. i. e. he was well beloved by God. — dame D6, see III. n. 1. 

43* 56- felon, larun, note the use of the oblique forms instead 
of the nom./el, lire. 

LVI. 

BRUNETTO LATINO: LI TRESORS. 

s. grandisme, see Introd. § 15. B. b. 

4. i met 11, note the pleonastic use of the pron., the nom. to the 
verb li sires (I. 1) having been already expressed; see V. n. 137. 

15. parole, from parler; see Introd. § 34 bis. B. 

16. oevres, here apparently 'commodities'; money being the 
medium (meennete) of exchange between one man and another. 

33. plus noble de nul art, for the use of de after comparative see 
XXIII. n. 63. — nul for aucun, cf. XVIII. n. 45. 

34. join se . . . non, ' except.' 

53. chiea, i. e. chiefs, for the loss of labial before s of flexion see 
XVII. n. 55. 

63. sueffire, from souffrir ; see Introd. § 34 bis. A. 4. 

64. ne for ou ; see VII. n. 96. 
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77. e'en estolent fol, for this use of en (Lat. tnde) with verbs of 
motion in O. F. see XV. n. aa. 

84. doota 11 sainte Egliso, this endowment of the Church with 
temporalities by Constantine, known as the Donatio Constantini, was 
a fiction, invented between the eighth and tenth centuries, which was 
received with unhesitating belief during seven centuries. Dante 
alludes to it in a well-known passage {Inf. XIX. 115-7), which Milton 
translated : 

' Ah, Constantine ! of how much ill was cause 
Not thy conversion, but those rich domains 
That the first wealthy pope received of thee/ 

102. II abreja les lois de Oode et do Digest©, i. e. he reduced 
them to the Code (Justinianeus Codex) and the Digest (Digesta or 
Pandectae). 

103. tante confusion, ' such great confusion ' ; for this adjectival 
use of tant, see IV. n. 137. 

104. ja solt oe que, ' although ' ; cf. XXXIII. 89. 

106. son error, note the use of masc. pron. with fern. subs, accord- 
ing to the modern usage (see III. n. 38) ; unless error here be masc. 
as in Lat., in which case the reverse process has taken place to what 
occurred in the case of amor, onor, labor, &c. (see IV. n. 75), erreur 
being now fern. 114. si . . . oomme, see IV. n. 5. 

116. haute, * deep,' like Lat. altus. 

1 18. por, * on account of/ 

130. main©, from mener; see VII. n. 83. 

139. Oarabin et Crium, see Gloss, s. v. Crium. 

J 53. s© dorment, see V. n. 90. 

LVII. 

MARCO POLO. 

[Add : Cf The Book of Marco Polo the Venetian, translated and 
edited by CoL Yule, 1875 (and. ed.).] 

4. flun, i. e. the Tigris. 

11. se labourent (see V. n. ao), note that labourer has not yet 
been restricted to its modern sense of * to plough/ 

14. la graignor, ' the greatest ' ; just as now we have grand, plus 
grand, le plus grand, so in O.F. grant, graindre, legraindre, stand for 
the three degrees of comparison, while grandisme is the equivalent 
of tres grand. The mod. form of comparison was also used, cf. 1. 22. 

19. que, ' since, because ' ; cf. 1. 87. 
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ai. toute plalne, see IV. n. 194. 

98, 30. pour toi deeheriter, pour toi deffendre, see IV. n. 47. 

37. mengue, from mengier ; see Introd. § 94 bis. B. 

59. evangille, here fem. 75. qui, i. e. a mountain which. 
79. tannine, learned form of term* (cf. 1. 195) ; cf. aneme for ante, 

ordene for ordre t Sec. 87. que, * since, because* ; cf. 1. 19. 

143. ne for ou, see VII. n. 96. 
149. volant le O. et tons les 8., see XXXIV. n. 940. 

LVIII. 
JOINVILLE: HISTORY OF SAINT LOUIS. 

[To M. Natalis de Wailly, from whose edition this extract is taken, 
is due the merit of having been the first to publish a really trustworthy 
text of Joinville, reconstructed chiefly by the aid of contemporary 
charters and documents, and freed from the multitude of gross errors 
and alterations introduced by previous editors. — Cf. Gaston Paris: 
Extraits de la Chanson de Roland et de la Vie de Saint Louis (a* ed. 
Paris, 1889). ] 

1. Loots, flls dou roy de France, Louis (X), son of Philip IV. 

6. la royne, Jeanne de Navarre, wife of Philip IV. 

98. eacripte, the p is etymological, but was never pronounced. 

56. olers, i. e. clercs ; see XVII. n. 55.— en pure sa chemise/ with 
nothing but his shirt on ' ; cf. LI I. 35, en pure lour cote. 

60. 11 dui, i.e. two of the three; see XX. n. 31. 

67. la gent veilloient, note the plural verb with gent ; cf. 1. 78, 
and see XI. n. 88 ; XLIV. n. 149. 

79. amein, see VII. n. 83 ; and XXXII. C. n. 31. 

76. venrea, see XII. n. 5. 

78. ma gent voient, see n. 67. — souatenrai, see n. 76. 

84. cells, see II. n. 93. 103. se dort, see V. n. 90. 

116., oar, here in the sense of que, ' that.' 

117. ne . . . ne . . . ne, for this use of ne instead of ok, cf. VII. n. 96. 

191. je meismes, see XXII. n. 55. 

131. en vausissent pis, 'were thought any the worse of.' 

135. quex, i. e. queus, quels ; see XIV. n. 30. 

136-7. Joinville is doubly in error here ; firstly the Bedouins were 
believers in Mahomet, secondly Ali was cousin, not uncle, of the latter. 

139. les Assaeis, from the name of this sect comes the Ital. assassmo, 
whence our word ' assassin.' 

140. que, this repetition of que is not uncommon in O. F.— aua t 
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plural, owing to the idea of plurality contained in the generic expres- 
sion li om in the previous line. 

149. ne font force, ' are indifferent' 

149. li cher a oes dames, i. e. carriages such as ladies use here in 
France; from Joinville's description these must have somewhat 
resembled our modern tilted carts. 

159. These fatalist doctrines were common to all Mussulmans, and 
were not peculiar to the Bedouins as Joinville seems to imply. 

162. li Frans, 'the Franks/ the name by which Christians were 
known throughout the East. According to M. G. Paris this use of the 
name is due to the Byzantines and dates from the time of Charlemagne. 

164. seurpelis, i. e. the burnous. 

168. Black hair was regarded with disfavour in France in the 
Middle Ages, when most Frenchmen and especially the nobility 
were fair. Cf. XXXI. n. 7. 

177. autant . . . oomme, see IV. n. 5. 

184. il sea oors, 'himself in person ' ; cf. XXIV. n. 41. 

189. je at ml chevalier, see n. 121. 

197. i. e. she killed a dozen before she was discovered. 



LIX. 
LANGTOFT: CHRONICLE. 

[The English translation of Langtoft's ' Chronicle ' was made by 
Robert of Bourne (Robert Mannyng), the author of ' Handlyng 
Synne* (see Spec. LV. In trod, note).] 

For the Anglo-Norman dialect, see Introd. § 7. 

3. Si tost fu, * as soon as he was.' 

5. k*yl ne pout, i. e. ' so that he could not* 

23. ke set del mister, ' who is skilled in the craft ' ; cf. VIII. n. 3. 

LX. 
FULK FITZ-WARENNE. 

For the Anglo-Norman dialect, see Introd. § 7. 

7. dorreit, from doner \ see IV. n. 69. 

15. pur ly roy, ' on account of the king.' 

57. amerreit, from amentr; see n. 7. 

62. la haut ohemyn, our Eng. expression ' the high road/ 
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81. come forent venours, ' as though they were hunting.' 
91. l'autre meyne* Fouke, * the rest of Fulk's retinue.' 
108. ne vyrent ge un, ' they saw but one person.' 
1 13. corust former, ' ran to shut ' ; on the inf. expressing purpose 
see VII. n. 83. 

134. mils, 'any'; see XVIII. n. 45. 

135. estut en pees, ' remained still/ 

168. Far assent Willam, ' with William's consent ' ; for the omission 
of prep. cf. n. 91. 

184. nasqui, see Introd. § 95. 

LXI. 

PfeLERINAGE DE LA VIE HUMAINE. 

[An edition of the French text of Guillaume de Deguilleville's three 
' Pilgrimages * is in preparation for the Roxburghe Club. M. Gaston 
Paris in the latest edition (1890) of his Litteraturt Fran$aise au Moyen 
Age gives de DigullevilU as the correct form of the name, Digulleville 
being apparently a place in Normandy in the mod. Dept. of Manche.] 

18. point, ' at all ' ; not usually employed without negative. 

6a. The staff and scrip or wallet formed part of the indispensable 
equipment of a pilgrim ; thus Reynard the Fox when he sets out on 
his pilgrimage, • Escrepe et bordon prent* (XIII. 166). 

73. a or batu, ' of beaten gold ' ; for this use of a, see VII. n. 36. 

90. j'aloie querant, on this auxiliary use of aler, see V. n. 65. 



LXIL 
GUILLAUME DE MACHAUT. 



8. With the sentiments evoked by this greeting compare those of 
Lancelot towards Guenever when she addressed similar words to 
him; see XXXIV. 153-160. 

18. labour, masc. ; see IV. n. 75. 

33. a'onnour, see IV. n. 75. 

B. 

On the Rondeau, see Introd. § 36. B. 

a. o'estes vous, see XIII. n. 187. 

3. quoique null die, ' whatever anyone may say ' ; see LX. n. 134. 
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13. riohe, note that the last syllable of this word is unelided ; cf. 
XXX. n. 30. 

LXIII. 

MIRACLE OF THE WIFE OF THE KING OF PORTUGAL 

ia. aooupler iray, ' I will go to couple ' ; see LX. n. 1 13. 

95. no for ou ; see VII. n. 96. 
98. alst, see XXXIII. n. 10a. 

iai. to plaiair, on this use of the abbreviated form of poss. pron., 
see XI. n. 46. 

LXIV. 

HISTORY OF ASENATH. 

3. Myopoleos, see Gloss, s.v. 

6. Juls, i.e.jui/s; see XVII. n. 55. 

10. oele tour, see II. n. 23. 

96. a or et a jacintes, see LXI. n. 73. 

73. mengtie, from mangier; see Introd. $ 04 bis. B. 
118. escript, see LVIII. n. 98. 

LXV. 

FROISSART: CHRONICLE. 

For the Picard dialect, see Introd. § 8. 

3. petit, adv. ; see Gloss. s.v.— enoores, the s here is probably due 
to the analogy of other adverbs such as sempres, onques, &c. ; see IV. 
n. 73. — font, for this use off aire as a vet be suppliant, see I. n. 5. 

9. fors mis, see IV. n. 6a, and n. 34 below. 

13. pour, ' on account of.' 33. que, ' except that' 

34. une grande plate piere, this flat stone, of course, served the 
purpose of the modern 'girdle.' 28. oelle, see II. n. 33. 

31. petit tourtiel, i.e. of 'oatcake.' — menguent, from mangier,, 
see Introd. § 34 bis. B. 
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34. hors mis, not yet compounded into a prep. ; see n. 9. 
.38. Benauls de G-obehem, i. e. Reginald of Cobham. 
39. miea, see XXXIII. n. 7 ad fin. 

46. Join envoiierent ... en cause que d'avoir aye, * sent ... in 
order to get help.' 
59. ne . . . ne, ' either . . . or '; see VIL n. 96. 
68. Ten, i. e. It en ; this elision of It before en is also permitted in 
poetry, see In trod. § 26. A. b. 

77. viez, see XXXVI. n. 36. 91. veseu, see Introd. § 35. 

93. poise, from peser; see Introd. $ 24 bis. A. 3. 
98. mies, see n. 39. 107. fcant 00m, see IV. n. 5. 

117. As is well known Douglas never succeeded in carrying out 
this wjsh of Robert Bruce, as he was slain in battle with the 
Moors while on his way to the Holy Land. He is said to have flung 
the Brace's heart into the midst of the foe and to have flung himself 
after it. Cf. Barbour, Bruce (ed. Hart, 1616), XX. w. 423 ff. :— 
' The Brace's Heart that on his brest 
Was hinging, in the field he kest, 
Upon a stane cast and well more ; 
And said " now passe thou forth before 
As thou wast wont in field to be, 
And I sail follow, or els de."' 
Cf. also Holland's poem of the Howlat (c 1450) : — 
' Than in defence of the faith he fure to the fecht 
With knychtis of Christindome to kepe his command — 
And quhen the battalis so brim, brathly and bricht 
Was joyned thraly in thrang, many thousand 
Amang the hethin men the hert hardely he flang, 
Said, wend on as thow wast wont 
Throw the batell in bront, 
Ay formast in the front 
Thy feyis amang. 
And I sail followe thee in faith or feye to be fellit, 
As my lege man leile, my lyking thow art . . . 
Thus frayis he the fals folk, trewly to tell it, 
Ay quhil he couerit and come to the Kingis hart' 
122. venrea, see XII. n. 5. 

138. d'ore en avant (whence mod. dorenavanf), 'from this 
moment.' 
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LXVI. 

FROISSART: POEMS. 

A. 

3. Onesi, ' I espied ' ; cuesir, coesir are Picard forms of choisir. 
1 1. Oils, i. e. the captive king of France. 

14. Forte il, notice that the final e of the verb is elided here; see 
IV. n. aa; and cf. XLVIII. n. 49. 

16. Qu'en vent il, &c, ' at how much a bowl does he sell them.' 
a6. doinat, see XXXIII. n. 10a. 34. no, see XI. n. 46. 

B. 

5. On the so-called 'lyric cesura' in this and similar lines (cf. L 17), 
see XXX. n. 30. 11. parfonde, see V. n. 70. 

16. ne, i. e. que tu. — aronde, either ' swallow ' (L. hirundinem) or 
' arrow ' (L. arundmem). 

17. Vintage, i.e. the ivory image to which, at Pygmalion's request, 
Venus gave life. 

19. Oleua, Aeolus, God of the winds. 

C. 

On the Virelai, see Introd. $ a6. B. 

a. ' It well becomes a young maiden to be somewhat haughty.' 

3. afiert, from a/erir; see Introd. § 34 bis. A. a. 

D. 

1 -a. There is probably an allusion here to a poem of Froissart's 
called Plaidoiri* de la Rose ei de la Violette, in which the rival merits 
of the two are discussed. 

4. parfette, see IV. n. 1 13. 7. par 11, ' in itself.' 

10. plueve, from plouvoir; see Introd. § 34 bis. A. 4. — 'whether it 
rain, &c.' ; que must be understood with these verbs. 

16. dedena U, ' within it ' ; dedens is freq. used as prep, in O. F., 
cf. VI. 33 ; XIII. 358 ; LXXI. 32 ; &c. ; dans is first found in Ronsard, 
its appearance coinciding apparently with the disappearance pf #/=■ 
en le y and es=enles (Darmesteter). 

17. pour an tant, * for that reason.' 
ao. •solaroist, ' gleams brightly.' 

ai. l'aaprelle, 'mare's tail'; mod. prile is probably due to a con- 
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fusion of the first syllable of the O. F. word with the def. article, 
Vasprelle, Vdprelle, la prete. Cf. la Pontile for VApouille, Apulia 
(Constans). 

96. qu'au chapel faire die, 'that while making the wreath (of 
flowers) I should say/ 

LXVII. 
METZ PSALTER. 

[Add : Cf Samuel Berger : La Bible franfoise an Moyen Age (Paris, 
1884) pp. 370 ff. — Romania, Tom. XVII. pp. iai ff.] 

For the dialect, see Introd. § 9; cf. Notes to Spec. XXII and 
XXXIII. 

1. tranalateit, see XXII. n. 6. 

7. Escripture, see LVIII. n. a8. 

53. eflunde frameam, &c, ' draw out also the spear, and stop the 
way against them that persecute me ' (Psalm xxxv. 3, in A.V.). In 
the Psalter itself this passage is rendered : ' Trai fuer ton espeie et 
la lieve contre ceulz qui me persecutent' 

56. nisi palmes, &c.,' except the branch abide in the vine ' (John 
xv. 4). 

58. 11 diroit, for the pleonastic pron. cf. V. n. 127. 

74. il ne la poet, see n. 58. 

104. boix frnctifLant, < fruitful trees ' ; ligna fructifera in Vulg. 

LXVIII. 
LA MANlfeRE DE LANGAGE. 

For the Anglo-Norman dialect, see Introd. § 7. 

35. esoarlet, the name of a material, not necessarily 'scarlet' in 
colour, as is evident from the context ' Scarlet ' was used in English 
in the same way, e. g. Chaucer's ' Wif of Bathe ' has ' hosen of fyn 
scarlet reed ' ; and in the Anatomy of Abuses we read of * petticoates 
... of scarlet, grograine, taffatie, silke and such like.' Pers and 
pourpre in French and ' perse ' and ' purple ' in English were similarly 
used to indicate materials irrespective of colour. For pers in this 
sense, see LXXVI. 49. 

52. la ffoule d'aouat, the actual meaning of this expression, which 
apparently is peculiar to Anglo-Norman texts, is doubtful ; the date 
was certainly Aug. 1, on which day was the festival of St. Peter ad 
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Vincula (cf. L 7a). Lammas Day (Aug. 1) is often spoken of as the 
' Yule of August/ while the Welsh apply the name ' Gwyl Awst ' to 
a great festival celebrated at the beginning of August. This Welsh 
term was Latinised by the Chroniclers into Gula Augusts, whence it 
probably passed into French as Goule a" A oust. (See Rhys, Hibbert 
Lectures, V. pp. 409-424, and Academy, Aug. a, 1890.) 

71. ou feste du saint Pierre la noele, i.e. August 1, the festival 
of St. Peter ad Vincula. — The reading noele is doubtful ; if correct it 
may represent Lat. natale, the Lat. name of the festival being Nat ale 
S. Petri ad Vincula, As, however, the MS. reading is apparently 
utucle it is probable that vincle should be read, * Saint Pierre la 
vincle ' being an attempt (on the part of a foreigner) to represent ' S. 
Petrus ad Vincula.' See n. 5a above. 

LXIX. 

EUSTACHE DESCHAMPS. 

A. 

a. labourer, 'to toil'; see LVII. n. 11. 

5. tant come, see IV. n. 5. 

6. * every man can keep himself unspotted if he will.' 

19. ' thy soul will gain grace, and thy race will win renown.'— 
fame, see III. n. 38. 

B. 

8. Machaut, see Spec. LXII. Introd. note. 

1 a. a Dames et bourgois, note the omission of prep, with the 
second substantive, which is inadmissible in mod. Fr. 

ao. Tel oomme, see A. n. 5. — dee mois, * for months,' i. e. for a 
long time. 

33. Vestes vous noir, * put on mourning ' ; cf. D. 1. 9. 



On the Rondeau, see Introd. § a6. B. 

8. ont longue opplnion, 'are a long time making up their minds.' 

D. 

9. noir vestir, cf. B. n. 33. 

11. On the so-called ' lyric cesura' in this and similar lines (cf. 11. 
11, 15, 18, aa), see XXX. n. 3a 
37. il erre, see LXVII. n. 58. 

I i 
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[On this Ballade see Academy, Nov. 14, 1891.] 
4. Brie*, i. e. briefs ; see XVII. n. 55. 

6. le regne d'Bneas, i. e. Britain, so called because Brutus, the 
first king of Britain, was a descendant of Aeneas of Troy .— On the 
so-called, 'lyric cesura' in this and similar lines (cf. 11. 14, 35), see 
XXX. n. 30. 

7. Ii' Isle aux Geans, oeuls de Bruth, when Brutus first landed 
in Britain or Albion, as it was then called (see n. 11), he found the 
island inhabited by Giants whom he overcame and slew. Cf. Wace, 
Brut, w. 1063-4 :— 

' En eel isle Gaians avoit, 
Nule gent altre n'i manoit' 

8. plants le rosier, probably an allusion to Chaucer's translation 
of the Roman de la Rose. (See n. la.) 

9. Aux ignorans de la langue Pandras, i. e. for those who are 
ignorant of French. That this is the meaning of this puzzling line is 
evident from the following considerations : — 

Pandras, or Pandrasus, was a king of Greece who held in slavery 
a number of exiled Trojans. When Brutus (the legendary first king 
of Britain), after accidentally killing his father, fled from Troy, his 
native land, he came to Greece, put himself at the head of the Trojan 
captives, and overthrew Pandrasus. He then sailed from Greece 
with the victorious Trojans and eventually landed in Albion, where 
he founded the kingdom of Britain. (Cf. Wace, Brut, w. 157 ff.) 
The language spoken by the inhabitants of Britain (of whom Chaucer 
is one) was first called ' Trojan,' then * British/ i. e. the tongue of 
Brutus. Cf. Brut, w. 1221-4 : — 

* Le langage qu'il ains parloient, 
Que il Troyen apeloient 
Entre ax ont Breton appele* 
Mais Englois l'ont puis remueV 

The language of Brutus, then, being English, the language of 
Pandrasus, the foe of Brutus, must obviously be French, the language 
of the hereditary foes of England. Chaucer, as is well known, not 
only translated the Roman de la Rose (see n. 12), but also borrowed 
largely from French authors, e.g. Machaut (see Spec. LXII), 
Deguilleville (see Spec. LXI)> and Oton de Graunson (see Spec 
LXII. bis). 

11. Albie, i. e. Albion, the name of England before Brutus con- 
quered it and gave it his own. Cf. Brut, w. 1207-1210 : — 
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1 La terre avoit non Albion, 
Mais Brutus li canga son non, 
De son nom Bruto nom li mist 
Et Bretaigne son nom li fist. 
Les Troyens, ses compaignons, 
Apela de Bruto Bretons.' 

12, 16. le livre de la Bose, i. e. the Roman de la Rose, which 
Chaucer translated, in whole or in part, as he himseli tells us in the 
Prologue to the ' Legend of Good Women.' The existing English 
version has been shown to consist of three distinct fragments, of 
which the first (w. 1-1704) is in all probability the work of Chaucer. 
(See Academy, Sept 8, 1888 ; July 5, 1890 ; July 19, 189a) 

13. Angela saxonne, is not mentioned in the Brut (cf. w. 1231-4). 
This derivation of Angleterre from Angela seems to be an invention 
of Deschamps* own ; he refers to it again in a ballad (No. MCLIV in 
Vol. VI of the A.T. F. edition) on the various names of England, in 
which he speaks of Angela v&fille a un due puissant De Saxoine. 

15. Substitute a comma for the semi-colon at the end of this line. 

17-20. * And long since hast thou set up an orchard, for which thou 
didst demand plants (i.e. writings) from those who make (i.e. are 
' makers,* poets) in order to be considered authorities (i. e. in order 
to get a reputation).' — oeuls qui font, 'those that make,' i.e. are 
poets; cf. the use of faiseor, faitor, faititre, in O. F. in the sense of 
'poet.' — pour eulx auotorisier, may mean 'in order to authorise 
them,' i. e. you, Chaucer, have asked for writings from them in order 
thereby to give them reputation, such a request from you being in 
itself a title to fame. 21. Helye, see Gloss. s.v. 

24. soif ethique, ' hectic thirst,' or perhaps ' ethic thirst,' i. e. thirst 
for philosophy. 

25. Qui, the antecedent must be supplied from ma soif, ' the thirst" 
of me, who' &c. — G-aule, perhaps a play upon this word and gole, 
' mouth, throat,' is intended, the meaning being ' I shall not be able 
to sing until you have moistened my throat with a draught from 
Helicon ' ; there is another reading Qu'en ma Caule. 

27. qui, here again the antecedent must be supplied by the inser- 
tion of a parenthesis : — ' I am Eustace (that write to thee) who shalt 
have herbs of mine for thy garden/ 

28. les euvres d'eseolier, i. e. the works of myself, Eustace, who 
am a tyro. 

29. Clifford, the name of this friend occurs again in another ballad 
where Deschamps calls him ' l'amoureux ClifFort.' 

31. It is difficult to get satisfactory sense out of this line as it 
I i 2 
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stands; the reading loengi cUstruye is probably corrupt, perhaps it 
should be /. deservye, which would only involve the alteration of one 
letter (in MS.) viz. deseruye for destruye. The meaning then 
would be ' O lofty poet, (well-merited praise), in thy garden, &c\ 
i. e. you well deserve the title of * lofty poet.' 

33. Consider^, * considering what I have said before as to thy noble 
plant ' ; or, reading consider*, ' consider what I have said/ &c 



LXX. 
CHRISTINE DE PISAN. 



3. oea . . . ees, on this use of the demonstrative pron. for the 
definite article, see XXVI. n. 3. 

5. riens, see XXXII. D. n. 14. 8. Four, ' on account of/ 

11. sueffire, from souffrir; see Introd. $ 34 bis. A. 4. 

ao. On the so-called * lyric cesura ' in this line, see XXX. n. 30. 

33. fait, i.e. cogneu ; on this use of fain as a verbe suppliant, see 
I. n. 5. 

B. 

10. Ou monde, ' in the world/ 

ia. s'amour, see III. n. 38, and IV. n. 75. — On the ' lyric cesura,' 
see A. n. 30. 18. Que, unelided ; see Introd. § 36. B. b. 

31. i. e. sMl avoit alleganoe de son mal. 

C. 

■ On the Rondeau, see Introd. § 36. B. 

5. II a sept ana que le perdi, Christine's husband, Etienne du 
Castel, died in 1389, so that this must have been written in 1396. 

D. 
a. o'est, for the pleonastic pron. cf. XV. n. 37. 

E. 

19. alles voua adoullant, see V. n. 65 ; XIV. n. 35. 

33. mate et relent, the exact meaning of this phrase is doubtful. 

34. The following Envoy belonging to this Ballad* was accidentally 
omitted from the text : — 
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' Princes royaulx, priez par bon tallent 
Pour le bon due ; car, sans moult grant parlongne, 
En voz conssau lx de due ares tallent, 
Affaire eussions du bon due de Bourgongne.' 



LXXL 

PILGRIMAGE TO JERUSALEM. 

4. l'ostel au grant drugement, ' the residence of the g. d.' ; for 
this use of a, see XX. n. 26. 

18. nous ne fassiens pas venus . . . qu'il n'euat est6 nuit, ' we 
should not have arrived before late at night.' 

90. oelle oitl, see II. n. 33. 

32. dedans, see LXVI. D. n. 16. 43. qu'il, i. e. avant qu'il. 

60. par semblant de, ' to judge from/ 

75. ohien oonrrant, i hound.' 

89. dent, always masc., as in Lat., until the fourteenth cent. ; the 
gender was changed probably in order to distinguish it from dant* 
dominant. 93. esoripre, see LVIII. n. a8. 

LXXII. 

CHRONIQUE DE MONT-SAINT-MICHEL. 

8. nepveu, the insertion of the p here and in similar words (cf. 
rectpvoir, deapvoir) is due to false etymology, the p of Lat. nepotcm, 
rtcipert, decipere being already represented by v. 

10. natif, learned word, the pop. form being naif. 

ia. soy, see IV. n. 47. 17. all . . . porter, see VII. n. 83. 

in. parmy, in its literal sense, 'in the middle.' 

LXXIII. 
FARCE DU PASTti ET DE LA TARTE. 

5. bribeurs, 'beggars,' people in search of bribes, * scraps, 9 whence 
also the word briber, 1. 16. 

11. fain, there is a play here upon the words faint, 'hunger,' and 
Join, ' hay.' 16. briber, see n. 5. 

03. Here, of course, the dialogue is transferred to a different part of 
the stage, whence it changes again at 1. 99. 

I i 3 
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41. apportl for apporUr. 

43. Je n'auroy engaigne, ' I shall not be taken in * ; La Fontaine 
uses the verb engaigner or tngeigner in the fable of La GrenouitU ft U 
Rat. There is another reading here J'en aurqye tngatgnt, ' I should 
be very vexed if I did,' mgaigm having also the meaning of ' discon- 
tent,' * vexation.* 49. voulentl, ' with pleasure.' 

6a. vo main, see XI. n. 46. 

66. This of course is spoken aside. 

73. encores,' on the adverbial s, see IV. n. 73. 

88. esooutl for eseoutez\ cf. 1. 41. 



LXXIV. 

CHARLES LTORL&ANS. 

A. 

1. esohla, for the loss of c before 5 of flexion see XVII. n. 55. 

4. On the so-called ' lyric cesura ' in this and similar lines (cf. 11. 5, 
7, 10, ii, 14, 20, aa) see XXX. n. 30. 

7. An allusion to the recent death of the Duchesse d'Orllans, his 
wife. 

9. * If I do not get another queen,' which is done by advancing a 
pawn to the opposite limit of the board. 

15. Anffin, ' bishop,' from Arabic at fit, ' the elephant/ by which 
this piece was represented in the ancient game. Mod./o«, formerly 
feu y with the same meaning, comes fromyi/, the change from ./to into 
fou being assisted by a fancied connexion of the word with fou> 
* fool,* in the sense of court-fool, jester. — Booq, ' castle/ ' rook,' from 
Persian rokh, < camel laden with archers ' ; mod. roc, whence roqutr, 
'to castle.' 

35. En jeu party, hence our term ' in jeopardy ' ; the original 
meaning of jeu party is ' divided game/ a game in which the chances 
are equal, hence ' risk/ ' hazard.' Jen-parti is also the name given 
to a short poem in which two persons propose opposite solutions of 
a given question. 

B. 

4. souloie, note that the last syllable here is unelided owing to 
the pause at the cesura ; cf. XXXII. C. 55. On the so-called ' lyric 
cesura' in this and similar lines (cf. 11. 7, 18, 23) see XXX. n. 30. 
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6, 13. The rime in these lines shows that •oit of the impf. was at 
that time pronounced as it was written. 



This piece, though entitled Chanson, is in reality a Rondeau ; cf. E, 
and see Introd. § a6. B. 

LXXV. 

QUINZE JO YES DE MARIAGE. 

11. s'en vlent, see XV. n. aa. 

aa. bien aprinses que elles doivent dire, ' well instructed as to 
what they are to say.' 

43. pins tenu, for U pins t. ; for this use of the comparative for the 
superlative relative with article, see V. n. 68. — ne for ou, see VII. 
n. 96. 

51. lui, the oblique form, employed according to the modern usage, 
instead of the nom., when the pron. is separated from the verb ; cf. 
XXII. n. 55. 

LXXVI. 

FARCE DE PATHELIN. 

9. II faut soingner, Qui veult vivre, a mixture of two construc- 
tions : H faut soingner si Von veult vivre, and Ufaut ant ctlui soingne qui 
veult vivre. 

ao. retraire une rente, apparently ' to purchase an annuity.' 

33. tres tant, this intensive use of tres is very common in O. F. 

a6. monnoye, * small coin/ instead of gold, in which large pay- 
ments had to be made at that date. Cf. 11. 104, iao. 

a8. ' It is all the same to me how payment is made. 1 

33. oreame, ' holy oil,' the oil mixed with balm used in certain of 
the sacraments, hence regarded as something very precious and very 
expensive. 

39. sainot Fere, ' Saint Peter ' ; it is to this old form of Pierre that 
the Rut des Saints- Peres in Paris owes its present name, it having 
originally been called the Rue de Sasnl-Pere. 

49. pen oler, ' light blue cloth ' ; see LXVIII. 35. 

53. denier, this is the denier a Dieu, the ' earnest-money * of a 
bargain, after the payment of which the contract was made and the 
price could not be altered. Cf. Charles d' Orleans : — 
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'Qui du march6 le denier a Dieu prent, 
II ne peut plus mectre rabat ne creue.' 
The denier was not retained by the vendor, but was given away to 
the poor. 
57. a ung mot, * at the last offer, the lowest price.' 
59. The sol of that date was about equal in value to the mo^.. franc 
69. samedy, Saturday was then, as now, the usual market-day in 
France. 

72. a la M., ' on the festival of St. Magdalen/ i. e. on July aa. 

73. par mon serment, de laine, these words are purposely placed 
in juxtaposition for the sake of the absurdity, as though the draper 
had sworn ' by his woolly oath.* Rabelais imitated the passage in 
Pantagruel (II. ia) : ' Considerez qu'a la mort du roy Charles (i. e. 
Charles VII, who died in 1461) on avoit en plein marche* la toyson 
pour six blancs, par mon serment, de laine.' 

76. je marohande, * I deal* 

80. 1*6 de Bruoello, ' Brussels' width ' ; Rouen cloth (see L 13) 
was of Brussels' width because at Brussels was held the great doth 
fair. 

84. beo jaune, ' greenhorn ' ; the metaphor, of course, is taken from 
a young bird. 

91. Bmpreu, formula used instead of un in counting. Foerster 
suggests that it may be derived from in pr° (the abbreviation of in 
primo, or better, as G. Paris says, of in principio), hence impro, just 
as exoffo is used for ex officio, G. Paris, however, thinks it more prob- 
ably an euphemistic formula, en preu (from prode, ' profit, advantage *) 
answering to the Lat. felia'ter, which was commonly employed when 
any beginning was made. As he points out, counting was always 
considered unlucky, hence it was natural that a word of good omen 
should be used instead of un (see Romania, XVII. p. 100). 

9a. Ventre s. P., a profane substitution for the usual vertu saint 
Pierre. 

94. longaigne, properly, ' privy,' ' sewer ' ; from longain, * retired 
place ' ; hence something contemptible, not worth consideration. 

98. vingt et quatre sols, i. e. 34 solsparisis, which were worth a 
quarter as much again as the sols tournois, hence 34 sols parisis= 30 
sols tournois, i. e. 1} francs tournois ; so that the six ells cost \\ x6 
= 9 francs tournois, which Pathelin declares equal to six crowns 
(cscus) ; the crown, therefore, must at that date have been worth 
36 sols. 101. oroire, ' give them on credit.' 

10a. Jusques a ja qnand voue viendres, ' until you chance to 
come my way.' 104. or on monnoye, see n. a6. 
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105. je me tordroye, ' I shall be putting myself out' 

117. i.e. it is a bad plan to give credit on one's first sale. 

121. mangeres de mon oye, this expression passed into a proverb; 
cf. Gringoire : — 

'Tel dit: "venez manger de l'oye M 
Qui cheuz luy n'a rien appreste/ 
The goose at that date was a favourite dish with the Parisians. One 
of the streets in the Quartier Saint- Den is, which was full of cook- 
shops, was hence called Rue aux Oues (pies), afterwards corrupted 
into Rue aux Ours. 

126. grevera 11, on the euphonic / inserted in similar cases in 
mod. Fr. see IV. n. 22. 

128. pour le plus honneste, ' as a matter of courtesy. 1 

134. Pathelin here places the cloth under his coat. 

152. vant, see XXXII. C. n. 31. 

160. fourre, see Gloss, s. v. Fourrer. 

167. qui ne lea m'emblera, ' unless some one robs one of them.' 

LXXVII. 
LE TESTAMENT DU CHIEN. 

1. qu'il advint, 'what happened ' ; for this use of que cf. 1. 31. 

9. passeroute, here masc, more usually fern. — a 1* occasion de ce, 
' on this account/ 

10. compter, 'to narrate.* Mod. Fr. distinguishes between 
compter, ' to count/ and confer, ' to narrate ' ; both come from Lat. 
computare. This distinction dates from the fifteenth cent 

22. Ne demoura guerea que, ' it was not long before/ 

23. fut amrane6, notice the non-agreement of the participle with 
the subject {mori). 

24. s'espandit . . . parvint, the subject to these verbs must b6 
supplied from what has gone before — ' the news spread and reached 
the bishop's ears/ 

31. qu'il 7 a, see n. 1. 43. pour, ' on account of.* 

56. oomme j'ay, sc. fait, ' as I have done/ 

57. tant . . . oomme, see IV. n. 5. 

59. This means apparently, ' he pleaded in extenuation of his act ' ; 
in another version the reading is commenfa a dire bausme de son chien, 
' he began to glorify his dog/ 
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LXXVIII. 

VILLON: LE GRAND TESTAMENT. 

10. Que, ' (the year) in which*; cf. 1. ia. 33. Job vii. 6. 

63. Dieu embraaae, * may God preserve ! ' 

65. me guermentant, ' as I bewail' 

69. etiflt, for eut y the confusion being due to the non-pronunciation 
of 5 before consonant. 

70 burel, coarse woollen cloth, baize, whence mod. bureau, desk 
covered with baize. 

74. ne l'est il mais, * he is so (i. e. lord) no longer.* 

75. aulcun, the / is wrongly inserted here, the / of the Lat. 
aliquem-unum being already represented by the u. 

102. n'est qui . . . Tallege, ' there is no one to ease him/ 

LXXIX. 

d£bat des h£rauts d\armes. 

68. en porte on vendre, 'they take it away to sell' ; for the use 
of the inf. to express purpose, see VII. n. 83. 

LXXX. 

OLD TESTAMENT MYSTERY. 

7. moy, see IV. n. 47. 

34. toy, see XXII. n. 55. — Notice the plural verb (serez) after toy 
av€c ta Ugion, and cf. 1. 48, where the verb in a similar case is in the 
sing. 

66. penae, here transitive verb like Lat. pettsare, to weigh, con- 
sider. 

LXXXI. 

CHANTS HISTORIQUES ET POPULAIRES. 

On the Picard dialect, see Introd. § 8. 

A. 

36. ravisaant, in its original sense ' ravening.' 
38. a cop, ' at one blow,' i. e. at once ; cf. D. 33. 
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43. vertu, ' valour.' 

45. This line is a syllable short ; it might be supplied by reading 
plaits for plaiz. 

48. A syllable is wanting here also ; perhaps better sense might be 
made by placing the comma at pechiet instead of after destruction. 

57. i. e. in 1471. 

B. 

8. le mort, ' kills him ' ; the active use of morir in any other part 
of the verb besides the past part, is very unusual (see V. n. 209). 

29. y fut mort nays, 'was slain there ' ; see n. 8. 

39. ' so that no one should be ignorant of his death ' ; mort being 
object otygnorans. 

C. 

35. * the poor wretch is hunting moles/ i. e. is in the grave. 
55. ' he reckoned without his host.' 



23. a oaup, see A. n. 38. 

LXXXIII. 
PHILIPPE DE COMMYNES: MEMOIRS. 

12. devoit desoendre, ' would land ' ; on this auxiliary use of devoir 
see XX. n. 69. 27. lay, i. e. Warwick. 

31. i.e. the king was superior in numbers, but his men were not 
to be relied upon. 

67. ne mettent nuls a finance, ' they put none of them to death/ 
(Finance is accidentally omitted from Gloss.) 

71. This second que is redundant. 

78. ne croix ne pile, see Glossary s. v. PUle '. 

LXII bis. 
OTON DE GRAUNSON. 
A. 
1, 3. tant . . . Comme, see IV. n. 5. 

6. Dedans mon oner, on this use of dedens as prep., see LXVI. D. 
n. 16. 
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15. femme, i. e./ame ' report,' ' renown.' 
17. Ou qu'elle soit, * wherever she be.' 

B. 

7. Pl&indre en dormant, the reading, ' Pleye in sleping,' in 
the printed editions of Chaucer's version of this line, is an evident 
error for 'Pleyne in sleping,' the mark over the y in MS. (y—yn) 
having been disregarded. 

C. 

4. mon vivant, 'during my lifetime'; in mod. Fr. the prep, is 
required, dt mon vivant. 
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GLOSSARY. 



LIST OF ABBREVIATIONS. 



A. S. Anglo-Saxon. 

A.V. Authorized Version. 

abs. absolute. 

ace. accusative, or ac- 
cording. 

adj. adjective. 

adv. adverb. 

anal, analogy. 

art. article. 

Burg. Burgundian. 

C. of Celtic origin. 

cond. conditional. 

coni. conjunction. 

dej. definite. 

dem.pr. demonstrative 
pronoun. 

Dtp. Department 

dim. diminutive. 

F. French. 
/. feminine. 
/am. familiarly. 
fig. figuratively. 
/ut. future. 

G. of German origin. 
gen. genitive, or generally. 
Gloss. Glossary. 

Gk. of Greek origin. 
im/er. imperative. 
impers. impersonal. 
imp/, imperfect. 
ind. indicative. 
indef. indefinite. 



inter;', interjection. 

invar, invariable. 

It. Italian. 

L. Latin (classical, low, 
or popular). 

///. literally. 

loc. locative, or locution. 

m. masculine. 

M. E. Middle English, 

mod. modern. 

N. of Norse origin. 

n. neuter, or note. 

neg. negative. 

n. pi. neuter plural. 

nom. nominative. 

Norm. Norman. 

num. numeral. 

O. of Oriental origin. 

0. E. Old English. 

O. F. Old French. 

O. T. Old Testament. 

obi. object, or objective. 

obi. oblique, i. e. every 
case except nom. 

onomat. onomatopoeic 

orig. origin, or originally. 

perk, perhaps. 

pers.pr. personal pro- 
noun. 



pf. perfect. 
Pic, ~ ' 



Picard. 



pL plural. 

pip/, pluperfect. 

pop. popular. 

poss.pr. possessive pron. 

PP. past participle. a 

P r - P' present participle. 

pr. n. proper name. 

Prep, preposition. 

pres. present. 

Prob. probably. 

pron. pronoun. 

Prov. Provencal. 

re/, reference, or refer- 
ring. 

rel.pr. relative pronoun. 

rf. reflective. 

sc. scilicet. ^ 

sf. substantive feminine. 

sg. singular. 

sm. substantive mascu- 
line. 

Sp. Spanish. 

subj. subjunctive, or sub- 
ject, or subjective. 

v. vide. 

va* verb active. 

var. variant. 

vn. verb neuter. 

voc. vocative. 

vr/ verb reflective. 

Vulg. Vulgate. 



Note. — No etymology is given in the case of words whose origin 
is either obvious or easily ascertained (e. g. in Brachet's Etymological 
Dictionary) or (as in a few instances) unknown. 



A * (L. ad), prep, at, in, to, by, 
ii. 25 ; iii. 20 ; &c. ; a eels die, in 
those days,ii. 1 2 ; ad {before vowel), 
iii* 35) 55 i &c - of, belonging to, la 

1 



net a oel saint ome, the ship of 
this holy man, iv. 42 ; &c. 

A 9 ,v.O». 

A 3 , inter/, ah I oh! passim; 
a las, alas ! iv. 134. 

Aage, v. Eage. 
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Aaisi6 (G.),adj. at ease, happy, 
lviii. 141. 

Aan, v. Allan. 

Aatie (N.), sf ardour, animo- 
sity, xli. 32, 49. 

Ab,v. O a . 

Abate, v. abaiie. 

Abaier, vn. to bark, buy. 96. 

Abaiie, sf. abbey, abale, xli. 
46; abbeie, vi. 9; h. 63; abbeye, 
lx. 112, 134; abbaye, lxi. 33. 

Abaissier, s*a., vrf to bend 
down, 1. 34. 

Abandoner (G.) va. to leave, 
abandon, abaund., xvi. 68. 

Abatre, va. to beat down, 
knock down, xx. 117, 123; lxxx. 
39; a. mort, to strike dead, xi. 
63 ; to overcome, destroy, xxxii. 
C. 16 ; lvii. 142. 

Abaundoner, v. Abandoner. 

Abbaye, v. Abaiie. 

Abb6, v. Abe\ 

Abbeie, -eye, v. Abaiie. 

Abbes, v. Abe. 

Abbus, v. Abua. 

Ab6, sm. abbot, xliii. 178; nom, 
sg, abes, li. 67 ; pi. abes, xi. 26 ; 
abez, v. 229; abb6, li. 64, 71; 
nom. sg. abbes, li. 64, 74. 

Abeese, v. Abesse. 

Abes l , v. Abe". 

AbeV, v. Abet. 

Abesse, sf. abbess, xlvii. 259 ; 
abeeae, xxvii. 70. 

Abet (G.), sm, canning, trick- 
ery, fraud; nom. sg. abes, xxvi. 

145. 

Abeuvrer, va. to give to drink ; 
abuvrer, fut. 2 sg. abuveras, 
lxix. £. 26. 

Abez, v. Abe\ 

Abilant, pr, n. Abila, mod. 
Nebi-Abil, town at foot of Anti- 
Lebanon, lea puis d'A. Le. Anti- 
Lebanon, vii. 2. 

Abisme, sm. abyss, xii. 44; 
nom. sg. abiamea, xii. 43; abyme, 
lxvii. 100. 



Abit, v. Habit. 

Able, adj. able, capable, lxxxiv. 
38. 

Aboia6, adj. wooded, covered 
with forest, lxxix. 18. 

Aboiaonn6, adj. covered with 
shrubs, lxxix. 18. 

Abondanoe, sf. abundance, 
plenty; nab., lxxix. 25 ; habund., 
xxii. 59. 

Abosme\ adj. downcast, de- 
jected, xxxi. 156. 

Abreger, va. to abridge, sum- 
marise, lxxiii. 15 ; monde abreg6, 
microcosm, lxxix. 41 ; abrejer, 
lvi. 102. 

Abrejer, v. Abreger. 

Abreabere, v. Ambresbire. 

Abs-, v. Asa-. 

Abuissier (G.), vn. to stumble, 
tf. s'abuaoier, 1. 8. 

Abus, sm. abuse ; joner d'a., 
to take in, make game of, lxxiii 
75 ; abb., lxxviii. 32. 

Abuaeier, v. Abuissier. 

Abuvrer, v. Abeuvrer. 

Abyme, v. Abisme. 

Aoaignant, v. Aoeindre. 

Acater, v. Aohater. 

A00-, v. Ao-. 

Acoroire, vn. to trust, give 
credit, lxxvi. 117. 

Aoeindre, va. to surround, 
make the tour of; aoaindre,/r. p. 
aoaignant, xlvii. 48. 

Aoelin,/r. n. count of Gascony, 
one of Charlemagne's knights ; 
nom. -ins, v. 156. 

Aoer, v. Aoier. 

Aeer6, adj. steel, of steel, xi. 93. 

Aoesmer, va. to deck, adorn, 
equip, xxvi. 34; xlvii. 114. 

Aohaisun, v. Oooison. 

Aohapter, v. Aohater. 

Aohater, va. to buy, lx. 18; 
aohapter, lxxix. 58 ; acater, xxxi. 
24, 66; xlviii. 3; aoheter, xli. 
121 ; ind. prts. 3 pi. aohietent, 
lviil 168. 
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Aoheter, v. Aohater. 

Aohever, va. to 6niih, com- 
plete, lxviii. 77 ; achiever, Ixv. 
94, 1 02 ; vn. to end, come to an 
end; mal a., to come to a bad end, 
xxxvii. 57. 

Aohietent, v. Aohater. 

Achiever, v. Aohever. 

Achoison, v. Oooiaon. 

Achoper (G.), vn. to stumble ; 
achouper, li. 119. 

Achouper, v. Achoper. 

Aoier, sm. steel, xiv. 80 ; xviii. 
18 ; aoer, xvi. 104. 

Aooillir, va. to receive, wel- 
come ; a. la voie, to set out, xli. 59 ; 
subj. pres. 3 sg. aouille, xxiii. 6. 

Acoint, v. Aoointier. 

Acointe (L. ad-cognitum), adj. 
familiar, friendly, xlvii. 1 39. 

Aoointement, sm. acquaint- 
ance, intimacy ; nom. sg. -ens, 
xxxiv. 24 1. 

Aoointier. va. to acquaint, in- 
form ; ind. pres. 1 sg. aooint, xxv. 
39 ; to know, get acquainted with, 
li. 79; lxxxi. 11. 

Acoler, va. to fling the arms 
round the neck of, embrace, iv. 
169; xiv. 157; as subs, embrace, 
caress, xxxi. 170. 

Acompaignier, va. to accom- 
pany, xlvii. 250 ; Ixxii. 10. 

Acomplir, va. to accomplish, 
fulfil, xvi. 114; xlvii. 254; aoo., 
lvii. 82, 96; aoumplir, xx. 55; 
xxi. 47 ; aconplir, xliii 1 23. 

Aconplir, v. Acomplir. 

Aconseu, v. Aoonaivre. 

Aoonaivre, va. to reach, strike ; 
pp. aconseu, vii. 70. 

Aoonter, va. to recount, enu- 
merate, xlL 80. 

Aeopler,tu. to couple (hounds) ; 
aeoupler, lxiii. 12, 21. 

Aoordable, adj. agreeable, re- 
concileable, consistent, li. 62. 

Acordanoe, sf. agreement, har- 
mony, accord, xlvii. 18. 

1 — 2 



Aoorder, va. to reconcile, viii. 
67 ; to arrange, settle ; ace, lxviii. 
78 ; to grant, allow, lxxvii. 49 ; rf. 
s'a. a, to agree to, xxviii. 29 ; xliii. 
123 ; to come to terms with ; ind. 
pres. 1 sg. acort, xxviii. 32 ; 3 sg. 
aoort, xxvi. 153. 

Aoorer (L. ad-cor-are), va. to 
afflict, distress, xliv. 162 ; pp. f. 
sg. aoorede, iv. 140. , 

Aoorre, vn. to run up ; aoourir, 
pf. 3 //. acoururent, h. 1 26. 

Acort 1 (from acorder), sm. 
agreement, consent, xiv. 28. 

Aoort a , v. Aoorder. 

Aooster, va. to accost ; rf. s'a. 
a, to lean against, xx. 57. 

Aooatumer, va. to accustom; 
rf. s'a., to accustom oneself; -eir, 
brvii. 9 ; acooust., Ixxxiii. 82 \pp. 
-m6, non a., unusual, lxxvii. 53. 

Acouohier, va. to put to bed, 
lxxii. 134. 

Aeoupler, v. Aoopler. 

Aoourir, aoonrurent, v. A- 
corre. 

Aoonter (L. accubltare), s'a., 
vrf. to lean on one's elbow; 
aouter, xxi v. 15. 

Aooveter (L. acclapltarc\ va. 
to cover up, xiv. 237. 

Aoquerre, va. to get, box. D. 
16 ; lxxix. 5. 

Acquest, sm. wealth, acquisi- 
tion, gain ; aquest, xxxiii. 82. 

Aoquitter, v. Aquiter. 

Aoroistre, va. to increase, lvi. 3. 

Acueil, sm. reception, welcome ; 
estre de bel a. a, to receive gra- 
ciously, xxxviii. B. 10. 

Aouille, v. Aooillir. 

Aculer, vn. to set the back 
against ; s'a., xiii. 294, 300. 

Aoumplir, v. Acomplir. 

Aouter, v. Aoonter. 

Ad l ,v. O*. 

Ad*, v. A. 

Ad ', v. Avoir. 

Adam, pr. n. Adam, xxv. 17, 
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36 ; &c. ; nom. Adam, x. 67 ; Adan 
(obi.), xi. 9; xiv. 113. 

Adan, v. Adam. 

Adeist, v. Adeser. 

Adererer (from L. ad-de-relro), 
vn. to be in arrear, lxxxiv. 6. 

Ades (L. ad-ipsum), adv. now, 
at once, still, continually, xix. 333 ; 
xx. 14 ; &c. ; adie8, xxxvi. 30. 

Adeser (L. ad-densare), vn. to 
touch, approach, xlix. 34; subj. 
pres. 3 sg. adeist, v. 40, 41 ; to 
lay hands on, injure, xx. 68. 

Adeu, inter/, good-bye, xxxiv. 
153 ; commander a., to bid good- 
bye, xxxiv. 150 ; adieu, lxxvi. 150. 

Adeviner, va. to divine, guess, 
xxx. 19. 

Adies, v. Ades. 

Adm-, v. Am-. 

Adne, v. Asne. 

Adober (G. ), va. to arm ; adub., 
v. 74 ; adoub., xiv. 146, 163 ; to 
patch up, mend, lxxv. 51 ; pp. 
adubet, 11 a., i.e. the armed 
knights, v. 74. 

Adoler (L. ad-dolare), vn. to 
lament; pp. adole\ troubled, 
grieved, xxxi. 171 ; adouller, lxx. 
E. 19. 

Adone (L. ad- tunc), adv. then, 
xlvii. 128; liv. 36; adoncques, 
lxxii. 95 ; adonques, xxxii. E. 1 5 ; 
adont, xxxii. E. 4; dusques a. 
que {with subj.), until, li. 109. 

Adoncques, -onques, -ont, v. 
Adone. 

Adonber, v. Adober. 

Adouller, v. Adoler. 

Adrechier, v. Adreeier. 

Adrecieement, adv. straight, 
direct, vii. 38. 

Adreeier (L. ad-direcliare), 
va. to direct, set right, rectify, lvi. 
17; adreseer, lviii. 17; rf. s'a., 
to direct oneself, adrechier, xlvi. 
32 ; pp. straightened, standing 
erect, adrese* ; nom. m. sg. -es, lv. 
n. 60, 5. 



Adreseer, -eser, v. Adreeier. 

Adroitement, adv. adroitly, 
skilfully, xxix. 2. 

Aduber, v. Adober. 

Aduner, v. Auner. 

A dure", pp. as adj. hardened, 
hardy, xli. 188. 

Advenir, v. Avenir. 

Advent, sm. Advent; obi. pi. 
-ens ; entre lea A., during Ad- 
vent, xix. 63. 

Adversaire, v. Aversier. 

Advertir, va. to warn, lxxxiii. 
11. 

Advis-, v. Avis-. 

A-e, interj. ah 1 alas I xxxii. A. 
5, 11, Sec v. Ai. 

Ae\ v. Ee\ 

Ael, v. Aiol. 

Aemplir (L. ad-implere), va. 
to fulfil, accomplish, xxxvi. 30. 

Aerde, v. Aerdre. 

Aerdre (L. adhaerere), vn. to 
adhere, cleave to ; imper. 3 sg. 
aerde, xii. 63 ; vrf. s'aherdre, ind. 
pres. $pl. aherdent, xlvii. 164. 

A earner, v. Esmer. 

Aet, aes, v. Ee\ 

Afaire, sm. affair, matter, x. 8 ; 
xxiv. 24 ; huem de grant a., a 
man of great consequence, xxi. 5 ; 
aff., nom. sg. aflfaires, li. 112; 
nature, disposition, afere, xxxvii. 
74 ; avoir a. de, to deal with ; lx. 
05 ; to have need of, lxx. E. 11,22; 
affere, lxxv. 3. 

Afaitement, sm. conduct, be- 
haviour, education, xxiii. 1. 

Afaitier (L. ad-factiare), va. 
to conduct, regulate, xxiii. 16. 

Afamer, va. to starve ; pp. -ea, 
estre a., to be famished, xxiv. 62. 

Afeblir, va. to weaken ; pp. f. 
afeblie, xi. 130 ; afoiblir, lxv. 27. 

Afere, v. Afaire. 

Afert, aflert, v. Afferir. 

Aff-, v. Af-. 

Afleetueusement, adv. affec- 
tionately, lxv. 82. 
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Affere, v. Afaire. 

Afferir, vn. to belong to, ap- 
pertain to, vi. 14, 19 ; ind. pres. 3 
sg. afert, vi. 14; afflert, xlviii. 
80; lviii. 16 ; aflert, lviii. 18 ; ipl. 
afferent, vi. 19; pf. 3 jy. affrei, 
lxv. 143 ; sttbj.pres. 3 sg. affiere, 
lxvi. C. 19. 

Affermer, va. to affirm, assert, 
xxii. 1 01. 

Afflere, -ert, v. Afferir. 

Affticz, v. Aflit. 

Affondrer v from L. ad-fundum\ 
vn. to go to the bottom, sink, lvi. 
126. 

Affrei, v. Afferir. 

Afi, v. After. 

After (L. ad-jidare), va. to 
affirm, assert, assure, xiii. 212; 
xxx vii. 79 : aff., xxxii. B. 23 ; ind. 
pres. 1 sg. aft, xiii. 212. 

Aflert, v. Afferir. 

Afln l , v. Afiner. 

Afln 3 , conj. a. que, to the end 
that, lxxii. 67. 

Aflner, va., to finish, terminate ; 
ind. pres. 1 sg. afln, xlvii. 215. 

Aflt(from<2/kr), sm. confidence, 
assurance, xxxvii. 103. 

A fl airier, v. Flairier 8 . 

Aflire (L. affligjfre) va. to 
afflict, persecute, xii. 50 ; //. as 
adj. afflicted ; v. Aflit. 

Aflit, //. as adj. afflicted, 
troubled ; afflict, nom. sg. -ics, iii. 
79 ; v. Aflire. 

Afoibler, v. Afeblir. 

Afoleier, v. Afoler. 

Afoler (from /of), vn. to go 
wrong, go astray ; afoleier, xxiii. 
10 ; va. to stun, bruise, maim, kill, 
xxvii. 64 ; to mislead, lead astray, 
xliv. 104. 

Africant (L. Africanum ; v. 
Tirant),a*r/. African ; auf.,xviii.43. 

Afubler, va. to dress up, clothe, 
disguise, xlvii. 195. 

Agad,/r. n. Agag,Kingofthe 
Amalekites, xvi 152, 153; &c. 



Agait (G), sm. ambush, lying- 
in-wait ; await, vi. 13. 

Agapite, pr. n. Pope Agapetus 
I (a.d. 535-6), lvi. 106, 112. 

Agenoillier, s'a., vrf. to kneel 
down, xxxiv. 73. 

Agolant, pr. n. one of four 
Saracen Kings in command of Nar- 
bonne; nom. -ana, xli. 212. 

. Agraventer, va. to weigh down, 
crush, xx. 87. 

Agraver, va. to weigh down, 
oppress, trouble, iv. 1 14 ; ind. pres, 
3 sg. agrievet, xxxiii. 113. 

Agreer, vn. to agree, consent, 
lxviii. 73 ; so estre agrel, lxviii. 

73- 
Agrievet, v. Agraver. 
Agu, adj. sharp, pointed, xxvii. 

55- 

Aguillon, sm. goad, vii. 28; 
ogullon, xiii. 201. 

Allan, sm. pain, trouble, iv. 75 ; 
v. 78, 128; aan, iii. 4. 

Ahaner (from ahan), va, to 
work, till (land), xxvi. 15. 

Aherdent, aherdre, v. Aerdre. 

Ahi, v. Ai. 

Ahoohier (G.), va. to hook, 
catch, liv. 115. 

Ai, interj. alas ! ai mi, woe is 
me, xxxi. 97 ; ahi, xliv. 73. 

Aians, v. Avoir. 

Aide, v. Aie. 

Aidier, va. to help, iii. 155 ; 
xiii. 208 ; preu a., to benefit, pro- 
fit, avail, xxvii. 88, 133; aidier, 
xiii. 317; ayder, Hi. 18; sub}, 
pres, 3 sg. aiud (L. adjutet), iii. 
*55 > *ft> x ^ v - 5 2 J xxvii. 40; &c. ; 
alet, xxxiv. 26; as suds, help, 
estre a a. a, to be of assistance 
to, xxiii. 1 2. 

Ale, sf. aid, help, viii. 32 ; xvii. 
162 ; eie, xvi. 132 ; aye, lxv. 48 ; 
aiudna, i. 3; aiue! help! vii. 
68 ; xxii. 63; aide, lviii. 10; ayde, 
lxv. 62. 

Aie, aies, aies, v. Avoir. 
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Aigle, sf. eagle, vii. 5 ; nom. sg. 
aigles, lxix. £. 5. 

Aiglent(L.acultntum)jm.wi\d- 
rose, eglantine ; nom. sg. -ens, vii. 8. 

AigrementyOfr. bitterly, sharp- 
ly, lxv. 52. 

Aigue, v. Save. 

Aiies, -62, v. Avoir. 

Ail, sm. garlic, xiii. 31. 

Aille, v. Aler. 

Ailleurs, v. Aillors. 

Aillors, adv. elsewhere, iv. 39 ; 
xxxix. 39 ; aylours, lii. 46 ; ail- 
leurs, lxxv. 28 ; lxxviii. 29. 

Aim, aimer, aimmet, v. Amor. 

Ain, ains, v. Amer. 

Aino, adv. {with neg.), never, 
xi. 24, 35, 117; &c.; hano, also, 
hi. 74, 99. 

Aincois, v. Anoois. 

Ainnne, v. Ame. 

Ains \ v. Aim. 

Ains 9 , v. Amer. 

Ainsi, ainsino, ainssi, v. Imai. 

Ains (L. antes), adv. before, 
formerly, xv. 58 ; sooner, rather, 
xxiv. 25 ; ains, xi. 75 ; eynts, lx. 
154 ; ore a., just now, xxiv. 79 ; 
nay, rather, xxv. 20; xxvi. 131 ; 
a. mais, never before, xxvi. 106 ; 
conj. a. que (with sub;.), before, 
xi. 75 ; xiii. 242 ; eyns, lx. 103 ; 
prep, before, xxxii. A. 29. 

Aiol, sm. grandfather ; ael, lx. 
190, 197 ; ayeul, lxxviii. 60. 

Aioul,/r. n. Aiol, hero of the 
Chanson de Geste of that name ; 
nom. Aiouls, xliv. 42. 

Air (from airier), sm. fury, vio- 
lence, xiii. 274, 306; xvii. 163; 
par a., with fury, xiv. 18. 

Air, sm. air, xxxii. £. 3; eir, 
xlix. 18. 

Aire (orig. disputed ; see New 
Eng. Diet., s.v. Air), sf. disposi- 
tion, nature; de boin aire, kindly, 
gracious, xxxi. 50; de bon a., 
xxxi. 34; (gen. one word, v. De- 



bonaire) ; demaleire, ill-dis- 
posed, xxxvii. 51. 

Airier (L. ad-irare), vn. to be 
angry, xxvii. 50; s'a., xi. 127; 
xx. 47. 

Airme, v. Ame. 

Ais l ,v. Be 8 . 

Ais * (L. Aquas), pr. n. Aix-la- 
Chapelle, capital of Charlemagne*! 
empire according to the oldest 
tradition, v. 134, 191; v. Iioun. 
Charlemagne, however, did not 
found Aix till long after the dis- 
aster at Roncesvalles. 

Ais 8 (L. assem), sm. board, 
plank ; hence : gate, liv. 47. 

Aise l (G.), sf. satisfaction, joy, 
ease, xliii. 135 ; avoir a. de, to be 
pleased at, gladdened by, xxxiv. 
19 ; ese, estre a e., to be joyful, 
xxxiv. 255 ; ease, pleasure, lxxxiii. 
82. 

Aise* (G.), adj. easy, happy, 
lxv. in; lxxv. 9. 

Ais6, adj. easy ; ays6, lxxvi. 79. 

AUael (L.axicellum), sm. axle- 
tree; nom. pi. -els, vii. 27. 

Aisselle 1 , sf plank, board, 
lxvi. 50. 

Aisselle ', sf. armpit, lxxvi. 127, 
132; asele, xiv. 154. 

Alst, alt, v. Aidier. 

Aitre (L. atrium), sm. court, 
church precincts used as burying- 
ground, lxxvii. 19; lxxxi. C. 34. 

Aiud, v. Aidier. 

Aiudha, sine, v. Ale. 

Aive, v. Have. 

Ajornee, sf daybreak, dawn; 
ajournee, lxvi. C. 6. 

AJorner (from L. ad-diumum), 
vn. to become light, to dawn ; pp. 
as adj. tote jor ajornee, the 
whole time it was daylight, xiii. 
218 ; v. Jor. 

Ajoster (L. ad-juxtare), va. to 
bring near, assemble, collect, lvi. 
121. 

Ajournee, v. Ajornee. 
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AL, v. lie*. 

A1-, v. Au-. 

Alaine, v. Aloine. 

Alaist, v. Aler. 

Alancon, pr. n. Alencon; 
Pierre, Comte d'A., accompanied 
his lather, Louis IX., on his last 
crusade, and was present at his 
death-bed, lviii. 26. 

Alaou, pr. n. Holagu kaan, a 
Tatar chief, lvii. 16. 

Alasser, vn. to grow weary, 
xxxv. 196. 

Albaatre, sm. alabaster, lxxix. 

Albie, pr. n. Albion, England, 
lxix. £.11. 

Alborn (L. alburnum), sm. vi- 
burnum, water-elder; nom. sg. -ors, 
vii. 8 ; aubors (pbl.pl.), xli. 74. 

Albors, v. Alborn. 

Aloun, -unuy, v. Anonn. 

Alee, sf. walk, path, lxi. 45. 

Aleganoe, sf. alleviation ; all., 
lxx. B. 21. 

Alegier, va. to lighten, allevi- 
ate ; all., lxxviii. 102 ; vn. to be- 
come light, xxxv. 1 75. 

Aleine, sf. breath, xix. 114; xlix. 
44; alene, xlvii. 71 ; alaine, lxxviii. 
99. 

Aleir, -eia, v. Aler. 

Alemaigne, pr. n. Germany, 
xxxi. 33. 

Alene, v. Aleine. ' 

Aler, vn. to go, go away, iii. 49, 
138 ; iv. 9, 10, &c ; aleir, xxii. 9 ; 
en a., iii. 154 ; e'en a., iv. 104, 
no; x. 81, 84, &c. ; with pres. 
pari, expressing continuity of 
action, iii. 49 ; iv. 9, 10 ; v. 65, 67, 
77 ; x. 85, 86, &c. ; ind.pres. 1 sg. 
vols, xii. 49; xxxv. 96; voys, 
lxiii. 60 ; veois, lxxiii. 31 ; 3 sg. 
vai, iii. 49, 56; vait, iv. 9, 10; 
vayt, lix. 24; veit, xix. n, 13; 
vet, xiii. 60 ; xxxiv. 262 ; 3 pi. 
vunt, v. 65, 66, &c. ; impf. 1 //. 
aliemes, xxvi. 93 ; 3 pi. aloent, 



xviL 48 \pf. 3 sg. alad, xz.y,fut. 
1 sg. yrai, xliii. 120; yray, lxxii. 
97> 3 *g- ***> xiii. I 7 2 i 3 /'• 
irtmt, x. 54 ; iront, xi. 37 ; cond. 
1 sg. iroie, xiii. 210; iroi, lxxv. 
64; imper. 2 sg. va, xxxviii. A. 
40; 2 pi. ales, xli. 148; subj.pres. 
I sg. voise, xxxi. 19 ; aille, xli. 
113; aut, xli. 150; 2 sg. voices, 
***- 76 '* 3 pl- ralgent, iii 36 (v. 
Baler) ; voiaent, xi. 99 ; xix. 196 ; 
impf. 3 sg. alaist, xxii. 1 2 ; alaat, 
xxxv * 85 ; 3//. aleaaunt, iii. 138 ; 
pp. nom. m. sg. ales, iv. 112; 
ales, xiii. 244 ; aleis, xxxiii. 59. 

Aleane (G.), sf awl, lvii. no. 

Aleaaunt, v. Aler. 

Aleure, sf going, gait, xliv. 
148 ; se paaser grant a., to go 
rapidly, xxvi. 99 ; so aler grant a., 
xxxv. 190 ; xlvii. 47. 

Alexia, pr. n. St. A. ; ont nom 
Alexis, he was called A., iv. 31 ; 
Emperor of Constantinople, xlv. 1 ; 
obi. Alexi, xlv. 5, 42. 

Alianoe, sf alliance, lxx. B. 
12; -anohe, lxxxi. n ; C. 22. 

Alioans, v. Aliaoans. 

Alie (G.), sf fruit of a tree of 
the alder-tribe, used to denote 
something of little value ; ne vos 
▼alt one a., it avails you nothing, 
xli. 53. 

Aliene, adj. strange, foreign, iv. 

157. 

Allerot, i. e. the Holy Rood, the 
Cross, Crucifix, xvii. 35, 37. 

AUsoans (pern. L. Elysios- 
campos), pr. n. an old burying- 
ground outside Aries, on the site 
of which a great battle was fought 
between William of Orange and 
the Saracens ; obi. -ant, xiv. 37 ; 
Alioana, xiv. 8. 

Alleganoe, allegier, v. Aleg. 

Alme, v. Ame. 

Almoanier, v. A Tim, 

Alne, sf. ell, v. 4 ; aulne, lxxvi. 
5i» 58. 

7 
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Alner, va. to measure ; aulner, 
lxxvi. 77, 89. 

Aloent, v. Aler. 

Aloer (L. allocate), va, to place; 
aluer, v. 215 ; xii. 2. 

Aloet (G.-L. allodium), sm. 
fief, territory ; allies, xiv. 22. 

Aloete (dim. of aloe, L. alau- 
dam), sf. lark, xxxii. E. 1. 

Aloignier (L. ad-longiare), va, 
to stretch oat, hold out (a lance), 
xvii. 140. 

Aloir (from aler), sm. gallery, 
passage, xi. 108. 

Aloser (from los, L. laus), va. 
to honour, esteem; pp. aloa6, 
honoured, renowned, xiv. 87. 

Alpheua (L.), pr. n. the river- 
god Alpbeus, lxix. B. 15. 

Alquant, alquea, v. Auq. 

Alqueua, v. Auoun. 

Ala, v. lie ". 

Alai, v. Auai. 

Altel, -teue, v. Autel. 

Alter, v. Autre. 

Altre, altrui, v. Aut. 

Alue, alues, v. Aloet. 

Aluer, v. Aloer. 

Alumer, va. to light, ignite, v. 
232 ; to light up, illuminate, lxxi. 
12. 

Alun, sm. alum, Iviii. 151. 

Alx, v. Iiui. 

Amaigri, pp. as adj. thin, 
emaciated ; amaiagri, xlvii. 234. 

Amalne, v. Amener. 

Amaisgri, v. Amaigri. 

Amaleo,/r.*. Amalek, xvi. 154. 

Amant l , v. Amender. 

Amant a , pr. p. as sm. lover ; 
tiom. sg. -ana, xxxii. F. 2. 

Amanver (L. admanuare), va. 
to prepare, furnish, iv. 78; (no 
other instance is known of this 
word, which must not be con- 
founded with amanrvir). 

Amaaaer, va. to collect, bring 
together, xiii. 319; xiv. 55 ; to heap 
up, xxxvii. 35 ; lvii. 26. 

8 



Ambaa, v. Ambea. 

Ambedoua, ambedui, v. Ana- 
doua. 

Ambea (L. ambos), num. adj. 
both, iv. 127 ; xvii. 94 ; /. ambaa, 
iii. 73 ; ambea duoa, iii. 35 : 
ambedui, xxxiv. 73 ; v. Anadoua. 

Ambledoua, v. Anadoua. 

Ambler (L. ambulare), vn. to 
amble, vii. 17, 40. 

Ambleure, sf foot's pace, 
walking pace ; aler l'a., to go at 
a foot's pace, to amble, vii. 61, 71 ; 
xiv. 95. 

Ambreabire, pr. n. Amesbury 
(0. E. Ambres Byric), near Old 
Sarum, xvi. 39 ; var. Abreabere. 

Ame, sf. soul, xliv. 69 ; lxxviii. 
63; anima, ii. 2; iii. 90, 153; 
aneme, iv. 150 ; xii. 3 ; xxi. 75 ; 
anme, v. 1, 122; xxi. 87; &c. ; 
arme, xi. 22, 29 ; xxvi. 43 ; alme, 
xvi. 177, 182 ; ainrme, xxxiii. 50, 
55 ; &c ; airme, xxxiii. 108. 

Amein, v. Amener. 

Ameit, v. Amer. 

Amende, sf. amends, repara- 
tion, vi. 13 ; fine, penalty, em., 
eatre a l'e., to be fined, lxxvii. 2. 

Amender, va. to amend, cor- 
rect, ix. 6; xiii. 194; to make 
amends, pay compensation, vi. 49 ; 
to guide, protect, subj. pres. 3 sg. 
amant, ae Dex m'a., so help me 
God, xxvi. 148, 167 ; to improve, 
xxxv. 226 ; 8'a., to amend- one's 
ways, xlix. 97 ; lv. 16. 

Amener, va. to bring, conduct, 
vi. 33 ; xiii. 292 ; to aim a blow, 
adm. t lxxii. 101 ; ind. pres. 1 sg. 
amein, lviii. 72 ; 3 sg. amaine, 
xix. 205; amoine, xii. 93; fut. 
1 sg. amerroi, lx. 75 ; 1 pi. 
amenrona, lxiii. 72 ; cond. 3 sg. 
amerreit, lx. 57 ; imper. 2 sg. 
amaine, lxiii. 22. 

Amenuiaier (L. ad-minutiare) , 
va. to diminish, lessen ; -user, Iii. 
11. 
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Amer, va. to love, ii. 10 ; &c. ; 
aimer, iii. 123; &c; ind. pres. 
1 sg. aim, xiii. 239; eim, xiii. 
227; xxxv. 99; aln, xxix. 31; 
ains, xxxii. C. 28 ; 3 sg. aimmet, 
xxxii. C. 33; imp/. 3 sg. amevet, 
xxii. 25 ; amot, xl. 43 ; subj. imp/. 
3 sg. amast, xxxv. 66 ; pp. amet, 
il li vol faire mult amet, he 
wished to do everything to please 
him, iii. 115 ; ameit, xxxii. C. 8. 

Amerreit, -roi, v. Amener. 

Amevet, v. Amer. 

Ami, sm. and adj. friend, friend- 
ly, iii. 28 ; iv. 68 ; amin, xxxii. 
C. 3, 6 ; sf amie, xxx. 40 : xxxi. 
31 ; ami, nom. sg. amix, iii. 28 ; 
nom. pi. amic, iii. 33 ; obi. pi. 
amis, x. 102 ; &c. ; voc. sg. amis, 
v. 161, 172; &c amirifl, xxxii. 
C.7. 

Amiete (dim. of amie), sf. 
sweetheart, xxxii. E. 18. 

Amin, -ins, v. Ami. 

Amiral (O.), sm. emir; nom. 
sg. amires, xiv. 93 ; admiral, 
adm., lxxxi. B. 90. 

Amirant (O.). sm. emir, xli. 5. 

Amirer, va. to admire, esteem, 
lxv. 2. 

Amires, v. Amiral. 

Amistl, v. Amisti6. 

Amisti6, sf. friendship, regard ; 
-et, vii. 58 ; obi. pi. -ez, xxiv. 
52 ; amiste', xiv. 59. 

Amix, v. Ami. 

Amoine, v. Amener. 

Amonoeler, va. to heap np ; 
amrin., x. 15 ; ind. pres. 1 pi. 
amunoelum, x. 104. 

Amonester (L admonislare), 
va. to exhort, admonish, xiii. 48 ; 
lv. 4; as subs, l'a., exhortation, 
xvi. 1. 

Amonstrer (L. ad-monstrare\ 
va. to show, lxxxi. B. 44. 

Amont (L. ad-mon/em ,cf. aval), 
adv. up, upwards, up above, vii. 
60; xiv. 142; amunt, v. 148; 



d'a., from above, xxxii. £. to ; 
la a., up yonder, lxiii. 55. 

Amor, sf. love, iv. 2 ; -nr, i. 
1 ; xxxv. 05 ; in su a., for the 
love of Him (God), iii. 3 ; so por 
a. Deu, iv. 68 ; par a., for love's 
sake, v. 44 ; -our, xxxii. F. 23 ; 
nom. sg. -ours, xxx. 20. 

Amordre (L. ad-mordfre), s*a., 
vrf. to set to work at, engage 
upon ; ind. pres. 3 sg. amort, lxxxi. 
B.7. 

Amorete, sf. love, love-mak- 
ing, xxxii. £. 16; amourete, 
xxxii. £. 32. 

Amort, v. Amordre. 

Amortir (from L. ad-mortem), 
va. to stifle, deaden ; vn. to be 
deadened, to die ; pf 3 sg. amor- 
tid, xxxi. 113. 

Amosniere, v. Aumosniere. 

Amour, v. Amor. 

Ampereres, v. Emperdor. 

Amsdous, v. Ans. 

Amunceler, amunt, v. Amon. 

Amur, v. Amor. 

Amure, sf. spear-point, sword- 
point, v. 109. 

An l , v. En and Home. 

An *, sm. year, vi. 32 ; xiii. 9 ; 
pi. ana, iv. 101 ; vii. 52 ; &c. 

Anatemaz, v. Anatemer. 

Anatemer, va. to anathema- 
tise, curse ; pp m. sg. -as, iii. 40. 

Anoeis, v. Anoois. 

Anoele (L ancillam) t sf. hand- 
maid, xxi. 70, 74. 

Anoesserie, sf ancestry; adv. 
loc. d'a., of old, long ago, xliv. 1 10. 

Anoessor (L. antecessdrem), 
sm. ancestor, iv. 5 ; nom. pi. -or, 
iv. 1 2 ; obi. pi. anoestres, lvi. 80 ; 
lxxviii. 62. 

Ancestre, v. Anoessor. 

Anohois, v. Ancois. 

Anoien, adj. ancient, old, viii. 
53 ; xxxiii. 67 ; nom. m. sg. -ens, 
xxii. 79 ; anohien, lxxxi. 1 1 ; 
gen.pl, anoienor, iv. 1. 
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Anciennetrf, sf. antiquity, lvi. 
21. 

Aneienor, v. Ancien. 

Anoois (L. anlius), adv. be- 
fore, sooner, rather, xiii. 173 ; xxxiv. 
89; ainoois, xliv. 72; ansois, 
xxxii. C. 10 ; anchoia, xiv. 246 ; 
aneeis, xxiv. 7 ; 0119018, xiii. 193 ; 
einoois, xiii. 198 ; conj. a. que 
{with subj.), before, xiii. 124 ; 
xxiv. 7. 

Anoor, v. Encore. 

Anoui (i. e. ainc hui) y adv. to- 
day ; enoui, iv. 140. 

Andeua, -doi, -dui, v. Ana- 
dons. 

Ane 1 (L. anateni), sm. duck, 
xlviii. 34, where the jest consists in 
the confusion between this word 
and ane % • ass.' 

Ane *, y. Aane. 

Anel, v. Annel. 

Aneme, v. Ame. 

Anemi, v. Enemi. 

Angarde (G.), sf. advanced 
post, post of observation, look out, 
xi.6o. 

Ange, v. Angle. 

Angela, pr. n. whence Angle- 
terre is fancifully derived, lxix. £. 

*3- 

Angele, v. Angle. 

Angelique, adj. angelic, lxxix. 
8 ; la terre a., i. e. England, lxix. 
E. 12. 

Angevin, /r. n. native of Anjou, 
xxix. 25. 

Angle (L. angilum), sm. angel, 
v. 56 ; xiv. 232, &c. ; angele 
(dissyll.) xi. 23 ; angre, lxiv. 78, 
110 ; lxvii. 88 ; ange, lxxviii. 82. 

Angles, -ois, -oix, -ola, -ux, v. 
Englois. 

Anglnx, v. Englois. 

Angoiase, sf. anguish, pain, 
xxxiv. 134, 189; -niase, xxxv. 212. 

Aiigoisseufl, v. Angois80i. 

Angoiasos, adj. in pain, in 
anguish, xi. 7 ; anguiasua, v. 154 ; 
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anguisus, / -use, xix. 108 ; an- 
goasons, xxxii. C. 61; angoiaeeua, 
xxxiv. 184 ; xlvii. 42. 

Angoiasoeement, adv. anxious- 
ly, in anguish; anguiasueem., 
xxxv. 84. 

Angoaaotia, -uisus, -triasus, v. 
Angoiasos. 

Angre, v. Angle. 

Anguiase, v. Angoiaae. 

Anima, v. Ame. 

Animal, sm. animal ; obi. pi. 
-aus, lvi. 1 14. 

Anme, v. Ame. 

Annel, sm. ring ; anel, vi. 45. 

Annuel, adj. yearly; annuel 

(/•)▼• 134. 

Annuelment, adv. yearly, 
lxxxiv. 3. 

Annul, v. Anui. 

Annunoer, v. Anonoier. 

Anoi, v. Anui. 

Anonoier, va. to announce, 
xxx. 1 ; annunoer, lxxvii. 23. 

Anontion, sf. announcement; 
f&ire a. de, to announce, xi. 16. 

Anquelie (L. aauilegiam), sf. 
aquilegia, lxvi. D. 5. 

Anquerre, v. Bnq. 

Ana, v. Enz. 

Anaamble, v. Ensemble. 

Anadeus, v. Ansdoua. 

Anadous (L. antbos duos), num. 
adj. both, v. 153 ; ansdeus, xlvi. 
53 ; andeus, xlvii. 99 ; amadous, 
v. 180; ambes duos, iii. 35; 
ambedoua, xxxiii. 35; amble- 
dous, xxii. 39; nom. andoi, iv. 
23; andui, xxix. 22; xxxiv. 35; 
ambedui, xxxiv. 73, 263 ; liv. 28. 

Anseigne, v. Ens. 

Aneeis, pr. n. one of the twelve 
peers, slain at Roncesvalles, v. 1 2. 

Ansiel, pr. n. Anseau de Ribe- 
mont, great-grandson of Bernier 
who killed Raoul de Cambrai (v. 
Bernier) ; he took part in the First 
Crusade, xi. 1 29. 

Ansois, v. Anoois. 
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Ant-, t. Ent-. 

Ante (L. amitam), sf. aunt, 
xxxv. 138. 

Antecrist, pr. n. Antichrist; 
nom. pi. Anteoris, xxxiii. 89. 

Anter, vn. to chant ? -eir, lxvii. 

43,44- 

Anti, v. Antif. 

Antif (L. antiquum), adj. old, 
ancient, vii. 42; enti, /. entie, 
xli 9. 

Anuel, v. Annuel. 

Anui, sm. vexation, sorrow ; 
annul, xl. 66; ennuit, pi. en- 
nuis, xxxiv. 158; ennui, xl. 6; 
ennoi, xli. 137 ; anoi, lxx. 11. 

Anuier (from L. in-odid)> va. 
to vex, dispirit; anuiier, li. 10; 
enuier, v. 88 ; to weary, disgust, 
subj. pres. 3 sg. enuit, x. 123; 
ennuier, xxxiv. 41 ; anoier, lxx. 

14. 

Anuit (L. hac-nocU)j adv. to- 
night, xxxiv. 28, 258. 

Anuitier, vn. to grow dark, 
become night, xxvii. 79 ; xxxiv. 32, 
243 ; anuter, xv. 44 ; bon vos 
fud anuitil, night has brought 
you luck, xxiv. 76. 

Anuter, v. Anuitier. 

An vie, v. Envie. 

Aorer (L. adorare\ va. to wor- 
ship, xxvi. 81 ; xxxiv. 163 ; aourer, 
xiv. 41 ; lxiv. 15 \/ut. 1 sg. aouer- 
rai, xxvi. 83 ; aurer, xx. 1 1 1 ; xxi. 
66 ; vn. a. a terre, to bow down 
to the ground, xxi. 121 ; ind. imp/. 
$pl. aurouent, ix. 53. 

Aornement, sm. ornament, lxiv. 
116 ; pi. -ens, lxiv. 17. 

Aorner (L. adomare), va. to 
adorn, lxiv. 113; aourner, lxiv. 
115; lxxix. 11. 

Aouerrai, v. Aorer. 

Aourer, aourner, v. Aor. 

Aouat (L. augus/um), pr. n. 
August, lviii. 83; la goule d'a., 
' the mouth of A.* i. e. Aug. 1, the 
festival of St. Peter ad Vincula 



(otherwise called La Saint Pierre 
aux liens or Saint Pierre engoule 
Ao&t, or Goule A out), lxviii. 52 ; 
so le/este du Saint Pierre la vincle, 
lxviii. 72 ; see Vincle. 

Apali (from pale), adj. pale, 
faded, lxvL D. 15. 

Aparooivre, aparoui, v. Aper- 
9oivre. 

Apareiler, apareilbier, v. 
Apareillier. 

Apareillier, va. to prepare, 
make ready, establish, xvi. 27; app., 
lvii 133; apareiler, xii. J t 15; 
to arrange, plan, xvii. 100; ap- 
pareilhier, xxii. 87, 92 ; apareil- 
hier, xxii. 89 ; apparillier, li 45 ; 
appareiller, lxxv. 6. 

Apareude, v. Aparoir. 

Aparfondir, va. to deepen, xli. 
207. 

Aparissoit, -istrai, v. Aparoir. 

Aparmain (L. ad-per-metipsi- 
mum, sc. tempus) t adv. at once, 
instantly, xiv. 200. 

Aparoir (L. ad-parere\ vn. to 
appear, be visible, iv. 149 ; xxii 
88 ; app., xxxiii. 36, 38 ; lxiv. 97 ; 
ind. pres. 3 sg. apart, lxvii. 65 ; 
pf. 3 sg. apparut, lxiv. 97 ; ap- 
paru, lxv. 75 ; pp. f. apareude, 
i v. 1 49 ; aparistre ( L. ad-paresctre) , 
ind. imp/. 3 sg. aparisaoit, xxii. 
73 ;/*'• 1 sg. aparistrai, xii 32. 

Apartenir, vn. to belong, ap- 
pertain (to), liii. 2 ; lvi. 14; app., 
lxxviii 78; apart., lxv. 87, 121; 
p/ 1 pi. apartindrent, xxi. 61. 

Apartindrent, v. Apartenir. 

Apeler, va. to call, summon, iv. 
105 ; xii. 44 ; apeller, xxiii. 37 ; 
to call upon, invoke, iv. 23 ; to call 
to witness, xxxii. D. 24 ; to accuse, 
charge, vi. 22 ; to call, name, vi. 
44 ; apieler, xliii. 18 ; appeler. 
lviii. 115; appellor, lxv. 87; 
a*a,, to be called, viii 42 ; ind. 
pres. 1 sg. apel, xxxii. D. 24 ; 3 sg. 
apele, xiii. 308 ; apelle, xxiii. 37 ; 
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I pi, apelum, ix. 29 ; impf. 3 pi. 
apelouent, ix. 54 ; xvi. 61. 

ApeUer, v. Apeler. 

Apendre (L. ad-pend/re), vn. 
to belong to, depend on ; ind. pres. 
3 sg. apent, xx. 108 ; xxi. 62 ; to 
appertain to, xxiii. 14; xlii. 91. 

Apenser, vn. to think, lxxvii. 
7 ; rf. s'a. , to bethink oneself, xxxiv. 
75 ; PP- apenae, de fait a, deli- 
berately, purposely, lxxvii. 7. 

Apent, v. Apendre. 

Apercevanoe, sf. perception, 
contemplation; apar., xlvii. 224. 

Aperceveir, -voir, v. Aper- 
coivre. 

Apei^oivre (L. ad-pereip?re\ 
va. to perceive, Ivi. 144; s'a., 
xxxiv. 173; aparo., xxiii. 9; lx. 
101 ; apparo., lxi. 41 ; apereevoir 
(L. ad-percipere), liv. 52 ; -veir, 
xxxv. 74 ; ind. fires. 1 sg. aperooif, 
xxxiv. 173 ; apperchoia, lxxiii. 74 ; 
pf. 1 sg. apareui, xxiii. 9 ; 3 sg. 
aparoust, lx. 101 ; 3 //. aper* 
ourent, xvii. 101 \fut. 3 sg. aper- 
oevra, xxxiv. 234; pp. aparoeu, 
ben est chose aparceue, the 
matter is evident, xxxvii. 99. 

Apert 1 , adj. open, evident, 
manifest, viii. 32 ; liii. 36 ; app., 
lxx. E. 4 ; en a., openly, xxvi. 143 ; 
plainly, evidently, li. 7; in the 
open, xxvi. 57 ; estre en a., to be 
apparent, evident, xxxvii. 63. 

Apert *, v. Aparoir. 

Apertement, adv. openly, lx. 

M- 

Apertenir, v. Apart. 

Apertiae, sf. feat, exploit, a. 
d'armes, deed of valour, lxv. 

74- 

Apieler, v. Apeler. 

Apoier i^L. appodiare), to sup- 
port, prop, rf. xxxi. 88 ; s'apuier, 
to support oneself, lean, xx. 81 ; 
apner, lx. 122. 

Aporter, va. to bring, iii. 116; 
iv. 108, &c. ; ind. pres. 1 sg. aport, 
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xxviii. 24 ; subj. pres. 3 sg. aport, 
liv. 76. 

Apostoile (L. aposto/ium), sm. 
the Pope, xiii. 159 ; lvi. 65 ; -toille, 
xlii. 55 : -tole, xliv. 99. 

Apoatre (L. apostolum), sm. 
apostle, xli. 108 ; xlvii. 206. 

Apovrir, vn. to grow poor, xl. 
81. 

App-, v. Ap-. 

Apparilller, v. Apareillier. 

Apperohois, v. Apercoivre. 

Apprenti, sm. apprentice, lxviii. 
26 ; pi. -ix, lxviii. 2. 

Appressl,/^. as adj. burdened, 
overwhelmed, nom. m. sg. -eia, 
xxxiii. 19. 

Approuver, v. Aprover. 

Apragne, aprandre, v. Apren- 
dre. 

Apreismer, v. Aproismer. 

Aprelsses, v. Aprendre. 

Aprendre, va. to learn, iv. 34 ; 
viii. 4 ; to teach, instruct, xxiii. 2 ; 
xxvi. 88; aprandre, xxxii. C. 14; 
apprendre, lxxxiv. 38 ; vn. to set 
to, begin to, iii. 128 (where for 
apresdrenty the MS. reading, Paul 
Meyer reads: an presdrent, G. 
Paris: lai prisdrent)\ ind. pres. 3 
sg. aprent, lxxiv. D. 1 1 ; pf. 3 sg. 
aprist, viii. 4 ; subj. pres. 1 sg. 
apragne, xxvi. 151 ; impf. 2 sg. 
aprelsses, xxvi. 150; pp. apris, 
xxii. 16 ; as adj. nient a., un- 
taught, unlearned, xxii. 16 ; estre a. 
de, to be skilled in, xxviii. 12; 1. 5; 
//•/• aprinse, instructed, lxxv. 2 2. 

Aprea, adv. after, afterwards, 
iii. 9; xi. 119, &c. ; en a., xxii. 
11; apries, xliii. 103; It 112; 
prep, after, vi. 2 ; xi. 5, &c. 

Apresoier, v. Aproohier. 

Apresdrent, v. Aprendre. - 

Apresser, va. to oppress, liv. 

17. 

Aprester, va. to make ready, 
xx. 67 ; app., lxxxiii. 2 ; to do, 
perform, lxviii. 68; vrf. s'a., to 
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prepare, xvii. 172 ; pp. as adj. 
ready, prepared, xx. 67 ; lx. 91. 

Apries, v. Apres. 

Aprinse, v. Aprendre. 

Apris, aprist, y. Aprendre. 

Apris© (from aprendre), sf. 
learning, education, habit, charac- 
ter, xxxvii. 77, 91. 

Aprismer, v. Aproismer. 

Aprooharent, v. Aproehier. 

Aproehier, vn. to draw near, 
approach ; pf. 3 //. aprooharent, 
xxxiii. 63 ; approuohier, lxxii. 54 ; 
aproiohier, xxvii. 115; apresoier, 
xxi. 58; a'aprooier, xvii. 122 ; 
xxiii. 37 ; va. to come near to, 
aproaoer, xix. 105. 

Aprooier, v. Aproehier. 

Aproiohier, v. Aproehier. 

Aproismer, (L. ad-proximare), 
vn. and refl. to approach, x. 42 ; 
apreiamer, xvii. 72 ; aprismer, 
xix. 122, 243 ; aproismer, iv. 1 14 ; 
aprosmer, iii. 148; asprimer, 
xvi. 107. 

Aproaoer, v. Aproohier. 

Aprosmer, v. Aproismer. 

Aprover, va. to approve ; ap- 
prouver, lxxvii. 65. 

Aproismer, v. Aproismer. 

Apte, adj. apt, fit ; apt, lxxxiv. 

37- 

Apuer, apuier, v. Apoier. 

Aquasser (L. ad-quassare), va. 
to break, destroy, xxxvii. 21. 

Aquest, v. Acquest. 

Aquilon, sm. the north wind; 
hence : the N., lxiv. 24, 92. 

Aquitayne, pr. n. Acquitaine, 
lii. 2. 

Aquiter, va. to acquit ; acquit- 
ter, lxv. 108. 

Ara, v. Avoir. 

Aragier (from rage)> vn. to go 
mad ; arager, lix. 7. 

Araire (perhaps another form of 
araier, v. Raier), vn. to flow (of 
blood) ; pp. arais, 1. 18. 

Araisnier (from L. ad~ratio* 



nem), va, to address, speak to; 
sresner, xxxiv. 142; araisuner, 
xxxv. 64. 

Araisuner, v. Araisnier. 

Araser (from ras, L. rasum), 
va. to fill up, fill ; pp. araae" (of 
mountains covered with people), 
xiv. 47. 

Arbaleste, sf. arbalest, cross- 
bow, xviii. 31 ; lviii. 59 ; -estre, 
lviii. 57. 

Arbalestier,.r#f .arbalister, cross- 
bowman, xlv. 72; arblaster, lx. 
90. 

Arbalestre, v. Arbaleste. 

Arblaster, v. Arbalestier. 

Arbre, sm. tree, v. 148 ; xiii. 
226 ; nom. pi. arbre, xxvi. 1. 

ArbrissiauB,-iel,v. Arbroialel. 

Arbroie, sf. thicket, plantation, 
xli. 73. 

Arbroisieaus, v. Arbroialel. 

Arbroisiel (L. arboricellum), 
sm. shrub, bush, xxxii. D. 5 ; obi. 
pi. -ieaus, xxxiv. 30 ; arbrissiel, 
obi. pi. -iaus, lvi. 122. 

Arc, sm. bow, lxxix. 14; a. 
maneir, long bow (lit. hand-bow, 
as distinguished from the arbalest 
or cross-bow), xix. 121; nom. sg. 
ara, xviii. 31 ; jusqu'as batailles 
ot .1. ara que giter, i.e. the 
height from the ground to the 
battlements was a bowshot, xli. 
83 ; nom pi. ars, xvii. 55. 

Aroevesque, v. Arohevesque. 

Arch ant, pr. n. perhaps a con- 
tracted form, AlchanSj Archans, 
identical with Aliscant, Aliscans, 
Aleschansy xiv. 19, 22; &c. v. 
Aliscans. 

Archeprestre, sm. chief priest, 
xiii. 182 ; nom. sg. -prestres, xiii. 
233 ; -prestre, xiii. 253. 

Archer, v. Arohier. 

Aroheveschi6, sm. archbishop- 
ric; awev., xxvii. 78. 

Arohevesque, sm. archbishop ; 
aroevesque, xx. 30; xxiv. 58; 
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nom. sg. -vesquea (i.e. Turpin, 
archbishop of Reims, slain at 
Roncesvalles with Roland), v. 7 ; 
eroheveaqe, lx. 169. 

Arohier, sm. archer, xlv. 71 ; 
aroher, lix. 22 ; lxxxii. B. 2. 

Archon, v. Arcon. 

Aroin, v. Arsin. 

Aroon (L. arcionem),sm. saddle- 
bow, (in //.) saddle ; arohon, xiv. 
68. 

Ardant, arde, ardeit, ardent, 
arderai, v. Ardoir. 

Ardoir (L. ardere), va. and vn. 
to burn, ii. 19; iii. 49, 120; &c. ; 
ind. pres. 3 sg. art, xxvii 87, 105 ; 
z pi. ardez, xlix. 70 ; 3//. ardent, 
xxvii. 81. 83; imp/. 3 sg. ardeit, 

fut. 1 sg. arderai, xxxi. 63 ; subj. 
Pres. 3 sg. arde, ii. 19; xxvii. 79; 
imp/. 3 pi. arsiacent, xi. 109 ; 
pr. p. ardant, iii. 49 ; /. pi. -ana, 
iii. 1 20 ; -ana, lxxix. 67 : ardent, 
/. -ente, lxxviii. 36 ; pp. are, xxvii. 
72 ; am, xxiv. 68. 

Ardor, sf. heat, anger ; nom. sg. 
-ore, xxviii. 17. 

Ardu, adj. arduous, lxvii. 53. 

Ar6, v. Avoir. 

Areer (G.), va. to array, make 
ready, lviii. 92. 

Arer, va. to plough, vii. 25, 27. 

Arere 1 (L. aratrum), sm. 
plough, vii. 38. 

Arere *, v. Ariere. 

Area, v. Avoir. 

Areaner, v. Araianier. 

Areet, sm. decree; arr., lxxv. 

3a * .. * 

Arester, vn. to stop, xvu. 160 ; 

xxxv. 206 ; rf. s'a., xiii. 262 ; xvii. 

171 ; arr., xxvi. 98 ; lxxxi. D. 18 ; 

ind. pres. 3 pi. arrieatent, xxvi. 

98; cond. 1 sg. arestereie, xxxv. 

200. 

Argent, sm. silver, ii. 7 ; vii. 

33; nom. sg. -ena, xxxi 145; 

money, lxxvi 138. 
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Ariere, adv. behind, x. 49 ; 
back, backwards, xx. 17, 49 ; xxiv. 
29 ; arr., xvii 151 ; xxvi. 30 ; 
arriere, xxvi. 90; arrier, xxviii 
34 ; xlviii. 59 ; ayer, za en a., 
formerly, up till then, xxxiii 6 ; 
arere, oa en a., hitherto, hereto- 
fore, xxx vii. 36 ; ad a., backwards, 
xlix. 80 ; further, lxxvi. 93 ; prep. 
en ayer, behind, after, xxxiii 8 ; 
concerning, xxxiii. 84; arriere 
garde, rear guard, xlvi. 9. 

Aries, v. Avoir. 

Ariver, vn. to come to shore, 
land, arrive, xiii 283 ; xlv. 91 ; 
arr., iv. 38, 42 ; xli. 94. 

Anne l , v. Ame. 

Arme 9 , sf. arm, weapon, xi. 
55 ; in pi. armour, unes amies 
noires, a suit of black armour, 
xxxiv. 99. 

Armer, va. to arm, iii. 137; 
xiv. 50. 

Armure, sf. arm,weapon,lii 42. 

Aroie, -oit, v. Avoir. 

Aronde (L. hirundinem\ sf. 
swallow, lxvi. B. 16, where the 
meaning may be arrow (L. arun- 
dinem). 

Arondiel, pr. n. Arundel, Earl 
of A., present at Crecy, lxv. 42. 

Aroter (from rote, L. ruptam), 
va. to set on the way ; hence : to 
arrange, dispose ; pp. arot6 (of a 
battle-field strewn with dead), xiv. 
86. 

Arouaer (L. ad-rosare for ad- 
rorare\ va. to water, lxiv. 32 ; 
to sprinkle, aroaer, xix. 113; xxxv. 
225. 

Arrabe (L. Arabiam\ pr. n 
Arabia, lxxi. 56. 

Arrest, v. Areet. 

Arrier, arriere, arriere, v. 
Ariere. 

Arrieatent, v. Areater. 

Arriver, v. Ariver. 

Arroi (G.), sm. preparation, 
array ; -oy, lxxxi 18. 
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Arrs, v. Ardoir. 

Aps *, v. Apo. 

Ars *, v. Ardoir. 

ArseTesohi6, v. Aroh.eveaohie\ 

Arain (L. arsinum, from ar~ 
dere) t stn. burning, conflagration ; 
aroin, xxvii. 107. 

Arsoir (L. hcri-serutn\ adv. 
last evening ; ass., lxxxii. C. 5. 

Arson (L. arsionem\ sf. burn- 
ing, burn ; -on, xlix. 59, 61. 

Arat, v. Ardoir. 

Arson* v. Arson. 

Art ', sf art, ix. 69 ; viii. 5, lea 
sot ars, the seven arts, i.e. the 
Quadrivium (arithmetic, geome- 
try, astronomy, and music, and 
Trivium (grammar, rhetoric, and 
l°gic\ m which the whole of the 
learning of the Middle Ages was 
comprised. 

Art', v. Ardoir. 

Artois, pr. n. the province of 
Artois, lxxxi. 30; -oya, lxxxi. B. 14. 

Arnser, v. Arouser. 

Ars, v. Art. 

As, as, v. I«e '. 

Asaier (from asai, L. exagium), 
va. to try, attempt, xxxv. 49, 163 ; 
to test, prove, ass., li. 6, 6a $ ind. 
pres. 3 sg. assaie, li. 80. 

Asaillie, sf assault, attack; 
ass., xlv 1 ao. 

Aaaillir, va. to attack, assault, 
xvi. 53; xli. 201; ass., xi. 54; 
lxxviii. 39 ; asalir, iii. 56 ; vi. 56 ; 
ass., lxxxi. 41 ; ind. pres. 3 sg. 
asalt, vi. 56; assault, lxxiv. A. 
23 ; 3 pi* asalent, xi. 131 ; as- 
salent, xi. 56 ; pf 3 pi. assay - 
lerent, lx. 31. 

Asalent, asalir, asalt,v. Asail- 
lir. 

Aaaut, sm. assault, attack, xiii. 
312; xli. 131; ass., lx. 93; as- 
sault,//, -aulx, lxx. 20. 

Asa voir, v. Assavoir. 

Asas, v. Ases. 

Ascension, sf ascension; as- 



sancion^' A., Ascension Day. lxxxi. 
25, where perhaps the Feast of the 
Assumption is meant. 

Asooter, v. Eaoouter. 

Asegeir, -egier, v. Aaaegier. 

Aaele, v. Aisselle *. 

Aaemblee, sf assembly; asa., 
xlvii. 26; tournament, xxxiv. 98, 
103. 

Asembler, va. to assemble, col- 
lect, xv. 6 ; xx. 17; ass., x. ai ; 
lxiv. 2 ; asenbler, xli. 28 ; a. 
bataille, to join battle, xvii. 99 ; 
so ads. assambler, xlvi. a a ; rf. 
a*a., to assemble, xxi. 1 ; xli. 197. 

Asenbler, v. Asemb. 

Asentoment, aaentir, v. Aaa. 

Aseoir, va. to set, place, seat, 
xxxiv. 79 ; lxxxi. B. 35 ; to beset, 
occupy, ass., xxviii. 6 ; to besiege, 
iii. 58 ; xv. a a ; (of stones) to set, 
lay, lxi. 48 ; lxiv. 13 ; rf. s'a., to 
sit, xxxii. A. 34; xxxiv. 52; ind, 
pres. 3 sg. asiet, xxxii. C. 35 ; 3 //. 
asient, xxxiv. 52 ; pf. 3 sg. asist, 
iii* 58 ; 3 //. asistrent, xli. 199 ; 
pp. asis, xv. 22; xli. 165; assis, 
xxviii. 6; bien a., well placed, 
xxxi. 8. 

Ases, v. Asei. 

Aseur (L. ad-seeurum), adj. 
secure, reassured ; ass., xlvi. 57. 

Aseurer, va. to assure, make 
certain, xli. 183; ass., xvii. 12; 
to reassure, xxvi. 100; to confirm, 
establish, xlii. 1 ; pp. aseur6, as- 
sured, certain, xli. 183. 

Ases, adv. enough, much, v. 31, 
96, &c. ; asas, iii. 151 ; ases. xiii. 
209, 211 ; asses, iv. 142; xxxiv. 
7 ; asses, xiv. 66 ; assets, xxxii i. 
88 ; d'ases, by much, by a great 
deal. xiii. 15. 

Asiet, asis, asist, asistrent, v. 
Aaeoir. 

Asise, sf constitution , establish- 
ment, xlii. 57 ; assize, ass., lxxxi v. 
8, 9, 10. 

Asloer, v. Halloer. 
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Aane, sm. ass, xi. 76 ; xiii. 372 ; 
ane, xiii. 284 ; nom.sg. ones, xiii. 
210; adne, xxi. 53, 65. 

Aaognenter (from L. ad-som- 
niantem), va. to make a bed-fellow 
of, xxxi. 128. 

Aaolez, -ola, -olt, v. Aaaoldre. 

Aapre, adj. rough, violent, xvi. 
82. 

Asprelle (from aspre) , sf. mare's 
tail (plant), lxvi. D. 21. 

Aaprement, adv. roughly, 
rudely, xlvL 10. 

Aaprimer, v. Aproiamer. 

Aas-, v. Aa-. 

Aaaaoia (0.),pr. n. drinkers of 
hashish (an intoxicating prepara- 
tion from hemp), followers of the 
Old Man of the Mountain, a Musul- 
man sect in the XIII century, lviii. 

I39» H 2 - 

AaaaiUie, v. AaaiUie. 

Aaaaillir, aeaalent, v. Aaaillir. 

Assambler, v. Aaembler. 

Aaaanoion, v. Aaoenaion. 

Aaaault l , v. Aaaillir. 

Assault 1 , v. Aaaut. 

Azaavoir, adv. to wit, namely, 
lxv. 10 ; aa., lxviii. 49. 

Aaaaylerent, v. Aaaillir. 

Aaaegier, va. to lay siege to, 
besiege, lxxxi. 36; asegier, xi. 
no; aaegeir, xvi. 77. 

Asseiz, v. Aaez. 

Assembled, v. Aaemblee. 

Aaaener (L. ad-signare), va. to 
aim at, strike ; pp. assenS, bien a,, 
{iron.) well off, xxvi. 122; finely 
caught, xlviii. 39. 

Aaaeneth,/r.*. Asenath,daueh- 
ter of Potipherah, priest of On, 
wife of the Patriarch Joseph, lxiv. 

5. I5»*c- 

Ajsaent, sm. assent, consent, lii. 
12; lx. 168. 

Asaentement, sm. assent, con- 
sent ; aaent., xiii. 94. 

Aaaentir, vn. to assent, consent; 
aaentir, xliii. 148. 
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Aaadoir, v. Aadoir. 

Aaaee, -ez, v. Aaez. 

Aaaeur, v. Aaeur. 

Aaai, v. Ausi. 

Aaaia, v. Aadoir. 

Aaaiae, v. Aaiae. 

Aaaoir, v. Araoir. 

Aaaoldre (L. absolvfre), va. to 
absolve ; imper. 2 pi. aaaolez, xx. 
62 ; pp./- aaaolude, iv. 150 ; ab- 
aoldre, pf. 3 sg. abaola (as though 
from L. absolsit), iii. 143 ; pp. as 
adj. abaolu, holy, xliv. 23 ; aaol- 
dre,pp. tmo\t y obl.pl. aaola, v. 23. 

Aaaolez, aaaolude, v. Aaaol- 
dre. 

Aaaomer, va. to complete, ac- 
complish ; aaummer, xxi. 47. 
. Aaaoter, v. Aaaotter. 

Aaaotir, va. to besot, infatuate; 
ind.pres. 3 sg. -tiat, lxxvi. 123. 

Aaaotter. va to render stupid, 
foolish; rf. a'a., to become besotted, 
to dote, lxxvi. 30 ; aaaoter, eatre 
a88ot£ de, to be infatuated with, 
lxxvii. n. 

Aaaouvir, va. to complete, ac- 
complish, lviii. 1 1 ; aaaov., xliv. 95 ; 
vn. to end; ind. pres. 3 sg. aa- 
aouvyat, lxxviii. 40. 

Aaaovir, v. Aseouvir. 

Aatele ^L. astellam), sf. splinter 
of wood, xiv. 137. 

Aatenance, sf. abstinence; a.- 
eontrainte, enforced abstinence, 
xlvii. 251. 

Astenir, va. to abstain, refrain, 
iv. 67 ; a'aa., v. 165. 

Aatoit, v. Eatre 1 . 

Aaummer, v. Aaaomer. 

Aaur, v. Azur. 

At, v. Avoir. 

Ataohier, va. to fix, fasten; att., 
lxxx. 89. 

Ataignoit, ataindre, ataint, 
v. Ateindre. 

Atant 1 (L. adtanium), adv. 
then, therewith, xxxiv. 9, 51. 

Atant 9 , v. Autant. 
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Atapir (G.), vn. to lie hid, hide, 
zxii. 94;/r./. atapisaant, xxii. 
1 08. 

Atarder, vn. to delay, linger, 
liv. 30. 

Atargier (L. ad~tardiart), vn. 
to delay, linger; s'a., xi. 104; 
xxvii. 20; pr. p. ataxjant, vii. 

*4- 

Ataxjant, v. Atargier. 

Ateindre, va. to attain, reach, 
v. 65; xiii. 23; att., lxxii. 50; 
ataindre," xxxvi. 26; to convict, 
vi. 16; liii. 40; to strike, wound, 
XXXV. 146 ; ind. imp/. 3 sg. atai- 
gnoit, lvi. 53 ; pf. 3 sg. attaint, 
lxxii. 51, 119; subj. imp/. 3 //. 
ateinaiasent, xiii. 23 ; pr. p. atei- 
gnant, v. 65 ; //. ateint, vi. 16 ; 
xxxv. 146; ataint, xliv. 58; liii. 
40 ; as subs, damage, injury, xiii. 

97. 

Ateinaiasent, ateint, v. Atein- 
dre. 

Atemprer, va. to attemper, 
moderate, subdue, xxiii. B. 29 ; 
attremper, //. as adj. modest, 
temperate, lxiv. 125. 

Atendanoe, sf. expectation, 
hope; att., xxxviii. A. 15. 

Atendre, va. to await, expect, 
xiv. 116 ; xix. 213 ; att., lxiii. 73, 
1 24 ; vn. to wait, xx. 37 ; xliii. 1 2 ; 
ind. imp/ 1 sg. atendeie, iv. 1 29 ; 
pf. 3 sg. atendit, xix. 227 ; atendi, 
xx. 37 ; xl. 42 ; 1 pi. atendirent, 
xi. 136;/*/. 1 sg. attenderay, 
lxiii. 124. 

Atenant, adj. adjoining, near; 
a. de, lxxi. 64. 

Atendue, s/ expectation, hope, 
xliv. 19. 

Aterrer, va. to throw to the 
ground, cast down, xx. 88 ; atierer, 
lxv. 59. 

Athoohier, v. Atoohier. 

Atierer, v. Aterrer. 

Atirier (G.), va. to attire, dress ; 
rf. s'atyrer, lx. 156. 
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Atoohier (G.), va. to touch, 
reach, smite ; athoohier, xl. 64. 

A tor (from atorner), sm. orna- 
ment, decoration, toilet, xxxii. D. 
36; atour, xlvii. 104; lxi. 43; 
attour, lxxviii. 95. 

Atorner (L. ad-tomare), va. to 
arrange, prepare, xi. 105, 113 ; xlv. 
85 ; aturner, xv. 16; xxi. 31 ; to 
dress, clothe, xix. 150; xlvii. 107; 
to imply, impute, a. a mal, to 
blame, xxxv. 33 ; rf. s'a., to turn 
away, aside, from ; ind. pres. 3 sg. 
s'atort, xxviii. 20; to prepare 
oneself, get ready, xxxv. 173; s'a. 
de, to provide oneself with, xxxv. 

Atort, v. Atorner. 

Atot (L. ad-totum) y prep, with, 
xi. 12, 52 ; atout, liv. 127 ; lviii. 
102. 

Atour, v. Ator. 

Atout, v. Atot. 

Atraire, va. to bring, collect, 
xix. 75 {ind.pres. $pl. atraient) ; 
to attract, entice, xxxiii. 11 1 ; vn. 
to go towards ; atreire, xix. 64 ; 
a. a, to approach, xxv. 31. 

Atraper (G.), va. to catch, 
capture, xiv. 53 ; xl. 99 ; att., to 
captivate, lxxvi. 15. 

Atre, v. Autre. 

Atreire, v. Atraire. 

Atrover, va. to find ; ind. pres. 
3 sg. atruevet, xxxiii. 83 ; pp. obi. 
/ pi. atroveiea, xxxiiL 42. 

Atruevet, v. Atrover. 

Att-, v. At-. 

Attremper, v. Atemprer. 

Aturner, v. Atorner. 

Atyrer, v. Atirier. 

Au, v. lie 9 . 

Aube, sf dawn ; el sun de l'a., 
at daybreak, xix. 192. 

Aubero, v. Haubero. 

Aubors, v. Alborn. 

Auoaasin, pr. n. the son of the 
Count of Beaucaire, xxxi. 57, 61 ; 
nom. -ina, xxxi. 4, 17, &c. 
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Auoi, v. Auai. 

Auotor, am. author ; autor, lvi. 

4*- 

Auetoriaier, 90. to authorise, 
lxix. £.18. 

Auotorite*, sf. authority, lv. 28 ; 
-teit, xxxiii. 43. 

Auouena, v. Aueun. 

Auoun, adj. any, some, anyone, 
someone, xxxvii. 75 ; aloun, vi. 55 ; 
f. aloune, xix. 161 ; aoun, lii. 41 : 
aulo., lxxviii. 75; alquens (nom. 
jgO, vi. 8, 15, ai, &c. ; auouena 
(nom. sg.) t xxxiii. 78; with art. 
lea auouna, some, lxxviii. 45, 49. 

Aueunement, adv. in any wise, 
anyhow, lxviil. 56. 

Auounesfoia, v. Foiz. 

Aucunuy (from aucun\ cf. 
alt rut, nului, &c.), adj. as subs. 
anyone, someone ; alcunuy, xxiii. 
B. 38. 

Aude, pr. n. the river Aude, 
which formerly ran close to Nar- 
bonne, xli. 92, 176. 

Audir, v. Olr. 

Aumn (O. ) sm. bishop (at chess), 
lxxiv. A. 15. 

Aurrioant, v. Afr. 

Augrent, v. Avoir. 

Aukea, v. Auquea. 

Auloun, v. Auoun. 

Aulmoane, v. Aumoane. 

Aulne, v. Alne. 

Aultre, -trui, v. Autre, -trui. 

Aultrhier, v. Autrier. 

Aultriehe,/r. n. Austria, lxxxiL 
A. 9. 

Aumoane, sf. alms; aulm., 
lxxiii. 36. 

Aumoanler, sm. almoner, dis- 
tributor of alms ; aim,, iv. 98. 

Aumoaniere, sf. bag, wallet; 
am., xiv. 187. 

Aune, v. Aulne. 

Auner L. adunare), va. to 
gather together, collect ; aduner, 
u J 5 5 PP> adunat, iii. 47. 

Aliquant (L. aliquantum), adj. 
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some, xi. 78 ; alquant, v. 75, 81 ; 
vii. 13; 11 pluaor et a., a great 
number, vii. 81 ; nom.pl. 11 a. de, 
xx. 6 ; 11 a. ... 11 a., some . . . 
others, xxxi. 111, 112. 

Auquea (L. alipuid-s), ado. 
somewhat, at all, xxiv. 3 ; xlvi. 1 2 ; 
aukea, xix. 95 ; alques, xxiii. B. 

4i- 

Auraln, v. Oraina. 

Aur6, v. Avoir. 

Aurelle, pr. n. 4 nr dtas, a 
British King, xvi. 125. 

Aurer, v. Aorer. 

Auret, v. Avoir. 

Aurea, v. Olr. 

Aurola, v. Avoir. 

Aua, v. Iiui. 

Auai, adv. thus, so, also, xxxiv. 
73 ; alei, a. com, just as, like, xxii. 
5, 10 ; aaai, xxxiii. 60 ; oaal, lxv. 
39 ; auoi, lxvii. 6. 

Auaiment, adv. also, likewise ; 
alaim., xxiL 20, 22, 75, &c. 

Aust, v. Avoir. 

Aut 1 , v. Avoir. 

Aut *, v. Aler. 

Autant (L. aliud-tantum) % ado. 
so much, as much; autaunt, lii. 
32 ; atant, lxviii. 68. 

Autaunt, v. Autant. 

Autel l (aliud-talern), adj. such 
another, xlvi. 68 ; liii. 60. 

Autel * (L. alt arc), sm. altar, 
xiv. 189 ; li. 78 ; maiatre a., high 
altar, xi. 43 ; obi. pi. autex, xxxi. 
136 ; altel, obl.pl. alteua xx. 58 ; 
auter, lix. 9. 

Autentique, adj. authentic, 
genuine, lxix. B. 14; £. 22. 

Auter *, v. Autel 8 . 

Auter *, v. Autre. 

Autor, v. Auotor. 

Autre, adj. other, another, xi 
77 ; xiv. 1 ; atre, xxxii. C. 9, 15 ; 
xxxiii. 119, 120; auter, lxxxiv. 16; 
altre, iii. 122, 154, &c. ; a. puis 
a. , one after another, iv. 58 ; alter 
(obi.), vi. 35 ; nom. sg. altrea, xx. 
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60 ; atres, xxxii. C. 13 ; nom. pi. 
altre, iv. 152 ; v. 76; obl.pl. altrea, 
ix. 51; aultre, Ixi. 72; neut. 
another thing, something else, 
xxxvi. 7. 

Autrement, adv. otherwise, 
xxvi. 182 ; altrem., xv. 16 ; xxxv. 
126; aultrem., lxv. 44. 

Autreafois, -foyth, v. Fois. 

Autresi, adv. in the same way, 
similarly ; a. cum, xxxiv. 54 ; just 
as, xix. 237 ; altreai, i. 5 ; vi. 13, 
&c. ; autressi, lvi. 6, 45; a. . . . a., 
even as ... so, xxxiv. 198. 

Autressi, v. Autresi. 

Autretant, adv. as much, xli. 
174 ; as many, a. de, xiii. 10 ; the 
same as, altret., xviL 39. 

Autretel, adj. of the same kind, 
similar, nom. m. sg. autreteus, 
xxvi. no; /. autre tele, xxxiv. 
179; neut. as much, the same, 
lxiii. 114. 

Autreteus, v. Autretel. 

Autri, v. Autrui. 

Autrier (L. alttrum-htri), adv. 
the other day, lxi. 8 ; aultrhier, 
lxxvii. 1. 

Autrui (L. alterui, v. autre), 
adj. of another, another's; Fa., 
other people's property, xiii. 6 ; 
autri, lv. 41 ; as subs, another 
person, xxiii. B. 16 ; xxvii. 28, &c. ; 
altrui, xxxiii. 107 ; aultrui, lxxxi. 
D. 8. 

Auuiaset, v. Avoir. 

Auura, auuret, v. Avoir. 

Auvert, v. Overt. 

Aval (L. ad-vallem),prtp. down, 
along, xiii. 1 75 ; adv. below, xxviii. 
1 ; la a., down yonder, xxxiv. 29; 
down, downwards, li. 120 ; amont 
et a., up and down, lvi. 53. 

Avaler, va. to swallow, xiv. 224. 

Avanoement, sm. advancement, 
advantage, lx. 74. 

Avanoier, vn. to advance ; s'a., 
to come forward, lxvi. 23 ; aven., 
box. 13. 
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Avandrait, v. Avenir. 

Avangarde, sf. vanguard, xlv. 
70, 105 ; avant garde, xlvi. 9. 

Avant, prep, before ; a vaunt, 
Hi. 7; adv. forward, in front, dire 
a., to speak further, x. 122 ; hence- 
forth, xxvii. 127; en a., further on 
(in a narrative), iii. 29; first, firstly, 
xxiv. 41 ; ad en a., thenceforth, in 
the future, iii 108 ; d'ist di in a., 
from this day forward, i. 2 ; venir 
a., to come forward, advance, iv. 73 ; 
xx. 1 ; tout a., quite late (at night), 
lxxi. 19; first, beforehand, lxxvi. 

Avantier, adv. the day before 
yesterday, xxxiv. 259. 

A vaunt, v. Avant. 

Avayt, v. Avoir. 

Aveo, -ecques, -eques, v. 
Avoeo. 

Aveir, v. Avoir. 

Avel (from avouer), sm. wish, 
desire, xxxii. D. 21. 

Avenant, v. Avenir. 

Avenoier, v. Avanoier. 

Avenir, vn. to happen, vi. 41 ; 
xiii. 1 1, &c. ; bien a., to turn out 
well, xiii. 271 ; xxxiv. 167 ; mal a., 
to miscarry, go ill, xxvii. 60 ; adv., 
lxix. 16 ; to reach, arrive at, lxxi. 
775 Pf-l *g- avynt, lix. \l\fut.i 
sg. averra, li. 105 ; 3//. averront, 
li. 99 ; cond. 3 sg. avandrait, xxxii. 
C. 15 ; subj. pres. 3 sg. aviengne, 
bdx. 8, 24 ; imp/. 3 sg. avenaist, 
lx. 12; pr. p. as adj. avenant, 
attractive, becoming, vii. 15, 86 ; 
xxxii. C. 39; chance, accidental, 
xxii. 33. 

■ Avensist, v. Avenir. 

Aventure, s/ adventure, inci- 
dent, xx. 18; xxi. 113; chance, 
mischance, xvii. 33 ; a l'a., haply, 
perhaps, lxxv. 29, 53 ; par a., by 
chance, xxxiii. 78 ; by accident, vi. 
48; par avenant a., quite ac- 
cidentally, xxii. 33 ; male a , un- 
happiness, misfortune, xxx. 1 1 ; ae 
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mettre en a., to venture, hazard, 
xzxv. 170; en a. de mort, in 
danger of his life, xlv. 125 ; avant., 
lviii. 38. 

Avequea, v. Avoeo. 

Aver (L. avarum), adj. avari- 
cious, miserly; nom. m. sg. -ers, 
x.41. 

Averad, -eit, -6s, -ount, v. 
Avoir. 

Averer (from voir), va. to verify, 
confirm, xxxvii. 119; averrer, 
xxiv. 69. 

Averra, -ront, v. Avenir. 

Averrer, v. Averer. 

Avers 1 (L. adversum), adj. 
hostile; /. averse, la gent a., 
pagans, Saracens, v. 196. 

Avers *, v. Aver. 

Aversier (L. adversarium), sm. 
enemy, esp. the Evil One, xx. 4, 76 ; 
adversaire, xvi. 150. 

Avesprer, vn. to become even- 
ing, lx. 48; as suits, a Pa., at night- 
fall, xx. 7a. 

Avesprir, vn. to become even- 
ing, grow dark, xxxiv. 43. 

Avesques, v. Avoeo. 

Aveuo, v. Avoeo. 

Aviesmes, v. Avoir. 

Avironer (see environ\ va. to 
surround, xvii. 91 ; avironner, 
xli. 177. 

Avis, sm. opinion ; oe m est a., 
it seems to me, xxxii. D. 34 ; a. 11 
est, it seems to him, liv. 34 ; advis, 
lxxi. 17 ; hors de son a., beside 
himself, lxxii. 105. 

Aviser, va. to recognise, iv. 83, 
135 ; to see, catch sight of, xxviii. 
7 ; adv., lxxii. 54, 81 ; rf. s*a., lxxiv. 
B. 8 ; to deliberate, consider, lxxvL 

43- 
A vision, sf. vision, dream, lvii. 

93, "4- 

Avoo, v. Avoeo. 

Avoeo (L. apud- hoc) , prep, with, 
together, xi. 80 ; xxvi. 84 ; avaeo, 
iv. 53; avoeoh, lxv. 117; aveo, 
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xiii. 62 ; liii. 17 ; avoo, xiii. 140, 
206 ; xxii. 5 ; aveuo, xiv. 232 ; 
xxxi. 76 ; oveeques, xi. 8 ; ovek, 
lii.42 ; avequea, liii.i 1 ; aveoques, 
lxxii. 16; avesques, lxxii. 90. 

Avogler, va. to blind; pp. 
avoglez, blinded, blind, iv. 134; 
avugler, xlvii. 265. 



Avoi, interj. oh ! xxxi. 30. 



Avoine. 



47- 



nierj. on ! 
, sf. oats ; 



-oyne, lxxix. 



Avoir 1 , va. to have, ill. 77, &c. ; 
avoir, v. 1 78, &c. ; to be able, lii. 
48 ; imptrs. i a., v. 31 ; xxxi. 28 ; 
without i, xiii. 9, 25 ; xxxiv. 68 ; 
ind. pres. 3 sg. a, iii. 77 ; ad, iii. 
85 ; (before vowel), iii. 87, 88 ; at 
(before vowel), iii. 82 ; iv. 101 ; 
ait, xxxii. C. 52 ; xxxix. 15 ; ipl. 
avums, x. 13 ; avoms, lii. 6 ; 3 
pi. unt, v. 35 ; on, xxxiv. 91 ; 
ount, lii. 14 ; imp/. 1 sg. avele, v. 
10; 3 sg. avayt, lix. 6; 1 pi. 
aviens, lviii. 101 ; pf. 1 sg. oi, xiii. 
30, 50 ; xxxiv. 149 ; euoh, lxv. 
92 ; 3 sg. aut, iii. 47, 91 ; oct, iii. 
80, 100 ; oth, iii. 91 ; aud, iii. 
145 ; out, iv. 1 6 ; vi. 6 ; ot, viii. 7, 
10 ; xxxiv. 162 ; eust, xiii. 51 ; ost, 
lvii. 20 ; eubt, lxxxi. B. 69 ; 1 //. 
aviesmes, lxxxi. 28 ; 3//. augrent, 
iii. 4 ; ourent, iv. 1 2 ; orent, xi. 5 ; 
xiii. 181 ; eurent, xiv. 150 ; urent, 
xvi. 132 \plpf. 3 sg. auret, ii. 2, 20 ; 
avret, iii. 132 ; auuret, iii. 8 ; 
fut. 1 sg. avrai, v. 177; aure", 
xxxiv. 208 ; ar£, lxx. C. 10; 2 sg. 
auras, xiii. 201, 200 ; 3 sg. avrat, 
vi. 34 ; avra, viii. 60 ; auura, iii. 
90 ; averad, vi. 23 ; avera, lii. 48 ; 
ara, xxvii. 121 ; 2 pi. ares, xxxi. 
120 ; averes, xxxii. C. 63 ; li. 86 ; 
avrois, xli. 155 ; 3 pi. avrunt, x. 
106; averount, lx. 5; averont, 
lxxxiv. 9 ; cond. 1 sg. auroie, xiii. 
154 ; aroie, xlvii. 90 ; 3 sg. avreit, 
v. 140 ; xxxv. 97 ; avereit, vi. 10 ; 
aroit, xxvi. 94 ; xxxi. 34 ; 2 //. 
aries, xxxi. 129; avrois, xxxii 
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D. 31 ; aurois, xxxiv. 218 ; 3//. 
avroient, xli. 164 ; imptr. 2 pi. 
aiez, xiii. 53 ; aiiez, vii. 65 ; subj. 
pres. 2 sg. aiea, xxiii. 41 ; 3 sg. ait, 
v. 5; eit, xxxvii. 85, 107; eyt, 
Hi. 43 ; 1 //. aians, lxxxi. B. 96 ; 

2 pi. ees, xix. 156 ; aiies, lxv. 115; 
imp/. 1 sg. ousse, iv. 71 ; xiii. 27 ; 
ewisse, lxv. 94; 3 sg. auuisset, 
ii. 27 ; oust, vi. 7 ; oust, xiv. 50 ; 
aust, xxxiii. 16; evust, xlvi, 25 ; 
euist, lxv. 44 ; 1 //. euisiesmes, 
lxxxi. 30 ; 2 //. eusses, lxxvii. 55 ; 

3 //. eussent, xi. 75 ; xvi. 20 ; 
eusent, xxvii. 34; evussent, 
xlvi. 14 ; pp. ou, x. 35 ; eu, xiii. 6 ; 
/. haute (L. habitant), xxii. 45. 

Avoir 8 , sm. property, goods, 
xxvii. 15; pi. avoirs, xxxi. 16; 
aveir, vii. 56; xxiii. B. 23 ; avoyr, 
lx. 36. 

Avoms, v. Avoir *. 

Avoyne, -oyr, v. Avoine, -oir. 

Avueo, v. Avoeo. 

Avuert, v. Overt. 

Avugler, v. Avogler. 

Avums, v. Avoir. 

Avynt, v. Avenir. 

Await, v. Agait. 

Ayde, aye, v. Ale. 

Ayder, v. Aidier. 

Aye, v. Ale. 

Ayer, v. Ariere. 

Ayeul, v. Aiol. 

Aylours, v. Aillors. 

Ays6, v. Aise\ 

Aa, v. lie 2 . 

Abut (O.-L. lazzurum, lapis- 
lazuli), sm. azure, skyblue, vii. 86 ; 
asur, xxvi 65. 

B. 

Babilone, pr. n. Babylon, xii. 
56 ; -onie, 1. e. Old Cairo, in 
Egypt, lxxi. 13. 

Baoeler, -oheler, v. Bachelier. 

Baohelier, sm. young man, 
bachelor, xxi. 26 ; bachelor, xxix. 



26; xlix. 6; nom, sg. -era, xiii. 
114; bachiler, xxi. 13; baoeler, 
xxxi. 26, 68. 

Bachiler, v. Bachelier. 
Baoin, sm. basin ; nom. sg. -ins, 
xlvii. 63. 

Bacon (G.-L. baconem), sm. 
piece of bacon, xlviii. 151 ; nom. 
pi. -on, xxvii. 98. 

Baer (L. dadare), vn. to wish, 
intend ; beer, xliii. 54. 

Bailie, v. Baillie. 

Bailliage, sm. bailiwick, lxxji. 
149. 

Baillie, s/ ward, keeping, power, 
vi. 16; xxxiv. 60, 177; bailie, iv. 
54; possessions, wealth, xL 86; 
sort, description ; de tel b. cum, 
of the same nature as, ix. 69. 

Baillier, va. to hold in one's 
power, xxvii. 30; to hand over, 
give, lvi. 35 ; Jul. 3 sg. baillera, 
xxxv. 1 14 ; pp. bailli6, xxxv. 144 ; 
ballier, xliii. 12, 63; bailler, 
lxxiii. 63. 

Baillir, va. to hold in one's 
keeping, in one's power, to give 
into the keeping of; ind. pres. 3 
sg. bailie, xviii. 66 ; //. bailli, 
mal b., unhappy, xix. 232; in a 
bad way, xlv. 116; so mar b., 
xiv. 53. 

Baisier, va. to kiss, embrace, 
iv. 169; xi. 31; &c; basier, 
xxxii. C. 57 ; besier, xxxiv. 225 ; 
/ut. 1 sg. beser^, xxxiv. 230; at 
subs, kiss, kissing, xxxi. 170; be- 
sier, xxxiv. 226. 

Baissier, va. to lower, xlv. 97. 

Baiviere, pr. n. Bavaria, xli 
140. 

Balaine, sf. whale, lvi. 114. 

Balance, sf. balance, scales; 
hence: crisis, difficulty, danger, 
xviii. 27; doubt, hesitation; tenir 
en b., to keep in suspense, xxxviii. 

A. 41. 
Baldur, v. Baudor. 
Ballier, v. Baillier. 

21 



Digitized by VjOOQ IC 



Glossary. 



Balme, y. Basme. 

Baioi, sm. small coin of Bale, 
whence the name, xli. 127. 

Bandon (G.),sm. abandonment, 
liberty, disposal ; -mi, mettre en 
b., to dispose of, leave at liberty, 
xvi. 76. 

Baniere (G.), sf. banner, flag, 
I.7. 

Banlr (G.), va. to summon by 
proclamation, xli. 11; xlii. 9; 
bannir, b. en exil, to banish, 
lxxiv. C. 11 ; bennir, pp. benny, 
lxxx. 55, 60. 

Bannir, v. Banlr. 

Baptesme, sm. baptism; bat., 
iv. 29 ; baut., xiv. 195. 

Baptiaier, va. to baptise, lvi. 
81 ; lvii. 156; bat., iv. 31 ; baut., 
xxxi. 25 ; Jam. to colour, exagger- 
ate, lxxvii. 44. 

Barat (pern. C), sm. trickery, 
deceit, xiii. 243; xlvii. 218, 227. 

Barbastre, pr. n. Barbastro, 
town in Aragon, xli. 14. 

Barbe, ^fbeard, iv. 127 ; v. 18 ; 
&c b. florie, hoary beard, xli. 1. 

Barde (G.), sf. saddle, lxxxii. 
E. 11, where possibly the word 
means packhorse. 

Barder (from barde\ vn. to 
mount on horseback, lxxxii. E. 2. 

Barge (G.-L. baric am, barcam\ 
sf. barge, boat, v. 71 ; xlv. 122. 

Bamage (G.-L. barona/icum), 
sm. nobility, nobles, vii. 51 ; xi. 
67; nom. sg. -ages, vii. 19; xiv. 
205. 

Barne* (G.-L. baronaium), sm. 
nobility, assembly of nobles, xix. 
144; xli. 152; nom. sg. -es, xxiv. 

55. 

Baron (G.-L. barSnem), sm. 
baron, li. 2 ; &c ; -on, v. 19, 22 ; 
&c. ; -oun, lii. 12 ; husband, lord, 
xxi. 55; nom. pi. -un, v. 19, 112 ; 
&c; nom. sg. ber (bdro), v. 48, 
101 ; xx. 56 ; &c. ; bars, v. 141 ; 
as adj. valiant, brave, xv. 34. 
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Baronie, sf baronage, barons, 
xi. 52 ; -onnie, xli. 27 ; barony, 
lxxii. 35. 

Baroun, -un, v. Baron, 

Bas, adj. low, xxxvii. 47; le 
▼espre fa b., the shades of even- 
ing had fallen, xix. 137 ; f basse, 
lxxxit A. 10. 

Bascra, pr. n. Basra, or Bas- 
sorah, town about fifty miles up 
the Tigris, lvii. 9. 

Baeier, v. Baiaier. 

Basme, sm. balm ; balme, 
lxxvii. 59. 

Baetir, va. to build, vii. 109. 

Baston, sm. staff, stick, lxxiii. 
in ; -on, nom. sg. -una, xii. 6. 

Bastonoel (dim. of boston), sm. 
staff, stick, lxvi. 51 ; -unoel, v. 142. 

Bastu, v. Batre. 

Bastun, -unoel, v. Baston. 

Bataile, v. Bataille, 

Bataille \ sf. battle, v. 1 36, 2 2 2 ; 
xiv. 81 ; bataile, xii. 26 ; b. fornie, 
stubborn fight, xli. 8 ; batayle, lx. 
1 01; battalions, troop, xlv. 67; 
lxv. 42, 43. 

Bataille *, sf. battlement, xli. 83 
(v. Are). 

Batayle, v. Bataille 1 . 

Batel, sm. boat, xv. 41. 

Batesme, -tisier, v. Bapt. 

Bateure, sf. beating, blow, 

lxxii- *35> 145- 

Bati, batirent, v. Batre. 

Batre, va. to beat, strike, iv. 
164 ; lxxiv. D. 3 ; (of a path) to 
tread, frequent, xliv. 68 ; b. sa 
ooupe, to beat one's breast while 
confessing one's sins ; hence : to 
confess, xiv. 225 (v. Ooupe *) ; ind. 
pres. 3 sg. bat, xiv. 225 ; pf 3 sg. 
bati, xxxii. A. 15 ; 3//. batirent, 
xiii. 133 ; pr. p. batant, iv. 164 ; 
pp. batu, lxxiv. D. 3 ; bastu, 
lxxxii. A. 16. 

Bau, v. Bel. 

Bauonant, pr. n. name of the 
horse of William of Orange, xiv. 
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60 ; turn, -ana, xiv. 65 ; the word 
probably means pie-bald. 

Baudaa, pr. n. Bagdad, lvii. I, 

5; &c- 

Baudoin (G.), pr. **. Baldwin, 
Count of Flanders, xlv. 70 ; nom. 
-oins, xlv. 104; Bauduin, xlvi 
4 ; Baudwyn, lx. 88. 

Baudor (G.), sf. pride, haughti- 
ness, xi. 18 ; baldur, v. 176. 

Baufume' (popular form of Ma- 
homet), pr. n. one of four Saracen 
kings in command of Narbonne; 
nom. -ea, xli. an. 

Bauteame, -tiaier, v. Bapt. 

B6, v. Bieu. 

Bealt6, beaultl, v. Beauts. 

Beauooup, adv. much ; do b., 
lxxvi. 106. 

Beaulne, pr. n. Beaune, at foot 
of C6te d'Or Mts., lxxxii. A. 14. 

Beaulx, v. BeL 

Beautl, sf beauty, xxxvii. 13 ; 
beltl, viii. 48; belted, xxi. 9; 
biautl, xiv. 159; xxvi. 79; nom. 
sg. -tea, xxxi. 52 ; beutl, xUi. 77 ; 
bealt6, lx. 162 ; beaultl, bd. 70. 

Beax, v. Bel. 

Beo S sm. beak ; b. jaune, green- 
horn, lxxvi 84, 170; (of a ship), 
prow, bows, lviii 91. 

Beo 9 , pr. n. prob. the Peak in 
Derbyshire, lxxix. 63. 

Beohier (from bee), vn. to peck, 
pick (of birds), xiii. 38. 

Beduyn (O.), pr. n. Bedouin 
Arab, lviii. 127, 131; &c. 

Beer, v. Baer. 

Beghin, v. Beguin. 

Begnin, v. Benigne. 

Beguin (G.), adj. mendicant; 
la gent beguine, the Beguins, or 
Beghards, xliv. 138; beghin,/. 
-ine, lxv. 31. 

Behorder (G.), vn. to jest, be 
merry ; border {as suds.), jesting, 
amusement, xxxi. 169. 

Beivre, v. Boivre. 

Bel, adj. fair, fine, handsome, ii. 



2 ; iv. 30 ; ban, xiii 52, 224 ; biel, 
xxvi. 66; biaul, xxxix. 37; nom. 
m. sg. bele, viii. 43 ; xxxv. 82 ; 
beua, xiii. 87; biax, xxxi. 5; 
beax, xxxiv. 95 ; biaus, xiv. 178 ; 
xxvi. 75 ; beaulx, lxxviii 25 ; obi. 
m. pi. bele, xix. 48, 50 ; /. bele, 
v. 190; viii 49; belle, xxxii. C. 
1 ; bielle, xliiL 27, 30 ; eatre bel 
a, to be agreeable to ; il m'en fu 
molt bel, I was delighted at it, 
xiii. 142; xxvi. 66; so eatre bel 
de (jmpers.), la riena dun plua 
voa eat bel, the thing you most 
care for, xxxii. D. 20 ; adv. finely, 
well; bel reoevolr, to welcome, 
xix. 184 ; fairly, softly, bial, xxxii. 
C. 26, 6a. 

Belement, adv. fairly, properly, 
lxiii. 69. 

Belial (0.),/r. n. (i. e. used as 
such in A. V. ; the real meaning is 
« worthlessness '), Belial; nz B., 
son of B., i.e. worthless person, 
xxi. 48. 

Belin,/r. n. name given to the 
Ram in the Roman de Renart, xiii 
178; xlvii. 193; nom. -ina, xiii 
228, 251, &c. ; -in, xiii. 221. 

Belleaonr (L. MIa/icrtm t comp. 
of a supposed form bellatus), adj. 
fairer, more beautiful, ii. 2. Cf. 
Prov. belhaaoT. 

Belt*, -ted, v. Beauts. 

Belvaia,/r. n. Beauvais, capital 
of mod. Dep. of Oise, xi 61. 

Ben, v. Bien. 

Bende (G.), sf. band, hoop, xi. 
107. 

Benefice, sm. benefit, xxxiii 94. 

Benel9on (L. benedictumem), 
sf. benediction, blessing, xliii. 163 ; 
lvii 137; beneleeun, xii. 19; 
benoyaoun, lx. 165. 

Benele, beneoit, v. Benelr. 

Benelr (L. benedicfre), va. to 
bless, xiii. 186; xxi. 96; benir, 
**"• 95 ; pf. 3 sg. bene?, lxiv. 83 ; 
3 //. beniatrent, xxii. 105 ; subj. 
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pres. 3 sg. benele, xiii. 186 ; be- 
nelsae, lxiv. 69 ; pr.p. beniaaant, 
xxii. 95 ; pp. beneoit, briv. 67 ; 
pain b. v sacramental bread, xiv. 
182 ; eve beneoite, holy water, 
liv. 77 ; benoit, lxxii. 113 : aigue 
benoite, 1. 40; beneit, xxi. 96; 
/. beneite, xxi. 97, 99. 

Beneit 1 (L. Bencdictum)^. n. 
Benedict ; saint B., xx. 60 ; -oit, 
nom. -oia, xxii. 1, 37. 

Beneit •, v. Benelr. 

Beneoit, v. Benelr. 

Beneure" (L. bem-auguratum), 
adj. happy, blessed, xii. 68, 69. 

Bene?, v. Benelr. 

Benigne, adj. kind, kindly, 
xxxiii. 1 19 ; begnin, lxxx. 40. 

Benir, -iaaant, -iatrent, v. 
Benelr. 

Bennir, v. Banir, 

Benoit, v. Beneir, Beneit '. 

Benoyaoun, v. Beneloon. 

Ber, v. Baron. 

Berbia, -is, v. Brebia. 

Beroil (L. vervecile\ sm. sheep- 
fold, liv. 32, 38, 127; berpuel, 
liv. 49. 

Berpuel, v. Beroil. 

Berengier, pr. n. one of the 
twelve peers, slain at Roncesvalles, 
nom. -era, v. 9. 

Berfroi (G.-L. berfredum\ sm. 
engine of war, tower used in sieges, 
xli. 123, 224. 

Bergerie, sf sheepfold ; brege- 
rie, lxvi. 46. 

Bergeronnete, v. Bergier. 

Bergier, sm. shepherd, xlvii. 4 ; 
/. bergiere, shepherdess, xlviii. 
13; bregier, lxvi. 8, 32; / bre- 
giere, xlviii. 69, 77 ; dim. brege- 
rete, xlviiL 57; bergeronnete, 
xlviii. 90. 

Bernart (G.), pr. n. Bernard, 
name given to the Ass in the Roman 
de Renart, xiii. 182, 184, &c. 

Berner (C.-L. bernarium ; 
formed from C. bran, bran), sm. 
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man whose duty it was to give 
bran to the hounds ; hence : dog- 
keeper, xix. 86, 193. 

Bernier (G.), pr. n. squire of 
Raoul de Cambrai, whom he after- 
wards kills; his mother Marsent 
was abbess of Origny, and perished 
in the flames when Raoul set fire 
to the place, xxvii. 73, 92, 105, &c. 

Berrie (O.), sf pasturage, prai- 
rie, lviii. 109. 

Berry, pr. n. Jean de France, 
Duke of B., brother of Philip the 
Bold, Duke of Burgundy, and uncle 
of Charles VI of France, lxx. E. 1 2. 

Berser, vn. to shoot with bow 
and arrow; bieraer, xlvi. 11. 19. 

Bertrand, pr. n. Bertram, one 
of the twelve peers; nom. -ana, 
vii. 69; Bertran, Bertrand du 
Guesclin, bcix. D. 23. 

Berna, pr. n. Beroe, now Eski- 
Zagra, in Thrace, to the N.E. of 
Philippopolis, xlvi. 6. 

Beaace, sf. wallet, pouch, lxv. 

Beaael, v. Beaaiol. 

Beaague (L. bis-acutum), sf 
two-edged axe, xx. 28. 

Beaaiol (L. bis-avioium), sm. 
great-grandfather; beaael, lx. 191, 
198. 

Beache, sf. spade, vi. 29. 

Beae, beaer6, beaier,v. Balder. 

Beaoig, v. Beaoin. 

Beaoignable, adj. needful, ne- 
cessary, lvi. 10. 

Beaoigne (G.), sf affair, work, 
labour, lvii. 81; lviii. 17; be- 
aoigne, xvi. 20; besongne, xli. 
16 ; xliii. 130; need (by confusion 
with besoing) ; a boaoigne, at 
need, lxviii. 75. 

Beaoignier (G.), vn. to be need- 
ful, necessary, lxxi. note ; beson- 
gner, lxv. 44; to work, labour, 
beaoingner, lxxvi. 8. 

Beaoin, (G.), sm. need, want, 
desire ; boaoins, iv. 78 ; besong, 
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xli. 1 33 ; besoig,xvii. 150 ; busoin, 
xxxvii. 131 ; busoing, al grant b., 
in dire necessity, xxiii. 28; besoing, 
an b., at need, xxvi. 135 ; par b., 
from necessity, xlvi. 52. 

Besoing, besong, v. Besoin. 

Besoingner, v. Beaoignier. 

Besongne, -nier, v. Besoigne, 
-nier. 

Bestail, sm. cattle, flock, lxxix. 
33» 50 • b ©*-» lxxvi. 65. 

Bestanoe (from bes fancier, L. 
bis-tentiare\ sf. dispute, quarrel, 
xlv. 68. 

Beste, sf. animal, wild beast, v. 
40 ; vii. 87, &c. ; bieste, xxvi. 
135 ; xxxvi. 12 ; sheep, lxxvi. 4. 

Bestial, adj. bestial, animal ; /. 
bestial, xxii. in. 

Betail, v. Bestail. 

Beter, vn. to curdle, coagulate 
(of blood), xiv. 78. 

Bethune, pr. n. town in Artois, 
in mod. Dep. of Pas de Calais, 
xlv. 29. 

Beu, beusse, y. Boivre. 

Beubant, v. Bobant. 

Beuf, v. Buef. 

Benrons, v. Boivre. 

Beus, v. Bel. 

Beut6, v. Beauts. 

Bennre, v. Boivre. 

Beverie (from boivre), sf. 
drunkenness, xxxvii. 96. 

Beves, bevroit, v. Boivre. 

Bezancon, /r. n. Besancon, on 
the Doubs, in mod. Dep. of Doubs, 
lxxxii. A. 13. 

Biaueaire, pr. n. Beaucaire, on 
the Rhone opposite Tarascon, xxxi. 
2, 37, &c. ; Biaucare, xxxi. 56. 

Biaul, biaus, v. BeX 

Biautl, v. Beaute\ 

Biax, v. Bel. 

Bible (L. bibliam), sf catapult, 
sling, lviii. 191, 193. 

Biel, v. Bel. 

Bien (L. bene), adv. well, right, 
iii. 37 ; biens, iii. 5 ; liv. 44 ; ben, 



xvi. 59 J xxxvii. 6 ; estre b. de, 
to be in favour with, lv. 24 ; sm. 
good, good deed ; nom. sg. biens, 
*"• *35 » obi. sg. xx. 41 ; good 
quality, goodness, xxxvi. 1 ; pi. 
biens, xxxvi. 21 ; goods, property, 
vi 158. 

Bienaur-, v. Bieneur-. 

Bieneurous, a^r'. happy, blessed, 
xxii. 28. 

Bieneurousement, adj. hap- 
pily ; bienaur-, xxxiii. 9. 

Bienfait, sm. benefit, benefac- 
tion, xxiii. 36 ; kindness, lxviii. 86 ; 
-faiot, lxxviii. 16. 

Biens, v. Bien. 

Bienvoloir, sm. good will, 
favour, xxii. 54. 

Biere (G.), sf. bier, litter, xiii. 

44- 

Bierser, v. Berser. 

Bieste, v. Beste. 

Bien, euphemism for Dien in 
oaths, lxxiii. 96 ; lxxvi. 75 ; b6, 
por le oner b6, xiii. 189. 

Bis, ad/', brown, dark ; f bise 
xxviii. 5. 

Bisance (L. Byzantium), pr. n. 
Byzantium, afterwards Constan- 
tinople, xliii. 126; lvi. 90; Bi- 
sanche, xliii. 17; Busanoe, xliii. 
78. 

Bise S v. Bis. 

Bise 3 (G\sf north wind, vii. 96. 

Bisse (G.j, sf. doe, xiii. 216; 
xix. 5, 7. 

Blao, pr. n. Wallachian, a 
native of BlaquU (or Valachie, 
Wallachia, the part of Thrace lying 
between the Carpathians and the 
Danube), xlvi. 32 ; obi. pi. Bias, 
xlvi. 48, 80. 

Blamer, v. Blasmer. 

Blano (G.), adj. white, iv. 146 ; 
v. 103, &c ;/. blanche, iv. 127 ; 
v. 204, &c. ; blanee, xiv. 100 ; nom. 
m. sg. blans, xiv. 76; xviii. 33; 
m. pi. blans, vii. 7, 10 ; xi. 58 ; 
as subs, whiteness, white thing, 
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le b., liv. 124 ; silver coin, lxxvi 

73- 

Blanohet, adj. white, fair (of 
skin) ; f. -ete, xxxii £. 9 ; lxvi. 
D. 13. 

Blanohoier, vn. to gleam 
white, liv. 100. 

Blana, v. Blanc 

Bias, v. Blao. 

Blaamer, va. to blame, iv. 80, 
122; xiv. 240; blamer, xxiii. B. 
16; xxxviii. A. 28. 

B16, sm. corn ; obi, pi. blei, lxiv. 
1. 

Bleohier, v. Bleoier. 

Bleoier (G.), va. to hurt, in- 
jure, 1. 35 ; lxv. 59 ; blearier, 
xlii. 44 ; -oer, Hi. 47 ; bleohier, 
xlviii. 74. 

Ble^ure, sf. wound, lxxiL 145. 

Blearier, v. Bleoier. 

Bias, v. Ble\ 

Blialt, v. Bliaut. 

Bliaut, sm. dress, blouse ; blialt, 
pi. -ala, vii. 79. 

Blonde, blona, v. Blont. 

Blont, adj. blond, fair, xxxii. £. 
7 ; obi. m.pl. blona, xxxi 7 ; xlvii. 
63 ; /. blonde, xxxi 89 ; lxvi B. 
12. 

Bobant, sm. pride, haughtiness, 
presumption ; beub., xlvi. 19. 

Boche, sf mouth, vii. 95 ; xxii. 
115; bouoe, xiv. 141 ; boaohe, 
xxxii £. 8 ; xxxvi 26 ; buohe, 
xxxv. 235. 

Boohete, sf. mouth ; bouohete, 
xxxii. E. 21. 

Boohier, sm. butcher ; bonder, 
liii. 10, 18. 

Boolier (L. butcularium), adj. 
bossed ; eaou b., shield with a 
boss, buckler ; bonder, xiv. 235. 

Boeee, pr. n. Boethius, author 
of De Consolation* Philosophiae ; 
nom. -eeee, lvi 49. 

Boef, v. Buef. 

Boel (L. botellum), sm. bowel, 
intestine ; boid, obi. pi. -ana, xiv. 
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20 ; trunk of an elephant, bouel, 
lxxi. 79, 81. 

Boeate, v. Boiate. 

Bofoi, v. Boufoi. 

Bogler (L. bucc&lare\ vn. to 
sound (of a horn), vii. 100. 

Boiaus, v. Boel. 

Boin, v. Bon. 

Boire, v. Boivre. * 

Boia (G.)i sm. wood, thicket, 
xiii. 87, 214; xv. 56, &c. ; boa, 
xxvi. 58 ; boys, lix. 1 7 ; boix, lxvii. 
104 ; forestry, hunting, xix. 207. 

Boiadie (G.-L. bausiam, see 
voiadie), sf. deceit, trickery, viii. 63. 

BoiBier (see boiadie), vn. to 
be deceived, to err, be at fault (of 
hounds) ; boiaaer, xix. 101. 

Boiaine, v. Buisine. 

Boiaael, sm. bushel; obi. pi. 
-eaux, lxxii. 18. 

Boiaaer, v. Boiaier. 

Boiaaon, v. Buiaaon. 

Boiate (Gk.-L. buxida),sf. box, 
xliii 56, 85 ; hoeste, fam. b. aux 
oailloua, 'stone-jug,* prison, lxxvii. 
48. 

Boivre l , va. to drink, xiii. 32 ; 
xix. 186 ; beunre, iii. 1 16 ; beivre, 
xxiv. 73; boire, lvii. 37; ind. 
pres. 1 sg. boy, lxxvi. 144 ; 3 sg. 
boit, xiii 251 ; 2 pi. bevea, xvii. 
!54; I P*. boivent, lvi. 47 ; pf. 3 
sg. but, xix. 186; /*/. 2 sg. bevraa, 
lxiv. 120; 1 //. beurona, lxxvi. 
152 ; 2 pi. bnres, lxxvi. 114; cond. 
3 sg. bevroit, xlvii. 119 ; imper. 2 
pi. beves, xxxv. 210; subj. impf, 
1 sg. beuaae, xxxv. 201 ;//.boud, 
v. 77 ; beu, xxiv. 11, 62 ; 1. 30. 

Boivre 2 , sm. drink, beverage, 
lxiv. 120; beivre, xxxv. 114. 

Boix, v. Boia. 

Bon, adj. good, iv. 1, 33, &c. ; 
buon, ii. 1 ; iii. 113; buen, xviii 
17 ; boin, xxxi. 142 ; nom. m. sg. 
bnona, iii. 113; bona, iv. 1, 33; 
bnena, xx. 41 ;/ sg. buona, ii. 1 ; 
bone, viii. 59 ; xxiv. 50 ; buene, 
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xxxiv. 162 ; voc. m. sg. bona, iv. 
69; as subs, will, pleasure, xxxi. 
70 ; dire son b. v to say one's say, 
xxviii. 35. 

Bonbarde (from bombe\ sf. 
large cannon, lxxxii. £. 9. 

Bonement, adv. kindly, gra- 
ciously, xxiv. 51 ; readily, wil- 
lingly, xxxv. 125; lxxxi. D. 39; 
fairly, well, bonnem., lxvii. 14. 

Boniface, pr. n. Marquis of 
Montferrat, afterwards King of 
Thessalonica, xlv. 6, 46. 

Bonnement, v. Bonement. 

Bonte, sf. goodness, excellence, 
xxv. 42 ; lvii. 96 ; bontet, v. in ; 
bonteis, xxxiii. 28 ; bunte", xxxvii. 
76; xlii. 78. 

Bore (G.), sm. city, xxii. 57; 
xxvii. 1. 

Border, v. Behorder. 

Bordon, sm. pilgrim's staff, xiii. 
166 ; bourd., lxi. 02. 

Borgeys, v. Borgoia. 

Borgoigne, pr. n. Burgundy; 
Bnrgnigne, xix. 42; Bour- 
gongne,lxx.E.ii ; -goigne, lxxxii. 
A. 12. 

Borgoignon^/r. n. Burgundian ; 
Boorgongnon, lxx. £. 8 ; -gui- 
gnon, lxxxii. A. 1. 

Borgoia, sm. burgher, towns- 
man, xxvii. 26, 50 ; borgeys, lx. 
15, 100; bonrgois, brix. B. 12. 

Bort (G.), sm. border, bank (of 
river), xxviii. 33. 

Boscage (from G.-L. boscum), 
sm. wood, thicket, xiii 91 ; xv. 23. 

Bosket (dim. of tots, L boscum), 
sm. thicket, glade, xlviii. 72. 

Bosoigne, bosoins, v. Be- 
soigne, besoin. 

Bosse, sf. hump, lump, lxxvi 

x 34- 

Bot (G.), sm. end ; bout, lxxi. 
79; lxxviii. 37; de plain b., 
straight, directly, ixxvii. ±1. 

Boter (G.), va. to push, thrust 
violently, xiii. 297, 302 ; xvii. 97, 



168; outer, xx. 17, 48; bouter, 
xlvii. 57 ; se b. avant, to thrust 
oneself forward, lxi. 19 ; b. le fen 
a, to set fire to, lxxii. 131 ; so b. 
fen en, lxxiv. D. 10. 

Botiler, pr. n. Butler ; le B., 
' the Bottler,' surname of Hubert 
Walter, Archbishop of Canterbury, 
lx. 158, 159- 

Bouee, bonohe, bonohete, v. 
Booh©, boehete. 

Bouoier, v. Boohier. 

Bonder, v. Boolier. 

Bond, v. Boivre. 

Bonel, v. BoeL 

Boufoi, sm. pride, arrogance, 
xli. 125 ; bof., xli. 218. 

Bonge (C), sf. bag, sack; 
bnge, lxxi. note. 

Bonjon (G.), sm. bolt, quarrel 
(of crossbow), xxvi. 137. 

Bonllenois, pr. n. the district 
of Boulogne, lxxxi. B. 15. 

Bourdon, v. Bordon. 

Bonrgoingne, v. Borgoigne. 

Bonrgois, v. Borgois. 

Bonrgongne, -ongnon, -ni- 
gnon, v. Borgoigne, -oignon. 

Bourrelet, sm. pad, cushion ; 
//. -eta, lxxviii. 95. 

Bout, -er, v. Bot, -er. 

Boy, v. Boivre. 

Boys, v. Bois. 

Bosine, v. Bnisine. 

Braoier (from bras), va. to em- 
brace, xliv. 75. 

Braooner (G.), sm. man in 
charge of braches (hounds), dog- 
keeper, xix. 200. 

Braient, v. Braire. 

Braies, sf. pi. breeches, xL 105. 

Braire (C.-L. bragfre), vn. to 
howl (of hounds at fault) ; ind. 
pres. $pL braient, xix. 236. 

Brandon (G.), sm. wisp, jet (of 
blood), xl. 62. 

Brans, v. Brant. 

Brant (G.)> sm. sword, xiv. 104 ; 
nam. sg. brans, xiv. 80 ; xxvii. 130. 
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Bras, v. Bras. 

Brasier (G.), sm. fire, heat, 
xxvii. 103. 

Bras, sm. arm, vii. 46 ; xvi. 102 ; 
bras, xxxi. 6 ; lxxii. 1 20. 

Brebis, sf. sheep, xlvii. 197 ; 
xlviii. 44 ; -is, lxxix. 52 ; berbis, 
xiii. 177; xxi. 5. 

Bref; v. Brief 1 . 

Bregerete, -erie, v. Bergier, 
-orie. 

Bresohe, sf. comb, honeycomb ; 
b. de miel, lvi. 39. 

Bretaigne, pr. n. Brittany, 
xxxix. 2 ; -aingne, xliv. iii. 

Breton, pr. n. Breton, xvi. 3, 7 ; 
-un, xxv. 5, 254. 

Briber (C.), va. to beg, lxxiii. 
16. 

Bribeur, sm. beggar, lxxiii. 5. 

Brioon (G.)» sm. rascal, good- 
for-nothing, xlvii. 70. 

Brie, pr. n. Brie, district of 
France comprising part of the mod. 
Depp, of Seine-et-Mame, Seine-et- 
Oise, and Aisne, xxxix. 13 ; lviii. 2. 

Brief 1 (L. brevem), adj. short, 
lviii. 98 ; nom. m. sg. bries, lxix. 
E. 4 ; as adv. in short, lxxvi. 32, 
41 ; bref, lxxvii. 8. 

Brief 2 (L. breve), sm. letter, xi. 
66 ; xvii. 11. 

Briefment, adv. briefly, shortly, 
liv. 95 ; lxi. 55; briem., in short, 
xlvii. 242 ; lxiii. 105 ; briefvem., 
lxxv. 56. 

Briefte", sf. brevity; briesteit, 
lxvii. 35. 

Briefvement, briement, v. 
Briefment. 

Briea, briesteit, v. Brief 1 , 
briefte\ 

Brisier (G.), va. to break, xxii. 
30, 37; xxviii. 19; vn. to get 
broken, xxii. 34. 

Brisure, sf. breakage, fracture, 
xxii. 42. 

Broohier, va. to spur, goad; 
ind.pres. 3 sg. broehet, vii 71 ; 
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broiohier, xxvii. 14, 44 ; brooier, 
1. 4; to embroider, broissier, 
xxxii. B. 13, 17. 

Brooier, broiohier, v. Bro- 
ohier. 

Broigne (G.), sf. coat of mail, 
hauberk; bronie, iv. 151. 

Broissier, v. Broohier. 

Bronohier, vn. to bend down, 
lean forward, li. 1 19. 

Bronie, v. Broigne. 

Bruoelle, pr. n. Brussels; 16 
de B., Brussels width (of cloth), 
lxxvi. 80. 

Brueo (G.), sm. brook, xxii. 60, 
where the sense is : sheet of water 
(L. locus). 

Bruiant, v. Bruire. 

Brniere, sf. heather, heath, xiii. 
14. 

Brulne, sf. drizzling rain, mist, 
fog, xiv. 82. 

Bruire, vn. to roar; pr. p. 
bruiant (of a stream), xiv. 99. 

Bruit, sm. noise, clamour,xlviii. 
55 ; bruyt, lxxxi. 13 ; fame, lxxxi. 
C. 18; lxxxii. E. 14. 

Brus, pr. n. Bruce, Bobers de 
B., Robert B., lxv. 142. 

Bruth (L. Bruium) y pr. n. Brut, 
Brutus, mythical King of Britain, 
lxix. E. 7. 

Buant, v. Buer. 

Bube (Gk.-L. 6ubam)jf. pimple, 
tumour, xlvii. 77. 

Buohe, v. Boohe. 

Buoher, v. Busohier. 

Buef (L. bovem), sm. ox, xxvii. 
8 ; boef , //. boes, vii 58, 59 ; 
beuf , //. beufs, lxxix. 50. 

Buen, v. Bon. 

Buer, vn. to exude moisture, 
sweat, pr. p. buant, lxxx. 68. 

Buffe (onomat.), sf. buffet, cuff, 
lxxii 23. 

Buge, v. Bouge. 

Bugle, sm. bugle, horn,lx. 85. 

Bugre (L. Bulgdrum),pr.n. Bul- 
garian ; nom. pi. Bugre, v. 196. 
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Buiemont,/r. n. Boemond, son 
of Robert Guiscard ; he was in the 
First Crusade, and founded the 
principality of Antioch, xi. i, 9; 
nom. -oris, xi. 47. 'Buiemonz, 
li princes de Tarente, qui fu filz 
Robert Guichart qui fu dux de 
Puille' (Guillaume de Tyr, i 17). 

Buisine (L. bucanam), sf. 
trumpet, bugle, bud. 87 ; boia., 
xvii. 52 ; boa., xlv. 88. 

Buiason, sm. bush, xlviii. 28; 
-un, xix. 124, 179; boiaaon, xxii. 
109. 

Bunt6, v. Bontl. 

Buon, v. Bon. 

Burel, sm. coarse woollen cloth, 
xlviii. 115; obl.pl. -els, xix. 146; 
-eaux, lxxviii. 70. 

Burea, v. Boivre. 

Burguigne, v. Borgoigne. 

Burille, pr. n. Burile or Vory- 
las, King of Bulgaria, xlvi. 2, 14; 
nom. -illea, xlvi. 7. 

Buaanoe, v. Biaanohe. 

Buace, v. Busche. 

Busche (G.-L. boscam), sf. log 
of wood, block ; buace, xiii. 199. 

Buaohier (from buscfu), va. to 
beat a wood for game ; buoher, 
xix. 135. 

Buaoin, -oing, v. Beaoin. 

Buter, v. Boter. 

Buvraige, sm. drink, draught, 
lxix. £. 22. 

Busecharle (O.E. butse-carl), 
sm. man belonging to a 'buss' 
(big boat), boatman, xv. 2a 



0\ v. Que 9 . 

9a, adv. here, hither, xiii. 61, 
87 ; de 9a, here, on this side, xviii. 
15; so en oa, plus e. 9., more 
this way, xxiv. 21 ; de 9a nort, 
here from the north, xxiv. 54 ; oa 
outre, over here, xxviii. 28; sa, 
xxxiii. 6 (v. Ariere) ; cha, xlvi. 39. 



Oaoeour, v. Chaceor. 

Oaohier, v. Chaoier. 

Oadeler (L. capitellare), va. to 
lead, command (an army), v. 201. 

Cadhun (Gk.-L. /tarci-unum), 
adj. each, every ; /. cadhuna, i. 4. 

Oadit, v. Cheoir. 

(JJaena (L. eccc-hac-intus), adv. 
here within, xxiv. 37 ; oe&na, xxix. 
23 ; seynta, lx. 163. 

Oaheu, pr. n. Cahors (ace. to 
Leroux de Lincy), xxix. 32 {par. 
Oahiul). 

Oahiul, v. Caheu. 

Oaille 1 (G.-L. quaquilam), sf. 
quail, lxxix. 20. 

Oaille 2 , v. Chaloir. 

Cailleu, sm. pebble; obi. pi. 
-ens, 1. 9 : oaillou, obi. pi. -oua ; 
fam. boeate aux 0., * stone-jug/ 
prison, lxxvii. 48. 

Oaillou, v. Cailleu. 

gaingle, v. Cengle. 

Qaint-, v. Ceint-. 

Calr, v. Cheoir. 

Caitif, v. Ohaitif. 

Caland (L. chelandium), sm. 
barge, lighter, v. 71. 

Calaya,/r. n. Calais, lxxix. 57 ; 
lxxxi. 4. 

Calioe, sm. cup, chalice, lxiv. 
74, 76 ; nom. sg. -ices, xii. 9. 

Calife (O.), sm. caliph, lvii. 1 ; 
oaliphe, lvii. 21, 25; &c 

Califeme, pr. n. an unknown 
country, included by Charlemagne 
among those hostile to him, v. 198. 

Caliph©, v. Calife. 

Oalonge (L. calumniam), sf. 
law suit, trial, lxxvii. 50. 

Camaalot, pr. n. Camelot (now 
Cadbury Castle in Somersetshire), 
the seat of King Arthur's Round 
Table, xxxiv. 109. 

Camp-, v. Champ-. 

Can-, v. Chan-. 

Oanbre, v. Chambre. 

Oanohon, v. Chanson. 

Canele, sf. cinnamon, xiv. 141. 
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Oanemelle (L. calamellam), sf 
reed pipe, lxvi. 6. 

Oanque, v. Quant '. 

Cans \ v. Champ. 

Cans a , v. Chant. 

Cant \ v. Chant. 

Cant *, v. Quant. 

Canterebire, pr. n. Canterbury, 
xlii. 41 ; Canter bures, lx. 70, 154; 
Caunt., be. 152. 

Cantomps, -tumps, v. Chanter. 

Ganunie, v. Chanoine. 

Cap, v. Chief. 

Cap-, v. Chap-. 

Cappitaine, v. Chevetain. 

Car 1 , conj. for, since, xiv. 56; 
xxxiv. 16 ; &c. ; kar, ix. 37 ; xii. 
4 ; quer, iv. 2, 62 ; qar, xiii. 138 ; 
quar, xiv. 236; xxxiv. 171 ; as an 
expletive with imper. iv. 62; v. 
32 ; x. 47, &c; with snbj. iv. 71 ; 
xxx. 17; &c. ; so et ear, xiv. 56. 

Car 1 , v. Char. 

Oar-, v. Char-. 

Oarabin, pr. n. the promontory 
of Carambis, mod. Kar empty in 
Asiatic Turkey, on the southern 
shore of the Black Sea, lvi. 139. v. 
Crium. 

Oarehier, v. Chargier. 

Cardoil, pr. n. Carduel, prob. 
Carlisle, xxxiv. 44. 

Cardonnerel (from L. car- 
dontm) y sm. goldfinch, xlviii. 29. 

Carole (C), sf. dance, xliv. 103. 

Carsere (L.carcerem), sf. prison, 
lvii. introd. 5. 

Oas-, v. Ohas~. 

Oas, sm. case, instance, liii. 49 ; 
incident, accident, lxxii. 147 ; 
chance, lxxvii. 1 1 ; ou o. que, in 
the event of, lxxii. 14a 

Casoun, -unne, v. Chasoun. 

Casser, va. to break, destroy, 
xli. 205. 

Oat, v. Chat'. 

Cataigne (L. capitancum), sm. 
captain, chief; nom. $g. -aignes, 
v. 186. 
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Oaton (L. Catonem), pr. n. 
Cato, the Censor, lxvi. B. 8 ; Oatun, 
nom. -una, xxiiL 8 ; -un, xxiii. 2. 

Catun, v. Oaton. 

Oauohes, -ier, v. Chauohes, 
-ier. 

Oaup, v. Coup. 

Cans, v. Cel 1 . 

Causa, v. Chose. 

Cause, sf cause, interests, xx. 
1 10 ; pour c de, for the sake o( 
lxvii. 34 ; en o. que de {with inf.), 
for the purpose oi, lxv. 48. 

Caut l , v. Ghaut. 

Oaut a , v. Chaloir. 

Oautele, sf craft, cunning; 
-elle, lxxx. 53. 

Oav4e,^T hollow; oaveie, xxiL 

93- 

Caveie, v. Oaveie. 

Caviax, v. Chevel. 

Oe l , v. Co. 

Oe f ,v. Bi f . 

Oe 8 , v. Boi 1 . 

Geans, v. Qaeni. 

Oeas, v. Cel 1 . 

Oeinot, v. Oeindre. 

Oeindre, va. to gird, gird on, 
iv. 152; v. 105, &c. ; suSj.impf 
3 //. oeinsissent, xxi. 35 ; pf. 3 
sg. oeinst, xxi. 36 ; pp. oeint, v. 
105; oeinot, lxi. 74; ohaindre, 
pf. 3 sg. ohaindi, lxvi. 49. 

Oeinaisse, oeinst, v. Oeindre. 

Ceint, sm. girdle, lxiv. 111. 

Oeinture, sf girdle ; eainture, 
trosque a la 9., up to the waist, 
waist-deep, xiv. 92. 

Oeinturele, sf. girdle, belt; 
ohaint., xlviii 5. 

Oel ' (L. ecee-illum\ dem. pron* 
this, this one, that, that one, ii. 
23; &c. oil, iii. 11, 17 ; oiel, iii. 
21, 60 ; ohil, xlvi. 2, 13 ; the latter 
as opposed to cost, xxviii. 48; 
oelui, vi. 8 ; oeluy, xxxiii. 30 ; 
oellui, lxx. B. 2 ; ohelui, li. 44 ; 
kyly, Iv. 52; oeli, xxxii D. 39; 
nom. m. sg. oil, iii. 11 ; oiex, xiv. 
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167; cila, lxv. 54, 60; cieulx, 
lxxxi. B. 54 ; nom. m. pi. oil, xv. 
31 ; obi. m.pl. oiela, Hi. 124; eels, 
v. 49; zi. 37; oeus, xiil 217; 
oeos, xxxiii. 57; oaus, xxxii. D. 
21; ceas, xxii. 86; eiaus, xxvi. 
36 ; ohiaua, li. 43 ; lxv. 63 ; ciax, 
xxxi. 140, 143 ; cix, liii. 58 ; oeulx, 
lxi. 1, 20; oeuls, Ixvii. 2; sous, 
xxvii. 16 ; /. celle, ii. 23 ; ciele, 
iii. 21 ; cilia, iii. 55 ; oele, xi. 5 ; 
xiii. 68; oeli, xxix. 40; eelei, 
xxxiii. 02. 

Cel*, v. Oiel*. 

Oele 1 , v. Oel 1 . 

Cele 9 , sf. cell (in monastery), 
xxii. 23, 72. 

Oel6ement, adv. secretly, lvii. 
158 ; oelem., xvi. 4. 

Celei, y. Oel \ 

Celement, v. Celeement. 

Oeler (L. celare), va. to cdnceal, 
keep secret, xxv. 1 1, 62 ; xxxv. 73 ; 
vrf. se o., xxxiv. 96. 

Celeste, adj. celestial, heavenly; 
voc. celestes, iv. 24. 

Oelestien, adj. celestial, hea- 
venly ; f -ene, xxxiii. 29. 

Oelestin,/r. n. Celestine monk, 
so called from Pope Celestine V, 
founder of the order, lxxviii. 54. 

Celi, v. Oel 1 . 

Oelier, sm. cellar, xxvii. 97 ; 
store-room, lxiv. 19. 

Celle, v. Sole. 

Oellui, v. Oel l . 

Oelui, celuy, v. Oel *. 

Gamin, v. Chemin. 

Oengle (L. cingulam), sf. band, 
girth; oaingle, 1. 13. 

Cent, num. adj. hundred, v. 181 ; 
vi. 10; &c. ; nom. pi. oens, xxi. 
37 ; obl.pl. oens, xxi. 50, 52 j oens, 
lxv. 147. 

Oeo, v. 9°» 

Ceos, v. Oel l . 

Oeper (L. cipparium^ from dp- 
pum, stocks, prison), sm, keeper, 
jailer, vi. 29. 



Oeroher, v. Oerohler. 

Cerohier, va. to go round about, 
to search ; oeroher, xix. 136 ; xlvii. 
262 ; oerquier, ind. pres. 3 //. 
oerquent, xi. 81. 

Oerole, sm. circle ; li o. des 
terres, the round world, xii. 13 ; 
hoop of a cask, lviii. 149; serole, 
xxvii. 82. 

Oerf, sm. stag, lix. 25 ; lxiii. 
1 1 ; nom. sg. oers, xii. 30 ; obi. pi, 
oers,xiii. 216; xix. 55 ; certs, xix. 
84; cerft, lxxix. 12; serf, lxxi. 
105, 106. 

Oerquent, v. Oerchier. 

Oers, v. Oerf. 

Cert, adj. certain, sure, xxxvii. 
62 ; / certe, lxx. £. 16. 

Certain, adj. certain, sure, xiv. 
190; faithful, xxix. 33 ; lxxiii. 28; 
par certains jors, on certain days, 
xxii. 71 ; -tein,/. -teine, xxiv. 12 ; 
-tenne, lxvii. 40; neut. certain 
est, certainly, lxv. 8. 

Certainetl, sf. certainty, accu- 
racy ; -taintie, utxxiv. 41. 

Certain, -tenne, v. Certain. 

Oertes, adv. certainly, indeed, 
iv. 1 22 ; lxxiv. B. 6 ; xiii. 154, &c. ; 
a 0., tenir a 0., to hold for cer- 
tain, xiv. 152; so prendre a o., 
xxxiv. 164 ; par c, assuredly, xxiii. 
22 ; oiertes, xliii. 39, 46 ; prior 
a c, to beg earnestly, IviiL 8. 

Certifier, va. to assure ; certift, 
lxxi. 17. 

Cervele, v. Oervelle. 

Oervelle, sf. brain ; cervele, 
xiv. 103 ; espandre la o., to dash 
out the brains, xiii. 309. 

Oervoise, sf. ale, beer, xiii 32, 
250. 

Oeseun, v. Ohasoun. 

Cesere, pr. n. Caesarea, in the 
Holy Land, xliv. 28. 

Cesseir, v. Cesser. 

Cesser, va. to stop, make to 
cease ; -eir, xxii. 83 ; vn. to stop, 
cease, xxii. 82 ; lxxvi. 162. 
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Cest (L. ecce-istum), dem. pron. 
this, that, xiii. 53; xxxiv. 157; /. 
oeete, v. 32, 1 1 1 ; chest, /. cheste, 
xlvi. 24 ; oist, i. 3 ; ciest, iii. 123 ; 
cestui, xvi. 115; xxii. 16; oesti, 
lxv. 91, 95 ; nom. m. sg. cis, xxxiv. 
J 54» J 57; oh", li. 17; //. oee, v. 
90 ; vii. 60 ; ees, vi. 1 ; oist, xiii. 

17. 

Cesti, -tui, v. Oest. 

Cete (L. cetum), sm. whale, lvi. 
114; nom. sg. cetes, lvi. 114. 

Geu, v. 9<>« 

Ceulx, oeulz, ceus, v. Gel l . 

Oev-, v. Chev-. 

Oez, v. Cest. 

Cha, v. 9a. 

Chaaine, sf chain; chaiene, 
xlviii. 113 ; kaene, xvi. 124. 

Chaalit, pr. n. Chaalis, in the 
diocese of Genlis, the seat of a 
Cistercian Abbey founded by St. 
Louis, of which Guillaume de 
Deguilleville was at one time Prior, 

l*i. 33. 

Chace, sf. chase, pursuit, xvii. 
174; hunting, sport, ohasse, lxxix. 
2, 10. 

Ohaceor, sm. hunter (horse) ; 
caceour, xxvi. 10, 24. 

Chaeier, va. to chase, pursue, 
drive away, ix. 34 ; xvii. 169 ; 
chasoer,/r./. chascant, xix. 117; 
oaehier, lxxxi. C. 36; ehaaser, 
lxxxiii. 2 ; to drive, urge, perse- 
cute ; ohaisier, xxxii C. 46 ; vn. 
to hunt, ohaoer, lix. 17; ind. impf. 
3 sg. chaoout, ix. 34. 

Chal, -Id, v. Cheoir. 

Chaiene, v. Chaaine. 

Chaiere, sf. seat, chair, throne, 
vii. 30, 85 ; xlv. 35. 

Chaies, v. Cheoir. 

Chaille, -oit, v. Chaloir. 

Chaindi, v. Ceindre. 

Chaingieir, v. Changier. 

Chainse (G.-L. camisium), sm. 
shirt, tunic, xxxii. D. 16 ; chainse, 
lxi. 73. 
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Chainturele, v. Ceint-. 

Chair, chalst, v. Cheoir. 

Chair, v. Char K 

Chaiaier, v. Chaeier. 

Chaitif, adj. captive ; menerc, 
to lead captive; obl.pl. -is, xii.59; 
oaitif, /. -ive, xii. 68 ; xxxi. 97 ; 
as subs, wretch, miserable one, 
xiii. 53 ; oheitif, xxxvii. 25 ; que- 
tif, nom. sg. -is. lxxxi. C. 35 ; cap- 
tive, prisoner, xxxi. 23; chetif, 
lvii. 40. 

Chaitis, v. Chaitif. 

Chaitivel, adj. miserable, 
wretched, xxxiii. 75, where perh. 
chaitive should be read. 

Chaloir, vn. and impers. to 
matter, concern, ii. 13 ; v. 15, &c. ; 
oaloir, iii. 80 ; xi. 70 ; ind. pres. 
3 sg. chielt, iii. 13 ; v. 15 ; caut, 
xi. 70; chat, de 90 qu'en chat 
meP what matters that to me? 
xxv. 79, ohault, lxxv. 47, 54; 
impf. 3 sg. chailloit, lxxxiii. 14; 
subj. pres. 3 sg. oaille, xlviii. 135 ; 
chaille, lxxvi. 127; caut, xlviii. 
143 i impf. 3 sg, oalsist, iii 80. 

Chal or, sf heat, lvi. 125 ; chia- 
lur, viii. 75. 

Chalt, v. Chaut. 

Chambellam, v. Chamberlenc. 

Chamberere, sf chambermaid, 
damsel, xxi. 124; -beriere, lxxv. 
22, 24. 

Chamberlenc (G.), sm. cham- 
berlain ; -leng, xxiv. 27; nom. sg. 
-lens, xxiv. 20, 24, 28; cham- 
bellam, lxxxi. 3 ; -Ian, lxxxiii. 45. 

Chamberleng, v. Chamber- 
lenc. 

Chambre, sf room, chamber, 
briv. 10; c demeine, private 
closet, xxiv. 9 ; oanbre, xxxi. 75, 
84; xliii. 97; council-chamber (or, 
ace. to Gautier, dominion, domain), 
v. 184. 

Chaxnel, sm. camel; //. cha- 
mois, lxxi. note. 

Chamois, v. ChameL 
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Champ, sm. field, plain, field of 
battle, v. 38; xvi. n ; oamp, v. 
43, 221, &c. ; nom. sg. cans, xiv. 
86 ; obi. 61. ohans, xvii. 2 ; cans, 
xlviii. 20. 

Ohampaigne * , sf plain, stretch 
of country, xvii. 142 ; ohanp., 
xiii. 175 ; oampagne, 1. 3. 

Ohampaigne 9 , pr. n. Cham- 
pagne, xxxix. 4 ; lviii. 2. 

Champel, adj. of the plain; 
oampel, estur 0., pitched battle, 
v. 136. 

Ohampenois, pr. n. native of 
Champagne, lxix. 23. 

Champestre, adj. pertaining to 
the field ofbattle ; oamp., lxxxi. 19. 

Ohamae, v. Chains©. 

Ohan, v. Champ. 

Chanoeler, vn. to stagger, totter; 
oanc., xiv. 136. 

Chancon, -on, v. Chanson. 

Chandeleir, v. Chandelier. 

Chandelier, sm. candlestick ; 
•deleir, xxii. 85. 

Ohangier, va. to change, xxv. 
64; xxxiv. 187; changer, xxv. 
80; ohaingieir, lxvii. 60 ; o. le 
sens, to be beside oneself, xxvii. 
36, wo'yff.sQ 0., to change, xxx. 5. 

Chanoine, sm. canon, priest, 
xlvii. 238 ; cannnie, v. 230. 

Chanpaigne, v. Ohampaigne. 

Chans *, v. Champ. 

Chans a , v. Chant. 

Chanson, sf. song, xxix. 3, 33 ; 
xxxviii. B. 1 ; -eon, xxxviii. A. 46 ; 
B. 36; -can, xiii. 24; oanchon, 
xlviii. 16. 

Chant, sm. song, xxxviii. B. 4 ; 
obi. pi. chans, xxxix. 3 ; xlvii. 19 ; 
cant, xii. 46; obi. pi. cans, xii. 
59, 60 ; cans, xxvi. 20. 

Chanteir, v. Chanter. 

Chantepleure, sf. complaint, 
lamentation, dirge ; -plore, apeler 
o., to chant a dirge, xliv. 166. 

Chanter, va. and vn. to sing, 
xiii. 252 ; xxxviii. B. 5, && ; ohan- 
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teir, xxxii. C. 2 ; canter, iii. 3, 6 ; 
xi. 123; channter, lx. 63; ind. 
pres. 1 sg. chant, xxxviii. B.4 ; lpl. 
oantomps, iii. 3 ; cantumps, iii. 
6 ; fut. 1 //. oanterum, xii. 61 ; 
subj.pres. 1 sg. chant, xxxix. 25. 

Chanterie, sf. singing, poetry, 
lxix. B. 11. 

Chanude, v. Chenn. 

Chape, sf. hood, cloak, xlix. 74 ; 
la c. del eel, the cope of heaven, 
xxxvii. 128; cape, xxxi. 137. 

Chapel, sm. hat, vii. 34 ; xxxii, 
D. 12, 18; chappeau, 4xxvii. 6. 

Chapelain, sm. chaplain, ix. 10; 
cap., xiv. 194. 

Chapele, sf. chapel, vi. 1 1 ; lix. 
4; v. 191, where Charlemagne 
speaks of being a Ais en ma a, 
i.e. at Aix-la-Chapelle ; -elle, lviii. 
50 ; ohappelle, lxxi. 66. 

Chapelet, sm. chaplet, wreath, 
lx.63,65; btvi. C. 13. 

Chapelle, v. Chapele. 

Chaperon, sm. hood, lxxvi. 88 ; 
lxxxii. A. 8 ; cap., xiii. 58. 

Chapitre, sm. chapter; soar 
oeo c, on this head, Iii. 27. 

Chapon, sm. capon, lviii. 195 ; 
lxiii. 120; cap., xiii. 29. 

Chappeau, v. Chapel. 

Chappelle, v. Chapele. 

Char 1 (L. carnem), sf. flesh, 
xxi. 30 ; xxxiii. 7 ; nom. sg. ohars, 
xliv. 90; oharn, iv. 90; vi. 46; 
ear, xxxi. 77 ; (nom. sg.), v. 216; 
ohair, lxxiii. 19 ; lxxviii. 107. 

Char a (L. carrum), sm. chariot, 
vii. 99 ; carriage, cher, lviii. 150, 
where a tilted cart seems to be 
meant 

Charbon, sm. charcoal; carb., 
xiii. 200. 

Charbonier, sm. mass of glow- 
ing charcoal, embers, xxvii. 102. 

Chardon, sm. thistle; card., 
xiii. 183. 

Charge, sf. charge, keeping; 
carge, lxv. 69. 
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Chargier, va. to load, pack, 
burden, vii. 57 ; xxi. 53, &c. ; to 
impose (a penalty), xiii. 156; 
quarohier, xlviii. 37 ; carehier, 
liv. 130; eargier, lxv. 78; to 
charge, enjoin, lxv. 83. 

Charitl, sf. charity; oarite", 
xiv. 1 78 ; nom. sg. -tea, xi. 38 ; 
love, affection, -teit, xxii. 27, 79. 

Ch&r\e, pr. n. Charles, Charle- 
magne, vii. 45 ; Obarlon, vii. 17, 
40 ; Charlun, xix. 45 ; nom. 
Charles, v. 33, 58 ; Carles, v. 
6, 80 ; Karles, xxviii. 2, 25 ; 
Karlns, i. 9 ; obi. Karlo, i. 3, 8 ; 
and Earle, i. 6 (where Charles 
le Chanve, son of Louis le D£- 
bonnaire and grandson of Charle- 
magne, is meant). 

Charlemagne, pr. n. Charle- 
magne ; Oarlem., v. 62 ; Karle- 
maigne, xvii. 68; Charlemaine 
{nom.) t xli. 64; Charlemaignes 
{nom.) t vii. 42, 107. 

Charlemaigne, -maine, v. 
Charlemagne. 

Charlon, -nn, v. Charle. 

Charme, sm. hornbeam, xlvii. 
60 ; oarme, xxvi. 38. 

Cham, v. Char K 

Charnel, adj. carnal, fleshly, 
bodily ; camel, obi. pi. -els, iii. 87. 

Charaier, sm. charnel-house, 
mortuary; earn., v. 223, 228. 

Charoy, v. Charroi. 

Charroi, sm. cart, wagon; 
oharoi, lxv 35 ; -roy, lxv. 13. 

Charront, v. Chfioir. 

Chars, v. Char l . 

Charted n, pr. n. Chartres (ace. 
to Leroux de Lincy), xxix. 40. 

Chartre 1 (L. carcerem), sf, 
prison ; cartre, iii. 92. 

Chartre' (L. chariulam\ sf. 
letter, paper, document, iv. 109, 
126; xl. 34; cartre, xi. 59, 
66. 

Chartrenx, pr. n. Carthusian 
monk, lxxviii. 54. 
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Oharne, sf. plough, vii 25, 41 ; 
kar., xlviii. 76. 

Chaeoant, -oer, v. Chacier. 

Chasoun, adj. each, each one, 
vii. 93, 95 ; x. 81 ; &c. ; nom. sg. 
-una, xix. 74 ; xxviii. 3 ; &c ; oas- 
enn, v. 106 ; liii. 23 ; f. -nnne, 
liii. 46 ; oheseon, xv. 72 ; ones- 
onn, xxxvii. 84 ; oesoun, lxv. 23. 

Chasemant, v. Chasement. 

Chasement (L. casamenfum), 
sm. fief, domain, possession ; -mant, 
xxviii. 50. 

Chasse, -er, v. Chaoe, -ier. 

Chastel, sm. castle, xvi. 74 ; xx. 
11; oast., xi. 2, 40; xxxi. 38; 
ohastians {nom. sg.), xlv. 138; 
{obl.pl.) lviii. 146. 

Chastelain, sm. governor of a 
castle, commandant, xliii. 7, 121 ; 
xlvii. 241 ; oast., xliii. 57, 122 ; 
kast., xliii. 91, 103 ; ohastellain, 
lxiii. 108. 

Chastelet, pr. n. the Chatelet 
at Paris, lviii. 53. 

Chastement, adv. purely, 
chastely ; ohiastem., viii. 84. 

Chastians, v. Chastel. 

Chastiement, -tier, v. Onas- 
toiement, -toier. 

Chastoi, v. Chastoier. 

Chastoiement, sm. chastise- 
ment ; -tiement, lv. n. 60, 11. 

Chastoier, va. to chastise, re- 
prove, xxxii. R. 5, 10 ; &c ; -tier, 
xix. 230; xxtii. B. 38; oastier, 
iii. 20; ind. pres. 1 sg. onastoi, 
xxxii. B. 5, 10 ; 3 sg. ohastie, lvL 
130. 

Chat l , v. Chaloir. 

Chat *, sm. cat ; cat, lxxxi. C. 44. 

Chatel (L. capitale\ sm. chattel, 

rds, vi 28; lviii. 103: pl.-eua, 
3°- 

Chatens, v. ChateL 
Chances (from chancier l ) {/•//• 
boots, shoes ; oauohee, lxxxi. D. 

15, 19- 
Chancier 1 (L. cakearc), va. to 
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put on (shoes or gloves) ; oanohier, 
xlviii. 124. 

Chancier ',/r. n. Chancer, the 
English poet, brix. £. 10, 20. 

Ghauderon, sm. caldron, kettle, 
lxv. 19. 

Chauffer, va. to warm, heat, 
lxxix. 45 ; oauff., lxv. 29. 

Chault \ v. Chaloir. 

Chault *, v. Chant. 

Chaunter, v. Chanter. 

Chant, adj. hot, xxxvii. 46 ; 
chaud,/. ohaude, lxv. 30; ohialt, 
viit 74 ; as subs, heat, chalt, xix. 
104 ; cant, faire c, to be hot, 
xliii. 22 ; ohanlt, avoir o., to be 
hot, lxxvii. 12. 

Chay, v. Cheoir. 

Che, v. 90. 

Chef, v. Chief. 

CheX, v. Cheoir. 

Cheitif, v. Chaitif . 

Chelni, v. Oel \ 

Chemin, sm. path, road, x. 97 ; 
le grant 0., the high road, v. 30, 
68; xiii. 172; o. tenir, to go 
one's way, xix, 82; oemin, xhiL 
16 ; quemin, xlviii. 36 ; ohemyn, 
le haut o., the high road, lx. 62 ; 
road, journey, ohemy, lxxL 27. 

Chemy, v. Chemin. 

Chen, v. Chien. 

Chenu, adj. hoary, white, old, 
xiii. 66 ; xxvii. 61 ; ohanu,/. -ude, 
iv. 146 ; -ue, xxxvii. 55. 

Cheoir (L. cadere), vn. to fall, 
iii. 147 ; iv. 165 ; &c. ; chair, xiv. 
15, 123 ; calr, xlvi. 35 ; to arrive, 
happen, lxiii. 115 ; ind.pres. $sg. 
chiet, iv. 165 ; xxv. 26 ; ohet, xiii. 
108 ; ohal, xiv. 123 ; 3//. ohieent, 
xxvii. 98; pf. 3 sg. oadit, iii. 
147 ; ohal, xx. 125 ; chay, lx. 30 ; 
ohald, xxi. 66 ; ohel, xxxv. 214 ; 
fut. 3 sg. kerra, li. 28 ; 3//. char- 
ront, xliv. 77; sub;', impf. 3 sg. 
chalet, xxxiv. 187 ;pr.p. choyant, 
lxxii 114; pp. ohaie, xvi. 58; 
kens (nom. m. sg.) xxvi. 91 ; 1. 10. 
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Cher 1 , v. Char*. 

Cher a , v. Chier. 

Cher 8 , v. Chiere 2 . 

Cherement, v. Chierement. 

Cherir, va. to cherish, love; 
ohierir, xxxv. 24; xliv. 112. 

Chea (L. casts), prep, at, at the 
house of; chi6s, xlviii. 43; ones, 
lxxvi. 136. 

Cheaoon, -nn, v. Ohaseun. 

Cheane, sm. oak ; keane, xxvi. 

38. 

Chest, chaste, v. Oest. 

Chetif, v. Chaitif. 

Chevaohier, v. Chevanohier. 

Cheval, sm. horse, xxxvii. 106 ; 
nom. pi. -al, v. 88 ; obi. pi. -ale, v. 
94; -ans, xxxiv. 101; -ax, xiv. 
101 ; oeval, xi. 58, 76 ; xvi. 16 ; 
nom. sg. •ana, 1. 8; ohyvai, lx. 
in, 138; ohivall, lxxxiv. 5; 
ohival, lxxxiv. 9, 29. 

Chevalchier, v. Chevanohier. 

Chevaler, v. Chevalier. 

Chevalerie, sf. chivalry, deed 
of chivalry, xxxiv. 202 ; oevallerie, 
xi. 65 ; body of horsemen, troops, 
xvii. 14; xli. 12; chivalry, as- 
semblage of knights, xiii. 10. 

Chevalier, sm. knight, horse- 
man, v. 19, 82 ; nom. sg. -ers, ix. 
55 ; oev., xiv. 50 ; ohevaler {nom. 
pl>\ v. 135; ohivaler, xv. 59; 
oevaler, xxxi. 11 ; chevelier, 
xxxii. B. 19; knight (at chess), 
lxx. E. 29 ; lxxiv. A. 14. 

Chevalin, adj. of the nature of 
a horse; bestes ohevalines, 
horses, mules, &c, lxxix. 51. 

Chevanohier, vn. to ride, xiv. 
104, 106; -achier, xvi. 4; -al- 
ohier, v. 32, 48 ; vii. 1 ; -aulohier, 
bad. 11; oevalchler, xi. 60; 
chevanoier, xlvi. 1 ; ohnvancher, 
lix. 18 ; chyvalohier, lx. 62. 

Cheve, v. Chever K 

Chevel, sm, hair, lviii. 167 ; 
obi. pi. -els, v. 205 ; oaviax, xxxi. 
7. 
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Chevelier, v. Chevalier. 

Chever 1 (from chief), vn. to 
come to an end, finish ; ind. pres. 
3 sg. oheve, xxxvii. 3. 

Chever 2 (L. cavare), va. to 
hollow ont, dig out, xli. 159, 174. 

Chevetain (L. capitaneum), 
sm. captain, leader ; /. -taine, lvi. 
131 ; oappitaine (**.), lxiii. 46. 

Cheville, sf peg, pin, bolt; 
ceville, xi. 107. 

Chevir (from chef), vn. to 
arrange, make arrangements, 
Ixxxiii. 25. 

Chevreul, ohevriau, v. Che- 
vruel. 

Chevrol, v. Chevruel. 

Chevron, sm. rafter; quie- 
veron, xlviii. 154. 

Chevruel (L. capreolum), sm. 
roe, roebuck; chevrol, obi. pi. 
-ola, xix. 56 ; ohevriau, lxxi. 105 ; 
chevreul, obi. pi. -eulx, lxxix. 13. 

Ches, v. Ches. 

Chi S v. Que l . 

Chi 9 ,v. Oi 1 . 

Chialt, v. Chaut. 

Chialur, y. Chalor. 

Chiastement, v. Cheat. 

Chiaue, v. Cel 1 . 

Chieent, y. Chdoir. 

Chief (L. caput), sm. head, ii. 
22; iv. 146; chef, xii. 9 ; de c. 
en o., from beginning to end, xiii. 
112; xxxv. 140; cief, xiv. 79; 
queu, iii. 41, 74, 145; chieu, 
viii. 80; oap, iii. 70; nom. sg. 
chies, vii. 48 ; lvi. 52 ; chief, 
leader, xvi. 119; xx. 90; end, 
xxxiv. 255 ; venir a c. de, to 
accomplish, succeed in, xxviii. 55 ; 
to get to the bottom of, make out, 
lvi. 104 ; a nul o. traire, to come 
to no result, fail, xxxv. 164 ; al. o. 
de tour, in the end, at last, xlix. 
63 ; lv. 15. 

Chielperings, pr. n. Chilperic, 
King of the Franks, iii. 31. Chil- 
peric here is a mistake of the author 
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for Childeric. Lothair III (656- 
670) was succeeded by his brother 
Childeric II (671-673), in opposi- 
tion to whom Count Ebruin wished 
to place on the throne Lothair's 
youngest brother, Theodoric or 
Thierry III, who succeeded on the 
death of Childeric. 

Chielt, v. Chaloir. 

Ghien,sm.dog, xiii. 62 ; liv. 42 ; 
nom. sg. ohiens, liv. 43; chen, 
xvi. 117; xix. 49; c. fol, swift 
hound, xix. 86 (v. Fol a ). 

Chienaille (from chien), sf. 
mob, rabble ; kenaille, xk 96. 

Chier, adj. dear, beloved, iv. 68 ; 
v. 10 ; /. chiere, lvi. 5 ; oier, xxvi. 
119 ; xliii. 12 ; precious, valuable, 
vii. 87 ; x. 17 ; avoir c, to hold 
dear, value, xxiii. B. 41 ; xxvii. 2. 

Chiere l , v. Chier. 

Chiere 3 (L. coram), sf. face, 
looks, xviii. 7; xli. 21; faire 
simple c, to look simple, inno- 
cent, unconscious, li. 48 ; faire 
bonne o. a, to welcome, lxxv. 5 ; 
cher, lix. 28 ; ohere, faire grant 
o., to make merry, Ixxxiii. 88. 

Chierir, v. Cherir. 

Chile l , v. Chief. 

Ohio's \ v. Ones. 

Chiet, v. Cheoir. 

Chieu, v. Chief. 

Chievre, sf she-goat, xxi. 6. 

Chil, v. Cel *. 

Ohincq, v. Cine. 

Chinon, pr. n. town on the 
Vienne, about thirty miles from 
Tours, where Henry II of England 
died, xl. 1 . 

Chis, v. Cest. 

Chiey, pr. n. town at the mouth 
of the Tigris, lvii. 7. 

Chite", v. Oit6. 

Chivaler, chivall, v. Cheva- 
lier, oheval. 

Cho, v. <fo. 

Ohoeur, sm. choir ; quer, xx. 25. 

Chofre, y. Cofre. 
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Chois, sm. choice, xix. 80, 195 ; 
ohoix, lxxxi. C. 3. 

Choisir (G.), va. to espy, per- 
ceive, discover ; ohosir, pf 3 sg. 
ohosist, xiv. 87 ; ouesir, bcvi. 3 ; 
to choose, select, xv. 56, 72. 

Ghoison (L. casionem), sf. oc- 
casion, cause, lvii. 10a. 

Ghoix, v. Chois. 

Choi, sm. cabbage ; pi. chola, 
liv, 23, 31. 

Chose, sf. matter, cause, reason, 
iv. 122 ; xii. 35 ; cosa, i. 4 ; oose, 
ii. 9 ; xxxvi. 27 ; kose, ii. 23 ; 
causa, iii. 124 ; chouse, Ixxv. 18 ; 
property, goods, la tue o., thy 
possessions, xxiii. 29. 

Choser (L. causare), va. to 
scold, reprimand, rebuke, xix. 230. 

Chosir, v. Choisir. 

Chou, v. 90. 

Chouse, v. Chose. 

Choyant, v. Cheoir. 

Chrestian, christian, chris- 
tiien, v. Crestien. 

Christus, v. Crist. 

Chuvauoher, y. Ohev. 

Chypre, pr. n. Cyprus, xliv. 38 ; 
Oypre, lviii. 123. 

Chyval, -alchier, v. Chev. 

Ci l , adv. here, v. 14 ; vii. 107 ; 
&c. ; chi, xxvi. 133 ; si, lxvii. 60 ; 
de si qu'a, as far as to, xl. 16; 
oy, lxviii. 15, 20. 

Ci a , v. Si*. 

Ciax, v. Oel 1 . 

Cicaneur (O.), sm. lawyer, 
bailiff, lxxvii. 26, 28. 

Ciclatun (O.), sm. silk mate- 
rial, silk mantle, xix. 148. 

Oief, y. Chief. 

Ciel l ,v. Cel 1 . 

Ciel *, sm. sky, heaven, ii. 25 ; 
eel, iii. 118; xxxvii. 128; obl.pl. 
dels, v. 1 ; oiex, lxiv. 79 ; cieuLx, 
lxxviii. 112. 

Ciena (L. ecce-hu-inius), adv. 
in here, lxviii. 31. 

Oier, v. Chier. 



Ciertes, v. Certes. 

Ciest, v. Cest. 

Cieulx, v. Cel *. 

Oiex l , v. Cel *. 

Ciex a ,v. Ciel 2 . 

Oil, cilia, cila, v. Cel 1 . 

Cimetire, sm. cemetery, xliv. 
65 ; -tere, lxxvii. 16. 

Cimigesbur, v. Cuningeburg, 

Cine, num. adj. five, xv. 37, 
xxi. 124; cinq, li. 16; chincq, 
lxxxi. 5. 

Cio, oiol, v. Qo. 

Cist, v. Cest. 

Cite" (L. civitdtem), sf. city, xi. 
I, 47; xvi. 131 ; chilrf, xliii. 75; 
oitet, iv. 13, 143; oitt6, lxxxi. B. 
33 ; eiteit, xxxiii. 75 ; eiutat, iii. 
57 ; nom. sg. oiu (L. civitas\ iii. 
55 ; cites, xliiL 184. 

Citeit, -tet, v. Cite\ 

Citerne, sf. cistern, lxiv. 31. 

Cittrf, v. Cite". 

Ciu, oiutat, v. Cite". 

Cix, y. Cel l . 

Cia, v. Cest. 

Claime, olaimme, v. darner. 

Clain, v. Clamer. 

Clairon, sm. clear -sounding 
horn, clarion, lxxxii. E. 1 a. 

Clamados, pr. n. daughter of 
Duke Renier ; she perished in the 
flames, when Origny was burned 
by Raoul de Cambrai, xxvii. 106. 

Clamer, va. to call, name, ix. 
79 ; xiv. 243 ; &c. ; ind. pres. 1 sg. 
clain, xxix. 38; 3 sg. claimme, 
xiv. 120; lxv. 14; claime, xxiii. 
B. 33 ; vn. to clamour, complain, 
xxiii. B. 33 ; xxxvii i. A. 37. 

Clamif, sm. claimant, com- 
plainant, vi. 30. 

Clamor, sf. outcry, complaint, 
lament, iv. 66. 

Clar, v. Cler. 

Claritet, v. Glarte*. 

Glartl, sf. brightness, brilliancy, 
light, lxi. 80 ; claritet, iii. 
117; olartet (daylight), v. 58; 
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obi. pi. -tea, y. 106; olarteit, 
xxii. 85 ; xxxiii. 30 ; nom. sg. 
-tcia, xxxiii. 31 ; light, opening, 
lviii. 190. 

Olarteit, -tela, -tot, -tea, y. 
Clarte". 

Clavel, sm. bolt, fastening; xli. 
181. 

Clef, sf. key ; //. oleffc, lx. 1 16. 

Cleir-, y. Oler-. 

dementia (L.), sf. mercy, kind- 
ness, ii 29. 

Cler, adj. bright, brilliant, xxx. 
26; / olere, v. 116; lviii. 62; 
nom. m. sg. clers, xii. 9; clear, 
sincere, lxv. 131; (of colour), light, 
lxxvi. 49; adv. olar, o. ardana, 
burning bright, lit. 120; o. veant, 
clear-sighted, xxv. 103; faire c, 
to be light, xxxiv. 244; clearly, 
distinctly, xxxiv. 245 ; lviii. 23. 

Olero, sm. clerk, monk; nom. sg. 
olers, xlvii. 239 ; nom. pi. clero, 
xi. 39; xx. 13, 100; &c. ; cleij' 
{obi. sg.\ iii. 16; olerjea (pbl.pl.) t 
iii. 61. 

Olerement, adv. clearly, lxxiv. 
A. 8 ; oleirem., lxvii. 5, 65. 

Clerge\ sm. clergy, xlii. 10; 
clergi6, nom. sg. -ea, xiv. 77. 

Clergi6, v. Clerge*. 

Clerje, v. Olero. 

Clermont, pr. n. town in the 
Beauvoisis, near Beauvais, liii. 8, 
14; &c. 

Olers, v. Olero. 

Oliner, va. to lower, lay back 
(the ears, of a deer), xix. 223. 

Oloant, v. Glore. 

Oloohannt, v. Clochier s . 

Cloohete, sf. hand-bell; olo- 
kete, xxii. 76, 81. 

Clochier 1 , sm. bell-tower, vii. 
5 ; oloiohler, xxvii. 100. 

Clochier 8 (L. clofpicare, from 
cloppum), vn. to limp; pr. p. 
oloohannt, lx. 121. 

Cloer, v. Cloner. 

Cloflohier (from L. clavum- 
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fig*r£)> va. to fasten with nails, to 
nail, xxxiii 46. 

Cloichjer, v. Oloohier. 

Cloistre, sm. cloister, xx. 5; 
lxxviii. 53. 

Clokete, y. Cloohete. 

Olop ^Gk.-L. cloppum), adj. 
lame, xxxl 135. 

Clore, va. to shot, close, lx. 
120; ind. pros. 3 sg. clot, xiii. 
303 ; to enclose, xxvii. 3 ; impf. 3 
sg. olonoit, bd. 51 ; pf 3 sg. oloet, 
Ixiv. 91 ; pr. p. oloant, vii. 89; 
pp. olos, xx. 6 ; f oloae, xiv. 107. 

Olos 1 , oloae, clost, dot, v. 
Clore. 

Olos *, sm. garden, orchard, lxvi. 
C. 10. 

Cloner, va. to nail, fasten or 
protect with nails ; cloer, xi. 108. 

Clouoit, v. Clore. 

90 (L. ecce-hoc) t dtm. pron. ncui. 
this, that, it, iv. 107 ; v. 15 ; &c. ; 
°eo> ▼• 5, 9, 10 ; &c. ; oho, xxiii. 
33 ; xxxvi. 6 ; coe, lv. 8, 25 ; 900, 
xi. 87 ; chou, xxvi. 138 ; xlvi. 19 ; 
oe, xi. 86 ; xiv. 47 ; no oe no ooi, 
absolutely nothing, xli. 133 ; one, 
xiii. 156; xlvi. 6; ©en, xxxii. B. 
12; xxxiii. 10; oao, ii. 21; do, 
iii. 15, 22; &c.; in do, in that, 
therein, iii. 43; dol, i.e. do li, 
iii. 26, 28; 90I. i.e. 90 le, iv. 15; 
post, i.e. 90 est, vi. 21 ; pur 90 
que, inasmuch as, because, ix. 33 ; 
xxxv. 67. 

Ooardement, adv. cowardly, in 
cowardly fashion ; oonardexn., 
xxxviii. A. 32. 

Coardie,^ cowardice ; oonard., 
xlvi. 20. 

Coardise, sf. cowardice, lx. 38. 

Ooart (from coue, L. caudam), 
adj. as subs, coward ; pi. -an, xvii. 
64. 

Coo, sm. cock, lxiv. 95. 

Cooher, -ier, v. Conohier. 

Code, sm. code, lvi. 103, where 
the Code of Justinian is meant 
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Co© v Co. 

OoeilUr, v.* Coillir. 

Coenes, v. Ooenon. 

Ooenon, pr. n. Conon de Be- 
thune ; nom. Coenes, xlv. 29. 

Coentixe, v. Oointise. 

Goer, v. Cuer. 

Ootn,sm. coffer, chest; ohofre, 
xliii. 68. 

Oognistre, -oistre, v. Oo- 
noiatre. 

Ooi \ v. Quoi. 

Coi*, adj. quiet, retired, liii. 46, 
55 ; koi,/koie, xxxii. B. 1 ; coy, 
lxviii 14. 

Coiotier (perk L. coctare from 
coqufre), va. to spur on, excite, 
harass, lxxxi. 43. 

Ooiffe, sf coif, headgear ; ooyfe, 
1H. 35. 

Ooigniee (L. cuneatam), sf. axe, 
hatchet ; eoignie, xxvii 46 ; oui- 
gnie, xx. 28. 

Ooillant, v. Coillir. 

Coillir, va. to collect; se 0., 
to collect, unite; ind. pres. 3 
sg. oolt, xxii. 59 ; to gather, 
pluck, pr. p. ooillant, liv. 99; 
cueillir, lvi. 39; ooeillir, lxvi. 
C. ia. 

Cointe (L. cognilum), adj. inti- 
mate, acquainted with; nom. sg. 
cointee, lee rues dont il fut c, 
the streets with which he was well 
acquainted, iv. 57 ; pretty, attrac- 
tive, xxxL 44 ; xlvii. 89. 

Oointise (from cointe), sf. know- 
ledge, understanding ; ouint., xxi. 
9; haughtiness, pride, coentixe, 
xxxix. 41. 

Ooiset, v. Coieier. 

Coisier (from cot), so c, vrf. to 
hold one's peace; ind. pres. 1 sg. 
ooiae, lxvii. 34; 3 sg. ooiset, 
xxxiii. 96 ; subj. pres. I //. ooy- 
aiena, xxxiii. 99. 

Ooiasin, sm. cushion, vii. 31. 

Ooist. v. Ouire. 

90I, v. 90. 



Ool, sm.y neck, xiii 169; xix. 
233; obl.pl. cola, xi. 96; xvii. 27. 

Oolohier, v. Oouohier. 

Colecestre, pr. n. Colchester, 
lx. 96. 

Color, vn. to trickle, flow; 
corder, lxxvi 35; to slip, glide, 
ouler, xx. 118. 

Colet, sm. collar, lxxii. 71 ; 
collet, pi. -eta, lxxviii. 93, where 
by collets rebraeses ' ruffs ' seem 
to be meant 

Coleuvre, sf. adder, lxxx. 74. 

Collaudaoion, sf. praise, glori- 
fication, lxxx. 5. 

Collet, v. Colet. 

Coloigne,/r. n. Cologne on the 
Rhine, xxviii. 41 ; CouL, xxviii. 56. 

Colomb, sm. dove, ii 25 ; nom. 
sg. colons, xxxiii. 36. 

Colombo, sf column, pilaster, 
vii. 92. 

Colons, v. Colomb. 

Color, sf. colour, complexion, 
iv. 4 ; xxxiv. 71 ; colour, xiv. 25 ; 
oulur, v. 169; colour, tint, viii. 
29 ; lvi. 162 ; oouleur, lxiv. 1 2 ; 
lxxiv. C. 7; pretext, colour, lit. 
20, 21. 

Colorl, pp. as adj. coloured, 
bright, xviii. 7 ; xlvii. 72. 

Colour, v. Color. 

Colp, oolpe, oolper, v. Coup. 

Cola, v. Col and Coup. 

Colstentinoble, v. Costanti- 
noble. 

Colt, v. Coillir. 

Coltre, sm. ploughshare, o. 
arant, vii. 27. 

Colture, sf cultivated land, 
field, vii. 60. 

Com, i. e. que om, v. Que 1 . 

Com, adv. as, how, iv. no; 
(before adj.), iv. 128; tant c, so 
long as, xi. 35 ; xxx. 9 ; con, xiii. 
5, 16 ; xxxi. 4 ; oum, iii. 30 ; x. 
93, 93 ; cume, xii 30 ; xvi. 106 ; 
xxi 78 ; oomme, xi. 86 ; oonme, 
xiii 118 ; conj. com, in order that, 
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ii. 19 ; cum, when, iii. 47, 71, 103 ; 
oume, xxi. 65. 

Oomandement, sm. command- 
ment, command, iv. 24; obi. pi. 
-ens, xxxiii. 80; oum., xxiii. 23; 
oonm., xliii. 13; oomm., will, 
xlv. 79. 

Pomander, va. to commend, 
entrust, iii. 91 ; ff.aeo., to com- 
mend, deliver oneself; a diable-s 
comandat, he delivered himself 
over to the devil, iii. 44 ; iv. 113 ; 
to commend to God, pray for, 
oomm., xi. 29; xxxiv. 150; to 
order, command {with inf.), iii. 
136; oum., v. 36, 57; &c. ; 00- 
maunder, Iii. 8, 18 ; o. adeu, to 
bid farewell, xxxiv. 150; eatre 
oomand6 a Dieu, to be in God's 
keeping, i.e. dead, lx. 160; ind. 
pres. 1 sg. comant, xx. 8 ; xxxii. 
F. 26. 

Oomandie, sf. command, go- 
vernment ; conmendie, xli. 17. 

Oomant 1 , v. Ooment. 

Comant*, sm. command, bid- 
ding, iv. 74 ; onm,, xxiii. 19 ; de- 
sire, wish, oomm., ae toi vient 
a c, if it be thy will, xiv. 23 ; 
oonm., lxiii. 8. 

Comant s , v. Oomander. 

Comaunder, v. Oomander. 

Combatant,/r./. as sm. fighter, 
soldier, lxix. D. 4 ; as adj. pugna- 
cious, warlike, ix. 56 ; xii. 3. 

Oombatre, va* to fight, xvi. 59 ; 
cumb., ix. 56 ; oonb., xi. 68 ; pf. 
3 //. oonbatirent, xi. 119; -ba- 
terent, xvi. 59 ; ae oonb., xiv. 
18, 37; xxviii. 63. 

Combien, adv. how much ; en 
c, to what extent, xxii. 65 ; so de 
o., xxxiv. 180; c. que, although, 
lxxiv. B. 6. 

Comenoement, sm. beginning, 
xxxiv. 225 ; oum., xii. 65 ; xxiu. 
8; oomm., xxxiv. 223; lvi. 11; 
nom. sg. -ene, lvi. 57. 

Comencier, vn. to begin, xvi. 
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48 ; xx. 1 ; oum., v. 130 ; al eatur 
c., at the beginning of the fight, v. 
1 7 ; so xvi. 48 ; ooum., xliii. 29 ; 
oomm., xiii. 252 ; xiv. 7 ;pf. 3 sg. 
eomensat, xxii. 36, 113. 

Ooment, adv. how; oument, 
xii 61 ; xxiii. 16 ; oomant, xxxix. 
25 ; ooument, xliii. 2 ; oommant, 
xxviii. 36 ; comment, o. que, 
although, xxxiv. 179 ; xxxix. 25 ; 
o. ke eeit, of whatever sort it be, 
xxxvii. 84. 

Oomenaat, v. Comencier. 

Oomm-, v. Com-. 

Oomme, v. Com. 

Common, v. Comun. 

Compagne, rf. company, troop ; 
oompaigne, vii. 1 ; xi. 95 ; &c. ; 
oonpaigne, xi. 100; eonpangne, 
xli. 60 ; company, companionship, 
oompaingne, liv. 5. 

Compagnie, j/*. company, troop, 
oompaignie, xi. 71, 80 ; xvi. 17 ; , 
&c. ; prendre o. a, to keep com- 
pany with, xiii. 119; conpan- 
gnie,xli. 2 2 ; company, companion- 
ship, oonpagnie, xxxi. 77 ; eon- 
paingnie, avoir a o., to be ac- 
companied by, xxxiv. 92. 

Compagnon (L. cumpanUnem, 
from cum-panem), sm. companion, 
friend, lxxiii. 93 ; oompaignon, 
xi. 12; xxxiv. 4 ; -nun, xv. 8 ; 
conpaignon, xiii. 224; cum- 
paignun, xxi. 35, 37 ; oompain- 
gnon, xxxiv. 1; oompaignoun, 
lx. 171 ; nom. sg. oumpaini (L 
cumpanio), v. 8 ; compains, 
xxxiv. 189 ; oompaing, liv. 101 ; 
-pain, lxxxi D. 14 ; /am. fellow, 
lxxii. 93. 

Oompaing, v. Compagnon. 

Oompaigne, v. Compagne. 

Compaignieie, sf. company, 
companionship, xxxiii. 54. 

Oompaignon, -gnoun, -gnun, 
v. Compagnon. 

Compain, -paing, v. Com- 
pagnon. 
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Oompaingne, -gnon, v. Oom- 
pagne, -gnon. 

Oompaina, v. Compagnon. 

Oomparagier, va. to compare, 
equal, lxxix. 17. 

Comparer, v. Oomperer. 

Oomparront, v. Oomperer. 

Oompaa, sm. compass; a o., 
exactly, carefully, vii. 90. 

Gompaaaer, va. to arrange, set 
out ; oonp., xli. 72. 

Oompaeeeure, sf. circuit, en- 
closure, xlvii. 48. 

Compere, sm. gossip, friend, 
lxxvi. 145 ; oonp., xiii. 237. 

Oomperer (L. comparare), to 
buy, pay for; e. ohier, to pay 
dearly for; fut. $pl. oomparront, 
xxvii. 40; so oomparer greve- 
ment, It. 6. 

Complaindre, vn. to complain ; 
ae o., ind. imp/. 3 sg. oomplei- 
neit, xvi. 44 ; va. to bewail ; 
pp. nom. sg. oomplaina, lxix. B. 
21. 

Compleineit, v. Oomplaindre. 

Oomplir, va. to fulfil, accom- 
plish, xvi. 98 ; cnmp., xlii. 85. 

Oompte, -er, v. Oonte *, -er. 

Oomun, adj. common ; oomm., 
xlvii. 171 ; /, -une, Ivi. 62 ; com- 
mon, en o., joint, lxxxiv. 1, 11. 

Oomunel, adj. common, in com- 
mon ; oomm., de la fuite eont o., 
they all flee together, xv. 66 ; 011m., 
tuit en sunt c, all do it in com- 
mon, v. 50. 

Oomunement,afo. in common, 
together, collectively ; oomm., 
xvi. 142 ; xxix. 22 ; commonly, 
generally, lxx. D. 5. 

Comuniquer, va. to communi- 
cate; oomm., ind. imp/. i_ sg. 
oommunloay, lxxxi. 13. 

Oon, v. Com. 

Oonb-, v. Comb-. 

Oonoevoir, va. to conceive; 
ind.pres. 3 sg. eonsoit, xxxiii. 13. 

Concile, sm. council, assembly, 



xliv. 41 ; -oille, tenir a, to de- 
liberate, xi. 1 01. 

Oonoille, v. Oonoile. 

Oonolure, va. to close up; 
imper. 2 sg. oonolut, lxvii. 54. 

Conoq-, v. Oonq-. 

Oonoreidre (L. eum-credfre), 
va. to trust, entrust, ii. 21. 

Oondamner, va. to condemn; 
-dampner, liii. 31, 38 ; -demner, 
pp. obl.pl. -demneta, iii. 82, where 
the sense seems to be: bound, 
confined. 

Condampner, v. Oondamner. 

Oondemner, v. Oondamner. 

Gonduire, va. to lead, conduct, 
guide, vii. 38 ; xvi. 12 ; pf. 3 sg. 
-dniat, xi. 67. 

Ooneeburg, v. Ouningebnrg. 

Ooneuaaent, ooneuz, v. Oo- 
noiatre. 

Oonfanonier, v. Gonf. 

Gonfermer, va. to confirm, 
establish, xlii. 2 ; Ivi. 107 ; cunf., 
xxi. 91. 

Oonfea (L. con/essum), adj. con- 
fessed, xiv. 191 ; ae faire o. a, to 
confess to, xiii. 161 ; oonfea, eatre 
o., to confess, xlv. 77. 

Oonfeaaer, va. to confess ; vrf. 
ae c., to confess, make confession, 
xiii. 75, 86 ; xiv. 209. 

Oonfea, v. Oonfea. 

Oonfondre, va. to confound, 
annihilate, xxvii. 56 ; oonfondre, 
xxvii 74 ; onnftmdre, xxxvii. 5. 

Oonfort, sm. comfort, help, 
consolation, x. 35 ; xlvi. 56 ; par 
a, as a consolation, xxix. 3 ; nom. 
sg. -ore, xxxviii. A. 4 ; cunf., viii. 
61 ; xxxvii. 32. 

Oonforter, va. to encourage, 
comfort, xii. 6 ; xxii. 43 ; &c. ; o. 
que {with subj.), to encourage to, 
iii. 35 ; cunf, xxxv. 31. 

Oonfundre, v. Oonfondre. 

Oongeer, v. Oongier. 

Oongie, sm. leave; congiet, li 
11 ; cung6, lv. 41 ; prendre c, 
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to take leave, xxxiv. io, 140 ; 
oungil; demander c, to take 
leave, xxxv. 130. 

Oongier, va. to dismiss, send 
away ; ind. pres. 3 j^. eongiet, 
xxxii. C. 70 ; oongeer, lvii. 81. 

Congneu, -neurent, -noiaaant, 
-noistre, v. Conoiatre. 

Ooniaaant, -iaeeit, -iatre, y. 
Conoiatre. 

Oonjugle (L. con-jugulum), sm. 
yoke, vii. 26. 

Contender, va. to praise to- 
gether, iii. 126. 

Oonmant, v. Oomant*. 

Connie, v. Com. 

Conmendie, v. Oomandie. 

Connuc, -nui, v. Conoiatre. 

Comoia, -oiaaent, v. Conoiatre. 

Conoiaaanoe, sf. cognisance, 
(heraldic) device, xviii 44 ; xxxviii. 
A. 14 ; knowledge, oonuaana, 
lzxxiv. 41. 

Conoiaaant, sm. acquaintance ; 
oognois., xlvii. 121. 

Conoiatre, va. to know, recog- 
nise, iv.48,55 ; vii. 47 ; &c; conn., 
xiv. 88 ; oogn., xxxix. 37 ; oongn., 
xlvii. 203 ; ooniatre, xxii. 48, 77 ; 
eogniatre, lxvi. 43; ounuiatre, 
xxxv. 108 ; xlix. 69 ; to confess, 
acknowledge, vi. 35 ; xxxiv. 105 ; 
&c. ; ind. pres. 1 sg. oonoia, xxii. 
17; ounoia, xlix. 72; oognoya, 
lxiii. in; oongnoia, lxxii. 69 ; 3 
sg. cunuiat, xxxv. 108 ; cognoiat, 
xxxix. 37 ; lxxv. 55 ; imp/. 3 sg. 
ooniaaeit, xv. 48 ; 2 pi. cunuis- 
aies, xxiv. 34 ;pf. 1 sg. oonnui, xxvi. 
106; oonnuo, xlviii. 117; con- 
gneu, lxxiv. A. 24 ; 3 sg. conuist, 
v. 128; connt, v. 149 ; connnt, 
xiv. 88; xxxiv. 58; conuit, xvL 
30 ; cttnuat, xvi. 95 ; cognent, 
lxv. 79 ; 3 //. oongneurent, 
lxxxiii. 51 \fut. $sg. oongnoiatra, 
lxxviii. 76; cond. 3 sg. oognia- 
teroit, lxvi. 43 ; subj. imp/. 3 sg. 
poneuat, xxxiv. 61 ; 3 //. ooneua- 

42 



aent, xxxiv. 21 ; pr. p. ooniaaant, 
xxii. 110 ; ounuiaeant, vi. 35 ; pp. 
ounuui, viii. 11 ; cuneu, viiL 72 ; 
xlii. 12 ; eonu, xxii. 45 ; coneus, 
xxxiv. 22 ; eongneus, xlviL 229. 

Conp-, v. Oomp-. 

Oonpaigne, -paignie, -pai- 
gnon, v. Compagne, &a 

Compangne, -pangnle, v. 
Compagne, &c. 

Conquerantment, adv. as a 
conqueror, victoriously ; ounq., v. 
141. 

Oonqnerre, va. to conquer, win, 
xxxiv. 214; xxxix. 46; pp. oon- 
qnia, xxxL 129; onnq., v. 194; 
conoq., lxxxi. B. 5. 

Conquest, sm. conquest, cap- 
ture, liv. 134 ; onnq., vi. 2. 

Conqueater (L. cum-ouaesf- 
tare) y va. to conquer, capture, xli. 
112 ; lxxxi. f ; to gain, xlviii. 127 ; 
oonoq., lxxxi. 52. 

Oonqnia, v. Oonquerre. 

Conraer, v. Conreer. 

Oonreer (from eonroi), va. to 
arrange, prepare, vii. 73 ; xlvi. 12 ; 
to tend, care for, vii. 83 ; xvi. 189 ; 
to equip, furnish, oonroier, xi. 52 ; 
conraer, xiv. 164; pp. eonrees, 
estre iaai c, to be in such a 
plight, xxxiv. 189. 

Conroi, -reii, v. Oonroi. 

Oonroi (G.), sm. equipment, 
provision, preparation, arrange- 
ment, xliv. 136 ; ounreid, v. 97 ; 
eonrei, xix. 35 ; detachment, 
troop, xvi. 63, 88 ; nom. sg. oon- 
reia, xviii. 19; oorroi, obi. pi, 
-oil, xiv. 88 ; arms, armour, xli. 
126 ; porter o., to bear arms, xli. 

136. 

Cons, v. Oonte 1 . 

Oonaantir, v. Conaentir. 

Ooneaua, -sayl, v. OonaeiL 

Oonaeil, sm. counsel, advice, 
xiii 289 ; nom. sg. oonaaua, xxvii. 
133 ; plan, intention, xxv. 6, 62 ; 
oonsoil, xxviii. 53 ; oonael, xxxi. 
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159 ; consultation, ounseil, xxxv. 
1 2 ; prendre o., to devise a plan, 
xxxv. 1 01 ; eonssail, pL -aulx, 
lxx. £. 36; council, a o., in 
council, xliii. 103; avoir o., to 
take counsel, xliii. 1 19 ; oonaeyl, 
lii. 13; estre a ©., to consult, 
deliberate, lvil 86; conaayl, lx. 
168. 

Oonaeilier, v. Oonaeillier K 

Oonaeillier 1 , va. to consult, 
advise, confide in, iv. 118; vn. to 
take counsel, consult, xxxiv. 236; 
oonaeilier, xxiii. 38 ; oonaeilier, 
xxvii. 132 ; consoiller, xxviii. 61. 

Oonaeillier ", sm. counsellor, 
adviser, lxiv. 4. 

Conael, v. Conseil. 

Oonaeilier, v. Oonaeillier 1 . 

Oonaentir, va. to grant, allow, 
lxv. 98 ; ouns., v. 34; conaantir, 
imper. 2 pi. oo n aant e ie, xxxii. C. 
20. 

Oonaerver, va. to keep, pre- 
serve, observe, i. 9. 

Oonaeyl, v. Conseil. 

Oonsiderer, va. to consider, 
regard, reflect upon, bri. 10; lxxviii. 
81 ; -sidrer, iv. 89 ; vn. lxxxi. 47. 

Considrer, v. Oonsiderer. 

Oonsirer (L. considerate), ae o„ 
vrf. to do without, part with; 
oonairrer, xxxv. 28. 

Constat, conaivi, v. Conaivre. 

Oonaivre (L. constqutre), va. to 
come up to, reach ; ind. pres. 3 sg. 
oonaiut, xi. 93 ; pf. 3 sg. conaivi, 
xlvi. 49. 

Consoil, -softer, v. Oonaeil, 
-eeillier. 

Oonsolament, sm. consolation, 
iii. 90. 

Consolation, sf. consolation, 
lvi. 49, where the reference is to the 
De Consolation* Philosophic* of 
Boethius ; -acion, lxiv. 78. 

Constantin 1 , v. Oostantin. 

Oonstantin 2 , pr. n. Cotentin, 
the old name for a district of Lower 



Normandy, forming part of the 
mod. Dep. of Manche, txxii. 4, 148. 

Oonatraindre,v. Oontraindre. 

Oonatume, v. Costume. 

Oonte l (L. comitem), sm. count ; 
ounte, v. 37, 153 ; Ac. ; oounte, 
lii. 12 ; nom. sg. oons (L. comes), 
iv. 17; euens, v. 7, 156; &c; 
quens, v. 9 ; vi. 15 ; &a ; oontes, 
lxv. 41, 42. 

Oonte *, sm. tale, narrative, xi. 
123; lvi 55 ; account, reckoning, 
oompte, lxxxi. C. 46, 53. 

Contl, sm. county ; countl, lii. 
29. 

Oontenance, sf. bearing, mien, 
xxx. 27 ; behaviour, lxiii. 5 ; con- 
tinaunoe, lx. 141. 

Oontenant, sm. countenance, 
bearing, vii. 45. 

Oontenoon (L. conientionem), 
sf. effort, zeal ; par c., zealously, 
xv. 26. 

Oontenir, va. to contain, lxvii. 
82 ; Ixxii. 5 : vrf. se c, to bear, 
comport oneself, xvii. 30 ; xxxiii. 88. 

Oonter, va. to narrate, relate, 
xiii. 160 ; xiv. 210 ; &c. ; counter, 
lix. 12 ; ounter, xix. 248 ; comp- 
ter, lxxxii. 10 ; ind. pres. 1 pi. 
ountum, lv. 3 \fut. 1 sg. cuntrai, 
lv. 19 ; to count, pr. p. contant, 
deniera oontans, ready money, 
lvi. 10. 

Oontinannoe, v. Oontenanoe. 

Contra, v. Oontre. 

Oontraindre, va. to constrain, 
force, oppress, oons., lxxxiii. 28 ; 
oustreindre, viii. 86 ; pp. oon- 
traint, enforced, xlvii. 25 1 . 

Oontralie, sf. contradiction, 
opposition, xxxix. 30. 

Oontralier (L. contrariare), va. 
to thwart, cross, anger; -loier, 
xxvii. 76. 

Oontraloier, v. Oontralier. 

Oontraire, adj. contrary; -trere, 
xliv. 36; subs, opposition, resis- 
tance, damage, xi. 128 ; vexation, 
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emit., xxiv. 26 ; 1© 0., the opposite, 
xxxvii. 50 ; enemy, lxv. 96, 

Contraries, va. to oppose, 
thwart, vex, lxvi. D. 32 ; cunt., 
xxi. 41. 

Oontraxiua, adj. contrary, ad- 
verse, xxiii B. 12. 

Oontre, prep, against, xi. 85 ; 
xiv. 124; &c. ; onntre, o. terre, 
on the ground, v. 98, 206 ; &c ; 
contra, i. 1 1 ; before, in presence 
of, xliii. 95 ; en oontre, towards, 
xxxiv. 93. y. Encontre. 

Oontrede, v. Contree. 

Oontredire, va. to contradict, 
gainsay, ii. 23 ; lxxxi. D. 26 ; ind. 
pres. 1 sg. -dit (in rime), lxxiii. 100. 

Contredit, sm. contradiction, 
xxxix. 35 ; sans c, in good sooth, 
lxxiii. 60. 

Contree, sf. country, xi. 92; 
xvi. 172; -trede, iv. 20; -treie, 
xxii. 7 ; cuntree, viii. 28, 51 ; 
xxxv. 19. 

Contreie, v. Contree. 

Contremont (L. contra-mon- 
tem\ adv. up, upwards, xxxii. £. 3 ; 
prep, up, up to, lvi. 142. Cf. 
Amont. 

Contrempis (i. e. eonfre-em- 
pris), sm. offensive ally, con- 
federate, xl. 11. 

Contrepaeaer, va. to surpass, 
outdo ; -paser, xli. 158. 

Oontrere, v. Contraire. 

Oontrester (L. contrast arc), 
vn. to withstand, resist, o. a., xliii. 
170 ; se otmtreater, v. 115. 

Contreval (L. contra-vallem), 
adv. down, downwards, li. 124; 
en c, xiv. 72 ; emit., viii. 82 ; 
prep, down, down along, xxviii. 
27 ; xxxiv. 46. Cf. Aval. 

Contriater, va. to sadden; 
ount., xii. 49. 

Oontrover, va. to invent, con- 
trive; ount., ix. 27. 

Contrueve, sf. contrivance, in- 
vention, repartee, xxxvi. 34. 
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Conu, -uist, -nit, -ut, v. Co* 
noiatre. 

Oonuaana, v. Oonoiaaanoe. 

Convenable, adj. becoming, 
fitting ; oov., xxii. 82 ; ouv., viii. 
43 ; fitted, fit, eonvenaulea {nom. 
m. sg.) t xxxiii. 30. 

Convenanoe, ^.covenant, agree- 
ment; oov., xxxiv. 221. 

Oonvenant, sm. covenant, agree- 
ment, arrangement; oov., xxviii. 
53 ; ouv., xxxv. 1 20 ; eatre en 
c, to be under a covenant, xlix. 
76 ; disposition, character, xxxvii. 
123; oouv., lviii. 10. 

Oonvenir, vn. and impers. to be- 
hove, be fitting, xiv. 251 ; xli. no ; 
o. a, xi. 76; oov., xx. 84, 89; 
oouv., li. 96 ; ouv., xlix. 10 ; ind. 
pres. 3 sg. oovent, lv. n ; pf. 3 sg. 
cuveint, xlix. 10 ; fut. 3 sg. 00- 
vendra, xli. no; oouverra, li. 
96 ; subj. pres. 3 sg. oovegne, 
xxxii. B. 30 : imp/. 3 sg. oovenist, 
iv. 151. 

Convent, sm. covenant, agree- 
ment; oouv., tenir o., to keep 
one's covenant, xxvii. 69. 

Conversation, sf. conversation, 
manner of life, xxii. 15, 49, 64; 
nom. sg. -ona, xxxiii. 75. 

Convener, vn. to live, dwell, 
iv. 121; xxii. 23; o. ensemble, 
to live together, iv. 21 ; impf. 3 sg. 
oonveraot, xxxv. 61. 

Convertir, va. to convert, turn, 
xii. 3; xxxiii 4, 5; oonviertir, 
xliii. 182. 

Conviement, sm. invitation ; 
//. -ens, lxxv. 45. 

Conviertir, v. Convertir. 

Convivie, sm. feast, banquet, 
xxi. 109 ; cunv., xxi. 108. 

Oonvoier, va. to accompany, 
escort, lxxii. 60 ; ind. pres. 3 sg* 
oonvoie, xxxiv. 251, 257. 

Convoiter, -tier, v. Covoitier. 

Convoiteux, v. Oovoitoa. 

Cop, eope, v. Coup, ooupe. 
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Copel (dim. of cope, L. cupam), 
sm. rounded summit, dome ; oupel, 
o. de la oorune, scalp of the head, 
xx. 116, (see note.) 
Coper, v. Couper. 
Cople, sm. couple, pair ; ouple, 
xxv. 27. 

Copper, v. Couper. 

Ooquart (from coc), sm. fool, 
ninny, lxxiii. 86. 

Ooquibus (from coc), sm. imbe- 
cile, idiot, lxxiii. 76. 

Cor *, v. Cuer. 

Cor 9 , sm. horn, bugle, xvii. 52 ; 
corn, v. 224; vii. 95; //. corn, 
vii. 100; corner, xi. 43; xx. 40, 
50; obi. pi. cors, xx. 22, where 
the meaning seems to be: horns of 
the altar, hence: altar; perhaps 
however con sains here means: 
saints; v. Cors 1 ; (of a shield) 
boss, xxvi. 142. 

Coraohe, v. Corage. 

Corage, sm. heart, feelings, xxii. 
4; xliv. 4; ourage,xix. 133; xxiii. 
l*l ; ouragge, viii 15 ; heart, cou- 
rage, oorache, xiii. 196 ; oorrage, 
xxv. 30; coraige, xx vii. 94; ooraje, 
xli 188. 

Coraige, -aje, v. Corage. 

Corant, pr. f. as adj. swift, 
rapid, iv. 163 ; xiv. 24 ; cur., v. 70 ; 
v. Corre. 

Cordele, sf. cord, xi. 96; -elle, 
lxvi. 49. 

Oordelle, v. Cordele. 

Core, v. Corre. 

Coreohier, v. Corrooier. 

Coree (L. corata, from cor f 
heart ; hence En£. quarry, slaugh- 
tered game), sf. intestines, bowels, 
xi.94. 

Corn, v. Cor \ 

Corner, va. to sound the horn, 
xvii. 52 ; xix. 136. 

Cornewaile, pr. n. Cornwall, 
xvi. 105 ; Cornouaille, lxxix. 
62. 

Cornouaille, v. Cornewaile. 



Oornu,B^r. horned; as sm.itm, 
xiii. 299. 

Cornuielle, sf. little horn, bugle, 
lxvi. 27. 

Corooer, v. Corrooier. 

Coron (from cor, L. cornu), sm. 
extremity, frontier, xliiL 3. 

Corone, sf crown, xxv. 60; 
oouronne, lxiv. 47; ourune, vi. 
14 ; crown of the head, oorune, 
xx. 116, (see note.) 

Coronement, sm. coronation ; 
corunem., xiii. 83, 9a. 

Coroneor, sm. coroner ; eorou- 
ner, lii. 43. 

Coroner, va. to crown, xvi. 162 ; 
oouronner, lxxxi. C. 26 ; coron- 
ner, xli. 44 ; to tonsure, iii. 41 ; 
ooruner, v. 230; curuner,^. as 
subs, ourunl, priest, xx. 51. 

Corouoier, v. Corrooier. 

Corouner, v. Coroneor. 

Corps, v. Cors \ 

Corrage, v. Corage. 

Corre 1 (L. currere), vn. to run, 
go, xiii 15 ; xvi. 79; (of a ship), 
iv* 37 ; o. sore, to pursue, xl. 82 ; 
core, xiii. 21; xlv. 122; cure, xix. 
138; oourre, lvi. 46; ooure, lx. 
130; oourir (L. currire for cur- 
rtri), lvii. introd. 7 ; o. outre, to 
run over, ride over, lx. 130; ind. 
prcs. 3 sg. curt, xix. 57 ; oort, xli. 
175 ; court, lvii. 3 ; 3//. qeurent, 
xxvii.17; oorent, xlv. 122; cour- 
rent, lvi. 46 ; impf. 3 sg. ooroit, 
xiii. 15; oouroit, lvii. introd. 7; 
3 //. ooroient, xxxiv. 136 ; ou- 
reient, xix. 233 ; pf 3 sg. corut, 
xl. 82 ; ourut, xvi. 99 ; oorust, lx. 
113; fut. 1 pi. oorront, xliv. 167 ; 
pr.p. oorant, iv. 163 ; xxxiv. 188 ; 
oourrant, lxxi. 75 ; pp. corut, vii. 
81; euro, xix, 170. 

Corre *, sm. running, pursuit ; 
oourre, lxxxi. D. 68. 
Corrector, v. Corrooier, 
Corrooier (L. corruptiare). va. 
to anger, vex ; oourrooier, lxxv. 
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27 ; oorreoier, briv. 82 ; oorrou- 
oier, lxiii. 70; oouroucier, Ixiv. 
54 ; oorouoer, lix. 15 ; oorouder, 
liv. 141 ; ouruoier, xxxv. 100 ; 
ooreohier, xiv. 85 ; oourohier, li. 
9; lxxxi B. 70; ooureohier, li. 
57; vn. to get angry, oureoer, 
xix. 238; oorocer, lx. 3 ; ouruoer, 
six. 245 ; xxv. 10 ; ee ooureohier, 
xxxvi. 34; subj.prts. $sg. ourust, 
xxi. 71. 

Oorrois, v, Oonroi. 

Corropt (L. eorruptum), sm. 
wrath, anger, iii. 21 ; oorros, 
xxxiv. 193; euros, xlii 104; 
oourouoh, li. 94; oouroux, 
lxxx. 65. 

Corroptios, adj. wrathful, iii 
105. 

Corros, v. Corropt. 

Cora l (L. corpus), sm. body, iv. 

97i 99» Y ' ,0 9? **• 22 (b»t ▼• 
Cor 3 ); corps, ii. 2; iii. 10, 89 ; 
&c. ; person, xxxiv. 67; voetre 
oors, your person, yon yourself, 
xxiv. 45 ; il ses oora, himself in 
person, lviii 184. 

Cora * (L. cursuni), sm. course, 
speed ; ours, pleina c., at a run, 
v. 152; a grant c, full speed, 
xlix. 52 ; chase, hunt, oonra, lxiii. 
68 ; move of a piece at chess, 
lxxiv. A. la. 

Cort 1 (L. cur turn), adj. short, 
xiv. 57 ; xliv. 151 ; curt, nom. m. 
sg. ours, xix. 137; court, Lrxi. 
77 ; obi. m. pi. ooura, lxxxi. C. 5a 

Cort * (ll curtem for cohortem\ 
sf. court, assembly of nobles, xxxiv. 
114; curt, xix. 144; xxxv. 61; 
court, li. 14 ; court of law, lxxvii 
30. 

Cort 8 , v. Corre. 

Gortil, sm. courtyard, garden, 
liv. 92, 31 ; court., lviii. 63. 

Cortoia, adj. courteous, xxxvi. 
37; /. -oiae, xxx. 30; xxxi. 34; 
ourteia, xv. 40 ; xix. 46 ; /. -else, 
. 22 ; oourtoia, lxi. 87. 
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Cortoiaie, sf. courtesy, xxxvi. 
10; xlvi. 27; court., lxvi. 26; 
ourteiaie, viii. 21. 

Corune, v. Corone. 

Corut, v. Corre. 

Coaa, oose, v. Choae. 

Coain, sm. cousin, relation; 
oua., vi. 3 ; xxiii. 26 ; nom. sg. 
-ina, xvi. 128 ; ooua., xlviii 132. 

9ost, v. 90. 

Ooatage, sm. cost, expense, lx. 6. 

Coatant, pr. n. Constant, Em- 
peror of Byzantium ; Const., xliii 
1, 5 ; nom. -ana, xliii, 14, 31. 

Coatantin, pr. n. Constantine, 
C. the Great, nom. -ina, vii. 108 ; 
lvi. 71 ; Couatentina, xliii 183 ; 
Conatantin (a monk), xxii. 18. 

Coatantinoble, pr. n. Constan- 
tinople, vii. 4 ; xiv. 49 ; Golaten- 
tinoble, xxxi. 32; Coustanti- 
noble, xliii 18, 185; Const., 
xliv. 15 ;' xiv. 44. 

Coate, sf. side, hill, lxvii. 104. 

Co8t6, sm. side, xi. 97; xiv. 
58; oostet, lxv. 37; conste*, 
lxxxii E. 5. 

Coster, vn. to cost, xliv. 32 ; 
lxviii. 37 ; oouat., lxxvi 50, 58 ; 
couate et vaille, cost what it 
may ! lxxvi. 36 ; pf. 3 //. oostirent, 
lxviii. 82. 

Coatet, v. Coste*. 

Costume, sf. custom, habit, 
xxxiv. 117 ; oust, vi. 1, 21 ; xlii 
6 ; oouat., xxii. 3 ; oouat., lviii. 

133; lxv- 7- 

Cote (G.), sf. overgarment, coat, 
xlvii. 102 ; Iii. 35 ; ootte, lxxvi 

31. 

Cotel, v. CouteL 

Cotele, sf. small coat, xlviii 3. 

Cotte, v. Cote. 

9ou, v. 90. 

Couard-, oouart, v. Coard-, 
ooart. 

Couohe, sf. bed, lodging, lxxviii 
20. 

Couchler, va. to lay down, xiv. 
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104, 3 35 » vn ' to ^ e down, xxvii. 
117; to go to bed, oochier, 
xxxiv. 256, 263 ; oooher, lix. 1 ; 
ouoher, xlix. 4 ; vrf. bo oulohier, 
v. 53, 84 ; xxxv. 233 ; bo ouleier, 
v. 100; so cuoher, xix. 187; to 
set (of the sun), v. 85. 

Coudre, va. to sew, xxxii. B. 
12, 16 ; ind. imp/. 3 sg. oousoit, 
Ivii. 111 ; pp. 001180, xlvii. 99. 

Colder, v. Coler. 

Couleur, v. Color. 

Couloigne, v. CoL 

Goum-, v. Com-. 

Counts, -to", -ter, v. Conte 1 , 
-te*, -ter. 

Coup, sm. blow, xlii. 108; 
lxxii. 84 ; obi. pi. eons, xiii. 306 ; 
cols, xvii. 28 ; oolp, xx. 115, 121 ; 
a oolps pleniers, with mighty 
blows, v. 67, 149 : cop, xlvi. 34 ; 
obi. pi. oops, xxvi. 159 ; oaup, liii. 
10 ; a 0., at once, lxxxi. D. 23 ; 
coupe, lx. 29 ; number, quantity, 
cop, grant o. de gene, a great 
number of people, lxviii. 28. 

Coupe 1 (L. eulpam), sf. fault, 
sin ; rendre sa c, to confess one's 
sins, xiv. 28, 105 ; batre sa a, to 
confess one's sins, while beating 
the breast, xiv. 225 ; oolpe, ii. 20 ; 
cope, moie c, mea culpa I Bex 
m. c. del pocMl 1 O God, I con- 
fess my sin ! xiii. 146. 

Coupe ', v. Coup. 

Couper, va. to cut, xxxvii. 121 ; 
coupper, lxxii. 26; oolper, vi 
41; xx. 120; coper, liv. no; 
oopper, lxxii. 79. 

Coupper, v. Couper. 

Cour-, v. Cor-. 

Courchier, ooureohier, v. 
Oorrooier. 

Gourde (L. cucurbit am), sf. 
gourd ; nom. sg. Gourdes, lv. 38. 

Courdouen (from Courdoue), 
sm. Cordova leather, lxxvi. 12. 

Courir, v. Oorre. 

Couronne, v. Corona. 



Oourouoh, -oux, v. Corropt. 

Courouoier, v. Oorrooier. 

Courre, v. Corre. 

Courrouoier, v. Oorrooier. 

Cours 1 , v. Cora*. 

Cours*, v. Cort 1 . 

Court 1 , v. Cort. 

Court ', v. Corre. 

Cous, v. Coup. 

Cous-, v. Cos-. 

Cousoit, oousu, v. Coudre. 

Coustentin, v. Costantin. 

Cout (L. cotem), sm. whetstone, 
grindstone ; //. oouts, lxxix. 66. 

Coute (L. cubilum), sf/t. elbow, 
lxxii. 120. 

Couv-, v. Gov-. 

Couvenant, v. Oonvenant. 

Ooutel, sm. knife, xlviii. 24; 
liv. 27; nom. sg. -tiaus, liv. 108; 
ootel, lii. 42. 

Ooutiaus, v. Ooutel. 

Gouts, v. Cout. 

Couv-, v. Gov-. 

Couvenant, -venir, -vent, v. 
Conv. 

Couverra, v. Gonvenir. 

Gov-, v. Conv-. 

Covegne, -vent, v. Convenir. 

Coverir, covert, v. Covrir. 

Coverture, sf. covering ; couv., 
lxiv. 23 ; roof, oovreture, xxvii. 
101. 

Oovine (from L. convenire), sf 
thought, design, condition, man- 
ner; oouvine, xxx. 17; oovine 
(masc), xliv. 139. 

Oovoitier (L. cupidiiare), va. 
to covet, envy ; coveitier, lv. 39 ; 
oonvoiter, lxix. 23 

Oovreture, v. Coverture. 

Covrir, va. to cover, xiv. 7; 
xlv. 83 ; to hide, conceal, cuvrir, 
xxxiii. 41 ; ooverir, xv. 42 ; 
oouvrir, xxx. 4; xL 72 ; ind.pres, 
3 pi. ouevrent, lviii. 172 ; pp. as 
adj. cuvert, hidden, secret, viii. 31. 

Coy, v. Coi. 

Ooyfe, v. Ooiflb. 
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Goysiens, v. Coisier. 

Craindre, va. to fear ; to f. lest, 
o. ne, vii. 64; o. que, x. 123; 
oremir, xvi. 7 ; xx. 18 ; ind.pres. 

1 sg. crien, vii. 64; criem, x. 
123; xiv. 221; orains, lxxviii. 
39; 3 sg. orient, xli. 107, 123; 

2 //. oremez, xx. 18 ; imp/. $pl. 
oremeient, xvi. 7; fut. 1 sg. 
orienderai, xii. 5 ; pp. eremu, 
xlvi. 79. 

Crapaul (G.), sm. toad; obi. 
pi. -aulx, lxxx. 74. 

Oras (L. crassum), adj. fat, 
rich, xlviii. 147; liv. 37; gras, 
lxxxiii. 92 ; f grasse, xix. 28. 

Cravace, v. Crev. 

Creanoe, sf. faith, belief, cre- 
dence, xliv. 44 ; xlv. 10 ; se mettre 
en la o. de, to trust in, xxv. 13 ; 
oredanoe, iv. 3 ; creed, belief, 
dire aa ©., to say one's creed, 
xxvi. 86; paroles de c, cre- 
dentials, xlv. 10. 

Oreant, sm. promise, oath; 
prendre son 0., to swear, pro- 
mise, xliii. 52. 

Creanter, va. to promise, lxv. 

135. 136. 

Creator, sm. Creator, xxv. 01 ; 
~teur, lvii. 85 ; Oriatnr, xxv. 27. 

Oredanoe, v. Creanoe. 

Credre, v. Croire. 

Creea, creea, orei, orel, oreire, 
oreirent, oreist, oreit, v. Croire. 

Creissent (L. Crescentium\pr. 
n. Crescentins, a patrician of Rome, 
who in 987 attempted to shake off 
the yoke of the Emperor and 
establish a Republic. He was 
besieged by Otho III in the castle 
of St. Angelo (Hadrian's tomb), 
taken prisoner, and beheaded, his 
headless trunk being thrown from 
the walls of the castle, which for 
some time after was known as the 
castle of Crescentins (Castdlum 
Crescetts). Later, when the real 
origin of the name had been for- 
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gotten, Crescentins was regarded 
as the builder of the castle, as well 
as of other buildings in Rome, 
whence the allusion in the text, vii. 
109 (nom. -ena). 

Cremir, v. Craindre. 

Cremor (L. tremorem), sf. fear, 
xlv. 61. 

Cremu, v. Craindre. 

Creniax, v. Creniel. 

Creniel (L. crentllum\ sm. 
battlement, lxvi. D. 34 ; obi. pi. 
-iax, xli. 82. 

Croons, v. Croire. 

Crepon (G.), sm. crupper, rump, 
xiii. 202. 

Crerai, orerras, v. Croire, 

Cresme (Gk.-L. chrisma), sf. 
chrism, chrisome, holy-oil, lxiv. 
121 ; lxxvi. 33. 

Crease, v. Croistre. 

Crestien, adj. Christian, xvi. 60, 
62 ; /. -enne, xli. 226 ; orist., 
xxxiii. 23 ; ohrestian, lxxviL 32 ; 
ohrist., i. 1 ; crestiien, iv. 120 ; 
xi. 15 ; ohrist., ii. 14. 

Oreatiente', sf. Christianity, 
Christendom, xli. 185 ; -tet,iv. 12, 
30; oriatienteit, xxxiii. 64; 
oristieneteit, Ix. 186. 

Crestiien, v. Crestien. 

Crestiiener, va. to make Chris* 
tian, xliii. 181. 

Cret (L. Cretam) t pr. n. Crete, 
xliv. 37. 

Creut, v. Croire. 

Create (L. cryptam\ sf vault, 
xxxi. 136. 

Crevaee, sf opening, gulf; 
orav., xii. 44, the rendering of the 
Vulg. emissarium (A.V. 'water- 
spout '). 

Crever, va. to burst, split, xi 
98 ; xiv. 180 ; to put out the eyes, 
iii. 70 : lvii. in ; ind. pres. 3 sg. 
orieve, vi. 48 ; subj. pres. 3 sg. 
oriet, xxxii. £. 14 ; rf. se 0., to 
burst, lxxviii. 100. 

Cri, sm, cry, shout, xiv* 17; 
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, xvii. 93 ; &c ; nom. sg. cria, xzzi. 
no; oris, xlv. 129. 

Criatur, v. Creator. 

Orider, v. Crier. 

Oriee, sf noise, shouting, xiii 
261 ; xix. 219 ; proclamation, xl. 

Crlem, orien, orienderei, 
orient, v. Oraindre. 

Crier, vn. to cry, call out, xiii 
41 ; xvi 72 ; va.to cry (wares for 
sale), lxvi 15 ; c. meroi, to crave 
forgiveness, xiii 74 ; so o. pardon, 
xiii. 107; orider, iv. 131, 164; 
vrf. se crier, to call to one another 
(of birds), xxxi 95 : ind. pres. 1 sg. 
cri, xiii. 107 ; xxi. 71 ;/*/. i.pl. 
orirons, lxxxii B. n. 

Criet, crieve, v. Crerer. 

Origne (L. crinem), sf. hair, 
xxxi. 89. 

Crignel (L. crindlum), sm. 
hair, v. 180. 

Criminel, adj. wicked;/ -el, 
la gent 0., i. e. the Saracens, v. 60. 

Crins (L. crines\ sm. pi. hair, 
iv. 168. 

Crirons, v. Crier. 

Oris, v. Cri. 

Crist, pr. n. Christ, xxxiii 44, 
46; Kriat, ii. 24; Chriatiui, ii 
27; nom. Oris, xxxiii 49; Grit, 
xl. 38. 

Cristien, -enete*, -enteit, v. 
Crestien, -entl. 

Crit, Cria », v. Crist. 

Crinm, pr. n. the promontory 
of Crin Metopon, the southern- 
most point of the Tanric Cher- 
sonese (mod. Crimea), lvi. 139; 
between Criu and Karempe (v. 
Carabin) is the shortest passage 
from N. to S. across the Black 
Sea. 

Cria 8 , v. Cri 

Croc (G.), sm. crook, hook; 
orot, xlix. 51; obi pi. oros, xlix. 39. 

Croire, va. and vn. to believe, 
trust, xiii, 289; xvii. 10; &c. ; 
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oredre, iii 102, 104; orere, xxxvii 
67 ; oreire, xxiii. B. 33 ; to trust, 
give on credit, lxxvi 101, 103 ; ind. 
pres. 1 sg. oreit, iv. 50; orei, xx. 
47 ; croi, xxvi. 54 ; 1 pi. oreona, 
xlv. 13; 2 //. orees, li. 5, 108; 
Ipl. oroyent, xxxiii. 116; oroient, 
xU. 214; pf. 3 sg. oreut, lxxxiii. 

4 1 J 3/^ oreirent, xxii. 109 ; fui. 
1 sg. oreral, xxv. 81 ; 2sg. orerraa, 
xxv. 58 ; imper. 2 pi. oreea, xxxvii. 
62 ; sub;, pres. 1 //. creona, xlv. 
13; imp/. 3 sg. creiat, xlv. 10; 
pp. orei, xvii. ia 

Crois, sf. cross, xi. 40 ; xiv. 54 ; 
oroix, iii. 62 ; xxxiii. 47 ; oruia, 
v. 108 ; oroia, xvii. 38 ; xxiv. 67 ; 
(on coin), lxxiii. 74 ; ne oroix no 
pille (v. Pille*), lxxvi. 47 ; lxxxiii 
78 ; torture, martyrdom, xx. 82. 

Croiaant, v. Croiaier, oroiatre. 

Croisier, va. to cross, place in 
the shape of a cross, (of the hands) 
to fold ; pr. p. oroiaant, xiv. 100, 
where for en c, perhaps it is better 
to read enoroiaant ; of a Cru- 
sader, to take the cross, lviii. 34. 

Croiasent, v. Croiatre. 

Croiasir (G.), vn. to clash, 
rattle (of spears), xvi 57 ; oroaair, 
xiv. 12. 

Croiatre, vn. to grow, increase, 
xiv. 40, 42 ; xlvii. 135 ; ind. pres. 
3 sg. oroiat, lxvi. D. 28; 3 //. 
croiasent, lvi 44; impf. 3 sg. 
oroiaaoit, lvi. 51 ; pf. 3 sg. erut, 
xvii 128 ; subj.pres. 3 sg. crease, 
xxxvii 70 ; pr.p. croiaant, xiv. 40, 

42 ; pp. oreu, xlvii 135. 
Croix, croi*, v. Crois. 
Grope (G.), sf. crupper, back, 

xviii. 33. 

Cropent, v. Cropir. 

Cropir (G.), va. to cower, 
crouch, ind. pres. 3 //. cropent, 
xxxi. 136. 

Croa, orot, v. Croc. 

Crooier (L. crueiare), va. to 
rack, torture, xxii. 89 ; to persecute, 
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ind. imp/. 3 sg. crucievet, xxxiii. 

45. 

Cruel, adj. cruel, lvii. 90 ; nom. 
m. sg. -els, iii. 60. ; -ex, xxviii. 44 ; 
cruyer (/.), xxxiii. 42 ; nom. m. sg. 
cruyeres, xxxiii. 21;/. cruyere, 
xxxiii. 92, 94. 

Oruelment, <a/v. cruelly, 
wickedly, xx. 93; xlvi. 20; 
eruelem., xl. 65. 

Cruex, v. Cruel. 

Cruis, y. Croie. 

Orut, v. Oroistre. 

Cruyer, -ere, v. Cruel. 

Cueher, v. Couonier. 

Cueillir, v. Coilllr. 

Cueue, v. Conte l . 

Cuer, sm. heart, xi. 7, 11 ; nom. 
sg. oners, xiv. 239 ; obl.pl. ouers, 
xi. 85 ; oor, iii. 109 ; quer, xxvii. 
62; nom. sg. quers, xxi. 113; 
quor, xxiii. B. 7 ; queer, xxxvii. 
33, 27 ; ooer,lxv. 98, 102 ; oueur, 
lxxiv. B. 5, 13. 

Cueur, v. Cuer. 

Cuevrent, v. Covrir. 

Cul, v. Que *. 

Cuiete, v. Cuire. 

Cuidauoe, sf. thought, opinion ; 
oultre o., haughtiness, lxxxi. 7. 

Cuidier (L. cogttare\ vn. to 
think, suppose, v. 178 ; xxxiv. 181; 
quid., xiii. 10 ; xiv. 4 ; &c. ; ind. 
pres. 1 jr^. ouid, v. 178 ; cult, 
xxxi. 173 ; xli. 106 ; quit, xiii. 10 ; 
xxxvii. 118 ; quide, xiv. 4; quio, 
xxvi. 76; as subs, thinking, 
thoughts, fol quidier, foolish- 
ness, xxiii. 11. 

Cuignie, v. Coigniee. 

Cull, y. Que l . 

Cuinte, cuintise, v. Coint. 

Ouir, sm. hide, skin, lxv. 20; 
leather, xlviii. 51 ; quir, xx. 119 ; 
queur, lxxi. note. 

Cuire, va. to cook, lxv. 18, 20 ; 
to burn, ooire, se 0., to be burned, 
ii. 20; to torture, grieve, quire, 
xiv. 132 ; ind. pres. 3//. cuieent, 
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lxv. 20 ; pf. 3 sg. coist, ii. 20 * 
pr. p. quisant, xiv. 132 ; pp. f. 
ouite, lxv. 18; quite, xiv. 132; 
quitte, lxv. 26 ; ouiete, lxxi. 50. 

Cuiaent, v. Cuire. 

Cuit \ v. Cuidier. 

Cuit *, v. Cuire. 

Ouloheur (from culehier, cou- 
chier), subs, as adj. in the phrase 
ure ouloheur, bed-time, xxiv. 7. 

Oulohier, -oier, v. Couonier. 

Culer, v. Coler. 

Culvert (L. culvertam), sm. 
serf, slave, hence: wretch, mis- 
creant ; ouv. t xvii. 145 ; xli. 197. 

Culur, v. Color. 

Cum, eume, v. Com. 

Cum-, v. Com-. 

Cun-, v. Con-. 

Cuneu, v. Conoistre. 

Cunfundre, v. Confondre. 

Cringe", -gie\ v. Congie". 

Cuningeburg, pr. n. town in 
Britain, prob. Conisborough (near 
Doncaster), xvi. 69 (var. Cimi- 
gesbur); xvi. 137 {par. Cones- 
burg). 

Ounrei, -reid, v. Conroi. 

Ountruver, v. Controver. 

Ountum, v. Conter. 

Cunuissant (v. Conoistre), 
estre 0., to confess, vi. 35. 

Cunuissies, cunust, ounuus, 
v. Conoistre. 

Cupel, ouple, v. Cop. 

Curage, -agge, v. Corage. 

Curant, v. Corant. 

Cure ', sf. care, trouble, charge, 
xxxiii. 83 ; avoir o., to care about, 
iv. 148 ; vii. 65 ; mettre sa 0. en, 
to care about, devote oneself to, xix. 
48 ; prendre o. de, to take care of, 
care for, xxv. 21 ; xxxv. 112. 

Cure f , v. Corre. 

Cureoer, v. Corrocier. 

Cureient, v. Corre. 

Curiosity, sf. curiosity ; -teit, 
xxxiii. 113; curiouse teit, 1 xvii. 51. 

Curiouseteit, v. Curiosity. 
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Cuts, v. Cots 9 . 

Curt, v. Cort, Oorre. 

Curtei8, -eisie, v. Cortois, v. 
-oisie. 

Ouruoer, v. Corrooier. 

Curune, v. Corone. 

Curat, v. Oorre. 

Gurus, v. Oorropt. 

Ourust, v. Corrooier. 

Curs, v. Cort. 

Cusenson (from cuire\ sf. 
anxiety, trouble, xxxiii. 80 ; nom. 
sg. -ons, xxxiii. 84. 

Cusin, v. Oosin. 

Custreindre, v. Oontraindre. 

Costume, v. Cost. 

Cuveint, v. Convenir. 

Cuvenable, ouvenant, v. 
Conv. 

divert, v. Covert, Culvert. 

Cuvrir, v, Covrlr. 

Guy, v. Que *. 

Cypre, v. Chypre. 

Cso, v. 90. 



Dain, sm. deer, lxiii. 11 ; dein, 
xiii. a 16; xix. 55. 

D aires, /r. n. King of Orcania, 
xxviiL 38. 

Dairiene, v. Derrain. 

Dales, -es, v. Deles. 

Damage, sm. hurt, loss, xiv. 
1 10 ; lx. 51 ; quel d., what a pity ! 
x. 5a; nom. sg. -ages, xl. a; 
domage, xxxiv. 194; xliv. a; 
domm., lxx. B. 1 ; £. 39 ; dou- 
maige, lviii. 39. 

Damas,/r. n. Damascus, lviii. 

151- 

Dame, sf. lady, xviii. 1 ; xxi. 8 ; 
(as title) ma d., mistress, xiii. 147 ; 
the Virgin Mary, nomine d., by 
our Lady, xiii. 99 ; queen (at chess), 
lxxiv. A. 7, 9 ; &c. 

Damedex, v. Damedieu. 

Damedieu(L. domtnum-deum), 
sm. Lord God ; damedeu, xL 36 ; 
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damne deu, v. 53; xx. 107; 
damne de\ xxiv. 80 ; domino deu, 
iii. 1, 43 ; dom deu, iii. 77 ; don 
deu, iii. 83 ; damledeu, xiii. 195 ; 
damledieu, xxvi. 76; nom. 
damnes dens, ix. 15; domine- 
deus, iii. 95; damedex, xi. 45; 
dampnedeus, xix. 18; damer- 
dieu, xxvii. 35, 93. 

Dameisele, v. Damoisele. 

Damerdieu, v. Damedieu. 

Damisel, -ele, v. Damoisel, 
-ele. 

Damledeu, damledieu, v. 
Damedieu. 

Damnede*, -deu, damnes dens, 
v. Damedieu. 

Damner (L. damnari), va. to 
condemn, damn, lxxx. 44 ; damp- 
ner, Iii. 25, 26. 

Damno, sm. damage, detriment, 
i. 7 (see note). 

Damoiselrftft. young man ; nom, 
pi. -sel, xix. 216 ; nom. sg. -siax, 
xxxi. 5, 99 ; damisel, xxxy. 57 : 
nom. sg. -sels, xxxy. 153 ; darnels 
(nom. sg.) f xxxv. 81, 136. 

Damoisele, sf. damsel, lady, 
xiv. 130; xxxiv. 114 ; dameisele, 
xxxv. 22, 1 73 ; damisele, xxxv. 92 ; 
as title,xxxiv. 44 ; so madamoisele, 
xxxiv. 61 ; domniseUe, ii. 23. 

Damoisiax, v. Damoisel. 

Dampnedeus, v. Damedieu. 

Dampner, v. Damner. 

Dan, dans, v. Dant. 

Dance, v. Dense. 

Danree, v. Denize. 

Dans, v. Dant. 

Dense (G.), sf. dance, lxvi. 52 ; 
dance, xlvii. 29. 

Dant (L. dominum ; v. Tirant), 
sm. lord, xi. 13 ; nom. sg. dans, 
iv. 36 ; xx. 123 ; dan, xiii. 45, 178 ; 
nom. sg. dans, xi. 61, 79; dan, 
xiii. 254; daun, lx. 124; dom, 
iii. 56 ; dom deu, don d., the 
Lord God, iiu 77, 83; v. Dame- 
dieu, 
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Dans, v. Dant. 
Daniel, v. DamoiaeL 
Darraine, darrenier, darrier, 
▼. Derr. 

Dart (G.)i sm. dart, xxvii. 1 14. 

Date, sm. date (fruit), lvii. 10. 

Daun, y. Dant. 

Daurai, v. Doloir. 

Davant, v. Dev. 

David, pr. n. David, iv. 7 ; xxi. 
3 ; Dart x. 69. 

Days, v. Devoir. 

De,/r^. of, from, by, with, &c ; 
i. 9 ; ii. 25 ; iii. 51 ; &c. ; concern- 
ing, on account of, v. 117, 118, 
130; because of, ii. 26, 30; in 
combination with art del, dels, 
v. lie * ; for the elliptical expres- 
sion de ta dolente medre! iv. 
136, see note. 

De, v. Den. 

Dea (short for deable % diable), 
tottery, the deuce f lxviii 39 ; lxxvi. 
$3 ; ouy dea, dear me, yes ! lxxvi. 
27. 

Debaier (L. de-baubare), vn. to 
bark ; ind. pres. 3 //. debaient, 
var. for debatent, xix. 240; v. 
Debatre. 

Debatre, va. to strike, beat, iv. 
167 ; vn. to beat about (of hounds 
at fault), ind.pres. 3//. debatent, 
xix. 240, where there is a variant 
debaient, from debater, ' to bark ' ; 
dement in the same line may be 
from deruer, another form of 
deruire, which also means 'to 
bark, howl'; v. Derner; to beat 
about the bush, lxxvi 75. 

Debonaire, adj. kind, gentle, 
gracious, xxiv. 27 ; debonn., xxx. 
29 ; briii. 85 ; nam . sg. de- 
bneneres, xxxiv. 1 66 ; deboneirea, 
xxxvii 60. ; uncomp. de bon 
aire, xxxi. 34; de boin aire, 
xxxi. 50. 

Debonairement, adv. kindly, 
graciously; deboin., xliii. 89; 
xlvL 72. 
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Debonaire, debonnaire, v. 
Debonaire. 

Debriaier (G.), to break, 1. 15. 

Debneneres, v. Debonaire. 

Deea, adv. here, this side, xliv. 
41, 158. 

Decarrat, v. Deebeoir. 

Deeano, v. Deechane. 

Deeeivre, v. Deoevoir. 

Deoes, sm. decease, death, iv. 
145; deoies, xliii. 173. 

Deoen, v. Deoevoir. 

Deoevanoe, sf. deception, de- 
ceit, xlvii. 223. 

Deoevoir (L. deeiperi), va. to 
deceive ; pf. 3 sr. deout, xviL 1 27 ; 
deeeivre (L. decipere), xxxv. 186 ; 
cond. 3 sg. deoevroit, xlvii. 200 ; 
subj. pres. 3 sg. deceive, xxxvii. 
43 ; pp. deoen, lvi 123 ; deohupt, 
lxxxi. D. 32. 

Deoeynts,*v. Deaoeindre. 

Deohaeier, va. to drive away, 
repulse, xxiv. 45. 

Deohaneer, v. Deaehanoier. 

Deeheoir, vn. to decay, di- 
minish, v. 176 \fut. 3 sg. decarrat, 
v. 176. 

Deohupt, v. Deoevoir. 

Deoies, v. Deoes. 

Deolairer, va. to declare, state, 
lxxit 137. 

Deeliner, vn. to decline, lose 
strength, iv. 9; to sink, set (of 
evening), v. 51 ; (of the sun), ix. 
50. 

Deooler, v. Deeoller. 

Deooller, va. to behead, iii 
138, 144; lxxxL B. 65; deooler, 
xvL 189. 

Deoolper, v. Deoonper. 

Deoonper, va. to cut up ; de- 
oolp.,xvi. 171. 

Deout, v. Deoevoir. 

Dedalus (L.J, pr. n. Daedalus, 
la meson D., the labyrinth of D. 
in Crete, xxxvi. 3. 

Dedans, -dans, -dens, v. De- 
dens. 
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Dedens, prep, within, vi. 23, 
24; xiii. 258; during, lxv. j6; 
d. xv. jours, for a fortnight, xliii. 
136; adv. inside, within, xvi. 77; 
dedans, xli. 203 ; dedans, lxxvii. 
32 ; dedens, xvi. 131 ; xxvii. 57; 
par d., from within, xxxiii. 31. 

Dedevers,/??/. towards, vii. 97. 

Dedoit, -oia, v. Deduit. 

Deduire, va. to bring, bring 
down, reduce, iv. 93 ; vrf. se d., 
to amuse oneself, rejoice, xi. 4 ; so 
vn. xxxiv. 29 ; ind. pres. 3 //. de- 
duisent, xi. 4. 

Dedoit, sm. pleasure, amuse- 
ment, delight, xli. 75; xlvii. 9; 
dedoit, obi. pi. -oia, xix. 48; 
dedut, obi. pi. -us, xxxvii. 90 ; 
deduyt, lxxix. 22. 

Dedut, -us, t. Deduit. 

Defaillant, v. Defaillir. 

Defaillir, vn. to fail, perish; 
pr. p. defaillant, aler d., to be 
disappearing, fading away, xxxii. 
F. 20 ;pp. defailli, failing, feeble, 
lvi. 132. 

Defaire, v. Deaf. 

Defaut, sm. want, felling, lviii. 
117 ; shortcoming, default, def- 
fault, lxvii. 37 ; deflaut,//. -aux, 
lxxxi. B. 64. 

Defence, rf defence, protection; 
deft, lxx. B. 18 ; defense, de- 
fence, excuse, lxxvii. 54. 

Defendant, v. Defendre. 

Defendftor, sm. defender, pro- 
tector ; -eur {nom. pl.\ xx. 14. 

Defendeur, v. Defendeor. 

Defendre, va. to defend, xvi. 
26 ; xxi. 102 ; deafendre, xxvii. 
4 ; se d., xi. 127; to forbid, v. 42 ; 
xxv. 43 ; deff., xxxvi 6 ; lvii. 90 ; 
to prevent, xi. 117; ind. pres. isg. 
defiant, xxviii. 60; deffent, xxxvi. 
6 ; imper. 2 sg. deffent, xxxi. 14 ; 
pr. p. as sups, defendant, en 
son d., in self-defence, lxxii. 141. 

Defenir (L. de-Jinire), va. to 
end, accomplish, v. 163. 



Defense, ▼. Defence. 

Defet, v. Desfaire. 

Deflfe6, v. Deaf. 

Deflendre, v. Defendre. 

Deffent, def&er, v. Deaf. 

Deflner, va. to finish, put an 
end to, lvi. 96. 

Defors, adv. outside, iii 58, 60 ; 
vii. 81 ; &c. ; par d., from without, 
xxxiii. 29; par defuers, xxxiii. 
32 ; prep, outside, in front of, vii. 
76. 

Defroissier (L. de-fmstiare\ 
va. to break, strike upon, L 9. 

Defuers, v. Defors. 

Degeter, va. to cast down, bow 
down (the body in grief), iv. 167. 

Degnet, v. Deignier. 

Degois, sm. joy, delight, lxx. 9. 

Degr6, sm. step, stairs, xx. 38 ; 
xlvii. 7 ; -et, iv. 63, 76 ; &c. ; obi. 
pi. -es, xx. 21 ; -6s, xxxi. 161 ; 
degree, degree, lx. 192. 

Degree, -gret, -gres, v. Degre*. 

Dehonnestement, v. Desh. 

Dei 1 , deia, v. Doit 1 . 

Dei 9 , deie, deiet, v. Devoir. 

Deignier, va. to think worthy, 
fit, to deign, xlix. 9; degnier, 
subj. pres. 3 sg. degnet, ii. 26 ; 
denier, xxii. 88 ; doignier, xxviii. 
22. 

Dein, V. Dain. 

Deis l (L. discum\ sm. dinner- 
table, xix. 145. 

Deis 3 , deit, deivet, deia 1 , 
v. Devoir. 

Deist, delates, v. Dire. 

Deia 9 , v. Doit 1 . 

Del, dels, v. lie 9 . 

Deia, v. La s . 

Delai, sm. delay, interval, liii. 
48, 56 ; -aye, Ixviii. 67. 

Delaier, va. to delay, extend; 
•ayer, lxviit 75. 

Delaissier, va. to abandon, 
quit, lxi. 27. 

Delaye, -er, v. Delai, -er. 

Delees, -leis, -les, v. Deles. 
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Deles (L. de-lotus), prep, by 
the side of, v. 216; xxvii. 48; 
deleea, lx. 154 ; deleiz, xxii. 
41 ; dales, xiv. 90, 198 ; par d., 
xi 81 ; xiv. 23 ; adv. dells, oi 
d., hard by, xiii. 236 ; dales, 
xxvii. 116. 

Delgi6 (L. delicalum, v. Delie), 
adj. delicate, slender ; delgiet, vii. 
40 ; dougi6, xlvii. 84. 

Delices, sf. pi. delicacies, dain- 
ties, xxii. 89. 

Delie* (L. delicalum, whence 
also dtlgii), adj. delicate, slender ; 
/.//. -ieea, lxxi. 75. 

Delit (from deliter) , x#f. pleasure, 
joy, xxii. 4; xl. 3. 

Deli table, adj. delightful, pleas- 
ing, lvi. 61. 

Deliter, se d., vrf. to delight, 
take pleasure (in), xxx. 25 ; xxxiv. 
182. 

Deliverer, v. Delivrer. 

Delivre, adj. free, open, xlvii. 
24; at liberty, liii. 21. 

Delivreement, adv. freely, 
easily, xiv. 89. 

Delivrer, va. to deliver, free, 
x. 11; lvi. 145; -verer, lii. 315 
rf. ae d., to free, excuse oneself, 
xxxv. 38 ; se d. de, to divest one- 
self of, lxxxi. D. 23. 

Delia, v. La \ 

Beloial, adj. disloyal, faithless, 
xxx. 40. 

Deluriau, deluriele, delurot, 
parts of the refrain of a song, 
xlviii. 96, 97 ; &c. 

Domain, adv. to-morrow, xix. 
164; al d., on the morrow, xxi. 
112 ; xlvi. 7 ; -ein, xxiv. 69. 

Demaine \ v. Demener. 

Demaine a (L. dominium), adj. 
private, peculiar, own; -eine, 
ehambre d., private chamber, 
xxiv. 9; -erne, noetre maveiae 
garde d., our own negligent 
watch, lx. 39. 

Demaleire (i. e. de mal aire), 
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adj. ill-disposed, malicious, xxxvii. 
51, 68 ; cf. Debonaire. 

Demano, v. Demander. 

Demande, sf. demand, question, 
enquiry, liii. 2 ; -maunde, lx. 196. 

Demander, va. to ask, demand, 
iv. 84 ; xii. 58 ; to enquire, v. 
186; xiv. 177; -ender, xli. 48; 
to ask for, enquire after, xliii. 96 ; 
ind. pres. 1 sg. demano, xxvi. 
147 ; demant, xxxiv. 82 ; subj. 
pres. 1 sg. demant, xxxi. 18 ; imp/. 
1 sg. demandaace, xxvi. 97. 

Demanoia (L. de-manu-ipso ; 
cf. manes), adv. close at hand, 
promptly, xxvi. 131. 

Demant, v. Demander. 

Demaunde, v. Demande. 

Demein, v. Domain. 

Demeine l , v. Demener. 

Demeine *, v. Demaine 3 . 

Demender, v. Demander. 

Demener, va. to exhibit, mani- 
fest, iv. 161, 166; v. 220; ind. 
pres. 3 //. demainent, xi. 137; 
demeinent, xix. 103 ; d. juatiae, 
to adminster justice, xxviii. 8 ; to 
lead, guide, xii. 3 ; xix. 103 ; to 
drive, urge, xxx. 20. 

Dementer (L. dementare), ae 
d., vrf. to lament, bewail oneself 
xiii. 55 ; to contrive, attempt, 
bethink oneself, xlvii. 32 ; hd. 60 ; 
pp. dementi, grieved, troubled, 
xiv. 88. 

Dementres (L.dum-interim-s), 
adv. meanwhile, d. que, while, xii. 

34, SO, 52. 

Demesure, v. Desm. 

Demeyne, v. Demaine *. 

Demia, v. Deametre. 

Demonatrer, v. Demostrer. 

Demoranoe, sf. delay, hesita- 
tion, xviii. 45 ; xl. 15 ; dwelling, 
residence, lxxi. 58; demour., 
lxxiv. B. 17. 

Demorannt, v. Demorer. 

Demore, sf. delay, hesitation, 
xxv. 107. 
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Demorer, vn. to stay, remain, 
xiv. 230 ; xliii. 9 ; -urer, v. 55 ; 
-eurer, bcv. 68; to wait, delay, 
xix. 26, 152; to dwell, lxiv. 16; 
-oarer, lxxii. 4; as subs, delay, 
xvi. 47 ; xxv. 72 ; ind. imp/. 3 //. 
demorevent, xxii. 28 ; fut. 3 
sg. demorra, x. 39; demonrra, 
lxix. 20 ; pr. p. demoraunt, 
Hi. 29; as subs, le demourant, 
the remainder, lxxii. 114; lxxxiii. 

35- 

Demorra, v. Demorer. 

Demostrer, va. to show, iv. 
m; -muatrer, ix. 25 ; to make 
a show of, pretend, -monstrer, iii. 
26, 28 ; fut. 1 //. demusterruns, 
ix. 25. 

Demourant, -ourer, -urer, v. 
Demorer. 

Demustrer, v. Demostrer. 

Den (L. de-inde), adv. then, 
therein, iii. 37, 39; where Gaston 
Paris corrects den to dons, without 
sufficient reason, as the word occurs 
elsewhere. 

Den., y. Denier. 

Dene-lane, i.e. A. S. Dena- 
lagu, the Danish law, which, ac- 
cording to Brompton, ran in fifteen 
shires, viz. : ' Essex, Middilsex, 
Sothfolc, Northfolc, Herthforde- 
schire, Cantebriggeschire, Hun- 
tyngdonschire, Lyncolneschire, 
Nothynghamschire, Derbyschire, 
Northamtonschire, Leycestre- 
schire, Bokynghamschire, Bedde- 
fordschire, et Eboracshire ; ' vi. 
18, 31 ; &c 

Denier 1 , sm. coin, penny, vi. 
44; xxvii. 4, 129; den,, i.e. 
deniers, vi. 28 ; money, coin, vii. 
56; xxxi. 66; deniers oontans, 
ready money, lvi. 10. 

Denier *, v. Deignier. 

Denis (L. Dionysium\ pr. n. 
Denis ; St. D., the patron saint of 
France, xx. 108 ; Ixvi. 9 ; abbey 
of St. D., xli. 46 ; Denise, li rois 



de Saint-D., i.e. Charlemagne, 
xxviii. 2. 

Denise, v. Denis. 

Denoier, va. to deny, disown, 
xxxiii. 41. 

Denree, sf. goods ; dan., lxviii. 
8,48. 

Dentro (L. de-inter-Aoc), conj. 
d. que, as long as, iii. 112. 

Deo, v. Den. 

Depaner (from L. de-pannum) f 
va. to tear to tatters, xiv. 76. 

Departir, va. to separate, divide, 
v. 214; xvi. 63; &c. ; vn. to de- 
part, xi. 19 ; xxxii. F. 2 ; to part, 
separate, se d., xi. 46 ; xxxi. 

74- 

Depeoier, va. to break to pieces, 
L 14. 

Depit, v. Desp. 

Deplainte, sf. complaint, la- 
ment, xxxii. A. 13. 

Deport, sm. pleasure, amuse- 
ment; mener son d., to work 
one's pleasure, do what one pleases, 
xxviii. 28. 

Deporter, se cL, vrf. to amuse 
oneself, vii. 16. 

Depreier, -ier, v. Deproier. 

Depres, adv. near, at hand, lx. 

112. 

Deproier, va. to pray to, 
worship, -eier, xix. 4; -ier, xix. 
in. 

Depnis, adv. since, afterwards, 
lxxvi. 108; d. en avant, thence- 
forth, lvii. 44; -us, lx. 199; conj. 
d. que, since, whereas, lvii. 71 ; 
after, lvii. 1 10. 

Depus, v. Depnis. 

Dereohief, adv. again, afresh, 
de reohief, xxii. 101 ; desreohes, 
xv. 23; de rechef, xvi. 81 ; de 
riohief, lxviii. 68. 

Deliver, va. to draw off, divert 
(water), pp>f. deriveie, xxii. 60. 

Dernier, v. Derrenier. 

Derompre, va. to tear, tear out; 
ind. pres. 3 sg. deront, iv. 127; 
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to buret open, xiv. 13 ; pp. nom. m. 
sg. derous, xiv. 76. 

Deront, -rous, v. Derompre. 

Derrain (L. de-retro-anum), 
adj. last, lxxii. 6; lxxxi. B. 60; 
dairien,/ -one, xxxiii. 85 ; des- 
reain, xxxiv. 102; drein, a d., 
in the end, lv. 8 ; dreyn, an d., 
finally, at last, lx. 32. 

Derrains, adv. lastly, last; al 
d., at last, finally, xxii. 60 ; darr., 
lxv. 99. 

Derrenier, adj. last, lxix. E. 
15 ; darr., an d., finally, at last, 
xlvii. 43; lxxiv. A. 4; dernier, 
lxxviii. 7. 

Derrier,/r*/. behind, derriers, 
xli. 38 ; derriere, lxv. 25 ; adv. 
behind, pard., lvi. 133; darrier, 
de d., lxxi. 104. 

Derriere, -iers, v. Denier. 

Deruer (L. derutre), vn. to rnn 
abont violently (of hounds at fanlt), 
xix. 240 ; pern, deruer in this pas- 
sage is merely another form of 
deruire (L. de-rugire), to howl, 
bark, in which case it wonld come 
from a form de-rugare; v. De- 
batre. 

Des, adv. from, since, xxii. 113; 
d. enfance, from childhood, x. 
120 ; xxii. 2 ; d. que, as soon as. 
xvi. 49 ; xvii. 49 ; d. quant, since 
when? xxxiv. 125; prep, from, 
dee . . . enjoak'a, from ... to, 
xxxiii. 64, 65 ; so des . . . juaques 
a (of space), lxxi 5. 

Desaohier (L. de-saecare) % va. 
to drag, pnll down, xx. 101. 

Desanz (L. de-ex-ante-s), adv. 
before, si cum d., just as before, 
iii. 98, 100. 

Desarmer, va. to disarm, se d., 
v. 102; pp. as adj. unarmed, 
xvi. 5. 

Desarreage (G.), sm. disorder, 
discomfort, embarrassment ; en 
avoir le d., if am.) to be paid out 
for, lxxiii. 108. 
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Desavanoier, va. to repulse, 
ruin, xxxviii. A. 23. 

Desbaretter, va. to deceive, 
surprise, overcome, xvi. 6. 

Descauo, -cauoher, v. Bes- 
ehans, -ohauoler. 

Deseeindre, va. to ungird, un- 
fasten (a belt) ; pp./. desoeinte, 
xxxii. A. 14 ; deo., pp. nom. m. 
sg. deceynts, ungirt, without 
girdle, lii. 34. 

Desoendre, vn. to descend, v. 
52 ; xiv. 29 ; d. a plot, to dis- 
mount, v. 83, 152; so d. en la 
terre, v. 93; and so desoendre 
simply, v. 226; and se d., lxxii. 74; 
to disembark, lvi. 124 ; lxxxiii. 1 2 ; 
ind. pres. 3 sg. descent, vii. 76 ; 
pf. 3 sg. deseendi, xiv.57 ; xx. 38; 
pp. nom. m. sg. descendus, v. 83. 

Desohanoier, va. to bare the 
feet, deohaueer, lii. 34; rf.se 
desoaooher, to take off one's 
shoes, lxxxi. D. 28, 42. 

Deschans, adj. unshod, bare- 
foot ; deoauc {nom. rn.fl.), xxxi. 
138 ; descauo, xxxvi. 10. 

Desohirer (G.), va. to tear; 
-quirer, lxxxi. D. 21. 

Desoiple, desolpline, v. Disc. 

Desci, v. Dest 

Descomflture, sf. discomfiture, 
defeat, xvi. 160. 

Desconflere, v. Desconflre. 

Desconflre, va. to discomfit, 
defeat, xli v. 72 ; xiv. 27 ; descon- 
flere, xvii. 114. 

Desconforter, va. to discou- 
rage, dissuade, xxviii. 29 (foot- 
note); pp. as adj. disheartened, 
xlvi. 56. 

Desconreer (L. dis-cum-re- 
dare), va. to throw into confusion, 
discomfit, xlvi. 48. 

Descopler, va. to uncouple, let 
slip (dogs), xix. 92 ; -eupler, xix. 
218. 

Desoordatmts, v. Desoorder. 

Desoorder, vn. to disagree 
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with, be at variance with ; pr. p. 
pi. -daunts, lii. 15. 

Desoouvesroie, v. Descovrir. 

Descovrir, va. to discover, re- 
veal, make known, xiii. in ; zxv. 
ia; to uncover, bring into the 
open, zxvi. 58 ; desoouvrir, ind, 
pr&- 3 sg. desouevre, xlvii. 190 ; 
cond. 1 sg. desoouvesroie, xliii. 
50 ; pp. deaoovert, a teste des- 
ooverte, bareheaded, lii 35 ; a 
desoouverte, openly, manifestly, 
lxx. £. 37. 

Descreistre, v. Deaoroiatre. 

Desoroistre, vn. to decrease, 
diminish ; descreiatre, x. 60. 

Desouevre, v. Desoovrir. 

Decoupler, v. Desoopler. 

Desdagner, v. Desdeignier. 

Desdeigneus, adj. disdainful, 
proud; desdaign., xlvii. 119. 

Desdeignier, va. to disdain, 
despise ; desdagner, xxvi. 49. 

Desenivrer, va. to make sober, 
xxi 113. 

Desenorter (L. dis-in-tortare), 
va. to dissuade, xxviii. 39 (foot- 
note). 

Desepline. v. Diseip. 

Deseriter, va. to disinherit, 
dispossess, xv. 5 ; to despoil, desh., 
lvii. 38, 43. 

Desert 1 , adj. deserted, deso- 
late, xxii. 56 ; /. -erte, v. 303 ; 
deprived, bereaved, lxx. E. 36; 
(of land) waste, lxxix. 44. 

Desert 9 , sm. desert, wilder- 
ness, xix. 19, 23 ; xxi. 3, 11 ; obi 
pi. -era, xxii. 35. 

Deserte, sf. deserts, xxxiv. 306 ; 
recompense, dess., xxx. 38. 

Deservir, va. to deserve, merit, 
xxii. 99. 

Deseur, -seure, v. Desor. 

Des&6 (from L. disfatum), adj. 
wretched, accursed, miscreant, 
deft, xlL 197. 

Desfaire, va. to undo, betray ; 
defoire, ind. pres. 3 //. defont, 
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xxxii. D. 33 ; pp. worn out, mise- 
rable, defet, lx. 137. 

Desfendre, v. Def. 

Desferrl, adj. unshod, (of a 
lance) deprived of the point, deff., 
lxxxii. B. 6. 

Desner, va. to defy, xxvii. 89 ; 
deft, lxxiv. A. 23. 

Deafremer (L. dis-jirmare), va, 
to open, unfasten, xlvii. 113. 

Desgiser, v. Desguisier. 

Deaguiaeure (G.), sf. disguise, 
xlvii. 353. 

Desguisier (G.), va. to dis- 
guise, xlvii. 368 ; -glser, lxvi. 41 ; 

b. as adj. decked out, ornamented, 

vii 89. 

Desheriter, v. Deseriter. 

Deahonneatement, adv. dis- 
honourably, indecently, den,, lxxi. 
48. 

Deshonor, sm, dishonour ; 
deson., xxxii. F. 15. 

Deshonorer (L. dis-Aonorare), 
va. to dishonour, disgrace; des- 
hotmerer, xlvi. 64. 

Deshoser (G.), se d., vrf. to 
take off one's boots, xix. 183. 

Deshounerer, v. Deshonorer. 

Desi (L. de-sit) , prep, as far as; 
descd, d. que, xi. 94. 

Desidrer, v. Desirer. 

Dealer, sm. desire, wish, xxii. 
63 ; desir, xlvii. 354 ; 1. 33. 

Desiert, v. Desirer. 

Desir, v. Dealer. 

Desiraunts, v. Desirer. 

Desirement, sm. desire, wish, 
xvi. 98. 

Desirer 1 , va. to desire, long 
for, xxii. 14; lvi. 143; -irrer 
(with prep, a), xii. 30, 31 ; -idrer, 
iv. 51 ; impers. to be wanting, 
lacking, nule chose ne desiert 
a moi, I lack nothing, xii. 1 ; ind. 
pres. 3 sg. desiert, xii. 1 ; desdr- 
ret, xii 30, 31 ; imp/. 3 sg. de- 
sirevet, xxxiii. 33 ; pr.p.pl. de- 
sirauntB, UL 4. 
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Desirer 9 , sm. desire, wish, xvi. 
114; -irier, xxxiv. 80; -irrier, 
xlvi. 2. 

Desirier, -irrer, -irrier, v. 
Desirer. 

Desisses, -ist, v. Dire. 

Desja, adv. already, lxiiii. 83. 

Desjoindre, va. to unyoke 
(oxen), vii. 58, 59. 

Deske, v. D usque. 

Deslaoier, va. to unlace, un- 
fasten, -laohier, xliii. 24. 

Desleial, v. DesloiaL 

Deslier, va. to untie, unloose, 
release, viii. 64. 

Desloial, adj. disloyal, false, 
lviii. 175, 177; nom. sg. -aus, 
xxxii. F. 13 ; desleials {nam. sg.) t 

x. 37- 

Desloiaument, adv. disloyally, 
falsely, xiv. 56. 

Desmeotz, v. Desmetre. 

Desmembrer, va. to cut to 
pieces, dismember, -menbrer, xli. 
203 ; to disfigure, outrage, xlii. 46. 

Desmenter, se d., vrf. to be 
beside oneself (with grief), sub/, 
pres. 3 sg. desment, v. 121. 

Desmentir, va. to burst, break 
to pieces, xviii. 62. 

Desmesure, sf. excess, a d., to 
excess, excessively, xxx. 15 ; dem., 
lx. 10. 

Desmetre, va. to send away, 
dem., xliv. 57; se d. de, to re- 
sign, lxxviii. 77 ; ind. pres. 1 sg. 
desmeots, lxxviii. 77 ; pp. ruined, 
fallen, demis, xliv. 57. 

Desonor, v. Desh. 

Desor (L. desuper), adv. above ; 
desore, vii. 89 ; dessoure, xxii. 
73 ; deseur, xiv. 103 ; prep, on, 
xx vii. 21 ; desur, xx. 72 ; xxxv. 
44 ; over, dessoure, estre d., to 
be over, in charge of, xxii. 23 ; 
deseure, par d., xlviii. 26. 

Desore *, v. Desor. 

Desore' (L. de-ex-bora), adv, 
henceforth, lbc. 16. 
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Desormais, adv. henceforth; 
-mes, xliv. 159. 

Desous, -south, v. Desom. 

Desoa, prep, beneath, under, 
xvii. 85 ; xxii. 69 ; desua, v. 148 ; 
xv. 56 ; desous, xiv. 78, 91 ; 
xxvii. 47 ; par d., xiv. 154; de- 
south, lx. 19, 143 ; dessouba, 
lxxvi. 132 ; adv. below, beneath, 
xx. 60. 

Despendre, va. to dispense, 
spend, x. 12 ; lvi. 10. 

Desperer, vn. to despair, xxxiii. 

Despersoner, va. to disfigure, 
outrage, xlii. 43. 

Despire (L. despiclfre), va. to 
despise, xxiii. 22 ; pr.p. despisant, 
lxiv. 7 ; //. despit, xliv. 92. 

Despisant, v. Despire. 

Despit 1 , sm. contempt, scorn, 
lxiv. 40 ; avoir en d., to despise, 
xxiii. 41 ; so tenir en d., xlii. 
59 ; rage, despite, lxxx. 50 ; depit, 
par d. de, in despite of, lxxv. 50. 

Despit 3 , v. Despire. 

Despitier, va. to despise, scorn, 
xxii. 5, 12 ; to vex, lxxxi. 7. 

Desplaire (L. dis-placire) y vn. 
to be displeasing, lxx. D. 9 ; lxxvi. 
40; subj. pres. 3 sg. desplaise, 
lxviii. 53. 

Desplaisir (L. dis-placere), sm. 
displeasure, lxxii. 81 ; -plesir, 
lxxv. 41. 

Desplesir, v. Desplaisir. 

Desploier, va. to unfold, xxxii. 
B. 2; xliii. 106; -oyer, lxxxi. B. 20. 

Desprisier, va. to despise, xliv. 
125; lvii. 143. 

Desque, v. Dusque. 

Desquirer, v. Desohirer. 

Desraison, sf. unreason, wrong, 
lxxx. 81. 

Desrame' (form of Abderame, 
i.e. Abd-er-RahmAri), pr. n. one 
of four Saracen kings in command 
of Narbonne; nom. -amis, xli. 
211. 
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Deareain, v. Derrain. 

Dearei, v. Dearoi. 

Desresohes, v. Dereohief. 

Dearober (G.), va. to rob, lviii. 
54; lxix. 13. 

Dearoi (G.), sm. disorder, con- 
fusion, xli. 118; xliv. 134; -rei, 
a d., in confusion, xvi. 87; im- 
petuously, xvii. 82 ; -roy, lxxxi. 
B. 23 ; misconduct, unseemliness, 
xlii. 105. 

Desrompre, vn. to burst, 
-ponpre, xviii. 62 ; ind. pres. 3 sg. 
-ront, xi. 30. 

Dearont, v. Desrompre. 

Dessartir (L. dis-sartire for 
-sarcire), va. to disjoin, undo, 
break to pieces, xiv. 13. 

Desserte, v. Deserte \ 

Dessonbz, v. Desoa. 

Dessoure, v. Desor. 

Dessus, v. Desna. 

Destemprer, va. to steep, soak, 
lxv. 28. 

Destonrber, v. Desturb. 

Destreindre, va. to check, keep 
under restraint, xxxvi. 27; dea- 
treindre,//. destreinz, xvi. 126 ; 
to tighten, draw tight, lv. 52 ; so 
d., to torment, afflict oneself, xxxv. 
174; to distrain (for rent), lxxxiv. 
6 ; ind.pres. 3 sg. destreint, xxxv. 
174 ; destrein, lv. 32 ; fiU. 3 //. 
distreigneront, lxxxiv. 6. 

Destre 1 , adj. right-hand, xlix. 
58 ; lxiv. 30 ; a d., on the right, 
xiii. 173 ; so d. part, vii. 6. 

Destre 2 , sf. right hand, xii. 63 ; 
xxiii. 6 ; right, right-hand, xiv. 89 ; 
dextre, lxxx. 8. 

Destrein, -eindre,-eint, -eina, 
v. Destraindre. 

Destreit, -treiz, v. Destroit. 

Destrer, v. Destrier. 

Destrier, sm. war-horse,charger, 
xi. 64; xviii. 66 ; destrer, xiv. 66. ' 

Destrois, v. Destroit. 

Destroit, o^'. narrow,distressed, 
in straits, xlvii. 42 ; ncm. sg. -trois, 



li. 66 ; -treit, nom. sg. -treia, xxxv. 
79 ; wretched, accursed (as a term 
of abuse), lxiii. 43 ; as subs, narrow 
passage, xix. 90. 

Destrnement, sm. destruction, 
mant, xxviii. 56. 

Destruire, va. to destroy, viii. 
81 ; lxvii. 68 ; to ravage, lay waste, 
xxiv. 6; ind impf. 3 //. des- 
trueient, xxiv. 6; cond. 3 sg. 
destruereit, xv. 29. 

Desturbement, sm. distur- 
bance, confusion, xv. 70. 

Desturber, va. to disturb, con- 
fuse, xxxv. 205 ; destourb., lxxiv. 
B. 24. 

Desor, v. Desor. 

Desns, adv. above, over, vii. 36; 
xi. 109 ; par cL, xx. 97 ; dessus, 
lxv. 14; estre an d. de, to have 
the upper hand, lxxxiii. 65; so 
venir an d., lxxxiii. 71 ; prep, on, 
upon, xiv. 67. 

Desua, v. Desoa. 

Desver (ace. to Diez from L. 
dislpit—disVy whence the verb was 
formed), vn. to be mad, raging, 
out of one's mind; //. as adj. 
desvl, xiii. 260. 

Desvestir, va. to put off, doff, 
xlviii. 113. 

Desvier (L. de-ex-viare\ vn. 
to rage, be mad ; rf. se desvoier 
oontre, to rage against, lvi. 97 ; 
va. to mislead, distract, desvoyer, 
lxx. 22. 

Desvoier, v. Desvier. 

Dete, sf. debt, due, xxxii. £. 13. 

Detenir, va. to detain, keep, 
xxii. 28. 

Deter, v. Doter. 

Detraction,^/", slander, calumny, 
xxxiii. 109. 

Detraior, sm. slanderer, calum- 
niator, xxxiii. no. 

Detraire. va. to pull, tear (the 
hair), iv. 168; v. 204; to pull, 
drag, pf. 3 sg. detraist, xx. 48. 

Detraiat, v. Detraire. 
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Detranohier, va. to cut to 
pieces, kill, xxvii. 32; detren- 
oher, lx. 104. 

Detrencher, v. Detranohier. 

Detres (L. de-trams), prep, be- 
hind, after, xix. 208. 

Deo, sm. God, iv. 23 ; xii. 3a, 
&c ; por D., for God's sake, iii. 
52 ; Deo, i. 1 ; ii. 3, 6, 10 ; Din, 
xxxii. F. 26 ; Dieu, xxvi. 81 ; D6, 
ix. 35 ; xxiv. 80 ; nom. sg. Dens, 
i. 2 ; iii. 86 ; zii. 31 ; Deux, xxxii. 
D. 19, 21 ; Dex, xiii. 28, 5a, 101 ; 
Diex, xiv. 167 ; Dleus, xxxii. £. 
6, 17 ; Dix, xxxi. 17 ; Dies, xliii. 
ao ; obl.pl. deus, ix. 52 ; xvi. 61. 

Deuo, deulsse, deusse, v. 
Devoir. 

Deudoneit (L. deo-donatum), 
pr. n. translation of L. Adcodatus 
(a monk), xxii. 69. 

Denmentit (L. deo-mentitum), 
adj. lying to God, perjured, per- 
fidious, nom. sg. -is, iii. 11. 

Deus 1 , v. Deu. 

Deus 9 , v. Dons*. 

Deusse, -fist, v. Devoir. 

Dent, v. Doter. 

Deux l , v. Deu. 

Deux 9 , v. Dous 9 . 

Devaler (from de-vat), vn. to 
descend ; as subs, descent, a un 
pui d., on the slope of a hill, xli. 65. 

Devant l , prep, before, in front 
of, y. 143 ; vi 4, 16 ; d. soi, into 
his presence, xi. 8 ; of time, x. 34 ; 
dav., xxxii. C. 25 ; xxxiii. 39 ; 
au d. de, lxvi. D. 31 ; adv. before, 
in front, v. 69 ; vii. 93 ; de d., in 
front, xi. 59 ; estre de d., to be in 
front, foremost, xxiii. B. 24 ; par 
de d., xiii. 94 ; before, formerly, 
ci d. dit, afore-mentioned, xxii. 
31 ; le jor d., the day before, 
xxvii. 85 ; conj. d. oe que, before, 
xxxiv. 32 ; mettre d., to set forth, 
xxxiv. 192. 

Devant 9 , sm. front ; en son cL, 
in front of him, xiv. 207. 
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Devaatier, adv. the day before 
yesterday, xxxiv. 98. 

Devastar, va. to lay waste, iii. 
48. 

Devayt, v. Devoir. 

Deveng, -ub, y. Devenir. 

Devenir, vn. to become, iii. 
40; y. 11; &c; se devient, 
perhaps, may be, xliv. 10 ; pf. 3 
j^. deveng, iii. 40 ; devint, xxxiii. 
4; sub;, impf. 3 sg. devenist, 
xxxvii. 41 ;pp. devengua, iii. 72 ; 
devenuz, y. 11. 

Devent, deveroit, y. Devoir. 

Devers, prep, towards, xiv. 19 ; 
xv. 19 ; par d., xiv. 89 ; lvii. 89 ; 
near, xxxi. 75. 

Devier (from L. de-vttam), vn. 
to die, xlix. 5. 

Devise, sf. device, fashion, 
manner; parteld., in such fashion, 
xviii. 46 ; devisee, xxxi. 85 ; wish, 
desire, xxxix. 34; a d., seemly, 
suitable, xliv. 129 ; will, testament, 
xiv. 78 ; calculation, lxxxi. 33. 

Deviser, va. to narrate, relate, 
xxviii. 13; xxxiv. 204; to devise, 
arrange, xxxiv. 223 ; xiv. 67, 74 ; 
to describe, devisier, xlvii. 90. 

Devoir, vn. to owe, to be 
obliged, i. 4 ; iii. 1 ; Sec. ; to be 
about to, on the point of {with 
inf.), xiv. 238 ; xv. 44; ind. pres. 
1 sg. dei, xx. K2 ; doi, xxvi. 156 ; 
liv. 10 ; dei, lv. 48 ; doy, lxii. B. 
6 ; 2 sg. dels, xxiii. 33 ; xxiii. B. 
ao; deia, xxiii. 29, 43 ; dois, xxviii. 
01 ; days, lix. 19 ; 3 sg. dift, i. 
4; deit, iv. 104; deiet, ix. 6; 
doibt, lxxviii. 16; ipl. devemps, 
iii. 1 ; devum, ix. 21 ; devom, 
lv. i\2pl. dev^s, xliii. 115; 3//. 
deivent, y. 113 ; doi vent, liii. 1 ; 
devent, lv. n. 60, 9 ; imp/. 3 sg. 
devayt, lix. 2 ; pf. 1 sg. deuo, 
xiv. 213 ; dui, xxiv. 79 ; 3 sg. dut, 
xiii. 48; dust, xv. 44; xvi. 96; 
3 //. durent, xliv. 94 ; eond. 3 sg. 
devroit, xxxviii. B. 32 ; deveroitj 
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xhri. 24; 1 //. devrium, x. 7; 
2 //. devriez, xzxiv. 213 ; subj. 
pres. 1 sg. doye, lxiL C. 2 ; 2 j£\ 
doles, lvii. 141; 3 sg. delve, vi. 35 ; 
deie, xvii 5; dole, xxxi 62; 
xxxiv. 32 ; doive, 1L 10 ; 3 pi. 
dolent, xxxiii 83; imp/. 1 sg. 
deusse, xiv. 244 ; deulaee, xiv. 
246 ; 2 sg. douaaea, iv. 153 ; 3 sg. 
deuat, xxxi. 1 2 ; donat, iv. 158 ; 
dost, lv. 21; 1 pi. denssent, xx. 
86 ; dnsent, lv. ia 

Devrium, denun, v. Devoir. 

Dex, v. Den. 

Dextre, v. Deatre. 

Deyphebua,/r. n. Delphobus, 
son of Priam and Hecuba, xviii 20. 

Des, v. Devoir. 

Di l (L. diem), sm. day, i. 2 ; it 
12 ; et noit et di, night and dajr, 
iii. 11 1 ; lonx dia, a long time, hi. 
147 ; toa dia, always, xl. 87. 

Di*, v. Dire. 

Di va, v. Diva. 

Diable, sm. devil, iii. 44 ; xlviii. 
133 ; diaule, il 4 ; dyable, xxvi. 

45> 7i. 

Diaule, v. Diable. 

Diet, diets, v. Dit. 

Didrai, v. Dire. 

Die, dient, v. Dire. 

Diemanohe, sf Sunday, xxxiv. 
112; -mence, xi 119; xiv. 183; 
-meine, ix. 20. 

Diemeine, -menoe, v. Die- 



Dient, v. Dire. 
Dies, dieu, dieua, diexj v. 
Deo. 

Dift, v. Devoir. 

Digeate, sf digest 
lvi 103, where the 
Justinian is meant 

Digne, adj. worthy, 1. 23 ; dine, 
xliii. 78. 

Dignet6, sf. dignity, xlii. 45 ; 
-ite", lvL 64 ; pi. -tea, lvi. 85. 

Dignity, v. Dignet6. 

Dilaeion, sf. delay, lxxx. 7. 



Dine, v. Digne. 

Dire, va. and vn. to say, speak, 
tell, iv. 15 ; xi 28 ; &c. ; to name, 
call, xxii. 27; to mention, el 
devant dit, above-mentioned, 
xxii. 31 ; ind. pres. 1 sg. di, iv. 
15 ; (with proa.) dige, xxxiv. 120; 
dy, lxxix. 59 ; dia, xxxviii. A. 31 ; 
2 sg. dys, lxxviii. 73 ; 2 pi. dites, 
xxvi 128; 1 pi. dient, xii 52; 
xxiv. 80; disent, 1. 22 : impf 3 
pi. diseient, xxxvii. 65 ; pf 1 sg. 
dia, xxxiv. 150 ; 3 sg. diet, iii. 76, 
122 ; xiii. 87 ; dit, xxxiv. 20 ; 2 pi. 
delates, xxxiv. 154 ; 3//. distrent, 
xvii. 124; xiv. 43; disent, xliii. 
146 ; fut. 1 sg. dirrai, xii. 48 ; 
didrai, iii. 7 ; ditrai, iii o ; dirai, 
xxxv. 230; direi, xl. 69; 1 pi. 
diroomea, xiv. 36; cond. 1 sg. 
dirraie, xv. 59; 2 pi. dixies, 
xxxiv. 200 ; imper. 2 sg. di, xxiv. 
47 ; dy, xxvi. 140 ; 2 pi. dites, 
xxiv. 56, 66; dittos, lxv. 64, * 
66 ; subj. pres. 1 sg. die ; xxxix. 
16; 3 sg. die, xxxii. A. 22 ; xxxvi. 
11; diase, lxvii. 24; impf 2 
sg. deaiaaea, xxvi. 149; 3 sg. 
dealat, xxxvi. 39 ; deist, lvii. 61 ; 
pr.p. diaant, xxii. 88 ; pp. nom. 
m. sg. dia, xxii 27 ; dia, lxv. 127 ; 
/ dite, xi 28 ; xiii. 157 ; the pp. 
of dirt is often used with a pron. 
in the sense of 'aforesaid,' e.g. 
nostredit, lxxi. 18; oellediote 
(citS), lxxi. 28, 57 ; &c. 

Diroomes, dirrai, v. Dire. 

Dia ! , v. Dire. 

Dia*, num. adj. ten, xxi 13, 
115; xxvi 16. 

Diaoiple, sm. disciple, follower, 
xxii 18 ; xxxiii 18 ; deso., xlvii. 
240. 

Diaoipline, sf. punishment, 
torture; deaep., faire d. de, to 
torture, xi. 133 ; deaeip., tenir 
en d., to afflict, chastise, xliv. 165. 

Diaete (L. dis-sectam), sf. need, 
dearth; -eite, lxvii 24. 
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Diaeteua, adj. needy y in want, 
xiv. 22. 

Diagner, v. Dianer. 

Diaime, v. Diaiame. 

Diaiame, num. adj. tenth ; 
-ime, Ivi. 153. 

Diame, sf. tenth part, tithe, 
xxvi. 79. 

Dianer, vn. to dine, xliii. 19, 
ax ; lxxxiii. 37 ; diagner, xix. 33. 

Diaee, v. Dire. 

Diat, diatrent, v. Dire. 

Diatreindre, v. Deatraindre. 

Dit, sm. ssying, speech, xxxviL 
103 ; obi. pi. dis, lvi. 41 ; diet, 
lxxviii. 35 ; dicta, lxxviii. 35. 

Diter, va. to say, speak, d. 
verity to tell the truth, xiv. 181 ; 
to indite, xliii. 81. 

Ditrai, dittea, v. Dire. 

Diva, interj. fie, shame, out 
upon thee 1 xxxi. 43 ; di va 1 xlix. 

54- 

Divers, adj. different, various, 
lvi. 39; lxxviii. 56; strange,/, 
-erae, 11. 97 ; diviera, 11. 35. 

Diviera, v. Divers. 

Dix, v. Den. 

Dia, v. Dit. 

Do, v. lie*. 

Doble, adj. double; duble, a 
d., in double measure, twofold, vi. 
1 7 ; double, lx. 65 ; fait de d., 
redoubled, lxviii. 60. 

Dobler, va. to double, redouble ; 
dubler. xvi. 103. 

Doblier, adj. double, deceitful, 
xliv. 131. 

Dooe, dooement, v. Doua, 
doooement. 

Dooour, v. Douoor. 

Doctor, v. Doter *. 

Doel, v. Duel. 

Doi l , doie, doient, v. Devoir. 

Doi*, v. Doit 1 . 

Doibt, v. Devoir. 

Doignier, v. Deign. 

Doinee, doinat, doint, v. 
Doner. 
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Doit ' (L. digitum), sm. finger, 
xxxvi. 40; dei, vi. 43, 46; lo 
lung d., the middle finger, vi 45 ; 
xviii. 9; //. dels, xviii, 13; doi, 
Ivii. 75 ; briv. 127; doy, lxxii. 109 ; 
lxxxi. C. 51 ; doigt, lxxiii. 47. 

Doit* (L. duclum), sm. con- 
duit, canal, stream ; nom.pl. doit, 
xiv. 99 ; nom. sg. (/.) doya, box. 
E.33. 

Dois, v. Devoir. 

Doi, v. Duel. 

Dolant, adj. sorrowing, afflicted, 
xiv. 109, 1 30; nom. sg. -ana, xxix. 
3 ; doul., lxxv. 53 ; doient, x. 
108 \f. -ente, iv. 136 ; nom. m. sg. 
-en*,, xxxv. 36 ; doulent, lxx. D. 
4 ; dollent, lxx. £.10; dollant, 
lxxxi C. 8. 

Dolcor, v. Douoor. 

Doient, v. Dolant. 

Doler, va. to smooth, trim 
with an adze, xi. 106. 

Dolereua, v. Doloroa. 

Doleur, v. Dolor. 

Dollant, -ent, v. Dolant. 

Doloir, vn. to suffer, grieve, 
xxxviii. A. 35 ; xlii. 33 ; doul., 
lxx. £. 3, 31 ; duleir, xxxviL 9 ; 
ee d., to lament, xxxviii. B. 3 ; ee 
doulloir, lxx. E. 31 ; ind. pres. 1 
sg. dueil, xxxviii. B. 3 ; pf. 3 sg. 
dolut, xlii. 33; dulut, xlii. 35; 
fut. 1 sg. daurai, xiv. 11. 

Dolor, sf. grief, pain, iv. 64, 
137 ; xiv. I3i ; &c. ; dulur, v. 33, 
175; &c.; dolur, v. 330; xxiv. 
26 ; doleur, xxx. 10, 18 ; dolour, 
xxxii. C. 34, 40 ; douleur,lxxvL 33. 

Doloroa, adj. sad, painful, iv. 
138; xvii. 33 ; dolereua, xiv. 202 ; 
xxx. 16. 

Dolour, -ur, v. Dolor. 

Dolut, v. Doloir. 

Dolz, v. Doua l . 

Dom ', v. Dant. 

Dom a (L. domum), sm. house, 
iii. 114. 

Dom s , v. Dont, 
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Domage, domm., v. Damage. 

Domee (L. dominicani), sf. 
Sunday, Sunday service, xlix. in- 
irod. 2. 

Domine den, v. Damedieu. 

Dommage, -aige, v. Damage. 

Domniselle, v. Damoisele. 

Don 1 f v. Dant. 

Don a , sm. gift, xxix. 4 ; done, 
xxii. 104. ; Ixxxiv. ia. 

Don*, v. Dont 1 . 

Don *, v. Dono l . 

Done *, adv. then, iii. 40, 45 ; 
iv. 17 ; a oe temps de d., at that 
time, lxv. 2; dune, vi. 27; xvi. 
51 ; donoq, lxxiii. 97 ; dont, xiii. 
270; xiv. 209; dount, lx. 150; 
dunt, xvi. 38 ; xix. 153; donoquea, 
lxviii. 4; lxxvi. 155; donques, 
xiii- 305 ; donqe, lx. 15 ; donkes, 
xxxiii. 7 ; dunkes, xxii. 15 ; dons, 
xxxiii. 44, 50 ; don, lxxxi. B. 85. 

Dono 2 , v. Dont *. 

Donoq, donoquea, v. Dono l . 

Done, v. Don a . 

Doneia, -eit, -eis, v. Doner. 

Doner, va. to give, iv. 25, 69 ; 
xx. 90; &c; duner, i. 3 ; v. 112 ; 
&c. ; douner, xliii. 76 ; donner, 
xlvi. 56 ; to assign, ix. 31 ; to de- 
vote, apply, xxii. 7 ; se d., to be- 
take oneself, xxii. 66; to devote 
oneself, xxxii. F. 10 ; s'en d., to 
strike oneself with, lvii. 1 1 1 ; ind. 
pres. 3 sg. dunat, i. 3 ; dune, v. 
61 ; 2 pi. doneia, xxxii. C. 5, 11 ; 
&c. ; dounea, xliii. 76 ; fut. 1 sg. 
donrai, iv. 69 ; vii. 56 ; dounrai, 
lxviii. 14 ; durrai, xxi. 31 ; 3 sg. 
durrat, vi. 36 ; donra, xxxi. 25 ; 
xlv. 23; durra, xxxv. 121 ; 2 pi. 
dores, lx. 74 ; 3 pi. durrunt, 
xxxv. 116 ; cond. 3 sg. dorreit, lx. 
7> 57 J subj.pres. 3 sg. duinet, v. 
212; doinst, xx vii. 126; xxxi. 
18 ; doint, xxx. 33 ; doinse, xliii. 
57 ; dont, xxxii. C. 16 ; doigne, 
xiii. 77 ; dunge, xxv. 4 ; 2 pi. 
doignies, xxxiv. 216 ; imp/. 3 sg. 



donast, xxxv. 157; pp. doneis, 
xxii. 7 ; doneis, xxxii. C. 21 ; 
nom. tn.pl. doneit, xxxiii. 81. 

Donfremelin, pr. n. Dunferm- 
line, lxv. 145. 

Donkes, donqe, donques, v. 
Dono *. 

Donner, v. Doner. 

Dons, v. Dono *. 

Dont 1 , adv. and rel. pron. 
whence, wherewith,whereat, where- 
of, ii. 13 ; iv. 3; &c. ; for whom, 
on whose account, iv. 64 ; dunt, 
v. 108 ; x. 14 ; dun, vi. 28 ; xxxii. 
D. 20; dnm, viii. 27 ; dono, xvii. 
100 ; don, xxviii. 40; dom, xxxiv. 

25, 35*- 

Dont a , v. Dono \ 

Dont *, v. Doner. 

Dorer, va. to gild, lxiv. 13, 44 ; 
lxxxii. I4. 

Dores, v. Doner. 

Dormir, vn. to sleep, xix. 188 ; 
xxiv. 61 ; se d., v. 98, 125 ; lvi. 
153 ; ind' imp/. 1 sg. dormoie, 
l*i* 35 > Pr* P- dormant, xxxviii. 
B. 15. 

Dorreit, v. Doner. 

Dos, sm. back, xvi. 66, 68 ; lvi. 
120 ; torner le d. a, to flee from, 
xlv. 97; mettre arriere cL, to 
put away, xlvi. 20. m 

Dot, v. Doter. 

Dotanoe, sf. doubt, fear, xliv. 
46 ; dut., xxv. 71 ; estre en d., 
to be in doubt, xxxvii. 80 ; dout., 
xxxviii. A. 32. 

Dote, sm. doubt, fear; dute, 
xix. 119 ; doute, xlvi. 49 ; xlvii. 
147 ; doubte, Ixxi. 38. 

Doter 1 (L. dubilare), va. to 
doubt, fear, xiii. 63; xvii. 5 ; duter, 
viii. 37 ; xix. 1 1 ; douter, xiv. 
222 ; xxxvi. 23 ; deter, xv. 12; 
dotter, xxxiii. 34 ; doubter, lxv. 
55 ; ind. pres. 1 sg. duit, xxv. 93 ; 
dout, xxxii. C. 31 ; dos, xxxiii. 
104 ; 3 sg. dent, xiii. 107 ; subj. 
pres. 3 sg. dot, xxxiv. 212. 
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Doter* (L. dotare), va. to en- 
dow, doot., lvi. 84. 

Dotoa, adj. anxious, fearful ; / 
-oae, xviii. 4 ; dout., xiv. 75. 

Dotter, v. Doter *. 

Don, v. I*e a . 

Douay, pr. n. Douai, xlvi. 58 ; 
lxxxi. 31. 

Double, v. Doble. 

Doubte, t. Dote. 

Douo, douoe, v. Doua 1 . 

Douoement, adv. softly, gently, 
xiv. 29; lvii. 123; -mant, xxxii. 
C. 57; duloement, v. 44, 160; 
xxii. 43 ; dooem., xxvi. 4 ; doul- 
oem., xlvii. 115. 

Douoet, adj. sweet, gentle ; /. 
-eta, xxxii. £. 19 ; -ette, lxvi. C. 
18. 

Douche, v. Doua K 

Douoor, sf. sweetness, xxvi. 23; 
lxii. A. 7 ; doloor, xxv. 100 ; 
devour, xxxii. F. 7 ; douleour, 
lxx. 2, 8. 

Dougie*, y. Delgi6. 

Doulant, -ent, v. Dolant. 

Douloement, v. Douoem. 

Douleur, -loir, v. Dolor, -loir. 

Doulouaer, so d., vrf. to la- 
ment, bewail, lxxviii. 67. 

DoumaJge, v. Damage. 

Douner, v. Doner. 

Donnt, y. Dono l . 

Doua *, adj. sweet, xxx. 1 ; dono, 
xxvi. 19 ; xxxvi. 15 ; doua, xxxii. 
A. 4 ; lxii. A. 18 ; doa, xxxiv. 33, 
95 ; dola, xxxiv. 154, 166 ; das, 
xxxvii. in ; {obi, m. pi.), xxii. 96 ; 
douLs, xxxix. 7 ; doulx, lxiii. 51 ; 
doulo, lxvi. C. n ; doux, lxxvi. 
2 ; / duloe (stock epithet of 
France in Ch. de Roland, &c), 
▼• 35> 202 J xx. 108 ; &c. ; douoe, 
xiv. 141 ; doee, xxxii. D. 25 ; E. 
22 ; douche, xlviii. 15 ; douloe, 
briu. 85. 

Doua a , num. adj. two, v. 29, 
148 ; &c. ; duoa, iii. 8, 35 ; deua, 
xiii. 132 ; xviii 52 ; &c ; doua, 
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lviii. 121 ; deux, lxii C. 19 ; mom. 
dui (L. dud), xviii. 50 ; xxxv. 10. 

Douasea, -uat, v. Devoir. 

Dout, douter, v. Doter. 

Doutanoe, doute, doutoa, v. 
Dot. 

Doux, v. Doua l . 

Doua ', doa \ v. Doua K 

Doua a , v. Doua a . 

Douse, douaaadne, v. Doa. 

Dovre,/r. n. Dover, lxxiv. B. 2. 

Doy \ doye, v. Devoir. 

Doy a , v. Doit*. 

Doa 1 , v. Doua 1 . 

Doa 9 , v. Doter. 

Doaaine, sf. dozen, douaa., 
lviii. 197. 

Doae, num. adj. twelve, duae, 
v. 14; duaae, xv. 64; douae, 
lxxi. 94. 

Drap, sm. cloth, clothing, xxxv. 
183; obi. pi. draa, clothes, xx. 
119; xxxv. 133; dress, costume, 
draa do aieole, secular dress, 
xlvii. 164 ; cloth, stuff, lxxvi. 1 ; 
obl.pl. drapa, lvii. 12, 13 ; draa, 
lxiv. 18. 

Drapper, va. to manufacture 
(cloth), lxxvi. 14. 

Draa, v. Drap. 

Dreoe, v. Dreoier. 

Dreohier, v. Dreoier. 

Dreoier, va. to raise up, set up, 
v. 158; xL 106; ind.prcs.i sg. 
dreoe, xiv. 66 ; xxxiv. 92 ; dre- 
ohier, xi. no; to pitch (a tent), 
xxvii 10 ; dreaaer, lv. 50 ; drea- 
oier, lv. n. 60, 1 ; to raise, hoist 
(sails), iv. 37; d. l'oreille, to 
prick up the ears, xiv. 66 ; to aim, 
direct, dreaaer, lviii. 193; vrf. 
se d., to rise up, v. 85 ; xxxiii. 20. 

Drein, v. Derrain. 

Dreit, -ture, v. Droit. 

Dreaoier, dreaaer, v. Dreoier. 

Dreyn, v. Derrain. 

Drodmund, v. Dromont 1 . 

Droiot, droia, v. Droit. 

Droit \ sm. right, justice ; droit, 
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per d., rightfully, L 4; ad., 
rightly, xxvi. 169 ; par d., xxxiii. 
1 ; nom. sg. drois, xxxvi. 9 ; obi. 
pi. drois, lxv. 91. 

Droit *, adj. direct, right, pro- 
per, de d. ahan, from sheer pain, 
xiv. 251 ; nom. sg. droit, xxxi. 
53, 1 19 ; droit, iv. 61 ; vii. 30 ; &c. ; 
voc. sg. drois, v. 45; rightful, 
xxvii. 22; droiot, box. D. 29; 
adv. straight, direct, xxxiv. 240 ; 
tot d., quite direct, iv. 40 ; t. d. 
al jur, at break of day, xix. 180. 

Droitement, adv. directly ; 
droiotem., lxxi. 79. 

Droiture, sf. right, justice, xlii. 
7 ; a d., rightly, straightly, xlvii. 
68; droit., v. 34; lii. 15. 

Dromont 1 (L. dromonem, v. 
Tirant), sm. large boat, barge; 
pi. -ons, xlL 94; -out, xli. 178 ; 
drodmtuid, v. 71. 

Dromont 3 , pr. n. one of four 
Saracen kings in command of Nar- 
bonne ; nom. -ons, xli. 212. 

Dru (G.), sm. friend, lover, xli. 
1 01 ; /. drue, mistress, xxxvii. 
98 ; xlviii. 77. 

Druerie, sf. friendship, love, 
xxxv. 66, 69. 

Drugement (O.), sm. drago- 
man, interpreter, lxxi. 4; truohe- 
mant, lxxi. note. 

Du, v. lie*. 

Duble, v. Doble. 

Duo, sm. duke, xi. 1 1 ; xvii. 67 ; 
nom. sg. duos (L. dux), v. 9, 12, 
21 ; dus, xi. 48 ; xvii. 47 ; dux, 
lid.de Venise, the doge of 
Venice, xlv. 46 ; duk, lii. 2. 

Dudsime, num. adj. twelfth, 
vi 26. V. Jurer. 

Dueil *, v. Doloir. 

Dueil', v. Duel. 

Duel, sm. grief, affliction, iv. 
86; xiv. 123; nom. sg. -els, iv. 
132 ; doel, v. 117 ; xxxv. 97; dol, 
v. 210 ; xix. 132 ; dueil, box. B. 
7 demener <L, to lament, lxix. 



B. 7 ; so faire d., xix. 132, where 
it is used of the yelping of hounds 
at fault ; pain, torture, xi. 134. 

Dui *, v. Dous *. 

Dui *, v. Devoir. 

Duinst, v. Doner. 

Duire (L. ductre), va. to lead, 
conduct, iii. 1 14 ; vn. to suit, lxxxi. 
D. 54, 60 ; ind. pres. 3 sg. duist, 
lxxxi. D. 60 ; 1 pi. duisent, lxxxi. 

D 54; Pf> 3 *& ***** "*• H4« 

Duis, duisent, duist, v. Duire. 

Duit, v. Doter. 

Duk, v. Duo. 

Dulee, v. Dous l . 

Duloement, v. Douoem. 

Duleir, v. Doloir. 

Dulur, v. Dolor. 

Dulut, v. Doloir. 

Dun, dun, v. Dont '. 

Dune, v. Done ! . 

Doner, dunget, v. Doner. 

Dunkes, dunques, v. Done *. 

Dunt, v. Done, Dont 1 . 

Duos, v. Dous *. 

Durement, adv. harshly, bit- 
terly, v. 23, 182; xxii. 36; ex- 
tremely, xix. 7 ; lxv. 1 ; -mant, 
xxviii. 52 ; earnestly, seriously, 
xxxviii. B. 20 ; roughly, violently, 
xiii. 95; xlvi. 18. 

Duret, adj. hard, cruel ; /. 
•ette, lxvi. C. 20. 

Durrai, -rat, -runt, v. Doner. 

Dus, v. Duo. 

Dusent, v. Devoir. 

Dusque (L. dt-usqui), prep, as 
for as, until, xiii. 137; xiv. 0; d. 
a, xxxiv. 251 ; dusques, li. 112 ; 
d. adont que {with subj.) 9 until, 
li. 109; desque, xii. 37, 67; 
deske, xix. 57 ; d. oi, hither, 
xxiv. 22. 

Dust, dut, v. Devoir. 

Dusse, v. Dose. 

Dutanoe, dute, duter, v. Dot. 

Dux, v. Duo. 

Dus, v. Dous 1 . 

Duse, v. Dose. 
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Dy, v. Dire. 
Dyable, v. Diablo. 



ESv. Et. 

E a ! interj. ah! oh! (mostly 
with voc.), iv. 24 ; v. 202 ; &c ; 
esp. in the ejaculation : e ! Deus, 
iv. 46, 71 ; v. 33 ; &c ; he ! Dex, 
xiii. 28 ; nee, lxxxii. B. 12 ; h6 
las ! alas, xiii. 1 7 ; hailae, xxxiii. 
70 ; hellas, lxxxi. C. 35. 

Bage, sm. age, xxii. 3; xxxv. 
161 ; aage, lvi. 162. 

Eaue, v. Eave. 

Eaus, v. Lui. 

Eave (L. aquam), sf. water; 
aive, xxviii. 10 ; eve, viii. 70 ; 
xxxiv. 56 ; (mase.), xii. 2 ; ewe, 
v. 69 ; xix. 113 ; xxi. 30 ; aigue 
(L. acquam), xxii. 58, 59 ; xxviii. 
1 ; iaue, li. 121, 124; yaue, lviii. 
89 ; lxiv. 113; yawe, lxv. 2g, 9 a ; 
eaue, lxix. D. 18 ; lxxvii. 6 ; 
yauwe, lxxi. note. 

Baz, v. Lui 

Ebiasa, pr. n. cousin of Hen- 
gist, the Saxon leader, xvi. 128. 

Ebre, pr. n. river Ebro, v. 69, 

93- 

Ecrit, v. Escrit. 

Ede\ v. B6. 

Edouwart, pr. n. Edward; 
Edvuard, xx. 1 20 ; nom. -are, xx. 
96, 101, 121 (v. Grim); Edward, 
Ed. the Confessor, vi. 3 ; Ed. I 
of England, Hi. 1 ; Edwart, Ed. 
IV of England, lxxxi. 6, 14. 

Edrant, edrer, v. Err. 

Eduwart, v. Edouwart. 

Edvuarz, Edward, v. Edou- 
wart. 

E6 (L. aetatetn), sf. age, time ; 
edl, xvi. 168; aet,//. aes, xviii 
26; a£, xli. 155. 

Eeamer, v. Bsmer. 

Eei, v. Avoir. 
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Eflant, v. Enfant. 

Bffondrer (fit>m L. fundum), 
va. to breach, xi. 115. 

Efforoier, effort, v. Eaf. 

Bffreer (G.), va. to frighten, 
alarm ; pp./. effreee, xi 88 ; es- 
fraer,^. esfraes, xiv. 94; eafreer, 
xxvi. 46; pp. as adj. timid, 
timorous, xxvi. 46. 

Effrei, v. Effroi. 

Effroi (G.), sm. fright, terror, 
xli. 115; effrei, xv. 65; noise, 
disturbance, esfrei, xix. 221. 

Effundre (L. ex-fundtre), va. 
to pour out, (of a weapon) draw 
out; imper. 2 sg. eflfant, lxvii 

53- 

Egar, v. Bsgarder. 

Eglentier, sm. eglantine, dog- 
rose; -ter, xxxvii. 124. 

Egliae, sf. church, lxxi. 29; 
ig., x. 3; xx. 42; yg., vi. 5, 7; 
yg. de religiun, church belong- 
ing to a religious order, vi. 9 ; 
mere yg. de paroiase, principal 
church of the parish, vi 11 ; 
glise, xxii. 28, 47 ; xxxiii 72. 

Ele, v. Ale. 

Eim, v. Amer. 

Eimea, v. Bstre 1 . 

Ein9ois, v. Anoois. 

Bins!, einaint, v. Bnai. 

Eir 1 , v. Hoir. 

Eir 9 , v. Air. 

Eire, v. Erre. 

Bis, v. Bs *. 

Bissau, v. Issir. 

Eiaai, v. Enai. 

Eissiller, v. Bssillier. 

Eiasir, v. Issir. 

Bit, v. Avoir. 

El 1 (L. ale , ace. neut. ofalis, pop. 
form of alius), neut. adj. any other 
thing ; non per el, for no other 
cause, iii. 18; so neient por el, 
iv. 88; qu'en fereient il el? 
what else could they do ? v. 235 ; 
something else, other, pain et el, 
bread and other things, xiii 247 ; 
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tut el, something quite different, 
xlix. 1 6. 

El*,i.e. il,v. Lui. 

El 8 , i.e. elle, y. Ltd. 

Bl 4 , i.e. en la, v. En *. 

Bldadus, pr. n. British bishop, 
younger brother of Count Eldolf, 
xvi. 145, 185. 

Eldolf, pr. n. British Count, 
who slew Hengist the leader of the 
Saxons, xvi. 33, 35 ; &c. 

Ble *, sf. wing, xiii. 49 ; lvi. 136 ; 
aisle, xx. 56. 

Ble *, y. Lui. 

Election, sf. election, choice; 
▼aissel d'e., chosen vessel (i.e. 
St Paul), xxxiii. 17. 

Element, sm . element ; (special 
sense), resolution, energy, ii. 15. 

Elle, v. Iiui. 

Elme, v. Helme. 

Els 1 , v. Lui. 

Els*, v. Oil. 

Eltem,/r. n. Eltham, town in 
Kent, near Greenwich, lxvi. 1. 

Ely, pr. n. Ely, in Cambridge- 
shire, xv. 30 ; Hely, xv. 1 1. 

Elyes, pr. n. Elias, E. de 
Winoestre, author of the earliest 
French translation of the Disticha 
Caionis, and of a version of the 
Ars Amaioria of Ovid, xxiii. 5. 

Elyopoleos, pr. n. Heliopolis, 
the O. T. On, city of Lower Egypt, 
lxiv. 3. 

Em l , Vem, v. Home. 

Em 9 , v. En 1 . 

Embalsemer, va. to embalm; 
-basmer, lxv. 114, 144. 

Embasmer. v. Embalsemer. 

Embatre, s e.,vrf. to rush, leap, 
burst, xlvi. 68, 75; s'enb., xiii. 
230 ; xvi. 23 ; to go, betake one- 
self, lxiii. 3. 

Embesoignier, va. to employ, 
set to work, xlvii. 105. 

Embler, va. to steal, take by 
stealth, xxii. 69; xxxii. E. 23; 
enb., xiii. 28; xxxi. 118; to 
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conceal, xxxiv. 178; as suds, theft, 
lv. 2. 

Emboohier, va. to stop the 
mouth of, close up; -bouohier, 
lviii. 87. 

Embraoier, va. to embrace, 
enb., xiv. 154; xx. 97; to fit (a 
shield) on the arm, xi. 61 ; xxvii. 
1 1 1 ; to protect, preserve, em* 
brasser, lixviii. 63, where there 
is perhaps a play on the other 
sense of the word, v. Embrasser \ 

Embraser (G.), va. to set on 
fire, kindle, inflame, xxxii. E. 28 ; 
embras6 d'ire, flaming with 
anger, xlvi. 38 ; -brasser, lxxviii. 
63 (but v. Embraoier). 

Embrasser 1 , v. Embraoier. 

Embrasser *, v. Embraser. 

Embronohier, va. to cover up, 
hide, esp. the head or face, xxxiv. 
132 ; enb., xiii. 58 ; to force down 
the head of a person, enbrunoher, 
xvi. in ; vrf. s'enb., to bend 
down, xxxiv. 61. 

Erne, pr. n. Emma, xlviii. 43. 

Emende, v. Amende. 

Emf-, v. Enf*. 

Bmondeville, pr. n. town in 
Normandy, near Valognes, in mod. 
Dep. of Manche, lxxii. 9. 

Empasser, vn. to pass, go, e. 
outre, to pass on, xxxiv. 250. 

Empeoe, -peeler, v. Em- 
peobier. 

Empeohement, sm. hindrance, 
prevention ; empesohem., lxxi. 

15- 

Empeohier, va. to hinder, em- 
barras, -pecier, ind. pres. 3 jg-. 
-peoe, lxvi. 32. 

Empedement, sm. hindrance; 
//. -enti, ii. 16, where the sense 
seems to be : bonds, or perh, tor- 
tures. 

Empeindre (L. impingtre), va. 
to push, thrust, strike ; enpaindre, 
//. enpaint, xx. 49 ; xliv. 56. 

Bmpeirier, v. Empirier. 
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Empenn6, adj. winged ; en- 
penneit, lxvii. 106. 

Bmperedor, -por©dr©, v. Em- 
pereor. 

Bmperoor (L. imperat6rem\ 
sm. emperor, xi. 24 ; xlv. 5 ; em- 
peredor, iv. 35, 154; empereur, 
v. 28; empereour, xliii. 27; 
enpereur, xliii. 30; ©npereour, 
xliii. 37 ; enporeur, xliii. 44 ; 
nom. sg. (L. imperdtor), ©m- 
p©redre, iv. 18; ©mp©r©re, v. 2, 
61 ; &c ; empereres, v. 47, 144; 
ompererea, xxviii. 15, 25; ©n- 
pereres, xliiL 1,4; emp©rieree, 
xlv. 87. 

Emperere, -p©reur, -perieres, 
v. Empereor. 

Emperoria, sf. empress ; ©np., 
xxxi. 32. 

Emporial, adj. imperial ; obl.f. 
pi. -ians, lvi. 85. 

Empieoe (i. e. en piece), adv. at 
all, ever, with neg. no ... ©., in 
no wise, lxxvi. 40. 

Empirement, sm. damage, 
injury, lxviii. 54. 

Empirier, vn. to grow worse, 
deteriorate, xxvii. 109 ; xliv. 61 ; 
empeirier, iv. 10; va. to damage, 
injure, xxvii. 9 ; xxxvii. 97. 

Emplir, va. to fill, ind. pres. 3 
sg. empliat, lxxi. 83. 

Bmpliat, v. Emplir. 

Emploier, va. to employ, 
occupy; enploiier, xxxi. 32. 

Bmpor (L. in-pro), prep, on ac- 
count of, for the sake of, iv.64, 144. 

Bmprendre, va. to undertake, 
enter upon, xlvi 27 ;pp. ©mprina, 
lxxxi. C. 37. 

Empreu (L. imprimis ; cf. the 
pop./r*«, seu for premier ; second), 
num. adj, one (in counting), lxxvi. 
91. 

Emprier, v. Emproier. 

Emprins, v. Emprendre. 

Empris, sm. ally, confederate, 
xl. 19, 23. 
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Emprise, sf. undertaking, xlii. 
50 ; xlvi. 24. 

Emprisier, va. to prize, esteem, 
xxxiv. 106. 

Emproier, va. to beg, pray; 
-ier, xxxiv. 212. 

Bmprointor, v. Empmnter. 

Emprunter, va. to borrow, 
lxxviii. 5; ©np., xliii. 70; ©m- 
prointer, lxviii. 58. 

En 1 , adv. and rel.pron. thence, 
of it, with it, about it ; int, i. 10 ; 
ent, ii. 15 ; iii. 36; an, xxxii. C. 
38, 43 ; of them, iii. 47 ; ne, n', 
iii. 63, 90 ; *n, iv. 97 ; of him, v. 
1 ; of you, em, xxv. 27. 

Bn*,/r*/.in, ii. 6 ; in, i. 2, 3, 
4; ii. 25; iii. 14; ©nl, i.e. en le, 
ii. 19 ; so el, iv. 89 ; xvi 25 ; ©a, 
i.e. en lea, v. 1, 89. 

En 8 , v. Horn©. 

Enb-, v. Emb-. 

Enoaoher, v. Enohaloer. 

Bnoenser, va. to burn with 
incense, v. 233. 

Bnoensier, sm. censer, xi. 41. 

Enoerohier, va. to find out, 
enquire, lx. 22. 

Enoeroler, va. to encircle, sur- 
round, xviii. 40. 

Enohaloer (L. incalceare), va. 
to pursue, v. 64, 66 ; enohauoor, 
xvii. 139 ; enoaoher, lxxxi, 6. 

Enehali (from enchalcer), sm. 
pursuit; tenir Ten., to pursue 
hotly, v. 50. 

Enohargier, fa. to load, charge, 
xx. 78. 

Enohauoor, v. Enohaloer. 

Bnohorir, vn. to grow dear, go 
up in price, lxxvi. 64. 

Enoiaer, va. to cut through, xx. 
119. 

Enoiter, va. to incite, urge, 
subj. pres. 1 pi. enoitiona, xxxiii. 
120. 

Enolin, adj. inclined to, favour- 
able, xlii. 54 ; bowed down,/, -in©, 
lxiv. 98, 109. 
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Snoliner, va. to incline, bend 
down; e. del det, to bow the 
head, xiv. 229. 

Bncloent, v. Enclore. 

Encloeure, sf. enclosure, con- 
finement, hindrance, obstacle, xliv. 
146. 

Enclore, va. to enclose, lxvi. 
D. 3° J Tf' **en*» to wrap oneself 
up; ind. pres. 3 //. enoloent, 
lviii. 154 ; pp. enoloa, lxvi. D. 30 ; 
lxxxi. C. 1 2. 

Bncois, v. Ancoie. 

Eneombrement, sm. trouble, 
distress, lxxxi. D. 2. 

Encombrer, va. to encumber, 
embarrass, hinder, iv. 45; xxxiii. 
55, 106 ; encumbrer, xxxvii. 71 ; 
pp. restrained, kept prisoner, xxix. 

37. 

Encombreux, <*#'. cumbersome, 
grievous, lxii. bis. B. 18. 

Encombrier, sm. incumbrance, 
burden, xxvii. 18; inconvenience, 
distress, anguish, xxvii. 104, 126; 
lxxiv. A. 11 ; encumbrer, xlii. 
65 ; lv. 22. 

Bnoomender, vn. to begin; 
encoum., xliv. (title). 

Enoontre, adv. against, to- 
wards, to, xiii. 60 ; prep. xix. 76 ; 
xxxiii. 63 ; v. 20, 20 ; xx. 38 ; &c. ; 
anoontre, xxviii. 33 ; en oontre, 
xxxiv. 03 ; before, in the presence 
of, xliii. 94 ; aler enoontre, to 
oppose, resist, xliii. 116, 120; 
venir a l'e., to come to meet, xliii. 
1 59 ; lxiv. 52 ; contrary to, against, 
lxxxi. C. 25. 

Enoontrer, va. to meet, en- 
counter, iv. 58 ; xvii. 167 ; enount., 
xx. 5 ; pp. with estre t impers. to 
happen, turn out, xli. 187. 

Eneontreval, adv. downwards, 
down stream ; enount., v. 76. 

Encor, v. Encore. 

Enooragier, va. to encourage, 
hearten, ^y. 3 sg. enooraga, lxv. 72. 

Encore, adv. still, yet, ever, 



again, also ; encores, xlvii. 147 ; 
encor, iii. 88; xvii. 100; &c; 
unoore, xii. 40 ; onoore, xiii. 311; 
anoor, xxxiii. 6, o> 

Bncoste (L. tn-tostam), prep. 
beside, xiv. 104 ; xlviii. 138. 

Enooumenoier, v. Bncom. 

Enoouper (L. ittculpare), va. 
to inculpate, accuse, convict, lii. 

39. 

Encraiaaer, va. to annoint, xii. 
8. 

Bncrement, adv. exceedingly, 
extremely, xxi. 51. 

Enererrunt, v. Enoroistre. 

Encreeement, v. Eneroiatem. 
- Eneroer (G.-L. incrocare\ va. 
to hang up, fasten up (on a cross), 
xxiv. 67. 

Enoroiaier, v. Croiaier. 

Bnoroiaaement, sm. increase; 
enoresem,, lxviii. 83. 

Enoroistre, vn. to increase; 
Jut. 1 pi. enererrunt, v. 199. 

Bncui, v. Anoui. 

Encumbrer, v. Bnoombrer. 

Encuntre, v. Enoontre. 

Enooser, va. to accuse, de- 
nounce, inform against, UL 49. 

Endable, v. Endeble. 

Endea (i.e. en-dea, v. Dea), 
inter;', the deuce 1 lxxvi. 157. 

Endeble (L. in-debiUm], adj. 
enfeebled, weak; -able, xlvii. 
210. 

Bndemain (L. in-dt-mane), sm. 
morrow ; l'e., the morrow, xix. 34 ; 
on the m., xxxiv. 4 ; xlv. 43. 

Bnditer, va. to indict, charge, 
accuse, lii. 17, 23. 

Bndreit, v. Endroit. 

Bndroit, adv. direct, straight, 
xlv. 95; ore e., at once, on the 
spot, xiv. 200 ; or e., xlvi. 69 (v. 
Orendroit) ; la e., just there, lxvi. 
56; endreit, iv. 76; prep, to- 
wards, at, xxxiv. 248 ; as regards, 
as concerns, e. moi, as for me, xli. 
138; xlvii 21. 
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Eneas, pr. n. Aeneas, le regno 
d'E., i.e. England, lxix. £. 6. 

"Shuemiysm. enemy, xv. 12; turn, 
sg. -mis, xii. 50 ; nom. pi. -mi, 
xii. 52 ; enn., lxv. 96 ; inimi 
{nom. pl.) % iii. 3 ; anemi, xiii. 
106 ; xliv. 52 ; nom. sg. -mis, li 
anoiens a., i.e. the devil, xxii. 
79 ; / -mie, lxii. B. 5. 

Enfance, sf. infancy, childhood, 
x. 120 ; xxii. 2 ; childishness, 
folly, emf., xxv. 72. 

Enfant (L. infantem) , sm. child, 
yonth, iv. 22, 25 ; &c; //. -arts, 
x. 115 ; xii. 70; -ans, lxxviii. 103 ; 
nom. sg. enfes (L. infans), iv. 35 ; 
xiv. 209 ; xxii. 38 ; &c. ; eflant, 
xxvii. 83 ; enffant, lxxxL C. 15. 

Enfer, sm. hell, xlix. 13 ; lxxx. 
49 ; enfern, ix. 79 ; emfer, nom. 
sg. -ers, xxv. 19 ; infer, xxxi. 
130, 141 ; &c. 

Enferme, adj. infirm, weak, ill; 
nom. sg. enfers, iv. 65. 

Enfermet6, sf. infirmity, weak- 
ness ; -tet, iv. 103. 

Enfern, v. Enfer. 

Enfers 1 , v. Enferme. 

Enfers 3 , v. Enfer. 

Enfes, enffant, v. Enfant. 

Enfolr, va. to bury, xii. 51 ; 
lxxvii. 20 ; enfuir, v. 216 ; xi. 43. 

Enfonir, -onyr, v. Enfuir. 

Enfraindre, va. to infringe, 
break ; enfreindre, xlii. 6 ; ind. 
pres. 3 sg. enfreint, vi. 12, 18. 

Enfreindre, v. Enfraindre. 

Enfnlr, v. Enfolr. 

Enfuir, s'e., vrf. to flee, xlvi. 
39; -fouir, lxiv. 43; -fonyr, 
lxxxiii. 81. 

Engaigne (from engaignier, 
from L. ingenium), sf. trick, de- 
ceit ; avoir e., to be taken in, 
lxxiii. 43. 

Engarder (G.), s'e., vrf to be 
on one's guard, to suspect, liv. 
68. 

Engelier, pr. n. one of the 
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twelve peers slain at Roncesvalles ; 
nom. -ers, v. 11. 

Engien, sm. machine, engine of 
war, xi. 102, 105 ; nom. sg. -ens, 
xi. 1 10 ; means, trick, deceit, 
engin, xxv. 39 ; xlvii. 33 ; cun- 
ning, lxxxi. C. 21. 

Engin, v. Engien. 

Engleis, -gl6s, v. Englois. 

Engleterre, pr. n. England, vi. 
a; xxxvii. 81; -tere, xxxi. 33; 
-tiere, 1. 38 ; Angle t., lxix. C. 3. 

Englois, pr. n. English, xxix. 
8 ; 1. 2 ; -eis, vi. 44 ; xv. 18 ; &c. ; 
-6s, lxv. 3, 37 ; Angles, lxix. C 
4 ; Anglux, lxix. E. 2 ; Anglois, 
lxxii. 94, 119 ; Anglois, lxxii. 91 ; 
Angloix, lxxii. 115. 

Engloutir, va. to swallow up, 
1. 30 ; pr.p. engloutant, xiv. 115. 

Engln6 (from L. in-gltitum), 
pp. as adj. greedy, grasping ; nom. 
m. sg. -es, lv. 58. 

Engoler (L. ingulare\ va. to 
seize in the mouth, capture, xiii. 27. 

Engorgier, va. to swallow, lvi. 

139- 

Engraissier , va. to fatten, iv. 99. 

Engraver (G.), va. to engrave, 
lxxvii. 21. 

Engregier (L. ingraviare), vn. 
to grow worse, iv. 103. 

Enhelement, adv. quickly, at 
once, xxii. 90. 

Bnjosk'a, v. Enjusqu'a. 

Enjusqu'a, prep, as far as, 
enjosk'a, xxxiii. 65. 

Enl, v. En*. 

Enmener, v. Emmener. 

Enmi (L. in-medium), prep. 
amid, in the midst of, v. 52 ; xvii. 
164 ; enmi le munt, halfway up 
the mountain, xxxv. 52 ; v. Mi 9 . 

Enne (L. et~ne\ adv. indeed, 
verily, lxviii. 72. 

Ennoi, v. Anni. 

Ennorer, v. Honorer. 

Ennui, v. Anui. 

Bnoitier (L. in-auctan), va. to 



Digitized by VjOOQ IC 



Glossary. 



Increase, augment; enoyter, lii. 
10. 

Snorter (L. in-fortare), va. to 
advise, exhort, ii. 13. 

Enoyter, v. Enoitier. 

Enp-, v. Emp-. 

Enpaindre, -paint, v. Em- 
peindre. 

Enploiier, y. Emploier. 

Enprender, y. Enprendre. 

Enprendre, va. to take, as- 
sume ; e. guarde de, to give heed 
to, watch ; tmper. 2 sg. enprena, 
xxiii.B. 13 ; enprender, lxxxiv. 33. 

Enprena, v. Enprendre. 

Enque (jLencaustum, see note), 
sm. ink, iv. 106. 

Enquerable (from enquerri), 
adj. that can be enquired into ; 
non e., inscrutable, lxiv. 77. 

Enqnerre (L. in-guaerere), va. 
to enquire, demand, xxxix. 23 ; xli. 
171 ; anq., xl. 79; to search for, 
enqnere, lx. 4 ; enquire, lxxxiv. 
34 ; ind.pres. 3 sg. enquiert, xxvi. 
11 7 J Pf- 3 s g- enquist, xvi. 163; 

1 pi. enquiaiamea, liii. 23 ; tmper. 

2 sg. enquier, xxi. 22 ; pp. enquia, 
xli. 171 ; lii. 16. 

Enqueate, sf. enquiry, inquest, 
liii. 2, 5. 

Enquesteur, sm. inquisitor, 
holder of inquests, liii. 1. 

Enqui, v. Iqui. 

Enquier, -quiert, -quiet, 
-quire, v. Enquerre. 

Enragier, vn. to rage, go mad, 
lx. 55 J -rager, lxxiii. 127 ; pp. as 
adj. enragi6, mad, xvi. 117 ; xx. 
102 ; enraged, xx. 61. 

Enrol, //. as adj. hoarse, lvi. 
13a. 

Enroi, sm. undertaking, em- 
prise, xliv. 144. 

Ens, v. Ena. 

Enaaignier, v. Enaeignier. 

Enaaingne, v. Enaeigne. 

Enaaintir, vn. to become holy, 
sainted, xlvii. 172. 



Bnaains, v. Enaeing. 

Enaamble, enaanble, v. En- 
aemble. 

Enaanglente',//. as adj. bloody, 
covered with blood, xiv. 61, 80; 
xlvi. 51. 

Enaegger, v. Enaegier. 

Enaegier (L. in-sediare), va. to 
invest, surround, enaegger, lx. 80. 

Enaegnier, v. Enaeignier. 

Enaeigne, sf. sign, token, lxxiii. 
42, 46 ; sign, ensign, standard, xvi. 
31 ; ana., xxviii. 5 ; battle-cry, v. 
114; enaaingne, xliv. 118. 

Enaeignement, sm. teaching, 
enaignem., lxvii. 80. 

Enaeignier, va. to show, point 
out, xvi. 28 ; to teach, xxiii. 15 ; 
enaegnier, xxvi. 47 ; enaaignier, 
xxxiii. 106 ; pp. as adj. enaeigni6, 
instructed, informed, xxiv. 38. 

Enaeing (L. insigne), sm. sign, 
indication, enaaina, xxvi. 49. 

Enaeler, va. to saddle, xv. 67 ; 
xlv. 83. 

Ensemble, adv. together, iv. 
31, 59; xx. 65; &c; e. od, to- 
gether with, iv. 59 ; enaamble, 
xi. 113 ; xxvi. 93 ; enaanble, xi. 
116 ; liii. 44; anaanble, xxxii. C. 
69. 

Enaemblement, adv. together, 
e. od, together with, xxi. 73. 

Enaement (L. in-sic-mente), 
adv. likewise, in the same manner, 
vi. 40 ; vii. too; x. 74; enaaem,, 
xii. 30 ; einaem., lx. 197. 

Enaepelir, v. Enaevelir. 

Enaerrer, va. to lock up, im- 
prison, xxxii. A. 9. 

Enaeurquetot, v. Enaorq. 

Enaevelir, va. to bury, xxi. 2 ; 
lvii. 160; enaep., lxv. 118. 

Enai, adv. so, thus, in this man- 
ner, iv. 16 ; xxii. 106 ; e. ke, in 
such wise that, xxii. 41 ; einai, 
xx. 71 ; xxxiv. 19 ; ainai, lvi. 89 ; 
einaint, xxxiv. 1, 219 ; iaai, v. 
39 ; vii. 54 ; eiaai, ix. 35 ; xU. 31 ; 
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ainaino, xlvii. 113; ainaai, ixii 
C. 6, 31 ; ainay, lxxx. 89 ; iaaint, 
lxxxi v. 19. 

Enaignement, v. Eneeignem. 

Enaivre, va. to follow, lvi. 1 31 ; 
vn. liii. 50 ; lvi. 56 ; a'en., lxvii. 
4; to follow (as a consequence), 
xlvii. 161 ; enauivTe, lxxi. 1 ; ind. 
prcs- 3 *g- enauit, liii. 50 ; lvi. 56 ; 
I pi enauient, lvi. 131 ; pf. 3 sg. 
enaui, lviii. 33, 61 ; pr. p. enaui- 
vant, lxxxi B. 41. 

Bnaorquetot (L. in-super-quod- 
totum), adv. besides, after all, en- 
aeurq., xxxi 127. 

Enaeement, v. Enaem. 

Enaui, -euit, -suivant, v. En- 
aivTe. 

Bnaue, v. Sua. 

Ent, v. En K 

Entaille, sf. opening of a win- 
dow, xviii 2. 

Bntailller, va. to cut, slash, 
ornament (of a dress), xlvii. 92. 

Entalanter, va. to excite, in- 
cite, stimulate, entalenter, pp. 
notn. sg. -tela, eager, desirous, 
xxxiii. 14. 

. Entalenter, -tela, v. Enta- 
lanter. 

Entant, v. Tant. 

Ente, sf. graft, sucker ; hence : 
tree in gen., ante, xxxii. A. 34. 

Enteohier (from teche), va. to 
spot, mark, distinguish ; enteeier, 
pp. endowed, xxxi. 9, 35. 

Enteeier, v. EntechJer. 

Bntenoe (from entendre)^ sf. 
attention, aim, xxxix. 39, where 
perh. the reading should be en- 
tente, q.v. 

Enteneion (L. intmtiontm), sf. 
intention, xlvii. 192 ; lvi. 6 ; mean- 
ing, -tion, lxvii. 69; intention, 
lxxvi. 16. 

Entendement, sm . understand- 
ing, ix. 83; lxxxi B. 10; meaning, 
lxvii. 17 ; a mon e., to my mind, 
lxxix. 40 ; pL -xnena, lxvii. 72. 
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Entendenr, sm. one who un- 
derstands, fam. sharp customer, 
lxxvi. 168. 

Entendre, va. to hear, listen to, 
understand, iv. 162 ; xv. 1 5 ; ant., 
xxviii. 17 ; xli. 186 ; vn. to intend, 
design, xvii. 95; xxvL 117; ind. 
pres. 3 sg. en tent, xxvi. 117 ; en- 
tant, xli. 208 ; antant, xli. 186 ; 
pf. 3 sg. entendit, iv. 162; en- 
tendi, xx. 36 ; 3//. entendyrent, 
lx. 8 ; pr. p. entendant, faire ©., 
to pretend, claim, xxxiv. 174. 

Bntent, v. Entendre. 

Entente, sf. attention, aim, 
xxxix. 39 (v. Bntenoe) ; lxv. 26. 

Ententif, adj. intent, engaged, 
attentive, nom. sg. -tie, xxxviii A. 
13; li. 114. 

Ententia, v. Ententif. 

Enter, v. Bntier. 

Enterer, v. Bnterrer. 

Enterin (from entier, L. in- 
tegrum) , adj. entire, sincere, f. 
-ine, xxxiii. 129; enterrin, xxxvii 
12. 

Enterrai, -terries, v. Entrer. 

Bnterrement, sm. burial, en- 
tierem., lxix. D. 12. 

Bnterrer, va. to bury, v. 234 ; 
xvi. 190 ; enterer, xiv. 245. 

Enterrin, v. Enterin. 

Bnterrunt, v. Entrer. 

Enteaer (ll in-tensare), va. to 
direct, aim, xliv. 82. 

Bnti, v. Antif. 

Entier, adj. whole, entire, viiL 
62 ; sincere, lxxxi R 91 ; entir, 
xiv. 108 ; enter, xvi 138. 

Entierement, v. Bnterrem. 

Entir, v. Entier. 

Entor, prep, around, xviii. 5 ; 
xl. 89; entour, xliii 22; xlvii 
103 ; entorn, vii. 35 ; an tor, 
xxxiii. 27 ; about, concerning, en- 
tour, lxviii. 10 ; adv. roundabout; 
xxvii 3. 

Entorn, v. Entor. 

Bntorner, a*e., vrf. to return, 
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xxxiv. 45, 245; a'enturoer, xxi. 
33 ; to turn, xi. 46. 

Entorteillier, vn. to twist, get 
twisted, liii. 54; fa. to envelop, 
swathe, lviii. 165. 

Entoaehement (L. intoxica- 
mentum), sm. poison ; Jig. poison- 
ous effect, entuchem., xiii. 38. 

Entour, v. Bntor. 

Entrabatre, a'e., vrf. to knock 
one another down, xvii. 1 78. 

Bntramer, a'e., vrf. to love 
one another, xxxv. 4, 72. 

Entre, /nr/. among, amid, be- 
tween, v. 173, 215 ; xiii. 38 ; &a ; 
entre is freq. used as conj. in 
copulative sense with et, express- 
ing close connection, unity of pur- 
pose, &c; entre toi et mestre 
Belin, you and Master B. together, 
xiii. 191 ; entre la roine et 
Galehout, the Queen and Galle- 
hault in company, xxxiv. 52 ; cf. 
xxxiv. 347, 250, 255, &c. 

Entrebatre, va. to fight, xvi. 
52 ; a'entreb., to fight one an- 
other, xvii. 178. 

Bntreohanffier, va. to inter- 
change, exchange, lxvi. 45. 

Entreourir, s'e., vrf. to run 
among each other, xvi. 50, 

Bntredoter, s'e., vrf. to fear 
one another, xvii. 98. 

Entree, sf. entrance, xvi. 22 ; 
-eie, xxii. 10, 47. 

Entreie, v. Entree. 

Entremealer, vn. to mingle 
with, xvii. 166. 

Bntremetre, s'e., vrf. to busy 
oneself xxxv. 60 ; xliv. 53 ; -met- 
tre, xix. 73. 

Entreprendre, va. to under- 
take, lxv. 107 ; ind. pres. 2 pi. 
-prendes, lxv. no; antrepran- 
dre, xxviii. 48 ; to overtake, seize, 
lxv. 99. 

Entrer, va. and vn. to enter, 
iv. 36 ; v. 1 29 ; &c. ; antrer, xxviii. 
58 ; xxxii. C. 25 ; intrar, iii. 14, 



15; intrer, in. 57; fut. 1 sg. 
enterrai, xli. 146 ; 3 sg. enterra, 
x. 29; enterrat, xii. 24, 27; 3//. 
enterrunt, x. 26; cond. 2 pi. 
en terries, xxxi. 13a 

Entresait (L. in-transactum\ 
adv. forthwith, xxvi. 172; en- 
treaheit, xix. 188. 

Entreaheit, v. Entresait. 

Bntreeolaoer, a'e., vrf. to con- 
sole, divert one another, -aser, be 

I7 + 
Bntreaque (L. in- trans quod) y 

prep, up to, as far as ; e. en, xx. 

94- 

Bntretant (L. inter-tantum), 
adv. meanwhile, xvi. 141. 

Entreteiasit, v. Entretiatre. 

Entretiatre, va. to interweave ; 
pf. 3 sg. -teiaalt, xxii. 75. 

Bntreveoir, a'e., vrf. to see, 
catch sight of one another, xvi. 49 ; 
xvii. 49. 

Entro (L. intro), conj. until, iii. 
149; antro que, iii. 104, 134; 
entrol, i.e. entro li, iii. 149. 

Entroblier, a'e., vrf to forget 
oneself; ind. pres. 1 sg. entrobli, 
xxxviii. B. 31 ; va. to forget, en- 
troublier, lxx. 7. 

Entr'oil, v. Oil. 

Entrol, v. Entro. 

Bntrovrir,wj. to open partially, 
xiii. 295. 

Bntuohement, v. Bntoaohem. 

Bntnrner, v. Entorner. 

Ennier, v. Anuier. 

Envale, sf. attack, xlvi. 8. 

Envalr, va. to invade, attack, 
xiv. 10 ; xx. 97. 

Enveer, -veier, v. Envoier. 

Enveia, v. Envie. 

Enveiel, v. Bnvoiaier. 

Envera, prep, towards, v. 75 ; 
xii. 47 ; e. tei, in thy sight, xxi. 
23 ; enviers, xxvi. 103. 

Enveraer, va. to overturn, over- 
throw, xvi. 515. 

Envie, sf. envy, desire, viii. 
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63; xli. 23; enveia, iii. 18; 
porter e. a, to envy, xxii. 79; 
anvie, xli. 6. 

Envier (L. invitare), va. to 
invite, x. 2 ; xzx. 36. 

Enviers, v. Envers. 

Bnvieus, adj. envious ; -os, x. 

40- 

Bnvios, v. Envious. 

Environ, adv. around, round- 
about, xi. 27 ; xv. 25 ; environ, 
xix. 123; about, nearly, Ixxi. 6; 
prep, around, xvii. 21; xxvi. 29; 
as subs, neighbourhood, lxxii. 52. 

Environer, va. to surround; 
-onner, lxi. 82 ; -oner, xix. 241. 

Environer, v. Environer. 

Envis (L. invitis), adv. un- 
willingly, xlvii. 216; lxiii. 25; 
-is, iii. 13; -ys, lxxxL D. 28. 

Envis, v. Envis. 

Bnvoier, va. to send, xxii. 104 ; 
lviii. 49 ; -voiier, Ixv. 46 ; -veer, 
viii. 19; -veier, ix. 5; xix. 18; 
ind. pres. 1 sg. envoi, xxxiv. 1 1 ; 
3 sg. envoie, xxxiv. 248; fut. 1 
sg. envoierai, xxxi. 70; 3 sg. 
envoiera, lxxv. 20 ; pp. enveied, 
xxi. 40. 

Bnvoisiement, adv. cheerfully, 
merrily, xlvii. 28. 

Envoisier (L. in-vitiare), s*e., 
vrf. to disport oneself, xiii. 251 ; 
pp. as adj. gay, good-humoured, 
enveis6, xxxvii. 101. 

Envys, v. Envis. 

Ens (L. intus), adv. in, within, 
v. 73 ; la e., therein, x. 59 ; ana, 
xxxii. C. 25 ; metre e., to set on, 
attack, xlv. 130 ; prep, ens, xi. 2, 
42 ; xiv. 68 ; e. en, ii. 19 ; xiv. 77, 
79 ; xx. 115 ; &c. ; eynz, e. hoy, 
before the day is out, lx. 132. 

Bo, v. Moi. 

Epitafle, v. Epitaphe. 

Epitaphe, sf. epitaph, Ixxxi. B. 

?» ; -tafle, lxxxi. title ; epythaphe, 
xxvii. 21. 
Epythaphe, v. Epitaphe. 

74 



Br, ere, eret, &c, v. Estre 1 . 

Brace, pr. n. Villon's great 
grandfather, lxxviii. 60. 

Bragier, v. Esragier. 

Erb-, v. Herb-. 

Eroe, eroeour, v. Heroe. 

Erohevesqe, v. Archev. 

Ereditet, v. Hered. 

Brese, v. Bsrere. 

Eritage, erit6, v. Herit. 

Brm-, v. Herm-. 

Ermine, sm. ermine; herm., 
vii. 10, 78 ; hermin, xix. 147. 

Brminge-strete, pr. n. Ermine 
Street, one of the great Roman 
roads across Britain, vi. 55. 

Brragier, v. Esragier. 

Brranment (i. e. errant ^menf), 
adv. at once, immediately, xx. 109; 
xxi. 121; erraum., xiii. 06. 

Errant * (L. iterando), adv. at 
once, straightway, vii. 77; xxxii. 
C. 67 ; edrant, iv. 56 ; soon, 
presently, lxvi. 10. 

Errant a , v. Errer *. 

Brratunent, v. Erranm. 

Erre (from errer l ), sm. journey, 
road, course; eire, xxxv. 212; en 
e., hastily, at once, without delay, 
xxiv. 25. 

Errer ML. iterare\ vn. to pro- 
ceed, travel, vi. 56 ; xiii. $i\pr.p. 
errant,/, errant©, xix. 6 ; esrer, 
xliii. 16, 158; to behave, act, xiii. 
121 ; xx. 93; edrer, iii. 30. 

Errer a (L. errare), vn. to err, 
lxix. D. 27 ; -eir, lxvii. 75. 

Brroi (from errer*), sm. error, 
confusion, xliv. 137. 

Error, sf. error, fault, lvi. 97 ; 
-our, lxvii. 83 ; bewilderment, 
trouble, anxiety, -ur, xxiv. 3. 

Brronr, -ur, v. Error. 

Brt, v. Estre '. 

Bs 1 , v. Estre 1 . 

Es s , i.e. en les, v. Bn a , lie*. 

Bs 8 (L. ecce), inter;, here, see, 
behold ; es me, iv. 74 ; es voa, 
vii. 17, 40; &c; es, xiii 56; 
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xxviii. 13 ; sis, v. 56 ; eia, xvi. 
45 ; from ea a plnr. eatea was 
formed, eatea vua, xxi. 57. 

Ea 4 (L. ipsum), adj. very, self; 
en es le pas, without stopping, 
hence: at once, immediately, xxvi. 
164. 

Babae*, pp. as adj. wide-open, 
gaping (of dogs panting open- 
mouthed), nom. m.pl. eaba6, xix. 
104. 

Eabaer (L. exbadare), va. to 
open, xiii. 301 ; xx. 16. 

Babahir (G.), va. to surprise, 
bewilder ; rf. a'ea., to be bewildered, 
affrighted, xx. 98 ; lxxvii. 29 ; //. 
eabahia, bewildered, confused, 
xxxiv. 88, 231 ; -ia, xliiL 86 ; liv. 
120. 

Eabaneier, -nier, v. Babanoi- 
ier. 

Babanoiier (L. exbannicare), 
a'e., vrf. to amuse oneself ; -noier, 
xlvii. 143; -neiier, pr. p. ea- 
baneiant, vii. 12 ; -nier, ixvi. 29. 

Esbat, sm. diversion, sport, 
lxxix. 16. 

Esbatre, va. to divert, amuse, 
lxii. bis, A. 19 ; rf. to amuse one- 
self, xlvii. 151 ; lxiii. 2. 

Esbaubi, pp. as adj. thunder- 
struck, xlviii. 45. 

Esbaudir (G.), va. to become 
excited, to grow hot (of a fight), 
xiv. 11 ; xvii. 141. 

Escaillier (6.), va. to shell, 
peel, lxxxi. C. 52. 

Eecalguaite, v. Eschaugaite. 

Eaoandaliser, va. to offend, 
xxxiiL 115; lvii. 108; rf a'ea., 
lvii. 105. 

Eaoandle, sm. s candal, offence, 
xxxiii. 52. 

Baoaper, v. Baohaper. 

E8earlate (O.), sf. name of kind 
of fine cloth (not necessarily ' scar- 
let* in colour), xiv. 149; xlviii. 4; 
eacarlet, lxvjii. 35. 

Eaoerveler, va. to brain, dash 



out the brains of, xiii. 315 ; xx. 1 25. 

Baoe, i.e. eat oe, lxvi. 31. 

Baohaee (G.), sf. stilt, crutch, 
xliv. 80. 

Baohamel (L. scanulluni), sm* 
footstool, vii. 33. 

Baohaper, vn. to escape, xiv. 
51 ; xvi. 42 ; eaoap., xlvi. 29 ; 
vrf. a'e., xvi. 129; va. to escape 
from, xv. 30 ; eaohapp., lxiii. 64. 

Baohaquier, v. Bacheq. 

Baoharboole,v. Bacharbouole. 

Baoharbouole, sm. carbuncle, 
lxi. 76 ; -boole, xli. 86. 

Baohari (G.), pp. as adj. scat- 
tered, sparse, few ; eeoheri, xliv. 

113. 

Bacharimant, adj. made of 
scarlet material (?), vii. 32, 79. 

Baoharnir (G.), va. to mock, 
jeer, xix. 250 ; pf. 3 //. eaohar- 
nyerent, lx. 172. 

Baoharpe (G.), sf. wallet worn 
by pilgrims round their necks; 
eaorepe, xiii. 166, 169 ; eaoherpe, 
lxi. 63. 

Baohara (L. ex-carpsum for ex- 
carptum), adj. mean, stingy, 
miserly, lx. 66. 

Baohaa, v. Baohieo. 

Baohaugaite (G.)» sf. sentry, 
watch, patrol ; eacalguaite, v. 99. 

Eaohaugaitier (G.), vn. to 
patrol, keep watch, xiv. 119. 

EschavelS, v. Eeohev. 

Baoheo l , v. Baohieo. 

Baoheo s (G.), sm. booty, plun- 
der, v. 82. 

Baohele, sf ladder; eaohiele, 
xlvii. 7; battalion, squadron, lvi. 
127. 

Baoheqnier, sm. chess-board; 
eaohaq., xxviii. 20. 

Beoheri, v. Baohari 

Eaoherpe, v. Baoharpe. 

Baches, v. Baohieo. 

Baohevell, adj. dishevelled ; 
eachav.,/. -ede, iv. 164. 

Baohieo (O.), sm. chess; pi 
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eschiee, vii. i a, 80 ; eeohes, lxxiv. 
A. 1 ; eschas, xxviii. 11 ; check, 
hence: defeat, esoheo, lxx. K 27. 

Eschiele, v. Esohele. 

Eschiea, v. Esohieo. 

Esohine (G.)> sf. back, spine, 
xliv. 160. 

Esohiver (G.), va. to avoid, 
escape from ; esohuer, lvi. 78. 

Eschivir (G.), va. to avoid, 
torn aside from, xlii. 60. 

Eflohu, v. Esou. 

Heohuer, v. Esohiver. 

Eschumer, v. Esoumer. 

Bsoi, v. Essil. 

Esoient, sm. knowledge, reason, 
men e., to my knowledge, xlix. 
95; a e., knowingly, purposely, 
xxxiv. 131 ; essyant, lxxv. 50. 

Esolairier, vn. to be radiant, 
illuminated, xxx. 28; va. to 
irradiate, illuminate, xxxi. 5a. 

Bsclaroir, vn. to shine, gleam, 
lxvi. D. ao. 

Esoler, pr. n. Slavonian, nearly 
always coupled with Sarrasin or 
Turc, of which it is used as a 
synonym, in gen. sense of ' heathen/ 
xiv. 215; nom. pi. Eaoler, xiv. 
165. 

Baolos, v. Esclot. 

Bsolot (G.)f sm. slot, trace, 
track ; pL -os, v. 49. 

Esoooe, pr. n. Scotland, lxv. 
76 ; le rei d' E., i.e. William the 
Lion, xxiv. 4, 43 ; &c. ; -osse, 
lxxxiii. 8. 

Esoole, sf. school; xnettre ad 
e., to send to school, iv. 33 ; xxv. 
16 ; schooling, discipline, xl. 61 ; 
tenir a. e., to admonish, xliv. 107 ; 
eeeolle, lxxviii. ai. 

Escomenier, va. to excom- 
municate, xiii. 153 ; esoumengier, 
xx. 6a ; xlii. 69 ; esouminier, pp. 
/. sg. (as adj.), -nieie, sacrilegious, 
abominable, xxxiii. 43, 58. 

Escondlre (L. excondktre), va. 
to refuse ; esonnd., xxxv. 159. 
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EscoTohier, va. to skin, flay; 
-oier, lxv. %i \ jig. to fleece, to 
make to pay dear, Ixxvii. 36. 

Bsoorfaus, pr. n. king of 
Lutitia, xxviii. 11 ; v. Iieutise. 

Esoorre (L. excuttre), va. to 
shake ; pp. eseous, xiv. 66. 

Esoorfroie, sf. attack, on- 
slaught, xliv. 17. 

Esoosae, v. Esoooe. 

Eecot, pr. n. Scot ; nom. pi. 11 
Esoot, the Scotch, lxv. 1. 

Eacoter, v. Escouter. 

Bscoufle (C), sm. kind of hawk 
or kite, used for hawking, xlviii 
135. 

Eseous, v. Esoorre. 

Eaoout, sm. listening, spying; 
prendre e., to be on the watch, 
to listen, liv. 46. 

Escouter, va. to listen to, hear, 
xiv. 174; xxxii. C. 4; eekolter, 
ii. 5 ; asooter, xxv. 35 ; vn. to 
listen, hearken, eacoter, xiii. 363 ; 
xvii. 155; eaouter, xix. ai; lv. 
30. 

Eaorepe, v. Esoharpe. 

Bscrier, vn. to call out, exclaim, 
v. 6, 79; xxxv. 303; a'e., xxvii. 
37, 66 ; va. to call, shout to, lviii. 
58 ; to call after, decry, denounce, 
lx.83. 

Esoript-, v. Eaorit-. 

Xsorire, va. to write, iv. 109 ; 
viii. 33; eaoripre, lxxi. 9a; ina\ 
pres. 3 sg. esoript, lxi. title, 3 ; pf. 
3 sg. escrist, iv. 109; escriut, 
xliii. 81 ; pr. p. eserivant, lxxviii. 
33 ; pp. eaorit, ix. 19 ; xliii. 83 ; 
eaorut, xliii. 64 ; esoript, IviiL a8 ; 
lxiv. 118. 

Escrist, v. Bsorit. 

Eaorit, sm. writing, ix. 8; xl. 
10; obi. pi. -is, x. 114; eorit, 
mettre en e., to set down in black 
and white, xl. 17 ; escrist, lv. 26. 

Bsoriture, sf. scripture, holys., 
xxxiii. no; esoript., lxvii. 7. 

Bsortut, v. Esorire. 
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Bacroe (G.-L. scroam), sf. roll, 
scroll, xliii. 64 ; eaorohe, xfiii. 69. 

Bacrohe, v. Eaoroe. 

Eaorat, v. Becrire. 

Baoa, sm. shield, xi. 61 ; xiv. 
1 a ; nom. sg. -us, xiv. 74; xxvi. 
154; Sec; e. bouoler, bossed 
shield, buckler, xiv. 235 ; eacha, 
xvi. 57; (coin) crown, //. -oa, 
lxxv. 54 ; -ui, lxxvi. 24. 

Baoaele, sf. bowl, xiv. 139; 
eaooielle, lxvi. 16. 

Becoielle, v. Becaele. 

Eaeoier, sm. squire, xxxiv. 47 ; 
nom. sg. -era, v. 41 ; lviii. 49 ; 
eaouyer, lxxxiii. 51 ; eeqoier, 
xxvii. 80 ; lx. 80 ; eequyer, lix. 4. 

Baoomengier, -minier, v. Ba- 
oomenier. 

Baoomer (G.), vn. to foam, 
each., xlix. 50. 

Baoundire, v. Eaoondire. 

Escnter, v. Baooater. 

Eae, v. Aiae. 

Eafacier, va. to efface, wipe 
out, lxiv. 118; eft, lxii. bis- A. 

17. 

Baforoier, va. to augment, re- 
inforce, xxvii. 99; to strengthen, 
xxxv. 143; vrf a'e., to make an 
effort, force oneself, xxxiv. 143 ; 
xlvii. an; imp/. 3 pi. a'eafor- 
ooaent, xxxv. 51 ; -chier, li. 53; 
efll,lxv. 55; lxvi. 9. 

Bafort, sm. forces, troops, xxviii. 
35 ; effort, nom. sg. -ors, Ixv. 54. 

Esfraer, -eer, v. Bffreer. 

Eafrei, v. Effroi. 

Bagar, v. Eagarder. 

Bagarder (G.), va. to look at, 
watch, consider, xxviii. ia ; xxxiv. 
58 ; eagoarder, iv. 89 ; vii. 10a ; 
eawarder, xxxiii. 53, 86 ; vn. to 
look, xiii. 267 ; xxvii. 116 ; to con- 
sider, reflect, xxi. 46 ; to appear, 
seem, xxvi. 77 ; ind. pres. 3 sg. 
eagart, xxvi. 77 ; eagarde, xxvii. 
116 ; subj. pres. 3 sg. eagart, 
xxxiv. 38; imper. 2 sg. eagar! 



take care ! xlviii. 51 ; agar, lxiii. 

75. 

Begardexnent, sm. sight, look ; 
eaguard., el mien e. f in my 
sight, xii. 7. 

Bagarer (G.) vn. to stray, lose 
one's way, xxxix. 40; eaguarer, 
xv. 74. 

Eagart *, v. Eagarder. 

Eagart 3 (G.), sm. look, glance, 
xxxiv. 172 ; eaguart, par e., with 
circumspection, care, xxxv. 12. 

Eagener (from O.-L. gefonnam, 
whence O.F. gehine, F. ghte), va. 
to torment, xii. 70 (where it repre- 
sents L. aJ/idere, to dash, in Vulg.). 

Eaguar-, v. Bagar-. 

Bahaloier, -haaoier, v. Baeaoe. 

BajoXr, va. to gladden, rf. a'e., 
to rejoice, xxx. 6 ; xlvii. 20, 21 ; 
eajonir, ind. pres. 3 sg. eajoulat, 
l*x. io ; pf.z sg. eajol, bdv. 83 ; 
imper. 2 sg. eajoya, lxxviii. 27. 

Eajooir, v. BajoXr. 

Eajoya, v. Bajolr. 

Bakolter, v. Becouter. 

Balaia (from eslaissur), sm. 
bound, spring, impetus, ealea, 
xviii. 22 ; a e., eagerly, impetu- 
ously, xviii. 39 ; ealeia, xlix. 53. 

Balaiaaier, a'e., vrf. to slip 
out, dart out, xiii. 14. 

Baleeoement (from Uece), sm, 
rejoicing, joy, xii. 37. 

Bsleis, -16a, v. Balaia. 

Baleu, v. Balire. 

Ealerer, va. to raise, lift up, 
xii 23; Ixxx. 17 ; ind. pres. 3 sg. 
ealieve, lvi. 120. 

Believe, v. Balever. 

Ealies, v. Balire. 

Balire, va. to select, choose out, 
x. 27; lxii. bis. C. n ; imper. 2 
pi. ealies, lxviii. 36; pp. ealit, 
select, elect, x. 27; ealea,/. -eae, 
lxiv. 49. 

Balit, v. Balire. 

Baloignement, sm. retreat, 
withdrawal, xvii 123. 
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Baloignier, va. to remove, xliv. 
24 ; lviii. 100 ; vrf. e'e., to retire, 
xvii. 107, iai ; ealtdgnler, xx. 
80, 83; ealoygneer, lx. 134; vn. 
to depart, be far from, ealongnier, 
lxx. E. 20. 

Balongier, va. to prolong, 
lengthen, lviii. 180. 

Ealongnier, -loygneer, -lui- 
gnier, v. Baloignier. 

Ealuder, va. to elude, lxxii 109. 

Hamad (G.), sm. distress, sor- 
row, xxxviii. A. 41 ; eamay, xlvii. 
no. 

Bamaianoe (G.), sf distress, 
sorrow, xxxviii. A. 6. 

Bamaier (G.), va. to trouble, 
alarm, surprise, viii. 68 ; xxx. 35 ; 
vrf. 8*es., to be alarmed, v. 16; 
ind. pres. 3 sg. eamaie, xlii. 107. 

Eamail (G.). J»*. enamel, lxi. 78. 

Bamaii (G.)> Pp- as adj. be- 
wildered, panic-stricken, notn. m. 
sg. -is, liv. 114. 

Eamauveillier, va. to arouse, 
awake, lxiii. 40. (Godefroy gives 
only eamanv., under which he 
quotes this passage). 

Eamay, v. Bamai. 

Bame, sm. opinion, judgment, 
a lur e., in their opinion (or pern, 
in their aim), xix. 244. 

Earner (L. aestimare), va. to 
estimate, reckon, xiv. 217, 220; 
to aim, eeamer, xvii. 1 70; aeamer, 
xxiii. n. 

Eamerveillier, vn. to wonder, 
xlii. 90 ; -vllliep, xxxvii. 92 ; li. 
131; vrf. a'ea., xix. 131, 168; 
-veller, xxvi. 43 ; eamierveller, 
xliii. 107; -villier, li. 139; imper. 
2 sg. eamerveil, xlii. 90. 

Esmerveller, -viller, v. Ea~ 
merveillier. 

Eameu, v. Esmovoir. 

Eamierveller, -viller, v. Ea- 
merveillier. 

Eamolre, va. to grind, sharpen, 
pp. eamolu, liv. 108. 
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Eamolu, v. Eamolre. 

Eamover, v. Eamovoir. 

Eamovoir, va. to excite, pro- 
voke, set in motion, work, xvi. 
116 ; bri. 13 ; eamover, xvii. 61 ; 
vn. to move, stir, eamouv., lxiii. 
27 ; ind. pres. 3 sg. eamuet, xlviii. 
55 J Pf. 3 *g. eamut, lxi. 13; pp. 
eameu, xvi. 116. 

Eamuet, -mut, v. Eamovoir. 

Eapaoe, sm. space, leisure, brii. 
bis. A 3. 

Bapaigne, pr. n. Spain, v. 1 74 ; 
oela d*E., i. e. the Saracens, v. 49, 
222; Bapangne, xli. n. 

Eapan, v. Bapandre. 

Bapandre, va. to spread out, 
lay open, xii. 35 ; e. la cervele, 
to dash out the brains, xiii. 309 ; 
to spread abroad (news), xxxv. 48 ; 
lxxvii. 24 ; to spill, shed (blood), 
xxi. 99; xxxiii. 22; vn. (wine), 
xxvii. 97 ; pf. 1 sg. eapandi, xiL 
35 I imper. 2 sg. eapan, xiii. 309 ; 
subj. pres. 1 sg. espande, xxi 99 ; 
pp. eapandu, xxxv. 48. 

Bapangne, v. Bapaigne. 

Bapanir, vn. to open (of a 
flower), xxxi. 94; pp.f eapanie, 
lxvi. D. 14. 

Bapargnier (G.), va. to spare, 
xi. 6a, 131 ; lviii. 39 ; eaparnier, 
lx. 129. 

Eaparnier, v. Bapargnier. 

Bapartir, va. to disperse, xvii. 
142 ; vrf. a'e., xvii. 110. 

Bapaudle, v. Bapaule. 

Bapaule, sf. shoulder, xiv. 6 ; 
xx. 118 ; eapaulle, xlix. 81 ; ea- 
paudle, lx. 2. 

Eapaulle, v. Bapaule. 

Bapeoe, sf. spice, lx. 17. 

Especial, adj. special, baud. B. 
02 ; par e., especially, lxxi. 73 ; 
bcxix. 51 ; nom. m. sg. -aula, lxv. 
106 ; obi. pi. -aulx, lxxv. 61. 

Bapeoialement, adv. especially, 
lxxi. 46 ; eapeeialm., lxxi. 102 ; 
eapeciaulm., lxvii. 19, 85. 
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Bspeciaulment.v.Bflpeoialem. 
Espede, v. Bapee. 
Bapee, sf. sword, xi. 89; xvi. 
99 ; espede, iv. 152 ; apede, ii. 

22. 

Bapeir, v. Eapoir. 

Bapeire, v. Baperer. 

Baperdre, a'e., vrf to lose 
heart, despair, pp. as adj. eaperdu, 
discouraged, in despair, xxvii. 53 ; 
xliv. 18 ; bewildered, distracted, 
lxxiii. 89, 90. 

Eaperer, vn. to hope, ind.pres. 
3 sg. eapeiret, iv. 38 ; imper. 
espeire, xii. 39, 54. 

Eaperit, sm. spirit, lxvii. 80; 
//. -la, lxvii. 101 ; eapirit, xxxiii. 

"3- 

Esperital, adj. spiritual ; eapi- 
rltiel, obi. pi. -ela, iii. 88 ; api- 
rituel, iii. 131. 

Eaperon (G.), sm. spur, xlvi. 
32 ; -oun, lx. 23 ; eaporon, xviii. 
57 ; lxv. 67. 

Eaperoner (G.), vn. to spur, 
hasten, eapuruner, xix. 1 29 ; ea- 
pouronner, xlvi. 52 ; eaporouner, 
1. 6. 

Eaperver, v. Eapervier. 

Eapervier (G.), sm, sparrow- 
hawk, -ver, xix. 51 ; lxxxiv. 4. 

Eapea, adj. thick, (of a fight) 
close, xvii. 175. 

Bapesae, If thickness, close- 
ness, e. de buiaauna, thicket, xix. 
179 ; l'e. de la. foreste, the depth 
of the forest, lx. 61. 

Espessement, adv. thickly, 
copiously, xxxiv. 137 ; lx. 99. 

Eapier (G.), va. to spy, watch, 
lviii. 192 ; lxxiv. A. 22. 

Bapiet (G.), sm. spear, lance, 
v. 101 ; sword, iapieth, iii. 144. 

Eapine, sf. thorn bush, xxxvii. 

13. 

Eapirit, -iel, v. Eaperit, -ai. 

Espleitier, v. Eaploitier. 

Eaploit, sm. advantage, profit, 
faire e. de, to profit by, xxxiii. 12. 



Eaploitier, va. to work at, ac- 
complish, perform, xxvi. 70; xxvii. 
45 ; espleitier, vii. 41 ; xxxv. 50 ; 
pp. eapleited, xxi. 41 ; rf. are., 
to hasten, liv. 78. 

Eapoent, v. Eapoenter. 

Eapoentable, sm. fright, terror, 
eapuntaille, xlix. 61. 

Eapoenter (L. expoventare), 
va. to frighten, terrify, xx. 66 ; 
xlvi. 12 ; subj.pres. 3 sg. eapoent, 
xx. 95. 

Bsporon,-orouner,v.Eaperon, 
-eroner. 

Bapoe, sm. husband, apoua, 
xxxii. C. 63. 

Bapoae, sf wife, apoae, iv. 53 ; 
eapuae, xxxvii. 8; espouse, lx. 
165 ; lxiv. 121. 

Eapoaede, v. Eapoaer. 

Eapoaer, va. to espouse, wed, 
xiii. 122; lx. 160; ^./.eapoaede, 
iv. 82 ; eapouaer, xliii. 124, 142. 

Espouronner, v. Eaperoner. 

Eapouaer, v. Eaposer. 

Eaprendre, vn. to take fire, 
ind. pres. 3 //. eaprenent, xxvii. 
82 ; to be inflamed (with love), 
xxxix. 32 ; pp. esprins, box. 
D. 2. 

Eaprenent, v. Eaprendre. 

Eaprina, v. Eaprendre. 

Eaprove, sf proof, test, trial, 
esprueve, xxxvi. 35. 

Esprover , va. to approve, prove, 
viii. 40; lv. 25; to test, espruver, 
xix. 164; eaproveir, xxxix. 19, 
38 ; to acknowledge, recognise, lv. 
42 ; e. a, to reproach, insult (-L. 
probro officer e)> xii. 51. 

Esprueve, v. Eaprove. 

Espruver, v. Esprover. 

Eapuntaille, v. Eapoentable. 

Eapuruner, v. Eaperoner. 

Bspuse, v. Eapoae. 

Eequarteler, va. to divide into 
four, break to pieces, xiv. 75. 

Esquier, -quyer, v. Eaeuier. 

Baragier, vn. to get into a rage, 
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to be furious, eragier, xix. 134; 
erragier, xxvii. 87. 

Barer, v. Error 1 . 

Bsrere (L. ex-radtre), va. to 
shave, scrape close ; erere, pp. f. 
erese, worn oat, threadbare (of a 
cloak), xxxi. 137. 

Baaaier, va. to try, xxxix. 19 ; 
•ayer, lxxii. 39 ; -eier, xix. 180 ; 
to test, prove, li. 95. 

Bssample, sm. example, in- 
stance, xvi. 185 ; exemple, en e., 
as an example, xxii. 84 ; example, 
xxxiii. 10; lv. ao; sf. (L.fxemp/a), 
».//.), exemple, xxxiii. 52. 

Bsaart (L. ex-sarritum), sm. 
piece of cleared ground, clearing, 
xix. 3a. 

Baaaucier (L. cx-altiarc), va. 
to elevate, exalt, lvi. 4 ; -eir, lxvii. 
no; eshaucier, xxiii. 27. 

Eaaeier, v. Baaaier. 

Basil, sm. exile, exil, xlii. 103 ; 
lxxiv. C. 11 ; hence: misery, esci, 
xxxi. 139, where for d'esci G. Paris 
conjectures de sot, s of thirst.' 

Easillier, va. to exile, banish, 
exailler, xvi. 1 76 ; exiller, xlii. 
70 ; exUer, lx. 51 ; to ravage, lay 
waste, xvi. iao; eisailler, xix. 
155 J to destroy, exterminate, xli. 7. 

Easor, sm. open air, fresh air, 
xxxi. 81. 

Baayant, v. Esoient. 

Est 1 , v. 1st. 

Est a (G.), sm. the east, xxxvii. 
ia6. 

Eata, v. Ester. 

Batabilitl, sf. stability, per- 
manency, x. 66. 

Eatable l , adj. stable, firm, xzi. 
83; steadfast, xxxvi. 22; lxxviii. 6. 

Eatable 2 , sm. stable, liv. 33. 

Establir, va. to establish, lvi. 
66 ; lxvii. 96. 

Establishment, sm. establish- 
ment, foundation, lvi. 12. 

Bstaohe (G.-L. stacam), sf. 
stake, post, pillar, column, vii. 35 ; 
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l'e. del miliu, central column, vii. 
91. 

Batage, sm. station, dwelling, 
x. 9 ; story, floor, xxxi. 76 ; xU. 
84; state, condition, estaige, 
xxxiii. 121. 

Eataige, v. Eatage. 

Batain, sm. tin, lxxix. 63. 

Bataindre, estaint, v. Bs- 
teindre. 

Batal (G.), sm. station, position, 
a e., stationary, xvii. 57; stall, 
shop, //. -aux, lxxi. 50. 

Eatane, sm. pond, pool, eatant, 
xiv. 23. 

Eatanehier (L. stagnare), va. 
to stanch, dry up, lvi. 48 ; pp. as 
adj. estanoh6, fatigued, wearied 
out, xix. 126 ; estang6, oU. rn.pl. 
-es, xix. 166. 

Bstandart (G.), sm. standard, 
ensign, xvii. 19; //. -ara, lxxxii. 
£. 4; rallying-point, xlvi. 65; 
eatend., lxxxi. B. 20. 

Bstangier, v. Eatanohier. 

Bstanor,/r. n. the shore of the 
Bosphorus near Constantinople, 
xlv. 117. 

E8tant l (L. stando), sm. fixed 
position, station ; eatre en e., to 
remain stationary, v. 63; to remain 
standing, v. 1 26 ; to be standing, 
▼"• 35* 9 2 t x * v - x 5 l ** <*dv. d'e^, 
straightway, on the spot, lxxii. 1 14. 

Eatant*, v. Eatane. 

Esta*, v. Estat. 

Estat, sm. state, condition, liii. 
46, 47 ; lvi. 4 ;//. -as, lxii. bis. C. 
9 ; lxix. 3. 

Estavel, sm. taper, candle, e. 
de oire, xi. 40. 

Est6, sm. summer, xiii. 203; 
xxx. 9 ; -teit, xxxix. 52. 

Eateindre, va. to extinguish, 
render lifeless, eataindre, pp. es- 
taint, xxxii. A. 16 ; xliv. 59. 

Esteit, v. Est*. 

Eatendart, v. Eatandart. 

Eatendre, va. to extend, stretch 
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out, xix. 16; ind. pres. ^sg. estent, 
xix. 223 '» xxxv. 233 ; pp. as adj. 
estendut, extensive, wide, xxii. 
60 ; vrf. s'e., to stretch oneself, 
lie down, xxxv. 233; vn. to stretch, 
distend, lxxviii. 108. 

Estent, v. Estendre. 

Ester (L. stare), vn. to stand, 
remain, iii. 81 ; xii. 16; xvi. 16 ; 
s'e., lxiv. 99 ; ister, iii. 27 ; to 
stand still, v. 54 ; laiasier e., to 
let alone, let be, xx. 23; e. en- 
contre, to stand up against, with- 
stand, xxxiii. 63 ; pf 3 sg. istud, 
iii 27; estut, lx. 135 ; esta, lxiv. 
99 ; 3 pi* esturent, xxxiii. 63 ; 
plpf- 3 sg. estera, iii. 146, 150 ; 
imper. 2 pi. estes, xxvi. 9a 

Bstesvus, estes vus, v. Es K 

Estinoele, sf spark, xiv. 132. 

Estival (G.), sm. boot, lviii. 65. 

Estoo (G.), sm. stock, scion, 
brix. D. 1. 

Estoet, -tot, v. Estoroir. 

Estoile, sf. star, lvt 52 ; lxi. 
79; -oille, lxi. 83; etoille, lxxviii. 

83. 

Bstoire, sf history, story, xiii. 
160 ; lvi. 12 ; hyst., lxi. title, 2. 

Estole, sf stole, liv. 77, 85; 
lxiv. 106. 

Bstomao, sm. stomach, belly, 
-ach, lxv. 27, 32. 

Estoner, va. to frighten, asto- 
nish, pp. as adj. dazed, stunned, lx. 

H3. 

Estor (G.), sm. fight, battle, xiv. 
1 1 ; xvii. 1 75 ; &c. ; nom. sg. -ops, 
xiv. 135; -ur.v. 17,136; xvi. 82; 
-our, lxxxi. B. 59. 

Estordir, va. to stun, deafen, 
esturdir, c and. $pl. esturdireient, 
xxxv. 204. 

Bstordre, va. to extricate, a'e., 
to get free, escape, xiii. 310. 

Estorer (L. staurare), va. to 
build, stablish, xx. 82. 

Estorxnir (G.), vn. to move, 
stir, get excited, xvii. 61 ; pp. as 
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adj. estorxni, in motion, astir, xvii. 

94* 

Estossir (L. ex-tussire), vn. to 
cough, s'e., xxxiv. 131. 

Estot, -touat, -tout, v. Esto- 
voir. 

Bstour, v. Estor. 

Estovera, v. Estovoir. 

Estovoir (pern, from estues^L. 
est opus), v. impers. to be neces- 
sary, requisite, iv. 39, 170; xiii. 
40, 42 ; ind. pres. 3 sg. estuet, iv. 
39 ; xiii. 63 ; estoet, v. 132 ; estot, 
xix. 58 ; estut, xxiv. 29 ; pf 3 sg. 
estut, xl. 58 ; estout, lix. 6 ; fut. 
3 sg. estovera, Iii. 38 ; subj. impf. 
3 sg. estoust, iv. 170. 

Estratm (L. strumen), sm. straw, 
xiv. 204. 

Bstraindre, va. to confine, press, 
squeeze, estreindre, ind. pres. 3 
sg. estreint, xxxv. 234; vrf. s'e., 
to draw together, collect, sulj.pres. 
3 sg. estreigne, xvi. 32. 

Estraine, sf present, reward, 
xliv. 154; first sale, lxxvi. 118; 
estreine, xxiv. 14. 

Bstrainer, va. to make a pre- 
sent of, lxxvi. 119. 

Estraire, va. to extract,/^, nom. 
m. sg. estrais, lvi. 7, 38. 

Estrais, v. Estraire. 

Estrange, adj. strange, foreign, 
v. 138, 185 ; xxxi. 23 ; &c. ; friend- 
less, xL 73 ; as subs, stranger, xxiii. 
29. 

Estrangier, va. to estrange, put 
aside, xlvii. 236. 

Estre 1 , vn. to be, iv. 39; v. 
184 ; &c. ; ind. pres. 1 sg. soi, iv. 
65; sui, xiii. 153; (with pron.) 
suige, xxxiv. 1 22 ; su, xxxvii. 112; 
si, lxv. 99; 2 sg. ies, iv. 157 ; x. 
92; 3 sg. est, iv. 4; f st, iv. 10; 
ea, iii. 72, 119 ; et, xxxii. D. 34 ; 
1 pi. somes, xiii. 286; xvii. 7; 
sumes, xx. 13 ; sons, xliv. 13 ; 
eimes, xxi, 23 ; 2 pi. estes, v. 6 ; 
3 //. sunt, vi. 1 ; son, xiv. 24; 
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mpf. l sg. er, i. u ; ere, xiii. 
ll 4l 3 sg. eret, ii. 12 ; ere, viii. 
18 ; lxvi. C. ii ; ert, iv. a ; iert, 
xxxiv. no; iere, xlvii. 105, 106; 
yert, lxx. B. 10; (from ester), 1 
sg. esteie, iv. 144 ; v. 1 34 ; estoie, 
xxxiv. 127 ; 3 sg. esteit, iv. 85 ; 
astoit, xxii. 4; 2 pi. esties, xi. 
*7 J P/ 3 sg. rat, "• i> " J fad* 
«»• I5i45, 53; *a» xix. 150; fo, 
iii. 79; a //. fustes, xxxiv. 114; 
3 //. fueront, lxxxiv. 11,17; pip/. 
3 sg. tweet, ii. 18 ; fura, iii. 113 ; 
Jut. 1 sg. ere, xiv. 117 ; xxxi. 18; 
iere, xxxii. F. iaj 3 sg. ert, vi. 
34 ; viii. 68 ; iert, iv. 5, 8 ; v. 175 ; 
3 //. ierent, iv. 141 ; 1 sg. serai, 
v. 184; a sg. serras, xxiii. B. 35; 
1 //. serum, x. ai ; 3 //. serunt, 
x. 25, 49 ; cond. 1 sg. serraie, xvi. 
35 ; serreie, xxxviii. 72 ; seroie, 
xxxiv. 153 ; 2 sg. sereis, xxxii. C. 
aa ; 3 sg. sereit, vii. 70 ; x. 48 ; 
serreit, xxxvii. 41 ; seroi, xlvii. 
165 ; 1 //. seriesmes, xlvi. 79 ; 
imper. a sg. seies, xii. 65; 2 pi. 
estes, xxvi. 90 ; sees, xxxvii. 6a ; 
subj. pres. 1 sg. soie, xxxiv. 22*1 ; 
3 sr. seit, iv. 25 ; soit, xi. 102 ; 
1 pi. seion, xvii. 8 ; soyens, xxxiii. 
119; 3 //. seient, xxxvii 64; 
soint, Hi. 9 ; soynt, 11L 15 ; imp/. 
1 sg. fusee, xxvi. 1 10 ; fosse, 
xxxiv. 153 ; feusse, lxviii. 56 ; a 
sg. fosses, iv. 145; fuisses, xxv. 

54 J 3 sg. fa«. »»• 33 ; fa»*» "»• 28 ; 
(with condit. sense), v. 215, 216; 
foist, vi. 16 ; russet, vii. 69 ; fut, 
ix. 36; feast, lxxii. 142; 1 //. 
fossiemes, xlvi. 63; 3 //. fas- 
sent, xxxvii. 74; faissent, xlii. 54; 
lx. 24; estre de, to concern, 
be of consequence to, molt m*- 
est de moi, mais plus m'est 
de ma gent, it concerns me 
much, bat my people still more, 
xxix. 16. 

Estre*, sm. condition, nature, 
position, viii. 6 ; xtti. 100 ; being, 
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existence, quanque a e., every* 
thing that exists, xxv. 53. 

Estre s (L. essere), s/ recess of 
a window, xviii. 1 ; enclosure, gar- 
den, liv. 80; lxiv. 27 ; floor, storey, 
lxiv. 10. 

Estre 4 (L. extra) , adv. except, 
xxii. 67 ; lx. 155. 

Estreigne, estreindre, v. Es- 
traindre. 

Estreine, v. Bstraine. 

Estrief (G.), sm. stirrup, 1. 1 2. 

Estrier (G.), sm. stirrup, liii. 57. 

Estrif (G.), sm. strife, quarrel, 
movoir e. oontre, to quarrel with, 
xxiii. B. 45. 

Estriver (G.), vn. to strive, 
struggle, x. 83. 

Estrivus (G.), adj. unruly, re- 
bellious, xxiii. B. 9. 

Estroit, adj. narrow, xxii. 66 ; 
xlvii. 51. 

Estroitement, adv. strictly, 
carefully, xlvii. 98; amer e., to 
love dearly, xxii. 25 ; severely, 
estroiotem., lxxx. 57. 

Estrumel6 (from estrume, L. 
strumam), adj. covered with ulcers, 
sores, xxxi. 138 (ace. to Godefroy: 
tattered, ragged; v. Diet. s.v.). 

Estrus (L. extrorsum\ adv. 
resolutely, decidedly, a e., vehe- 
mently, forcibly, xxxvii. no. 

Estude, sf. study, pursuit, es- 
tuide (masc), xxii. 7, 13. 

Estudier, vn. to study, reflect, 
lxvi D. 17; lxxviii. 17; -ieir, 
lxvii. 74. 

Estuet, estut \ v. Bstovoir. 

Estuide, v. Estude. 

Estula (i.e. ts tu la? are yon 
there?), pr. n. name of a dog, 
wherein consists the jest of the 
/ableau so called, liv. 43, 48; 
&c. 

Estur, v. Estor. 

Esturent, v. Ester. 

Estut ', v. Bstovoir. 

Estut s , v. Ester. 
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Eatuve, sf. 'stew/ bath, bud. 
41, 42; &c 

Batuver, va. to bathe, lxxi. 44. 

Eaveillier, va. to wake up, 
arouse, xxiv. 75 ; rf. a'e., to wake 
up, xxiv. 30, 76 ; eavellier, xliii. 
67, 86 ; eavealier, xliii. 86 ; vn. 
to wake up, awake, lvi. 160. 

Eavellier, -veslier, y. Baveill. 

Bawarder, v. Bagarder. 

Et S conj. and, L 1, 2 ; &c. ; be- 
fore vowel, i. 3 ; ii. 28 ; iv. 2 ; &c. ; 
e, ii. 11; iv. 1 ; &c. ; et . . . et, 
both . . . and, xxii. 83 ; also, like- 
wise (in imitation of L. */), xxii. 
108. 

Et *, y. Batre. 

Ethimologique, sf. etymology, 
lxix. E. 15. 

Bthique, adj. hectic, feverish, 
lxix, £. 24. 

Etoille, y. Batoile. 

Eft, v. Avoir. 

En, pr. n. town in N. of France, 
near Dieppe, whence the Comte 
d'Eu takes his title, lviii. 185, 188. 

Eos, v. Iiui. 

Efiaent,euaaent,euat, v. Avoir. 

Eustace, pr. n. Eustace, nom. 
-aoea, E. Deschamps, lxix. E. 27. 

Buvangeliatre,v.Evaiigeli8te. 

Euvesque, v. Bveeq. 

Buvre, v. Ovre. 

Bubt, euoh, v. Avoir. 

Eufemiien, pr. n. Euphemian, 
father of St. Alexis, iv. 117; nam, 
-iens, iv. 16, 1 24 ; tw.-iena, iv. 61 . 

Built, v. Avoir. 

Bula, eulx, eula, v. Lui. 

Euro, v. Hore. 

Box, eui, v. OIL 

Eva, pr. n. Eve, xxv. x. 

Evangelist*, sm. evangelist, 
euvangeliatre, rxvii. 81. 

Evangile, sm. gospel, xliv. 45 ; 
-gille, lvii. 59, 68; -geile, lxvii. 
56 ; * gospel truth,' lxxvi. 109. 

Bvax, pr. n. a king of Arabia, 
viii. 1, 23, 
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Eve, v. Eave. 

Everwio, pr. n. York, xvi. 130 ; 
xxiv. 58. 

Bveake, v. Bveeque. 

Bveeque, sm. bishop, v. 229; 
xi. 38 ; nam. sg. eveaquea, xv. 8 ; 
xvi. 147 ; euvesque, xi. 6, 43 ; 
vesque, xL 25; eveake, lix. 11, 

Bveeque*, sm. bishopric, vi. 9 
(where the meaning seems to be 
'cathedral church'); sf. -et, iii. 
38 (see note). 

Bveequet, v. Bveequ6. 

Bvueaent, v. Avoir. 

Ewrui, -is, v. Ewruin. 

Ewruin, pr. n. Ebruin, nom. 
•ins, iii. 17, 25 ; &c. ; -is, iii. 103 ; 
obi. Ewrui, iii. 16, 34. 

Ewe, v. Save. 

Bwiaae, v. Avoir. 

Ex 1 , v. Oil. 

Ex*, v. Lui. 

Example, v. Ess. 

Exardre (L. exardfre), vn. to 
burn, flame, ind.plpf. 3 sg. exaetra 
(L. exarserat) % el oor e. al tirant, 
the heart of the tyrant was enflamed 
(with wrath), iii. 107; Bartsch 
reads exaaprat (L. exasferat\ 
which G. Paris thinks inadmissible. 

Exastra, v. Exardre. 

Bxaudir, va. to listen to, pf. 
3 sg. exaudis, iii 86. 

Exemple, v. Easample. 

Exereite, sm. army, iii. 54. 

Exigende, sf. claim, demand, 
mettre en e. t to sequester, Iii. 

Exil, -iler, -ilUer, v. Basil, 
easillier. 

Exir, v. Issir. 

Exailler, v. Eaaillier. 

Extraoe, sf. extraction, origin, 
lxxviii. 58. 

Eynta, eyna 1 , v. Aim. 

Eyns *, v. Bus. 

Byt, v. Avoir. 

Bs, v. Ba *. 
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Fable, sf. fable, dire f., to say. 
what is untrue, xxvi. 72. 

Fablier, vn. to tell tales, con- 
verse, xxxi 1, 55 ; &c 

Fao, y. Faire. 

Face 1 , sf face, countenance, 
xii. 21, 33 ; xviiL 6 ; de prime £., 
at first, lxxxiii 41. 

Face*, fache, faoiens, v. Faire. 

Faoeit, facer, v. Faacher. 

Facon, sf. fashion, manner, lvii. 
ii, 13; fasson, lxxvii 50. 

Faoonde, sf. eloquence, lxvi 
B.9. 

Fai',v. Foi 

Fai s , faioent, v. Faire. 

Faiot, faiots, v. Fait. 

Faictis, v. Faitia. 

Faide (G.), sf. enmity, ven- 
geance, demander f. a, to take 
vengeance on, xxxi. 119. 

Faillanoe, sf lack, want, sans 
£, without fail, xxv. 65 ; xxxviii. 
A. 46. 

Faille l , sf lack, want, sans f , 
without fail, zviii. 67 ; xlvi 25. 

Faille *, v. Faillir. 

Faillir, vn. to lack, be wanting, 
v. 58; molt en fait poi ne la 
oris, he was within an ace of slay- 
ing him, zviii. 58 ; sans f., without 
fail, xxxviii. B. 30; to fail, xiii. 
237; xxxv.78 ; to give way, xvii.169 ; 
to faint, swoon, xxvi. 95 ; impers. 
to be necessary, lxx. 18 ; lxx. D. 5 ; 
ind. pres. 3 sg. fait, v. 58 ; fault, 
lxx. 18; lxxiii. 15 ; faut, xiii. 237; 
xvii. 169 ; ftU. 1 sg. fauldray, lxiii 
116; faurai, lxviii 61; 3 sg, 
farrat, xxxiii. 60 ; faudra, Ixxviii 
in ; 2 pi. faurres,lxv. no; cond. 
3 sg. faurroit, xxvi. 95 ; subj.pres. 
1 sg. faille, xvii. 79 ; pr. p. fail- 
lant, xiv. 32, 239 ; pp. failli, a 
lur esme f. en sunt, they have 
failed in their expectations, xix. 
*44- 
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Faim, v. Fain. 

Fain, sf hunger, xiv. 197 ; xxii 
90 ; lxxiii. 1 1 (v. Vein) ; pi. fains, 
iv. 138; faim, xxxi. 138; fein, 
xxxiv. 160 ; faym, lix. 6, 7. 

Fain-, v. Fein-. 

Faingne, v. Feindre. 

Faire, va. and vn. to do, act, 
make, i. 5 ; ii. 4 ; iii. 13 ; &c ; to 
say, fait-il, says he, xx. 78 ; xxxiv. 
90; fare, xxxi. 12, 107; fere, xiii. 
18 ; xxxiv. 146 ; feire, xix. 58 ; 
ind. pres. 1 sg. fao, xi. 16 ; xxvi. 
129; face, lv. 43; fas, xiii. 81; 
fais, lviii. 6 ; fas, xxxvii. 18 ; 3 
sg. fai, iii. 51, 70; feit, xix. 17; 
fet, xxxiv. 79 ; 2 pi. fai tea, xxxiv. 
171 ; fetes, xxxiv. 174 ; 3//. font, 
xi. 109; font, xix. 132; impf. 3 
sg. fasoit, xliii. 21 ; pf \ sg. fis, 
x. 112, 116; fis, lviii. 121; 3 sg. 
fist, iii. 13, 19; feist, lxxxii. B. 
14 ; 1 pi. felmes, xxi. 20 ; 2 pi. 
folates, xxxiv. 121 ; 3 pi. flrent, 
v. 232; xi. 30; fisent, xi. 128; 
Assent, xiv. 119 ; fleront, lxxxiv. 
12 ; plpf 3 sg. fisdra, iii. 39, 68 ; 
fistdra, iii 68 ; fut. 2 sg. ferls, 
xiv. 60 ; fras, xxi 68, 95 ; 3 sg. 
frad, xxi. 83, 90, 94; fra, xxv. 
81 ; ferra, xxv. 80 ; fera, xxxiv. 
x 55» x pl* forum, v. 45 ; feron, 
xiii. 221 ; ferons, xiii 290; cond. 

1 sg. fereie, iv. 72 ; feroie, xxxiv. 
230 ; 2 sg. rreies, xxi. 93 ; 3 j£\ 
fereit, xvi. 143 ; ferait, xxxvi. 
16 ; 3//. fereient, v. 235 ; imper. 

2 sg. fai, iv. 63 ; xxiii. 25 ; fay, 
lxix. 8; f6, xiii. 206; fas, xxv. 
107 ; 3 sg. face, xliii. 10 ; 2 //. 
faites, v. 221 ; fetes, xxxiv. 6 ; 
I pi. faoent, xliv. 65 ; subf pres. 

1 sg. face, xxxii. D. 8 ; xxxiv. 224 ; 

2 sg. faces, xxi 46 ; 3 sg. faset, i 
5; faoe, lxxv. 6; facet, v. 54; 
fache, xliii 58; 1 pi. faciena, 
xxxiii. 98 ; 2 //. faces, lxxv. 13 ; 

3 //. faioent, lxvii 3 ; impf. 1 sg. 
feslse, xiv. 245 ; folate, xxi 102 ; 
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3 sg. fesiat, iii. ua ; xxxiii. 51 ; 
felat, xv. 28; xlv. 78; pp. fait, 
iii. 71 ;/ faitte, lxvi. D. 31 ; faiet, 
lxxi. 24 ; feit, iv. 2 ; xvi. 17 ; fet, 
vi. 6 ; xiii. 240 ; nom. m. sg. faia, 
vii. 90 ; faia, xxvi. 1 1 1 ; fea, xxxiv. 
118; fee, liii. 5 ; faire is freq. med 
to replace a verb already expressed, 
»▼. 5a ; i. 5 (see note) ; &c ; n 'avoir 
que f., to have nothing to do with, 
xxvi. 138 ; xxxi. 27 ; &c. ; so f. 
fort que, to be assured that, 
lxviii. 62 ; impers. tant fait douo, 
it is so sweet, xxxvi. 15, 16 ; faire 
with a and inf. qui molt fiat a 
loer, which was deserving of great 
praise, xli. 77. 

Fais, sm. burden, charge, lxxxi. 
C. 41 ; fee, xiii. 162, 257 ; feia, a 
f, all at once, without stopping, 
xix. 57, 218 ; tut a un f., all at 
one time, xix. 157. 

Faiaeor, sm. doer, perpetrator, 
feaour, Iii. 19. 

Fait, sm. deed, fact, matter, ix. 
8; xlvi. 44; de f., indeed, verily, 
lxxii. 138 ; obi. pi. faia, xxii. 17 ; 
faia, lxxxi. B. 82 ; fet, liii. 6 ; nom. 
sg. fes, liii. 6 ; nom. pi. fea, lv. 
25 ; de fait et de force, forcibly, 
by force, lxxii. 21 ; faict, obi. pi. 
faicta, lxxviii. 44. 

Faitement (Lfarta-m€nte)jidv. 
indeed, exactly, gen. with si, ai f., 
thus, in this wise, xxiii. 7 ; ai f. 
que, in such wise that, xl. 98. 

Faitioe, v. Faitia. 

Faitia (L.factitium)> adj. well- 
made, neat, pretty,/ -ioe, lxvi, 5 ; 
made on purpose, express, faiotia, 
lxxvi. 3. 

Faititre (from faire}, sm. per- 
former, ' maker/ lxix. B. 2. 

Faitte, faia, v. Faire. 

Falcon, sm. falcon, hawk, vii. 
13; fauoon, xlvii. 69; nom. sg, 
-ona, xlviii. 49 ; faueoun, lix. 18 ; 
small cannon, falconet, fauloon, 
lxxxii. £. 9. 



Falise (G.), sf. cliff, precipice, 
xxii. 93; falL, xxviii. 1. 

Falliee, v. Faliae. 

Faia, v. Faue. 

Fait, v. Faillir. 

Fame 1 , v. Femme. 

Fame* (L. famam), sf. fame, 
reputation ; femme, txii. Sis A, 15. 

Familleua, adj. starving, raven* 
ous, xlvii. 201. 

Fare, v. Faire. 

Farine, sf. flour, lxv. 25 ; fer., 
xi. 124. 

Farrat, v. Faillir. 

Farrein, v. Fertn. 

Fare, sm. joker, trickster, lxxxi. 
D.6. 

Faraer, va. to trick, take in, 
lxxxi. D. 6. 

Fart (G.), sm. deceit, meanness, 
trickery, xiii. 79. 

Fas, v. Faire. 

Faacher, va. to offend, vex, 
facer, pp. faoeit, xxxix. 43. 

Faaoit, v. Faire. 

Faaaon, v. Facon. 

Fauceir, v. Fauaer. 

Fauehon, (L. fakiontm), sm. 
falchion, sword, lviii. 57, 60. 

Fauoon, -oun, v. Falcon. 

Faudra, v. Faillir. 

Fauloer, v. Fauaer. 

Fauloon, v. Falcon. 

Fauldray, fault, v. Faillir. 

Faults, v. Faute. 

Faulx, v. Faua l . 

Faurai, v. Faillir. 

Faurrea, -roit, v. Faillir. 

Faua 1 , adj. false, treacherous, 
xxix. 34 ; li. 60 ; faia, x. 38 ; xvi. 
61; / fauaae, xxx. 40; faulx, 
lxxiv. A. 2 ; lxxx. 29. 

Faua*, sf. falchion, scimitar, xi. 

9^93. , 

Faua *, v. Fol *. 

Fauaement, adv. falsely, trea- 
cherously, Iii. 24; lxviii. 12. 

Fauaer, va. to falsify, f. son 
veu, to break one's vow, xiv. 221 ; 
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faulceir, lxvii. 67 ; fauoeir, lxvii. 
79; to deceive, betray, fausaer, 
xxxii. D. 39 ; vn. to lie, xli. 11 1. 

Fauaet, sm. falsetto, chanter 
en f., to sing f., xiii. 254. 

¥&VLMet6,sf. falseness, treachery, 
hypocrisy, fauaaetl, nom. sg. -tea, 
xliv. 100. 

Fauaime, sf. falseness, treachery, 
xxxvii. 71. 

Fauaa-, v. Fans-. 

Fauaae, -aer, v. Fana 1 , fauaer. 

Faut, v. Faillir. 

Faute, sm. fault, faulte, lxx. 
E. 15 ; lxxv. 52. 

Fay, v. Faire. 

Faym, v. Fain. 

Faa, facet, v. Faire. 

F6, v. Faire. 

Feablement (L.jldabili-mente) f 
adv. faithfully, loyally, lxv. 84. 

Feal, adj. faithful, loyal, m. pi. 
feaus, lii. 2. 

Feaule (L.jidabifem) t adj. faith- 
ful, xxxiii. 21, where perh. feavle, 
not feaule, should be read. 

Feaultl, v. Feautl. 

Feaua, y. Feal. 

Feautl, sf. fealty, loyalty, 
feaulte", lxv. 83. 

Feble, v. Foible. 

Fee (G.), sm. payment, lxxxiv. 
2 ; //. fee*, lx. 7. 

Feer, v. Fier x . 

Fees, v. Fee. 

Fegier, v. Fiohier. 

Fei, feid, v. Foi. 

Fein, v. Fain. 

Feindre,zr».to feign, dissemble, 
//./. sg. finota, ill. 25 ; v. Feint ; 
faindre, ae f., xxxvi. 25 ; subj, 
pres. 3 sg. faingne, li. 99. 

Feint, pp. as adj. feigned, false, 
xvii. 127; flnot, in. 25. 

Feintis, adj. dissembling, false, 
faint., xxxviii. A. 20. 

Feintiae, sf. pretence, dissimu- 
lation, faintixe, xxxix. 48. 

Feire, y. Faire. 
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Felri6, v. Feri6. 

Feia, v. Faia. 

Felaae, -lat, v. Faire. 

Feit, v. Faire. 

Feis, v. Foia. 

Fel, v. Felon. 

Feleneaae, v. Feloneeae. 

Feler, v. Filer. 

Felon (G.), adj. villainous* 
treacherous, -on, xvi. 143; nom. 
sg. fel, xiii. 280 ; as subs, villain, 
traitor, Hi. 143 ; culprit, -oun, lii. 
48. 

Felonease, adj. villainous, trea- 
cherous, felen., xxxiii. 43, 48. 

Felonie (G.), sf. villainy, trea- 
chery, crime, xiii. 152; lii. 17; 
-unie, xx. 55; -onnie, xli. 20; 
li. 13. 

Feloun, -nn, -nnie, v. Felon. 

Feme, v. femme. 

Feminin, adj. delicate, lxxix. 
8 ; effeminate, lxxviii. 109. 

Femme x , sf. woman, viii 60 ; 
ix. 73; &c; feme, iv. 52, 163; 
xxxi. 48 ; &c. ; wife, xxiii. B. 31, 
35; fenme, xxxi. 27; fame, xli. 
129. 

Femme ', v. Fame *. 

Fendre, va. to cleave, split, 
lviii. 69; vn. (of the heart) to 
break, lxxviii. 24. 

Fenir, v. Finir. 

Fenme, v. Femme. 

Fer \ sm. iron, xi. 107 ; xiv. 6 
(of a weapon) ; sword, xviii. 42 ; 
fler, nom. sg. tiers (head of a 
lance), xlvi. 34 ; in pi. irons, fet- 
ters, lii. 36. 

Fer 2 , v. Fier 1 . 

Ferant, v. Ferir. 

Fere, fereie, ferea, v. Faire. 

Fer6, v. Ferre\ 

Feri, -id, v. Ferir. 

Feri6, adj. holy, as subs, holy 
place, sanctuary, feiri6, xx. 103, 
105. 

Ferin (L. ferinum), sm. wild 
animal, game, farrein, xix. 56. 
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Ferine, v. Farine. 

Ferir, va. to strike, smite, iii. 
148 ; v. 66 ; se f., xlvi. 21 ; se f. 
en, to attack, lviii. 127 ; ind.pres. 
3 sg. flert, xiv. 40; fert, lix. 27 ; 
3//. nerent, vii. 97; xvii. 97; 
pf. 1 sg. feri, xlvii. 57 ; 3 sg. Arid, 
iii. 148 ; ferid, xxi. 115 ; feri, xx. 
122 ; xlvi. 21 ; 3//.ferirent,lviii. 
127; fut. 1 sg. ferrai, xxvi. 51; 
imptr. 2 pi. feres, xvii. 90; xx. 
122 ; subj. pres. 1 sg. Here, xxxi. 
19 ; pr. p. ferant, v. 66 ; pp. feru, 
xiii. 314; xlv. 124. 

Ferm, v. Ferme. 

Fermail, sm. fastening, bolt, 
-al, xiii. 97; clasp, brooch, -ail, 
lxi. 77. 

Formal, v. Fermail. 

Ferme, adj. firm, steadfast, 
xxxvi. 8; adv. firmly, securely, 
ferm, lx. 146. 

Former, va. to fix, fasten, xiii. 
275 ; xli. 86 ; fremer, xL 59 ; to 
establish, fortify, xli. 70 ; xiii. 85 ; 
to shut, xlv. 135 ; to enclose, lxxix. 
38 ; vn. to be fixed, fastened, xlv. 
in. 

Fermetl, sf. stronghold, fort, 
xli. 172, 198; in pi. xxiv. 44; 
rampart, defence, fremetl, xlvi. 

65- 

Ferra, v. Faire. 

Ferrai, v. Ferir. 

JPerr6,pp. as adj. shod with iron, 
xli. 1 78 ; fere*, xi. 90 ; of a road, 
paved, metalled, xli. 162. 

Fert, v. Ferir. 

Feru, v. Ferir. 

Ferum, v. Faire, 

Fee, v. Fais. 

Fesoant, pr. n. Fecamp, town 
near Havre, in mod. Dep. of Seine 
Inf., iii. 93. 

Fesiae, -slat, v. Faire. 

Feeour, v. Faiseor. 

Feate, sf. festival, feast, v. 134; 
xiii. 9 ; faire t de, to celebrate, 
honour, xlvii. 183; xnener f., to 



make merry, xxxvi. 19; so faire 
f., xiii. 21 ; faire f. a., to feast, 
do honour to, xiii. 03 ; fieste, xliii, 
58, 79 ; le f. du saint Pierre la 
noele (read vinole), lxviii. 72 (v. 
Aoust). 

Festier, -yer, v. Feetoyer. 

Festoyer,va.to feast, do honour 
to, -yer, lxvi. 36 ; -ier, lxxv. 63. 

Festu, sm. a straw, valiaant 
nn f., the value of a straw, xxvii. 
65 ; ne priser nn f., not to care a 
straw about, lxxvi. 147. 

Fet, fetes, v. Faire. 

Feu \ sm. fire, xvi. 104 ; xxvii. 
115; nom. sg. feus, xlix. 1 9 ; feus, 
xlix. 24 ; fou, ii. 19 ; foo, iii. 49 ; 
fu, xxvii 66 ; xlix. 23 ; nom. sg. 
fas, xlix. 33; touchier le f., to 
kindle fire, xxvii. 66 ; so nchier 
le f., xxvii. 95 ; bouter le f. a, 
to set fire to, lxxii. 131. 

Feu a , adj, late, lately dead, 
lxxxii. B. 13. 

Feuase, feuat, v. Batre l . 

Fevrier, sm. February, fevrer, 
xxxvii. 124. 

Fes, v. Faire* 

Fi, v. Fier. 

Fiance, sf. trust, confidence, 
xiii. 19 ; xxxviii. A. 24 ; pledge, 
promise, xxv. 14 ; fienche, xxxvi. 

3. 
Fiancier, vn. to promise, xxvii. 

85. 

Fiehier, va. to fix, xxvu. 3; 
xxxiv. 74 ; to place, lviii. 147 ; 
f. le feu, to kindle fire, xxvii. 95 ; 
vn. to be fixed, stop, (of blood) to 
congeal, ngier, pf. 3 sg. nga, xl. 
57 ; fegier, pp. fegil, congealed, 
xl. 63. 

Fie, v. Foiee. 

Fieblet, adj. weak, tender, / 
-ette, xxv. 23. 

Fied, v. Foi. 

Fieie, v. Foiee. 

Fienone, v. Fiance. 

Fier, se t, vtf. to trust, con- 
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fide in, xi. 87 ; ae £ de, to trust 
in, xxxvi. 11; ind. pres. 1 sg. fl, 
xxxvii. 113 ; se f. en, xxxviii. B. 
19 ; lxv. 81. 

Pier 1 , adj. fierce, terrible, vii. 
45 ; xiii. 31a ; nom. m. sg. -en, v. 
1 a ; / -ere, xi. 80 ; haughty, over- 
bearing, xxvii. 27 ; fer, lx. 35 ; 
feer, lx. 180. 

Pier *, v. Pep. 

Pierebraoe, pr. n. nickname of 
William of Orange, ' W. with the 
terrible arm/ xiv. 24a. 

Piere, fieri, v. Perir. 

Fieront, v. Paire. 

Fieste, v. Feate. 

Figa, y. Piohier. 

Fige, y. Pigue. 

Pigier, v. Piohier. 

Pigue, sf. fig, fige, xxi. 53. 

Figure, sf. figure, form, ii. 25 ; 
beauty, xxv. 49. 

Fil 1 , sm. son, iv. 15, 38, 64; 
&c; nom. sg. fila, xx. 4; flua, 
xxvi. 6 ; fis, xxi. 48 ; (obi. sg.) 
xxiii. a ; xlii. 3 ; fix, xxxi. 69 ; 
fits, lxxxiv. 33 ; voe. sg. fila, iv. 
138, 133 ; &c ; fix, xxxi. 16, 33 ; 
obi. pi. fila, v. 34; xii. 66; fila, 
lea f. Nostre Begnor, i.e. Chris- 
tians, xi. 17. 

Fil*, sm. thread, xxxii. B. 3. 

Filatire (L. phylaelerium), sm. 
reliquary, amultt, xi. 40. 

Pile, v. Pille. 

Pil6,//. as sm. spun material, 
flU6, ne tieau ne f., not a rag, 
lxxiii. 3, 8. 

Filer, va. to spin, xxxii. B. 13, 
17 ; feler, xxxii. C 1. 

Filet, sm. thread, pi. -eta, 
lxxviii. 35. 

Pille, sf. daughter, xii. 67 ; xvii. 
153 ; file, xxxi 28 ; maid-servant, 
lxxv. 31, 34. 

Fill*, v. File\ 

Fillole, sf. god-daughter, xxxi. 
35 ; filole, xxxi. 59, 67. 

Filole, v. Fillole. 
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Pila, fila, v. Pil. 

Pin 1 , sf end, prendre t, to 
come to an end, die, x. 98 ; so 
aler a aa £, xiv. 64 ; venir a aa 
f., xvi. 180 ; nom. sg. fin, iv. 114 ; 
lvi. 56 ; fins, xxxviii. A. 40 ; a la 
f., in the end, xlii. 63 

Pin 2 , adj. fine, pure, perfect, 
vii. 36, 37; xviii. 37; &c. ; nom. 
m. sg. fine, xxxii. F. 2 ; fine verity, 
the real truth, xii. 170. 

Pinot, v. Feint. 

Finer, vn. to end, perish, v. 
141 ; xiv. 160 ; so eatre fin6, xiv. 
169; ne f. de {with inf.), to con- 
tinue to, xxvii. 14; xxxiii. 9; en 
f. bien, to come off well, to make 
a good thing of, lxvi. 21 ; va. to 
procure, obtain, lxxxi. C. 31. 

Pinir, va. to finish, fenir, pp. 
feny, lxxxi. C. 38. 

Fiolete, sf. small phial, xxxv. 
185. 

Firid, v. Perir. 

Fia, fladra, fiaent, flaaent, fiat, 
fiatdra, v. Paire. 

Pits, flua, fix, fla 1 , v. Pil 1 . 

Fia *, v. Faire. 

Flahutelle (dim. of flahtite, L. 
flautam), sf flute, flagiolet, lxvi. 
38. 

Wiaiel(L.Jiagrllum ), sm. scourge, 
persecution {in pass, sense), iii. 95, 
153 ; (in act. sense), iii. 109; obi. 
pi. -ela, iii. 152. 

Flairier, vn. xxvii. 107 ; it 
would suit both sense and etym. to 
take flairier here «= L.Jlagrare * to 
burn/ but there is no instance of 
the use of flairier nor of Prov. 
flairar in this sense. Paul Meyer 
suggests that for a flairier it might 
be better to read aflairier ■- of- 
fUurer, *to lie stretched on the 
ground ' ; but flairier is perh. used 
here in its ordinary sense of 'to 
smell, stench ' — the odour of burn- 
ing flesh being notoriously power- 
ful. 
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Flamand, v. Flamend. 

Flambe, v. Flamme. 

Flamboier, vn. to flame, glow, 
flanb., xiv. 102 ; flanbeer, xli. 87. 

Flame, v. Flamme. 

Flamend, pr. n. Fleming, //. 
-ens, lxx. E. 18 ; -and, pL -ana, 
lxxxii A. 15. 

Flamma, v. Flamme. 

Flamme, sf flame, fire, iii. 1 20 ; 
xxxiii. 74; flamma, iii. 49; flame, 
xxvii. 113 ; flambe, lxiv. 108. 

Flammer, vn. to flame, glow, 
flamer, xxvi. 5. 

Flanbeer, v. Flamboier. 

Flanboiant. pr. p. as adj. flam- 
ing, flashing, xiv. 102. 

Flano (G.)t sm. flank, side, obi. 
pi. flans, xiv. 58, 61 ; &c. 

Flans, y. Flano. 

Flater, va. to flatter, lxxiv. C. 
12. 

Flor l , sf. flower, xxiL 5 ; xxxiv. 
12; flur, v. 35, 59; &c; finer, 
xxxii. D. 6 ; flour, lxii. A. 21. 

Flor a , sf. flonr (i.e. 'flower of 
wheat,' fleur de farine), flur, xxi. 

Florir, vn. to bloom, flourish, 
vii. 8 ; ind. pres. $pl. florissent, 
xxvi. 1 ; xxxii. D. 5 ; flurir, xxxvii. 
86 ; flourir, lxx. 6 ; pp. flori, vii. 
8 ; estre f. de, to blossom, be in 
bloom with, xxxvii. 86 ; barbe 
florie, hoary beard, xli. 1 ; fig. re- 
splendent, xli. 44. 

Flot l , sm. wave, billow, nom. 
sg. flos, xli. 175 ; flnet (nom.pl.) t 
xii. 45. 

Flot 2 (G.), sm. flood, river, 
flnet, xxii. 60. 

Floter, vn. to float, v. 76 ; lx. 
178; to flow, trickle (of blood), 
xix. 26; to swim (of cellars flooded 
with wine), xxvii. 97. 

Flonr, v. Flor \ 

Flonrette, sf. little flower, lxvi. 
17; lxvi. C. 12. 

Flovent, pr. n. ace. to Guil- 



lanme de Berneville, king of Gas- 
cony and Provence, vassal of 
Charles, King of France ; the per- 
son meant is Flavins, King of the 
Goths ; nom . -ens, xix. 40, 46 ; 
-ens, xix. 66. 

Flos, v. Flot 1 . 

Finer, v. Flor \ 

Fluet, v. Flot. 

Flnm,tt». river, xii. 56 ; flume, 
xii. 15; Ann, xxxiii. 37; lvii. 4, 
where the river meant is the Tigris. , 

Flume, flun, v. Flum. 

Flur, v. Flor. 

Fo, v. Bstre l . 

Foe, v. Feu. 

F006, -ea, v. F0886. 

Foi, sf. faith, honour, xxv. 1 1 ; 
nom. sg. fois, xi. 20 ; foy, lvii. 60, 
74 ; fled, por mala f., in bad 
faith, dishonourably, iii. 30 ; feid, 
par f. e par amur, faithfully and 
lovingly, v. 171 ; tenir aa f., to 
pledge one's word, xiii. 81 ; so 
plevir sa f., xiii. 120 ; afler par 
£, xiii. 212 ; fad, xxv. 32 ; par f., 
on my word, xix. 176; fei, xxiv. 
47, 67 ; foit, estre a bonne f., 
to be trustworthy, trusty, xxvL 

157. 

Foible, adj. feeble, weak, lxv. 
77 ; feble, xxxvii. 44; lviii. 134. 

Foiee (from \s.viccm) y sf. time, 
occasion, fleie, une f.,once, xxxiii. 
103; fie, lxvi. 37. 

Foillier, vn. to put forth leaves, 
fueller, xxvi. 2. 

Foillu, adj. leafy, nom. m. sg. 
-us, xiv. 91. 

Folr, v. Fulr. 

Fois », foit, v. Foi. 

Fois *, v. Fois. 

Yoison, sf plenty, quantity, lxi. 
83 ; lxxviL 50 ; foys., lxxvi. 71 ; 
fuis., lxv. 22. 

Fois, sf time, occasion, xxviii. 
21 ; xxxiv. 2 ; feia, iv. 86 ; a eele 
f., on this occasion, xx. 47 ; a une 
f., once upon a time, xxi. 6 ; xxxv. 
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80; soventes f., oftentimes, iv. 
86; xiv. 120; fois. hex. 17; une 
autre f., on another occasion, xiv. 
35 ; autreafoie, formerly, lxxv. 
55 ; autresfoyth, a second time, 
lx. 98; aucunesfoie, sometimes, 
lxxv. 1, 4; touteafoiz, however, 
yet, lxxvii. 1 1 ; touteafoya, lxxxiii. 

47. 

Fol 1 , adj. foolish, mad, xiii. 
1 70 ; xxiii. 1 1 ; nom. m. sg. fola, 
xxv. 17; foa, xxvi. 176; nom. m. 
pi. fol, ix. 85 ; faua, xxxvi. 1 1 ; 
/. folle, lxxviii. 18; as sm. fool, 
madman, xvii. 10 ; xlvi. 43 ; //. 
fola, xvii. 134; foil, lxxviii. 90; 
fol, xx. 9 ; foulx, lxxx. 59 ; faua 
(tw.), xxxL 43 ; nom. sg. foua, 
xxxvii. 39; fola, liv. 21 ; fola, 
lxxxi. 40. 

Fol 9 , adj. in the phrase fol 
chen, swift hound, xix. 86. 

Folo (G.), sm. herd, flock, fulo, 
xxi. 12, 19; crowd, multitude, iii. 

47- 

Folement, adv. foolishly, xxiii. 
B. 31 ; xlvi. 46 ; -mant, xxviii. 41. 

Folor, sf folly, madness, xxxii. 
D. 34 ; -ur, xxiv. 4 ; lv. 16. 

Fonde (L. fundam), sf. sling, 
funde, xxi. 89. 

Fondement, sm. foundation, 
bottom, lxi. 47 ; fundament, xii. 
67. 

Fonder, va. to found, lay the 
foundations of, xli. 81 ; fund., xii. 

15- 

Fondre, vn. to fall down, fall 
in ruins, xxvii. 96 ; to melt, fund., 
ind. pres. 3 sg. font, xxxii. D. 1. 

Font \ v. Faire. 

Font a , sm. bottom, lviii. 104. 

Fontaine, sf. fountain, spring, 
xii. 30, 32 ; xiv. 24 ; -teine, lxxi. 

5- 

Fontenele, sf fountain, spring, 
xxxii. A. 1. 

Fona (L. fundus, neut), sm. 
bottom, funa, v. 75. 
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For, v. Fora *. 

Forain (L. forantum), adj. 
strange, foreign, -ein, /. -eine, 
xxxv. 244 ; outside, isolated, f 
-ainne, lviii. 54. 

Foroe, sf force, strength, power, 
v. 176 ; x. 100; par vive £., by 
main force, xvi. 112 ; so de fait 
et de f., lxxii. 21 ; a f., by assault, 
lvii. 18 ; ne faire f., to be indif- 
ferent, lviii. 142 ; eatre bien f. que, 
needs must, lxxvii. 39; quantity, 
plenty, Ixxix. 20. 

Foreele (L.fufri/lam),sf breast, 
chest, xiv. 142. 

Forein, v. Forain. 

Forest, sf. forest, xiii. 219; 
xix. 162 ; -ieat, xxvi. 7, 1 7 ; -este, 
la Nove F., the New Forest, 
lix. 2. 

Foret (fromforre, L.fodrum), 
sm. forage, foray, xiii. 255. 

Forfait, sm. forfeit, misdeed, 
lxxx. 85 ; -feit, vi. 5, 10 ; //. -fea, 
vi. 19. 

Forfeit, -fez, v. Forfait. 

Forieat, v. Forest. 

Forloig^iier (L.foris-longiare) t 
vn. to go to a distance, retire, 
-luignier,^./. -luignee, far off, 
xix. 177. 

Forluignier, v. Forloignier. 

Formaohe, v. Formage. 

Formage, sm. cheese, -aohe, 
xiii. 248; froumage, xlviiL 65; 
nom. sg. -ages, xlviii. 147. 

Forme, sf. form, shape, xxxiii. 
15; f. de monnoye, coin, lxxiiu 
12; fourme, xliii. 34; example, 
instance, forme, lv. n. 60, 10. 

Forment 1 , adv. greatly, very 
much, v. 118; viii. 15; fortm., 
iv. 22, 43; violently, xx. 77. 

Forment *, v. Froment. 

Former, va. to form, lxvii. 38 ; 
furm,, ix. 14, 40 ; to create, xxxii. 
A. 27. 

Formier (L. foris-micare), vn. 
to glisten, gleam, -oier, xxvi. 59. 
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Fornir (G.), va. to furnish, 
supply, maintain, turn., xxi. 84; 
fourn., lxxiii. 69 ; to accomplish, 
fulfil, xli. 16; pp. as adj. bataille 
fornie, sustained, stubborn fight, 
xli. 8. 

Forques, v. Fors K 

Forr6, pr. n. Saracen king, cap- 
tured at the taking of Nobles, and 
put to death by Roland, xli. 191. 

Fors l yprep. save, except, beside, 
xiii. 326 ; xiv. 193; &c. ; outside, 
xxxv. 44 ; f. de, out of, xiv. 248 ; 
zv. 53 ; &c. ; fors mis, lxv. 9 ; 
conj. fors tant que, save only that, 
xxxi. 79 ; for, f. qe, except, saving, 
Hi. 38 ; forques, lxxxi. 50 ; forsque, 
lxxxiv. 9, 27 ; adv. outside, iii. 62 ; 
out, xiv. 188; xxii. 57. 

Fors *, v. Fort. 

Forseng, adj. mad, senseless, 
f. -ede, iv. 163. 

Forsenner, vn. to rave, rage, 
ind. imp/. 3 sg. forsennevet, 
xxxiii. 48. 

Forsennerie, sf. madness, fury, 
xxxiii. 34. 

Forsennevet, v. Forsenner. 

Forsque, v. Fors *. 

Fort, adj. strong, fierce, v. 136 ; 
vii. 44; &c. ; nom. sg. fors, vii. 
R3 ; xil 35 ; //. fors, xiii. 393 ; 
fxiv. 29 ; hard, difficult, lxx. D. 2 ; 
se faire f. que, to be assured that, 
lxviii. 63 ; adv. violently, much, 
v. 330 ; so a f., xlix. 48 ; au f, in 
fine, indeed, lxxv. 46. 

Forteresoe, sf. fortress, strong- 
hold, xxvii. 54 ; xxxiii. 73. 

Fortment, v. Forment *. 

Fors, v. Fort. 

Fob, v. Fol l . 

Fos6, v. Foss6. 

Fosse 1 , sf. pit, grave, xi. 44; 
lxxvii. 18 ; pitfall, xxii. 9; ditch, 
xix. 37, 241 ; fouoe, lxxxii. D. 17. 

Fosse *, pr. n. the Fosse Way, 
one of the great Roman roads 
across Britain, vi. 55. 



Fosse*, sm. trench, xlL 175 } 
foal, xxvii. 48; xli.. 173, 206; 
fooe, obi. pi. -ea, xxvii. 45. 

Fosaete, sf. dimple, xlvii. 74. 

Fou l , v. Feu. 

Fou a , fous, v. Fol *. 

Fouant, sm. mole, //. -ana, 
lxxxi. C. 36. 

Fouoe, v. Fosse K 

Fouir, fouy, v. Fair. 

Foulx, v. Fol 1 . 

Fourme, v. Forme. 

Fourment, v. Froment. 

Fourrer (G.), va. to thrust, put 
in, lxxxiii. 58; lxxvi. 160, where 
there is an allusion to certain base 
coins called fourths because they 
consist of base metal inserted 
(fourrf) between two thin leaves 
of sterling gold* 

Fouyst, v. Fuir. 

Foy, v. Foi. 

Frad, v. Faire. 

Fradra, fradre, v. Frere. 

Fraidure, v. Froidure. 

Fraile, adj. frail, feeble ; nom. 
m. sg. frailea, iv. 9 ; frales, xxxi. 
2. 

Frain, v. Frein. 

Fradndre, va. to break, xiv. 13 ; 
pp. nom. m. sg. frais, xiv. 75 ; pp. 
f. frainte, xliv. 54; to violate 
(an oath), ind. pres. 3 sg. franit, 
i.9. 

Fraint, v. Fradndre. 

Fraina, v. Frein. 

Frais 1 , v. Fres. 

Frais 9 , v. Fraindre. 

Frales, v. Fraile. 

Frame (L.fratneam), sf. spear, 
sword, lxvii. 53. 

Franc x (G.), adj. free, noble, 
open, kindly, iv. 73 ; vi. 36 ; nom % 
sg. francs, xxv. 20 ; frans, lxxxi. 
29 ; nom.pl. frano, xi. 15 ; franca, 
xxi. 42 ; / tranche, xxii. 6 ; xxx. 
30 ; franoe, xxxi. 34 ; fraunohe, 
lii. 38. 

Frano 1 (G.), /r. if. Frank, 
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Frenchman, nom. pi. Franc, v. 
64, 91 ; &c. ; nom. sg. Frans, lviii. 
102 ; franc (coin), lxviii. 39, 41 ; 
lxxvi. 99. 

France ! , pr. n. France, v. 35, 
59 ; xxviii. 45 ; Franohe, lxxxi. 8, 

France a , v. Frano *. 

Franoeia, v. Francois. 

Franohe \ v. France '. 

Franohe *, v. Frano l . 

Francois, /r. n. Frenchman, xi. 
65, 69; -oeia, v. 5, 79; -ohoia, 
lxxxi 35; -ohoix, lxxxi. B. 12; 

C. 1 ; Fraunoaya, lix. 26 ; the 
French tongue, lxi. 33; adj. 
French, v. 113 ;/ -oeiae, v. 119 ; 
xix. 47. 

Franit, v. Fraindre. 

Frana, v. Frano. 

Fraa, v. Faire. 

Fraunoaya, v. Francois. 

Fraonohe, v. Frano '. 

Fredre, v. Frere. 

Freel (serh. L.fragilem) f sm. 
light basket, 'frail' (tor packing 
figs and raisins), obl.pl. -ela, xxi 
52. 

Freide, v. Froit. 

Freies, v, Faire. 

Frein, sm. bridle, v. 89, 95 ; 
train, xxvL 34 ; xliii. 24 ; nom. sg. 
fraina, 1. 13 ; obl.pl. fraina, lxiv. 

45- 

Freire, v. Frere. 

Freit, v. Froit. 

Fremer, fremetl, v. Ferm. 

Frequenter, va. to frequent, 
visit, xxii. 113; to celebrate, com- 
memorate, xxxiii. 11. 

Frere, sm. brother, v. 24; xi. 
13 ; fradra, i. 4; fradre, i. 3, 6, 
8 ; fredre, iv. 106 ; freire, xxxiii 
54; friar, monk, xliv. 105. 

Frea (G.), adj. fresh, new, /. 
freeohe, v. 96 ; xviii. 7 ; &c ; 
freeoe, xxvi. 26; freaque, Ixvi. 

D. 1 1 ; fraia, xlvii. 93. 
Fresoe, freaohe, v. Frea. 
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Freeohement, adv. freshly, re- 
cently, xlvii. 83. 

Freane, sm. ash, tfviii. 41. 

Freaque, v. Frea. 

Freate (G.), sf. ridge, gable, 
lxxi. 23. 

Freateler (from frestel, h.Jis- 
tellam, dim. oijistulam, pipe),twt. 
lit to play a tune, hence : to ring, 
resound, clash (of arms), fret., 
xxvi. 39. 

Freteler, v. Freat. 

Frire, vn. to burn (with fever), 
ind. pres. 3 sg. frit, xl. 47. 

Friaon, pr. n. Frieslander, xi. 
10. 

Frit, v. Frire. 

Froid, v. Froit. 

Froidure, sf. cold, lxxvi. 66; 
fraid., xix. 33. 

Froiaoier, v. Froiaaier. 

Froiaaier (JLfrustiar*), va. to 
breach, break, 1. 1 1 ; froiaoier, 
ind pres. 3 sg. froiaoent, xi. 104 ; 
to break to pieces, crush, fruia- 
aier, //. fruiaaet, xii. 50. 

Froit, adj. cold, cool, freit, 
xxxvii. 46; f freide, xix. 113; 
froid,/. froide, xxii. 58 ; as subs. 
froit, xxxi. 139; liv. 12; froyt, 
lxxiii. 1, 4; avoir f., to be cold, 
lxxvii. 12. 

Froment, sm. corn, lxxii. 18; 
//. -mens, lxxix. 47; form., xi. 
125; frum., xxii. 32; xlii. 111; 
fourm., lxiv. 2. 

Fronoir, va. to wrinkle, curl 
up, £ del nea, to wrinkle up the 
nose (of a horse), xiv. 65. 

Froter, va. to rub, stroke, xiv. 
58 ; lviii. 157 ; fam. to drub, lxxiii. 
118. 

Froyt, v. Froit. 

Fructifier, va. to fertilise, stock 
(a forest with game), xix. 162 ; vn. 
to bear fruit, lxvii. 104. 

Fruiaaier, v. Froiaaier. 

Fruit, sm. fruit, iii. 131 ; xxv. 
41 ; nom. sg. fruis, xxv. 55 ; obi. 
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pi. fruia, Ixxix. 33 ; fruits, ixxix. 
42. 

Praia, v. Fruit. 

Frument, v. Froment. 

Fu 1 , fud, v. Bstre 1 . 

Fu*, v. Feu 1 . 

Fueller, y. Foillier. 

Fuer (L. /brum), sm. price, 
value, manner, a nul f., on no 
account, in no wise, xxiii. B. 8 ; 
xxxv. 200 ; a tel f., in such wise, 
venir a t. £, to come to such a 
pass, xl. 58. 

Pnere, v. Fuerre. 

Fueront, v. Bstre l . 

Fuerre (G-L. fodrum), sm. 
forage, fodder, xli. 134 ; fuere, 
alar en f., to go on a foray, xi. 79. 

Fui, fuiant, fold, v. Fuir. 

Puie, sf. flight, xvil 127, 128; 
lviii. 60. 

Fuient, -et, -ea, v. Fuir. 

Fuir, vn. to flee, ii. 14 ; v. 64 ; 
Sec; s'en f., v. 64 ; vi. 23 ; &c. ; 
•a f., xvi. 133 ; folr, xiii. 60 ; lvi. 
77; fuyr, lx. 115; fouir, burii. 
102 ; va. to abandon, forsake, iL 
14 ; to flee from, x. 126 ; xxii. 55 ; 
ind. pres. 3 sg. fuie, vi. 23 ; fuit, 
x. 1 26 ; 1 pi. fuient, v. 64 ; impf. 
1 sg. fuyoye, lxxviii. 21 ; $ sg. 
fuoit, liv. 121 ; l pi. faeient, xviL 

™$\ Pf- I s g- fou y» lxxii - I oa, 
142 ; cond. 1 jg-. fairoie, xiv. 215 ; 
imper. 2 sg. fui, xx. 51 ; 2 pi. 
fuies, xx. 53; sub;, pres. 3 sg. 
fuiet, ii. 14 ; impf. 3 sg. fouyst, 
lxxxiii. 7 ; pr. p. fuiant, xlv. 98 ; 
pp. fold, vi. 27; fui, xvi. 133; 
ful, xx. 100;/. fuie, xxxi. 112; 
fol, lvi. 77. 

Puison, v. Poison. 

Fuiasee, fuiet, v. Bstre l . 

Fuite, sf. flight, xv. 66 ; fute, 
lx. 117. 

Fulo, v. Pole. 

Fundament, v. Fondement. 

Funde, -der, -dre, v. Fond. 

Punt *, v. Faire. 



Punt *, v. Fondre. 

Puna, v. Pons. 

Pura, furet, v. Bstre l . 

Purme, -mer, v. Form. 

Furnir, v. Fornir. 

Furor, sf. fury, iii. 109. 

Fursi, pr. n. Furseus, Irish 
saint who lived in the viith cent., 
xlix. 98. 

Pus *, fusoe, fussiemes, fust, 
▼.Bstre 1 . 

Pus *, ▼. Feu. 

Fust, sm. wood, timber, li. 118. 

Poster (from fust), va. to beat, 
xiii. 133. 

Fute, v. Fuite. 

Fuyoye, fuyr, v. Fuir. 

G. 

Gaagnier, gaaignier, v. Gaain- 
gnier. 

Gasin (G.), sm. pasture, herb- 

X, gain, xiii. 177; harvest, hence : 
nder, pillage, gaaing, xxvii. 68; 
v. 102 ; gain, lucre, waing, xxxiii. 
82 ; gains, earnings, lvii. 101 ; 
gain, gaigne, lxxvi. 95. 

Gaaing, v. Oaain. 

Gaaingnier (G.), vn. to get in 
harvest, xxvii. 8 ; va. to gain, win, 
earn, gaaignier, xxxi. 26; liv. 135 ; 
gaegnier, xxxi. 68, 126, 128; 
gaigner, xlv. 109 ; gaignier, xlv. 
138 ; gaagnier, 1. 25 ; gangnier, 
lxxii. 16; vn. to gain, get an ad- 
vantage, subj. pres. 3 sg. gaainet, 
liii. 48; gaingnier, lxxxi. D. 31. 

Oaber (G.), va. to jeer, mock, 
xvii. 143; xix. 151 ; &c 

Gaegnier, v. Gaaingnier. 

Gage (G.)> sm. wager, liii. 44 ; 
in pi. wages, hire, gaiges, retenir 
a see g., to take into one's service, 
lviii. 76. 

Gai (G.), adj. gay, lively, /. 
gale, xxxi. 44; gay, lxx. 2. 

Gaige, v. Gage. 

Gaigne, v. Gaain. 
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Gaigner, -nier, v. Gaaingnier. 

Oaignon (G.), sm. big dog, 
mastiff, xiii. 140. 

Gaillard, adj. gallant, noble, v. 
169. 

Gaillardement, adv. with ar- 
dour, spiritedly, v. 233. 

Gain, v. Gaain. 

Gaingnier, v. Gaaingnier. 

Gairdeir, v. Garder. 

Gaire (G.), adv. much, gairea, 
xxv. 42 ; xlvii. 205 ; guerea, xiii. 
181 ; liv. 30 ; guairea, ne . . . g., 
hardly, xxiv. 61 ; xxv. 42 ; hardly 
anything, lxxv. 35. 

Gaite, v. Guaite. 

Galathas, pr. n. name of tower 
at entrance of port of Constanti- 
nople, xlv. in, 121, 138. 

Galea, v. Galie. 

Galehout,/r.*. Gallehault (the 
Galtotto of Inf. v. 128, 137), 'Roy 
d'outre les marches,' who made 
war upon King Arthur, and by 
Lancelot's intervention afterwards 
came to terms ; he brought about 
the first meeting between Lancelot 
and Guenever; xxxiv. 1, 3, Set. 

Galerne (C.), sf. north-west 
wind, vii. 96. 

Galie, sf galley, large ship, xli. 
179; xlv. 45 ; galee, xlv. 85. 

Galler (G.). vn. to make merry, 
feast, lxxvi. 135. 

Galois, pr. n. Welshman, xxvi. 
165. 

Galon, sm. gallon, lx. 140. 

Galoper (G.), va. to gallop, put 
to a gallop, xiv. 71. 

Gamanter, v. Garmenter. 

Gambe, ganbe, v. Jambe. 

Ganea, v. Guenelon. 

Gangleur, v. Jangleor. 

Gangnier, v. Gaaingnier. 

Ganler, v. Jangler. 

Gana \ v. Gant. 

Gane', pr. n. Ghent, xlvii f 
102. 

Gant (G.), sm. glove, obi. pi. 
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gana, xlvii. 101 ; gaant, vii. 34, 
105; gyane (//.), lx. 17. 

Gar, v. Garder. 

Garainne (G.)i sf warren, lxiiL 

Garandir. v. Garantir. 

Garant (G.), sm. guarantee, 
protection, safety, guar., a g., for 
protection, xx. 22 ; avoir g., to 
find safety, be secure, v. 73 ; ae 
trover g., xvi. 70 ; protector, sa- 
viour, nom.sg. -ana, xiv. 134; -ana, 
xxxiv. 158. 

Garantie (G.), sf. protection, 
defence, xli. 7. 

Garantir (G.), va. to protect, 
xviii. 63 ; -dir, xiv. 2. 

Garantiae, sf. protection, shel- 
ter, guar., xxi. 45. 

Garoon, sm. servant, one who 
serves in a menial capacity in an 
army, -tin, nom . sg. -una, v. 41 ; 
garozon, lxxv. 17. 

Garcun, garoion, v. Gareon. 

Garde (G.), sf. watch, guard, 
xli. 192; guarde, vii. 64; faire 
g., to keep watch, iv. 133 ; avoir 
g. de, to pay heed to, notice, xv. 
50 ; so prendre g. de, xxxiv. 37 ; 
enprendre g. de, xxiii. B. 13; 
avoir g., to care, mind, be anx- 
ious, xxxiv. 9 ; avoir en g., to 
have charge of, xl. 93. 

Gardein (G.), sm. watcher, 
sentinel, xv. 39, 43. 

Garder (G.), va. to observe, 
look at, iii. 1 1 7 ; v. 29 ; &c, ; to 
guard, protect, ai Dex me gart, 
so help me God, xxvi. 78; lxv. 
83 ; guarder, iv. 72, xxi. 38 ; &c ; 
ind. prts. 3 sg. guart, iv. 74 ; to 
keep, preserve, xxiii. 31, 33 ; xxiii. 
B. 22; to take care, heed, xiii. 
310 ; gairdeir, xxxix. 22 ; wardeir, 
xxxiii. 80 ; ae warder, xxxvi. 32, 
33 ; imper. 2 sg. gar, lxx. E. 28. 

Gardin (G.), sm. garden, xxv. 
40; xxxi. 75, 80; jardin, xlvii. 
34 ; dim. -et, lxvi C. 7. 
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Garin, pr. n. Count of Beau- 
caire, nom. -ins, xxxi. I, 56 ; one 
of the twelve peers slain at Ron- 
cesvalles, Gerin, nom. -ins, v. 8. 

Garir (G.), va. to protect, save, 
xiv. 45 ; xxvi. 31 ; guarir, vii. 47 ; 
guerir, xli. 9 ; vn. to protect one- 
self, be proof against, xiii. 205 ; 
to escape, get away, xix. 59; to 
get well, recover, guerir,/**/. 1 sg. 
guerrai, xxxix. 5 2 \fut. 3 sg. garra. 
xli. 224 ; cond. 3 sg. garroit, xxvi. 
31 ; subj. pres. 3 sg. garise, xiv. 
45 ; pp. guarit, 11 miels g. t those 
who were best off, v. 77 ; -id, xxi 
99. 

Garise, v. Garir. 

Garison, sf. cure, healing, re- 
covery, guer., xxx. 24. 

Garite, sf. watch-tower, look- 
out, lxvi. D. 34. 

Garmenter, vn. to lament, 
gamanteir, xxxii. C. 51 ; se guer- 
menter, lxxviii. 65. 

Garmenterie, sf. divination, 
guarm., ix. 70. 

Garni, pp. as adj. rich, opulent, 
xli. 34; -ny, lxxix. 11. 

Garnir (G.), va. to provide, 
furnish, arm, xi. 50, 106, 108 ; ind. 
pres. ipl garoisent, xi 106 ; gar- 
nisoent, xi. 108 ; guamir, ix. 3 ; 
pp. nom. m. sg. -ia, iv. 34; to 
warn, admonish, lv. 7; wamir, 
pp. nom. m. sg. -ia, xxxiii. 79. 

Garaison, sf. garrison, xi 3; 
protection, defence, xlvi 47. 

Garros, -roit, v. Garir. 

Gart, v. Garder. 

Gaat, adj. waste, desolate, /. 
gaste, xxvi. 7. 

Gaster (L. vastare\ va. to lay 
waste, devastate, xi. 99 ; xxviii. 41. 

Gastine (from gaster), sf. wil- 
derness, waste, guast., xxi 4. 

Gasygan, sm. coat lined with 
wool, xlvi. 48. 

Gaudine (G.), sf. wood, forest, 
xxxi 93. 



Gauleia, v. Gauloia. 

Gaulois, pr. n. Gaul, French- 
man, -eis, xvi 17, 24; &c 

Gaut (G.), sm. wood, forest, 
xxvi. 32 ; gualt, xix. 103. 

Gautier (G.),/r. n. Walter, liii 
18 ; nom. -en, xlviii. 131 ; Walter, 
lix. 23 ; Gaul tier, lxxiii. 23. 

Gauvain, pr. n. Gawain, nom. 
•ains, xxxiv. 101. 

Gaverlot, sm. javelin, dart, obi. 
pi. -os, xxvi. 11, 28. 

Gay, v. Gai. 

Ge, v. Moi. 

Geant, snt.jnant, pi. -ana, l'iale 
aux g., i.e. England, lxix. £. 7; 
jaiant, nom. sg. -ana, xviii. 49. 

Gebuin (G.), pr. n. one of the 
four knights left by Charlemagne 
in charge of the slain at Ronces- 
valles, v. 36. 

Geflroy, v. Gefreid. 

Gefreid (G.), pr. n. Geoffrey, 
nom. -eiz, v. 157, 219, 225, i.e. 
G. of Anjou, brother of Thierry, 
duke of Argonne, Charlemagne's 
standard-bearer; Giefrois, xliv. 
J 57» v - Sarginea; Geflroy, lxix. 
£. 10, 20. 

Gehir (G. ), va. to confess, avow, 
xiv. 210; gelr, xlii 29. 

Gelr, v. Gehir. 

Geler, vn. to freeze, subj. pres. 
3 sg. gelle, lxvi. D. 10. 

Geline, v. Jeline. 

Gelle, v. Geler. 

Gem6, v. Gemml. 

Gemele, sf. gem, fait a g., be- 
gemmed, xiv. 138. 

Gemme, sf. gem, viii 59 ; jame, 
lxvi B. 13. 

QemmS.pp. as adj. studded with 
gems, nom. m. sg. -ei, v. 104; 
gemls, xiv. 72. 

Gendarme, v. Gent *. 

Genoillon, sm. knee, genuil- 
lnn, en g . . s, on the knees, xxxv. 

218. 

Genol, sm. knee, obi. pi. -oui, 
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xxxiL B. a ; xxxiv. 78 ; -oulx, lvii. 
138 ; -ols, xxxiv. 138 ; -ou, xlviii. 

137- 

Genola, -oulx, -one, -oua, v. 
Genol. 

Gens, v. Gent. 

Gent 1 , sf. people, v. 31, 60; 
nom. sg. gens, xi. 88 ; xiv. 41 ; 
&c; gent, xiv. 219; nom. pi. 
gens, xxxiv. 18, 20, a a ; obl.pl. 
genta, lx. 41 ; gent, li g. No*tre 
Segnor, i.e. the Christians, xi. 4 ; 
so li g. qui Den servirent, xi. 
38 ; ioele g. ki aoure Termagant, 
i.e. the Saracens, xiv. 41 ; jent, xi. 
*37J 1* gent, 'people* in gen., 
the world, xxiii. B. 15, 46 ; house- 
hold, servants, xxiii. B. 3a ; xxxiv. 
ao; gent d'anne, man of war, 
soldier, Ixxxi. D. 17 ; gendarme, 
lxxxi. D. 30. 

Gent ', adj. gentle, noble, fine, 
viL 107; xxvi. 66; nom. m. sg. 
gens, xxxi. 5 ; / gente, lxxxil 
C. a. 

Gentement, adv. kindly, be- 
comingly, fittingly, vii. 83 ; xi. 106. 

Gentil, adj. of gentle birth, 
noble, iv. ao ; v. 83 ; nom. m. sg. 
-ila, v. 83; lxv. 128; pL -ia, 
xxxvii. 95 ; -ila, iv. ao. 

Gentiz, v. Gentil. 

Genuillun, v. Genoillon. 

Gerart, pr. n. Gerard, of Rous- 
sillon, one of the twelve peers, 
slain at Roncesvalles, nom. -ars, 
v. 13; Girairt, xxxiL C. 37; 
Gyrard, lx. 136, 138. 

Gerier, pr. n. one of the twelve 
peers, slain at Roncesvalles, nom. 
-era, v. 8. 

Gerin, v. Garin. 

Germain, sm. cousin-german, 
xiv. 196; oouain g., xlviii. 13a. 

Geeir, vn. to lie, lie down, iii. 
79 ; iv. 91 ; &c ; to lie low, lie 
dead, xiv. 16 ; ae g., v. 1 17 ; jeair, 
xiii. 329 ; ind.pres. 3 sg. gist, iv. 
91, 135; gyat, lxxviii. 85; git, 
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xlii. 109; lxvii. 83; 3 //. giaent, 
xxxv. 10 ; pf. 3 sg. joth, iii. 79 ; 
jut, xl. 5; pr.p. giaant, v. 137; 
xiv. 98. 

Get, sm. cast, throw, range (of 
a bow), xix. iai. 

Geter, geton, getter, v. Jet. 

Geu l , v. Jen. 

Geu *, v. Judeu. 

Geuent, v. Joer. 

Genre, v. Guerre. 

Gie, v. Moi. 

Gierroia, v. Gefreid. 

Gierea (pern. L. ergo-s\ adv. 
then, therefore, xxii. ia, 24, 105, 
in. 

Gieter, v. Jeter. 

Gieu, v. Jeu. 

Gileor, v. Guiltor. 

Gille (L. Aegidium), pr. n. 
Giles, St. G., Ixxvi. 108 ; le oonte 
de Saint G., Raymond de St G., 
Count of Toulouse, one of the 
leaders in the First Crusade, xi. 
ia ; Gire, St Giles, xix. 13 ; nom. 
Girea, xix. 15, 31 ; && 

Girafla (O.), sf giraffe, lxxL 98. 

Girairt, v. Gerart. 

Gire, v. Gille. 

Girfaut, sm. gerfalcon, oil pi. 
-ana, xix. 51. 

Giaant, v. Geeir. 

Giaarme, sf. edged weapon, 
prob. sword or scimitar, xL 90. 

Giaent, gist, git, v. GeaiT. 

Giate, sm. dwelling, lodging, 
lxxv. 11. 

Giter, gitter, v. Jeter. 

Glaoe, sf. ice, xxv. 26 ; glaloe, 
lxvii. 101. 

Gladie, v. Glaive. 

Glai (L. giadtum\ sm. rush or 
reed with sword-shaped leaf, sword- 
grass, xv. 4a ; gladiolus, glay, lxvi. 

Glaioe, v. Glaoe. 

Glaive, sm. sword, lance, xiv. 
93 ; lviii 163 ; gladie, a flamma 
at a g., with fire and sword, iii. 80. 
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Glatir (G.), w*. to yelp, chat- 
ter, xvii. 157. 

Glay, v. Glad. 

Glise, v. Bglise. 

Gloire, sf. glory, glore, xi. 16 ; 
glorie, xii. 34, 25; xvi. 135. 

Glore, glorie, v. Gloire. 

Glorious, adj. glorious, famous, 
xlvii. 169 ; -OS, x. 91 ; -us, v. 173 ; 
viii. 41 ; -eulx, lxxx. 58. 

Glorios, -us, v. Glorious. 

Gloton, sm. glutton, xiii. 118 ; 
miscreant, xli. aoi ; as adj. rapa- 
cious, glout., xxvii. 13. 

Glouton, v. Gloton. 

Gnaresburo, pr, n. Burgh, in 
Suffolk, where St. Furseus founded 
a monastery, in the viith century, 
xlix. a. 

Godefroi (G.), pr. n. Godfrey, 
le duo G., Godfrey de Bouillon, 
duke of Lorraine, leader of the 
First Crusade and first Christian 
King of Jerusalem (a.d. 1099), xi. 
11, 7a ; nom. -ois, xi. 48. 

Godemite, i. e. God Almighty, 
xvii. 36, 39- 

Gole, sf. mouth, throat, xiii. 48, 
358 ; goule, la g. d'aoust, August 
1, lxviii. 53 (v. Aoust); gueulle, 
lxxi. 89. 

Goloser (from gole ), va. to envy, 
covet, xli. 100. 

Gonfanon (G.), sm. flag, ban- 
ner, iv. 154; xviii. 44. 

Gonfanonier (G.), sm. flag- 
bearer, leader, oonl, lvi. 1 29. 

Gorge te, sf. throat, xxxii. E. a a ; 
xlvii. 81. 

Gorpil (L. vulpeculum), sm. 
fox, xiii. 187. 

Goster, va. to taste, xiv. 184; 
gust., xxv. 67, 9a. 

Gote, sf. drop, ne . . . g., not 
an atom, xl. 5 a. 

Goule, v. Gole. 

Gounele (C), sf. sort of long 
tunic worn over the coat of mail, 
and reaching to the knees, xiv. 149. 

7 



Gouv-, v. Gov-. 

Gouvrener, v. Governor. 

Governor, va. to govern, rule, 
iv. 46, 153 ; lvi. 28 ; gouv., xlvi. 
60 ; to direct, guide, guv., xii. 1 ; 
governoir, xxxiii. 68 ; gouvrener, 
lxv. 4a, 45; vn. to act, behave, 
ind. imp/. 3 //. govornovent, 
xxxiii. 77. 

Graaillier (from grail, L. crati- 
culum, gridiron) , vn. to burn, xxvii. 
118 {footnote). 

Grabatum (L.), sm. pallet-bed, 
iv. 63. 

Graco, sf. favour, mercy, xxi. 
33; xxv. 45; grace, lii. 1, 3; 
grasoo, xxii. 1, 11 1 ! //. thanks, 
xxxiii. 107 ; xxxvii. 59. 

Graoo-Diou, pr. n. Grace-of- 
God, lxi. {argument) 64 b. 

Graoior, va. to thank, v. 84; 
-oiior, lxv. 138. 

Graoioux, adj. gracious, grace- 
ful, bdv. 34 ; lxx. 1 ; grat., lxxviii. 
41. 

Grafle (G.), sf. graver, point, 
lxxxi. title. 

Graignor (L.grandMrem), adj. 
greater; groignor, xxxii. F. 7; 
xxxiv. 190; granniur, viii. 48; 
greinnur, xxxvii. 4; of higher 
rank, greingnur, xxiii. 40; nom. 
sg. graindro (L. grandior), lvi. 

Grain, sm. grain, xiv. 303 : xiii. 
in ; seed, lvii. 61 ; ne . . . g., not 
a whit, xxix. 28 ; lxxxi. B. 61. 

Graindro, v. Graignor. 

GraJsle 1 (L. gracilem), sm. 
trumpet, bugle, v. 47, 335; xvii. 

51- 

Graiale" (L. gracilem\ adj. 
slim, lithe, vii. a6. 

Gramier (G.), so g., vrf. to be 
vexed, angry; ind. pres. 3 sg. 
gramie, xli. 36. 

Gramment, adv. greatly, much, 
lxxxi. D. 36; granm., xx. 117; 
grandem. lxv. 51 ; lxxi 31. 
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Gran, grand, v. Grant. 

Grandement, v. Gramment. 

Grandesee, sf greatness, am- 
pHtude, xxxiii. 26. 

Grandime, v. Grandisme. 

Grandisme, adj. very great, lvi. 
2 ; -ime, xiii. 199. 

Grandor, sf size, greatness, lvi. 
119 ; height, -enr, lxxi. 91. 

Granment, v. Gramment. 

Granninr, v. Graignor. 

Grant \ adj. great, iv. 26 ; &c ; 
/. grant, iv. 147 ; gran, iii. 58 ; 
/ viii. 10; grand, ii. 18 ; iii. 12 ; 
/. iii. 21 ; nom. sg. grans, xxxi. 5 ; 
grans, iii. 119; vii. 101; //. 
granz, iii. 4 ; grants, lx. 45. 

Grant 9 , sm. grant, desire, xlix. 

Granter (from L. credentem ; 
v. Oreanter), va. to grant, vi. 1. 

Grape (G.), sf. cluster of grapes, 
grapes seeehi6es, raisins, xxi. 52. 

Gras, v. Oras. 

Grasoe, v. Graoe. 

Grater, va. to scratch, xxiv. 16 ; 
Ixxv. 41. 

Gratieux, v. Graoienx. 

Gravele (C), sf gravel, viii. 
50; xxxii. A. 2. 

Gr6, sm. will, inclination, lxxii. 
22 ; venir a g., to be pleasing, 
xli. 148, 161 ; prendre en g., to 
receive favourably, lxix. £. 28 ; en 
bon g., cheerfully, xxxii. F. 11 ; 
nom. sg. gres, o'est mes gres, it 
is my pleasure, lxiii. 35 ; gratitude, 
a g., gratefully, xxiii. B. 4 ; gret, 
savoir bon g., to be grateful, iv. 
28 ; lxvi. C. 15 ; greit, xxxix. 45 ; 
grle, de g., gratis, lx. 78 ; falre 
g. de, to pay, settle, lxviii. 64. 

Greee, v. Gresoe. 

Gree, v. Gre\ 

Gref, v. Grief. 

Greignor, greingnnr, groin- 
nnr, v. Graignor. 

Greit, v. Gre\ 

Grelle, v. Gresle. 
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Gres, v. Greu. 

Gresoe, pr. n. Greece, xliv. 109 ; 
Grese, xliii. 8 ; Greoe, lvi. 90. 

Grese, v. Gresoe. 

Gresil (G.), sm. sleet; gres., 
lxxiv. C. 10. 

Gresillier, vn. to sleet, lxvi. D. 
10. 

Gresle (G.), sf. hail; grelle, 
lxvii. 1 01. 

Gret, v. Gre\ 

Gren, pr. n. Greek ; obi. pi. 
Gres, xlv. 50; nom. pi. Gren., 
xlv. 96 ; Grieu, xlv. 97. 

Grevanee, sf annoyance, vexa- 
tion, xlii. 106 ; griev., xxxvi. 18 ; 
discomfort, pain, lxx. B. 15. 

Greve {C.) t sf beach, shore, 
xli. 91. 

Grevement, v. Griefm. 

Grever, va. to burden, vex, 
afflict, xiv. 246; xxxii. E. 12 ; vrf. 
se g., to exert oneself, make an 
effort, xxxv. 213; impers. to cause 
sorrow, regret ; ly grevereit pur 
sa rate, he would repent his flight, 
lx. 117; to embarass, encumber, 
lxxvi. 126. 

Gres, v. Gre". 

Gresil, v. Gresil. 

Grief 1 , adj. heavy, grievous, 
severe, xxxiii. 50; lxx. 19; nom. 
m. sg. gries, xxxiii. 102 ; /. gries, 
xxxiii. 86 ; gref, xvi. 82 ; lv. 18 ; 
adv. grief, grievously, seriously, 
lviii. 122. 

Grief, sm. pain, grief, lxix. 7. 

Griefinent, adv. grievously, lxv. 
100; grefm., xxiii. 10; griem., 
xxxiii. 93 ; grevem., lv. 6. 

Gri^ment, v. Griefin. 

Gries, v. Grief. 

Grieu, v. Greu. 

Grievance, v. Grev. 

Gris (G.), adj. grey, xlvii. 233 ; 
/ grise, xliv. 132; as sm. grey 
fur, xxxi. 145. 

Grisain (G.), adj. grey, viL 36. 

Groeet, ▼. Grosset. 
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Groing ( from groigner, L. grun~ 
mre), sm. snout, bad. 78, 79. 

Gros, adj. big, stout, strong, 
vii. 46 ; xvi. 65 ; / grosse, xviii. 
42 ; lziii. 10 ; avoir en grosse, 
to have in the gross, in the bulk, 
undivided, lxxxiv. 30 ; estre gros 
de, to be desirous of, to covet, 
lxxvi. 41. 

Grosse, v. Gros. 

Grosset, adj. somewhat large; 
grooet,/ -ete, xlvii. 73. 

Grossor, sf size, breadth ; -eur, 
lxxi. 91. 

Guaiment (from guai, woe !), 
sm. lamentation, xlix. 45. 

Guaire, guadres, v. Gatre. 

Guaite [G. ), sm. sentinel, watch- 
man ; gueite, xix. 190 ; sf. watch, 
guard, outlook, gaite, lvi. 159. 

Guaitier (G.), va. to watch, 
watch for ; wayter, lix. 24. 

Gualt, v. Gaut. 

Guant, v. Gant. 

Guar-, v. Gar-. 

Guart, v. Garder. 

Guasouin, pr. n. Gascon, nom. 
-cuius, v. 11. 

Guastine, v. Gast. 

Gu6, sm. ford, xiv. 49 ; guet, 
xiv. 90 ; nom. sg. gues, xxvii. 7. 

Guedredoner, v. Guerred. 

Goeite, v. Guaite. 

Guenchir, vn. to escape, xiv. 
I3*» x 34 • guenoir, x. 96. 

Guenoir, v. Guenonir. 

Guenlon, (G.-L. WenHAnem), 
pr. n. Ganelon, father-in-law of 
Roland; whose treachery brought 
about the disaster at Roncesvalles, 
where Roland, Oliver, and the 
rest of Charlemagne's peers were 
slain ; nom. Ganes (L. Wbtib), 
xlL 20, 55. 

Guenes (G.)» Pr* n. iii. 91, 
where G. Paris would read Guenin. 

Guere \ gueres, v. Gaire. 

Guere *, v. Guerre. 

Gueredun, v. Guerredon. 
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Gueri, pr. n. uncle of Raoul de 
Cambrai, gen. spoken of as G. le 
sor, i. e. G. the red, xxvii. 132. 

Guerir, guermenter, v. Gar. 

Guerpir (G.), va. to abandon, 
juit, x. 107 ; xvi. 64 ; xx. 99 ; //. 
\ -ide, iv. 53 ; to withdraw, draw 
away, xx, 1 2 1 ; to let go, relinquish, 
xlvi. 39. 

Guerrai, v. Garir. 

Guerre (G.), sf. war, xl. 35 
guere, xvi. 119; xxvii. 39; &c. 
genre, xliii. 71 ; movoir g. a, to 
make war upon,, xlii. 36. 

Guerredon, sm. reward, recom- 
pense, xvii. 77 ; lxxxi. B. 56 ; 
gueredun, xxiv. 63. 

Guerredonanoe, sf reward, 
recompense; gueredunanoe, xii. 
69. 

Guerredoner (G. widar, i. e. 
wieder, again, back — L. donare\ 
va. to reward, recompense, xxxviii. 
B. 27; guedred., iv. 102. 

Guerreier, v. Guerrier, Guer- 
roier. 

Guerreor (G,), sm. warrior; 
-eur, xxiv. 5. 

Guerrier (G.), sm. warrior; 
-eier, xv. 17. 

Guerriier,. v. Guerroier. 

Guerroier (G.), vn. to wage war, 
xxix. 35 ; -iier, lxv. 96 ; as subs. 
le g., xiii. 3 ; -eier, xvi. 155. 

Guert,/r. n. Gurth, brother of 
Harold, king of England, xvi 18. 

Guervier, sm. ? pain de g., 
bdv. 76. 

Gues, guet, v. Qu6. 

Gueulle, v. Gole. 

Gui (G.) r pr. n. Guy, xv. 47; 
nom. Guis, xxxii. A. 5, 11 ; &c 

Guibor, v. Guiboro. 

Guiboro, pr. n. wife of William 
of Orange, xiv. 116, 151 ; -bor, 
xiv. 13a 

Guieor, sm. guide, leader ; nom. 
sg. guierres, lvi. 129 ; guiur, xlix. 
23 ; nom. sg. -urs, xlix. 21. 
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Order (G.), va. to guide, lead, 
▼. 200. 

Guierres, v. Guieor. 

Guile (G.), sf. deceit, trickery, 
xiii. 79 ; xlvii. 227. 

GuUeor, sm. deceiver; gilder 
(nom. pi.), xxxii. D. 26 ; as adj. 
false, deceitful, xxxii. D. 40. 

Guiler, va. to deceive, betray ; 
guiller, xxxviii. A. 21. 

Guillame, v. Guillaume. 

Guillaume, pr. n. William ; 
Guillelmes {nom.), W. of 
Orange, vii. 68 ; xiv. 1, 46 ; &c ; 
W. of Montpellier, one of the 
knights who took part in the First 
Crusade, xi. in; Guillame, W. 
the Conqueror, xvii. 1 ; nom. 
Guillames, xvii. 13 ; Willame 
(nom.), xv. 15 ; Willams (nom.\ 
vi. 1 ; Willaume, xx. 78 ; nom. 
Willaumes, W. Tracy, one of the 
murderers of Becket, xx. in, 124; 
Willam, lx. 87, 90. 

Guillelme, v. Guillaume. 

Guiller, v. Guiler. 

Guise (G.), sf. manner, way, 
fashion, xvi. 191 ; xxviii. 3; a g. 
de, after the manner of, xvi. 109 ; 
par nule g., in no wise, iv. 80, 83 ; 
a lour g., in their own way, lxvii. 

39. 

Guiteolin (G.),/r. n. Wittekind, 
king of the Saxons, xxviii. 39; 
nom. -ins, xxviii. 8, 17, 20 ; &c. 

Guitume, pr. n. Mt in Asia 
Minor (unidentified), vii. 3. 

Guiur, v. Guieor. 

Gument. v. Jument. 

Guater, v. Goster. 

Guveruer, v. Gov. 

Gyans, v. Gant. 

Gyrard, v. Gerart. 

Gyst, v. Gesir. 



Ha, inter j. ah 1 ha ! L 26 ; ha 
las 1 alas, xiii. 285. 
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Haali, pr. n. Ali, cousin and 
son-in-law of Mahomet, lviii. 137, 
where Joinville erroneously calls 
him uncle of M. 

Hab-, v. Ab-. 

Habillement, sm. dress, cloth- 
ing, lxxxiii. 77. 

Habit, sm. habit, dress; pi. 
-is, xlvii. 235; -is, lxxxi. D. 11 ; 
abit, xxii. 14; xlvii. 266. 

Habitacle, sm. lodging, dwell* 
ing ; abit., xix. 2. 

Habiter, vn. to dwell, inhabit, 
xii. 11, 14; &c; abiter, xiv. 232 ; 
ind. pres. 1 sg. abit, xlvii. 265. 

Haohe (G.), sf. hatchet, axe, xv. 
61 ; xvii. 27. 

Haes, v. Hair. 

Hagenee, v. Haq. 

Hal! inter j. alack, alas, xiv. 
130; h. me vos, xxxii. C. 45. 

Haie (G.), sf. hedge, xiii. 116; 
xlvii. 3. 

Hailas, v. E». 

Halne, sf. hatred, xxxiii. 48. 

Halnola, v. Halnos. 

Halnos, adj. hateful, dreadful, 
/ -ose, xviii. 23; -ols {nom. m. 
pi.), xxxiii. no. 

Hair (G.), va. to hate, xvi. 95, 
96 ; xliv. 84 ; h. de mort, to hate 
mortally, xiii. 8 ; ind. pres. 1 sg. 
h6, lxxiv. B. 23 ; 2 sg. hea, lxiv. 
66; 3 sg. het, lxiv. 60, 65 ; 2 //. 
haes, xxxi. 101 ; I pi. heent, IviL 
167; impf 3 sg. haoit, lvii. 50; 
3 //. haoieut, xiii. 8 ; pf. 3 sg. 
hal, xliv. 84; fut. 3 sg. harra, 
xliv. 84; pp. hal,/ hale, xliv. 92. 

Hairon (G.), sm. heron, xlviii. 
40, 41 ; where there is a play upon 
hairon and harenc (herring). 

Haitei, -til, v. Haitier. 

Hal tier (G.\ va. to do pleasure 
to, please ; ind. pres. 3 sg. haite, 
xix. 37 ; pp. as adj. haiti6, glad, 
joyful, xxiv. 74 ; nom.pl. -tea, xxi. 
88 ; merry, nom. sg. -tea, xxi. 99. 

Haler (G.), vn. to burn, get 
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sunburnt, sub;, impf. $pl. halais- 
sent, xlvii. 101. 

HaUoer (A.S.«x/a,M.E. halow\ 
vn. to halloa (in pursuit of game), 
xix. 239; aaloer, xix. 118. 

Halt, v. Haut. 

Halsor (L. altiorem\ adj. 
supreme, mighty, xxv. 86. 

Hano, v. Aino. 

Hangist, v. Hengist. 

Hariri, -it, v. Henri. 

Hanste, sf. shaft of a lance, xi. 
63; xiv. 12; xvi 57. 

Hantin, sm. haunt, resort, xiii. 

35- 

Haoient, -oit, v. Hair. 

Haor (from hair), sf. hate, 
hatred ; haur, tenir en h., to 
hate, xxiii. B. 35. 

Haper (G.), va* to seize, snatch, 
xl. 100. 

Haquenee, j/! hackney,ambling- 
horse ; hagenee, lxv. 12. 

Harau, inter j. cry of pain and 
despair, lxxx. 69, 72. 

Hardement (G.), sm. boldness, 
daring, xiv. 112; xv. 54; //. 
-mens, lviii 37; -mant, xxviii 

44* 47* 

Hardi, y. Hardit. 

Hardiement, adv. boldly, xiv. 
10 ; xvii. 48. 

Hardit (G.)» adj. bold, daring, 
lxv. I ; -di, xvi. 109 ; xxxvii 113; 
hardy, lx. 180; nom. m. sg. -ia, 
ix. 56 ; -is, xiv. 129; -ys, lx. 193. 

Hardy, v. Hardit. 

HarnoLs (C), sm. harness, ar- 
mour, possessions, ' stuff* in A.V. ; 
herneis, xxi. 38; -eys, lx. 146, 
147 ; -ois, lxiv. 45. 

Harpeor, sm. harpist, xxxi 140. 

Harra, v. Hair. 

Hart, sf. cord, rope, xxii. 76; 
xxiv. 68 ; harte, lv. 51. 

Harte, v. Hart. 

Haaohie (G.), sf. pain, torture, 
suffering; haaoie, xi. 134. 

Haaoie, v. Haaohie. 



Haspel, sm. knave, xv. 20 ; xi. 
100. 

Haster (G.), va. to hasten, xix. 
302, 203; vn. xxxv. 78; rf. xiv. 
201 : xxi. 50. 

Haatif (G.), adj. hasty, hurried ; 
tresh., lxix. C. 4; forward, ad- 
vanced,/ -ive, xxxiv. 37. 

Haativement, adv. hastily, 
hurriedly, xvi 3 ; xxi 65. 

Hau, v. Ho. 

Haubero (G.), sm. coat of mail, 
hauberk, xiv. 13 ; xvii. 25 ; Sec. ; 
nom. sg. -bers, xiv. 76 ; obi. pi. 
-biers, xxvi 60 ; aubere, xiv. 78 ; 
xviii. 61 ; osbero, v. 103. 

Hanberge, v. Herberge. 

Haubergier, ae h., vrf. to put 
on the hauberk, xxvii. 41. 

Haubers, -biers, v. Haubero. 

Hauoier, va. to raise, lift up, 
xvii, 140 ; hauloier, lxxii 100. 

Hauloier, v. Hauoier. 

Hault-, v. Haut-. 

Haur, v. Haor. 

Haus, v. Haut. 
* Haut, adj. high ;/. haute, xliii 
78 ; nom. m. sg. haus, xliii. 59 ; 
tall, lxxvi 82 ; enh., up, xiii. 185 ; 
hunting term (of dogs), keen- 
scented, xix. 101 ; hault, en h., 
on high, lxvii 87 ; obi. m. pi. 
hauls, lxxxL B. 82; mettre en 
h., to exalt, xxxvii. 108; aloud, 
xvii. 162 ; xxxii C. 3 ; halt, a 
halte voix, aloud, iv. 131. 

Hautain, adj. haughty ;/.-a4ne, 
lxiv. 7 ; high, exalted, hault., lxxxi. 
B. 19. 

Haute, v. Avoir. 

Hauteoe, sf. height, depth; 
halt., xii 45. 

Hauteur, sf. height; hault., 
lxxi. 78. 

Hautisme (L. altissimum), adj. 
most high, xli. 215. 
Haynau, v. Hennaut. 
He, v. IB", Hair. 
Healme, v. Helme. 
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Heberge, v. Herberge. 

Hee, v. B a . 

Heent, v. Hair. 

Hein-fare (A.S.), breach of 

iace by forcibly entering a man's 
touse, vi. 13. 

Helaine, v. Heleine. 

Helas, v. E a . 

Heleine (L. HeUnam), pr. n. 
Helen, wife of Menelaus, xviii. 3 ; 
•aine, Ixxviii. 97. 

Hellas, v. B a . 

Helme (G.), sm. helmet, iv. 1 5 1 ; 
v. 104 ; elme, nom. sg. elmes, xiv. 
73, 79 ; ialme, xviii. 18 ; hiaume, 
1. 15 ; hielme, xlv. 93 : healme, 
lx. 103. 

Hely, v. Bly. 

Helye, pr. n. Helicon, la fon- 
taine H., i.e. Aganippe and 
Hippocrene, lxix. E. 31. 

Hen, inter/, eh ! lxxvi. 99. 

Hengist, pr. n. Hengist, one of 
the Saxon leaders in the invasion 
of Britain, xvi. 1, 37 ; Hang., xvi. 
no. 

Henir (L. hinnire\ vn. to neigh," 
xiv. 65. 

Hennaut, pr. n. Hainault, xlv. 
104 ; Haynau, xlvi. 5. 

Henri (G.),/r. n. Henry ; nom. 
-la, H. II of England, xxiv. 56; 
-is, xl. 1 ; Hanri, obi. -it, xxxii. 

C. 2 7 . 

Her, v. Ier. 

Herault, v. Heraut 9 . 

Heraut 1 (G.), pr. n. Harold, 
King of the English, xvii. 1. 

Heraut a (G.\ sm. herald ; 
-ault, Ixxix. 1, ao. 

Herbage, sm. herbage, grass; 
erb., xi. 63. 

Herbe, sf. herb, grass, v. 96, 
137; &c. ; erbe, v. 5a; herb, 
plant, viii. 39 ; xxxv. 108. 

Herb6, adj. flavoured with 
herbs ; vin h., xix. 186. 

Herbero (G.), sm. lodging, 
dwelling, iv. 96. 
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Herberge (G.), sf. lodging, 
dwelling, iv. 159; haub., lxxi. 3, 
19 ; camp, bivouac, v. 9a ; lviii. 
ia6 ; heb., xlv. 63. 

Herbergerie (G.)> sf. lodging, 
dwelling ; herbreg., xliv. 1 ao. 

Herbergier, va. to lodge, 
shelter, iv. 6a ; xiii. 339 ; herbiger, 
lx. 140; vn. to encamp, bivouac, 
v. 86 ; xxviii. 26 ; to lodge, take 
shelter, xiii. aaa ; xxvii. ia ; heb., 
xlv. no. 

Herbette, sf. turf, lawn ; erb., 
lxvi. C. 10. 

Herbiger, v. Herbergier. 

Herboi, grass, xli. 1 34. 

Herbregerie, v. Herbergerie. 

Heree, sf. harrow ; eroe, xxvi. 
16. 

Herodor, sm. one who works a 
harrow, labourer, eroeour, xxvi. 14. 

Herd, v. Horde. 

Herde (G.), sf. flock, herd; 
herd, lix. 35. 

Heredity, v. Herit^. 

Herege (L. hereticum), sm. 
heretic, lvi. 97, 105. 

Heritage, sm. inheritance, lxx. 
B. 3 ; er., x. 53. 

Herite*, sf. inheritance, patri- 
mony, er., x. 1 ; ereditet, nom. 
pi. -ea, iv. 141. 

Heritier, sm. heir; iretier, 
xxvii. 133. 

Hermin, v. Brm. 

Hermitage, sm. hermitage, xix. 
6; ernoL, xiii. 93. 

Hermite, sm. hermit; erm., 
nom. sg. -ite, xiii. 96 ; -ites, xiii. 
109. 

Hermoniim, pr. n. Hermon, 
xii 43, where la terre de /ordain, 
e H. t is the rendering of the Vulg. 
terra Jordanis et Hermonitarum, 
which is followed by the A.V., the 
Prayer-book having Hermon. 

Herneis, -neys, -noia, v. Har- 
nois. 

Heraent./r. n. name of Rey- 
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nard's sister in the Roman de 
Renart, xiii. 123; she was the 
wife of Ysengrin, the wolf. 

Hot, y. Hair. 

Hen (N.), sm. shout, cry ; h. et 
ori, 'hue and cry/ in quest of a 
criminal, lii. 48. 

Hey, v. Hair. 

Hiaume, v. Helme. 

Hideua, adj. hideous, frightful ; 
hyd., lviii. 106. 

Hidor (from Aide,!,, hispidum), 
sf. horror, terror; nom. sg. -ops, 
xxviii. 17 (footnote). 

Hielemeg, pr. n. % Helesmes, 
town in Flanders, xlvi. 1 7. 

Hielme, v. Helme. 

Ho, interj. oh ! lxxxi. C. 9, 1 1 ; 
halloa 1 ho ! hau, lxxxi. D. 65. 

Hoem, v. Home. 

Hogner (G.)t vn. to whine, 
growl, grumble ; imper. 2 sg. 
hoigne, xiii. 78. 

Hoi, v. Hui. 

Hoigne, v. Hogner. 

Hoir, sm. heir, lxx. £.12; oir, 
xxxL 3 ; xliii. 183 ; eir, xiii. 3. 

Hola, interj. holla I hi I lxxxi. 
D. 51. 

Horn, v. Home. 

Homage, sm. homage, service, 
fief, lx. 168; -aje, xxvii. 127. 

Homaje, v. Homage. 

Home, sm. man, iii. 113, 123 ; 
iv. 14 ; 8cc. ; ome, iv. 42 ; omne, 
iii. 123 ; omme, xxii. 92 ; onme, 
xliii. 34 ; homme, xiv. 55 ; xxii. 
19; home, xvi. 168; homm, 11. 
107 ; nom. sg. (L. homo), om, i. 4 ; 
iii. 72 ; horn, vi. 6; xxii. 1 ; horns, 
xxxvi. 13 ; home, vi 35 ; hon, 
xxvii. 115 ; xxxi. 58 ; hum, v. 18 ; 
huem, x. 37, 43 ; xx. 83 ; hoem, 
xxxvii.42 ; nom.pl. omne, iii. 127 ; 
obl.pl. omnes, iii. 137 ; omes, iv. 
59; hnmes, v. 139; nmes, viii. 
60 ; hommes, xxxiii. 9 ; indef. 
(Ton. one, a person, om, i. 4 ; 
iii. 72; &c; hon, xliii. 158; 



hoem, xxiii. 37 ; em, 1'em, x. 87 ; 
xvi. 28 ; en, xviii. 49 ; xxiii. 33 ; 
ens, lxvii. 6 ; urn, xvi. 168 ; xxxv. 
135; rnm, xix,65. 

Homm, homme, horns, hon, 
v. Home. 

Honeste, adj. honourable, xxii. 
27 ; xxxvi. 1 7 ; honn., lvii. 99. 

Honestement, adv. honourably, 
viii. 84. 

Honeste*, sf. honour ; -tet, a 
grand h., very honourably, ii. 18. 

Honour, v. Honor. 

Honir (G.)> va. to shame, dis- 

re, xvii. 8 ; lv. 8 ; onir, xxxii. 
24; hunlr, v. 209; honnir, 
xli. 56. 

Honn-, v. Hon-. 

Honor, sf honour, dignity; 
porter h. a, to honour, iii. 2 ; xxiii. 
39; honur, v. 34; xxiii. 14; 
honour, nom. sg. honours, xxxi. 
30 ; honnour, lviii. 4 ; honneur, 
lxii. B. 7 ; onnour, lviii. 21 ; onor, 
iv. 45 ; &c. ; onour, xiv. 199 ; 
ounour, xlvi 71 ; ounor, xiv. 
224 ; onneur, lxii. B. 1, 4 ; oneur, 
bdx. D. 1. 

Honorable, adj. honourable, 
xxii. 1 01 ; onor., xxii. 1 ; honnor., 
Ixxx. 23. 

Honorablement, adv. honour- 
ably, with honour ; -mant, xxviii. 

37- 

Honore*, pr. n. Honoratus, 
-reit, xxii. 22 ; ESnnor6, St. H., 
xli. 149. 

Honorer, va. to honour, iv. 
145 1 on. t pp. f -ede, iv. 19 ; 
honourer, xxvi. 82 ; ennorer, xli. 
98; ounourer, xliii. 178. 

Honourer, v. Honorer. 

Hontage (G.), sm. shame, dis- 
grace ; hunt., lv. 50. 

Honte (G.\ sf shame, disgrace, 
xiii. 150; xxvii. 128; hunte, xix. 
175 ; avoir h., to be disgraced, 
xxix. 5 ; dire de h. a, to reproach, 
put to shame, xlvi. 76. 
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Honteus (G.), adj. ashamed, 
abashed, xxxiv. 75, 88. 

Honur, y. Honor. 

Hor', hora, horal, v. Hope. 

Horatoire, v. Orat. 

Hore, sf. hour, occasion, mo- 
ment ; hora, ill. 65 ; horal, i. e. 
hora le, qual h. vid, the moment 
he saw him, iii. iai; hor*, iii. 67 
(v. Or a ) ; hare, vi 26 ; xix. 173 ; 
eure, d'e. en autre, from time to 
time, xiv. 105 ; one e. . . . l'autre, 
now . . . now, xxvi. 30, 31 ; ore, 
xvi. 36 ; xix. 23 ; d'u , at the time, 
on that occasion, xxiv. 18 ; tel u. 
est, at times, on occasion, xix. 62 ; 
houre, xxii. 70 ; ore, xL 81 ; en 
mult bon o., with good luck, 
auspiciously, xxv. 108 ; so de 
buene o., xxxiv. 162 ; a boine 
eure, xliiL 155. 

Horion, sm. cuff, thump, lxviii. 
19 ; horr., lxxxii. A. 4. 

Horrible, adj. horrible, terrible, 
xxxiii. 56; orible, xiv. 122. 

Horrion, v. Horion. 

Hon (L. /oris), adv. outside, 
xx. 114; la h,, xx. 79; h. mis, 
except, lxv. 34. 

Hosebaunde, sm. the English 
husband, applied in mockery to 
Fulk Fitz-Warenne by his com- 
panions after his marriage, lx. 

173. 

Host, hos, v. Ost. 

Hoste, sm. landlord, host ; faire 
son oompte sans son h., to 
reckon without one's host, lxxxi. 

c 55- 

Hostel, sm. lodging, house, 
lxxii. 30 ; ost., iv. 70 ; vii. 83 ; 
oust., lxxv. 1, 6. 

Hosteler, va. to lodge, xiv. 231 ; 
-eller, lxiii. 88. 

Hoster, v. Oster. 

Hou, interj. ho! holla! lxiii. 

Houlete, sf. shepherd's crook, 
xlviii. 24. 
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Houre, v. Hore. 

Hous6( iiomhouse, G-l^hosarn), 
pp. as adj. wearing long boots, 
lxxviii. 55. 

H02, v. Ost. 

Hubert (G.), pr. n. Hubert, lx. 
153, where H.Walter, Archbishop 
of Canterbury (1193-1205), is 
meant. 

Huohier, vn. to call aloud, 
shout, xxvii. 24 ; va. to call, sum- 
mon, liv. 64, 67 ; lxxv. 33. 

Hue, v. Hugon. 

Huem, v. Home. 

Huer (C), vn. to cry, shout, 
halloa, xix. 239 ; lxiii. 60. 

Huggeford, pr. n. perh. Hun- 
gerford, lx. 148. 

Hugon (G.-L. Hugdnem) pr. n. t 
Hugh, vii. 25, 44 ; Huon, Hugh 
ofVermandois, brother of Philip I 
of France, and one of the leaders of 
the First Crusade, known as Hues 
li maims (v. Maine), xi. 13 ; nam. 
Hugue (L. Hiigo), vii. 52, 65 ; 
Hue, Hugh of Morville, one of the 
murderers of Becket, xx. 3. 

Hugue, v. Hugon. 

Hui 1 (L. hodie), adv. to-day, 
xiii. 154; xiv. no; hui main, 
this morning, xlviii. 98 ; ui, iv. 
149 ; xxxiii. 1 ; {cf. enoui, iv. 
140) ; au jour d ui, bdv. 61 ; 
meshui, v. Mais ; oi, xix. 166 ; 
huy, lx. 75 ; oe jourdTiuy, this 
day, lxxiii. 6, 64 ; ieu, a jour d' 
ieu, lxvii. 43. 

Hui a , interj. ho ! alas ! lxxxi. 
C. 9, n. 

Huiot, v. Huit. 

Huis,huiset, hui8se,huisaier, 
v. TJis, uiset, &c 

Huit, num. adj. eight, xiii. 144 ; 
lvii 92 ; huiot, lxxvi. 73. 

Huitiesme, num. adj. eighth; 
uit., lxiv. 95. 

Huler, v. XJller. 

Hulque, v. Hurque. 

Hum, v. Home. 
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Humain,a^°. human ;/. -ainne, 
lxi. title, i ; nm., xliv. i. 

Humble, adj. humble ; humle, 
xxxvi. 27; umble, lxxii. 3. 

HumiUtl, sf. humility, lxxx. 
33 ; umilitet, lv. 26. 

Humle, v. Humble. 

Hundred (A.S.), sm. hundred, 
division of a county, vi. 51. 

Hunfrei (G.),/r. n. Humphrey, 
ix. 9. 

Hungre (L. Hungarum\ pr. n. 
Hungarian; nom.pl. Hungre, v. 
196. 

Huntage, hunte, v. Hont. 

Huon, v. Hugon. 

Hupot, pr. n. King of Larissa 
in the Troad, slain by Achilles in 
the Trojan war, xviii. 47, 60; 
notn. -os, xviii. 54. 

Hure * (G.), sf. hair of the head, 
hairy part of the head, xx. 117. 

Hure a , v. Hore. 

Hurque (L. hulcum\ sm. hulk, 
heavy ship, lxxxiii. 57, 75, (var. 
hulque). 

Hurter (G.), va. to knock, 
strike, xiii. 95, 274, 314 ; se h., to 
knock oneself, xiv. 137; h. a., to 
strike against, xxvi. 37, 40. 

Huy, v. Hui. 

Huys, v. Uia. 

Hydeus, v. Hideua. 

Hykenild, pr. n. the Icknield 
Way, one of the great Roman 
roads across Britain, vi. 55. 

Hyrelaunde, pr. n. Ireland, lii. 
a, 3, 9 ; YrL, lx. 167. 

Hyatoire, v. Bat. 



I (L. ibi) t adv., rel. pr. there, 
in it, iiL 36, 58, 96 ; &c ; iv, i. 1 1 . 
Ialme, v. Helme. 
Iaue, v. Save. 
Ioe, v. I90. 
Ioeas, v. IoeL 
Ioel (L. ecce-illum), dem. pr. 



this, that, iv. 11 ; v. 61 ; &c. ; /. 
ioele, v. 99 ; vi. 3 ; &c ; obi. m. 
pi. ieela, x. 115; xii. 8; ioeas, 
xxii.8 ; ioil,vii. 33 ; ioellui, lxxi. 
94 ; yoelui, Ixvii. 88, 89 ; yoel, 
/. yoelle, lxx. B. 15. (See Introd. 
5i8). 

Iceat (L. ecce-istum), dem. pr. 
this, that,/, ioeste, viii. 57; xii. 
20; iciflt, xii. 19; iois, xxii. 34; 
obi. f. pi. ioes, xii. 35. (See Introd. 
5i8). 

Ionl, v. lei. 

Ici (L. ecce-hic\ adv. here, iv. 
47; ioi'at, i.e. ioi eat, vii. 19; 
iohi, xliii. 39; yoy, lx. 135. 

Ioil, v. IoeL 

Ioiat, iois, v. Ioeat. 

loo (L. ecce-hoc), dem. pr. neut. 
this, v. 27; ix. ia ; ioou, xxvi. 
1 ai ; ioe, xii. 4a ; xxxviii. A. 33 ; 
v. <?o. 

Ioou, v. I90. 

Idono (L. id- tunc, or pern, 
formed from done on anal, of ieel, 
ieest), adv. then, at that moment, 
iduno, xx. 132, 124. 

Ier, adv. yesterday, xxvii. 122 ; 
her, xix. 199, 237. 

Iere, ierent, iert, iea, lest, 
ieatre, v. Estre. 

leu, v. Hui. 

Ieus, iez, v. Oil. 

If (G.), sm. yew, obl.pl. ia, xii. 

74- 
Igliae, v. Bgliae. 
Ignel, v. IaneL 

II, iU, v. Ltd. 

Ilec, -ek, -eqe, -eques, v. 
IUuoo. 

III, v. I*ui. 
Hleuo, v. Hluoo. 

nio, -okes, -oquea, v. IUuoo. 

Hlueo, v. IUuoo. 

IUuoo (L. UUhlocd), adv. there, 
iUo, iii. 10, 94 ; ilueo, iv. 42, 92 ; 
xii. 2 ; illueo, xi. 39, 46 ; iloeo, 
xxxv. 54; iloo, xv. 11, 13; xvii. 
34; Ulokes, xxii. 38; ileo, xxxv. 
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237; xli. 178; ilequee, xli. 160; 
yleqe, lx. 14, 170; ileqe, lx. 
149, 150; illeuc, lxiii. 124; il- 
loquea, lxviii. 63. 

Hoc, -oec, -okes, v. Uluoe. 

Ilueo, v. Illuoo. 

Imagineure, sf statue, image, 
ym., lxxi. 33. 

In, v. Bn J . 

Inde, pr. n. India, la mer d'L, 
i.e. the Persian Gulf, lvii. 4; lxxi. 

5 6 - 

Infaiet, adj. infected, horrible, 
lxxx. 84. 

Infection, sf infection, horror, 
lxxx. 21 ; inft, lxxx. 67. 

Infer, v. Enfer. 

Infernal, adj. infernal, /. -alle, 
lxxx. 45 ; m. pi. -aulx, lxxx. 49. 

Inimi, v. Enemi. 

Iniquite, sf iniquity, lxxx. 34 ; 
-teit, lxvii. 25. 

Insaoiable, adj. insatiable, 
greedy, lxxx. 42. 

Int, v. En l . 

Intention, v. Entencion. 

Intrar, -trer, v. Entrer. 

Io, v. Moi. 

Iqui (L. eece-kic\ adv. here, 
there, enqui, xlv. 135. 

Ira, v. Ire. 

Irais, adj. angry, wrathful, 1. 19. 

Iraiatre, va. to anger, irritate, 
pp. iraaou, xiiL 241 ; iraaqu, 
xxvii. 62. 

Iraaou, -qu, v. Iraiatre. 

Ire, sf. anger, v. 218 ; xiii. 192 ; 
avoir i., to be angry, xxxy. 97 ; 
ira, iii. 21. 

Ireement, adv. angrily, xlvi. 41. 

Irer, v. Irier. 

Irea, -e», v. Irier. 

Iretier, v. Herit. 

Irier, vn. to be angry, v. 18; 
xxvii* 75; i^er, viii. 07; pp. as 
adj. angry, iries, v. 18 ; ires, viii. 
67 ; irea, xiv. 85 ; li. 1 10. 

Iros, adj. angry, wrathful, x. 41. 

Irunt, v. Aler. 
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Irur, sf wrath, anger, avoir L, 
to be angry, v. 151. 

la, v. If. 

Iapir, v. Iaair. 

Iele, sf island, xliv. 37, 38 ; lvi. 
124; l'i. aux G-eans, i.e. Britain, 
lxix. E. 7. 

Ianel (G.), adj. swift, rapid, 
ianiax (nom. sg.) t xviii. 34 ; ignel, 
xix. 224. 

Ianelement (G.), adv. rapidly, 
quickly, v. 57 ; xiv. 68; v. Bn- 
helement. 

Isniax, v. Ianel. 

Iapieth, v. Eapiet. 

Iaaent, -erai, v. Iaair. 

Ieai 1 , -int, v. Bnei. 

Iaai', v. Iaair. 

Iasir l (L. extre), vn. to go out, 
issue, go away, iv. 56*; vii. 96; 
a'en L, xi. 55, 57 ; exir, iii 6a, 
63 ; eiaair, x. 72 ; xxii. 78 ; iaeir, 
xxxi. 79 ; yseir, lxx. D. 4 ; tnd. 
pres. 3 sg. iat, iv. 56 ; vii. 90 ; 3//. 
iaaent, lvi. 46 ; pf 3 sg. exit, iii. 
62, 63 ; eiaai, x. 72 ; iaai, xiii. 13 ; 
iat, xv. 63; fut. 1 sg. iaaerai, 
^viii. 53 ; cond. 2 sg. istroia, xiii. 
288 ; 2 pi. yatries, lxxvi.6 ; pr.p. 
eiasans, xxii. 78 ; pp. iaau, xi. 48, 
55 ; /. -ue, xxxiii. 66 ; -ut, xxxiii. 3. 

Iaair*, sm. exit, issue; (of a 
country), boundary, confines, xxviii. 

54- 

Iaau, -ut, v. Iaair. 

Iat 1 (L. istum), dem.pr. this, i. 
1 ; est,/, eate, iv. 48. 

1st a , iatroia, v. Iaair. 

Istud, v. Eater. 

Itant (L. aequt-tantum), adv. so 
much, so greatly, v. 77 ; ix. 85 ; 
meanwhile, xvii. 6 ; so a i., xiv. 
34. 

Itel (L. aeque-lalem), adj. such, 
xxv. 100, 102 ; yt., lxviii. 14. 

Item (L.), adv. also, moreover, 
lxxi. 88, 96 ; lxxxiv. 1. 

Iv, v. I. 

Ive, v. Ivon. 
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Iver, sm. winter, xv. 14; xxix. 
6 ; yv., lxxiv. C. 1,9; lxxvi. 66. 

Ivon (L. Yv&nem), pr. n. one of 
the twelve peers, slain at Ronces- 
valles, nam. sg. Ive (L. Yvo), v. 10. 

Ivorie, pr. n. one of the twelve 
peers, slain at Roncesvalles, nam. 
-ies, v. 10. 

Ivre, adj. dninken, nam. sg. 
ivres, xxi. 1 10. 

J. 

Ja, adv. now, already, v. 33 ; 
xviii. 21; soon, xiii. 238; xviii. 
16,22; ever, xi. 123; xii.4; once, 
formerly, xxv. 85 ; jai, xxxiii. 7, 
14 ; ja . . mais, never, iii. 77, 83 ; 
iv. 5 ; so Ja ne, v. 138 ; x. 31, 37 ; 
ja Jop,v. Jop ; nen . . ja, no longer, 
no more, v. 177 ; ja si ohiere (la 
rien) ne soit, however dear it be, 
xxiii. B. 21 ; ja soit que, although, 
xxxiii. 89 ; so ja soit ce que, lvi. 
104; ja soit il, although it be, 
lxii bis. B. 19. 

Jaointe, sf. jacinth, lxiv. 26. 

Jaoobin, pr. n. Jacobin, Do- 
minican monk, xlvii. 248. 

Jai, v. Ja. 

Jaiant, v. Geant. 

Jamais, adv. never, v. 1 75, 189 ; 
&c; a j., for ever, lxxx. 92 ; -mis, 
xxxviL 3 ; -mays, lxxvi. 112 ; 
-maiz, lxii. bis.C. 8, 1 6 ; ja . . . mais, 
iii. 77 ; v. Ja. 

Jambe, sf leg, limb, lvii. 105 ; 
lviii. 65 ; janbe, xiii. 47 ; ganbe, 
xxxi. 6 ; gambe, lxxi. 103. 

Jams \ v. Gemme. 

Jame *, pr. n. James, saint J., 
lxvi. B. 6. 

James, v. Jamais. 

Janbe, v. Jambe. 

Jangleier, v. Jangler. 

Jangleor, sm. gabbler, chat- 
terer, gangleur, xxiii. B. 44. 

Jangler (G.), vn. to jangle, 



jabber, yelp, howl,jangleir,xxxvii. 
127 ; ganler, xiii. 277. 

Jaques (L. Jacobus), pr. n. St. 
James, lxxvi. 115. 

Jardin, v. Gardin. 

Jaspb.es, pr. n. Jaffa, xliv. 28. 

Jaune, adj. yellow, beo j., 
greenhorn, lxxvi. 84, 170. 

Je, v. Moi. 

Jehan, Jehannin, v. Johan. 

Jei, jel, v. Moi. 

Jekes, v. Jusque. 

Jeline (L.gullinam) y sf chicken, 
xiii. 29, 36, 115; &c; gel., lviii. 

195, 197. 

Jent, v. Gent l . 

Jeo, jeol, v. Moi. 

Jerusalem, pr. n. Jerusalem, 
vii. 50; lviii. 171; Jhrrm, i.e. 
Jherusalem, xi. 18; Jherusalen, 
xlvii. 78. 

Jes, v. Moi. 

Jesir, v. Gesir. 

Jesque, jesques, v. Jusque. 

Jeter, va. to cast, throw, v. 142 ; 
vii. 36 ; ind. pres. 3 sg. jet, xiii. 
243; geter, xx. 114; getter, ii. 
19 ; ind. pres. 3 sg. gettet, xxii. 
57 ; gieter, 1. 39 ; giter, iii. 140 ; 
gitter, g. mains en, to lay hands 
on, pf. 1 pi. glttarent, xxxiii. 57 ; 
to deliver, extricate, xiii. 243 ; xxii. 

57. 

Jeton, sm. sprout, shoot, get., 
lxvii. 62. 

Jeu l , sm. game, xxviii. 1 2 ; geu, 
xxviii^i7; Si^u, lxii. bis. B. 17; 
trick, sport, lviii. 188 ; jeu party, 
lit. divided game, hence : estre en 
j. p., to be in jeopardy, lxxiv. A. 

Jeu a , v. Moi. 

Jeuer, v. Joer. 

Jeune, adj. young, jouene, xliii. 
141 ; joene, lviii. 196 ; jone, xiii. 
65; nam. sg. Jones, xlvii. 246; 
jovene (dissyl.), xxvii. 61 ; juefne, 
xxxv. 161 ; jofne, xxxvii. 55 ; xiii. 
19; jovne, xiii. 84; nam. sg. 
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jovnea, xlii. 87 ; jouvre (? MS. 
reads jounre)> xlii. 75 ; nom. pi. 
jovres, xlii. 76 ; josne, lxiv. 20. 

Jeuner, vn. to fast, starve, fxii. 
bis. B. 3 ; jeuner, xxxv. 174 ; 
juner, lvil 99. 

Jeunet, adj. youngish, joenet, 
/. -ete, xxxii. E. 11. 

Jherusalem, -len, y. Jer. 

Jhesu, pr. n. Jesus, xi. 16 ; xl. 
38 ; Jhesucris, Jesus Christ, xliii. 
182 ; Jheau Christ, lvL 76. 

Jurl'm, v. Jerusalem. 

Jo, v. Moi. 

Jode, v. Joe *. 
- Joe 1 , sf. cheek, xxxiv. 137; 
Jode, xii. 63. 

Joe a , v. Joer. 

Joe \ v. Moi. 

Joene, -et, v. Jeune. 

Joer, vn. to play (at a game), 
ind. pres. 3 sg. joe, xxviii. 1 1 ; to 
be merry, xxx. 13 ; jeuer, xlviii. 
71 ; juer, lix. 21 ; jouer, as sm. 
pi. jouers, xxxi. 169 ; geuer, ind. 
pres. 3 pi. geuent. xliii. 30 ; va. 
to amuse, xlvii 135; to trick, 
lxxiii. 75. 

Jofhe, y. Jetme. 

Jogleor (L. joculatorem) i sm. 
minstrel, player, xxxi. 146. 

Johan, pr. n. John, xL 40 ; 
Jehan, liii. 17; la saint J., the 
festival of St John, xliii. a 3 ; nom. 
-ans, lviii. 3 ; dim. Jehannin, 
lxxii. 44, 47. 

Johanisse8,/r. n. King of Wal- 
lachia and Bulgaria, xlvi 3. 

Joiaos, v. Jolr. 

Joiaos, v. Joiel. 

Joie, sf. joy, delight, xviii. 36 ; 
xxvi. 5 ; joye, lxiU. 93 ; a j., with 
joy, xi. 4, 18 ; foire j. de, to re- 
joice at, xxiv. 1 ; mener j., to re- 
joice, xxxvi. 19. 

Joiel, sm. jewel, obi. pi. -aus, 
xL 101 ; lvi. 5. 

Joieus, v. Joios. 

Joinote, v. Jolnte. 
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Joindre, va. to join, julndre, 
ind. pres. 3 sg. joint, xx. 107 ; pf. 
3 //. joingnirent, lxxxiil 20 ; //. 
joint, lxiv. 9. 

Joint©, sf. joint (of body), 
joinote, lxxviii. 108. 

JoinvUle, pr. n. town near 
Chalons-sur- Maine, lviii. 3. 

Joios, adj. joyful, bright, gay, 
joieus,/. -ease, lxvii. 114; joins, 
xxxv. 153 ; xxxvii. 72 ;/. Joiase, 
name of Charlemagne's sword, v. 
105, 113. 

Joionsement, adv. joyfully, 
cheerfully, gaily, joyeusem., lxi. 

7, 12 ; jolensem., lxxxi. D. 4. 
Jolr, vn. to rejoice, pr. p. as 

adj. joians, joyous, liv. 142. 
Joius, -use, v. Joios. 
Jol, v. Moi. 
Joli (N.), adj. pretty, -is, lxx. 

8, 16 ; nom. m. sg. -is, lxvL 20. 
Joliement, adv. prettily, xlviii. 

30. 

Joliet, adj. pretty, charming,/, 
-ete, xxxii. E. 25. 

Jolivement, adv. gaily, mer- 
rily, jolyvem., lx. 63. 

Jonam,/r. n. Jonah, lvi. 116. 

Jone, v. Jeune. 

Jor, sm. day, xiv. 42 ; le j., on 
that day, xi. 25, 32 ; xviii. 8 ; obi. 
pi. jors, tos jors, always, xiv. 42 ; 
jors, a tos jors, for ever, xxxiv. 
217; xxxii. F. 12, 24; jurn, xii. 
34; nom. sg. jurns, v. 175 ; nom. 
pi. jurn, ix. 26 ; jur, v. 55 ; vi. 
24 ; nom. sg. jurs, v. 189 ; obi. pi. 
jurs,ix. 16; jurs, tusjurs, always, 
xxxv. 17 ; jorn, day's work, vii. 
41 ; ne ja jor, never (in the nit), 
xxxii. F. 1 2 ; ja ne j., xxxii. F. 23 ; 
jai a nul j., never, xxxiii. 59. 

Note. Jor after tot in sg. is 
treated as fern. ; tote jor, the 
whole day long, xxxi. 135 ; tote 
jor ajornee, as long as daylight 
lasted, xiii. 218. 

Jorn, v. Jor. 
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Jornee, sf. day, day's journey, 
journ., xliii. 4; lxv. 33; day's 
work, xlvii. 108 ; appointed day, 
lxxvii. 41. 

Jos, y. Moi. 

Joskes, josque, v. Jusque. 

Joane, v. Jeune. 

Joate *, prep, near, close by, xiv. 
23 ; xvii. 19; juste, xvi. 31. 

Joate *, sf. joust, charge, melee, 
xviii. 23, 52. 

Joater, va. to bring together, 
assemble, arrange, juster (of a 
battle), v. 163 ; vn. to fight, xvi. 
101 ; joeter a, to joust at, (of a 
ram), butt at, xiii. 299. 

Joth, v. Gesir. 

Jou, v. Moi. 

Jouene, v. Jetme. 

Jouer, v. Joer. 

Jour, journee, v. Jor. 

Jouvre, v. Jeune. 

Jovant, v. Jovent. 

Jovedy, v, Jusdi. 

Joveneel, sm. youth, young 
man, //. -oels,, lxvii. 109; juv., 
nam. sg. -oeus, xlii. 88. 

Jovene, v. Jeune. 

Jovent, sm. youth, manhood, 
-ant, xxviii. 45. 

Jovente, sf. youth, young man, 
xiv. 127; juv., v. 190; manhood, 
xlii. 73. 

Jovne, v. Jeune. 

Jovre, v. Jeune. 

Joyeusement, v. Joiousem. 

Ju, v. Moi. 

Judeu (L. Judaeum), pr. n. 
Jew ; obi. pi. -us, xvi. 155 ; Geu, 
nam. sg. Go us, xxxiii. 51 ; Juif 
(L.fudium) y obl.pl. Juis, Ixiv. 6. 

Juefhe, v. Jeune. 

Juer, v. Joer. 

Juerie, v. Juierie. 

Jugement, sm. judgment, Hi. 
20 ; the last j., x. 19 ; nam. sg. 
-mens, xxxiii. 102 ; trial, liii. 31 ; 
mettre en j., to try, liii. 30; 
opinion, lvL 37. 



Jugier, va. to judge, xxvii. 125 ; 
to try, liii. 4 ; lxxxi. B. 71 ; to 
sentence, j. a mort, to condemn to 
death, liii. 32. 

Juierie (L.Juderiam),sf. Jew's 
quarter, Jewry ; Juerie, xiv. 117. 

Juif, Juis, v. Judeu. 

Juindre, joint, v. Joindre. 

Jument, sf. mare; gum., xiii. 
148 ; pi. -ens, cattle, lxvii. 106. 

Juner, v. Jeuner. 

Jupel (O.), sm. coat, overcoat, 
xlviii. 114. 

Jur, jurn, v. Jor. 

Jurer, vn. to swear, take an 
oath, i. 8; vL 25, j. dudzime 
main, i. e. to swear with eleven 
others, to make a statement on 
oath supported by the sworn testi- 
mony of eleven witnesses (v. 
Main l ) ; to swear by, adjure, 
xvii. 35 ; xxvii. 59 ; ind impf. 3 
//. juroent, xvii. 35 ; fut. 3 sg. 
jurrad, vi. 25 ; pp. juries, estre 
j. enoontre, to conspire against, 
be the sworn foe of, xxxiii. 04. 

Juries, jurrad, v. Juror. 

Jurn, v. Jor. 

Jus, adv. down, below, beneath, 
iil. 92, 140, 150 ; xviii. 65 ; mettre 
j., to take off, v. 95 ; to set down, 
xiii. 266 ; geter j., to throw down, 
liv. 107. 

Jusdi (L. Joins-diem), sm. 
Thursday, ix. 72 ; jovedy, lix. 1. 

Jusque, prep, as far as, up to, 
until, v. 43 ; xxxiv. 138 ; j. a, xli. 
] 22 ; jusques, lvi. 71 ; lxxiv. A.. 
4 ; josque, vii. 1 1 ; jesque, xxi. 
103; J» •> xxi - fa; jesques, 
xxi. 14; joskes, j. a, xxii. 51 ; 
jekes, lii. 32 ; conj. (with subj.), 
xli. 147 ; j. atant que (with suij.) 9 
lii. 32. 

Juste, v. Joste. 

Justice, sf. justice, right, judg- 
ment, vi. 23, 25 ; Ixxii. 66; justise, 
iv. 2 ; vi. 16 ; &c. ; sm. judge, 
magistrate, justiohe, liii. 45. 
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Justiciar % , sm. administrator of 
justice ; -ohier, lxxxi. p. 

Justiciar 2 , va. to judge, con- 
demn ; justiser, xvi. 123 ; xxviii. 
8. 

Justiohe, -ior, v. Justice, -ior. 

Justinien, pr. n. Emperor 
Justinian, lvi. 100 ; nom. -ens, lvi. 
102. 

Justiae, -tiser, v. Justice, 
-ticier. 

Jut, v. G-esir. 

Juveneeus, v. Jovencel. 

Juvente, v. Jov. 



Kaan (O.), sm. Khan, title of 
the Tatar princes, lvii. 17. 

Kaene, v. Chaaine. 

Kai, v. Quoi. 

Kan, kant, v. Quant. 

Kanke, v. Quant 1 . 

Ear, v. Car. 

Earle, Karles, Karlo, Karlus, 
v. Charle. 

Karlemaigne,v.Chajrlemagne. 

Karue, v. Charue. 

Kastelain, v. Chast. 

Xaunt, v. Quant. 

Ke, v. Que. 

Keil, v. Quel 1 . 

Keke, v. Que. 

Kenaille, v. Ohienaille. 

Kereit, v. Querre. 

Xerra, v. Cheoir. 

Kesne, v. Ghesne. 

Keus, v. ChSoir. 

Xi, v. Que 1 . 

Kiconque, v. Quioonque. 

Kiert, v. Querre. 

Kis, v. Qui. 

Koi S v. Quoi. 

Xoi f , v. Coi*. 

Kose, v. Choae. 

Eriat, v. Crist. 

Kyly, v. Gel 1 . 

I IO 



La 1 , v. Lui. 

La 8 , v. Le». 

La s ,<arV. there, iii. 93 ; lxv. 73 ; 
&c, lai, iii. 148; xxxiii. 8; lai 
le, there it is, xxv. 93 ; lai ou, at 
the time when, xxxiii. 8,17; della, 
beyond, over, lxxxii. C. 1 ; dela, 
C. 13, 15. 

Labia (L.), sf. lip, iii. 97. 

Laborer, va. to work, labour ; 
8e L de, to work at, lvii. 11 ; 
-ourer, lxix. 2 ; va. to plough, 
lxxix. 18, 44 ; ind. pre*. 3 sg. 
-euro, liv. 139; 3 //. -ourent, 
lvii. 11. 

Lacier, va. to lace up, fasten, 
v. 104; xlv. &$;pf. 1 sg. lacai, 
xiii. 147; to bind, put in bonds, 
xx. 63. 

Laens, v. Leans. 

Lai 1 , v. La 8 . 

Lai *, v. Laier. 

Lai s (C), sm. lay, song, poem, 
xxxv. 5. 

Lai *, adj. lay, secular, bri. 24 ; 
lay, nom. sg. lays, lviii 23;/. 
laye, lxvii. 10; as sm. layman, 
nom . //. lais, lxxviii. 90. 

Laidangier, v. Laidengier. 

Laide, v. Lait*. 

Laidengier, va. to abuse, insult, 
injure, xlvi. 75 ; laidangier, xxxii. 
A. 19. 

Laidir (G), va. to abuse, insult, 
xvii. 144. 

Laid*, v. Lait*. 

Laiens, v. Leans. 

Laier (L. Ugare) % va. to leave, 
neglect, iv. 54 ; ne L que ne, to 
use every effort to, xxvii. 78 ; to 
abandon, xxix. 15 ; to allow, xliv. 
\6 ; ind. pres. 3 sg. lait, xxix, 15 ; 
jut. 1 sg. lairai, iv. 54; x. 121 ; 
lairay, lxiii. 28 ; 3 sg. lera, xliv. 
46 ; 1 //. lairomea, xiv. 34 ; cond. 
3 sg. laroit, xxvii. 78; imper. 2 
sg. lai, xiil 297. 
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Laingaige, -guaige, v. Lan- 
gage. 

Laingue, v. Langue. 

Lairai, v. Laier. 

Lairme, sf. tear, iv. 139; lermo, 
xit 33; xxxiv. 136; larme, xxii 
40; lvii. 131. 

Lairomes, v. Laier. 

Lais, laist, v. Laiasier. 

Laiser, v. Laisaier. 

Laiasier, va. to leave, abandon, 
iii. 14, 22; v. 14; &c. ; to omit, 
viii. ao; ne 1. que (with inf.), not 
to omit to . . . xiv. 210 ; to permit, 
allow, ii. 28 ; iv. 37 ; vn. to cease, 
stop, xxxii. D. 18 ; lazsier, ii. 24 ; 
laiser, viii. 20; laisier, xi 73; 
lesier, xxiii. 29 ; lesaier, xiii. 3 ; 
xxxvii 20; leisser, xv. 14; leis- 
aier, xiiL 71 ; ind. pres. 1 sg. lais, 
xiv. 244; lais, xlvii. 264; 2 sg. 
lais, lxiii. 44 ; 3 sg. laisse, iii. 14 ; 
laisset, vii 59 ; leist, xix. 93 ; 
lease, lxxv. 52; 3//. laisent, xi. 
70; lessent, xli 59; lviii. 156; 
pip/. 3 sg. laisera, iii. 42 ; imper. 2 
sg. laise, xxxi 22 ; 1 pi. laissom- 
xnes, xlvi. 79 ; subj. pres. 3 sg. 
laist, ii. 28 ; 2 //. laissiez, xx. 9 ; 
imp/. 3 sg. laiasas, iii 22 ; laiases, 
iii. 04 ; laisast, viii 20 ; leasast, 
xliv. 138 ; pp. laissie, xiii. 173. 

Laissor, v. Loisor. 

Laist, v. Laiasier. 

Lait 1 , sm. milk, viii. 77; lviii 
168; lei tf xix. 12, 20. 

Lait * (G.), adj. ugly, repulsive, 
harmful, xxxii. C. 39 ; /. laide, 
lviii 166; lede, xviii. 53; obi. m. 
pi. laid*, lxxviii. 92 ; base, shame- 
ful, xxxiii. 82 ; bad (of weather), 
lxvi. D. 11. 

Lait 3 , v. Laier. 

Laitre, v. Letre. 

Lais, v. Laisaier. 

Lame, sf. slab, pavement, 
lxxviii. 85. 

Lanbare, pr. n. town in Syria, 
S.E. of Antioch {Albare in Guil- 



laume de Tyr), prob. mod. El* 
Bara, xi. 69, 73. 

Lance, sf. lance, spear, v. 107 ; 
xi. 44 ; &c.; lono d'une 1., a spear's 
length, xiv. 217 ; lanohe, xlvi. 33 ; 
launee, lx. 44 ; lenoe, lxxi. 101. 

Lanoelin,/r. n. Lancelot, xxxii. 
C. 70. 

Lanohe, v. Lance. 

Lanoier, va. to throw a lance, 
xxvi. 27, 29 ; se 1., to throw one- 
self, xxvi 85 ; vn. to leap, start, 
launoer, lix. 25. 

Lande (G.), sf. plain, country, 
xiii 57, 244; xxvi 114. 

Langage, sm. language, xvii. 
158; xlvii 244; lengagge, viii 
4 ; laingaige, Ixvii. 14, 21 ; lain- 
guaige, lxvii. 36. 

Lang©, sm. woollen clothing; 
ne linge ne 1., not a rag, xi 74. 

Langue, sf. tongue, xxiii. B. 3 ; 
lingua, iii. 74; lingu', iii. 85; 
lengue, viii. 81 ; speech, language, 
x. 119; laingue, lxvii 12, 19. 

Laroin, v. Larreoin. 

Lardier (from L. lardum), sm* 
piece of bacon, xxvii 98. 

Larecin, v. Larreoin. 

Large, adj. broad, wide, abun- 
dant, bountiful, iv. 142 ; nom. sg. 
larges, viii 8; generous, lxxviii. 
91. 

Largeee, sf. liberality, gene- 
rosity, viii. 10; -gesoe, xiii 77; 
abundance, -esse, lxxix. 47. 

Larise, pr. n. Larissa, town in 
the Troad, xviii. 47. 

Larme, v. Lairme. 

Laroit, v. Laier. 

Larreoin (L. latrocinium), sm. 
robbery, vi 22 ; nom. sg. -ins, 
xxxviii A. 38 ; larecin, xiii 152 ; 
larreohin, en 1., by stealth, 
stealthily, xlvi 8 ; laroin, lv. 42, 

43- 

Larron, sm. robber, vii' 66 ; 
xlvii. 214; -un, vi 26 ; larun, lv. 
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Larronoel (dim. oilarron), sm. 
thief, scoundrel ; -oiau, lxiii. 43. 

Larronoiau, v. Larronoel. 

Larrun, laruii, v. Larron. 

lias l , adj. weary, xix. 126 ; xli. 
138; unhappy, v. 88, 123; xxv. 
94;/. laase, xiv. 131 ; xxxi 97 ; 
interj. las ! alas, xiv. 202 ; xxx. 7 ; 
las l'ure, woe worth the day ! xlii. 
19 ; laase, lxxviii 74 ; alas 1 alas, 
woe is me, iv. 134; he las ! xiii. 
17 ; ha las! xiii 385. (v. ID 3 ). 

Las a , v. Las. 

Las* v. Le». 

Lasohe, adj. loose, slack, xliv. 
150. 

Lasne (L. laciniam), sf. thong, 
noose, avoir en m L, to have in 
one's power, xiii. 373. 

Lasse, v. Las 1 . 

Lasser, va. to tire, fatigue, lxxxi. 
D. ^3 J PP- " e8 » weary, xiii. 16 ; 
-as, xiv. 02 ; -eis,, xxii. 54. 

Lasset, adj. weary, sad ;/ -ette, 
lxx. C. 5. 

Lassos, adv. up yonder, lxvii 
87 ; la sos, xx. 35. 

Lateranense, pr. n. Lateran, 
xxii. 21. 

Latin, pr, n. Latin, xxiii. 3 ; 
lxvii. 1,5; language in gen., xxvi. 3. 

Laudobert./r. n. Hi. no; nom. 
-bers, iii. 121 ; -bert, iil. 113. 

Lauder, -dier, v. Loer & . 

Launoe, -eer, v. Lanoe, -cier. 

Laver, va. to wash, cleanse, xx. 
89 ; xxi. 132 ; lever, bdv. n a. 

Xiawra, v. Levre. 

Lay, laye. lays, v. Lai *. 

Las (L. laqueus), sm. string, 
lace ; las, xiv. 73 ; snare, entangle- 
ment, lxii. bis C. 2 ; network, las, 
lxiv. 13. 

Lassier, v. Laissier. 

Le ', v. Ltd. 

Le *, art. the, iv. 76, 91 ; &c ; 
lo, ii*. 10, 22; iii 32 ; &c. ; {elided), 
iii. I33» 1 5 l J ta> ™i- ** ^\fem, 
la, ii. u> ; iii. 74; Sec ; (elided), 
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iii 153 ; le (Pieard), xi. 1, 3, 41 ; 
&c ; li (Picard), xi 44 ; nom. m. 
sg. li, ii. 21 ; iii 10; lo, iii 143, 
146 (see note) ; les, xlix. 19 ; nom. 
m. pi. li, ii. 3 ; iii. 139 ; obi. m.pl. 
les, ii. 5, 16 ; xi 8 ; &c. ; lis, iii 
70, 81 ; los, iii. 82, 149 ; nom. f. 
pi. li (Picard), xi. 4; obi. f. pi. 
las, iii. 67 (see note); les, xUii 
14; (combined with prep.), a le 
becomes al, iii 107 ; iv. 1, 7, where 
the subs, is omitted, al tens 
Abraam at al David ; an, xxvii. 
113; ou, xxviii 9; a les becomes 
ala, iii 122 ; iv. 5 ; as, vii n, 12 ; 
as, xxii 84 ; de le becomes del, 
iii. 151 ; &c. ; dou, xiv. 144 ; do, 
xxviii. 12; du, xxx. 2 ; de les 
becomes dels, iii 3, 7, 152 ; des 
xliii. 69 ; &c ; en le becomes enl, 
ii 19 ; el, iv. 89 ; &c. ; en les 
becomes es, v. 1 ; &c. 

L* 1 (L. latum), adj. wide;/, 
lee, xvii. 176 ; lxiv. 9 ; as subs. 
width, xli. 173 ; lxxii 109; lxxvi 
8 (v. Brucella). 

L6 *, v. Leu. 

IA », v. Lie\ 

LS # ,v. Les 1 . 

Leal, -aus, v. LoiaL 

Leans (li illae-intus), adv. 
therein, inside; laiens, xi. 116, 
122 ; laens, xiii 264; leians, xli. 
124; laens, xlvii. 27. 

Leas (from laisser), sm, lease, 
lxxxiii. 12. 

Leaument, -aus, -aute\ v. 
Loiaum., &c 

Led©, v. Lait". 

Ledeoe, v. Leeoe. 

Leeoe (L. laetitiam), sf. glad- 
ness, joy, xi. 5; leloe, xi. 51; 
ledeoe, xii. 65 ; leesse, bd. 53. 

Leans, v. Leans. 

Leesse, v. Leeoe. 

Legaoion, sf. mission, xxxiii. 

4*- 

Legier, adj. light, easy, lxxvii, 
10 ; de 1., easily, xliv. 58 5 active. 
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gay, nom.sg. -era, xiii. 1 1 4 ; xx. 1 1 2. 

Iiegierement, adv. easily, 
readily, lxxix. 19. 

Lei \ v. Lui. 

Lei»,-al, v. Loi. 

Leians, v. Leans. 

Leloe, v. Leeoe. 

Leis, v. Lea l . 

Leisir, v. Loisir. 

Leisser,-ier, leist, v. Laissier. 

Leit, v. Lait l . 

Lenoe, v. Lanoe. 

Lengagge, v. Langage. 

Lengue, v. Langue. 

Lera, v. Laier. 

Lerie, pr. n. Lerida, town in 
Catalonia, xli. 15. 

Lerme, v. Iiairme. 

L08, v. lie '. 

Lesier, lessier, v. Laissier. 

Lease, v. Laiasier. 

Lethgier,/r. n. Leger, St. L., 
iii. 6 ; nom. -iers, iii 19, 37 ; &c. 

Letre, sf. letter ; lettre, xxxiii. 
42 ; xxxv. no ; lait re, xliii. 167 ; 
lines laitres, a letter, xliii. 6, 14 ; 
//. letres, letters, ie. learning, iv. 
34 ; lett., xvi. 148 ; xxii 8. 

Letr6, adj. lettered, learned; 
nom. pi. -tr6, x. 117 ; obl.pl. -tres, 
x. 112 ; lettr£, xxiv. 58. 

Lettre, v. Letre. 

Lettuaire (L. electuarium\ sm. 
sweet medicinal confection, elec- 
tuary, xxxv. 113. 

Leu, v. Lire. 

Leu ', sm. place, spot, xiii. 269 ; 
xxxiv. 30; obl.pl. leus, xviii. 32; 
lu, lv. 34 ; liu, xvi. 97 ; nom. sg. 
lius, xxii. 57 ; obi. pi. lius, viii 
28 ; xi. 115; lieu, xxiii. 40 ; nom. 
sg. lieus, xliii. 25 ; obi. pi. lieus, 
xiv. 21, 74; en lieu de, instead 
of, xiv. 194; en mon 1., in my 
stead, xliii. 9 ; par leus, here and 
there, xviii. 32 ; opportunity, occa- 
sion, xxiii. 35 ; doner liu a, to 
give place to, make way for, xxiii. 
39 ; station, rank, lxv. 86. 
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Leu ', sm. wolf, xxxvi. 12 ; nom. 
sg. leus, xlvii. 196 ; lu, xxxvii 66 ; 
lou, xiii. 315 ; nom. sg. lous, xiii. 
264, 296 ; louz, xiii. 244 ; nom.pl. 
lou, xiii. 231. 

Leue, v. Lieue. 

Leupart, v. Lieppart. 

Leure, inter j. part of the burden 
of a song, xlviii. 104, 105, &c. 

Leutise, pr. n. Luticia; Lut., 
xxvii. n (see below). 

Leutis, pr. n. the inhabitants of 
Luticia, xviii. 35. G. Paris identi- 
fies them with the Wil%es y who 
occupied part of what is now the 
Grand Duchy of Mecklenburg. 
(See Romania, ii. 331.) 

Lever l , va. to raise, lift, xi. 2 1 ; 
xiii 185 ; estre lev6, to rise (of 
wind, mist, &c), xiv. 82 ; (of the 
moon), xxxiv. 244; estre 1. en 
pies, to stand up, xvi. 145; to 
bring up, educate, xxxi. 25, 67 ; 
vrf. se 1., to get up, rise, xix. 81 ; 
xxii. 41 ; levier, xliii. 94 ; vn % to 
rise, xxi. 121; xxxiv. 4 ; 1. sue, to 
rise up; ind. 3 sg. lieve, xxxiv. 
256 ; li 1 01 ; imper. 2 sg. lieve, 
xxii. 97. 

Lever 8 , v. Laver. 

Levre, sf. lip ; lawra, iii. 73. 

Levrer, v. Levrier. 

Levrier, sm. greyhound, lxiii. 
6, 17; -rer, xix. 52, 194. 

Les *, sm. side, xvi. 33 ; 16, de 
tot 16, on every side, xli. 199; 
prep, near, beside, xvi. 39 ; xxviii 
1 ; leis, xxxii. C. 34. 

Lez', v. Li6. 

Li \ v. Lui. 

Li', v. Le*. 

Lias, sm. bundle, packet ; lias, 
xxi. 52. 

Lias, v. Lias. 

Lib., v. Livre 1 . 

Libe,/r. n. Libya, viii. 51. 

Liberal, adj. liberal ; obi. m.pl. 
-as, xxii. 7. 

Lice,/r. n. Lycia, xi 73. 
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Lietiere, t. Litiere. 

Lie, v. Li6. 

Li6 (L. laetum), adj. glad, joy- 
ful ; nom. m. sg. -e», zxiv. 74 ; 
-6s, xxxi. 114; li. 11;/. liee, 
xxxiv. 123 ; lie, lxvi 34 ; nom. m. 
pL liet, xi. 65 ; 16, xix. 91, 338 ; 
xxxvii 73 ; nom, m. sg. lea, xvi. 
35, 135; xix. 17. 

Lieement, <wfcr. cheerfully, joy- 
fully ; liem., lxii. bis. A. so. 

Liement, v. Iiieement. 

Lienart, v. Lyenart. 

Lieppart, sm. leopard, lxxxi. 
B. 93 ; lupp., lxxxi B. 21 ; leap., 
xv. 54. 

Lier, va. to bind, fasten, iii 66 ; 
xvi. 134; loier, xxiL 74; lviii. 
149; Iyer, lx. 146. 

Iii6s, liet, v. Li6. 

Iiieu, v. Leu l . 

Lieue, sf. league, xiv. 17 ; lviii 
109; liwe, v. 39; line, vii. 6; 
xxviii. 6 ; leue, xxii. 57 ; lywe, lx. 
134 ; liewe, lxv. 6. 

Lieve, v. Lever. 

Iiiewe, v. Iiieue. 

Lies, v. Li6. 

Lige (G.), sm. liege ; L seignur, 
liege lord, v. 25. 

Lignage, sm. lineage, relations, 
iv. 95 ; xiv. 303 ; descendants, nom. 
sg- -ages, x. 7 1 ; Pumain 1., man- 
kind, xliv. 1 ; -aige, lxx. £. 6. 

Iiignel (dim. oilign, masc form 
of Hgru), sm. cord ; oouau a 1., 
bound with cord, xlvii 103. 

Iiignie, v. Iiigniee. 

Iiigniee, sf. lineage, race; 
lingie, xxii. 6; lignie, lxvi. 35; 
lxix. 19. v 

Iiime, sf. file; fig. torture, 
anguish, xxiii. B. 10. 

Lingie, v. Iiigniee. 

Lingua, v. Langue. 

Iiioia, sm. lias, limestone, xli 76. 

Lion, sm. lion, xi. 11 ; xiii. 45 ; 
-on, nom. sg. -una, v. 40 ; lyon, 
lxix. D. 2. 
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Liquel, v. Quel \ 

Lire, va. to read, xi. 66 ; xviii. 
38 ; &c. ; ind. prts. 3 sg. lit, tx. 
30; list, xliii. 106; 1 //. lieon, 
xviii. 38 ; pf 3 sg. lut, xliii. 44 ; 
imper, 2 sg. lie, xxiii \§\pr.p. 
liaant, xxiii 20; pp. lit, xxxv. 
140 ; /. //. litea, xi 27 ; Uut, /. pi. 
liutea, xliii 45 ; leu, lxi 10. 

Lia 1 , v. Le f . 

Lis ', liaant, v. Lire. 

Lia ', sm. lily ; lys, fleur de L, 
fleur-de-lys, cognisance of kings of 
France, lxvi. 11, 18. 

Lister, va. to paint with stripes, 
vii. 86. 

Lit 1 , lite, v. Lire. 

Lit s , sm. bed, iv. 70, 76 ; xxxiv. 
264 ; L mortal, death-bed, xi 5 ; 
obi. pi. lit*, lx. 200 ; lyt, lx. 197 ; 
odl.pl.lyt*, lx. 199. 

Liu, v. Leu '. 

Liue, v. Lieue. 

Liun, v. Lion. 

Liut 1 , v. Loiair. 

Liut *, liute, v. Lire. 

Liver, v. Livre. 

Livre, sf. pound (coin), vi 18 ; 
xlvii 23 ; lyvre,lx. 57 ; lib., i e. li- 
brae, vi 31, 32 ; liver,lxxxiv.4,io. 

Livrer, va. to deliver, hand 
over, xiii 150 ; xvi 125 ; livrent 
lur pres, they abandon the 
meadows to them (their horses), 
i e. let them loose on the m., v. 
96 ; liverer, lv. 18. 

Liwe, v. Lieue. 

Lo 1 , v. Lui. 

Lo",v. Le*. 

Lodhuviga, -wig, v. Loo**. 

Loela, v. Looys. 

Loenge, sf praise, song of 
praise, xii 60; lxvii 114. 

Loer 1 , va. to praise, viii 14; 
xiv. 241 ; lauder, iii. 1 ; laudier, 
iii 78, 84 ; loeir, lxvii 86, 88 ; 
sub;, pres. 3 //. looiae, lxvii. 93, 
109 ;laer, xxxvii 105 ; to approve, 
allow, xliii 119. 
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Loer ', va. to hire, let, lx. 68 ; 
as subs, hire, louwer, par 1., for 
hire, for gain, lii. 35. 

Logette, sf. little hat, xix. 33. 

Iiogier, vn. to lodge, dwell, xlv. 
107; cond. 1 //. logeriens, lviii. 
184; va. to lodge, shelter, lxxii. 
12. 

Logique, sf. logic, the third 
division of philosophy ; comprising 
the three sciences of dialectics, 
demonstration, and sophistry, lvi. 
25. 

Logres (C-L. Loegriam) f pr.n. 
Welsh name (mod. Lloegr) for 
England, xxxiv. 118 ; Geoff. Mm. 
(II. 1 ) says that Britain was divided 
into three parts, viz. Loegria, 
Kambria, and Albania. 

Loi, sf. law, xxvL 166 ; nom. sg. 
loia, lvi. 67 ; lei, vi. 1 ; ix. 4 ; 
ley, lii. 6 ; the book of the Law, in 
O.T., ix. 20 ; lvi 56; faith, creed, 
la L paenor, xvi. 193 ; so la 1. 
des creations, lvi 67; way of 
thinking, xxxii. D. 27 ; loy, xliii 

77- 

Loial, adj. loyal, faithful, xxx. 
30, 39; nom. m. sg. -ana, xliii 
60 ; -aulx, lxix. 1 1 ; nom. f. sg. 
-ana, xxxiv. a 18 ; loyal, lxiii no ; 
obi. m. pi. -aulx, lxxx. 79 ; leal, 
xxi 83 ; /. -ale, xxxvii. 8 ; obi. 
m. pi. -ana, xvi 30 ; leial, xxxii 

D. 33. 

Iioiaulement, -aulteit, v. 
Loiaument, -aut6. 

Iioiaument, adv. loyally, faith- 
fully; leaum., xiii 121 ; leialm., 
xxxv. 7 a ; loiaulem., xxxix. 49; 
loy aim., lxviii. 71. 

Loiautl, sf. loyalty, xxxvi. 38 ; 
nom. sg. -tea, xliv. 117 ; -tei, lviii 
41 ; leautl, xxxvii 113; loiaulteit, 
xxxix. 4a. 

Iioier *, sm. wages, reward, re- 
compense, xiii 135. 

Loier *, v. Lier. 

Loig, v. Loing. 
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Loing, adv. far, far off, xxvi 
136; xxix. 37; loig, xvii 149; 
xx>iii 7. 

Loinga, v. Loins. 

Loins (L. longe-s\ adv. far, far 
off; luins, v. 33; xix. 331 ; del., 
from afar, xx. a ; Ions, xxii 87, 
99 ; xxxiii. 118 ; nient L, a short 
way off, xxii 68; loinga, lxx. 
ia. 

Loire (L. lictre\ v. Loiair 2 . 

Loiair l (L. licere), sm. leisure, 
lxii. bis. A. 3 ; Ixxiv. B. ao ; leia., 
a. 1., leisurely, xv. 60. 

Loiair * (L. licere), v. impers, to 
be allowed, permitted ; ind. pres. 
3 sg. loiat, 1. a aavoir (=L. 
scilicet), that is to say, xxii 18, 58, 
68 ; &c. ; pf. 3 sg. liut (L. licuit), 
xxii 65. 

Lotaor, sm. liberty, licence; 
laissor, xxxiii in. 

Loiat, v. Iioisir *. 

Lombard (L. Longobardum), 
pr. n. Lombard; obi. pi. -ara, 
lxxxii £. 6 ; Lumbara (obi. pi.), 
xxii 51. 

Lono, adj. long, xviii 41 ; dou 
L de, along the length of, lviii. 193 ; 
1. d'nne lanoe, a spear's length, 
xiv. 317 ; nom. m. sg. Ions, xliii. 
33 ; xlvii. 76 ; obi. m. pi. lonx, 
lonx dis, a long time, iii. 147 ; 
lung, vi. 45 ; xxxv. 55 ; /. lunge, 
x. 78 ; long, tout au L, the whole 
length, lxi. 75 ; /. longe, xxii 74 ; 
adv. long, far, xiv. aao; long, 
xliii. 4; far off, lxii. B. 3; prep. 
along, beside, lona, xv. 39. 

Londroia, pr. n. Londoner; 
Lundreia, xxi v. 1. 

Long, v. Lono. 

Longaigne (from longairi), sf. 
sewer, privy ; hence something de- 
spicable, rubbish, lxxvi. 94. 

Longement, v. Longuem. 

Longea (L. longas), adv. for a 
long time ; lunges, xlix. 3. 

Longuement, adv. long, for a 
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long time, xvii. 74 ; xxix. 18 ; 
longem., iv. 21, 121 ; lxv. 17; 
longemant, xxviii. 61 ; lunke- 
ment, xlix. 91 : far, to a distance, 
lungem., xix. 87. 

Longur, sf. length, duration ; 
lung., xii. 11. 

Lons, y. Lono. 

Lontans, adv. long, a long time, 
xliii. 176. 

Lonx, lonz 1 , v. Lono. 

Lonz 3 , v. Loinz. 

Looisse, v. Loer \ 

Looys (G.-L. Ludovicus\pr. n. 
Louis, lviii. 1, 10; Loeis, xxix. 
41 , where the allusion is apparently 
to Louis VIII of France ; Lod- 
huwig, i. 1 1 ; nom. -vigs, i 8, i.e. 
Ludwig the German (Louis le 
Germanique), third son of Louis le 
Debonnaire, and grandson of 
Charlemagne. 

Lor, v. Iiui. 

Lorenne, pr. n. Lorraine, lxvii. 
20; as adj. lxvii 12. 

Lores, adv. then, xix. 65 ; xxi. 
35 ; lore, xiii. 205 ; xiv. 248. 

Lorier, sm. laurel, vii. 7. 

Lors, v. Lores. 

Lot ', v. Le * 

Los s , v. Los. 

Lou 1 , v. Lui. 

Lou f , v. Leu 9 . 

Loudier (G.), sm. overcoat, 
tunic, lxvi. 47. 

Loun (L. Laudunum), pr. n. 
Laon, in N.E. of France, between 
Amiens and Rheims, capital of the 
Carlovingians in the tenth century ; 
here (v. 184) wrongly spoken of 
as the capital of Charlemagne, his 
actual capital having been Aix ; v. 
Ais'. 

Lour, v. Lui. 

Lous, louz, v. Leu *. 

Louwer, v. Loer * 

Lovel (L.lupicellum),sm. young 
wolf; obl.pl. loviaus, xlvii. 205. 

Loy, -al, v. Loi. 
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Los, sm, praise, glory; los, 
xxii. 54 ; lxxxi. 23 ; de bona los, 
of good reputation, lx. 166. 

Lu *, v. Le \ 

Lu 8 , v. Leu. 

Luo, pr. n. Luke ; nom. Lus, 
xxxiii. 27. 

Lucrer, va. to gain, win over, 
iii. 130. 

Luoresae,/r. n. Lucrece, lxvi. 

B.5. 

Ludher, pr. n. Lothair, i. 5, 
i.e. Lothair I, eldest son of Louis 
le Debonnaire, and grandson of 
Charlemagne. 

Luer, v. Loer. 

Lues (L. locos), adv. im- 
mediately, 1. 39. 

Jjxd.ypers.pr. him, ii. 28 ; iii. 12 ; 
luy, xxxiii. 8, 27 ; lou, xxxii. C. 
16 ; lo, iii. 66, 100 ; le, iv. 32 ; &c. ; 
fern, la, ii. 3, 4 ; &c. ; li, iv. 166 ; 
xxxi. 151 ; neut. it, nom. il, iv. 3, 
5 ; obi. lo, i. 9 ; iii 13 ; le, passim ; 
nom. m. sg. il, i 5 ; ii. 13 ; &c. ; 
el, iii. 87, 135 ; yl, lix. 5 ; fern. 
elle, ii 5 ; ele, xiii. 1 78 ; el, viii 
49 ; dot. m. sg. li, i 1 1 ; iii. 1 7, 70, 
73 ; fern, li, ii. 13, 22 ; lei, ii. 13 ; 
nom. m. pi. il (L. «7/i), xi. 70, 73 ; 
els, xii. 6 ; gen.pl. lor ' V L. illorum), 
i"- 33» 36 ; &c. ; lur, v. 24, 25 ; 
&c. ; lour, li. 112; with art. les 
lur, v. 215 ; des lur, v. 46 ; xxxii 
D. 28 ; un lur, v. 72 ; obi. pi. els 
(L. illos) % v. 216 ; los, iii 82 ; les, 
iii 130; eul», lvii 133; euls, 
lvii. 118 ; eulx, lvi 73 ; eas,xxii 
in, 113; eus, xxvi. 48; eaus, 
xxix. 27; ex, xxxi 15; aix, xlv. 
47 ; ols, xxxiii 84, 101 ; yaus, 
lxv. 72; aus, xii 213 ; lviii. 156. 

Luins, v. Loins. 

Luire, vn. to shine, xxii 86; 
xxxvii. 82 ; luyre, lxxxii. E. 3 ; 
ind. pres. 3 sg. lust, xxxvii. 82 ; 
pf. 3 sg. luist, xix. 215 ; pr. p. 
luisant, v. 116; obi. pi. luisans, 
xxvi. 60. 
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Luisant, luist, y. Luire. 

Luitier (L. luctare), vn. to 
struggle, xiii. 42. 

Lumbars, v. Lombard. 

Lundreis, v. Londrois. 

Lung, v. Lono. 

Long-, v. Long-. 

Lunkement, v. Longuem. 

Luppart, v. Lieppart. 

Lup, v. Lul 

Lua, v. Luo. 

Luserne (L. lucernam) sf 
candle, lamp, xxii. 85. 

Lusos (L. Lexovios), pr. n. 
Lisieux, iii. 15. 

Lust, y. Luire. 

Lut, y. Lire. 

Luy, v. Ltd. 

Luyre, v. Ltdre. 

Lyenart,/r.». Lienard, Flemish 
knight, xlvi. 42 ; nont. -ars, xlvi. 
17, 29 ; Lien., xlvi. 41. 

Lyer, v. Lier. 

Lyon, y. Lion. 

Lys, v. Lis 8 . 

Lyt, lytz, v. Lit. 

Lyvre, v. Livre. 

Lywe, v. Lieue. 



Ma, y. Mon. 

Maoe (L. mateam\ sf. club, 
xliv. 82. 

Machue, v. Macue. 

Maoonnement, sm. masonry, 
lxi. 48. 

Macue, sf. club, xiii. 138; m. 
feree, iron-shod club, xi. 90 ; 
machue, liii. 10. 

Macuele, sf staff, bludgeon, 
mas., lx. 116. 

Modamoiaele, y. Damoiaele. 

Maeent, v. Manoir. 

Magdeleine, pr. n. Magdalen, 
a la M., i.e. on July 22nd, the 
festival of St. Mary M., lxxvi. 72 ; 
Magdal., lxxvi. 130. 



Magnil (from magnie, megnie 
= maisniie), sm. one of the same 
household, companion, lxxiii. 2 1 . 

Mahaud,/r. n. Maud, lx. 160, 
169. 

Mahom, v. Mahomet. 

Mahomet (O.), pr. n. Maho- 
met, * Mahound,' Mahom, par 
M., xxviii. 30 ; Mahommet, lvii. 
168; lviii. 136, 137. 

Maigne, v. Maine 1 . 

Mail (L. malleum\ sm. mallet, 
hammer, liii. 10. 

Maille ^for tnaailU, meaillc, 
L. me/a/ia, of which medaillc is 
the learned form), sf coin of small 
value, vi. 29 ; lxxvi. 37 ; pas m., 
not an atom, lxxvi. 126. 

Maillet, sm. hammer, door- 
knocker, xiii. 93. 

Maillier, va. to clothe in mail ; 
//. as adj. maillig, mailed, of mail, 
aubero m. menu, hauberk of fine 
mail, xviii. 61. 

Main 1 , sf hand, iv. 127; v. 
167 ; &c. ; mettre m. en, to lay 
hands on, vi. 8 ; jurer sei dud- 
sime m., to swear himself the 
twelfth hand, i.e. with eleven 
other persons, the hand being 
raised on taking the oath (v. 
Jurer), vi. 26; mein, xiii. 138; 
xvi. 121; mayn, lx. 1 20. 

Main * (L, mane), sm. morning, 
xxxii. D. 9 ; xxxiv. 1 ; hui m., 
this morning, lxvi. C. 5. 

Maindre, v. Menor. 

Maine 1 (L. magnum^, adj. 
great, Huon le M., Hugh the 
Great, brother of Philip I of 
France (v. Huon), xi. 13; in 
Guillaume de Tyr (i. 17) Hugh is 
called Hues li maines, for which 
there is a var. li mains nes y * the 
youngest born.' P. Paris thinks 
perh. the latter is correct ; Maigne, 
Costantins li M., Constantine 
the Great, lvi. 72. 

Maine s , mainnent, v. Mener. 
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Mains 1 , v. Moins. 

Mains 2 , v. Maint. 

Mains s , v. Manoir \ 

Maint l (G.), adj. many, xxviii. 
15 ; xxxiii. 3 ; obi. pi. mains, Ivii. 
13 ; /. mainte, xxxiii. 5 ; meint, 
xix. 36 ; /. meint e, xiii. 43 ; 
meynt,/. meynte, lii. 22 ; maint 
et plosour, many a one, lxvii. 37. 

Maint 2 , v. Manoir. 

Maintenant, adv. now, at once, 
xxvi. 18 ; liv. 29 ; meint., de m., 
on the instant, xiii. 303 ; meynt., 
lx. 88 ; meyntenaunt, lx. 119. 

Maintenir, va. to maintain, 
support, ix. 4 ; xi. 34 ; subj. pres. 
3 sg. -tiegne, xi. 37 ; meint., xvi. 
90; ind. pres. 2 sg. -tienz, xxi. 
84 ; imper. 2 sg. maintien, xxiii. 
26 ; to keep, cherish, xxiii. B. 19 ; 
rf se m., to behave, act, lvii. 173. 

Maiques, v. Mais. 

Mais, adv. more, still, hence- 
forth, xxv. 83 ; now, xxx. 38 ; 
xxxiv. 168 ; ja m., never, iii. 78, 
84 ; iv. 5 ; mes, xiii. 4 ; &c. ; 
ne . . . m. (with omission of que), 
no more than, only, xi. 17 ; ne . . . 
meshuis, not again to-day, not 
again, Ixv. 64 ; meshuy, lxxxi. D. 
67 ; meis, xix. 59 ; maix, xxxix. 
36, 41 ; conj. but, iii. 29 ; iv. 39 ; 
&c. ; meis, xix. 11, 147; m. ke, 
save that, except that, xiv. 226 ; 
m. que (with subj.), xxxi. 132, 
147 ; maiques, lxvii. 47. 

Maisele, v. Maisselle. 

Maiseler (L. macellare), va. to 
bruise, disfigure (the face as a sign 
of grief), iv. 168. 

Maiserer (from maisiere, L. 
maceriam), va. to build, con- 
struct, pilers mai seres, column, 
pillar, as opposed to pilaster, xx. 
58. 

Maismement, v. Meismem. 

Mai8on, sf. house, iv. 62 ; -un, 
xii. 11 ; xx. 12 ; meson, xiii. 220, 
229 ; xxxvi. 3 ; meison, xix. 53 ; 
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mesoun, lii. 46 ; mansion, xlvii. 
160 ; lxi. 2 ; mencion, lxxx. 45. 

Maisonner, va. to build, con- 
struct, lxxi. 21, 26. 

Maisnie, -niede, v. Maisniee. 

Maisni6e (L. mansionatam), 
sf. house, household, retinue, v. 
211 ; -niede, iv. 153 ; troop, band, 
-nie, xx. 26 ; meynie, lx. 4 ; 
meyn£, lx. 91 ; mesnie, xliv. 
113; household, family, Iviii. 146. 

Maissele (L. maxillam), sf, 
jaw, cheek, mais., xiv. 1 26, 140 ; 
max., xxii. A. 3. 

Maistl (L. majestatem), sf. 
majesty, li rois de m., the Al- 
mighty, xiv. 52 ; majesty, xli. 
145; -teit, xxxiii. 57. 

Maistre, sm. master, chief, viii. 
5 ; nom. sg. maistres, xxvi. 89 ; 
mestre, xiii. 291 ; (as title), xiii. 
191 ; meistre, xix. 1 29 ; teacher, 
xxxiii. 2 ; master, lxxxiv. 35 ; sf 
mistress, mestre, xxv. 54 ; as adj. 
principal, chief, v. 213 ; xxvii. 
100 ; m. autel, high altar, xi. 43 ; 
m. abale, xli. 46; m.herbregerie, 
xliv. 120. 

Maiatrie, sf mastery, lxxiv. E.6. 

Maix, v. Mais. 

Majesty, v. Maistl. 

Mai, adj. bad, evil, wicked, 
xxv. 74; &c ; man, xxxii. F. 14; 
nom. m. sg. mala, xxxii. A. 13 ; 
miels, iii. 45 ; fern, mala, iii. 30 ; 
male, xiii. 7 ; xxiii. B. 10 ; malle, 
lxviii. 8 ; mal, xiii. 112 ; — sm. evil, 
injury, xii. 5 ; nom. sg. maus, xxxi. 
72 ; maux, xxxviii. B. 31 ; miel, 
iii. 17, 51 ; faire m. a, to tor- 
ment, torture, iii. 112; obi. pi. 
maz, xxii. 53 ; maus, xxxii. F. 1 1 ; 
max, xxxiv. 1 58 ; maulx, lxxviii. 
in. 

Maladie, sf. illness, lxv. 100; 
la grosse m., dropsy, lxv. 78. 

Malage (L. malaticum), sm. 
evil, malady, lxx. B. 19 ; nom. sg. 
-ages, liv. 8. 
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Malaise, sf discomfort, dis- 
quiet, -eese, estre a m., to be ill 
at ease, zxxiv. 140; -ese, xxxiv. 
181. 

Malan (L. malannum), sm. 
boil, ulcer, //. -ans, viii. 78; 
malen, xlvii. 77. 

Malbailli, pp. as adj. hardly 
dealt with, unfortunate, xvii. 7 ; 
maub., xxxvii. 27. 

Malchael, pr. n. Roger M., 
keeper of the seal to Henry II of 
England at the time of his death, 
xl. 14. (See note.) 

Maldire, v. Maudire. 

Maleeae, malese, v. Malaise. 

Malelr (L. maledictre), va. to 
curse, pp. f maleoite, accursed, 
xxxi. 60 ; malele, xli. 33. 

Malement, adv. badly, xxiv. 
48 ; xxvii. 69 ; m. manor, to ill- 
treat, xxxi. 17 a. 

Malen, v. Malan. 

Maleoit, v. Malelr. 

Malese, v. Malaise. 

Malfaitor, sm. evildoer, -or, 
xx. 15. 

Malice, sf. malice, harm, evil, 
xix. 112; xxi. 47 ; wickedness 
(masc.) y xxxiii. 41, 56, 117. 

Malioios, adj. malicious, spite- 
ful, -us, xxi. 10. 

Malmetre, va. to ill-treat, 
maum.,^. maumis, xlii. 46. 

Maloaut, pr. n. Malehaut, la 
dame de M., the lady of M., 
companion of Queen Guenever; 
she was in love with Lancelot, 
xxxiv. 36, 43, &c. 

Malpertus (v. Pertnis), pr. n. 
name of residence of Reynard the 
fox, xiii. 2. 

Malrut, pr. «., le doyen de 
M., title of priest on board the 
ship in which Joinville sailed to 
the East (rendered Maurupt by 
N. de Wailly), lviii. 116. 

Mais, v. Mai. 

Maltalantis, v. Mautalentif. 



Maltalent, v. Mautalent. 

Malvais, -veis, v. Mauvais. 

Malvestiet, v. Mauvaistil. 

Malvoisousement (from L. 
male-visare), adv. incautiously, 
carelessly, xxii. 33. 

Mamele, sf. breast, xiv. 133. 

Mamelete, sf. breast, xxxii. 
E. 29. 

Manace, -aoier , -asoier ,v.Men. 

Manantie, v. Manantise. 

Manantise (from mananl), sf. 
possessions, wealth, vii. 105 ; -tie, 
viii. 22. 

Manasoier, -atoe, v. Menaoier, 
•ace. 

Manbote (A.S.), sf compensa- 
tion for murder, vi. 36. 

Manbrer, v. Membrer. 

Mano l (L. maneum), adj. crip- 
pled, mutilated, manke, xxxi. 135. 

Mane*, v. Mander. 

Mandement, sm. command, 
behest, lxxii. 148 ; -mant, obi. pi. 
-mans, xliii. 123. 

Mander, va. to bid, request, 
viii. 19; xliii. 75; to send for, 
summon, xi. 8 ; xv. 17 ; to send, 
give, xii. 46 ; maunder, lix. 1 1 ; 
ind. prcs. 1 sg. mano, xliii. 75. 

Maneoier, v. Menaoier. 

Maneir (from main) , adj. handy, 
manual, hand-, aro xn., hand-bow, 
i.e. long-bow, as distinguished 
from cross-bow, xix. 121. 

Maneire, -ere, v. Maniere. 

Maneor, sm. dweller, inhabit- 
ant, (nom. pl.) t xxii. 46. 

Maner l , v. Manoir'. 

Manor', v. Maniere. 

Manes (L. manu-tpsa), adv. 
immediately, at once, xxii. 35, 43. 

Mangier, va. to eat, iv. 100; 
xiii. 211; mengier, xxxvi. 12; 
monger, lxxiii. 14 ; to feast, make 
merry, xii. 38; as subs, il m~, 
meal, repast, xv. 52, 60; in fl. 
xxii. 91 ; al m., at table, xix. 
143; food, xxii. 97; xxxv. 174; 
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in pi. xxii. 114, 115 ; ind. pres. 2 
sg. manges, xxv. 57 ; 3 sg. men- 
gue, xlviii. 49 ; 3 //. mangiient, 
xi 78 ; imp/. 1 sg. manjoie, xiii. 
115; mangoie, xiii. 118; lviii. 
189; mengeay, lxiii. 123; pf. 1 
sg. mangay, lxxiii. 54; 3 sg. 
menga, lxiv. 86 ; fut. 1 sg. man- 
jerai, xxv. 97 ; imper. 2 sg. man- 
jue, xxv. 71 ; mengue, lvii. 37 ; 
pr. p. manjant, xii. 38. 

Mangoie, -guent, v. Mangier. 

Maniere, sf. manner, fashion, 
xxxiii. 90, 1 14 ; xxxiv. 1 7 ; maner, 
lxxxiv. 29 ; manere, xiii. 43 ; lx. 
40 ; menieire, lxvii. 44 ; property 
(of precious stones), maneire, 
viii. 26 ; Thnmaine m., mankind, 
ix. 42 ; sort, kind, m. de, a spe- 
cies of, lxxi. 78 ; faire m. de, 
{with inf.), to make as if, lxxii. 
124. 

Manjant, -jerai, -joie, -jue, v. 
Mangier. 

Manke, v. Mano. 

Manoir 1 (L. manere) , vn. to 
remain, dwell, ii. 6 ; xxi. 4 ; &c. ; 
ind. pres. 2 sg. mains, lxiii. 104 ; 
3 sg. maent, ii. 6 ; maint, xxiv. 
39 ; xxxvi. 38 ; imp/. 3 sg. manoit, 
xxii. 87 ; liv. 20 ; pf. $ sg. mest, 
xxi. 4; meist, xxii. 66; 3 pi. 
mestrent, xxi. 21. 

Manoir a (L. manere), sm. 
house, home, xxvi. 1 2 ; maner, 
lix. 20. 

Manoit, v. Manoir *. 

Mansion, v. Mai son. 

Mantel, sm. mantle, cloak, xx. 
40, 119; xxxii. D. 16; obi. pi. 
-tiaus, xiv. 149. 

Man tiaus, v. Mantel. 

Mannvrer, va. to work with 
the hand (of an object wrought 
into the pommel of a sword), v. 
no. 

Mapemonde (L.mappamundi), 
sf. map of the world, (masc.) lxvi. 
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Mar (L mala-hora\ cf. outr= 
£0*fcz-A0r<z l auspiciously),o</z'.evilly, 
inauspiciously, in an evil hour, to 
no good, to the undoing of; mar 
veistes Bollant, in an evil day 
ye saw Roland, v. 79 ; x. 55 ; &c. ; 
mare, si m. fut ta vie, how ill- 
starred was thy life ! v. 207 ; xiii. 
283 ; &c. 

Marbrin, adj. marble,/ -brine, 
xxxi. 87. 

Marc (G.), sm. mark (coin), pi. 
mars, vi 53 ; xviii. 68. 

Maroeandise, v. Marohean. 

Maroent, pr. n. mother of Ber- 
nier, squire of Raoul de Cambrai ; 
she was abbess of the monastery 
of Origny and perished in the 
flames when the place was burnt 
by Raoul, xxvii. 85 ; Marsent, 
xxvii. 92 ; nom. -ens, xxvii. 105. 

Marchandise, v. Marohean. 

Marehant, -ants, -aunt, 
-aunts, v. Maroheant. 

Maroheandise, j/*. merchandise, 
trade, maroeandise, liii. 16, 18 ; 
marohandise, lvii. 7. 

Maroheant, sm. merchant, nom. 
sg. -eans, ix. 64 ; nom. pi. -eant, 
xli. 95 ; obi. pi. -eans, lvii. 6 ; 
-ant,//, -ants, lx. 31 ; -ana, lxxix. 
55 ; -aunt, //. -aunts, lx. 21 ; 
merohant, lxviii. 2 ; //. -ans, 
lxviii. 1. 

Marchee, v. Marohi6. 

Marohie, sm. bargain, nom. sg. 
-es, xxxii. C. 32 ; me re hies, xxxii. 
C. 38 ; market, marchee, lxviii. 

5, 9 ; de bon m., cheap, lxviii. 33. 
Marchir (from G.-L. mareham). 

vn. to border on, 'march with* 
(of land), m. a, ind. pres. 3 //. 
marohissent, xxviii. 54 ; impf 3 
//. marohisoient, xliii. 72. 

Marohi8 (G.), sm. marquis, xlv. 

6, 46 ; f. -ise, marchioness, xxviii. 
15 ; marquis, lxxxi. 21. 

Marohiae, v. Marohis. 
Marohissent, v. Marchir. 
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Mare \ v. Mar. 

Mare 9 , pr. n. town in Syria, 
S.E. of Antioch (called Marratn 
in Guillaume de Tyr), le M., xi. 
74, 1 02 ; &c. 

Mareis, sm. marsh, xv. 25, 28. 

Margherite, sf. daisy (with 
play on the name Margaret), lxvi. 
D. 9, 18 ; &c. 

Marl, sm. husband, xxi. 69 ; 
mary, lxxiii. 57 ; -id, xxi. 47, 82 ; 
-it, xxxii. C. 5, 1 1 ; nom. sg. -is, 
xxi. 9. 

Mariage, sm. marriage, -aghe, 
xliii. 77. 

Mariaghe, v. Mariage. 

Marid, v. Marl. 

Marie, pr. n. Mary, ssinte M., 
the Virgin, v. 212 : xiv. 56 ; le fil 
M., our Lord, xxxi. 105 ; Marye, 
la M., the image of the Virgin, 
lix. 10. 

Marinal, sm. sailor, xv. 19. 

Marine, sf. sea-shore, xi. 81 ; 
sea, xliv. 143. 

Marinier, sm. mariner, xlv. 
100; lvi. 122, 146; -iner, lx. 
202 ; -yner, lx. 1 79. 

Marion (dim. of Marie), pr. n. 
Marian, xlviii. 108 ; lxxiii. 23 ; 
nom. -ons, xlviii. 1 ; &c. 

Marir (G.), va. to lose, m. le 
sens, to go out of one's mind, xiv. 
4; va. to vex, pp. mari, sad, af- 
flicted, xlii. 76 ; marrir, xli. 40. 

Maris, -it, -is, v. Mari. 

Marie, v. Maale. 

Marote (dim. of Marie), pr. n. 
Mary, xlviii. 10, 112. 

Marquis, v. Marohis. 

Marrir, v. Marir. 

Mars, v. Marc. 

Marsdi, sm. Tuesday, ix. 59. 

Marsens, -ent, v. Maroent. 

Marsile (L. Marcilium), pr. n. 
pagan king of Saragossa, who by 
agreement with Ganelon brought 
about the disaster at Roncesvalles, 
where Roland, Oliver, and the 



rest of the peers were slain, xli. 
28 ; Marsilion, xli. 33. 

Marsilion, v. Marsile. 

Martel, sm. hammer, pi. -els, 
vii. 70. 

Martir, v. Martyr. 

Martire, sm. torture, pain, pun- 
ishment, x. 54; xiii. 193 ; martyr- 
dom, xx. 67, 106 ; lvi. 94 ; of the 
death of Christ, xi. 45; ravage, 
havoc, faire m., to ravage, xi. 1 22. 

Martre, sf. marten-fur, vii. 1 1. 

Martroi, pr. n. le val de M., 
prob. the valley in the Alps through 
which ran the old Roman road 
from Briancon to Turin, xli. 122. 

Martyr, sm. martyr, xx. 108 ; 
xxiv. 71; -tir, lviii. 30. 

Marye, v. Marie. 

Maryner, v. Marinier. 

Maale, adj. male, lxiv. 22 ; 
marie, xliii. 183. 

Masse, sf. mass, crowd, iv. 59 ; 
portion, part, xvi. 46. 

Mast (G.), sm. mast, xxxvi. 20 ; 
obi. pi. maz, lviii. 121. 

Master, v. Maistre. 

Mastin, sm. big dog, mastiff, 
xiii. 25. 

Masuele, v. Mac. 

Mat \ matre, v. Mettre. 

Mat 8 (O.), sm. mate, check- 
mate (chess term), lxx. E. 28; 
lxxiv. A. 8. 

Mate, in the phrase m. et 
relent, lxx. E. 32, of which the 
meaning is doubtful. 

Matiere, sf. matter, subject, 
material, lxxi. 25 ; -tire (in rime), 
hors de m., irrelevant, xlii. 80; 
•tore, lviii. 135. 

Matin, sm. morning, xiii. 137 ; 
par un m., one moming, xiii. 12 ; 
par m., in the morning, xix. 180; 
xxiv. 24 ; matyn, lix. 11: as adv. 
early, lxvi. C. 5; mut m., very 
early, xix. 81 ; so bien m., xxxiv. 

Matinee, sf. morning, xlviii. 
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156 ; liii. 12 ; a m., in the morn- 
ing, xxxii. A. 10. 

Matinee, sf. pi. matins, xliv. 
168. 

Matire, v. Matiere. 

Matyn, v. Matin. 

Mau, mans, v. Mai. 

Maubailli, v. MalbaiUl. 

Maudire, va. to curse, xli. 55 ; 
maid., lvii. 167; ind. pres. ^pl. 
-dient, lviii. 161 ; subj. pres. 3 sg. 
-die, lxxiv. E. 1 1 ; //. -di, lviii. 
161 ;/ -dite, lxxiv. A. 6. 

Mauf<6 (L. malefatum) % sm. 
devil, xliv. 164. 

Maugr6, sm. ill-will, as prep. 
m. lur, in their despite, lx. 28; 
malgri, lxxii. 63. 

Maumis, v. Malmetre. 

Maunder, v. Mander. 

Mausul, pr. n Mosul, town on 
the upper Tigris, in Kurdistan, lvii. 
48. 

Mautalent (L. male-talentum), 
sm. resentment, anger, xiii. 189; 
xiv. 97; &c. ; malt., xiii. 192; 
par m., in fury, xiv. 5 ; mal 
talent, xix. 134. 

Mautalentif; adj. angry, wrath- 
ful, maltalantia (nom. m. sg.) t 
xviii. 59. 

Mauvais, adj. evil, bad, -vela, 
/ -veise, xxxvii. 41 ; maveis, 
xiii. 125, 139; /. -eiae, lx. 39; 
malveis, xx. 51 ; /. -veise, xx. 
92 ; malvais, / -vaise, iv. 133 ; 
mauvla, /. -vese, xlvii. 162 ; 
-veya, Hi. 22 ; -vaya, lxxviii. 22. 

Mauvaiatil, sf wickedness, evil- 
doing, -veatil, lviii. 79; mal- 
vestiet, xxxiii. 20 ; nom. sg. -ei, 
xxxiii. 66. 

Mauvaya, -veya, v. Mauvaia. 

Mauves, -vestil, -veya, v. 
Mauvaia, -vaistie. 

Mauvia (C), sm. throstle, 
thrush, xlvii. 1 50. 

Manx, v. MaL 

Maveis, v. Mauvais. 
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Max, v. MaL 
Maxele, v. Maiasele. 
Maximiien, pr. n. emperor 
Maximian, ii. 11. 
May, v. Mai. 

Mayhaynier, v. Mehaignier. 
Mayn-, v. Main-. 



Mas 3 , v. Mast. 

Me, v. Moi, Mon. 

Meoanique, adj. mechanical, 
gens m., mechanics, artisans, 
lxxix. 36. 

Mece, v. Metre. 

Mecha, v. Mieque. 

Meohant, v. Meaoheant. 

Meets, v. Mete. 

Medieinement, sm. medicine, 
remedy, viii. 35. 

Medioiner, va. to doctor, xvi. 

Medieu, tnterj. so help me 
God ! lxxiii. 95. 

Medisme, v. Meisme. 

Medre, v. Mere. 

Meennetl, v. Moienete*. 

Meesme, v. Meisme. 

Meesment, meesmement, v. 
Meismement. 

Meflait, v. Mesfait. 

Mehaignier (G.), va. to wound, 
hurt, xlvi. 50 ; mehaingnier, liv. 
6 ; mayhaynier, lx. 53. 

Mehun, pr. n. Meung-sur- 
Loire, lxxviii. 11. 

Mei, meie, v. Moi, Mon. 

Meilleur, v. Meillor. 

Meillor (L. meliSrem), adj. 
better, le m., the best, xxxiv. 64 ; 
-ur, xv. 4 ; xix 195 ; -eur, lvii. 
10; -our, lviii. 141; millor, 
xxxviii. A. 15 ; -eur, lxv. 73 ; 
-our, lxii. C. 1 7 ; nom . sg. mieldre, 
(L. milior), viii. 55 ; muedre, 
xxxix. 27 ; neut. mels (L. melius) , 
ii. 16 ; xvi. 60 ; miels, iv. 17 ; x. 
118; mieus, xiii. 102; miex, 
xxvii. 45 ; mix, xxxi. 16 ; mius, 
xxvi. 132 ; meus, xiii 227; meus, 
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xiii. 304, 307 ; meula, xxxix. 28 ; 
muela, xxxix. 26; mieulx, Ixx. 
C. 6; myeulx, lxxviii. 70; en 
eatre de m., to be the better for, 
xiii. 102 ; m. de, better than, 
xxxii. D. 38 ; with adj. to form 
super I. iv. 20 ; v. 77 ; &c. ; aet 
ana et m., seven years and more, 
vii. 52 ; as subs, the best part, ix. 
76. 

Melme, v. Melsme. 

Mein, y. Main l , 

Meinent, meines, v. Mener. 

Meins, v. Moins. 

Meint-, v. Maint-. 

Meir, meire, v. Mer, mere. 

Meia 1 , v. Moia. 

Meia a , v. Maia. 

Melsme, adj. self, same, xxii. 
46 ; mei m., myself, v. 132 ; il 
melamea, he himself, viii. 24; 
xxii. 1 1 ; icelea m. leia, the self- 
same laws, vi. 3 ; m. le foaae, the 
selfsame grave, xi. 44; memes, 
lv. 53; meeame, a mei m., within 
myself, xii. 41 ; nom. sg. meearoea, 
xx. 16 ; xxxiv. 186 ; meeme, lxviii. 
60; meameo, Lxxv. 15; media me, 
de aei m., by himself, iv. 109 ; 
meime {nom. sg.), xxi. 36 ; obi. 
xxiii. 8. 11. 

Meiamement, adv. exactly, ac- 
cordingly, maiamem., xxiii. 13 ; 
in like manner, xxxiii. 99 ; meea- 
mem., lvi. 29 ; even, meeament, 
liii.43. 

Melamea 1 , adv. even, xxxiii. 8, 
10; miamea, xxxiii. 22. 

Mefemee a , v. Metre. 

Meiaon, v. Maiaon. 

Meiat l , v. Manoir. 

Meiat a , v. Metre. 

Meiatre, v. Maiatre. 

Meit6, -tie", v. Moitie. 

Melanoolie, sf. melancholy, 
meren., lxxiv. £. 2, 8. 

Meller, mellee, v. Meal. 

Mela, v. Meillor. 

Memberad, v. Membrer. 



Membre, sm. member, limb, vi. 
7; par membrea, limb by limb, 
xvi. 171 ; menbre, xx. 87 ; fol- 
lower, disciple, xxxiii. 45 ; divi- 
sion, branch, lvi. 8. 

Membre^ (L. memoratum), pp. 
as adj. prudent, circumspect, 
menb., xiv. 69. 

Membrer (L. memorare), va. to 
remind, menb., xiv. 69 ; v. impers. 
m. de, to be mindful of, remem- 
ber, vii. 106 ; xxix. 21 ; membre 
voa il, do you remember ? xxxiv. 
108 ; jut. 3 sg. memberad, xxi. 
94 ; manb., xxxii. C. 2 ; men- 
breir, xxxix. 33. 

Meme8, v. Melsme. 

Memoire, sf. memory, -ore, 
xxxiii. 11 ; -orie, xl. 51. 

Memore, -orie, v. Memoire. 

Men, v. Mon. 

Menace, sf. threat, man., xx. 
66 ; manatee, ii. 8. 

Menaoier, va. to threaten, vii. 
106; xliv. 83; man., xvii. 170; 
xxxi. 42 ; maneoier, xx. 65 ; 
manaacier, xxvii. 29. 

Menbre, -br6, v. Memb. 

Menohongne, v. Menoonge. 

Meneion, v. Maiaon. 

Menoonge, sf. lie, xli. 89 ; lv. 
29; menehongne, liii. 36, 41. 

Mendier, va. to beg, lxxviii. 
51 ; vn. to be in need of, m. de, 
lxx. B. 6. 

Mendre, v. Menor. 

Menee, sf. charge, attack, lx. 
107, no; lever la m., to halloa 
in pursuit (hunting-term), lx. 106, 
108. 

Mener, va. to lead, bring, con- 
duct, iv. 76; vi. 25; en m., to 
take away, iii. 92 ; so mener, xvi. 
112; to manifest, exhibit, grant 
duel m,, iv. 86 ; grant leloe m. f 
xi. 51 ; m. noise, to make an up- 
roar, xiv. 9; m. 8on deport, to 
do what one pleases, xxviii. 28 ; to 
treat, handle, mal m. {with dM.) t 
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to injure, illtreat, xvi. 156; so 
malement m., xxxi. 172 ; ind. 
pres. 2 sg. meines, xiii. 61 ; 3 sg. 
maine, xi. 51 ; xlvii. 158 ; 3 //. 
meinent, vii. 83 ; mainent, xiv. 
9 ; moinent, xli. 125 ; mainnent, 
lxv. 5 ; fut. 1 sg. menray, lxiii. 
117; 3 sg. merra, vi. 25 ; 1 //. 
menrons, lxiii. 15; cond. 3 sg. 
menroit, xliii. 92 ; subj. pres. 3 
//. meinent, vi. 52. 

Menestier, v. Mestier. 

Mengier, v. Mangier. 

Mengue, v. Mangier. 

Menieire, v. Man! ere. 

Menor (L. min6rem\ adj. less, 
smaller, with dcf. art. least, small- 
est, xiv. 93 ; xxxiii. 64 ; of lower 
rank, -ur, xxiii. 42 ; nom. sg. 
menre (L. minor), xxxiii. 84 ; 
maindre, lvi. 9 ; mendre, lxiv. 

Menrai, -ray, -roit, v. Mener. 

Menre, v. Menor. 

Mentir, vn. to lie, speak falsely, 
deceive, xxviii. 31 ; xxxi v. 147 ; 
ind. pres. 2 sg. mens, lxviii. 1 1 ; 
3 sg. ment, li. 60 ; 2 //. mentez, 
lxiii i. 100. 

Menu, adj. small, fine, xviii. 
61 ; xxx. 4 ; as adv. xxxi. 7 ; adv. 
often, xi. 114 ; -ut, m. et eovent, 
vii. 98. 

Menur, v. Menor. 

Menat, v. Menu. 

Meon, v. Mon. 

Mer, sf. sea, iv. 37 ; vii. 96 ; 
&c. ; meir, xxxix. 31. 

Merohant, v. Maroheant. 

Merchene-lahe (A.S. Myrena- 
lagu) y the Mercian law, which, 
ace. to Bromton, ran in 8 shires, 
viz. : ' Glocestreschire, Wircestre- 
schire, Herefordeschire, Salop- 
schire, Chesterschire, Stafforde- 
schire, Warewikschire et Oxne- 
fordschire ' ; vi. 12, 20; &c 

Mc rohi, -ohy, v. Meroi. 

Merchiez, v. Marohi6. 
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Meroi, sf. mercy, pity, avoir m. 
de, to have pity on, iii. 99 ; xiii. 
53 ; merohi, xiv. 168 ; xxvi. 67 ; 
merohy, lxxxi. B. 85 ; meroit, ti. 
27; //. mercia, xxxiv. 215, 222; 
toe m., of your pity, iv. 107 ; la 
vostre m., may it please you, 
xxiv. 63 ; par Deu nx, by God's 
grace, iv. 130; par sa m., of his 
courtesy, viii. 20; thanks, xxxiv. 
222, 232; lxv. 128; m. Deu, 
thank God, v. 109; xvi. 113; re- 
ward, mercy, lxii. A. 17 ; forgive- 
ness, pardon, grace, xiii. 103 ; 
crier m. , to crave forgiveness, xiii. 
74, 107 ; xv. 33 ; to beg for mercy, 
xxi. 71 ; se mettre en la m. de, 
to place oneself at the mercy of, 
xv. 32 ; venir a la m, de, to 
submit to, xiv. 37. 

Meroier 1 , va. to thank, xxiv. 
80 ; xxxiv. 1 29 ; to beg, pray, ind. 
pres. 1 sg. mercy, lxviii. 22. 

Meroier 3 , sm. merchant, mer- 
cer, lxi. 67. 

Meroit, -is, v. Meroi. 

Meroresdi (L.Mercurii-diem — 
the s is owing to the analogy of 
marsdi, jusdi, vendresdi), sm. 
Wednesday, ix. 66. 

Mercy, v. Meroier l . 

Mere, sf. mother, vi. 8, 11 ; 
xxvii. 92 ; medre, iii. 53 ; iv. 52, 
81 ; &c. ; la m. Deu, the Virgin, 
xx. 59 ; meire, xxxii. C. 4. 

Merel, sm. counter, token, used 
in the game of merelle (' merry- 
peg'), meatraire li merel, to 
make a bad throw, hence to be 
unlucky, in a bad plight ; ja erent 
li no. meatreit, things will go 
badly, xix. 96. 

Merele, sf. 'merry-peg,' game 
played with counters or tokens, 
hence: chance, fortune, la m. 
m'est ohangie, my luck has 
changed, xxx. 7. 

Merenoolie, v. Melan. 

Meriase' (perh. from marir y or 
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menrir*amoindrir, YM.\pp. as 
adj. damaged, injured, lxviii. 56. 

Merissement {see above), stn. 
damage, injury, lxviii. 54. 

Merlin, pr. n. Merlin the en- 
chanter, li. 14, 23 ; nom. -ins, li. 
1,34. 

Merra, v. Mener. 

Merveilhe, v. Merveille. 

Merveille, sf. wonder, surprise, 
xxxiv. 26 ; -veilhe, xxii. 45 ; 
-velle, xiv. 62, 180 ; -voille, 
xxviii. 47 ; -veyle, lx. 3 ; mira- 
bile, xxxi. 86 ; miervelle, xliii. 
164 ; faire grant m. de, to make 
much of, li. 4; quel m., what 
wonder ? xvi. 92 ; o'est m. de 
feme, a woman is a strange thing, 
xxxvi. 29; nen est m. se, no 
wonder if, v. 151 ; so n'est pas 
m. se, xiv. 62; (//.) n'est pas 
mervellea, no wonder, xiv. 180 ; 
avoir m. de, to wonder at, liv. 
70 ; as attribute, merveilles 
gTant, wondrous big, xxxv. o, ; 
a xn. , to a wonderful extent, lxxix. 
13, ai. 

Merveillier, va. to wonder at, 
-villier, li. 82 ; pr. p. -villant, 
estre m. , to marvel, wonder, xiv. 
43 ; vrf. se m., to wonder, be sur- 
prised, xiii. 98 ; xxxiv. 72. 

Merveillos, adj. marvellous, 
wonderful, x. 92 ; -veillus, v. 78 ; 
f -veilluse, v. 70, 193 ; -veilus, 
xii. 37 ; -villous, xxvii. 5 ; /. 
-villouBe, xxxiii. 28 ; -villeus, 
lvi. 40 ; / -villeuse, lvi. 51 ; cou- 
pled with another adj. mervcillus 
has the force of on intensive, m. et 
ourant, wondrous swift, v. 70 ; 
noveles m. et pesmes, wondrous 
ill tidings, v. 193. 

Merveillosement, adv. won- 
derfully ,wondrously,-veilleusem., 
lxxxi. 7, 8. 

Mervelle, -veyle, v. Merveille. 

Mervillant, -villier, v. Mer- 
veiller. 



Mervilleus, -ous, v. Mer- 
veillos. 

Mervoille, v. Merveille. 

Mes >, v. Mon. 

Mes 2 , v. Mais. 

Mes 3 (L. missum), sm. mes- 
senger, xxiv. 19, 25. 

Mes *, v. Mettre. 

Mes & (L. mansum), sm. house, 
xxxii. A. 9. 

Mesage, mesagier, v. Mess-. 

Mesaise, sf. discomfort, misery, 
xxxi. 139; xxxiv. 183; mess., 
xix. 38 ; mesese, liv. 1 8. 

Mesaler, vn. to transgress, se 
m. vers, to behave ill to, iv. 79. 

Mesoaoir, -eaoit,v. Mesoheoir. 

Mesohamment, adv. badly, 
lxxxi. D. 57. 

Mesehanee, -ohant, v. Mes- 
oheance, -eheant. 

Meseheanoe (from mescheant\ 
sf. mischance, misfortune, lviii. 
181 ; -chance, lxii. bis. B. 23. 

Mescbeant, adj. unfortunate, 
wicked, mechant, //. -ans, lxxxi. 
B. 40 ; meschant, pi. -ans, lxxxi. 
D. 11. 

Mesoheoir (L. minus-cadere), 
vn. to miscarry, impers. mesoaoir, 
impf 3 sg. mesoaoit, xlvi. 24. 

Mesohief, sm. trouble, misfor- 
tune, xxxiv. 1 56 ; lxx. C. 9 ; par m., 
unhappily, unluckily, Ixxiv. A. 6. 

Mesohine (O.), sf maiden, 
xxxv. 31 ; -cine, xxxi. 88. 

Mesoine ', v. Mesohine. 

Mesoine 3 (L. medicinam), sf 
medicine, xxxv. 107, 143, 210. 

Mesoreant, pr. p. as subs, un- 
believer, infidel, lvi. 68 ; obi. pi. 
-ans, lviii. 172. 

Mesorees, v. Mesoroire. 

Mesoroire, va. to disbelieve, 
doubt, -eire, xi. 77; xlix. 96 ; to 
suspect, lii. 29 ; ind. pres. 2 pi. 
mesorees, xi. 77; cond. I sg. 
mesquerroie, xxxvi. 39 ; //. mea- 
creu, In. 30. 

"5 
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Mesdire, va. to misstate, iv. 7 ; 
to slander, m. de, xxxvi. 9, 37 ; 
pr. p. mesdisant, as subs, slan- 
derer, xxxii. E. 12; F. 13. 

Mesese, v. Meaaise. 

Meafaire, vn. to do wrong, 
transgress, subj. imp/. 3 sg. -feist, 
vi. 15. 

Mesfait, sm. misdeed, trans- 
gression, xxxiv. 221; lxxx. 87; 
meff., lxxxi. B. 8, 66. 

Meahul, -hay, v. Mala-. 

Meaist, v. Mettre. 

Mealee, sf. battle, engagement, 
xvii. 175; mell., xvi. 82. 

Mealer, va. to engage, meddle, 
a'en m. de, to meddle with, lxxv. 

M> *7- 
Mesme, v. Melame. 
Meanage, sm. household, lxxii. 

5# - , 

Mesnagier, sm. manager of 

household, man of business, lxxvi. 

5- 

Mesnie, v. Maisniee. 

Meson, -onn, v. Maiaon. 

Meaprendre, vn. to do wrong, 
transgress, xlix. 28 ; m. vers, to 
behave ill to, xiii. 105 ; xxxix. 6. 

Mespreaure (L. minus-pren- 
suram), sf. mistake, error, xxx. 14. 

Meapria, v. Mesprendre. 

Mespriaion, sf. misconduct, 
outrage, -on, xlii. 100. 

Meaquerroie, v. Meaoroire. 

Meaaage, sm. message, iv. 128 ; 
faire son m., to deliver one's m., 
xxxiv. 55 ; messenger, envoy, xvii. 
12 ; xxiv. 10 ; &c ; nom.pl. mea- 
aage, xxi. 33 ; mesage, xliii. 132. 

Messagier, sm. messenger, xxiv. 
2i f 38; -ger, lx. 62, 66; meaa- 
gier, xliii. 132. 

Meaaaiae, v. Meaaiae. 

Mease, sf. mass, xlv. 64 ; li 73 ; 
dire le m., to say mass, xi. 41 ; 
chanter la m. de, to chant the 
funeral service for a person, lxxxii. 
D. 19. 
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Meaaire, v. Monaeignor. 

Meat, meetrent, v. Manoir. 

Meater, v. Meatier. 

Meatier, sm. service, office, 
calling, iii. 19; xiii. 4; meneatier, 
ii. 10 ; mister, lix. 23 ; meater, 
xiii. 17 ; avoir m., to have need, 
xxxvii. 29 ; to be necessary, xiii. 
17, 278 ; xxiv. 23 ; to be useful, 
advantageous, xxiiL 28 ; to avail, 
xlii. 51 ; eatre meatiera, to be 
needful, xxxi. 78. 

Mestraire (L. minns-trahtri), 
va. to draw, throw amiss (in a 
game), -treire, pp. -treit, xix. 96 ; 
v. Merel. 

Meatre, v. Maiatre. 

Mestreire, v. Mestraire. 

Meaure, sf. measure, lvii. 103 ; 
quantity, vii. 63 ; method, man- 
ner, xxii. 82 ; moderation, xxxv. 
189; par m., in moderation, 
xxiii. 18 ; in due proportion, xlvii. 
67. 

Met, mete, metent, v. Mettre. 

Metal, sm. metal, vii. 94 
(brass?) ; lxxix. 65 ; obi. pi, -ana, 
lvi. 32. 

Metaua, v. Metal. 

Metre, v. Mettre. 

Mets, sm. dish, food, meets, 
lxxviii. 29. 

Mettre, va. to place, put, iii. 
71 ; iv. 89 ; &c. ; metre, xx. 104 ; 
matre, xxxii. C. 40; to set to, 
begin, iv. 89 ; m. nom, to name, 
iv. 30 ; m. jus, to take down, off, 
v. 95 ; m. a raiaon, to address, xi. 
14; m. main snr, to lay hands 
on, xx. 104 ; metre ena, to at- 
tach, xlv. 130; m. en nouviele 
de, to ask about, make enquiries 
about, li. 145 ; ind. pres. 2 sg. 
mea, xxvi. 140 ; 3 sg. met, iv. 89 ; 
mat, xxxii. C. 40; xxxiii. 109; 
meet, lxxvii. 32 ; pf. 3 sg. mia, iii. 
71; promeat, iii. 108; mist, iv. 
33 ; 1 //. meiames, liii. 30 ; 3 pi. 
mistrent, iv. 30; lvii. 84 ; miaent* 
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xi. 69, 70 ; xxvii. 9a ; fut. 1 sg. 
metrai, xliii. 56 ; cond. 3 //. 
meteroient, li. 145 ; imper, a sg. 
met, x. 47 ; 3 sg. metet, v. 17a ; 
a pi. mettes, xxxviii. A. 15 ; subj. 
pres. 1 sg. meoe, xxvi. 180 ; 3 sg. 
mete, iv. 54 ; 3 pi. metient, livii. 
3 ; imp/. 3 sg. meist, vi. 8 ; me- 
sist, xxvi. 9 ; pp. mis, x. 99 ; / 
mise, v. 208; misse, xxxi. 98, 
10a. 

M9U, -us, v. Movoir. 

Meuls, v. Meillor. 

Meur, meurt, v. Morir. 

Meurdre, -drir, v. Murd-. 

Meurs, sf. pi. manners, morals, 
lxxviii. 19; mure, xxiii. 8; B. 14. 

Meus, meus, v. Meillor. 

Meutin, sm. rebel, mutineer, 
lxxxi. 3a. 

Meus, v. Movoir. 

Meyn6, -nie, v. Maisniee. 

Meynt-, v. Maint-. 

Mi»,v Moi. 

Mi \ v. Moil. 

Mi»,v. Mie. 

Mi 4 , sm. middle, midst, des i 
qu'en mi, half way, xxxv. 191 ; 
par mi, through, across, xiii. 57 ; 
par my, lx. 10a ; en mi, in the 
midst of, xxxiv. 30 ; en mi le vis, 
straight in the face, xxxiv. 38. 

Miohel, v. Michiel. 

Michiel, pr. n. Michael, xi 9 ; 
Miohel, archangel M., lxxx. 26. 

Midi, sm. midday, miedi, xxiv. 
69 ; the South, lxiv. 2 a. 

Mie, sf. crumb of bread, ne . . . 
mie, not a whit, by no means, vii. 
28, 105 ; xi. 6a ; &c. ; mi, xxxi. 
ao ; pi. mie8, xxxiii. 7, 47, 97. 

Miedi, v. Midi. 

Miel, v. Mai. 

Mieldre, mie la, v. Meillor. 

Mien, -ene, v. Mon. 

Mieque, pr. n. Mecca, xi. 67 ; 
Mecha, lxxi. 56. 

Mier (L. nurum) y adj. unmixed, 
pure, vii. 35 ; xxvii. 11. 



Miervelle, v. Merveille. 

Mies, v. Mie. 

Mieuls, -eulx, -eus, -ex, v. 
Meillor. 

Mignot (G.),adj. pretty, charm- 
ing, dainty, xlvii. 87; f. -ote, 
xlvii. 30. 

Mil (L. milled, num. adj. thou- 
sand, v. 46 ; xxi. 6 ; //. milie (L. 
mi/lia), v. 181; vii. 9; xxi. 5; 
&c. ; mile, xiii. 132 ; xvi. 13 ; &c. 

Mile, milie, v. Mil. 

Milieu, sm. middle, midst, lxi. 
78, 79 ; miliu, vii. 91 ; milliu, 

«i- 5> 57- 

Miliu, v. Milieu. 

Milleur, v. Meillor. 

Milliu, v. Milieu. 

Millor, -our, v. Meillor. 

Milon, pr. n. Milo, cousin of 
Thibaut of Rheims, one of the four 
knights left by Charlemagne in 
charge of the slain at Roncesvalles, 
v. 37 ; while in charge of Cologne 
he is slain with his wife and chil- 
dren by Wiltekind, king of the 
Saxons, xxviii. 57. 

Ministre, sm. minister, priest, 
xx. 13 ; nom. sg. -istres, xxxiii. 4 ; 
servant, minion, xx. 61. 

Ministrer, va. to minister, 
supply, xxii. 64 ; -treir, xxiL 8a. 

Mirabile, v. Merveille. 

Mire (L. medicum\ cf. remirt 
— L. remedium \ sm. physician, 
doctor, nom.pl. mires, viii. 33. 

Miroer, sm. mirror, xlvii. 95. 

Mirre, sf. myrrh, v. 33a. 

Mis 1 , miaent, misse, mis- 
trent, v. Mettre. 

Mis *, v. Mon. 

Mismes, v. Melsmes. 

Misse, mistrent, v. Mettre. 

Miue, v. Mon. 

Mius, v. Meillor. 

Mix, v. Meillor. 

Moohe, sf. fly, xiii. 304. 

Mooion, sf. motion, movement, 
lxix. C. 4. 
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Mocquer, v. Moquer. 

Moele, sf mill-stone, xlii. 109. 

Moen, v. Moiien. 

Moet, v. Movoir. 

Moete, sf. pack of hounds, xix. 
57, 83, 92 ; &c 

Moeurent, v. Morir. 

Moi (L. me\ pers. pr. me, xiii. 
5 r » 54; and passim \ mei, xii. 1, 
*» 3 I &c. ; me, iv. 49 ; &c. ; 
{elided) m*, v. 1S3 ; &c. ; {in com- 
bination), nem, i.e. ne me, iv. 
54, 55 ; aim, i. e. si me, iv. 65 ; 
turn, i.e. tu me, iv. 130; mi, 
xxxi. 151 ; nom. eo, i. 3 ; io, i. 
10; jo, iv. 53, 14a; v. io, 17; 
&c ; jeo, xxxv. 93 ; joe, Iv. 55 ; 
jei, xiii. 20, 21 ; jou, xiv. 162, 
185 ; xxvi. 76 ; jeu. xxxii. C. 8 ; 
ju, xxxiii. 104, 118; gie, xxxiv. 
i6, 108 ; je, v. 193 ; &c. ; ge, xiii. 
88, 188 ; {in combination) jel, i.e. 
je le, xiii. 126 ; je's, i.e. je les, v. 
x 93 J Jos, i. e. je lea, xiii. 1 16, 1 1 7 ; 
jol, i. e. jo le, xxv. 68, 95 ; jos, 
i. e. jo les, iv. 50 ; dot. me, i. 3 ; 
iv. 63 ; &c ; mi, i. 5 : &c ; mei, 
iv. 106 ; v. 34 ; &c. ; //. nom. and 
obi. nos, ii. 26, 27 ; &c. ; nus, v. 
29 ; xvi. 45 ; &c. ; nos, liii. 4, 9 ; 
&c. ; nous, xliii. no ; &c. 

Moie, v. Mon. 

Moien, v. Moiien '. 

Moienet6, sf. medium, connec- 
tion, lvi. 16. 

Moigne, v. Moine. 

Moiien \ sm. means, moen, a 
moens de, by means of, xxxiii. 29. 

Moiien 9 , adj. middle, mid- 
dling, mean, moien, lxix. 3; of 
middle size, moyen, lxxi. 72. ' 

Moillier 1 (L. mulicrem), sf. 
woman, wife, iv. 19, 27 ; vii. 106 ; 
muiller, xxi. 8, 112; xxv. 73 ; 
moillier, xxi. 39, 1 26 ; moullier, 
xxxi. 47. 

Moillier * (L. molliare), va. to 
moisten, wet, xxxiv. 1 38 ; lviii. 158. 

Moine, sm. monk, xi. 26 ; nom. 

128 



sg. moines, xxii. 61 ; nom. pi. 
moine, xi. 39; mnnie, v. 230; 
moigne, xiii. 126 ; moyne, li. 65 ; 
moygne, lx. 139. 

Moinent, v. Mener. 

Moins, adv. less, le m., the 
least, meins, xviii. n ; xxxiv. 31 ; 
ne m. ne mais, neither more nor 
less, lxxviii. 31 ; le m , as simple 
negative, mes de ceus pristrent 
il le m., i.e. they took none at 
all, xiii. 217; mains, sans plus 
e sans m., without more ado, xl. 

Mois, sm. month, xli. 202 ; 
lviii. 8 1 ; meis, vi. 24 ; des mois, 
for months, for a long time, lxix. 
20; moys, lxx. 1. 

Moison (L. mensionem) 1 sf. 
measure, size, xlvii. 75. 

Moitee, v. Moitie\ 

Moiteria, pr. n. mod. Mata- 
riehy place near Cairo, lxxi. 2. 

Moitil, sf half, xiii. 155 ; xxxiv. 
67 ; -eit, lxvii. 50 ; meitiet, //. 
-es, xviii. 64 ; meitl, vi. 43, 50 ; 
moitee, lxviii. 70 ; moytiS, lxxiii. 
20. 

Moker, v. Moquer. 

Mol, adj. soft, pliant, nom. m. 
sg. mois, xxv. 18 ; /. molle, 
lxxviii. 2a 

Moleste *, adj. hnrtful, harmful. 

Moleste *, sf affliction, annoy- 
ance, harm, xxxvi. 18. 

Molestl, sf. harm, injury, xxi. 

I9> 43- 

Molin, sm. mill, xlviii. 37 ; 
mouL, lxv. 48 ; lxxii. 19 ; fair© 
venir l'eaue au m., to bring grist 
to the mill, lxxvit. 38. 

Moire (L. molere), va. to grind, 
sharpen, //. molu, xi. go ; to 
grind (com\ //. mulu, xlii. 112; 
moudre, liv. 109; mouldre, lxxii. 
19. 

Molt, v. Mout. 

Molu, v. Moire. 

Mon l , poss. pr. my, iv. 68, 133 ; 
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et passim ; meon, i. 3, 6 ; mtui, 
v. 188 ; xii. 9 ; &c. ; men, xxxvi. 
40 ; fern, ma, iv. 5a ; v. 184 ; &c ; 
me (Picard), xxxi. ao ; xlviii. 44, 
88 ; &c. ; nom. m. sg. mes, iv. 5 1 ; 
mis, v. 194 ; vii. 49 ; &c. ; meos, 
i. 9 ; nom. m. pi. mi, iv. 48, 143 ; 
mes, iv. 141 ; v. 199; &c. ; oil, 
pi. mes, v. 200 ; et passim ; abso- 
lute form {with art.) mien, xii. 7 ; 
xx. 75 ; &c. ; fern, miene, lvii. 
145 (this form, which occurs rarely 
in the XHIth century— chiefly in 
Picardy — did not come into gene- 
ral use until a much later period, 
the form moie being used in- 
stead) ; meie, v. 164 ; xii. 31 ; 
moie, xiii. 146 ; lviii. 185 ; miue, 
xxxi. 16 ; nom. m. sg. miens, xii. 
9 ; xxxiv. a 20 ; nom. m.pl. mien, 
xii. 51 ; as suds, da mien, of my 
property, i.e. money, lxxii. 94. 

Mon' (L. munde), adv. as- 
suredly, certainly, oe seroit mon, 
of a surety 'twould be so, xxxiv. 
194. 

Monde \ v. Mont. 

Monde *, adj. clean, pure, lxvi. 
B. 5. 

Monder, va. to cleanse, heal, 
lvi. 8a. 

Monferrat, pr. n. Montferrat, 
an old Italian marquisate, between 
Piedmont, Milan, and Genoa ; 
marohis -Boniface de M., one of 
the leaders in the IVth Crusade, 
xlv. 6 ; -ferat, xlv. 46. 

Monjoie, v. Munjoie. 

Monnoie, sf. coin, money, -eye, 
lxxiii. 1 a ; lxxvi. a6. 

Monpellier (L. Montem-pes- 
sularium), pr. n. Montpellier, 
town in Languedoc, capital of 
mod. Dep. of Herault, xi. 11 1 ; 
Munpeler, xix. 14a ; Munpeller, 
xix. 66 ; Munpellers, xix. 346 ; 
Monpeslier, xxvii. 31. 

Monpeslier, v. Monpellier. 

Mons, v. Mont. 
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Monseignor, sm. my lord (as 
title), xxxiv. 109 ; nom. sg. mes- 
sire (v. Seignor), xxxiv. 100. 

Monster, v. Monstier. 

Monstier (L. monasterium), 
sm. monastery, Hi. 14, 37, 93 ; 
xxii. ao, 21 ; &c. ; mostier, xiii. 
84; moster, xiii. ia6; church, xi. 
43; mustier, xx. 3, 46 ; monster, 
lix. 30. 

Monstrer, va. to show, exhibit, 
lxxix. 28 ; must., vi. 52 ; xxi. 27 ; 
most., xxxiii. 25 ; xlv. 44 ; m. a 
dei, to point out, xviii. 9 ; m. as 
deis, xviii. 13 ; mostreir, xxii. 
84 ; monstrer, xliii. 132. 

Mont l , sm. mountain, hill, xi. 
2 ; xii. 43 ; pi. mons, xiv. 47 ; 
monz, xxii. 93; munt, xii. 16; 
xx. 72 ; nom. sg. muni, xxxv. 225 ; 
//. munz, v. 38 ; a val a m., over 
hill and dale, xix. 89. 

Mont*, sm. world, universe, 
xxii. 5, 10; xxv. 51; munt, ix. 
34 ; munde, xxxiii. 1,5; monde, 
xxxiv. 16, 219; nom. sg. mons, 
xlvii. ao. 

Montague, sf. mountain, I. a ; 
•aigne, vii a; xi. 81 ; -aignie, 
xvi. 18 ; -aingne, lxvii. 104. 

Montaigne, -aignie, v. Mon- 
tagne. 

Montant, sm. amount, value, 
xxvii. 139. 

Monteplier, v. Mouteplier. 

Monter, vn. to mount, ascend, 
xi. 1 1 1 ; xiv. 46 ; munter, v. 143 ; 
xii. 16; to mount on horseback, 
v. 61 ; xxi. 56 ; mounter, lx. 86 ; 
to amount to, lxxvi. 97 ; neent 
ne lui munte, it matters nothing 
to her, xix. 1 76 ; to mount up, in- 
crease, xxi. 39 ; va. to mount, set 
on horseback, lxv. 1 1 ; ind. pres. 
1 sg. munt, xxxii. D. 9. 

Moquer (G.), vn. to mock, jeer, 
mooq., so m. de, to make fun of, 
lxxiii. 81 ; moker, lx. 138. 

Mor, v. More. 
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Morant, v. Morir. 

Mordre, va. to bite, lxxv. 55 ; 
pf. 1 sg. mors (L. morsi for mo- 
mordi), xiii. 149. 

Mordrir, v. Murdrir. 

More, pr. n. Moor, Saracen, 
xliv. 164 ; mor, obl.pl. mors, xiv. 
170. 

Moree (L. Mauratam), pr. n. 
land of the Moors, xliv. 16. 

Moriaus, v. Morlel. 

Moriel, i.e. 'dark brown,'/r. n. 
name of Emperor Henry's horse, 
xlvi. 30 ; nam. -iaus, xlvi. 35. 

Morir, vn. to die, xiv. 93; 
xvii. 70; &c. ; morir, v. 138; 
xxi. 1 ; &c ; mourir, lvii. 5a, 65 ; 
lx. 196; estre mors, to die, ii. 
18 ; xi. 45 ; rf.il se fad mors, 
he was dead, iii. 31 ; se m., xiv. 
200; va. to kill, v. 222 ; xiv. 114, 
165 ; &c; as suds, death, xl. 71 ; 
ind. prts. 1 sg. muir, xxxi. 118 ; 
meur, xxxii. C. 2 a ; 3 sg. muert, 
li. 85; meurt, lviii. 139; mort, 
lxxxi. B. 8 ; 3//. moeurent, xxxi. 
138 ; pf. 1 sg. morns, lxxxi. 46 ; 
3 sg. murut, xxi. 1, 115; xxxv. 
221 ; morust, lx. 189 ; mourust, 
lx. 196 ; 3 //. morurent, xvii. 70 ; 
fut. 1 sg. morrai, xiv. 200 ; 
murrai, xxxvii. 24 ; 3 sg. mourra, 
lxxviii. 15 ; 2 pi. morres, lvii. 79 ; 
cond. 3 sg. murreit, v. 138 ; mor- 
roit, xiv. 93 ; 3 //. mourroient, 
lviii. 58 ; subj. pres. 3 sg. muire, 
li. 66 ; 3 //. muirent, lvii. 142 ; 
pr. p. morant, x. 86 ; pp. nom. m. 
sg. mors, iii. 31 ; xi. 45 ; mors, 
iv. 119 ; v. 1 ; / morte, ii. 18 ; 
nom. m. pi. mort, x. 74 ; //. as 
sm. dead man, xxix. 14. 

Morkar, pr. n. Count Morcar, 
who joined Hereward (1071) in 
his resistance to William the Con- 
queror, xv* 7. 

Morne (G.), adj. sad, gloomy, 
mourne, Ux. 28. 
Morrai, v. Morir. 
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Mors ', mort 1 , mora, v. Morir. 

Mors *, v. Mordre. 

Mors ', v. More. 

Mort *, v. Morir. 

Mort 9 , sf. death, ii. 28; hair 
de m., to mortally hate, xiii. 8. 

Mortal, v. Mortel. 

Mortel, adj. mortal, xxxvii. 
129; deadly, /. -ele, xiii. 72; 
mortal, lit m., death-bed, xl. 5. 

Morust, v. Morir. 

Moster, -tier, v. Monstier. 

Mostreir, -trer, v. Monstrer. 

Mot, sm. word, v. 6*1 ; xiv. 223 ; 
de m. en m., word for word, xix. 
248 ; so de m. a m., lxvii. 15 ; 
nom. sg. moa, xxxiv. 154, 155 ; 
obi. pi. moa, lxvii. 23, 27 ; mots, 
lxxii. 62. 

Mote, sf. mound, hillock, lxv. 
48. 

Moton, v. Monton. 

Mots, v. Mot. 

Moudre, v. Moire. 

Mouffle, v. Moufle. 

Moufle (G.), sf. thick glove, 
without fingers, used in hawking, 
xlviii. 1 24 ; mouffle, lxxxi. C. 44. 

Mouldre, v. Moire. 

Moulin, v. Molin. 

MouUier, v. Moillier. 

Moult, v. Mout. 

Mounter, v. Monter. 

Mourir, v. Morir. 

Moustrer, v. Monstrer. 

Mout (L. mullum), adv. much, 
molt, iii. 17; iv. 103; mul, iii. 
59 ; moult, xiv. 38 ; mut, xxxvii. 
69, 72; de m., xxxvii. 100; adj. 
much, many, mult, xv. 9 ; //. 
muls, xv. 1 ; mut, /. mute, 
xxxvii. 69, 74. • 

Mouteplier, vn. to multiply, 
increase, mont., lxv. 55. 

Mouton, sm. sheep, xlvii. 196 ; 
liv. 35; moton, xiii 179; nom. 
sg. -on 8, xiii. 228. 

Mouvoir, v. Movoir. 

Movoir, va. to move, stir, set 
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in motion, xxiii. B. 45 ; to excite, 
zxxvi. 33 ; m, guerre s>, to make 
war upon, xlit 36 ; vn, to move, 
stir, set out, xiii. 166, 171 ; xlv. 
21 ; mouv., lxiii 20 ; se m., xvii. 
130; lvi. 138; ind. pres. 3 sg. 
muet, xiii. 166 ; 3 //. muevent, 
lvi. 154; pf. 1 sg. mul, xxiv. 60; 
3 sg. mut, xxxiv. 142 ; sub;, pres. 
3 sg. mueve, xxxvi. 33 ; moet, 
xxxvii. 129 ; pp. meua, xiii. 171 ; 
men, xviu 130; xiii. 72; men, 
lxxiii. 86. 

Moyen, v. Moiien. 

Moygne, moyne, v. Moine. 

Moys, v. Moia. 

Moyaes,/r. n. Moses, x. 69. 

MoytW, v. MoitiS. 

Moi, ▼. Mot. 

Mu (L. mutum), adj. mute, 
dumb,/, mue, xi. 77 ; lxiv. 75. 

Muable, adj. variable, change- 
able, xxxvi. 5. 

Muohier, v. Muoier. 

Muoier (G.-L. mussare), va. to 
hide, cover, muohier, lxxxi. D. 
45fc rf- to n *de, tB ^ ie shelter, se 
muaeier, lxiii. 83 ; musoer, xix. 
10. 

Muder, v. Muer. 

Mue 1 , v. Mu. 

Mue *, sf. cage, prison, xxx. 8. 

Muedre, v. Meillor. 

Mueir, v. Muer. 

Muele, v. Meillor. 

Muer, va. to change, alter, v. 
106 ; lxvii. 68 ; to convert, mueir, 
xxii. in ; m, le sens, to be be- 
side oneself, xli. 142 ; vrf. se m., 
xlvii. 226 ; vn. xiv. 25 ; muder, 
iv. 4 ; ne pooir m. que ne, not 
to be able to help, keep from, v. 
121, 147; of a dying man, to 
change colour, xiv. 227. 

Muert, v. Morir. 

Muet, mueve, v. Movoir. 

Muget, sm. lily of the valley, 
lxvi. D. 6. 

Mui, v. Movoir. 
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Moid, sm. bushel, oll.pl. muis, 
xxi. 51. 

Muiller, -ier, v. Moillier. 
Muir, muire, v. Morir. 

Muis, v. Muid. 

Mul \ v. Mout. 

Mul a (L. mulum) y sm. mule, 
vii. 17, 40; mur, xli. 132. 

Mulet, sm. mule, xli. 39. 

Mult, mula, v. Mout. 

Mulu, v. Moire. 

Mun, v. Mon. 

Munbrai, pr. n. Mowbray, 
Bogier de M., Roger de Mow- 
bray, an English noble who raised 
a rebellion against Henry II in 
Yorkshire at the time of the in- 
vasion of England by William the 
Lion of Scotland, xxiv. 5. 

Munie, v. Moine. 

Munjoie (perh. L. meum gau* 
dium ; or montem gondii, the hill 
of the Vatican, called Mons Gaudii, 
as from thence pilgrims caught 
their first glimpse of Rome; on 
this hill Pope Leo III is supposed 
to have presented to Charlemagne 
his banner, which thence took its 
name), sf. name of Charlemagne's 
banner, afterwards battle-cry of 
the French, v. 114; monj., xliv. 
118. 

Munpeler, -poller, -pollers, 
v. Monpellier. 

Munt, v. Mont. 

Mur, v. Mul*. 

Murdre (G.), sm. murder, vi. 
53; lii. 16; meurd., lxxiii. 115, 
121. 

Murdrir (G.), va. to murder, 
liii. 8 ; meurd., lxxiii. 115, 121 ; 
morel, xxxL 113. 

Murir, murrir, v. Morir. 

Murrai, -rir, v. Morir. 

Mura, v. Meura. 

Muaart, sm. fool, simpleton, 
xiii. 80. 

Musoat (O.), sm. mosque, lxxi. 
68 ; //. -as, lxxi. 29. 
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Musoer, v. Mucier. 

Muse (v. Muser), sf delay, 
idling, amusement, muser a la 
m,, to waste one's time, xxvi. 1 77. 

Muser (from muse, muzzle ; 
* the image is that of a dog scent- 
ing the air when in doubt as to 
the scent. 1 Skeat.) y vn. to muse, 
idle, xxvi. 177 (v. Muse). 

Musete, sf bagpipe, xlviii. 56 ; 
-ette, lxvi. 28." 

Musieant, sm. musician, pi. 
-ana, lxix. B. 2. 

Musjode (G.), sf store, accu- 
mulation, iv. 99. 

MuBtel (perh. L. muscellum, 
dim. of musculum), sm. leg, limb 
(of a horse), xi. 98. 

Mustier, -trer, v. Mous. 

Mut *, v. Movoir. 

Mut *, mute, v. Mout. 

My, v. Mi. 

Myeulx, v. MeiUor. 

Myniere (from miner), sf mine, 
quarry, lxxix. 62, 63. 

N. 

N», v. Ne. 
'n, v. En 1 . 

Nao (O.), sm. kind of cloth, 
perh. cloth of gold, lvii. 12. 
Nafrer, v. Navrer. 
Nagier, vn. to sail, row, -ger, 

*▼• 43> 5 1 J -i er » lvui - Io8 - 

Naie (i.e. turn Je), adv. no, 
xxvi. 104; xxxiv. iojS. 

Naier (from naie, perh. L. 
nageum), va. to stop with a bung, 
nayer, lviii. 88. 

Naimes, v. Naimon. 

Naimon, pr. n. N. of Bavaria, 
one of Charlemagne's twelve peers, 
xli. 101, 141; xliv. 130; nam. 
Naimes, v. 21, 27 ; xli. 52. 

Naistre, vn. to be born, iii. 53 ; 
to spring up, lvi. 122; to grow, 
lvii. 10 ; ind. prcs. 3 sg. naist, lvi. 
122 ; % pi. naissent, lvii. 10; pf 
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1 sg. nasqui, lx. 184 ; pr. p. nais- 
sant, x. 85 ; pp. nom. sg. nes, iii 
53; vi. 42 ; nes, xxxviii. A. 31 ; 
nom. pi. ne", x. 24; puis nes, 
younger, xvi. 146 ; neiz, xxii. 6 ; 
n. de Lombardie, a native of L., 
xlv. 3; nei, lviii. 101. 

Najer, v. Nagier. 

Nan, v. Non '. 

Nanteul, pr. n. Nanteuil, town 
in the Ile-de- France, in mod. Dep. 
of Oise, xxxviii. A. 46. 

Nanyl, v. NeniL 

Nape, sf table-cloth, lxxv. 58. 

Nasal, sm. nosepiece of a hel- 
met, xvi. no. 

Nasioh (O.), sm. embroidered 
material of silk and gold, resem- 
bling Indian 'kincob,' lvii. 12. 

Nasqui, v. Naistre. 

Nate, sf mat, iv. 91. 

Natural, -aus, v. NatureL 

Nature, sf nature, quality, viii. 
25 ; par n., naturally, xxvi. 173; 
xxxvi. 6 ; Nature (person?), lxxiv. 
C. 8. 

Naturel, adj. natural, kin^y, 
•al, nom. sg. -aus, xvL 29 ; natu- 
ral, rightful, xlv. 51. 

Naturesoe, sf simplicity, open- 
ness, xxxvii. 77. 

Naufrer, v. Navrer. 

Naviron, sm. oar; perh. boat, 
lxvi. B. 10. 

Navrer (G.), va. to wound, xiv. 
77, 166 ; xvi. 58 ; nafrer, v. 108 ; 
naufrer, Hi. 47 ; lx. 2. 

Nayer, v. Naier. 

Naaareus, pr. n. Nazarene, li 
N., our Lord, xx. 74. 

Ne ', v. Non *. 

Ne a , v. Ni. 

Ne 5 , N', v. En 1 . 

Neant, sm. nothing, nient, 
xvii. 151 ; por n., to no purpose, 
x. 64 ; nient, x. 83 ; noiant, 
xxviii.42; noient, xL 126; neent, 
xix. 176 (v. Monter) ; adv. in no 
wise, not at all, nient, xxi 68 ; 
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xxii. 67 ; neient, iv. 88 ; nent, 
xxxvii. 65 ; xlix. 78. 

Ned, v. Ni. 

Neent, v. Neant. 

Nef, sf ship, iv. 36; xv. 45; 
nom. sg. nef, iv. 42 ; obi. pi. nes, 
*lv. 73, 85; li. 127; neis, lviii. 
83, 84 ; nefs, lx. 178. 

Negier, vn. to snow, xlvii. 83. 

Negoee, sf. thing, matter, lxvii. 

53- 

Nei, v. Naistre. 

Neieler, v. Noieler. 

Neient, v Neant. 

Neif, v. Noif. 

Neiier, v. Noier 1 .' 

Neir, v. Noir. 

Nel8 (L. ne-ipsum), adv. not 
even, xiii. 205 ; xxi. 63, 104 ; &c. ; 
nes, xxvii. 86 ; xxxiii. 56. 

Neis, v. Nef. 

Neia, v. Naistre. 

Nekedent, v. Nequedent. 

Nem, i. e. ne me, v. Me. 

Nel, v. Non*. 

Nem, v. Non *. 

Nen, v. Non *. 

Nenil, adv. no, by no means, 
xiii. 63; xxv. 12 ; nanil, xli. 217 ; 
nennil, liii. 24 ; lxvi. 34 ; nanyl, 
lx. 74; nonil, lxviii. 39. 

Nennil, v. Nenil. 

Nent, v. Neant. 

Neporquant, nepnrq., -pur- 
quant, v. Nonporquant. 

Nepveu, v. Neveu. 

Nequedent (i. e. ne-qtu-dont *), 
adv. however, nevertheless, xxii. 
81 ; xl. 9 ; neked., xxxvii. 82. 

Nercir, v. Noiroir. 

Neron, pr. n. Emperor Nero, 
-un, nom. sg. -una, viii. 13, 17. 

Neporuee (L. ne-pro-koc), adv. 
nevertheless, iv. 51. 

Nerbone, pr. n. Narbonne, xli. 
170, 180. 

Nes * , v. Non *. 

Nes a , sm. nose, xiv. 57, Ouil- 
lelmea au oort n., i. e. William 



of Orange; xiv. 65; xxxi. 8; nes, 
lxxviii. 1 06. 

Nes *, v. Neis. 

Nes *, v. Nef. 

Nesun (L. nt-ipsum-unum), 
adj. not one, none, xli. 135 ; xlviii. 

Net, adj. clean, pure, xii. 17; 
spotless, undcfiled, lxix. 6; fine 
(of weather),/, nette, lxvi. D. 11. 

Neuls, v. Nul. 

Neustrie, pr. n. Neastria, one 
of the Frank kingdoms at the time 
of the Merovingians ; it comprised 
the country between Brittany, the 
Loire, and the Meuse, xxxv. 7. 

Neveu (L. nepttem), sm. ne- 
phew, xxvii. 33 ; nevuld, v. 133, 
144; &c. ; //. nevuls, v. 24; 
nevou, xiv. 35, 37; nepveu, 
Ixxii. 8 ; nom. sg. nies (L. nipos\ 
v. 6, 194 ; vii. 49. 

Nevou, -vuld, v. Neveu. 

Neyees, v. Noier. 

Nes \ v. Naistre. 

Nes *, v. Nes 9 . 

Ni, adv. neither; ne, i. 10 ; ii. 
7 ; &c. ; ned [before vowel), ii. 7 ; 
iv. 84 ; ne . . . ne, neither . . . nor, 
i. 10 ; ii. 7 ; &c. ; followed by ne, 
n'il ne lor diet, ned il nel de- 
manderent, he neither told it 
them himself, nor did they ask it, 
iv. 84; cf. xxxiii. 41, 60; ne is 
sometimes elided before vowels (iv. 
84 ; &c.) ; sometimes not (v. 5 ; 
x. 16; &c). 

Nient, v. Neant. 

Nies, v. Neveu. 

Nigromanee, sf sorcery, magic, 
ix. 68. 

Niule, v. Nul. 

No, v. Nostre. 

Nobile (L. nobiltum), adj. no- 
ble, xi. 8, 29. 

Nobilite\ sf nobility, noble- 
ness, -tet, iv. 14. 

Noble, adj. noble, xxiv. 5 ; as 
pr. n. dan Noble, applied to the 
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Lion in Roman de Renard, xiii. 

45- 

Noblece, sf. nobility, noble- 
ness, lxv. 109 ; -esse, lxxi. 52, 60. 

Nobles, pr. n. legendary town 
in Spain, xli. 14, 191. 

Nodrir, v. Norrir. 

No«, pr. n. Noah, iv. 6 ; x. 68. 

Noel, pr. n. Christmas, xix. 63 ; 
{with art.), xix. 69. 

Noele, lxviii. 72, v. Vincle. 

Noer (L. nature), vn. to swim, 
lxvi. B. 11. 

Noeve-Vile-en-Hes, pr. n. 
town in the Beaovoisis, near Cler- 
mont, liii. 8. 

Noiant, -ent, v. Neant. 

Noieler, va. to enamel, neieL, 
vii. 33. 9 1 - 

Noier, va. to drown, xlv. 133 ; 
neiier, v. 78 ; vn. to be drowned, 
li. 98 ; pp. neiet, v. 78 ; neyeea, 
lx. 189. 

Noif (L. nivem), sf. snow, xxxii. 
D. 1 ; xlvii. 82 ; neif, xxv. 26. 

Noir, adj. black, xxxiv. 68; 
xxxvi. 28; / noire, xxxiv. 99; 
neir, xxxvii. 48 ; /. neire, xl. 49 ; 
dark, fair© n., to be dark, liv. 51 ; 
noir vestir, to put on mourning, 
box. B. 23 ; lxix. D. 9. 

Noircir, vn. to grow black, 
blacken, neroir, lvi. 163. 

Noirrastre (from noir), adj. 
blackish, lxxi. 73. 

Noia, sf. nut, noya, lxxxi. C. 52. 

Noiae, sf. noise, uproar, iv. 162 ; 
xxxv. 204; mainer n., to make 
an uproar, xiv. 9; so faire n., 
xviL 50 ; to make a disturbance, 
xxxiii. 112; sound, disturbance, 
xxiv. 17; rattling, clashing (of 
arms), xxvi. 35 ; rumour, report, 
xxxi. 110. 

Noit, v. Nuit. 

Norn, v. Non l . 

Nombre, sm. number, quantity, 
lviii. 30 ; non., xiii. 204 ; num., 
xxxvii. 70 ; noun., lx. 100. 
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Nomer, va, to name, call by 
name, iv. 60 ; xxxv. 20 ; numer, 
ix. 66 ; xxxv. 15 ; nommer, xxxii. 
C. 3 ; to mention, xlvii. 1 73 ; lv. 1. 

Nomine (L.), by the name of, 
n. dame, by our Lady, xiii. 99. 

Nommer, v. Nomer. 

Non \ sm. name, viL 49 ; nom. 
sg. none, xxii. 56; xxxiii. 117; 
nom, ii. 14 ; iii. 43 ; nam, Hi. 91 ; 
nom. sg. nums, v. 112; nan, viii. 
29 ; xv. 3 ; noun, lx. 182 ; avoir 
n., to be called, iii. 91 ; iv. 16 ; 
mettre n., to name, iv. 30; nomer 
par n., to call by name, iv. 60 ; 
so apeler par n. t ix. 30. 

Non *, neg. adv. not, i. 10 ; ii. 
5; &c.; noon, lx. 28, 52; non, 
i. 11 ; viii 71 ; nen (whence later 
was formed ne), v. 3, 151 ; vii. 54 ; 
&c. ; no, nan, xlviii. 85 ; ne, vii. 
19, 24 ; xi. 25 ; xiii. 15 : &c. ; n' 
{before vowel), iv. 22 ; viii. 46 ; xx. 
36 ; &c. ; (N.B. ne = Lat. non is 
always elided before vowel ; in the 
case of ne = L. nee elision is op- 
tional, v. Ni) ; nel, i. e. ne le, hi. 
3 3» 53, 104; &c; nem, i.e. ne 
me, iv. 54, 55 ; &c. ; nea, I e. ne 
lea, xi 131 ; xvi. 24; nont, i.e. 
non ent, ii. 5 (ace to MS.) ; noa, 
i. e. non ae, ii. 20. 21. 

Nonain, v. Nonnain. 

Nonbre, v. Nombre. 

Nonoier, va. to announce, iv. 
117; lxi. 7. 

Nonil, v. NeniL 

Nonnain (obi. case of non$u t 
L. nonnam, caused by deplace* 
ment of accent in imitation of the 
weak German decl. of feminines ; 
see Introd. §11. C), sf. nun, xxvii. 
7 ; nonain, xxvii. 93, 103 ; xlvii. 

»59 

Nonnuieant, adj. innocent, 
nnnnoiaanB (nom. sg.) f xii. 17. 

Nonobatant, adv. nevertheless, 
notwithstanding, non o., lxxi 
33. 
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Nonporquant (L. non-pro- 
quantum), adv. however, never- 
theless, neporq., xxv. 29; xxxiv. 
81 ; nepurq., ix. 39; ne pour 
quant, xxxii. F. 21. 

Nonque, adv. never, nun- 
quam. i. 6. 

Nont, v. Non*. 

Nooit, v. Noer. 

Nordvioh, pr. n, Norwich, 
lxv. 58. 

Norir, v. Norrir. 

Normant (L. Normannum ; 
v. Tirant),//*. n. Norman, xi. 10; 
nom. pi. -ana, xv. 5 ; -ant, xv. 10 ; 
xvii. 41 ; obi. pi. -an*, xvii. 3. 

Norreture, sf nurture, bring- 
ing-up, nurr., xix. 47. 

Norrice.j/inurse, foster-mother, 
xxii. 25 ; nurice, xix. m. 

Norri, sm. dependant, servitor, 
nurri, obl.pl. -is, xxiii. 30. 

Norrir, va. to nourish, nurse, 
bring up, nurrir, xii. 3 ; nodrir, 
iv. 32 ; nourir, xiv. 161 ; norir, 
xliii. 179 ; nourrir, lviii. 138 ; //. 
as subs. v. Norri. 

Nort (G.), sm. North, xx. 21, 
56 ; xxiv. 34, 50 ; &c 

Nos l , v. Nostre, Moi. 

Nos *, v. Non *. 

Noster, v. Nostre. 

Nostre, poss. pr. our, iv. 12; 
xiiL 273 ; &c. ; nostro, L 1 ; 
noster, lii. 6 ; nom. pi. nostre, 
iv. 12; nos, v. 88 ; no, xi. 46, 
116 ; obi. pi. nos, v. 146 ; {with 
art.) f v. 221 ; xi. 127; &c. 

Nostro, v. Nostre. 

Notonnier, sm. sailor, lviii. 91 ; 
nom. sg. -ers, maistres n., boat- 
swain, lviii. 90. 

Noun, v. Non. 

Nounbre, v. Nombre. 

Nourir, v. Norrir. 

Nouviele, -elle, v. Novele. 

Novel, adj. new, fresh, brilliant, 
xxxii. D. 4, 8; /. -ele, xiv. 128, 
148; nouv., lxvi. D. 12; nouviel, 



xliii. 171 ; obi. m. pi. noviaus, 
xlvii. 206. 

Novele, sf news, tidings, xiv. 
131 ; xxiv. 8, 12 ; &c. ; //. v. 192 ; 
xiv. 151 ; nuv., xxi. 18 ; informa- 
tion, xxvi. 116; nouvielles, xliii. 
1 01 ; nouviele, xxvi. 149; metre 
en n. de, to make enquiries, ask 
for information about, li. 145. 

Novelement, adv. newly, re- 
cently, lvi. 67. 

Noviaus, v. Novel. 

Novice, sf. novice (in religious 
order), xlvii. 260. 

Noys, v. Nois. 

Nob ', v. Nostre. 

Nob*, v. Moi. 

Nu, adj. naked, nom. m. sg. 
nua, xl. 104 ; nus, liv. 88 ; fem. 
nue, x. 22 ; nom. m.pl. nu, x. 24 ; 
xxxi. 138 ; nude, lxxviii. 51 ; obi. 
nun, xi. 97 ; nus, xvi. 102 ; sim- 
ple, bare, lvi. 38. 

Nuda, v. Nu. 

Nuef, adj. new, nueve (zw.\ 
xxxvi. 36 ; /. nueve, xliv. 44, 45 ; 
nove, lix. 2. 

Nuef-Ohastel-sur-Tine. pr. n. 
Newcastle-on-Tyne, (ttrith art.), 
xxiv. 44. 

Nueve, v. Nuef. 

Nuire, va. to hurt, injure, ind. 
pres. 3 sg. nuit, xlii. 1 10. 

Nuis, v. Nuit l . 

Nuisanoe, sf. harm, hurt, en 
sa n., to his detriment, xl. 36. 

Nuisant,/r./. as adj. harmful, 
injurious, be xxi. B. 48. 

Nuit l , sf. night, v. 55 ; ix. 34 ; 
obi. pi. nuis, lvii. 92 ; &c ; noit, 
iiL in; v. 99 ; et jor et n., night 
and day, xvi. 8 ; par nuit, by 
night, xix. 154 ; la n., that night, 
liv. 45 ; nuyt, lxxxi. C. 20. 

Nuit f , v. Nuire. 

Nul, adj. no, none, i. 5; xiii. 
62, 69 ; any, xxxiii. 16 ; anyone, 
xxxiii. 19 ; nom. m. sg. neuls, i. 
10 ; null, iii. 72 ; v. 15 ; Sec; 
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nuls, lviii 170; nus, xi. 123; 
xiv. 121 ; &c. ; nul, xv. 50; fem. 
nulla, i. 11 ; nlule, ii 9 ; nule, 
iv. 80 ; &c. ; as subs, nnlui, q.v. 

Nulla, v. NuL 

Nolly, v. Nnlui. 

Nnlui (L. nullo-ei^, adj. as subs. 
no one, xxiii. 43; xxiii. B. 17 ; 
nully, be. 52 ; v. NuL 

Nnls, ▼. NuL 

Nam, ▼. Non 1 . 

Numbre, numer, v. Nom. 

Nun-, ▼. Non-. 

Nunquam (L.), never, i 6. 

Nurioe, nurreture, nurrir, v. 
Norr. 

Nuraie, pr. n. Nnrsia, mod. 
Norcia, in Umbria, xxii 7. 

Nua 1 , v. Moi. 

Nub *, v. NuL 

Nus 3 , nus, v. Nu. 

Nuvele, v. Novele. 

Nuyt, v. Nuit. 

Nos ', v. Nu. 

Nus*, v. MoL 

O. 

O l (L. hoc), dem. pr. this, in o 
quid, in so much as, in so far as, 
i. 4 ; por o, therefore, iii. 63 ; v. 
Popo. 

O * (L. apud), prep, with, near, 
in respect of, &c, xi 89, 112; 
xiii. 257; &c ; a, ii. 18 ; a foi et 
a gladies, with fire and sword, iii. 

49» 50 J **, i- 5 J ii». 8, H J **> 
ii. 22; iv. 127; ob, iii 02, 80, 
155 J <**> ▼• 4 8 > 56 ; vii. 75 ; ot, 
iv. 59, 1 21 ; xii. 6 ; oue, xxiv. 23 ; 
ove, xlix. 10; of, lix. 18. 

O * (L. ubi), adv. where, x. 20, 
95 ; 08, i. e. o lea, x. 99 ; ut, iii. 
15 ; on, iv. 91 ; vii. 72 ; u, v. 6, 
7, 8 ; &c ; when, lai on, at the 
time when, xxxiii. 8, 17 ; on que 
{with subj.), wherever, lxii. bis 
A. 17. 

O* (L. auf), conj. or, either, 
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o . . . o, either ... or, v. 5 ; &c. ; 
u . . . u, vi 9 ; &c, ; on . . . on, 
xxviii. 63 ; &c. 

Oan (L. hoc-anno^, adv. this 
year, now, henceforth, ever, xxxii 

B. 29 ; ouan, o. mea, henceforth, 
xiii 198. 

Ob, v. O*. 

Oblianoe, sf. forgetfulness, ob- 
livion, xii 62 ; ub., xlix. 77. 

Oblier, va. to forget, xii. 49, 
62; xx. 70; ub., v. 113; xxxv. 
179; oub., lxdx. B. 17; a'u., xix. 
191 ; oblieir, xxxix. 12 ; oblyer, 
lix. 22. 

Oblyer, v. Oblier. 

Obaour, v. Oaour. 

Observer, va. to take care (not 
to do a thing), to abstain from, 
iii. 52 ; to observe, keep, lvi 151. 

Obsibant, v. Nonobstant. 

Occasion, v. Oooison. 

Oocidere, oocire, oeeys, v. 
Ooire. 

Oeooison, v. Oooison. 

Ooouper, va. to occupy, ocu- 
pier, lxviii 10. 

Ooelssent, -elst, v. Ocire. 

Ociant, -cis, &c, v. Ooire. 

Ocire, va. to kill, put to death, 
v. 67, 81 ; xiii. 43 ; oohire, xiv. 
38; xxvi. 134; oocire, iii 12; 
xvi. 39 ; osdre, xvi. 117 ; xx. 65 ; 
oocidere, iii. 136 ; oscidre, xxxii. 

C. 13 ; ind. prts. 3 sg. ocist, 
xxxviii. A. 23 ; 3 //. ooient, xi. 
78 ; oedsent, xi. 84 ; pf. 1 sg. ocia, 
xiii. 43 5 3 J5T- oocist, iii. 1 2 ; 3 //. 
ooistrent, xv. 63 ; xii. 29 ; subj. 
pres. 3 sg. ocie, xliii. 10 ; imp/. 3 
sg. ooeist, xii 8 ; 3 //. ooelssent, 
xvi. 24; pr. p. ociant, v. 67; 
ochiant, xiv. 38 ; pp. oois, v. 81 ; 

/. ooise, v. 211 ; oscis, xv. 64; 
oocys, Hi. 41, 43. 

Ocis, -ist, -istrent, v. Ooire. 

Ooision, sf. slaying, murder, 
xxxiii 18 ; -un, xxi 70. 

Ookeson, v. Oooison. 
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Oooison, sf occasion, cause, 
oca, lxvi. 35 ; oocasion, lxxii. 
147; a To de, on account of, 
lxxvii. 9 ; achaiaun, ix. 81 ; 
achoiaon, lxxvi. 1 1 3 ; oekeson, 
xxxiii. 53, 91 ; object, aim, xxxiii. 
81. 

Oot, v. Avoir. 

Oota, pr. n. son of Hengist, the 
Saxon leader, xvi. 137. 

Ocupier, v. Occuper. 

Od, v. O a . 

Ode, pr. n. Odo, Bishop of 
Winchester, lix. 12. 

Oef, sm. egg, obi. pi. oea, xiii. 
348 ; oeuf,pl. oeufa, lxxiii. 19. 

Oell, v. Oil. 

Oent, v. Olr. 

Oee l (L. opus), sm. need, nse, 
1. 38 ; eatre o. a, to be needful 
for, xiii. 349 ; os, ix. 44. 

Oee *, v. Oef. 

Oea, oea *, v. Olr. 

Oeuf, v. Oef. 

Oevre, v. Ovre. 

Oea a , v. Oil. 

Of, y. O 2 . 

Offioe, sm. office, function, xxxiii. 
6 ; d'o., officially, lxxvii. 39. 

Official, sm. officer, lxxrii. 51. 

Ofrande, sf. offering, xi. 33. 

Ogier (G.), pr. n. one of the 
twelve peers, nom. -era, xliv. 115. 

Ogullon, v. Aguillon. 

Oi l , v. Hui. 

Oi a , v. Avoir. 

Oi *, oi, old, oie, v. Olr. 

Oiant, v. Olr. 

Oie 1 , v. Oje. 

Oie * (L. aucam), sf. goose, oye, 
lxxvi. 131. 

Oiel, v. OiL 

Oil, sm. eye, iii. 70, 87 ; v. 19 ; 
entr'oil, space between the eyes, 
xlvii. 66 ; ueil, iv. 67 ; uel, iv. 87; 
oiel, xiv. 35 ; oeil, lvii. 95, 107 ; 
nom. pi. oil, xxv. 103 ; ueil, iv. 
67 ; oeil, xiv. 35 ; xxxviii. B. 6 ; 
oill, xiv. 337; obl.pl. ola, iii. 70, 



87 ; uela, iv. 87 ; oils, v. 19, 170 ; 
oyla, xxxiii. 35 ; iex, xiv. 103 ; 
xxxviii. A. 11; ieua, xxx. 26 ; 
xxxii. £. 7 ; oea, xxii. 50, 70 ; ex, 
xxxi. 7, 71 ; eua, xxxiv. 75 ; eux, 
xxxiv. 136; ela, xiv. 57; yex, 
xlvii. 69. 

OH (L. hoc-Mud), adv. yes, xiii. 
76, 188; xiv. 179; &c ; oni,xlvi. 
64 ; oyl, lx. 43. 

Oile, sf oil, olie, xi. 135 ; xii. 
8 ; uille, lxiv. 77. 

Oill, v. Oil. 

om, v. on. 

OSmea, v. Olr. 

Oir, v. Hoir. 

Olr (L. audire), va. to hear, iv. 
66 ; xi. 15 ; &c. ; audir, iii. 103 ; 
oulr, lvii. 115 ; ind.pres. 1 sg. oi, 
xiii. 364 ; xxxiv. 36 ; 3 sg. ot, iv. 
66 ; xix. 97 ; 3 pi. oea, xli. 61 ; 
oea, li. 30 ; oyea, lxxiii. 58 ; 3 //. 
oent, xxxiv. 90 ; impf 3 sg. ooit, 
xxvL 30 ; pf 1 sg. oi, v. 137 ; 
xxvii. 43 J 3 sg. audit, iii. 103 ; 
old, xxi. 11, 131 ; xxiv. 31; oi, 
xxvii. 36 ; 1 //. olmea, xiii. 34 ; 
3 pi. olatea, liv. 84 ; 3 //. olrent, 
xiii. 361 ; ful. 1 sg. orrai, xxv. 8 ; 

2 pi. anrea, iii. 39, 67 (for orres ; 
Paris reads odreia) ; orrea, liv. 
64 ; cond. 1 sg. orroie, xlvii. 59 ; 

3 sg. oroit, xxxiii. 16 ; imper. 2 
pi. oiea, xi. 15 ; oea, xix. 1 ; subj. 
prcs. 3 sg. oie, xx. 95 ; impf 3 sg. 
olat, xliii. 103; 3 //. oiaaiea, 
xvii. 51 ; pr. p. oiant, oiaus plu- 
8ura, in the hearing of many, xiii. 
29 ; oiana toua, in the bearing 
of all, 1. 37 ; pp. audit, iii. 151 ; 
ott, vii. 53; xliii. 101; oi, viii. 
13, 14; of, lviii. 47; ouy, lvii. 
115;/. oie. xxiv. 77 ; of e, xxxiii. 
38 ; as adj. renowned, famous, 
xxxv. 3. 

Oire (L. aureum), adj. golden, 
gilded ; orie, v. no. 
Oiaax, v. Oiael. 
Oiael, sm. bird, xlviii. 35 ; obi. 
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pi. -ela, Tii. 88 ; xix. 49 ; -ela, 
lxvii. 106; -iaus, xxvi. 21; -ax, 
xxxi. 95 ; -earn, lxxix. 22 ; oys., 
lxxix. 16; notn. pi. -el, xxv. 3; 
-iau, lvi. 127 ; -iel, xxxii. D. 3. 

Oiselet, sm. bird ;//. -es, xxxix. 
1 ; xlvii. 150. 

Oiselin, sm, feathered game, 
lxxix. 25. 

Oiseus (L. otiosutn\ % adj. idle, 
xlvii. 1 20 ; oys., dame Oyseuse, 
Idleness, xlvii. 55. 

Oiaiaus, -iel, v. Oisel. 

Oiaillon, sm. bird, xlvii. '15; 
lxx. 9. 

Olssies, y. Olr. 

Oissor (L. uxorem), sf. wife, 
vii. 72. 

OXst, olt, v. OIp. 

Oje (i.e. oje, L. hoc-ego), tutu, 
yes ; oie, liv. 104. 

Olefant, v. Olifant. 

Oleus, pr. n. Aeolus, god of 
winds, lxvi. B. 19. 

Olie, v. Oile. 

Olifant (L. elephantem), sm. 
elephant, lxxi. 81, 86 ; olef., lxxi. 

Oliver, v. Olivier. 

Olivete, pr. n. Olivet ; munt 
O., Mount of Olives, xx. 72. 

Olivier, pr. n. Oliver, friend of 
Roland, one of Charlemagne's 
twelve peers, slain at Roncesvalles, 
xli. 22 ; Oliver, xvii. 69 ; nom. 
-era, v. 7. 

Ol8 l ,v. Oil. 

Ola *, v. Lui. 

Oltre, v. Outre. 

Om, v. Home. 

Ombre, sf. shade, shadow ; urn., 
xii. 5 ; on , xiii. 205. 

Ombroier, vn. to take shelter ; 
um., lxiii, 41 ; s'u., xlvii. 144. 

Ome, v. Home. 

Omme, omne, v. Home. 

Omque, v. Onques. 

On, v. Avoir. 

Onbre, v. Ombre. 
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Ono, v. Onques. 

Onole, sm. uncle, xiv. 33, 174; 
nom. sg. onoles, xiv. 192 ; xlvi. 3 ; 
uncle, ix 5. 

Onoore, v. Encore. 

Onoques, v. Onques. 

Oneur, v. Honor. 

Ongle, sm. nail, finger-nail ; 
ungle, vi. 46, 47. 

Onme, v. Home. 

Onnour, v. Honor. 

Onor-, Onour-, v. Honor-. 

Onques (L. unquam-s), adv. 
ever, never, iv. 83 ; xiii. 68 ; &c. ; 
omque, non . . .0., not . . . ever, 
ii. 9 ; unques, v. 99 ; xxxii. D. 
29; unqe, lx. 51; unkes, xvi. 
167 ; xxi. 19, 20 ; unohes, v. 105 ; 
xvi. 118; onoq, lxxviii. 59; ono, 
si"- 30, 50; xiv. 129; uno, xv. 
70 ; xxv. 100 ; onoques, Ixiv. 8, 
21 ; plus tost qu'il onques pot, 
as soon as ever he could, xi. 14 ; 
o. onoore ne, never before, xiii. 

3". 

OoiVv. Olr. 

Or 1 , sm. gold, ii. 7; v. 95; 
nom. sg. ors, xxxi. 145. 

Or * (L. hora\ adv. now, iii. 5 ; 
iv. 3 ; &c- ; hore, hor^ iii. 67, 
77 ; ore, xiv. 192 ; xv. 6 ; &c ; 
o. endroit, at once, xiv. 200 (v. 
Orendroit) ; o. aim, just now, 
xxiv. 79 ; ores, xxix. 29 ; or . . . 
autre ore, now . . . again, xlvii. 

245- 

Orains (i.e. or-ains), adv. just 
now, just before ; aurain, lxxiii. 
104. 

Oraison, sf. prayer; -eison, 
xiii. 108 ; -eisun, xii. 47 ; -oison, 
lvii. 91 1 139 ; -ison, xi. 28 ; -eson, 
xxxiii. 10 ; soi doner en o., to 
pray, xxii. 40. 

Oram, v. Orer. 

Oratoire, sm. oratory, lxxi. 33 ; 
nor., lxxi. 43. 

Oroane,/r. n. Orcania, xxviii. 
38 {var. Orcaire, Orquene). 
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Orohies,/r. n. ? lxxxi. 31. 

OTdenanoe, sf disposition, 
arrangement, lxvi. 38 ; lxx. B. 23 ; 
ordonn , sans o., inordinately, 
lxii. bis B. 14; order, command, 
lxxii. 20, 65. 

Orden6,//. as sm. priest, turn, 
sg. -ea, xx. 41. 

Ordene, v. Ordre. 

Ordener,zw. to dispose, arrange; 
-diner, xvi. 12; -deyner, lit 8; 
to dedicate, ordain, xx. 60, v. 
Ordene* ; to order, command, lx. 
3 ; -dormer, lxv. 67 ; lxxvii. 58 ; 
to devise, bequeath, lxxvii. 62. 

Ordeyner, -diner, -donner, v. 
Ordener. 

Ordonnanoe, -donner, v. Or- 
den. 

Ordre, sm. order, class; or- 
dene {nom. pi.) xxxiii. 81 ; rule, 
regulation, lvL 159. 

Ordur, v. Ordure. 

Ordnre, sf. filth, foulness ; -ur, 
viii. 79. 

Ore ', y. Hore. 

Ore a , v. Or 9 , Orendroit. 

Oree, sf. border, edge ; l'o. de, 
beside, lxxxii. D. 18. 

Oreille, sf ear, lxxi. 74; lxxvii. 
24 ; drecier l'o., (of a horse) to 
prick up the ears, xiv. 66 ; oliner 
l'o., to lay back the ears (of a 
running deer), xix. 223; -oille, 
xxxiii. 36 ; -yle, lx. 143. 

Oreison, v. Oraison. 

Orendroit (i.e. or-en-droif), 
adv. immediately, just now, on the 
spot, xlvii. 142 ; or endroit, xlvi. 
69 ; ore endroit, xiv. 200 ; ore 
endreit, xxiv. 33 ; at present, now, 
lvii. 17. 

Orenge,/r. n. Orange, an im- 
portant city of old Provence (in 
mod. Dep. of Vaucluse), vii. 68 : 
xiv. 117, 245. 

Orent, v. Avoir. 

Orer, va. to pray, xx. 71 ; ind. 
pres. 1 //. oram, ii. 26 ; urer, xix. 3. 



Ores, v. Or*. 

Oreson, v. Oraison. 

Oret (from L. aura; cf. It. 
orezzo), sm. wind, breeze, nom. sg. 
-ea, iv. 40. 

Ores, v. Oret. 

Orfelin, -enin, v. Orphelin. 

Orfrais, -eis, v. Orfrois. 

Orfrois (L. aurum- G.-L. 
fresum\ sm. embroidered cloth of 
gold, xlvii, 87 ; -eis, vii. 14 ; -ais, 
xlvii. 94. 

Organe, sm. musical instrument 
(' harp * in A.V.), xii. 58 ; org tie, 
lxix. B. 5. 

Orgillousette, v. Orgoillos. 

Orglandres, pr. n. Orglandes, 
town in Normandy, in mod. Dep. 
of Manche, lxxii. 32, 35. 

Orgoeul, v. Orgoil. 

Orgoil (G.), sm. pride, haughti- 
ness, sens o. t hnmbly, submissively, 
xiii. 234 ; orgueil, xxxviii. B. 8 ; 
xli. 218; orguel, xlvi. 18; or- 
goeul, lxxxi. B. 47. 

Orgoillos, adj. proud, haughty ; 
orguillus, xvi. 153; orguillos, 
xxvii. 27 ; orgulous, lx. 25 ; 
orguilleux, /. -euse, lxiv. 7 ; 
orgueilleux, lxxx. 29 ; orgillous, 
/ dim. -illousette, lxvi. C. 2 ; &c 

Orgoillosement, adv. proudly; 
orguellieusem., xiv. 99. 

Orguaner, vn. to sound the 
organ, (of a donkey) to bray, xiii. 

*53- 

Orgue, v. Organe. 

Orgueil, -guel, v. Orgoil. 

Orgueilleux, v. Orgoillos. 

Orguellieusement, v. Orgoil- 
losement. 

Orguilleux, -guiUos, -guillus, 
•gulous, v. Orgoillos. 

Orible, v. Horrible. 

Orie, v. Oire. 

Oriere (L. orariam), sf. border, 
edge, xlviii. 99. 

Origni, pr. n. Origny-Sainte- 
Benotte, near St. Quentin in 
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Picardy, in mod. Dep. of Aisne, 
xxvii. 1, 6 ; &c. 

Orine, (L. originem), sf. origin, 
nature, lxxvi. 6. 

Oriol (L. auriolum), sm. oriole 
(bird), vii. 33. 

Orison, v. Oraison. 

Orliens, pr. n. Orleans, lxx. £. 
14, where the duke of O. is Louis 
de France, son of Charles V, 
brother of Charles VI, and nephew 
of Philip the Bold, duke of Bur- 
gundy. 

Oroille, v. Oreille. 

Oroison, v. Oraison. 

Oroit, v. Olr. 

Orphelin, sm. orphan ; orfen., 
xvi. 179; orphen., xxxi. 96; 
orfel., xliv. 135. 

Orphenin, v. Orphelin. 

Orrai, -res, -roie, v. Olr. 

Oryle, v. Oreille. 

Os *, v. Oes. 

Os *, i.e. o lee, v. O *. 

Os 8 , v. Ost. 

Oe 4 , v. Oser. 

Osbero, v. Haubere. 

Osoidre, -ire, v. Ooire. 

Osour, adj. obscure, dark, viii. 
46 ; xli. 89 ; obs., liv. 51. 

Osement, sm. boldness, daring, 
temerity, xlii. 50. 

Oser, vn. to dare, x. 46 ; xxvii. 
43 ; ind.pres. 1 sg. os, xxxix. 14 ; 
cond. 1 sg. osereie, xxiv. 28 ; subj. 
pres. 3 sg. oat, xxviii. 23; impf. 
3 //. osassent, xx. 93. 

Ossi, v. Ausi. 

Ost l (L. hostem), sf. host, army, 
xi. 34 ; xlv. 73 ; o. banie, army 
summoned by proclamation, xli. 
1 1 ; To. Den, i e. the Christian 
army, xi. 64 ; pi. os, xvii. 49 ; os, 
xi. 130; ob, xxviii. 14; host, v. 
48 ; xiii. 23 ; obl.pl. hos, v. 200; 
aler en ost, to go to war, xxviii. 

49- . 

Ost ", v. Oser. 
Ost 8 , v. Avoir. 
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Ostedum (L. Augustodunum), 
pr. n. Autun, iii. 55. 

Ostel, v. Hostel. 

Oster, va. to remove, take away, 
xiii. 97 ; xiv. 248 ; host., lxxxi. 30 ; 
to take off, xxvi. 24 ; to oust, expel, 
xxiv. 46. 

Osterin (from L. ostrum), sm. 
material dyed in 'purple,' of a 
shade which cannot now be deter- 
mined, xix. 148. 

Osteur (L. acceptorem)^ snu 
hawk, goshawk ; -or, vii. 13 ; -ur, 
xix. gi. 

Ostor, -ur, v. Osteur. 

Ot, v. Avoir, O * and Olr. 

Otes, v. Oton. 

Oth, v. Avoir. 

Oton (G.-L. 0tt6nem\ pr. n. 
Otho, one of the twelve peers slain 
at Roncesvalles, ncm. Otes (L. 
Otto), v. 9; v. Ansels; one of 
four knights left by Charlemagne 
in charge of the slain at Ronces- 
valles, -un, v. 36. 

Otreiier, ier,-oier,v.Otroiier. 

Otroi, sm. permission, authority, 
-oy, lxxxi. B. 88. 

Otroiier (L. auctoricare) t va. to 
allow, grant, authorize, xxxii. D. 
25; xxxiv. 220; -oier, xlv. 70; 
-eiier, xvii. 79 ; -ier, xxxv. 69 ; 
ottroier, lxxxi. C. 61 ; ind.pres. 
1 sg. otroi, xxxiv. 220 ; otrei, xvii. 
81 ; xxi. 106 ; otreie, xxxv. 1 25 ; 
subj. imp/. 3 sg. otriast, xxxv. 

65. 

Otun, v. Oton. 

Ou l , v. O 8 . 

Ou*, v. l»e*. 

Ou 8 , v. O*. 

Ou, ourent, ousse, oust, out, 
v. Avoir. 

Ouan, v. Oan. 

Oublie, sf. wafer, thin cake, lxv. 

Oublier, v. Oblier. 
Oue, v. O *. 
Ouevre, v. Ovrir. 
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Oult-, v. Out-. 

Ounor, -our, -ourer, y. Hon. 

Ount, v. Avoir. 

Ouatel, v. Hostel. 

Outrage, sm. excess, insult, 
folly; ut., xxiiL 18; outroige, 
xlviii. 142 ; outrage, injury, oul- 
trage, lxx. £. 28. 

Outre, adv. beyond, further on, 
xxxiv. 62, 250 ; oa o., over here, 
xxviii. 28 ; prep, across, over, 
xxxix. 31 ; nitre, xv. 28 ; utre, 
d'u. mer, from beyond the sea, 
xvi. 14; so d'outremer, xli. 85; 
d'oltremer, xlv. 21. 

Ouv-, v. Ov-. 

Ouy, v. Oir. 

Ouyohe, interi. ugh! (to ex- 
press shivering), ixxiii. 1, 4, 7. 

Ove, v. O \ 

Ovecques, ovek, v. Avoeo. 

Overt, v. Ovrir. 

Overtement, adv. openly, 
plainly; avuertem., xxxiii. 59, 
where perhaps a better reading 
is auvertem. ; ouvertem., lx. 
176. 

Ovre, sf work, deed, xiiL 112 ; 
xlii. 64; uevre, xli. 80; xlvii. 
189; euvre, xliii. 127; oevre, 
lvi. 16. 

Ovrer, vn. to work, labour, xlv. 
56 ; uv., ix. 16, 21 ; ouv., xli. 204; 
to work, embroider, lxx v. 59. 

Ovrir, va . to open, xx. 7 ; xliv. 
34 ; uvrir, ind. pres. 3 sg. uevre, 
liv. 33 ; ouvrir, xlvii. 56 ; imper. 
2 sg. ouevre, xiv. 115; 2 pi. 
ovrea, xiii. 276 ; xxiv. 31 ; pp. 
overt, obi. m. pi. -era, xx. 16 ; as 
adj. open, plain, auvert, xxxiii. 
106, where Le Roux de Lincy 
reads avuert. 

Oy, ojfe, oyes, v. Oir. 

Oye, v. Oie s . 

Oyl, v. Oil. 

Oyla, v. Oil. 

Oyseau, v. Oisel. 

Oyseus, v. Oiseua. 



Oystre (L. oslream), sf. oyster, 
lxxviii. 55. 
Ob, v. Ost. 



Faen, -or, v. Fallen. 

Fage, sm. page-boy, lxxii. 12 ; 
notn. sg. pages, xlvii. 243. 

Faglen, v. Faiien. 

Faias, pait, v. Paiier. 

Faien, -ur, v. Faiien. 

Faienie, sf. heathendom ; -en- 
nie, xli. 5 ; la gent p., the heathen, 
xli. 29. 

Faiennie, v. Faienie. 

Paler, v. Paiier. 

Faiien, adj. pagan, heathen; 
/. -ene, xliii. 53 ; pagien, ii. 12 ; 
nom. sg. -ens, ii. 21 ; paien, v. 5, 
7 2 ; gen. pi. -enur (L. paganorum) % 
la gent p., the pagan host, v. 31 ; 
11 paien, the heathen, ix. 27 ; 
paen, xvi. 59, 61 ; gen. pi. -enor, 
xvi. 192. 

Paiier, va. to pay, xxxii. E. 13 ; 
lxviii. 50 : payer, lxxvi. 142 ; vn. 
to make peace, iii. 24 ; so so p., 
iii. 26 ; subj.pres. 3 sg. pait, xxxii. 
E. 13; impfi sg. paias, iii. 24, 
26. 

Falls, v. Pals. 

Paile, v. Faille. 

Faille ( L.pallium), sm. material 
of silk, xviii. 43 ; silk mantle, vii. 
10, 15: paile, xxvii. 86; xxxii. 
B. 2 ; silk covering, tent, vii. 23. 

Fain, sm. bread, iv. 70 ; xi. 124; 
&c ; nom. sg. pains, xii. 33 ; p. 
benSoit, blessed, i.e. sacramental 
bread, xiv. 182; loaf, xxi. 50; 
payn, lix. 8. 

Fainoture, v. Peinture. 

Paine, painer, v. Peine,pener. 

Faint, v. Feindre. 

Fainturer, v. Feinturer. 

Fairleir, v. Parler. 

Pals, sm. country, iii. 127; v. 
140; &c; pails, xiv. 48; lxviii. 29. 
pays, lx. 79 ; pal*, lxix. C. 2, 7. 

HI 
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Pais 1 , sf. peace, iii. 25 ; vi. 5 ; 
&c; pes, ziii. 1, 256 ; xxiv. 82 ; 
pees, ester en p., to keep quiet, 
lx. 135; paix, lxxiv. B. 11. 

Pais ', paissent, paist, v. 
Paistre. 

Pais *, v. Pas. 

Paissant, v. Paistre. 

Paisson, j/b. tent-pole, nam.pl. 
-on, xxvii. 11. (C£. paissel, L. 
paxillum). 

Paistre, va. to feed, iv. 65, 92 ; 
to feed on, graze, xiii. 1 77 ; pestre, 
xiii. 183 ; vn. to feed, graze, vii. 
60; lviii. 156; peistre, xix. 22; 
ind. pres. 3 sg. paist, iv. 92 ; 3 //. 
paissent, vii. 60 ; xxvii. 8; imper. 
2 sg. pais, iv. 65 ; pr. p. paissant, 
xxvi. 25. 

Paistres, v. Pastor. 

Pait, v. Paiier. 

Paix, v. Pais. 

Pals, v. Pais. 

Pal, v. Pel 9 . 

Palais, sm. palace, iv. 143 ; vii. 
72 ; &c. ; -es, xiii. 2 ; -eie, xiii. 
227; -aix, lxxi. 60. 

Palatin, adj. palatine, -asin, 
lviii. 3. 

Palasin, v. Palatin. 

Pale, adj. pale, xl. 49 ; pasle, 
xlvii. 234. 

Palefroi, sm. palfrey, xxxii. D. 
9; nom. sg. -frois, li. 119; -frei, 
obl.pl. -freia, xxxv. 134. 

Paleis, v. Palais. 

Palerne (L. Panormum) pr. n. 
Palermo, v. 197. The mention 
here of Palermo as a hostile town 
is an indication of the date of this 
portion of the Chanson de Roland ; 
it was taken by the Arabs in 831, 
and re-taken by Robert Gniscard 
in 107 1, so that it was a hostile 
town between 831 and 107 1. 

Pales, v. Palais. 

Paleter (from palet, dim. of 
pal, L. pedum), vn. to fight, skir- 
mish, xlvi. 10. 
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Palir, vn. to grow pale, xvii. 
62; xxxiv. 186; pallir, lxxviii. 

Palis, sm. palisade, xxvii. 3, 51 ; 
-is, xxvii. 46, 52 ; lvi. 124. 

Palis, v. Palis. 

Pallir, v. Palir. 

Palme, v. Panme. 

Palmer, v. Pasmer. 

Paltonier, v. Pautonier. 

Pain, sm. marsh, pool, Ixxx. 49. 

Pamer, -eson, v. Pasmer, 
-oison. 

Panoe {J^.panHcem),sf. paunch, 
belly, xi. 97 ; xvii. 85. 

Panel (dim. o(pan y L.pannum), 
sm. pad, saddle-bag, peniel, lxv. 

*4- 

Panetiere (from L. pattern, orig. 
'bread-wallet'), sf. bag, pouch, 
xlviii. 23. 

Panier, sm. basket, xxxvi. 24 ; 
lxvi. 14. 

Panre, v. Prendre. 

Panser, v. Penser. 

Panturer, v. Peinturer. 

Paor (L. pavortm), sf. fear, xiv. 
43 ; xxvi. 91 ; paour, xxvi. 95 ; 
lvii. 84 ; pour, viii. 66 ; xix. 119 ; 
&c. ; poor, xiii. 287 ; pur, xxiv. 
4; peor, xxxi. 64; xxxiv. 134; 
peur, lxxxi. D. 25; pavour, 
xxxviii. A. 32 ; poour, lviii. 162. 

Paoreusement, adj. timidly, 
fearfully, peor., xxxiv. 141. 

Paoros, adj. fearful, anxious, 
pooros,/. -ose, xviii. 3, 24. 

Paour, v. Paor. 

Pape, sm. pope, lvii. 3 ; fern. 
xiii. 48. 

Par *, prep, by, by means of, 
through, over, amid, for, on ac- 
count of, &c, ii. 29 ; iv. 37 ; Sec. ; 
per, i. 4; iii. 18, 32; par mei, 
for my part, ix. 12; de par {with 
obi. case), from, on the part o£ in 
the name of, d. p. Deu, from God, 
iii. 118; d. p. Jhesu, xi. 16; d. 
p. le dyable, li. 6; &c. This 
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phrase de par seems to be a cor- 
ruption of de la part {de), c£ v. 
231, de part Deu; distrib. par 
peoes, in pieces, xvi. 170; par 
membres, limb by limb, xvi. 171 ; 
as conj. par ke . . . ne, lest, xxii. 
10 ; par ke, so that, xxii. 47. 

Far *, intensive particle (almost 
invariably separated by the verb 
from the word qualified), very, eui 
Dens par amat tant, whom God 
so greatly loved, iv. 7 ; 00m par 
foi avoglez, how very blind I 
have been, iv. 134 ; cf. iv. 140 ; v. 
154; ▼"• 345 &c. 
Faradia, v. Farels. 
Parage, sm. birth, descent, 
family, iv. 93 ; lxx. B. 1 1 ; feme 
de haut p., lady of high degree, 
xxxi. 48. 

Farala, v. Farels. 
Farament, v. Farement. 
Parataigne, v. Farateindre. 
Parateindre, va. to attain to, 
obtain, subj.pres. 1 sg. parataigne, 
xxxix. 9. 

Faro (C), sm. enclosure, lists 
(at a joust), liii. 58 ; park, forest, 
odl.pl. pares, lxxix. 11. 

Farohamin, v. Farohemin. 
Parohemin, sm. parchment, 
-amln, iv. ic6. 
Fardoint, v. Pardoner. 
Pardoner, va. to pardon, par- 
donner, xlvi. 73; Ixxii. 138; to 
give, present with, perdoner, iii. 
132, 14a ; to spare, perdonner, 
lxviil 23 ; ind. pf. 3 sg. perdonet, 
iii. 142 ; subj. pres. 3 sg. pardoint, 
Ixxvii. 56; pardoinat, lxxxi. B. 
64 ; pp. perdonat, iii. 132. 

Fardurable, adj. lasting, eter- 
nal, xli. 42 ; lxxx. 25. 

Pareil, adj. like, equal, lxvi. B. 
18; lxxvii. 58 ; /. -eil, xxv. 61 ; 
-eille, liv. 73, 84. 

Pareillement, adv. equally, in 
like manner, lxxi. 82 ; parellem., 
lxxi.53. 



Farels (L. paradisum), sm. 
paradise, v. 173, 208; &c; -adia, 
xiv. 231 ; xxxi. 130; -als, xxv. 6. 

Farellement, v. Fareillem. 

Farement, sm. preparation, 
apparel, parament, obi. pi. -ens, 
ii. 7. 

Faremplir, va. to fulfil, com- 
plete, xxii. 106. 

Parent, sm. parent, relation, iii. 
33 ; iv. 44 ; mm. pi. -ent, iii. 33 ; 
iv. 48 ; -ens, xvii. 21 ; obi. pi. 
-ens, iv. 44; v. 179; -ens, li. 13; 
parant, xxviii. 54; sf. parente, 
female relative, xxxv. 103. 

Parente, v. Parent. 

Parents, sm. kindred, ancestry, 
nom.sg. -tea, iv. 155; xxxiL B. 27. 

Parest, v. Paroiatre. 

Parfait, adj. perfect, complete, 
xxxiii. 121 ; -feit,/. -feite, xxxiii. 
15; -fet, /. -fette, lxvi. D. 4; 
perfait, lxvii. 55 ; obi. pi. -fads, 
lxvii. 21. 

Parfaitement, adv. perfectly, 
properly, parfltem., iv. 23, 113; 
xxiii. B. 48. 

Farfeit, -fet, v. Parfait. 

Parfltement, v. Parfaitem. 

Parfond, v. Parfont. 

Parfont \L.pcrfundum for pro- 
fundum), adj. deep, xliv.6; -fond, 
lxxx. 20; /. -fonde, xxviii. 26; 
-fund, xlix. 13 ; / -fonde, v. 70 ; 
as sm. the deep, xxv. 52 ; depth, 
xli. 174. 

Parfornir (G.), va. to furnish, 
provide, -furnir, lxv. 115. 

Parfond, -font, -furnir, v. 
Parfont, -fornir. 

Pazjor, v. Parjore. 

Pazjure, adj. perjured, false, 
-jor, nom. sg. -jura, xlvii. 215. 

Faxjor6, adj. perjured, false, 
xli. 201. 

Farlemant, v. Parlement. 

Parlement, sm. talk, conversa- 
tion, xxii. 96, 106 ; parley, de- 
liberation, nom. sg. -mens, xlv 
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65 ; -mant, xxviii. 62'; parliament, 
arrest de p., law, lxxv. 32. 

Parler, vn. to speak, v. 56; 
xiii. 159; ind. pres. 3 //. paro- 
lent, xxiv. 30; xxxiv. 254; subj. 
pres. 3 j^. parost, xxxiii. 102; 
perleir, lxvii. 82 ; va. to speak to, 
address, parlier, iii. 77, 83; pair- 
leir, xxxix. 28 ; to tell of, narrate, 
iv. 15 ; v. 107; &c; as subs, le p., 
speech, speaking, laiasier le p., 
to cease speaking, xiv. 225 ; pi. 
-lers, xxxi. 168 ; -leir, lxvii. 38. 

Parleure, sf. speech, language, 
lvi. 61. 

Parlier, v. Parler. 

Parlongne (from L. per-lon- 
gare), sf. delay, Ixx. E. 35. 

Parmanable, adj. lasting, eter- 
nal, xii. 24, 27. 

Parmei, v. Parmi. 

Parmi, prep, amid, among, 
through, xiii. 318; xiv. 20; par- 
mei, xxii. 9 ; para mi, xlix. 83. 

Paroir, vn. to appear, seem, 
ind. pres. 3 sg. pert, lxxiv. A. 16 ; 
bien p. a lui de bataille eat 
tornes, he has evidently come 
out of a battle, xiv. 81 ; pf 3 sg. 
parut, xiii. 63 ; xlvi. 34 ; fut. 3 
sg. perra, lviii. 158 ; parra, lxiii. 

Paroistre, vn. to appear, seem, 
ind. pres. 3 sg. parest, xxx. 29 ; 
subj. pres. 3 sg. parost, xxxiii. 102. 

Parole, sf. word, xii. 59 ; xvii. 
144 ; -olle, lxv. 70 ; perolle, 
lxvii. 68; promise, xxv. 15 ; mettre 
en paroles, to engage in con- 
versation, xxxiv. 94. 

Parolent, v. Parler. 

Parost, v. Parler. 

Parra, v. Paroir. 

Parrain, sm. godfather, nom. 
sg. -ains, xiv. 195. 

Para, v. Part. 

Parsivre, v. PoraivTe. 

Parsmi, v. Parmi. 

Parsolrent, v. Poraivre. 
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Part, sf part, side, direction, 
vii. 6 ; lxiii. 77 ; a p., apart, sepa- 
rate, lxxiii. 17; a une p., aside, 
vii. 18 ; apart, to one side, xix. 31 ; 
xxxiv. 52; de ohasoune p., on 
each side, vii. 29; de nule p., 
nowhere, xxxi 79 ; quelque p., 
somewhere, lxxiii. 16 ; d'autre 
p. . . . d'autre p., on one side . . . 
on the other, xii. 91 ; d'une p. et 
d'autre, on both sides, xiv. 68; 
de sue p., on his side, i. 9 ; de la 
meie p., from me, xxi. 14 ; de p. 
Deu, in the name of God, v. 231 ; 
de p. David, on the part of D., 
xxi. 26 (v. Par 1 ); obi. pi. pars, 
xvii. 4 ; lea dous p., two-thirds, 
xxxv. 207 ; pars, de toutes p., 
in every part, all over, xiv. 75 ; 
(without prep.) aler eele part, to 
go in that direction, xiv. 96. 

Parti, sm. party, side, situation, 
p. d'armes, melee, bout at arms, 
lxv. 61. 

Partie, sf part division, xvii. 
42 ; xxii. 34 ; &c. ; part, some- 
what, xxxiv. 87; share, portion, 
xxxvii. 15 ; party, person, liii. 46, 
48 ; part, district, lvii. 1 4 ; faire 
une p. a, to give a choice to, lvii. 
72 ; part, side, pour ma p., for 
my part, lxvi. D. 8. 

Partir, va. to divide, share, x. 
12 ; to break to pieces, xvi. 170; 
xxii. 34; vn. to come to pieces, 
split, xiv. 1 33 ; to separate, break 
up, xvii. 3 ; to participate, share, 
xl. 98; to go away, depart, en 
p., xxvi. 182 ; to set out, lxxi. 2 ; 
e'en p., xiii. 242 ; xxxv. 215 ; se 
p., xxvii. 13 ; as subs, departure, 
xxxviii. B. 38. 

Partot, adv. everywhere, xliv. 
106; -tout, lxv. 121. 

Parut, v. Paroir. 

Parveable (from L.per-videre), 
adj. transparent, clear, xxii. 58. 

Para, v. Part. 

Pas, sm. pace, step, xx. 10; 
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xxzv. aoa ; tenir le p., to stop, 
come to a stand, v. 131 ; venir le 
p., to come at a foot's pace, xxvi. 
163 ; so aler le petit p., xlvi. 50 ; 
v. plus que le p., to come at a 
trot, xxvi. 42 ; en es le p., with- 
out stopping, at once, xxvi. 164 
(v. Es 4 ) ; as neg. ne . . . p., pais, 
xxxii. C. 38 ; xxxix. 50. 

Pascal, adj. Paschal, nom. m. 
sg. -az, li p. jors, Easter-day, 
xxii. 102 ; / -ale, xxii. 100. 

Fasoaz, v. Pascal. 

Paser, v. Passer. 

Paske, v. Pasque. 

Pasle, v. Pale. 

Pasmeisun, v. Pasmoison. 

Pasmer, vn. to faint, swoon, iv. 
165 ; xxxiv. 184 ; se p., v. 20 ; 
xiv. 124; palmer, lx. 30; se 
pamer, xxxii. C. 55 ; //. / pas- 
med9, iv. 165. 

Pasmoison, sf swoon, -eisnn 
(in //.), v. 155, 166; xxxv. 217; 
pameson, xxxii. A. 25. 

Pasque, sf. Easter, Pasques, 
lxxxi. 51 ; Paske, xxii. 87, 91. 

Passer, va. t vn. to pass, pass 
by, vii. 2 ; xi. 49 ; paser, xli. 1 10 ; 
subj. impf. 3 sg. passast, xiii. 1 24 ; 
quatre jors sunt passes, for four 
days past, xxiv. 61 ; s'en p., to 
pass on, xxvi. 98 ; va. to undergo, 
endure, pass through, iv. 138; to 
surpass, xxxvii. 13, 16; lxxvii. 5; 
vrf. se p. de, to be content with, 
put up with, lxv. 17. 

Passeroute, sm. skilled per- 
former, expert, passe route, lxxvii. 

9- 

Passion, sf. suffering, torture, 
iii. 156 ; the passion of our Lord, 
lxxvi. 17. 

Pastard, sm. small copper coin, 
//. -ars, lxxxii. A. 16. 

Paste, sf paste, dough, lxv. 30. 

Past6, sm. pasty, pie, lxxiii. 25, 
40. 

Pastor (L. past6rem\ sm. shep- 
10 



herd, pastor, lvi. 95 ; nom.pl. -tor, 
xxii. 108; -ture, xxi. 18; -tour, 
lxx. C. 2; nom. sg. pastre (L. 
pdstor), xx. 70 ; paistres, xxxvi. 
12. 

Pastoureaus, v. Pastourel. 

Pastourel, sm. shepherd-boy, 
shepherd, obi. pi. -eaus, lxvi. 3. 

Pastourelle, sf shepherd -girl, 
shepherdess, pastoral song, lxvi. 5. 

Pasturaze, sm. pasturage, fod- 
der, -aige, lviii. 169. 

Pasture l , sf. pasture, herbage, 
xii. 2; xxvi. 174; feeding, grazing, 
xix. 34. 

Pasture f , v. Pastor. 

Patioier, sm. pastry-cook, lxxiii. 
title. 

Pau, v. Pou. 

Paume, sf palm of the hand, 
palme, iv. 164 ; lxvii. 61 ; palm- 
tree, lxvii. 61 ; branch, bough, 
lxvii 62. 

Paumier, sm. palm-tree, -ieir, 
lxvii. 61. 

Paus, v. Pel \ 

Pautonier, sm. vagabond, ras- 
cal, scoundrel, nom. sg. -era, xiii. 
33 ; paltonier, xxv. 87 ; pauton- 
nier, xxvii. 13. 

Pautonnier, v. Pautonier. 

Pauvre, v. Povre. 

Paveillon, sm. tent, pavilion, 
xlv. 108 ; pavilion, lxxxiii. 87. 

Pavement, sm. pavement, lxi. 
(argument) 34 c ; lxiv. 94. 

Pavilion, v. Paveillon, 

Pavour, v. Paor. 

Paye, sf payment, lxxvi. 162. 

Payement, payer, v. Paie- 
ment, paiier. 

Payn, v. Pain. 

Pays, v. Pals. 

T6, pes, v. Pie\ 

Peas, v. Pel. 

Pecoh6, -chiS, -ohied, v. 
Peoni*. 

Pecobiere, v. Peoh&or. 

Peoe, v. Piece. 
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Pechable, adj. culpable, guilty, 
nom. sg. -ables, iv. 1 34. 

Pech6, v. Pechi6. 

Pecheor V L. peecatSreni), sm. 
sinner, peoheur, lxxviii. 78 ; nom. 
sg. peeohiere (L. peccdtor), xiv. 
135 ; pechieres, xxxiii. 13. 

Peohil, sm. sin, xiii. 20 ; xx. 
89 ; -et, lxxxi. 48 ; obi. pi. -eta, 
iii. 141 ; -ed, xxi. 76, 81 ; pecohi6, 
xxi. 68 ; -ed, xxi 93, 117; obl.pl. 
-es, xiv. 191; peooh6, xlii. 39; 
pech6, lv. 5 ; obl.pl. -ea, lxxx. 88 ; 
a pechi6, wrongfully, xxvii. 83; 
xiv. 34. 

Peohier \ vn. to sin, xiii. 18 ; 
lvii. 109; peoier, xxvi. 69. 

Peohier 3 , va. to fish for, xiii. 
136. 

Pechieres. v. Pecheor. 

Pecier, v. Pechier 1 . 

Pecoier, va. to break in pieces, 
shatter, xi. 113; xxviii. 19; pes., 
xxvii. 38. 

Pedre, v. Pere. 

Pee, v. Pie\ 

Peel, v. Pel *. 

Pees, v. Pais *. 

Peindre, vaXo paint,//, paint, 
xlvii. 139; lxxi. 34. 

Peine 1 , sf. trouble, suffering, 
torture, v. 123; x. 4; &c. ; peine, 
xi. 74 ; xiv. 250 ; poena, iii. 67 ; 
poine, xxxii. F. 16 ; peyne, Iii. 
37; peinne, lviii. 30; poinne, 
lxvii. 42 ; avoir p. de {with inf.), 
to have difficulty in, to be scarce 
able to . . ., xiv. 250; a p., scarcely, 
with difficulty, xvi. 42 ; a paines, 
xxxvi. 2 ; xlvi. 54 ; ne estre p. 
que ne [with subj.\ to spare no 
pains in doing, xxvi. 8. 

Peine ', peiner, v. Pener. 

Peinne, v. Peine l . 

Peinture, sf. painting, picture, 
vii. 87 ; painct., lxxi. 33. 

Peinturer, va. to paint, deco- 
rate, pant., xxxi. 86. 

Peior (L. pcjdrem), adj. worse, 
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peur, xix. 83 ; nom. sg. pire (L. 
pijor\ piere, xvii. 113; pirs, 
lxxv. 20 ; //. pires, xlvii. 186. 

Peire, v. Pere. 

Peis, v. Pis. 

Peiset, v. Peser. 

Peisson, v. Poisson. 

Peistre, v. Paistre. 

Pel ', sf. skin, fur, xiii. 141 ; 
obi. pi. pels, vii. 11 ; peas, xxii. 
109; piaus, lviii. 150, 151. 

Pel* (L. palum), sm. stake, 
post, xxvii. 55; liv. 116, 124; 
peel, lv. n. 60, 1; pal, obi. pi. 
pans, li. 122. 

Peleloier, v. Pelioier. 

Peler, va. to remove the hair 
from, xiii. 202 ; i>p. pel£, bare, bald, 
xi. 97 ; naked, threadbare, lxxiii. 9. 

Pelerin, adj. pilgrim, xi. 31 ; 
sm. xiii. 168 ; nom. pL -in, xiii. 
246 ; /. -ine, lxi. 6. 

Pelerinaohe, -aige, v. Peleri- 
nage. 

Pelerinage, sm. pilgrimage; 
•ache, xiii. 197 ; -aige, lviii. 31 ; 
lxi. title, 1. 

Pelerine, v. Pelerin. 

Police, sf. fur-coat, cloak, lviii. 

152, 155- 

Pelicier (L. pelliciare)^ va. to 
skin, flay ; pelelcier, xiii. 141. 

Peli9on, sm. fur-cloak, vii. 78 ; 
-un, xix. 147 ; faire maveis p. 
a, to give a good hiding to, xiii. 

139. 
Pelure, sf. fur, fur-robe, Ix. 17, 

44- 

Penanoe,-aunoe,v. Penitence. 

Pendre, va. to hang, suspend, 
xiii. 48 ; xxii. 46 ; vn. to be sus- 
pended, ind. pres. 3 sg. pent, vii. 
101 ; xiv. 72; pf. 3 sg. pendit, 
xxii. 51 ; fut. 3 sg. pendera, li. 
98 ; pr. p. pendant, xiii. 93 ; pp. 
pendu, xiii. 48. ' 

Pene, sf. pen, iv. 107. 

Pener. va. to punish, afflict, 
torture, iv. 101 ; xiv. 54 ; &c ; 
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refl. se p., to torture oneself, take 
pains, iv. 144 ; x. 14 ; se painer, 
xxiii. 27 ; se peiner, xxiv. 13. 

Peniel, v. Panel. 

Penitence, sf. penitence, re- 
pentance, xix. 160; -tanoe, lxiv. 
78; donner p., to grant absolu- 
tion, xiii. 77 ; faire p., to repent, 
do penance, xiii. 164; xxxiii. 14; 
faire p. de, to repent of, xix. 160 ; 
penaunce, lix. 16, 19 ; penance, 
porter la p. de, to do penance 
for, lxx. B. 7. 

Penon, sm. pennon, flag; pig- 
non, xlvi. 51. 

Penre, penrel, v. Prendre. 

Pens, v. Penser 1 . 

Pense, sf. thought, xxxiii 85 ; 
way of thinking, xxii. 112. 

Pens6, sm. thought ; obl.pl. -ea, 
iii. 86. 

Penser *, vn. to think, expect, 
xvi. 5, 6 ; to bear in mind, re- 
member, xix. 94 ; xxiii. 34 ; p. de, 
xxxii. F. 27 ; xxxiv. 9 ; to think, 
plan, pensser, liv. 15; panser, 
lxviii. 19 ; va. to consider, reflect 
npon, lxxx. 66 ; so p. en, lxii. bis 

A. 4 ; ind.pres. 1 sg. pens, xxxviii. 

B. 20; xlvii. 124; imp/. 3 sg. 
pensout, xvi. 5,6; subj. pros. 3 
sg. penst, xix. 94; pensse, xliv. 
146. 

Penser *, sm. thought, xiii. 82 ; 
xxx. 32. 

Pensif,a#. pensive, thoughtful, 
xxiv. 3 ; nom. m. sg. -is, xlix. 31 ; 
/. -ive, xviii. 4 ; penssif, nom. m. 
sg. -is, xliv. 2. 

Pensser, -sif, v. Pens-. 

Pent, v. Pendre. 

Peor, v. Paor. 

Pepin, pr. n. Pepin ; nom. -ins, 
(P. le Bref, father of Charlemagne, 
king of the Franks, 752-768), 
xxviii. 45. 

Per *, v. Par '. 

Per a , cuij. eqnal ; as sm. peer, 
equal, iv. 18, 152 ; li duze per, 
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the twelve peers of Charlemagne, 
v. 14 ; nom. pi. per, iv. 152 ; obi. 
pi. pers, iv. 18 ; v. 139 ; sf. per, 
v. 105 ; xxv. 109 ; companion, lxx. 
C 1, 4, 7- 

Per 3 , v. Pierre 1 . 

Peroer, v. Peroier. 

Peroevoir, va. to perceive, 
xxxvi. 2 ; pf. 3 sg. pierohut, xlvi. 
18. 

Peroherain, pr. n. Perche, 
district of France, between Nor- 
mandy and Maine, xxix. 32. 

Peroier, va. to pierce, breach, 
xi. 115 ; peroer, xvi. 57. 

Perdesse, v. Perdre. 

Perdises, -isons, v. Perdre. 

Perdoner, v. Pardoner. 

Perdre, va. to lose, iii. 77 ; iv. 
50 ; to kill, destroy, xiv. 1 53 ; ind. 
pres. 1 sg. pert, xxxi. 61 ; 3 sg. 
pert, xix. 232 ; piert, xlvi. 77 ; 
perd, lxxviii. 99 ; pf 1 sg. perdy, 
lxxxii. C. 5 ; 3 sg. perdi, xl. 51 ; 
lvii. 112; subj. impf. 3 sg. per- 
desse, ii. 17; 1 pi. perdisoms, 
lx. 38 ; 2 //. perdisez, lx. 36 ; 
//. perdud, iii. 77, 83 ; iv. 4 ; -ut, 

▼• 59 J /• * ue > v - I0 9- 

Perdud, -ut, v. Perdre. 

Pere, sm. father, xxxi. 12, 17 ; 
&c. ; nom. sg. peres, xiv. 30 ; xxxi. 
22, 41 ; pedre, iv. 16, 33 ; &c ; 
peire, xxii. 14, 69, 70 ; &c. ; nom. 
sg. peires, xxxii. C. 44, 50. 

Pereoe, sf. idleness, xxxiii. 1 1 a. 

Perfait, v. Parfait. 

Perfide, adj. treacherous ; nom. 
sg. -ides, iii. 09. 

Perid, v. Perir. 

Periere, v. Perriere. 

Perilleus, adj. perilous, danger- 
ous, xlvii. 202 ; -ilous, lx. 188 ; 
-illous, lxvii. 70. 

Perilous, -illous, v. Perilleus. 

Perir, vn. to perish, be lost ; 
pf. 3 sg. perid, xxi. 43 ; pp. pery, 
lxxvi. 65. 

Perleir, v. Parler. 
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Perneies, -neit, nent, -nes, 
-noie, -nam, v. Prendre. 

Perolle, t. Parole. 

Perra, y. Paroir. 

Perriere (L. pttrariam), sf 
mangonel, military engine for hurl- 
ing stones, xi 128; xli. 123; 
periere, xi 113. 

Perron ', sm. stone, block of 
stone, lviii. 50 ; -on, v. 149. 

Perron *, v. Pierre *. 

Pen iL. persuum, adj. dark- 
bine, livid :/. perse, xxxii. A. 15 ; 
as sm. bine material, lxxvi 49, 
where pers cler prob. means light- 
blue cloth. (Cf.Persi) 

Penan, sm. Persian, xi. 120; 
-ant {nam. pl.\ xiv. 114. 

Peraant, v. Peraan. 

Perse, v. Pers. 

Persecutor, va. to pursue, 
persecute, lxxxiii. 81 ; pr.p. per- 
eecutan, iii. 50. 

Persecution, sf. persecution, 
xxxii i. 50 ; Ivi. 70 ; nam. sg. -tioiiB, 
xxxiii. 60 ; affliction, plague, -oion, 
lviii. 116, 117. 

Penelle (from pers), sf. corn- 
flower, lxvi. D. 3. 

Pen! (L. persUum), adj. dark- 
blue, livid; /. -ie, xl. 49. (Cf. 
Pen.) 

Perale,/r. n. Persia, xli. 18. 

Penone, sf. person, xlii. 91 ; 
-sonne, lvii. 127 ; piersonne, 
xliii. 40; pienoune, xliii. 78; 
person {gram.), lxvii. 77. 

Penonnage, sm. personage ; 
•aige, lxxiii. title; person, ap- 
pearance, lxxxiii. 88. 

Pert l , v. Paroir. 

Pert a , v. Perdre. 

Perte, sf loss, lxxvi. 95 ; 
damage, xl. 66 ; pierte, lx. 37, 39. 

Pertuis, sm. hole, opening, xiii. 
267; xlvii. 38. 

Pes, v. Pais '. 

Pesant, v. Peser. 

Pesoheor, sm. fisherman ; -our, 
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xv. 48, 51 ; -eheur (nam. sg.), 
xv. 57 ; -cheur, lxxviii 55. 

Peecheur, peecur, v JPoscheor. 

Peser, vn . to weigh ; pr. p. as 
adj. pesant, heavy, v. 74 ; weighty, 
grievous, xiv. 122; xxviii. 46; 
va. to vex, grieve, pain, iii. 135; 
iv. 22 ; xiii. 51 ; &c. ; impers. v. 
118 ; xiv. 2 ; &c ; ind. pics. 3 sg. 
peiset, iv. 22; v. 118; poisae, 
xiii 51. 54 ; poise, xiv. 2 ; xxviii. 
57; Pf* 3 sg. peaat, iii. 135. 

Pesme (L. pessfmum), adj. 
wicked, bad, v. 193 ; nam. sg. 
pesmes, xxi. 10. 

Peaoier, v. Pecoier. 

Pessoun, v. Poisson. 

Pestre, v. Paistre. 

Petit, adj. little, vi. 46, 47 ; &c ; 
nam. m. sg -is, xix. 68 ; -is, xlvii 
66; nam. m. pi. -is, lxi. 21; obi. 
m. pi. -iz, xxxiii. 115; short (of 
time), xix. 72 ; as adv. for a short 
while, x. 76 ; to a small extent, 
a bien p. ne, all I ut, almost, xiii 
134 ; little, xvii. 104 ; lxv. 3 ; un 
p., xiv. 173 : xxiv. 49 ; par on p. 
quene, within an ace of, xxxv. 208. 

Petitet, adj. quite little, xlvii. 
51 ; un p., a little, for a moment, 
xiii 263; a little way, xiii. 295, 
301. 

Petia, v. Petit. 

Peu, v. Pou. 

Peuisse, v. Pooir. 

Peule, v. Pueple. 

Peult, v. Pooir. 

Peuple, v. Pueple. 

Peur, v. Peior. 

Peur, v. Paor. 

Peuase, peust, peuust, pevua- 
sent, v. Pooir. 

Peyne, v. Peine. 

Pea, v. Pie\ 

Phelip, -on, v. Philip©. 

Philip©, pr. n. Philip ; nam. 
Philipes, ix. 1; Philippe, 
xxxviii. A. 48; Phelipon {a6l.) 9 
xi. 13; Phelip, lx. 87, 176. 
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Phinepople, pr. n. Philip- 
popolis, in Thrace, N. W. of 
Adrianople, on the Maritza (He- 
bins), xlvi. 80. 

Phisioke, sf physic, xxxv. 106. 

Piatia, v. Pel *. 

Pio (C.)t sm. pick, pick-axe ; 
//. pis, vii. 70. 

Pioard,/r. n. Picard ; Pioeard, 
//. -ars, lxxxii. A. 1, 10; -an, 
lxxxii. A. 15. 

Picoard, -ars, v. Picard. 

Pie\ sm. foot, xi. 31 ; piet, v. 
38 ; vii. 28 ; pied, plein p., the 
space of a foot, v. 4 ; xix. 167 : 
p6, xix. 167 ; pee, lx. iai ; obi. 
pi. pies, iii. 81, 146 ; pies, xi. 31 ; 
xxvii. 47 ; pes. iii. 1 40, 149 ; xix. 
13, 16; as measure of length, 
lxxii. 87 ; lxxxi. C. 32. 

Piecha, pieohe, v. Pieoe. 

Pieoe, sf. piece, a chief de p., 
after a while, xxxiv. 255 ; une p., 
for a while, liii. 53; xliv. 112; 
pece, xvi. 170, 174; pieohe, 
xlviii. 67 ; grant p., for a long 
while, xliii. 162 ; so pieoha (i.e. 
pieche a), xliii. 102. 

Pied, v. Pi6. 

Pierchut, v. Peroevoir. 

Piere *, v. Pierre. 

Piere a , v. Pipe. 

Pierre 1 , pr. n. Peter; Piere, 
xi. 42 ; Per, lix. 30 ; nom. Pieres, 
vii 68; xlvi. 58; Perron, xxiL 
29. 

Pierre 8 , sf. stone, precious- 
stone, viii. 25 ; lvi. 21 ; stone, 
missile, xxi. 89; piere, xi. 114; 
xxii. 81 ; rock, xii. 70 ; xxi. 114. 

Pieraonne, -oune, v. Persone. 

Piert, v. Perdre. 

Pierte, v. Perte. 

Piet, v. Pi6. 

Pietl, sf piety, holiness; -teit, 
xxii. in. 

Pieteit, v. Piete\ 

Pies \ v. Pi6. 

Pie* 8 , v. Pi«. 



Pignier, va. to comb, xlvii. 
106, 126. 

Pignon, v. Penon. 

Pile, v. PiUe K 

Piler, v. Pilier. 

Pilier, sm. pillar, column ; 
piler, xx. 29, 31; nom. sg. -ers, 
xx. 58 ; buttress, xli. 71; pillier, 
lxx. E. 26. 

PiUe *, if plunder, booty; pile, 
en autrui p., in the hands of 
others, xliv. 40. 

Pille 8 (L. pilam), sf pile, in 
the phrase croix et pille, which 
answers to our * head and tail ' (or 
rather 'tail and head*); the pile 
took its name from the ' pile ' or 
short pillar on which the coin 
rested when struck {Skeat) ; ne 
oroix ne p., not a stiver, lxxvi. 47. 

Pincon (C), sm. small bird, 
finch, xiii. 49 ; xlviii. 29. 

Pion, sm. pawn iat chess), 
lxxiv. A. 14. 

Pire, pirs, v. Peior. 

Pis l , adj. and adv. worse, xxxiii. 
83 ; xlii. 95 ; peis, iii. 108 (but v. 
Pois s ) ; le pis \neut.\ the worst, 
xlv. 59 ; estre le p. de, to be the 
worse for, to suffer from, xlix. 27. 

Pis f , v. Pio. 

Pis s , v. Pis. 

Pistre, pr. n. Pitres, castle and 
town on the Seine, near Pont de 
T Arche, eight or nine miles above 
Rouen, xxxv. 16, 20. 

Pistreis, pr. n. inhabitant of 
Pitres ;see above) xxxv. 14, 15. 

Pit*, v. Pitie\ 

Piteus, adj. piteous, plaintive, 
xliv. 102 ; xlviL 19 ; -eux, lxxxii. 
A. 6. 

Piteusement, adv. piously ; 
pitosem., xlv. 80. 

Piteux, v. Piteus. 

Piti«, if. pity, xxvii 77, 108 ; 
-tiet, v. 21, 23; &c; -t6, xiv. 
168, 175; xvi. X \%\ P^* - tl€ft » 
xxxiii. 82. 
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Pitosement, v. Piteusem. 

Piu (L.pium) f adj. pious, holy; 
nom. m. sg. pius (whence mod. 
pieux, not from L. piosum), xxii. 
38. 

Pius, v. Piu. 

Pivot (from L. pipam), sm. 
pivot, peg; -os, lxxx. 18. 

Piz, sm. breast, bosom, iv. 167 ; 
xix. 12 ; pis, xiv. 100, 107 ; pies, 
xvii. 85. 

Place, sf. place, spot, xiii. 68 ; 
xvii. 173, 176 ; station, site, lviii. 
184; court, square, lxxi. 62; 
space, room, lxii. bis A. 11. 

Plagnier, v. Plenier. 

Plaid, v. Plait. 

Plaie, sf wound, xiv. ao, 92 ; 
xlii. 108 ; pi. plaiz, lxxxi. 45. 

Plaier, va. to wound, xiv. 166. 

Plaignier, v. Plenier. 

Plain *, v. Plein l . 

Plain 3 , adj. plain, flat ; champ 
p., a plain, xviii. 51 ; hence as 
subs. xxix. 29 ; se mettre au p., 
to set out, liv. 28 ; plein, xvi. 
134; smooth, plane, xviii. 41 ; as 
adv. plainly, lxxi v. C. 12. 

Plaindre, va to lament, mourn 
for, v. 171 ; xxi. 2 ; vn. to mourn, 
xvii. 32 ; se p. de, to complain of, 
xxiii. B. 32; xxxii. C. 32; ind. 
pres. 3 sg. plein t, xxxv. 222 ; 2 pi. 
pleinnez, xxxvii. 38 ; 3 //. plai- 
gnent, xxxii. C. 32 ; subj. pres. 1 
sg. plaigne, v. 1 89 ; //. plaint, 
xiv. 158. 

Plaine, sf. plain, vii. 3 ; pleigne, 
xffl. 176. 

Plaingnier, v. Plenier. 

Plainne, plainnement, v. 
Plein l , pleinem. 

Plainstrent, plaint, v. Plain- 
dre. 

Plainte, sf. complaint, lament, 
xliv. 55; pleinte, xxxv. 83; 
pleynte, lx. 1 ; plaint, pleading 
(legal), pleint, sm. lxxxiv. 24, 27. 

Plaire (L. placere\vn. to please, 
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iv. 47 ; xvii. 76 ; impers. lxxii. 92 : 
plaisir (L. placere), xxii. 14; ind. 
pres. 3 sg. plaist, xvii. 76; xxi. 
79 ; plest, lx. 195 ; // 3 sg. plout, 
ix. 35; xl. 18; plut, xlii. 64; 
pleurent, lxxxiii. 25 ; subj. pres. 
3 sg. plaise, lxxii. 92 ; impf. 3 sg. 
ploust, iv. 47, 160 ; pleust, xxxiv. 
34 ; pr. p. plaisant, lxvi. D. 4 ; 
pp. pleu, 1. 31. 

Plai8ance, sf. pleasure, joy, 
lxvi. D. 24 ; lxxiv. B. 3. 

Plaisant, pr.p. as adj. pleasing, 
agreeable, lxvi. D. 22 ; nom. sg. 
-ans, lxvi. D. 4 ; pies., xxxii K. 

a 7- 

Plaisir 1 , sm. pleasure, x. 93; 
xxxviti. B. 35 ; pies., xxxiv. 13, 84. 

Plaisir 2 , v. Plaire. 

Plaist, v. Plaire. 

Plait, sm. agreement, covenant ; 
plaid, prendre p. ab, to enter 
into an agreement with, i. 5 ; af- 
fair, question, vi. 14; discussion, 
judgment, plet, xxxvii. {title). 

Plaiz, v. Plaie. 

Planchier, sm. panelled room, 
xxvii. 81, 96. 

Plane, v. Plain *. 

Plant, sm. plant, herb, lxix. E. 

i7> 3 7- 

Plant©, sf. sole of the foot, 
xxxiii. 65. 

Plants, v. Plente*. 

Piastre, sm. plaster, stucco, 
lxxi. 25. 

Plat (G.% adj. flat, lxxi. 23 ; 
lxxix. 17;/ plate, lx*. 24, 28; 
coup de plat, blow with the flat 
(of a sword), lxxii. 85. 

Plege, v. Pleige. 

Pleier, v. Ploier. 

Pleige (G.-L. plevium), sm. 
pledge, surety, lxxviii. 104 ; plege, 
vi. 23. 

Pleigne, v. Plaine. 

Plein 1 , adj. full, complete, xix. 
12, 245; nom. m. sg. pleins, x. 
43 ; plein pied, the full space of 
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a foot, v. 4a; pleins ours, at a 
run, v. 152; plain, xiv. 97; liv. 
1 29 ;/• plaine, xxviii. 6 ; plainne, 
lxv. 25. 

Plein*, v. Plain*. 

Pleinement, adv. fully, com- 
pletely; plainnem., lvi. 18; lxiii. 

50- 

Pleint S v. Plaindre. 

Pleint 9 , v. Plainte. 

Pleinte, v. Plainte. 

Plenerement, adv. fully, abun- 
dantly, xlii. 21. 

Plenier, adj. full, complete; 
a oolps pleniers, with mighty 
blows, v. 67 ; huge, vast, plain- 
gnier, xxvii. 1 ; plaignier, xxvii. 
90 ; plagnier, xxvii. 5. 

Pleinnez, v. Plaindre. 

Plenty sf fulness, plenty, xxiii. 
B. 23 ; lxiv. 1 ; a grant p., in 
abundance, xiii. 215 ; -tot, xii. 13 ; 
plants, xix. 185. 

Plesant, -ir, v. Plaia. 

Pleat, v. Plaire. 

Plet, v. Plait. 

Pleu, v. Plaire. 

Pleur, -er,*v. Plor. 

Pleurent, pleust, v. Plaire. 

Pleut, v. Plovoir. 

Plevir (G.), va. to pledge, 
guarantee, vi. 22, 26 ; xiii. 120. 

Pleynte, v. Plainte. 

Ploier, va. to bend, make to 
yield ; pleier, ii. 9 ; to fold, xxvii. 
86. 

Plomb, sm. lead ; plon, xli. 82 ; 
plono, lxxix. 63. 

Plon, plono, v. Plomb. 

Plor, sm. weeping ; plur, xlix. 
45 ; pleur, lxxxi. C. 2. 

Plorer, vn. to weep, iv. 67, 87 ; 
xii. 56 ; &c. ; plurer, v. 19 ; xix. 
1 10 ; &c. ; pleurer, xiv. 1 26 ; 
plourer, xxxviii. A. 3; ploreir, 
xxii. 36 ; va. p. lairmes, to shed 
tears, iv. 1 39 ; to bewail, lament, 
v. 24 ; ind. pres. 3 sg. plurt, v. 
23; pleore, xiv. 126 ; plure, xix. 



1 10 ; fut. 2 sg. plurras, xxi. 92 ; 
subj. pres. I sg. plur, v. 189 ; 
3 sg. pluit, v. 121 ; plort, xi. 132. 

Plort, v. Plorer. 

Plourer, v. Plorer. 

Ploust, plout, v. Plaire. 

Plovoir, v. impers. to rain ; ind, 
pres, 3 sg. pleut, lviii. 1 54 ; subj. 
pres. 3 sg. plueve, lxvi. D. 10. 

Plueve, v. Plovoir. 

Pluisors, adj. several, many, 
xxii. 20 ; -sours, lxvi. D. 5 ; 
-seurs, lxv. 39, 74 ; plusurs, v. 
185; viii. 3, 4; -sors, xvi. 133, 
170; -sor, xxxii. C. 32; -seurs, 
lvii. 106 ; -sours, lxvii. 23, 27 ; 
subs, {with art.), Ii plusur, the 
greater part, v. 26, 81 ; li plusor, 
vii. 81 ; li pluisor, xxii. 9 ; {with- 
out art.) plusur, xxxv. 33. 

Plume, sf. feather, feather-stuff- 
ing (of cushion), vii. 32. 

Plur ', v. Plor. 

Plur a , plure, plurras, plurt, 
v. Plorer. 

Plus, adv. more, il n'i a p., 
now is the end, xxxiv. 5 ; plus . . . 
plus, the more ... the more, x. 
106 ; so ke plus . . . tant plus, 
xiv. 40 ; be/ore adv. to form superl., 
iv. 41 ; before adj. xi. 100 ; &c. ; 
p. tost que, as quickly as possible, 
xi. 14; with subs, without de, xiii. 

9- 

Pluseur, -or, -ur, v. Pluisors. 

Plut, v. Plaire. 

Po, v. Pou. 

Poant, v. Pooir. 

Poble, poblo, v. Pueple. 

Poohier (L. pollicarium for 
pollicem), sm. thumb, vi. 43, 44. 

Poohon (G.), sm. flask, bottle, 
xlviii. 150. 

Pooin, v. Pouoin. 

Pod, v. Pooir. 

Podeste, v. Poeste. 

Podir, podra, v. Pooir. 

Poeie, poeir, v. Pooir. 

Poena, v. Peine. 
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Foent, poet, v. Fooir. 

Poeple, v. Fueple. 

Poes, -ez, v. Fooir. 

Poeste (L. pot est am), sf. force, 
v. 200 ; xi. 54 ; pod., iv. 49. 

Poeste 1 \h. potestatem), sf 
power, authority, xiv 167 ; -tet, 
ix. 80 ; poosteit, xxxiii. 43, 95. 

Foestif, adj. powerful ; nom. m. 
sg. -tia,li. 13. 

Foeterie, sf. poetry, lxix. B. 3 ; 

E.3. 

Poeult, v. Fooir. 

Foez, v. Fooir. 

Foi l , v. Fooir. 

Foi *, v. Pou. 

Foient, v. Fooir. 

Poignant, v. Foindre. 

Foilliier, va. to pluck out hairs, 
tickle, xiii. 37. 

Foindre, va. to spur, goad ;//. 
nom. m. sg. poins, xiv. 71 ; pr. p. 
poignant, xiv. 96 ; xvi. 69 ; pf. 3 
sg. poinst, xvii. 8a. 

Foine, v. Peine *. 

Foing, sm. fist, hand, xiv. 14 ; 
lxxviii. 36 ; obi. pi. poins, xiv. 
119; puing, vi. 4 1 ; xlvi. 51 ; obi. 
pi. puinz, xx. 76 ; puins, 1. 36. 

Poins *, poinst, v. Poindre. 

Poins a , v. Poing. 

Poins s , v. Point. 

Point, sm. point, moment, xliii. 
20 ; xlvi. 47 ; sans p. de demorer, 
without a moment's delay, xiv. 
249 ; the right moment, poins 
(nom. sg.^ t lxiii. 30 ; le p. du jor, 
dawn, liii. 13, 15; passage, place 
(in a book), lvii. 59, 68; point, 
respect, regard, en touz poyntz, 
in every respect, lii, 10 ; a p., 
opportunely, venir a p., to come 
at the right moment, xlviii. 152 ; 
adv. ne . . . p., not at all, xxxiv. 
120; xliii. 20; ne p. de, none, 
no, xlvi. 25 ; lxxxii. B. 7. 

Pointe, sf. point (of time or 
place), xlvi. 49; (of a weapon), 
Ixxii. 86, 1 24 ; lxxxii. B. 7. 
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Fointure, sf. pricking, smart, 
lxx. 20. 

Foions, v. Pooir. 

Pois J , v. Pooir. 

Pois 9 , prep, after ; post, ii. 28 ; 
pust, lv. 53; puis, iv. 11, 145; 
adv. afterwards, then, pois, xvii. 
46; puis, iv. 21; v. 188; puys, 
lxxviii. 1 01 ; puis nez, younger, 
xvi. 146 ; onques p. ne, never 
after, xxxiv. 156; conj. poisque, 
since, because; puske, lv. 55; 
puisq', xxvii. 39 ; puis que, since, 
after that, xxxv. 32, 231 ; after 
(L.postouam) t xxxvi. 4. 

Pois s , sm. weight, xviii. 37 ; 
suffering, punishment, peis, iii. 
108, where Bartsch takes the word 
to be another form of pis, worse. 

Poisant, poisohant, v. Poiss. 

Poise, v. Peser. 

Poison, sf poison, Ixxx. 78 ; 
poysoun, lii. 22. 

Poisque, v. Pois a . 

Poissament, adv. powerfully, 
in a strong degree ; poxam., xxxiii. 
104. 

Poissanoe, sf. power, viii. 30 ; 
zxx. 31 ; puiss., xix. 43 ; xxv. 66. 

Foissant, adj. powerful, mighty, 
xvii. 40; xxxiii. 104; nom. sg. 
•anz, li tot p., the Almighty, xxii. 
83; -ans, xlvii. 122 ; poisohant, 
viii. 6 ; poisant, xliii. 181 ; obl.pl. 
-ans, xliii. 72 ; puiss., Ixxx. 40 ; 
tresp., very powerful, nom. sg. 
•ans, lxi. 84. 

Poisse, v. Peser. 

Foisson, sm. fish, xiii. 136 ; 
peiss., xv. 38 ; nom. sg. -ons, lvi. 
114; pessoun, lix. 8. 

Foist, poit, v. Pooir. 

Foitrail, sm. breast-plate, xliii. 
24 ; nom. sg. -traus, 1. 1 3. 

Poi trans, v. PoitraiL 

Pol, pr. n. Paul, xxxiii. 2 ; lxi. 
3 ; nom. Pols, xxxiii. 4. 

Poldr-, v. Poudr-. 

Poll, adj. smooth, xxxii. E. 8 ; 
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nom. sg. -is, xlvii. 80; polly, 
lxxviii. 110. 

Polle, sf. maid, maiden, ii. 10. 

Polly, v. Poli. 

Pols, v. Pol. 

Pome, sf. apple, xxxv. 101 ; 
pomme,xlviii. 116: poume, xlviii. 
146. 

Pomel, sm. knob, ball, xli. 85. 

Pomier. jz» apple-tree ; poum., 
lance de p., lance of apple- wood, 
xviii. 55 ; v. Quartier. 

Pomme, v. Pome. 

Pont l , v. Punt l . 

Pont 8 , sm. bridge, xli. 182; 
obl.pl. pons, xlv. 101 ; punt, xv. 
28. 

Pont TAbbl, pr. n. town in 
Normandy, in mod. Dep. of 
Manche, Ixxii. 4. 

Pons, v. Pont 2 , Punt l . 

Pooir l , vn. to be able, i. 10 ; 
ii. 9 ; &c. ; podir, i. 2 ; poeir, 
xxxv. 73 ; ne p. mais, to be ex- 
hausted, v. 124; pouoir, lviii. 
176; ind.pres. 1 sg. pois, i. 10; 
v. 16; puis, xxxviii. A. 10; with 
pron., pui-ge, lxxv. 43; pus, 
xxxvii. 22, 79 ; lv. 45 ; 2 sg. pois, 
xxv. 15 ; 3 sg. pot, iii. 51, 57 ; 
pod, iii. 81 ; puot, xviii. 63, 67 ; 
puet, iv. 39, 67 ; poet, v. 121 ; 
peust, xlii. 93 ; poeult, lxxxi. C. 
32 ; poit, lxxxi v. 27 ; i pi. poions, 
lxvii. 30 ; 2 pi. puez, v. 30 ; poez, 
v. 60 ; poes, xliii. 49 ; puestes 
(L. potestts), xxxviii. A. 33; 3 //. 
poent, xix. 59 ; pueent, xxvii. 
12 ; lvi. 43 ; poient, xxxiii. 101 ; 
puent, xli. 183; peuvent. lxxv. 
31 ; povent, lxxv. 36 ; imp/. 1 sg. 
pooie, xiii. 39; poeie, xvi. 30; 
pooy, lx. 129 ; 3 sg. poeit, xxxv. 
28 ; pouoit, lviii. 1 76 ; 3 //. 
poeient, xxxv. 53 ; pf. 1 sg. poi, 
iv- 135; PO»» lxxxi. 40; 3 sg. 
pot, iii. 104; xi. 117; pout, v. 
1 24 ; vi. 6 ; peult, lxi. 68 ; 3 //. 
porent, xx. 80; xxii. 42 ; pip/. 3 



sg. pouret, ii. 9 \/ut. 2 sg. porres, 
xiv. 152 ; 3 sg. podra, iii. 78, 84; 
purra, xxv. 62 ; porra, xxviii. 
37 ; porrat, vii. 67 ; pora, xliii. 
in ; \ pi. porrum, x. 18; pur- 
rum, xix. 181; porrons, xxxiv. 
31 ; 2//.purres, xix. 164; pores, 
xxxi. 64; 3//. porront, xli v. 62 ; 
cond. 1 sg. pourroye, lxx. 1 3 ; 
3 sg. poroit, xxvi. 96; porroit, 
xxxvi. 2 ; purroit, xlii. 79 ; 3 //. 
purreient, xxxv. 205 ; subj. pres. 
1 sg. puisse, xiii. 85 ; 3 sg. puis- 
set, v. 126: puisse, xiii. 296 ; 
puist, xxvii. 25 ; xxxiii. 20 ; puiae, 
xli. 107 ; 1 pi. puissons, xiii. 208 ; 
Ixxxii. E. 14; imp/. 1 sg. pousse, 
xiii. 69, 76 ; peusse, xvi 37 ; 
xxxv. 202 ; peuisse, lxv. 95 ; 3 sg. 
poist, xxii. 5; peust, xxxi. 79; 
xxxv. 74 ; peuust, xliii. 6 ; 3 //. 
peussent, xvi. 19 ; pevussent, 
xlvi. 15; pr.p. poant, xii. 25. 

Pooir a , sm. power, might, 
xxviii. 22 ; nom. sg. -oirs, xliv. 
57 ; poeir, a lur p., to the best 
of their power, xxxv. 73 ; pouoir, 
lviii. 178. 

Poor, pooro8, v. Paor. 

Poosteit, v. Poeste\ 

Poour, v. Paor. 

Pople, v. Pueple. 

Por, prep, for, on account of, 
as for, ii. 7, 8, 26; iii. 4; &c. ; 
por Deu, in heaven's name, xiii. 
83 ; p. quant, as much as, as far 
as, iii. 51 ; por o, therefore, iii. 
63 (v. Poro); pour, xiv. 175; 
pur, v. 54, 62 ; &c. ; p. 00 que, 
because, ix. 33, 40; poroe que, 
xxxiv. 116; so pur . . . que, ix. 
49 ; por oeu que, in order that, 
xxxiii. 13, 117; pur quei, why? 
wherefore ? xii. 38, 39 ; purquei, 
xix. 132; poreoi, xxxiv. 115; 
por qoi {with subj.) xiii. 24, 27 ; 
if only, provided that, xxxv. 202 ; 
poroe, therefore, xxxiv. 120; 
pource, lxxiv. D. 4 ; lxxv. 3. 
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Pora, v. Poolr. 

Porce, porcoi, v. Por. 

Porcel, sm. pig ; pouro., lxxi. 
8 1 ; obl.pl. -eaux, lxxix. 51. 

Porohaoier,27a. to try to obtain, 
procure, provide, xvii. 16 ; liv. 98 ; 
-chaacier, xxxiv. 213. 

Porchasoier, v. Porehaoier. 

Porcoi, v. Por. 

Porent, v. Pooir. 

Porfendre, va. to split, cleave ; 
subj. prcs. 3 sg. porfende, xi. 94. 

Porflchier, vn. to spur, use 
spurs, xvii. 53. 

Poro (L. pro-hoc) , adv. there- 
fore, on that account, li. 1 1 , 20 ; 
poros, i. e. poro se, ii. 18. 

Poroit, v. Pooir. 

Poros, v. Poro. 

Por pens, v. Porpenser. 

Porpenser, va. to think of 
beforehand, deliberate on ; purp., 
await purpensed, deliberate ly- 
ing-in-wait, vi. 13 ; se p., to reflect, 
consider, xx. 53 ; xxxv. 37 ; 
pourp., lxiv. 62 ; ind. pres. 1 sg. 
porpens, xxx 13. 

Porprandre, v. Porprendre. 

Porpre, sf. purple; pourp., 
lxiv. 25, 47. 

Porprendre, va. to seize, sur- 
prise, xi. 60 ; p. sor, to gain ad- 
vantage over, xvii. 104 ; to occupy, 
take possession of, xxviii. 16; 1. 
3 J PP- -pris, xxxiii. 72 ;/. -prise, 
xxxiii. 73; purp., xvi. 46; //. 
purpris, xv. 10; pourp., impf. 
-prendoient, L 3; porprandre, 
xxviii. 59. 

Porpris, sm. enclosure, pre- 
cincts, neighbourhood, xiii. 102. 

Porqoi, -quoi, v. Por. 

Porrat, -res, -rons, -rum, v. 
Pooir. 

Porriere, v. Poudriere. 

Porseuent, -aeuist, -aeuivet, 
-aeure, -sens, -seut, v. Poraivre. 

Porseure, v. Poraivre. 

Poraeueres, v. Poraeuor. 
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Porseuor, sm, pursuer, per- 
secutor {nom.pl.). xxxiii. 1 10, 1 17 ; 
nom. sg. -seueres, xxxiii. 21, 105. 

Porsivre, va. to pursue ; pura., 
pr. p. pursiwant, xvi. 71 ; pur- 
sieure, xxi. 86; parsivre, xvii. 
109, ii$\pf. 3 //. parsoirent, 
xvii. 134 ; porseure, xxxiii. 107; 
ind. pres. 2 sg. porseus, xxxiii. 40; 
3 sg. porseut, xxxiii. 116; 3 //. 
porseuent, xxxiii. 61 ; impf. 3 sg. 
porseuivet, xxxiii. 44 ; pf 3 sg. 
porseuist, xxxiii. 47 ; pursul, 
xlii. 40; 3 //. porseuiaaent, 
xxxiii. 46; pursuywyrent, lx. 
107. 

Port l , sm. port, harbour, xiii. 
283 ; xlv. in; obi. pi. pora, iv. 
41; mountain-pass, v. 213; ford, 
passage, xxviii. 26. 

Port a , v. Porter. 

Portail, sm. door, doorway \pl. 
-aulx, lxxi. 35. 

Porte, sf. gate, door, xii. 23; 
xiii. 94 ; port (of ship), xlv. 10a 

Portendre, va. to hang, drape, 
vii. 74. 

Porter 1 , va. to carry, bear, 
wear, v. 223 ; vi. 45 ; p. honor a, 
to honour, iii. 2 ; to bear (a child), 
iv. 32 ; to bring, lead, ind. pres, I 
sg. port, xxvi. 52, 154 ; subj. pres. 
3 sg. port, v. 223 ; xix. 208. 

Porter a , v. Portier. 

Portier,j/w. porter^ate-keeper, 
xli. 182 ; porter, lx. 113, 114. 

Portigal, pr. n. Portugal, lxiii. 
title\ -ingal, lxiii. 109. 

Portingal, v. Portigal. 

Portraire, va. to draw, paint, 
xlvii. 138. 

Porveanoe, sf. provision, sup- 
ply; pourv., lxv. 15,23. 

Porveoir, vn to consider, re- 
flect, regard, lvi. 53 ; purv., imper. 
2 sg. purvei, xxi. 46 ; xxiii. 32 ; 
to provide, furnish, ae pourv. de, 
to supply oneself with, lxv. 120. 

Pos 1 , v. Pot 3 . 
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Pos*, v. Pooir. 

YoBe t sf. rest, stoppage, moment, 
time ; pose a, just now (c£ piece 
a), xlix. 67. 

Post, v. Pois *. 

Postiment (for poistilment, as 
if from L. potestili~?nente % Const.), 
adv. with full power, at will, 
xxxiii. 74. 

Pot \ v. Pooir. 

Pot 3 (G.), sm. pot, dish, obi. 
pi. poa, Iviii. 194. 

Potage, sm. vegetables, -aige, 
lxxix. 48. 

Potenoe, sf. prop, crutch, 
(masc.) t lx. 120, 122, 142. 

Pou, adv. little, iv. 1 59 ; xxxiv. 
169; pau, lxxxi. B. 5; peu, 
lxxviii. 24 ; po, lvi. 87 ; poi, xi. 
71; xiv. 179; un p., xxiv. 15; 
poy, lx. 131 ; p. e p., little by 
little, xvii. 119; a p. ne, nearly, 
all but, xix. 134: so por p. ne, 
xxxii. A. 16; par un p. que ne, 
xxxiv. 184; pur un sul p. ne, 
xix. 242 ; a p. que ne, xlviii. 74 ; 
lxxviii. 24 ; ne p. ne grant, not 
a whit, xxi. no. 

Poucin (L. pullicenum), sm. 
pullet, chicken, poo., xiii. 26, 36 ; 
xlvii. 64. 

2 oudreun, adj. dusty, puldrus, 
v. 30. 

Poudriere, sf. dust, pourire, 
xiv. 83 ; hence : dusty road, path, 
porriere, xxvi. 162. 

Poume, v. Pome. 

Pour, v. Paor. 

Pour-, v. Por-. 

Pouroession, v. Proo. 

Pouret, pousse,pout,v. Pooir. 

Pourire, v. Poudriere. 

Pouvre, v. PovTe. 

Povent, v. Pooir. 

Poverte (L. paupertam), sf. 
poverty, iv. 93, 156. 

Povertea, v. Fovrete\ 

Povre, adj. poor, iv. 100; xxix. 
4 ; weak, simple, poure, lvi. 38 ; 



pauvre, lxxiii. 5 ; pouvre, lxxv. 

33* 34- 

Povrete\ sf. poverty, -tet, pi. 
-tea, xxxiv. 161 ; povertez (nom. 
sg.) y viii. 86 ; pauvrete, lxxviii. 
61. 

Poxamment, v. Poias. 

Poy, v. Pou. 

Poynt, v. Point. 

Poysoun, v. Poison. 

Prael, j«i.meadow,xxxii. D. 1 2. 

Praerie, sf meadow, xxxiv. 30, 
245 ; xxxvii. 87 ; preorie, lxvi. 2, 

Pragne, prandre, v. Prendre. 

Prametre, v. Prom. 

Prandre, v. Prendre. 

Prangiere (from \a.prandium) i 
sf. breakfast, supper, xlviii. 68. 

Pratique, sf. practice, the se- 
cond division of philosophy, com- 
prising ethics, economics, and poli- 
tics, lvi. 24, 31 ; art, lxix. 6. 22. 

Tr6,sm. meadow, xxvii. 5; nom, 
pi. pr6, xxvi. 2 ; pres, xxx. 4; 
pred, v. 52, 145; &c; obi. pi. 
prez, v. 90, 125 ; &c. 

Prebstre, v. Provoire. 

Precheor,.T0/ preacher, prioh., 
xxxiii. 22 ; presoheur, lxxviii. 80. 

Preoieulx, -eux, v. Preoius. 

Preoius, adj. precious, f. -use, 
viii. 42 ; -eux, lvi. 5 : / -euse, 
lvi. 21 ; lxiv. 13 ; -eulx, lxxviii. 
no. 

Pred, v. Pre\ 

Predier, vn. to preach, ill. 101 ; 
va. to preach to, exhort, iii. 129. 

Preer, v. Proier *. 

Prei, v. Proier l . 

Preiement, ;w. prayer, entreaty, 
ii 8. 

Preier, v. Proier. 

Preigne, preing, preis, y. 
Prendre. 

Preisier, v. Prisier. 

Prel8sent, -isses, v. Prendre. 

Prelait, -ai«, v. Prelat. 

Prelat, sm. prelate, xlii. 41 ; 
nom. sg. -as, xlvii. 238 ; -ait {nom. 
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pl.\ xxxiii. 103; obt. pi. -ais, 
xxxiii. 100. 

Premerain, num. adj. first, v. 
28; prim., xvi. 41; xviii. 50; 
premerein, xxi v. 60. 

Premier, num. adj. first, xviii. 
54 ; mm. sg. -iers, xvii. 45 ; /. 
-iere, xxiii. B. 1 ; prim., ix. 43; 
xxxiii. 71; prom., xxii. 23, 59; 
primer, xiii. 38 ; as adv. xxii. 59 ; 
xxxii. £. 24. 

Premierement,o&. first, firstly, 
xliv.no; lxxvi.44; -mant, xxviii. 
48 ; premirement, xxv. 97 ; for- 
merly, lvi. 89. 

Premirement, v. Premierem. 

Pren, prendes, prenes, pren- 
gniez, v. Prendre. 

Prendre, va. to take, prindre, 
i. 6 ; penre, iii.66 ; panre, xxviii. 
58 ; xxxix. 45 ; prandre, xi. 132 ; 
prendre a \with in/.), to set to 
work, undertake, begin, iii. 20, 48, 
101 ; &c. ; (without a), iii. 98; 
s'en p. a, xxxix. 8 ; to get, find, 
xi. 44 ; to receive, get, (constructed 
with //. in imitation of L.), pres- 
teit p., to get on loan (L. praesti- 
tum aecipere) t xxii. 37 ; brisieit 
p., xxii. 44 ; vn. to turn out, hap- 
pen, eoment qu'il pragne, what- 
ever come of it, xxvi. 152 ; ind. 
pres. 1 sg. preing, xxxii. F. 1 1 ; 
pren, xlvii. 249 ; 3 sg. prent, v. 
127, 153 ; xxxiv. 239 ; prant, 
xxxii. C. 2 ; 2 pi. pren6s, xxxii. 
C. 26; pernes, xix. 154; prendls, 
lxv. 1 13, 1 14 ; prennes, lxviii. 82 ; 
3 //. prenent, v. 158; x. 98; 
prendent, xi. 56 ; pernent, xix. 
61 ; imp/. 1 sg. pernoie, xxxiv. 
163; 2 sg. perneies, iv. 159; 3 
sg. perneit, xix. 55 ; pf. 1 sg. pris, 
xiii. 1 19 ; 2 sg. pre is, lvii. 29; 3 
sg. prist, iii. 20 ; prest, iii. 48 ; 
pres, iii. 61, 98, 100, 1 01 ; prit, 
xxxii. E. 28 ; print, lxxii. 21 ; \ pi. 
priames, liii. 10; 3//. presdrent, 
iii. 126; prisent, xi. 69, 126; 
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xxii. 105; pristrent, xiii. 217, 246; 
/ut. 1 sg. prindrai, i. 6 ; cond. 1 
sg. panroie, xxxix. 45 ; 3 sg. 
prenderoit, xxii. 78 ; prendreit, 
xxxv. 157; 2 pi. prendri6s, xi. 1 8 ; 
imper. 2 sg. pren, xxv. 59 ; prent, 
xlix. 55 ; 1 //. prendons, xxii. 97, 
104 ; pernum, xxv. 90 ; 2 pi. 
prendes, xxxi. 127; subj. pres. 1 
sg. prenge, xxi. 100 ; prengne, 
lxxiii. 105; preigne, lxxiii. 60; 
3 sg. prenge, xxv. 22 ; preigne, 
lxxiii. 47 ; lxxix. 6 ; pragne, xxvi. 
152 ; 2 pi. prengnies, xxxiv. 217 ; 
I pi. prengent. vi. 52 ; xix. 194; 
imp/ 1 sg. prelsae, xlvii. 23; 2 
sg. prelsses, xxi. 82 ; 3 sg. pre- 
sist, xxvi. 10 ; preTst, 1 iii. 58 ; 
prenist, lxxii. 41 ; 3 pi. prela- 
sent, xvi. 86; prinssent, lxxvi. 
26 ; pp. pris, v. 92 ; vi. 10 ; prins, 
lxxvi. 140; /. prise, xi. 44; as 
subs, prisoner, xxix. 14. 

Prenge, prengne, prengnies, 
v. Prendre. 

Prenist, v. Prendre. 

Preorie, v. Praerie. 

Preout, v. Proier 9 . 

Pres *, v. Prendre. 

Pres 2 , adv. near, xix. 60 ; luins 
et p., far and near, xxxv. 40 ; p. a 
p., quite close, xviii. 21 ; p. de, 
near to, iv. 41 ; xv. 45 ; nearly, 
about, almost, xx. 1 20 ; xxii. 57 ; 
{with inf.) p. del morir, nigh 
dying, xiv. 19 ; pries, xliii. 131. 

Presbitaire, sm. presbytery, 
priest's house, lxxvii. 15. 

Presoheur, v. Prechfior. 

Preseripeion, s/ prescription 
(at law), -oun, Iii. 14. 

Presdrent, v. Prendre. 

Presentemenr, sm. present- 
ment, showing (law-term), Iii 26. 

Presist, v. Prendre. 

Presontion, v. Presumption. 

Presse, s/ crowding, thronging, 
xi. 30. 

Prest \ v. Prendre. 
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Preat*, adj. ready, xix. 187 ; / 
preat, xxi. 122 ; //. prea, xvii. 50 ; 
preta, lxxx. 14 ; preata, lxxxiii. 
63; at hand, xxv. 90; liv. 133. 

Freate, preates, v. Provoire. 

Preatement. adv. quickly, rea- 
dily, lxxxi. D. 17. 

Preater, va. to lend, xxii. 32 ; 
lxxii. 37 ; //. preateit, xxii. 37. 

Preatre, v. Provoire. 

Presumption, sf. presumption, 
supposition, -ontion, liii. 37, 42 ; 
pride, lxxx. 19. 

Preta, v. Preat a . 

Preu, preudea, preua, preua, 
v. Pro. 

Preudohier, va. to preach, ex- 
pound, lxxxi. B. 3. 

Preudom, v. Prodome. 

Prevot, v. Frovoat. 

Preyaer, v. Priaier. 

Prez, v. Pr6. Preat a . 

Pri l (L. precem), sm. prayer, 
entreaty, iv. 49. 

Pri*, v. Proier. 

Price, v. Pria 3 . 

Prioheor, v. Preoheor. 

Prier, -ere, v. Proi-. 

Prie8, v. Prea a . 

Prieuae, sf. abbess, prioress, 
xlvii. 258. 

Priier, v. Proier *. 

Primaut, pr. n. one of the 
names given to the Wolf in the 
Roman de Renart> xiii. 236, 313. 

Primerain, v. Prem. 

Primes (L. primis) % adv. first, 
firstly, xiv. 213; xxv. 59 ; or a p., 
now for the first time, lxxvii. 33 ; 
primos, Hi. 7. 

Primier, v. Premier. 

Primos, v. Primes. 

Principer, adj. princely, mag- 
nificent, xli. 84. 

Prindrai, prina, prinaaent, 
print, v. Prendre. 

Pria *, priaent », v. Prendre. 

Pri8 2 , priaent 9 , priaet, v. 
Priaier. 



Pria *, sm. prize, reward, xxxv. 
59 ; xlv. 128; price, value, de p., 
valuable, lx. 138 ; worth, valour, 
lxxxi. 23 ; prioe (Jem.), lxviii. 49, 
80. 

Priaier, va. to value, estimate, 
xxxvii. 108; preyacer, Hi. 31; 
preiaier, xix. 165; xxxvii. 100; 
to reckon, estimate, xxvii. 43 ; t'nd. 
prcs. 1 sg. pria, xxvii. 1 29 ; 3 sg. 
priaet, vii. 105 ; 3 //. priaent, 
xxvii. • 28 ; imp/. 3 j^. preiaot, 
xxxv. 68. 

Prison, sf. prison, confinement, 
xiii. 304 ; xxix. 10 ; -un, viii. 64 ; 
-one, lxviii. 63 ; capture, xlvi. 30. 

Prist, priatrent, prit, v. 
Prendre. 

Prive", adj. private, secret, xxiv. 
59; confidential, xxxv. 135 ; as 
subs, friend, intimate, xxiv. 41 ; 
xlvii. 129. 

Priveement, adv. privately, 
secretly, xvii. 105 ; xxxiv. 54 ; 
privem., lx. 14. 

Privement, v. Priv6em. 

Pro l , v. Por. 

Pro 2 , sm. profit, advantage, 
pru, xxv. 3 ; prot, iv. 3 ; preu, p. 
aidier, to profit, avail, xxvii. 88, 
133 ; ttom. sg. preua, xxx. 24. 

Pro *, adj. gallant, brave, hon- 
ourable, ttom. m. sg. prua, v. 27, 
179; /. prua, xxxv. 238; prua 
horn, gallant man, ix. 63 ; prou, 
xxxii. C. 67; ttom. sg. proua, 
xxxn. C. 64 ; preu, lxxxi. 35 ; ttom. 
sg. preu8, xliii. 1 74 ; preua, Lriii. 
108; preudea, lxviii. 42. 

Pro *, adv. much, prou, xl. 56. 

Prooeain, v. Prochain. 

Procession, sf. procession, 
pomp, xi. 23; pourc, lvii. 130; 
religious procession, IviU. 118,1 20. 

Prochain, adj. near, xiv. 192 ; 
p. a venir, next, lxviii. 59 ; pro- 
oeain, x. 73; prouohain, lxxii. 
144; as sm. neighbour, prooeain, 
*-45- 
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Prooureur, sm. proctor, advo- 
cate in ecclesiastical courts, lxxvii. 

52. 

Prodom, v. Prodome. 

Prodome, sm. brave man, hero, 
•time, xxxv. 162 ; pruzdoem, v. 
190 ; preudom, zli. 1 ; xliii. 184; 
preudome, xlvi. 22 ; prudom, 
xxxiv. 155, 199; prodom, xxxiv. 
167; ,pruz horn, ix. 63; iron. 
good man, proudomme, lxxv. 
23 ; -ome, lxxv. 69. 

Produme, v. Prodome. 

Proeoe, sf. prowess, valour, xiv. 
1 28 ; xxxiv. 67 ; prueoe, viii. 9 ; 
pruesce, xlii. 78 ; proesoe, lviii. 
75 J proesse, lxxxi. 1 5. 

Proesoe, -esse, v. Proeoe. 

Professe, sf. one who has taken 
a religious vow, nun, xlvii. 260. 

Profit, sm. profit, wealth, xxiii. 
B. 22 ; lviii. 13 ; prouf., lxviii. 83. 

Profitable, adj. profitable, pro- 
ductive, lxxxi. B. 40 ; prouff., 
lxxix. 61. 

Proi, v. Proier 1 . 

Proier *, va. and vn. to pray, 
beg, xxii. 31 ; xxvii. 93 ; proyer, 
lxvi. 25 ; preier, ii. 26 ; iii. 22 ; 
prier, v. 53, 122 ; priier, li. 21, 
26 ; ind. pres. 1 sg. pri, iv. 107 ; 
xiii. 83 ; prei, xxxiii. 118; proi, 
xlviii. 78; 3 sg. priet, v. 122; 
prie, xxxiv. 210; cottd. 1 //. 
proieriens, xlv. 38 ; subj. pres. 
2 pi. prills, li. 21. 

Proier*, va. to pillage, plun- 
der, preier, xv. 9 ; preer, ind. 
imp/. 3 sg. preout, xvi. 157. 

Proiere,i/". prayer, xi. 28; xlviii. 
88 ; proy ., lxvi. C. 1 7 ; prei., x. 
50 ; pri., xlii. 51 ; lvii. 96. 

Proisme (L. proximum), sm. 
neighbour, xii. 19 ; xxxiii. 92. 

Prologue, sm. prologue, lxvii. 
4 ; address, sermon, lxxvii. 43. 

Promest, v. Pro metre. 

Prometre, va. to promise, iii. 
108; xxxix. 10; &c. ; pram., x. 
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6 ; xl. 18, 25 ; ind. pres. 1 sg. 
prometz, lxxiv. £. 5 ; Ixxvi. 14 ; 
Pf> 3 *g> promest, iii. 108 ; 3 pL 
promistrent, lx. 76. 

Prometz, v. Prometre. 

Promier, v. Premier. 

Promission, sf. promise, la 
terre de p., the promised land, 
xliv. 86. 

Promistrent, v. Prometre. 

Promotenr, sm. ecclesiastical 
officer of justice, lxxvii. 51. 

Proposer, va. to set forward, 
exalt, xii. 64. 

Proprement, adv. properly, 
precisely, xliii. 9; lxvii. 30; in 
person, xlvi. 16 ; lvii. 155. 

Prot, v. Pro a . 

Prou, prous, v. Pro s , pro 4 . 

Prouohain, v. Proonain. 

Proudome, -omme, v. Pro- 
dome. 

Prouflt, v. Profit. 

Provendier, sm. one who is 
provided withprovende, pensioner, 
protege 1 , nom. sg. -era, iv. 119. 

Provere, v. Provoire. 

Provoire (L. presbyterum) sm. 
priest, liv. 81, 100 ; pruveire, v. 
230 ; ix. 3 ; provere {nom. pi.), 
lviii. 93; nom. sg. prestre (L. 
prisbyter), xi. 26 ; xiv. 183 ; 
prestres, xiii. 131 ; xlvii. 239 ; 
obi. sg. prestre, xiii. 85 ; nom. pi. 
prestre, xi. 39 ; obi. pi. prestres, 
xi. 26; preste (obi. sg.), xxii. 86; 
nom. sg. prestes, xxii. 96, 100, 
107 ; xxxiii. 68, 70 ; prebatre, 
lxxviii. 90 ; lxxxi. 56. 

Provost, sm. provost, vi. 15; 
prevot, lviii. 51 ; nom. sg. -oz, 
lviii. 52, 64. 

Proyer, -ere, v. Proi-. 

Pro, v. Pro \ 

Prodom, v. Prodome. 

Prueoe, -esoe, v. Proeoe. 

Prunele, sf. pupil of the eye, 
porn., vi. 49. 

Pruveire, v. Provoire. 
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Pro*, v. Pro *. 

Prusdoem, v. Frodome. 

Peaultier, v. Sautier. 

Puoele, sf. maid, maiden, xiv. 
134; xxxii. C. 10; puloella, ii. 
1 ; pulcele, iv. 82 ; vii. 14 ; pu- 
ciele, xxvi. 115, 141 ; puoelle, 
xxxii. C. 19 ; pucielle, xliii. 28, 
29 ; puchele, xlviii. 1 5. 

Puoelle, -chele, -oiele, -cielle, 
v. Paoele. 

Puoellette, sf. young maiden, 
Ixvi. B. 4. 

Pueent, v. Pooir. 

Pueple, sm people, xx. 17, 85 ; 
*!▼• 45 ; puepple, Ixx. E.30 ; puple, 
vi. 2; peuple, lviii. 20; pople, 
viii. 53 ; xvii. 94 ; nom. sg. poplea, 
xxi. 1 ; poblo, i. 1 ; poble, iii. 
102 ; poeple, lit. 4 ; peule, xxxii. 
68, 76 ; nom. sg. peules, xxxiii. 
64, 69. 

Puet, pues, v. Pooir. 

Pugnir, v. Punir. 

Pui*, sm. hill, v. 143; vii. 2 
(v. Abilant); le P., Le Pay, 
capital of mod. Dep. of Haute- 
Loire, xi. 6. 

Pui a , v. Pooir. 

Puillain (L. Apulianum) % pr. 
m. Apulian, nom. pi. -ain, v. 197. 

Piling, pains, puini , v. Poing, 

Puia 1 , sm. well, pit, lxxx. 91. 

Puis * puis nez, puis que, v. 
Poia*. 

Puise, v. Pooir. 

Pui88anoe, -ant, v. Poiss. 

Puiase, puiaset, puissons, 
puist, v. Pooir. 

Puloele, -cells, v. Puoele. 

Puldrua,v. Poudreua. 

Punir, va. to punish, pugnir, 
lxxx. 57 ; ind.pres. 3 sg. pugnist, 
lxix. 21. 

Punt x (L.pomum — the oblique 
form punt is due, on the analogy 
of amanz, amant, &c, to the nom. 
punz, where the z accompanies the 
dental n ; c£ Tirant), sm. pommel 



(of sword), v. no ; knob, ball (on 
building), pont, //. pons, vii. 5. 

Punt 3 , v. Pont*. 

Puot, v. Pooir. 

Puple, v. Pueple. 

Pur 1 , adj. pure, clear (of the 
sky), viii. 45; simple, plain, en 
pure lour oote, in their outer 
coats only, Iii. 35 ; en pure sa 
chemise, with nothing but his 
shirt on, lviii. 56. 

Pur*, v. Por. 

Pur s , v. Paor. 

Pur-, v. Por-. 

Purnele, v. Prunele. 

Purquei, v. Por. 

Purra, -relent, &c, v. Pooir. 

Pursieure, -si want, -aul, -suy- 
wyrent, -syvre, v. Porsivre. 

Pus, v. Pooir. 

Puake, pust. v. Poia *. 

Put, adj. noxious evil,/ pute, 
de p. fdi, treacherous, xxv. 84. 

Puthiphar, pr. n. Potipherah, 
priest of On {Gen. lxi. 45), father 
of Asenath, whom Joseph married, 
Ixiv- 3» 9 ; Putiphar, lxiv. 35, 89. 

Puya, v. Poi8 \ 

Pymalion, pr. n. Pygmalion, 
Ixvi. B. 17. 

Pyone, sf. peony, (masc.) Ixvi. 
D.6. 

Q. 

Qa-, v. Qua-. 
Qar, v. C ir. 
Qe-, v. Que-. 
Qeurent, v. Oorre. 
Qey, v. Quoi. 
Q1-, v. Qui-. 
Qoi, v. QuoL 
Quaer, v. Quatre. 
Qual, v. Quel. 
Quan, v. Quant 1 . 
Quandiua (L. quamdiu), conj. 
so long as, iii. 27. 

Quanke, quanque, v. Quant l . 
Quant 1 , adj. how much, how 
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great, /. quante, xlv. 67 ; quan, 
x. 1^; oant, xxxii. C. 14; kan, 
xlviii. 27 ; neut. in q., in so far as, 
i. 2 ; por q., as much as, as far as, 
iii. 51 ; ne tact ne q., not a par- 
ticle, not a thing, xiv. 108 ; q. a, 
as regards, lxvii. 23, 34 ; q. que, 
all that, whatsoever, x. 13, 94 ; so 
tot q. q., iv. 69, 78; quanque, 
xiii. 105, 249; xxi. 16; quant 
que il pot, as fast as he could, 
xix. 204; kanke, xxvi. 134; 
quanke, xxxvii. 50; oanque, li. 

134- 

Quant *, conj. when, iv. 43, 66 ; 
&c. ; qant, xiii, 120; since, v. 15; 
x, 101 ; &c. ; oant, xxii. 8, 61 ; 
&c. ; kaunt, lix. 11, 28. 

Quar, v. Oar. 

Quarchier, v. Chargier. 

Quarel (L. quadrellum), sm. 
quarrel, cross-bow bolt, lx. 109. 

Quaresme, sf. Lent, xlviii. 42. 

Quarre*, adj. square, xlvii. 1 ; 
-et, vii. 46. 

Quart, num. adj. fourth, ix. 65 ; 
lx. 192 ; nom. sg. quarz, iii. 143 ; 
zx. 28; / quarto, soi q., with 
three other damsels, xliii. 28. 

Quartier. sm. quarter, quarter- 
ing, the reading quartier (lance de 
q), xviii. 55, is prob. a mistake; 
the var. poumier seems prefer- 
able; in pi. quarters, lodging, 
lxxxii. B. 3. 

Quatre. num. adj. four, i v. 101 ; 
vi. 19; quatr', iii 137; qatre, 
xiii, 231 ; quaer, vi. 44. 

Que 1 , rel. and interrog. pr. 
(without distinction of gender or 
number), who, what, which, obl.sg. 
i. 8 ; v. 133 ; &c ; fern. iii. 74 ; iv. 
53 ; See. ; qued {before vowel), iv. 
82 ; qui, xxiii. 6 ; oui, i. 10; iv. 
7 ; obi. pi. que, iii. 8, 10; v. 10; 
Sec; qu, v. 15 ; fern, cuy, xxxiii. 
53 ; que, xxxiii. 130 ; nom. sg. qui, 
i. 6; &c. ; qi, xxviii. 23; &c ; 
obi, ii. 6, 12; xii. 24; &c. ; ki, 
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vi. 8, 12 ; &c; que, lit 12, 148; 
v. 23 ; fern, qui, iv. 32 ; nom. pi. 
qui, x. 25, 26 ; que, iii. 4 ; ohi, 
xii. 14; fern, qui, xxxiv. 77 ; gen. t 
dot., and after trep., oui. iii. 80, 
91, 123, 156 ; &c. ; ivithout ante- 
cedent \ qui, iv. 32; x. 106; ki, 
vi. 1 2 ; &c. ; qi, xxviii. 7 ; &c. ; 
ntut. quid, i. 5 ; ke, ke plus . . . 
tant plus, the more ... the more, 
xiv. 40 : xv. 59 ; &c, v. Quoi; in 
combination, ouil. i. e. oui le, iii 
91 ; quil, i.e. qui ie, iv. 74, 116; 
quia, i. e. qui lee, xx. 7 ; kis, i. e. 
ki lee, vi. 34; indef. qui que, 
whosoever, xi. 132; xxxi. 113; 
que que, "whatsoever, xiii. 104; 
keke, xxxvii. 14; in the phrase 
Naimes li duos d' ioo ad fait que 
pruz, v. 27, que must be regarded 
as neut., the expression being 
elliptical for N. a fait ce que ferait 
un preux ^Gautier ) ; see note and 
cf. xv. 40; xvii. 10; &c. 

Que 3 , conj. that, in order that, 
so that, ii. 6, 26 ; &c ; qe, xxviii. 
23 ; Iii. 6, 8 ; &c. ; ke, viii. 19, 20; 
&c. ; qued {before vowel) , ii. 14, 
27 ; iv. 22 ; &c. ; because, since, in 
that, iii. 38, 40; iv. 22; &c; 
quel, i.e. que le, iii. 104, 134; 
que que, while, xx. 101 ; que ne, 
but that, without, v. 5 ; que . . . ne 
{with subj.), that . . . not, lest, xi. 
109 ; que . . . que, both . . . and, 
lxv. 6 ; [after comparative), than, 
ii. 17 ; qu' before a, o, u, is some- 
times written c\ e.g. c'arbre, 
xxvi. 1 ; e'onques, xiii. 68, 70 ; 
c'om, xxxix. 24 ; o'un, xiii. 9a 

Qued, v Que. 

Quei, v. Quoi. 

Queil, queiz, v. Quel *. 

Quel *, adj. what, such, such as 
queil, xiii. 225; nom. m. sg, 
quels, iv. 85 ; quex, xiii. 189 ; 
quix, liii. 1 1 ; obi. m. pi. quiex, 
lxiv. 14 ; nom. m. pi. quel, xx. 
103; fern, quel, iv. 85; xi. 83; 
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qual, qual horal vid, as soon as 
he saw him, iii. 65, iai ; quelle, 
xxii. 58 ; keil, xxxii. c. 56 ; obi. 
/. pL queus, xxiv. 42 ; nom./. pi. 
quex, xxxiv. 14 ; lviii 135 ; yurith 
art.) nom. m. sg. li quels, xii. 15, 
16 ; li quex, xxxiv. 64 ; li quels, 
xxii. 32 ; quel . . . que, whatever, 
vi. 5, 48. 

Quel 9 , v. Que 9 . 

Quemiu, v. Chemin. 

Quenoille, sf. distaff, lviii. 199. 

Quens, v. Oonte l . 

Quer \ v. Oar. 

Quer f , v. Cuer. 

Quer 3 , v. Choeur. 

Querant, quere, querent, v. 
Querre. 

Querir, v. Querre. 

Quermesis (O.), sm. crimson 
dye, crimson cloth, lvii. ia. 

Querre, va. to seek, search, ask, 
get, iv. 69, 106 ; v. 144, aai ; &c. ; 
kerre, viii. 22 ; xiv. 3 ; quere, lx. 
8. ; querir (L. quaerere\ xlvii. 54 ; 
lxxvii. 6 ; ind. pres. 1 sg. quier, 
xiii. 83; qier, xxvii. 120, 137; a 
sg. quier, xiii. 100; quiers, xx. 
35 J 3 sg. kiert, xiv. 3 ; queurt, 
xiv. 348 ; quiert, lxxxiii. 66 ; 3 
//. querent, xix. 133; xxi. 77; 
imp/. 3 sg. kereit,viii. 22 ; quer- 
roit, xxv. 73; //. 3 sg. quist, 
xxii. 14 ; 1 pi. quistrent, xx. 73 ; 
fut. 1 sg. querrai, li. 109 ; 3 //. 
querront, xi. 102 ; cond. 1 pi. 
querrion, xiii. 225 ; imper. 2 sg. 
quier, iv. 106; subj. imp/. 3 sg. 
quesist, xxxv. 39 ; pr.p. querant, 
vii. 21 ; xi. 82 ; as subs. xii. 21 ; 
pp. quia, iv. 69 ; xix. 1 25. 

Quesist, v. Querre. 

Quetif, -is, v. ChaitifL 

Queu, v. Chief. 

Queur, v. Ouir. 

Queurt, v. Querre. 

Queus, quex, v. Quel '. 

Quey, v. Quoi. 

Qui, v. Que l . 
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Quio, v. Ouidier. 

Quieonque, inde/ pron. who- 
ever, whatever, -oonques, lxxvi. 
1 25 ; kioonques {nom. sg.) t xlvi. 

Quid, v. Que \ 

Quidier, v. Cuidier. 

Quier, v. Querre. 

Quieveron, v. Chevron. 

Quiex, v. Quel. 

Quil, v. Que 1 . 

Quir, v. Cuir. 

Quire, v. Cuire. 

Quis 1 , quist, quistrent, v. 
Querre. 

Quis ', v. Que l . 

Quisant, v. Cuire. 

Quit l , v. Cuire. 

Quit 3 , v. Cuidier. 

Quit 3 , v. Quite. 

Quite, adj. quit, clear, ene stre 
q. de, to be ' quits' with for, to pay 
out for, 1. 37 ; quit, estre q. de, 
to be quit of, free from, lv. 54 ; so 
estre q., lv. n. 60, 7. 

Quitte, v. Cuire. 

Quix, v. Quel. 

Quoer, v. Cuer. 

Quoi,/r. mut. y what, ooi, xxvi. 
144 ; ne oe ne ooi, nothing what- 
soever, xii. 133; quei, de q., 
whereby, vii. 47 ; wherewith, xl. 
73 ; pur q., wherefore, why, ix. 
36 ; interrog. pur q., why, where- 
fore? xii. 38, 39; qoi, por q., 
because, since, xiii. 34, 37 ; koi, k. 
que, whatever, xxxii. A. 33 ; kai, 
xxxiii. 40, 44 ; quey, lx. 36 ; qey, 
lx. 74; v. Que 1 . 

Quor, v. Cuer. 



Babattre, va. to beat down, 
abate, lxxvi. 90. 

Baohater, v. Bacheter. 

Baohatement, sm. redemption, 
xxxiii. 49. 

Bacheter, va. to buy back, 
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ransom, redeem, raehater, xiii. 
195 ; //•/.//. raohateiea, xxxiii. 

53- 

Bacompter, v. Baconter. 

Baconter, va. to relate, recite, 
xxii. 17, 18; xlv. 8; -compter, 
lxxvii. 59. 

Bade (L. rapidum), adj. rapid, 
violent (of water), lxvi. B. 11. 

Baenoon (L. redempHonem) , 
sf. ransom, redemption, reancon, 
xxix. 5 ; redempcion, xliv. 89 ; 
-tion, lxvii. 26. 

Bafrener, va. to check, qnench 
(thirst), lxix. E. 24. 

Bafreaohir, va. to reinforce, 
lxv. 43. 

Bagier, ro. to rave, rage; hence : 
to fool, frolic, xxxiv. 41. 

Bahaitier (G.), ae r., vrf. to 
cheer up, take heart, xxxii. C. 6a. 

Bai (L. radium), sm. ray, lxiv. 
108. 

Baier (L. radiare), vn. to shine, 
gleam, xxvii. 113; to flow, spurt 
out (of blood), xviii 57 ; xlvi. 53. 

Balm (L. ramum), sm. bough, 
branch, xxxiii. 3 ; rain, xxvi. 38 ; 
lxiv. 51. 

Baimon (G.), pr. n. Raymond, 
Count of Saint Gille (v. Gille), 
nom., -ona, xi. 53, 79. 

Bain, v. Bairn. 

Bainal, pr. n. Reginald, nom. 
-als, B. de Belvais, R. of Beauvais, 
a chief in the First Crusade, xi. 61, 
66. 

Baine, v. Begne. 

Baina 1 (L. Remos), pr. n. 
Bheims, xxvii. 78 ; Beina, v. 37. 

Baina a (L. renes), sm.pl. reins, 
back, li. 123 ; reins, xiii. 293. 

Baiaon, sf., reason, nom. sg. 
-ona, xxxiii. 106 ; speech, saying, 
raison, iii. 106, oot ab ltd duxes 
raisons, he spoke harshly to him ; 
raisun, v. 137; discourse, ix. 2 ; 
x. 114; language, expression, ix. 
60; mettre a r., to address, xi. 
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14 ; reson, a male r. , wrongfully, 
xiii. 7 ; so contre r., xlv. 34 ; par 
r., reasonably, seasonably, xxiii. 
B. 6 ; xlvii. 76 ; gnarder r., to be 
sensible, prudent, xxiii. B. 48 ; 
resun, estre r., to be reasonable, 
natural, xxxvii. 85 ; reason, under- 
standing, resoon, lii. 37 ; reason- 
ing, argument, reason, lxxxiv. 39. 

Bait, v. Bavoir. 

Baison, v. Baiaon. 

Baler, vn. to go back, go away 
again, xlvi. 79 ; rf. s'en r., iii. 36, 
38 ; x. 77 ; ind.pres. 1 sg. revoys, 
lxxiii. 78; subj.pres. $pl. ralgent, 
iii. 36. 

Balgent, v. Baler. 

Balier, va. to assemble, collect, 
lxxv. 56. 

Bamatha, pr. n. Raman, in 
Mount Ephraim, where Samuel 
was born and buried, xxi. 3. 

Bam6 (L. ramatum), adj. full 
of boughs, branched, nom. m. sg. 
-6b, xiv. 91 ; /. ~6e, xxxii. A. 34. 

Bamenbrer, v. Bemembrer. 

Bamener, va. to bring back, 
xli. 63 ; lviii. 81 ; to aim, deliver 
(a blow) again, lxxii. 106. 

Banoevax, v. Benoesvala, 

Bandulf, pr. n. Randolph, 
Ranulf, B. de Glanvile, justiciary 
of Henry II, who took William 
the Lion of Scotland prisoner when 
he invaded England, xxiv. 22, 35. 

Baneier, v. Benoier. 

Banouer, va. to tie again, to 
refasten, xiv. 73. 

Bant, v. Bendre. 

Baonl, pr. n. Ralph, R. de 
Cambrai, xxvii. 56, 60 ; nom. -oul, 
xxvii. 10, 36; -ouls, lxvi. 3a 

Bapeler, va. to recall, repeal, 
rep., lii. 10. 

Basaillir, va. to attack afresh, 
xli. 198. 

Baaaaer (L. re-ad-satiar*), va* 
to fill, satisfy, xli. 96. 

Basfioir, va. to seat, make to 
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sit down again, ind, pres, 3 sg. 
rasiet, xxxiv. 93. 

Baaeur , sm. razor, ooxtta da r., 
hone, whetstone, lxxix. 66. 

Baesot6, pp. as adj., infatuated, 
besotted, lxxiii. 116. 

Bavenel, pr. n. t town in N. of 
Syria, mod. Rawindal, xi. 40. 

Baviner (from ravine, L. ra- 
pinam), m. to rush, tear along (of 
a river), xli. 92. 

Bavir, va. to seize, lxxviii 38. 

Baviaaant (from ravir), pr. p. 
as adj. rapacious, raging, lxxxi. 36. 

Bavoier (from L. re-ad-viam), 
va. to set in the right way, rf. 
ee p., to be prepared, ready, xliv. 
16. 

Bavoir, va. to have back, receive 
in return, ind. pres. 1 sg. rait, xxxii. 
C. 33 J Pf- 3 *fr r4iut t lxxxi. B. 42. 

Bay, v. Boi. 

B6, sm. pyre, pile, stake, xxiv. 
68. 

Beal, -alme, v. Boial, -some. 

Beanoon, v. Baencon. 

Beaaon, v. Baiaon. 

Beaume, v. Boiaume. 

Bebeca, pr. n. Rebekah, the 
wife of Isaac, Ixiv. 34. 

Beboura (G.), adj. the wrong 
way, backward, a r., lxxiv. A. 21 ; 
a r. de, in the reverse way to, lxii 
bis B. 8, 16. 

Bebraaaer (for rebrosser, re- 
brousser\ va. to turn back, fold 
over, lxxviii. 93 ; v. Oolet. 

Becaner (from L. canem\ vn. 
lit. to show the teeth like a dog, — 
(of an ass) to bray, xlviii. 35. 

Beoauoher, v. Bechaucier. 

Beoeif, v. Beeevoir. 

BeoeiTre, v. Beoevoir. 

Beoeroeler (L. re-circulare), 
va. to curl, pp. as adj. curled, 
oaviax menus reoeroelea, hair 
curled in small ringlets, xxxi. 7. 

Beoeaaer, vn. to cease, desist, 
iv. 115. 
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Becet (L. receptum), sm. shelter, 
retreat, xiii. 220; xix. 106. 

Beoeu, recent, v. Beoevoir. 

Beceveor, sm. shield (which 
receives the blows dealt), defence, 
protector, nom. sg. reoeverre, xii. 
48 ; man stationed in hiding, (hunt- 
ing term), -vour, lx. 81. 

Beoeverre, v. Beoeveor. 

Beoevoir, va. to receive, accept, 
take, iii. 46, 153; iv. 108; &c; 
recoivre (L. recip$re) t reoeivre, 
xvi. 54; rezoivre, xxxiii. 31; 
resoyvre, xxxiii. 83 ; ind. pres. 3 
j,f.reoeit,iv. 108; 3//. reooivent, 
xlvii 219; pf.isg. reohups, lxxxi. 
54 J 3 & reoiut, iii. 46, 153 ; re- 
cent, xiL 18; xxi. 105; reont, 
xliii. 1 ; rechupt, lxxxi. 16; 3//. 
reonrent, viL 82 ; xlviL 185 ; jut. 
3 sg. receverat, xii. 19; 3 //. 
reoevront, xlvii. 219; imper. 2 
sg. reeeif, xxi. 79; pp. reoeu 
(L. reciputum) i xiv. 1 10 ; xxiii. 36. 

Beoevonr, v. Beoeveor. 

Bechaucier, va. to put on 
(shoes) again, lxxxi. D. 44. 

Bechef, -ohief, v. Dereohief. 

Bechups,-chupt,v. Beoevoir. 

Becimer (from L. cyma, 
* sprout '), vn. to grow again (of 
hair that has been shaved), iii. 42. 

Beoiut, v. Beoevoir. 

Beclaim, sm. complaint, xiv. 
202. 

Beolaiment, v. Beolamer. 

Beolamer, va. to call upon, in- 
voke, xiv. 44 ; xxxii. A. 26 ; ind. 
pres. 3 pi. reolaiment, v. 72 ; 
imp/. 3 pi. reolamouent, xvi. 
62 ; vn. to call for help, xiv. 29. 

Beolo, v. Beolore. 

Beelore, va. to shut up, coo- 
fine, iii. 94; to shut again, xiii. 
298 ; lviii. 87 ; pf. 3 sg. reoloat. 
lviii. 87 ; 3 pi. recluadrent, iii 
94 ; imper. 2 sg. redo, xiii. 298 ; 
//. reolua, iii. 71. 

Beoloat, v. Beolore. 

163 



Digitized by CjOOQ iC 



Glossary. 



Beelus, pp. as sm. prison, con- 
finement, Hi. 71. 

Beolusdrent, v. Beolore. 

Beooi (L. re~quietum) y sm. 
quiet, retreat, xliii. 25 ; en r., oat 
of sight, out of the way, xxv. 70 ; 
aside, in private, xli. 116. 

Becoillir, va. to draw back, 
withdraw, xvi. 79 ; to receive, 
shelter, -ouillir, xv. 41 ; xxxvii. 
23 ; to get, obtain, xxxv. 6 ; -cuel- 
lir, se r., to assemble, xlv. 73 ; 
ind. pres. 3 sg. reouilt, xxxv. 6 ; 
cond. 3 //.recueilleroient, xlv. 73. 

Becoivre, v. Beoevoir. 

Becomander, va. to recom- 
mend, order, iii. 1 10 ; to entrust, 
confide, recommender, lxv. 130. 

Becombatre, va. to fight again, 
continually, recumbatre a, imper. 
2 sg. recumbat, xxiii. B. 7. 

Beoommender, v. Beoomand. 

Beconforter, va. to comfort, 
cheer, iv. 130; xxxii. A. 33; to 
refresh, strengthen, reetmf., xxxv. 

Beoonnistre, v. Beoonoistre. 

Beoonoistre, va. to know again, 
recognise, i v. 44,60; reconnlstre, 
xlviii. 119; to acknowledge, lvL 
106. 

Beoonquoster, va. to gain 
again, reconquer, reooneq., lxxxi. 
38. 

Beconter, va. to relate, narrate, 
xl. 33 ; reounter, xlii. 42. 

Beoontrer, v. Benoontrer. 

Record, v. Beoorder. 

Recorder, va. to recall, remem- 
ber, xii. 35 ; se r. do, to think on, 
xii. 57 ; to narrate, tell, xxviii. 21 ; 
lviii. 27 ; ind. pres. 1 sg. record, 
xxx- 27 ; $sg. reoort, xxviii. 21 ; 
subj. pres, 1 //. reoordiuma, xii. 

57- 

Becors, v. Beoort *. 

Beoort *, v. Beoorder. 

Beoort *, sm. record, testimony, 
mm. sg. -ow f 1. 33. 
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Beeouvrer, v. Beoovrer. 

Beooverrois, v. Beoovrer. 

Beoovranoe, sf. succour, safety, 
xliv. 39. 

Beoovrer, vn. to recover, xviL 
160 ; as subs, recovery, xiv. 234 ; 
va. to get back, xix. 1 14 ; lvi. 137 ; 
recuv., xxxv. 197 ; to obtain, re- 
oouv., xxx. 23; Ixxii. 39; sub,, 
pres. 3 sg. recuevre, lvi. 137 
fut. 2 //. recoverrois, xli. 54. 

Becreant, pr.p. as adj. recreant, 
cowardly, xiv. 243. 

Beoroire, vn. to give in, give 
up, xiv. 64; pr. p. recreant, 
cowardly, xiv. 243. 

Beoneillir, -cuillir, -onilt, ▼. 
Becoillir. 

Beouevre, v. Beoovrer. 

Beouler, vn. to retire, go back- 
wards, xiii. 307; se r., lxi. 18; 
lxxii. 102. 

Becombatre, v. Becombatre. 

Beonnforter, reounter, ▼. 
Beoon-. 

Bedempcion, v. Baenoon. 

Bedoner, va. to give back, re- 
pay, redun.,/*/. 3 sg. redunrad, 
xii. 68. 

Bedotable, adj. reverend, re- 
vered, trear., xxii. 19. 

Redote\ pp. as adj. feared, ter- 
rible, -doutl, xl. 78; -doubtS, 
lxxxi. B. 67. 

Bedoter, va. to mistrust, fear, 
xi. 100; xxv. no; -dotter, xxxiii. 
54 ; -douter, xli. 184 ; se r. de, 
to be in fear of, iv. 43. 

Bedotter, -doubter, -douter, 
v. Bedoter. 

Bedreohier, v. Bedreoier. 

Bedrecier (L. re-dtrectiare), 
va. to straighten, raise up again, 
-eohier, pp. -ech6, xiii. 109 ; 
-escier, xiv. 240; -osier, xxxii. 
C. 58 ; se r., to rise up, xiv. 172. 

Bedresoier, -dresier, v. Be- 
dreoier. 

Beduner, v. Bedoner. 



Digitized by VjOOQ IC 



Glossary. 



Befaire, va. to do again, xiii. 
1 43; to remake, reconstruct, xli. 
205. 

Beferir, va. to strike again, hit 
back, xx. 124; pf. 3 sg. refery, 
lx. 3a 

Befermer r va. to mend, -eir, 
xxii. 30. 

Beflambeiier,v.Beflamboii6r. 

Beflamboiier, vn. to gleam, 
glisten, -eiier, vii. 43. 

Befroidir, va. to chill, cool, 
reff., lxx. B. 16. 

Befreidier, v. Befroidier. 

Befrener, va. to bridle, re- 
strain, xxiii. B. 3. 

Befresohir, va. to refresh, xxxv. 

147. 

Befroidier, va. to cool, refresh, 
refreid., v. 90 ; viii. 74; to check, 
restrain, Ixxii. 132. 

Befu, v. Beatre. 

Begard, v. Begart. 

Begarder (G.), va. to look at, 
consider, xxviii. 1 9 ; liii. 45 ; 
-guard., vii. 45 ; vn. to look, look 
about, so r., xxxiv. 47, 49 ; s'eetre 
regard*, xiv. 89. 

Begart (G.), sm. regard, con- 
sideration, attention, lxix. B. 14 ; 
-ard, n* avoir r., not to care, xxv. 
67; look, glance, lxii. bis A. 22 ; 
turn. sg. -ara, xxxviii. B. 37 ; lxvi. 
D. 25. 

Begehir (G.), vn. to confess, 
make confession, xii. 40. 

Begeter, v. Bejeter. 

Begiel, v. BoiaL 

Begiete, v. Bejeter. 

Begle, sf. role, rigle, lxvii. 
40. 

Begne, sm. kingdom, Hi. 48 ; 
iv. 43; &c; reign, lxxii. 150; 
raine, xliv. 155; rengne, lxxxL 
C. 28. 

Begnl (L. regnaium), sm. 
kingdom, xxiv. 80 ; -et, iii. 32 ; 
v. 138. 

Begnier, v. Benoier. 



Begort (G.), sm. stream, river, 
xxviii. 27 ; r. de mer, gulf, xli. 68. 

Beguarder, v. Begarder. 

Beguerduner, -guereduner, 
v. Beguerredoner. 

Begaerredoner (v. Querre- 
doner), va. to repay, recompense, 
-guereduner, xii. 69; -guer- 
duner, xxiii. 34. 

Behuaer, v. Beuser. 

Bei, rei-, v. Boi, roi-. 

Beialme, v. Boiaume. 

Beinalt (G.), pr. n. Reginald, 
xx. 28, 49; nom. -ala, xx. 33, 35 ; 
B. li flla Ura, R. Fitz Urse, one 
of the murderers of Becket, xx. 43 ; 
Benault, nom. -aula, lxv. 38. 

Belne, sf. queen, xxxv. 32 ; 
rolne, xxxi. 33 ; xxxiv. 2 ; &c. ; 
royne, lviii. 6 ; reygne, lx. 18. 

Beina, v. Bains. 

Beia, v. Boi. 

Bejeter, va. to thrust back ; vn, 
(of a horse), to kick, regeter, ind. 
pres. 3 sg. regiete, xlviii. 75. 

Belaia, sm. relay, -eis, xix. 58. 

Beleia, v. Belaia. 

Belent, v. Mate. 

Belief, sm. remains, remnants, 
iv. 92. 

Beligieua, adj. religious, /. 
-euae, xlvii. 170; -ua, xvi. 148; 
-oua, xxii. 37 ; as sf. -euae, sister 
of a religious order, nun, xlvii. 

Hi- 

Beligioua, -ua, v. Beligieua. 

Bemaigne, -main, -maindre, 
-maingne, -maint, - manan t, v. 
Bemanoir. 

Bemananoe, sf. residence dwell- 
ing, faire r. a, to build quarters 
for, xliv. 43. 

Bemanant \ v. Bemanoir. 

Bemanant *, sm. remainder, 
xlviL 1 7 ; remen., lxxi. 85 ; lxxviii. 

Bemaneir, v. Bemanoir. 
Bemanoir l (L, remanere), vn. 
to remain, remain over. to. 98 *, to 
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remain, be left, t. aoa ; -eir, xxxv.' 
168 ; to remain, continue, ziv. 
191 ; to be defective, to fail, iv. 
10 ; to cease, disappear, xliv. 60 ; 
remaindre (L. remantre), xxxii. 
D. 1 ; faire r., to efface, xxi. 81 ; 
ind. pres. 2 sg. remains, v. aoa ; 
3 sg. remaint, iv. 98; vii. 64; 
remeint, xix. 156; pf. 3 sg. re- 
meat (L. remansit), xi. 22 ; xxxv. 
55 J 3 pl- remiatrent, xxi. 37 ; 
remesent, 1. 14; li. \2\\ fut. 1 
sg. remendrl, xii. 150 ; 3 sg. re- 
meindra, xix. 211; imper. a sg. 
remain, xiv. 191 ; subj. pres. 3 sg. 
remaigne, xi. 20 ; remaingne, 
xliv. 116; imp/. 3 sg. remaaiat, 
xxi* 103 ; pr. p. remanant, toa 
biena vait r., all good is disap- 
pearing, i v. 10; remenant, ohoae 
a p., a lasting matter (Godefroy) ; 
matter of consequence (P. Paris), 
xxxii. C. 37 ; au r., for the rest, 
lxxi. 34 ; as sm. remainder, lxxi. 
85 ; bcxviii. 48 ; pp. remea (L. 
remansum), v. 63 ; xi. 47 ; remie, 
vi. 50 ; xliv. 60 ; remaaa (L. 
remansutum), xxvii. 57, 7a. 

Bemanoir 8 , sm. delay, wait- 
ing, aana p., forthwith, xxxviii. A. 

47- 

Bemaaiat, -aau, v. Bemanoir. 

Bemecta, v. Bemettre. 

Bemeindra, -meint, v. Be- 
manoir. 

Bemeine, v. Bemener. 

Bememberra, v. Bemembrer. 

Bemembranoe, sf. remem- 
brance, recollection, xxxiii. 1 a ; 
memory, thoughts, xxxviii. A. 5. 

Bemembreor (L. remetno- 
rat6rem\ adj. mindful, nom. sg. 
-brerre (L. rememordtor), eatre 
r. de t to be mindful of, xii. 42, 65 ; 
-brere, xii. 65. 

Bemembrer, va. to remember, 
rf. se r. de, xxiii. 35 ; impers. 
{fut. 3 sg. rememberra), xii. 64 ; 
ramenb. xiv. an. 
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Bemembrere, -brerre, v. Be- 
membreor. 

Bemenance, -ant, v. Bema- 
nanoe, -ant. 

Bemendre', v. Bemanoir. 

Bemener, va. to lead, conduct 
back, ind. pres. 3 sg. remeine, 
xxxv. 151. 

Bemea. -meeent, -meat, v. 
Bemanoir. 

Bemettre, va. to put back, re- 
place, liii. 59, 6a; to refer, ind. 
pres. 1 sg. remeets, lxxviii. 79 ; 
to hand over, lxxxi. 34. 
. Bemirer, va. to look at, con- 
sider, xxxviii. A. 11; lxii. bis C. 
p; vn. to look about, prospect, 
lvi. 156. 

Bemi8, -miatrent, v. Be- 
manoir. 

Bemonter, vn. to mount again, 
r. but la mer, to put out to sea, 
lxxxi. 18. 

Bemordre, va. to sting, prick 
(of the conscience), Jut. 3 sg. re- 
morderad, xxi. 9a. 

Bemoue, v. Bemovoir. 

Bemovoir, va. to remove, vii. 
67 ; pp./. remoue, vii. 67. 

Bemuer, va. to change, change 
the position of, remove, lvii. 74 ; 
pp. nom. m. sg. remuea, at a dis- 
tance, xx. 44; vn. to stir, xxiv. 
54 ; to change, xxx. 5. 

Ben, reus, v. Bien. 

Benaistre, vn. to be born again , 
to be renewed, ind. pres. 3 sg. 
reneet, xxx. 3. 

Benart (G.), pr. n. Reynard 
the Fox, hero of the Roman de 
Penart, whence the name came 
to be applied to a fox instead 
of gouptl (L. vulpcc%Uum\ which 
was the original term, xiii. 1, 13; 
&c 

Benault, v. Beinalt. 

Bene (G.), sm. rank, row, 
lxviii. 38,41. 

Bencesvala (Basque word), pr. 
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n. Roncesvalles, Roncevaux, valley 
on the Spanish side of the Pyre- 
nees forming one of the passes 
into France ; famous as the scene 
of the defeat of Charlemagne's 
rear-guard ^a.d. 778), and of the 
death of Roland, and the rest of 
the twelve peers, v. 2 ; Bencevala, 
xvii. 70 ; Banoevax, xli. 23. 

Bencevala, v. Benoesvals. 

Bencontrer, va. to meet, fall 
in with, lxxxi. D. 14; reo., bri. 
{argument), 64. 

Bendre, va. to give, render, 
restore, iii. 131 ; iv. 98 ; &c ; to 
give up, yield, xi. 1 ; r. aa coupe, 
to confess one's sins, xiv. 28; 
estre mal por bien rendu, to 
be repaid evil for good, xxxvi. 32 ; 
rf. ae r., to yield, give in, lx. 33 ; 
ind. pres. 1 sg . rena, lxxiv. A. 26 ; 
3 sg. rent, iv. 98; xx. 107; pf. 1 
sg. rendi, xiii. 125 ; 3 sg. rendet, 
iii. 131 ; rendi, xliii. 89 ; imper. 

2 sg. rant, xxviii. 63 ; subj. imp/. 

3 sg. rendist, vi. 10; pp. rendu, 
xi. 1. 

Bendue,//. as sf. nun, recluse, 
(lit. one who has 'given herself 
to the service of God), xlvii. 258. 

Beneier, v. Benoier. 

Benest, v. Benaiatre. 

Bengier (G.)» va. to arrange, 
ae r. (of troops), to take up posi- 
tion, xlv. 103. 

Bengne, v.' Begne. 

Benier (G.), pr. n. duke R., 
whose daughter CI am ados was 
burnt in the monastery of Origny, 
xxvii. 106. 

Benoier, va. to deny, abjure, 
raneier, ii. 6; reneier, pp. as 
adj. reneil, renegade, xiii. 280 ; 
regnier, lxxvii. 45. 

Benomme\ adj. renowned, liv. 
19; lx. 186; renumez, viii. 12. 

Benouveler, va. to renew, xiv. 
125; lxiv. 119; renov., xxxviii. 
B. 4 ; vn. to be renewed, xxx. 3 ; 



-eller, lxvi. D. 28 ; ae r., lxvi. D. 
19. 

Benoveler, v. Benouveler. 

Bena l , v. Bendre. 

Bena a , v. Bien. 

Bensivre (L.re-in-sequtre) t va. 
to pursue afresh, pf. 3 sg. renaui, 
lviii. 66. 

Benaui, v. Bensivre. 

Bent \ v. Bendre. 

Bent a , v. Bente. 



Bente, sf. income, revenue, 
r, lx. 167; : 
4.7. 



xxxv. 104; lx. 167; rent, lxxxiv. 



Bentier, sm. owner, proprietor, 
xliv. 71. 

Benumea, v. Benomml. 

Benvoiaier (L. re-in-vitiare), 
vn. to rejoice, pp. as adj. gay, joy- 
ous, xxxii. £.31. 

Bepaidrier, v. Bepairier. 

Bepaire, sm. dwelling, retreat, 
xxxi. 38 ; repere, liv. 132. 

Bepairier, vn. to return, v. 87 ; 
vii. 50; a'en r., xi. 64; estre 
repairant, xiv. 117; repaidrier, 
iv. 1 29 ; repeirier, xix. 106, 246 ; 
reperier, xli. 36. 

Bepaiatre, va. to feed, refresh, 
lxxii. 12; lxxiii. 72; pp. repu, 
hidden, secret, xxxvi. 1. 

Bepant, repsntir, v. Bepent. 

Beparoir (L. re-parere\ vn. to 
appear, ind. imp/. 3 sg. reparoit, 
xlvi. 51. 

Beparoit, v. Beparoir. 

Bepeirier, v. Bepairier. 

Bepeler, v. Bapeler. 

Bepentir, ae r., vrf. to repent, 
xiii. 51 ; xxxii. A. 20; ind. pres. 
3 sg. repant, xxxii. C. 38 ; repent, 
xxxvi. 7. 

Bepere, -perier, v. Bepaire, 
-pairier. 

Bepeaner, va. to jump, bound, 
struggle, xiii. 149. 

Beplenir, va. to nil; pp. re- 
plenl, xlix. 35. 

Beponaement (from reponre t 
x6t 
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L. re-ponere t to hide), adv. secretly, 
stealthily ; repunaem., xxii. 55. 

Beprendant, v. Beprendre. 

Beprendre, va. to take back, 
resume, xvii. 163; lxxxi. D. 66; 
to reprove, rebuke, xxiii. B. 42 ; 
lxiv. 36 ; se r. de, to reproach 
oneself for, lxv. 72 ; pr.p. repren- 
dant, xlvi. 71 ; pp. repris, xxxiii. 
40. 

Beprorier (L. rt-probare), sm. 
pro verb, saying, xiii. 72. 

Bepu, v. Bepaiatre. 

Bepuneement, v. Beponaem. 

Bequerre, va. to demand, beg, 
pray, vi. 8 ; lxvii. 2 ; to seek, make 
for, xxii. 25; ind. pres. 1 sg. 
-quier, xvii. 77; xxi. 22; 2 sg. 
-quiera, xxi. 107 ; 3 sg. -quieirt, 
lxvii. 2 ; imp/. 3 sg. -quereit, vi. 

8; Pf- l s fr -Vvtey »«▼• 2 °9* 3 
sg. -quiat, xxi. 1 20 ; xxii. 56 ; 
Jut. 2 pi. -querrez, xxxv. 118; 
pp. -quia,/, -quiae, xxxv. 25. 

Bequeate, sf. request, demand, 
xxi. 121 ; lx. 67. 

Bequieirt, -er, -era, requia, 
requiat, v. Bequerre. 

Bea (L. rasum\ pp. as adj. 
close, xlv. 49; res, r. a r. de, 
quite close to, xlv. 49. 

Beaambler, v. Beeembler. 

Beaaillir, vn. to rise up, leap 
up again, 1. 20. 

Beaclareir, vn. to glisten, light 
up, xxxii. D. 2 ; -sir, xviii. 5. 

Beaolarsir, v. Beaclareir. 

Beacore, v. Beaoorre. 

Beaoorre (L. tt-excutere), va. 
to help, rescue, xiii. 26 ; reaoore, 
xlv. 22 ; subj. imp/. 3 sg. reacoe- 
slat, xiiu 26 ; pp. reaooua, xlvi 

45- 

Beaeoaaiat,-ooua, v. Beaoorre. 

Beecouaae, s/ rescue, xlvi. 28 ; 
reaooua, faire r., to recover, 
{legal), lxxxiii. 7. 

Beaoripre, vn. to write back, 
respond, lxix. E. 35. 
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Beaembler, va. to resemble, 
viii. 45 ; xiii. 168 ; reeamb., xxxvi. 
3 ; reaenb., xviii. 1 7 ; vn. to 
seem, appear, xxxiv. 65. 

Beaenbler, v. Beaembler. 

Beaerve, adj. reserved, lxxxiv. 

17- 

Beajolr, va. to gladden, delight, 
-jouir, lxxvi. 56 ; rf. ae r., to 
rejoice, ind. pres. 3 sg. -joye, lxx. 
5 J im Pf- 3 & -jooit, xxvi. 19. 

Beajooit, -joye, -jouir, v. 
Beajolr. 

Beane, sf. rein, xliv. 150; liii. 

54* 60 - 

Beaofrir, va. to suffer anew; 
ind. pres. 3 sg. reaueire, xliv. 64. 

Beaon, v. Baiaon. 

Beaortir, vn. to go back, retire, 
xxviii. 34. 

Beaoun, v. Baiaon. 

Beapit, sm. respite, delay, lvii. 
78 ; rest, relief, lxxviii. 47. 

Beapitier (L. respcctare\ va. 
to regard, pay attention to, lxvi. 
D. 25 ; where perh. the meaning 
is: to soothe, alleviate. 

Beaplendiaaable, adj. resplen- 
dent, brilliant, viii. 44. 

Beeplendor, s/ splendour, 
brilliancy, xviii. 6. 

Beepondre, va. to reply, 
answer, vii. 48 ; xxvi. 96 ; -undre, 
v. 15, 44; xxi 28, 33; &c; 
-oundre, lii 33 ; ind. pres. 3 sg* 
reepont, vii. 48 ; xiii. 224; -unt, 
xxxv. 92; p/ 1 sg. reapundiet 
(L. respondedit) % v. 15 ; reapundi, 
xxi. 28, 96 ; imper. 2 pi. reapones, 
lx. 196. 

Beaponea, v. Beapondre. 

Beapona, sm. answer, reply; 
-una, xxi. 34. 

Beapundre, -puna, v. Be- 
apondre, -pons. 

Beat, v. Beatre. 

Beatablir, va. to re-form 
(troops), xvi 80. 

Beatane, v. Beater. 
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Bestaurer, v. Bestorer. 

Bestendre, va. to spread out, 
unfold, Iviii. 157. 

Beater *, vn. to remain, stay ; 
impers. Ixxiii. 22 ; to stand still, 
*top, pf. 3 sg> restut, xx. 37 ; /r. 
/. restano, 1. a8. 

Beater ', y. Beter. 

Bestorer, va. to restore, renew, 
replace, xlvi. 78 ; restaur., iii. 97. 

Bestre (L. re-essfre), vn. to be 
again, in turn ; ind. pres. 1 sg. 
resui, xlvii. 343, 246 ; 3 sg. rest, 
la r. Hector, there is Hector 

r'n! xviii. 15;^. 3 sg. refu, 
135. 

Bestut, v. Bester. 

Besuefre, v. Besofirir. 

Besui, v. Bestre. 

Besun, v. Baison. 

Besusoiter, vn. to come to life 
again; resux., lxxxi. 51. 

Be8uxiter, v. Besusoiter. 

Bet (from refer), sm. accusation, 
charge, lii. 29. 

Betenir, va, to retain, keep, iv. 
97 j 147 J ▼• 46 ; to restrain, xxxiv. 
185 ; Iv. 48 ; to hold, defend, xly. 
96 ; ind. pres. 1 sg. retieing, IviiL 
75 ; fi*- * 5g. retendrai, vii. 55 ; 
subj. pres. 3 sg. retiengne, xliv. 
114; pp./. retenude, iv. 147. 

Beter (L. reputare), va. to 
accuse, xx. 52 ; rester, vi. 28. 

Bethorique 1 , sf. rhetoric, lvi. 
28 ; poetry, box. E. 4. 

Bethorique', sm. poet, lxix. 
B. 8, 16. 

Betieing, -tiengne,v. Betenir. 

Betor, sm. return, going back ; 
sans r., hopelessly, irrevocably, 
xiii. 286 ; resource, retur, xxxv. 
29. 

Betomer, va. to turn back; 
retoura., lxiii. 58, 61 ; lxxi. 84 ; 
to turn away, deter, returnar, i. 
10 ; to convert, lvii. 51 ; to reverse, 
lxxxi. 35 ; vn. to turn back, retreat, 
xiv. 219; to return, come back, 



xvii. 136; go back, xxi. 106; xli. 
109. 

Betourner, v. Betomer. 

Betraanment (L. rctrahcnti- 
mente), adv. while retreating, or 
pern, reluctantly, xvii. 116. 

Betraiant, -traie, v. Betraire. 

Betraire, va. to withdraw, 
draw back, reclaim, xxx. 32 ; xxxi. 
40 ; retrere, rf. se r., to retreat, 
retire, xiii. 70 ; xvii. 24 ; se r. de, 
to cease from, xxx. 33; vn. to 
withdraw, xvii. 136; pf. 3 sg. 
retraist, xvi. 79; retrast, xxii. 
9; sub), pres. 3 sg. re traie, xxx. 
33; pr.p. retraiant, xvii. 137. 

Betraison, sf. reproach, blame, 
xxix. 11. 

Betraist, -trast, v. Betraire. 

Betrait, sm. dealing, inter- 
course, xxv. 88. 

Betraitier, va. to handle, deal 
with, treat of, xxxiii. 1 2. 

Betrere, v. Betraire. 

Betur, v. Betor. 

Betumar, v. Betomer. 

Beule (L. regulam), sf. rule, 
government, xxii. 69. 

Beuse (from reiiser), sf. trick, 
artifice, ruse, (of a hunted animal) 
double ; reusse, xix. 99. 

Be user (L. recusare), vn. to 
retire, draw back ; rehuser, xx. 49. 

Beusse, v. Beuse. 

Beut, v. Bavoir. 

Bevaloir, vn. to be worth, to 
be of value, ind. pres. 3 sg. -valt, 
▼iii- 73. 

Bevalt, v. Bevaloir. 

Beveler (L. rebel/are), vn. to 
revolt, rebel, v. 195 ; xxi. 86 ; vn. 
to revel, rejoice, xxx. 6. 

Bevelger, va. to turn about, 
examine, xix. 125. 

Bevendra, -vegne, v. Bevenir. 

Bevegniez, v. Bevenir. 

Bevenir, vn. to come back, 
return, v. 43 ; li. 33 ; s'en r., iv. 
110; xiiL 269; impers. to come 
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about, happen, xiii. 203 ; pf 1 sg. 
reving, lviii. \*j^\fut. 1 sg. re- 
venrai, li. 33 ; 3 sg. revendra, 
xiii. 203 ; 2 pi. revendres, xxxv. 
117; sub;', pres. 3 jr^. re vendue, 
rxxii. A. 29; 2 pi. revegniei, 
xlv. 40. 

Bevenrai, v. Kevenir. 

Beveat, v. Bevestir. 

Bevestir, va. to robe, clothe, 
Hi. 61 ; vii. 73 ; rf se p., xi. 39 ; 
ind. pres. 3 sg. revest, lxxiv. C. 5 ; 
Pf- 3 *& revesti, iii. 61 ; pp. 
revestu, vii. 73 

Bevigorl, adj. reinvigorated, 
revived, xiv. 67. 

Beving, v. Bevenir. 

Bevoys, v. Baler. 

Bex, v. Boi. 

Beygne, v. Belne. 

Bea, v. Bes. 

Beioivre, -oy vre, v. Beeevoir. 

BlbaudaiUe (from G.-L. ribal- 
dum) t sf. rabble, camp-followers, 
lxv. 9, 34. 

Bibuemont. pr. n. Ribemont, 
town in Picardy in mod. Deptmt. 
of Aisne, near St Quentin, xi. 1 29. 

Bio a rio, adv. precisely, 
exactly, lxxvi. 93. 

Bice, v. Biohe. 

Biohe (G.), adj. rich, xxxiv. 
213 ; nom. m. sg. riches, iv. 14; 
viii. 1 ; &c. ; rice, xi. 32 ; xxxi. 28. 

Bioheoe, sf. riches, wealth, vii. 
84 ; -esoe, lvi. 35 ; -esse, lxxviii. 
59; riqueohe, 1. 13. 

Biohemunt, pr. n. Richmond, 
in Yorkshire, xxiv. 43. 

Biohesce, v. Bioheoe. 

BiohetS, sf. riches, wealth, xli. 

179- 

Bichief, v. Dereohief. 

Bichier (L. Ricarium), pr, n. 
Saint Riqnier, founder ot the 
monastery of Centule in the diocese 
of Amiens ; he died about 650, 
xxvii. 34 ; nom. -ers, lxiii. 98. 

Bie, v. Bire. 
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Bien, sf. thing, la r., xxiii. B. 
20 ; anything, ix, 7 ; xiii. 208 ; 
&c. ; {with neg.), nothing, nought, 
xxi. 40 ; ren, xix. 1 39 ; de nule r., 
in no wise, xxv. 82 ; per nule r„ 
on no account, xxxiv. 21 ; nom. sg. 
liens, xxvi. 5 ; xxxiv. 6 ; obi. sg. 
riens, xxxi. 117, 120; riens, 
xxxiv. 22; rens, lix. 10; rien 
{gen. with art.) is often used of 
persons, cf. xxxiv. 6, 12, 22 ; &c 

Bigle, v. Begle. 

Biqueohe, v. Bioheoe. 

Bire 1 , vn. to laugh, smile, vii 
20 ; xxx. 13 ; ind. pres. 3 sg. rit, 
liv. 140 ; pf ipl. rierent, lx, 172 ; 
subj. pres. 1 sg. rie. xxxix. 25 ; 
3 sg. rie, xi. 132 ; pr. p. riant, 
vii. 102 ; xxxiv. 80 ; as adj. laugh- 
ing, bright (of eyes), xxxi. 7 ; pp. 
ris, liv. 136. 

Bire 8 , sm. laughter; nom. sg. 
rires, liv. 137. 

Bis 1 t sm. laugh, laughter, xxxii. 
A. 6 ; lxvi. 53 ; giter un r., to 
to give a laugh, xli. 186. 

Bis a , rit, v. Bire. 

Biviere, sf river, xxviii. 6; 
ryvere, lix. 18. 

Bobbe, v. Bobe. 

Bobe (G.), sf robe, dress, xxxiv. 
115; xliv. 132; roube, li. 122; 
robbe, lxxxii. A. 8. 

Bobeohon (dim. of Robert), 
pr. n. Robert, xlviii. 104. 

Bober (G.), va, to rob, steal, 
lviii. 132. 

Boberie (G.), sf robbery, vi. 
22. 

Bobers, v. Bobert. 

Bobert,/r. n. Robert, xi. 10 ; 
nom. Bobers, xlvii. 247. 

Bobin (dim. of Robert) , pr. n. 
Robin, xlviii. 11,18; nom. Bobins, 
xlvii. 247 ; xlviii. 1. 

Bobinet (dim. of Robin), pr. n. 
Robin, xlviii. 21, 153. 

Booq. (O.), sm. rook, castle (at 
chess), lxxiv. A. 15. 
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Bodne (L. Rodanum), pr. n. 
the Rhone, xix. 60. 

Boe, sf. wheel, vii. 27, 99 ; x. 
90 ; roue, lxxx. 18. 

Boeoestre, pr. n. Rochester, 
xlii. 14. 

Boeler (L. rotulare), va. to 
roll round, revolve; rueler, xxi. 
89 ; xlix. 49. 

Boger, v. Bogier. 

Bogier (G.), pr. n. Roger, 
xxiv. 5 (v. Munbrai) ; xl. 14 (v. 
Malchael), nom. -era, xl. ai, 27, 
&c. ; Boger (nom.) f xlii. 11. 

Bogir (L. ruberc), vn. to grow 
red, flush, blush ; roig., xxviii. 18. 

Bohais, pr. n. Rohez, formerly 
Edessa, town in N. of Syria, xi. 50. 

Boi, sm. king, xi. 88 ; &c. ; 
nom. sg. rois, xi. 91, 93; &c. ; 
poy, nom. sg. roys, xlviii. 101 ; 
rei, nom. sg. reis, v. 16 ; viii. 1 ; 
rex, ii. 12, 21 ; iii. 31 ; xxviii. 44; 
ray, lix. 1 ; nom. sg. rays, lix. 14. 

Boial, adj. royal, regal, lxiv. 
93 ; real, xlii. 92 ; reglel, ii. 8 ; 
royal, lxiv. 50; //. m. -anlx, 
lxx. E. 34. 

Boiaome, sm. kingdom, xxxiv. 
117; roy., lxv. 91; royame, 
lxxxi. 59 ; reialme, v. 188 ; xviii. 
35 ; reaume, xxxvii. 88 ; IviiL 
171, 172; realme, lx. 56. 

Boide, v. Boit. 

Boidir, vn. to stiffen ; roydlr, 
pp. as adj. roydi, stiff, rigid, 
lxxviii. 45. 

Boie (L. rigam), sf. farrow; 
reie, vii. 39. 

Boigir, v. Bogir. 

Boille, sf. rust, xiii. 97. 

Bolne, v. Belne. 

Boisant, adj. fresh, cool ; nom . 
sg. -ans, xliii. 25. 

Boit (L. rigidum), adj. strong, 
stout ; / roide, xi. 107. 

Bollant (L. Hruodlandum in 
Eginhard), pr. n. Roland, nephew 
of Charlemagne, one of the twelve 



peers, slain at Roncesvalles, v. 79, 
117; &c. ; nom. sg. -ana, v. 1 ; 
voc. -ana, v. 161, 172 ; &c. ; -and, 
lxxxi. ft 46. 

Bomain, pr. n. Romanus (a 
monk), nom. -ains, xxii. 68, 73. 

Bomanoe, -mans. v. Bomana. 

Bomani (L. Romanice), sm. 
Romance or vulgar tongue, as 
opposed to learned Latin, x. 116 ; 
rum., xxiii. 4 ; romans, Ivi. 58 ; 
lxvii. 1,7; -ant, lxvii. 49 ; as adj. 
f -anoe, laingae r., lxvii. 19, 41 ; 
romance, tale, roomant, lxi. 11. 

Borne, pr. n. Rome, vii. 109; 
&c; Bum©, viii. 17; Bomme, 
xxii. 7, 57 ; lvii. 2. 

Bomme, v. Borne. 

Bompre, va. to break, burst, 
xlv. 115; pf 3 sg. rompy, burii. 
86 ; pp. rout (L. ruptum), nom. 
pi. xiv. 73. 

Bonoin, sm. stallion, saddle- 
horse, lxv. 11. 

Bond, v. Boont. 

Bongner, v. Boongnier. 

Bont, v. Boont. 

Booignier, v. Boongnier. 

Boongnier (L. rotundiare\ 
va. to clip, cut all round, hence : 
to cut, rooignier, xxvii. 29 ; fam. 
to dock, cut down, rongner, 
lxxxii. B. 3. 

Boont (L. rotundum), adj. 
round, ront, pi. rons, lxxi. 76 ; /. 
ronde, lviii. 106. 

Boor, sm. nom. sg. -ors, iii. 1 1 9 ; 
this word may mean: redness, 
glow (L. rubdrem), or: circle of 
light (L. rotdrem from rotare); 
the latter has the support of the 
Lat. version: quasi in rotae cir- 
culo. 

Bos (G.-L. ruscum), sm. rush, 
reed, xv. 42. 

Bosee, sf. dew, rons., lxvi. C. 8. 

Bosignol, sm. nightingale, worn. 
sg. -ox, xxx. 1; {dim.) rosaig- 
nol£, xlvii. 149. 
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Bosignox, v. BosignoL 

Bossignol6, v. BosignoL 

Bostir (G.), va. to roast, lxxvi. 
1 22 ; pp. posti, raw, galled (?), xi. 
98. 

Bote, sf. route, road, track, 
xxv. 36 ; rute, xix. 1 20. 

Boturier, sm. peasant, husband- 
man, roust., lxxix. 36. 

Boube, v. Bobe. 

Bone, v. Boe. 

Boumant, v. Soman*. 

Boumenie, pr. n. Rumelia, the 
empire of Constantinople, xlvi. 13. 

Bousee, v. Bosee. 

Bousturier, v. Boturier. 

Bout, v. Bompre. 

Bouver, v. Bover. 

Bover (L. rogare), va. to ask, 
pray, xiv. 226 {with inf.) ; to com- 
mand {with in/), ii. 22; iii. 66, 
116; {with suij.), iii. in; ruv., 
ix. 44; rouv., lxxxi. B. 85 ; ind. 
pres. 3 sg. ruovet, ii. 24 ; pf. 3 sg. 
rovat, iii. 66 ; rova, iii. 1 1 1 ; xiv. 
226 ; pip/. 3 sg. rover© t, ii. 22. 

Boveret, v. Bover. 

Bovir (L. rub'ere), vn. to blush, 
flush red, xvii. 62. 

Boy, -al» -aume, v. Boi, -al, 
aume. 

Boydlr, v. Boidir. 

Boyne, v. Belne. 

Bubi, sm. ruby, nom. sg. -is, 
lxvi. B. 13. 

Bueler, v. Boeler. 

Buer (L. ruare for rutre), va. to 
cast, throw, xlix. 38, 56 ; cons r., 
to deal blows, xiii, 306 ; r. jus, to 
overthrow, lxxxii. E. 6. 

Bui (L. rivum), sm. stream, 
nom. pi., rui, xiv. 24. 

Buissel, sm. streamlet, xxxii. 
D. 2 ; nom. pi. -el, lvi. 46. 

Bumans, v. Bomans. 

Borne, v. Borne. 

Bune (L. Rhenum), pr. n. the 
Rhine, xxviii. 1, 16. 

Buovet, v. Bover. 
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Bussillun, pr. n. district of 
France, situated between Lan- 
guedoc, the Mediterranean, and 
the Eastern Pyrenees ; it forms the 
present Dep. of Pyrene*es-Orien- 
tales, v. 13. 

Bute, v. Bote. 

Buver, v. Bover. 

Byvere, v. Biviere. 

8. 

8., v. Sou. 

Sablon, jm. sand, lvi. 121, 148; 
sandy ground, eavelon, L 17. 

Sablonler, sm. sandy ground, 
xxvii. 21. 

Sao, sm. bag, liv. 26, 1 20 ; obi. 
pl. t sas, xi. 96 ; sackcloth, Ixiv. 1 1 1 . 

Saoe, v. Savoir. 

Saohanxnent (from saehant), 
ado. knowingly, wisely, s. nient 
saohani, wisely ignorant, xxii. 

15. 

Sachant, saohe, sachet, Sec, 
v. Savoir. 

Saohee, sf. sackful, bagful, xiii. 
200. 

Saohier (L. saccare), va* to 
drag, draw, pull violently, xx. 44, 
50, 77 ; to draw (a sword), lxxii. 

Saoies, v. Savoir. 

Saete (L. sagiitam), sf arrow, 
xvii, 55 ; sajete, xlvi 41 ; sajette, 
lxvi. D. 22. 

Saeter, va. to shoot, shoot at, 
seter, lix. 26. 

8afr6 (O.), pp. as adj. fringed 
with gold, or pern, gilded, -et, v. 
103. 

Sage,a^'. prudent, wise, learned, 
xxx vi. 10 ; nom. sg. sages, viii. 3, 
37; x. 70; Sec; saive, s. de, 
skilled in, viii. 3 ; xxv. 107 ; 
saige, lxi. 4; lxxviii. 25, where 
le S. is Solomon. 

Sagrament, v. Sairement. 
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Sai 1 , v. Soi 1 . 

Sai*, saiche, saichies, v. 
Savoir. 

Saieler, v. Seeler. 

Badge, v. Sage. 

Battel, v. Seel. 

Saillir, vn. to leap, v. 73 ; xlv. 
92 ; to jump up, xvi. 186 ; xvii. 
64 ; to soar (of a bird), xxxii. £. 2 ; 
0. jus, to leap down, liv. 113; en 
s., to go out, depart, lxxvi. 136; 
to project, lxxviii. 37 ; ind. pres. 
3 sg. saut, xxxii. £. a ; salt, xxxiv. 
188 ; sault, lxxi. 89 ; 2 pi. saillez, 
lxxvi. 136 ; 3 //. saillent, v. 73 ; 
pf. 3 *g- **9*y, lx. as ; 3 pi. say- 
lerent, lx. 144 ; sub. pres. 3 sg. 
aaille, lxxviii. 37. 

Sain 1 (L. smum), sm. breast, 
bosom, xiv. 198 ; xlviii. 66. 

Sain 3 (L. sanum), adj. sound, 
whole, xxii. 41, 44; xxix. 26;/. 
aaine, xxx. 34. 

Sain 8 , v. Saint. 

Sain (L. saglnum), sm. grease, 
fat, nom. sg. sains, xxvii. 99. 

Sainement, adv. safely, un- 
harmed, xv. 69. 

Sainier, v. Seignier. 

Saint, adj. holy, sacred, xiv. 
56; &c. ; seint, vi. 5; sant, iii. 
6 ; sanet, iii. 34 ; sainet, lxvii. 7 ; 
sm. saint, obi. pi. sains, xiv. 44 ; 
sain, xlix. 98; saynt, lix. 30; 
sant, obl.pl. sans, iii. 154 ; sanet, 
obi. pi. sanoa, iii. a ; nom. sg. 
sancs, iii. 19; /. sainte, holy 
woman, xlvii. 169, 174. 

Saint- Just, pr. n. town in the 
Beauvoisis, near Clermont, liii. 28. 

Saintefler, va. to sanctify, 
canonise, lvi. 93. 

Sainteit, v. Sant6. 

Saintime, v. Saintisme. 

Saintisme, adj. most holy, xi. 
36 ; lvii. 162 ; -imes (nom. sg.), 
xi. 33- 

Sairement (L. sacramentum\ 
sm. oath, xxix. 21 ; lviii. 41 ; 



sagrament, i. 8; aerment, Iii. 
26; serement, liii. 23 ; lxxii. 125. 

Saisine, sf. possession, power, 
sesine, avoir en s., to have 
possession of, xliv. 140. 

Saisir (G.), va. to seize hold of, 
take possession of, xi, 3, 47 ; xx. 
76 ; &c. ; saissir, xvi. 169 ; sessir, 
xli. 14, 202 ; seisir, Iii. 30; pp. 
saisi, estre s. de, to be in posses- 
sion of, xl. 85. 

Saisne (L. Saxbnem), pr. n. 
Saxon, xxviii. 8; nom. pi., li 
Saisne, v. 195. — Note that the 
Saxons are regarded as Saracens 
or unbelievers ; Wittekind swears 
by Mahound, xxviii. 30 ; cf. xxxi. 
46, where Saisne is used as the 
equivalent of Sarasin, xxxi. 24. 

Saissir, v. Saisir. 

Saive, v. Sage. 

Sajete, -ette, v. Saete. 

Sale (G.), sf. hall, chamber, 
vii. 74; xxvii. 81 ; salle, lxxv. 
28. 

Salomon, /r. n. Solomon, -un, 
x. 61, 70. 

Salerne, pr. n. Salerno, S.E. of 
Naples, capital of Province of 
Salerno, xxxv. 103, 137. (See note.) 

Salesbire, pr. n. Salisbury, 
xlii. 15 ; Sallebrich, lxxxi. A. 2. 

Salins, pr. n. in mod. Dep. of 
Jura, about thirty miles S.E. of 
Dijon, lxxxii. A. 13. 

Salle, v. Sale. 

Salt ', v. Sanver. 

Salt *, v. Saillir. 

Sallebrich, v. Salesbire. 

Salu, sm. salutation, greeting, 
xliii. 89 ; rendre malvais, s. a, to 
bode no good to, xxvii 71 ; saint, 
xliii. 75 ; obi. pi. -us, xxiv. 52 ; 
-uta, lx. 153. 

Saluer (L. salu tare), va. to 
salute, greet, vii. 44; xiv. 226; 
cond. 1 sg. saluroye, lxxxii. D. 5. 

Saluroye, v. Saluer. 

Salut, -uta, -ua, v. Salu. 
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Salv-, v. Sauv-. 

Salvaor, v. Sauveor. 

Salvednr, -reirea, -rear, v. 
Sauveor. 

Salveteit, v. Sauvetl. 

Sals (L. sallcem), sm. willow, 
xii.57. 

Samadi, v. Samedi. 

Samb-, v. Semb-. 

Samedi (for Sabcdi, L. Sabbati 
dies), pr. n. Saturday, Iviii. 119; 
nom. sg. -dia, Iviii. 1 ao ; Samadi, 
ix. 78; Semedi, xi. 118. 

Samit (Gk.-L. Aexamitum, 
'stuff woven with six threads'), 
sm. samite, rich silk stuff, nom. sg, 
-ia, xxxiv. 137. 

Sane, sm. blood, v. 146 ; xi. 86 ; 
nom. sg. aane, xiv. 26, 78 ; xviii. 
57; aanz, xl. 57; sang, xxxiii. 
23 ; lxxiii. 96. 

Sanot, v. Saint. 

8ang, v. Sano. 

Senglant, -aunt, v. Sanglent. 

Sanglent, adj. bloody, bleed- 
ing, v. 1 ao ; xiv. 37 ;/. -onto, lxxxi. 
C. ao ; sanglant, xiv. 101 ; aan- 
glaunt, /. -lannte, Hi. 43. 

Sanglier, v. Sengler. 

Sangwyt&nne, adj. sanguine, 
blood-red, lxviii. 35. 

Sanior, v. Seignor. 

Sana \ v. Sena. 

Sana 9 , Sano. 

Sana *, v. Sena l . 

Sanaea, v. Sanann. 

Sanann (L. Sams6nem\ pr. n. 
Samson, one of the twelve peers, 
slain at Roncesvallea ; nom. 
Sanaea (L. Sdmso), v. 12. 

Sank, v. Saint. 

Santl, sf. health, strength, xiv. 
170; -tei, lviii. 8a ; -tet,//. -tea, 
xviii. 25 ; aainteit, xxxiii. 66. 

Santir, v. Sentir. 

Santa, v. Sena. 

Sana \ v. Saint. 

Sana *, v. Sena. 

Sana *, v. Sano. 
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Saol, adj. full, sated,/, -ole, 
xiii. 259, 

Saoler, va. to sate, satiate, 
xxxiv. 159; vrf. ae a, to be 
satiated, xiv. 206. 

Sarai, -ay, v. Savoir. 

Saraain, v. 8arraain. 

Saron, v. Sarqueo. 

Bare, pr. n. Sarah, the wife of 
Abraham, lxiv. 34. 

Sarea, v. Savoir. 

6arginea,/r. n. Oiefroia de 8., 
Geoffrey of S., one of the bravest 
of the Crusaders under Louis IX, 
whose captivity he shared and by 
whom he was left in charge of 
Acre, xliv. 157. (See note.) 

Sarmun, v. Sermon. 

Saroie, -oit, -one, v. Savoir. 

Sarqueu (L.sarcopAagum), sm. 
coffin, aarcu, xxxv. 246. ;See note.) 

Sarradin, v. Sarraain. 

Sarraguce (L. Caesarem-Au- 
gustam), pr. n. Saragossa, v. 66 ; 
-gooe, xli. 161. 

Sarraain, pr. n. Saracen, nam. 
sg., -in*, xi. 117; nom. pi. -in, 
xiv. 7, 165 ; Saraain, xxxi. 24, 
v. Saiane; Sarraain, xli. 70; 
lvii. 2 ; Sarradin, xlvii. 132. 

Sarrer, v. Serrer. 

Saa, v. Sao. 

Satan, v. Sathan. 

Sathan, pr. n. Satan, xxv. 2 ; 
Satan, xxv. 74. 

Sauf, adj. safe, whole,/, aauve, 
excepting, saving, lxxiv. D. 1, 7 ; 
prep, excepting, saving, aauve, Hi. 
13 ; prep. loc. a a . . . de, a. a none 
de repeler, saving our power to 
repeal, lii. 10. 

Saul,//-, n. Saul, king of Israel, 
xvi 161, 163; the apostle Paul, 
Saulua (L. nom.) f xxxiii. 16, 40 ; 
Saule, (L. voc.), xxxiii 39. 

Sanle, Sanloa, v. Saul. 

Sault, v. Saut*. 

Sanme, sf. psalm, xi. 27. 

Saonta, Sauna, v. Seas. 
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Saura, -res, t. Savoir. 

Sause, sf. sauce, xiii. 31. 

Saut *, v. Sauver. 

Bant', sm. leap, xvii. 15a; 
sault, lxxxii. C. 4. 

Saut a , v. SaiUir. 

Sauteler, vn. to leap, (of the 
heart) to throb, xiv. 143. 

Sautter, sm. psalter, xi. 27; 
xxvii. 119; psaultier, lxvii. 1, 4. 

Sauvaoion, sf. salvation, lit* 3. 

Sauve, v. Sauf. 

Sauvement 1 , sm. safety, pre- 
servation, lxxiv. A. 26 ; salva- 
ment, i. 2. 

Sauvement a , adv. safely, with- 
out injury, salvem., xxi. 17; lx. 
187. 

Sauveor (L. salvatSrtni), sm. 
saviour, preserver, xxvi. 102 ; sal- 
veur, xii. 20 ; salvedur, xii. 40 ; 
salvaor, xxxiii. 107 ; nom. sg. 
salveires (L. salvdtor), xxxiii 

87* 97- 

Sauver, va. to save, preserve, 
xiii. 184; xxix. 38; saulver, 
lxxviii. 48 ; salver, iv. 1 1 ; xx. 85 ; 
aalvar, i. 3, 4; saver, lxviii. 12; 
fut. 1 sg. salvarai, i. 3 ; imper. 3 sg. 
saulve, lxxviii. 48; save, lxviii. 
1 2 ; subj. pres. 3 sg. saut, xiii. 184 ; 
xxix. 38 ; salt, xxiv. 40. 

Sauvetl, sf safety, salvation, 
lvi. 161 ; garder a s., to keep 
safe, xii. 193 ; salvetelt, xxxiii. 55, 
85, 108. 

Savanoe, sf. knowledge, wis- 
dom ; non s., folly, lxxiv. B. 8. 

Saveir, -er, -ir, v. Savoir. 

Bavelon, v. Sablon. 

Savera, -ont, v. Savoir. 

Savetier, sm. cobbler, ivii. 94, 

97- 

Savoir \ va. and vn. to know, 
iv. 120 ; vii. 19 ; &c. ; savir, i. 2 ; 
saveir, vi. 5 ; xxiii. 1 ; saver, xxv. 
47 ; e. gret, to be grateful, iv. 28 ; 
md.pres. 1 sg. aai, iv. 1 20 ; vii. 19 ; 
say, lxiii. 77; seay, lxiii. 42; 



aoai, lxv. 138 ; sol, lxiii. 48 ; 2 sg. 
sea, xiii. 65 ; sea, xiii. 79 ; xxv. 
89 ; soea, lxiii. 45 ; 3 sg. set, iv. 
104; v. 59; aeit, lvi. 19; aiet, 
lx. 203; seeit, lxxv. 36; 1 //. 
savum, v. 107; x. 28; savon, 
Ixxxii. C. 1 2 ; 2 pi. saves, xxxiv. 
195; saves, xlui. 138; 3 pi. 
•event, xi. 33; xxiii. B. 47; 
soevent, lxxvii. 38; impf 1 sg. 
savoy, lxxv. 49 \pf 1 sg. soi, xxiv. 
60 ; xlvii. 54; 3 sg. soth, iii. 72 ; 
•out, vi. 26 ; xvi. 9 ; sot, viii. 5 ; 
seut, xxxiv. 37; solt, xvi. 168; 
3 //. souurent, iii. 32 ; sourent, 
iv. 28; surent, xv. 31; sorent, 
xix. \27\fut. 1 sg. saray, lxiii. 
»9 J 3 S Z- «*vrat, xxv. 38 ; saura, 
xxxviii. A. 30; savra, 1L 22; 
savera, Iii. 48 ; 1 pi. sarons, lxiii. 
32 ; 2 //. saris, xiv. 131 ; sa- 
vres, xx. 43; saurea, xxiv. 33; 
3//. saveront, li. 148 ; cond. 1 sg. 
aaroie, xliii. 42 ; saveroy, lx. 
186 ; 3 sg. saroit, lxiL bis A. 10 ; 

1 pi. sauriens, lxxi. 91 ; soau- 
rions, lxxiii. 13; imper. 2 sg. 
saohes, xxiii. B. 2 ; 2 pi. saohes, 
xxx vii. 26 ; saohiez, xxxiv. 68 ; a 
dire me 8., to be so good as to 
tell me, xxiv. 32 ; saichies, li. 
106 ; subj. pres. 3 sg. sachet, iv. 
94 ; saohe, xiii. 67 ; xix. 207 ; 
aaiohe, lxvii. 43; 2 pi. aacies, 
xlvi. 67 ; 3 //. saoent, x. 51 ; 
impf. 1 sg. seusse, xxxvii. 73 ; 

2 sg. souses, xxv. 53 ; 3 sg. aeust, 
xxx. 17 ; xxxv. 42 ; soeut, lxl 58 ; 
soeust, lxxii. 67 ; pr. p. saohant, 
xxii. 16 ; pp. sen, xxxv. 142 ; /. 
seue, xxxv. 47 ; seut, li. 113. 

Savoir 9 , sm. knowledge, xxv. 
47 ; xxxvii. 40 ; saver, changer 
a., to change one's opinion, xxv. 
80. 

Savor, sf. savour, taste, xiii 30; 
xxv. 48, 99 ; &c. ; -our, Ixii. A. 10. 

Savore, adj. sweet, fragrant, 
xlvii. 71. 
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Savoreux, adj. sweet, fragrant, 
savour., lxii. bis C. 22. 

Savra, -es, v. Savoir. 

Saxon, pr. n. Saxon ; f. -onne, 
lxix. 13. 

Say, v. Savoir 1 . 

Saylerent, -ly, v. Saillir. 

Scalles? lxxxi. B. 87. 

Soay, see", soeit, sceust, aces, 
v. Savoir 1 . 

Scens, v. Sena 1 . 

Soienoe, sf. learning, science, 
lvi. 32, 38; knowledge of the 
world, xxii. 12. 

Soienteus, adj. learned; -us, 
xvi. 148. 

Scutaire, pr. n. Scutari, on the 
Bosphorus, opp. Constantinople, 
xlv. 4. 

Se 1 , v. Soi. 

So*, v. Si 8 . 

Se 3 , v. Son 1 . 

Se 4 ,v. Si 1 . 

Seant, -ana, v. Seoir. 

Sebelin (L. sabelinum), adj. 
sable, xlvii. 194. 

Sebile, pr. n. second wife of 
Wittekind, king of the Saxons, 
xxviii. 12. 

Seo, adj. dry, withered, xxii. 5 ; 
en 8., high and dry (out of the 
water), lvi. 115. 

Secohier, v. Seehier. 

Sechier, va. to dry ; secohier, 
xxi. 52. 

Second, v. Segont. 

Seoor, -ore, v. Secorre. 

Secorre (L. succurrtre), va. to 
help, succour, xlv. 127; seoore, 
xxvii. 124; suocnrre, as subs. 
help, assistance, xxiii. 1 2 ; snourre, 
xvi. 90 ; seooure, xiv. 56 ; pf. 3 sg. 
seoorrut, xlv. 127 ; 3//. sucur- 
rurent, xvi. 90; imper. 2 sg. 
seoor, xiv. 33 ; sueur, xxiii. 26 ; 

2 pi. seooures, xiv. 56 ; subj.pres. 

3 sg. seoore, xliv. 159. 

Seoorrement, sm. succour, 
help ; succurem., viii. 36. 
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Seoors (L. succursum), sm. 
invar, succour, help, protection, 
xxvii. 121 ; xli. 164; suocnrs, viii. 
33; xix. 226; suours, xvi. 78; 
seoour8, lxx. 18. 

Secoures, -ooura, v. Secorre, 
-oors. 

Seorai, v. Secr^. 

BeorStOdj. secret ; seoreit, xxii. 
63 ; segrei, xl. 32 ; seorai, en s., 
secretly, lv. 53 ; as subs, seoreit, 
secret place, retired spot, xxii. 56. 

Seoreit, v. Secr6. 

Seoulier, adj. secular, xlvii. 160. 

Seouns, -tint, -una, v. Segont. 

Bed, v. Si a . 

Se61 (L. sigi/ium) t sm. seal, xl. 
14 ; obi. pi. seels, xl. 35 ; saiiel, 
xliii. 62, 100. 

Sefiler, va. to seal, close, xxxi. 
78 ; xli. 12 ; saieler, xliii. 63, 69. 

Sees, v. Estre*. 

Segnier, v. Seignier. 

Segnor, -our, -or, v. Seignor. 

Segont, num. adj. second, 
xxxiv. 104 ; -lint, xvii. 45 ; 
secant, nom. sg. -una, ix. 47, 61 ; 
-una, xxii. {title) ; seoont, nom. 
sg. -ons, lviii. 36 ;/. -onde, lvi. 20. 

Segrei, v. Secre\ 

Sei 1 , v. Soi 1 . 

Sei *, v. Son. 

Seient, v. Estre l . 

Seigne, v. Seine. 

Seigneur, v. Seignor. 

Seignier (L. signare), va. to 
make the sign of the cross over, to 
bless, v. 231 ; segnier, xi. 21 ; 
xx vi. 48 ; sainier, xiv. 189 ; xxvi. 
50; se s., to cross oneself, xxvi. 
48, 50. 

Seignor (L.senufrem), sm. lord, 
master, seingnor, xxxiv. 34 ; 
seignur, v. 25 ; seigneur, xix. 1 ; 
seinur, vi. 36 ; segnor, xi. 4 ; 
segnour, xliii. 109 ; segnur, xii. 
11 ; senior, iii. 8, 155; sanior, 
xxii. 103, 105 ; aigneur, li. 47 ; 
aignour, li. 50 ; voc. sg. seignur, 
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v. 174; voc. pi. seignur, v. 131 ; 
seigneur, xix. 1 ; seignora, vii. 
107 ; nom. sg. sendra (L. shtior), 
i. 9 , sire {sendra becomes sire 
just as prensus becomes pris), iv. 
13, 61 ; &c. ; noatre s., our Lord, 
v. 108 ; xi. 4, 83 ; &c. ; messire, 
sir, xxxiv. 100 ; sir, lis. 14. 

Seignorage, sm. lordship ; 
-ourage, lxx. E. 18. 

Seignorie^ mastery, authority, 
xxv. 46 ; xli. 4 ; eignerie, xxxiii. 

72. 

Seignour-, v. Seignor-. 

Seignur, v. Seignor. 

Selmes, selssent, v. Seoir. 

Sein \ v. Son *. 

Sein' (L. signum), sm. bell, 
xiii. 130. 

Seine, pr. n. Seine ; Seigne, 
xxxv. 180. 

Seingnor, v. Seignor. 

Seint, y. Saint. 

Seinur, v. Seignor. 

Seion, v. Bstre \ 

Seir, v. Soir. 

Seisir, v. Saisir. 

Selsaent, v. Seoir. 

Seit \ v. Estre K 

Beit ', y. Savoir. 

Seis, y. Soi *. 

Sejor, sm. sojourn, delay ; sans 
8., at once, xliv. 167 ; -our, faire 
s., to dwell, lxii. A. 12. 

Sejorner, vn. to dwell, remain, 
xi. 135; sojourner, lxxiii. 77; 
sojorner, x. 76 ; xvi. 138 ; snjnr- 
ner, xv. 13; xxxv. 137; suxjurner, 
xxxv. 155 ; imp/. 3 sg. -not, xxxv. 
62. 

Sel, v. Si K 

Sele, s/ saddle, v. 89, 94 ; xiv. 
129, 252; selle, lxv. 24; aiele, 
xxvi. 9 ; oelle, lxxii. 76. 

Selle, v. Sele. 

Selon, v. Selono. 

Selono, prep, according to, 
xxviii. 3; xxxiii. 7; solono, iv. 
30; sulunc, ix. 60; xxi. 72; s. 

12 



oeo que, according as, vi. 42 : 
xxiii. 14 ; alongside, by the side 
of, xlviii. 72; solum, Hi. 7, 38, 
39 ; lx. 46 ; selonoh, lxv. 143 ; 
selon, lxxiv. D. 12. 

Semaine, sf. week, ix. 13 ; xi. 
75 ; -eine, xxiv. 11 ; -ainne, xliii. 
154; -ayne, lxviil 20; mail© a. 
aoit toi mi8e, ill-luck attend you ! 
lxviii. 8. 

Semainne, -ayne, v. Semaine. 

Semanoe, v. Semence. 

Semblance, sf. appearance, as- 
pect, xxx. 25; xxxviii. A. 33; 
faire biel samblanoe a, to make 
a show of friendliness to, li. 15. 

Semblant \ sm. appearance, 
xxxiv. 169 ; xxxvii. 43 ; samb., 
xliii. 107; par s., apparently, in 
appearance, li. 56 ; faire 8. de, to 
pretend to, xvii. 108, 117; to 
make pretence of, xxxiv. 108 ; li. 
93 ; f. lo a., to appear, seem, 
xxxiii. 97 ; neg. t. nul 8., xxxiii. 
08 ; senb., faire bel s. a, to look 
kindly upon, xxxiv. 79; Faux- 
Semblant, Hypocrisy, xlvii. 213, 

Semblant ', adj. resembling, 
similar, lxvii. 44. 

Sembler, vn. to seem, appear, 
xv* 55 » xvi* 11 ; oe semblet que, 
it seems that, xxxiii. 63; samb., 
xxvi. 94; ind. imp/. 3 sg. sam- 
blevet, xxxiii. 58 ; va. to resemble, 
xxv, 104 ; xlii. 111 ; s. a, lxiv. 6. 

Semedi, v. Samedi. 

Semeine, v. Semaine. 

Semence, sf. seed, xix. 159 ; 
•anoe, xliv. 47. 

Semonoe, s/. advice, invitation, 
xxxiii. 52, 79. 

Semondre, va. to exhort, urge, 
incite, xiii. 308 ; xxx. 36 ; sum., 
xv. 17 ; som., Ix. 79 • sumundre, 
xix. 67, 193; aemundre, xxxii. 
D. 7; ind. pres. 3 sg. semont, 
xiii. 308; semunt, xxxii. D. 7; 
aumond, xv. 17. 
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Semper, t. 8empre. 

Sempre (L. semper), adv. 
always, continually, ii. 10 ; iii. 
150; semper, iii. 46; forthwith, 
immediately, sempres, iv. 73 ; v. 
228 ; senpres, xxxiv. 29. 

Sen ' (G.), sm. good sense, 
wisdom, viii. 9. 

Sen 2 , v. Son 1 . 

Sen ', v. Sena. 

Senblant, v. Semblant. 

Sendra, v. Seignor. 

Seneque, pr. n. Seneca the 
philosopher, lxix. E. 2. 

Seneschal (G.), sm. seneschal, 
ix. 11; xxxiv. 10, 48; nom. sg. 
-ohaus, xxxiv. 50, 62 ; -ohax, 
xxxiv. 73 ; -ohanx, lxiii. 1. 

Senesohaus, -ohaux, -ohax, 
v. Seneschal. 

Senestre, adj. left, left-hand, 
xx. 118; lxxii. 110; a s., on the 
left, xiii. 1 74 ; so a main s., lxxi. 

69. 

Seneve*, v. Senevel. 

Senevel (L. sinapillum from 
sinapi), sm. mustard-plant, -v6, 
lvii. 61. 

Sengle (L. singulum), adj. 
single, separate; par sengles 
jura, every day, xii. 52. 

Sengler, sm. wild-boar, xiii. 
129 ; xli. 143 ; sanglier, lxxi. 89 ; 
lxxxi. B. 45. 

Senior, v. Seignor. 

Senon, v. Si '. 

Senpres, v. Sempre. 

Sens \ sm. sense, intelligence, 
x. 124; xxv. 30; soens, lxx. £. 
15; sans, xli. 158, 166; senses, 
wits, marir le s., to be beside 
oneself, xiv. 4 ; so changier le s., 
xxvii. 36, no; muer le s., xli. 
142, 166; sense, meaning, lxvii. 
17 ; sens, lxvii. 60. 

Sens 2 , v. Sens 1 . 

Sent, v. Sentir. 

Sente (L. semttam\ sf. path, 
xii. 4; xiii. 174. 

178 



Sentement, sm. sentiment, feel- 
ing, lxx. D. 4. 

Sentence, sf. sentence, lxvii. 
15, 16 ; sense, meaning, lxvii. 54, 
68. 

Senter, v. Sentier. 

Sentier, sm. path, vii. 42 ; xliv. 
67 ; nom. sg. -er, v. 3; senter, 
xix. 141. 

Sentir, va. to feel, perceive, 
xiv. 6, 143; sank, xxviii. 22; 
rf. se s., lxxviii. 1 ; ind. pres. 
1 sg. sent, xxxii. F. n ; xxxv. 
199. 

Sens l , prep, without, vii. 64 ; 
ix. 67; sen, viii. 46; sans, xiii. 
171, 286; sens, xiii. 234; sans, 
xviii. 67 ; xxxiv. 45 ; saunts, Iii. 6, 
35 ; satins, lix. 4 ; sants, lx. 100. 

Sens ', v. Sens. 

Seoir, vn. to sit, vii. 9, 23 ; to 
be situated, xlvii. 5 ; to become, 
befit, xviii. 18 ; ind. pres. 3 sg. 
siet, xviii. 18 ; xiv. 35 ; impf. 3 sg. 
seoit, liv. 36 ; pf. 3 sg. sist, vii. 
31 ; xi. 58 ; 1 pi. selmes, xii. 56 ; 
$pl. selssent, xxii. 95 ; sistrent, 
xv. 52 ; imper. 2 sg. si6, xiii. no ; 
xlviii. 138 ; pr. p. seant, vii. 9, 
23 ; as subs, seat, sitting position, 
li. 101. 

Sepelir, va. to bury, xvii 190. 

Sept, v. Set a . 

Septime, v. Setme. 

Sepnlturer, va. to bury, lxxvii. 
20. 

Serain (L. serenum), adj. 
serene, clear ; sier., xxvi. 23. 

Serole, v. Oerole. 

Serement, v. Sairement. 

Serer, v. Serrer. 

Serf 1 , sm. slave, bondsman, vi. 
37 ; xxv. 20 ; servant, xxi. 24, 117 ; 
obi. sg. serw, iii. 96; nom. sg. 
sera, xix. 36 ; xxii. 89 ; nom. pi. 
serf, xxi. 29. 

Serf 2 , v. Oerf. 

Sergant, -ants, -ans, -ent, v. 
Serjant. 
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Seriena, -eamee, v. Estre 1 . 

Serjant (L. servientem), sm. 
servant, attendant, squire, iv. 71, 
105 ; xxii. no; nom. sg. -ana, iv. 
116 ; aergant, xlii. 28 ; nom. sg. 
-ana, xxi. 39 ; nom. pi. -ant, xx. 
100; xxxi. 14a ; obl.pl. -ants, xv. 
20 ; aerjaunt, //. -aunti, lx. 19 ; 
sergent, lxiii. 81. 

Serjaunt, v. Serjant. 

Serment, v. Sairement. 

Sermon, sm. sermon, discourse: 
xliv. 100; earmun, x. in. 

Sermoner, vn. to preach, xliv. 

97- 

Seroi, v. Estre \ 

Seror (L. sortrem), sf. sister, 
xiii. 123; nom. sg. suer (L. 
sSror), xxix. 37 (voc.) ; xxx. 174; 
obi. sg. lxiv. 03; aoeur, Ixxviii. 
io.* ; aeur (zw.), xlviii., 148. 

Serpentine, sf. long slender 
cannon, culverin, lxxxii. E. 10. 

Serra, -aie, -ae, v. Estre l . 

Serre, sf. lock, fastening; la a. 
des oiex, the gate of heaven, xliv. 
34; store-house, repository, lxix. 
D. 29. 

8err6ement,afr.in close array, 
xvii. 29. 

Serrer, va. to fasten, fix, put 
together, aerer, vii. 90 ; to close, 
shut up, surround, xvi. 74; to 
squeeze, press together,//, aerrl, 
compact, serried, xi. 95 ; to wring, 
pain (the heart), lxix. C. 10 ; D. 
29 ; sarrer, nuit aarree, late at 
night, lxxi. 19. 

Sen, v. Serf. 

Serum, -unt, v. Estre K 

Servant, sm. servant, servitor, 
nom. pi. -ant, xix. 73 ; //. -ana, 
xxi. 54 ; -ana, lxxii. 58. 

Service, sm. service ; nom. sg. 
-ioea, xxvi. 160; -ise, iv. 102; 
xvii. 75 ; -ixe, xxxix. 37 ; religious 
service, nom. sg. -ioea, xi. 25 ; 
devoir a. a, to owe fealty to, 
xxviii. 10 ; rendre a. a, to be the 
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vassal of, xli. 228; in pi. obsequies, 
funeral, aiervioea, xliii. 176. 

Servir, vn. and va. to serve, ii. 
4 J iv- 35> 1 16 ; a. de, to serve, be 
the servant of, xix. 77 ; to feed, 
xix. 14 ; to serve, treat, deal with, 
xix. 249; ind. pres. 3 sg. aiert, 
xxvi. 144; 3 //. aervent, lv. 

9- 

Serviae, -ixe, v. Servioe. 

Servitenr, sm. servant, lxxv. 
20; -tur {nom.pl.), xx. 13. 

Servitur, v. Servitenr. 

Serw, v. Serf. 

See', v. Si 1 . 

Sea *, v. Son *. 

Sea *, v. Savoir. 

Seaine, aeaair, v. Sale-. 

8eaaoigne(L. Saxoniam),pr. n. 
Saxony, xxviii 8. 

Set \ sou, v. Savoir. 

Set', num. adj. seven, ix. 14; 
xix. 160; aept, lxiv. 1; lxv. 

M7. 

Seter, v. Saeter. 

Setme (L. septimum), adj. 
seventh, ix, 17 ; aeptime, lxv. 147. 

Sen, seue, v. Savoir. 

Senl, v. Sol l . 

Senle *, v. Sieole. 

Seule 9 , aeulet, v. Sol 1 , solet. 

Seult, v. Soloir. 

Seur 1 , v. Seur. 

Senr a , v. Sor l . 

Seur 8 , v. Seror. 

Seur-, v. Sor-. 

Seur, adj. sure, secure,/, senre, 
xxxvi. 10, 22; aeur, xvi. 108; 
xxxvii. 112. 

Seurement, adv. certainly, 
surely, xxv. 98 ; aenrem., xxxvii. 
116. 

Seurt6, sf. surety, xxxiv. 223. 

Seua *, v. Seul. 

Seua* (L. stgutium; see Du 
Cange s.v. Cants), sm. swift 
hound {pbl.pl.\ xix. 52. 

Seuaea, seftat seut, v. Savoir. 

Sevala (L. ^.vel-*)* adv - at 
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least, at any rate, xxr. a a ; suvaua, 
xlii. 94. 

Sevant, v. Bivre. 

Sevent, v. Savoir. 

Sever (from L. separare), adj. 
separate, divided, lxxxiv. 17, 19. 

Several, adj. separate, apart, 
xlix. 41 ; several (legal), -all, 
lxxxiv. it, 15. 

Sewid, -irent, -it, v. Bivre. 

Sey, v. Soi 1 . 

Seynta, v. 9&ena. 

Sea, v. Savoir. 

Seselor (from sot, L. sitim), va. 
to thirst for, pant for, xii. 31. 

Seiile (L. Siciliam), pr. n, 
Sicily, xliv. 37. 

Si >, adv. so, iii. 10 ; v. 33 ; &c ; 
si cum, just as, i. 4; lii. 21 ; si 
que, so that, xxxiv. 72 ; se, xxii. 
62 ; oi, xxvii. 96 ; as expletive 
before verb, ii. 24 ; iii. 5 ; &c ; 
{elided before vowel), s'ont, xi. 96 ; 
{unelided), si ont, xi. 97 ; ail, i.e. 
si il, iii. no; sil, i.e. si le, iv. 
60, 89 ; vi. 25 ; sim, i.e. si me, 
iv. 65 ; si s, i.e. si les, v. 231, 235 ; 
xvi. 6; si'st, i.e. si est, iv. 10; 
se, sel, i. e. se le, xxii. 109 ; ses, 
i.e. si les, xi. I2i;xiii. 118; sy, 
lxxxii. 8. 6. 

Si *, conj. if, i. 8 ; (elided before 
vowel), iv. 48 ; &c. ; {unelided), 
iii. 87, 89 ; sed {before vowel), iii. 
85 ; se, iv. 97 ; vi. 21 ; &c ; ci, 
xxi. 79; oe, xxvii. 30; sin, i.e. 
si ne, xxv. 92 ; si . . . non, except, 
xxix. 2 ; lvi. 34 ; senon, lxviii. 54. 

Si s , v. Son 1 . 

Si 4 ,v. Oi 1 . 

Si 5 , v. Estre 1 . 

Sicom, -cum, v. Si , . 

Si6, siet, v. Seoir. 

Sieole, sm. the world, mankind, 
life on earth, iv. 45 ; xxxi. 130, 
146 ; nom. sieoles, iv. 1 ; secular, 
as opp. to monastic life, xlvii. 164 ; 
seule, ii. 24. 

Siege, sm. seat, situation, lxxxi. 
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B. 36; garder le s., to remain 
sitting, stationary, xiii. 144; siege, 
xli. 127 ; seat, see, ivii. 2. 

Siele, v. Bele. 

Sien, v. Son 1 . 

Sierain, v. Berain. 

Siert, v. Servir. 

Siervioe, v. Service. 

Siet l , v. Seoir. 

Siet ', v. Savoir. 

Sieut, v. Soloir. 

Sievent, v. Sivre. 

Sigle (G.), sm. sail, iv. 37. 

Signerie, v. Seignorie. 

Signeur, -our, v. Seignor. 

Sav. Si 1 . 

Silvestre,/r. n. Pope Sylvester 
I (a.d. 3H-33 6 ), lvi. 98; nom. 
-tres, lvi. 72, 76. 

Sim,v. Si*. 

Simplioe, pr. n. Simplicias (a 
monk), xxii. 21. 

Sin, i. e. si ne, v. Si '. 

Sir, sire, v. Seignor. 

Sirtien, pr. n. the name applied 
by the translator of the Latin 
Lapidary of Marbodius to a peo- 
ple inhabiting a district in Libya, 
viii. 54. 

Si r s, si'st, v. Si \ 

Sis \ v. Son l . 

Sis *, num. adj. six, ix. 16 ; xv. 

Sisisme, adj. sixth, lui s. de 
rois, he with five other kings, 
xxviii. 10. 

Bist, sistrent, v. Sfioir. 

Sitos (i.e. si tost), v. Tost. 

Siute (from sivre), sf. follow- 
ing, suite, xlvi. 25. 

Sivent, sivoit, v. Sivre. 

Sivre, va. to follow, pursue, x. 
125 ; xii. 10 ; suivre, lxiii. 67, 70 ; 
ind. pres. 3 sg. suyt, lxxviit 61 ; 
3 //. sivent, xlvii. 145 ; siwent, 
xix. 100; xxi. 80; sievent, lxv. 
10 ; impf. 1 sg. suyvoye, lxxviii. 
42 ; 3 jr^. sivoit, 1. 7 ; 3 //. si- 
weient, xvi. 73 ; pfi sg. sewid, 
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xxi. 125 ; oewit, xxii. 26 ; 3 //. 
siwirent, xx. 2 ; sewirent, xxi, 
36 ; siwierent, xix. 167 ; sywy- 
rent, lx. 20 ; fut. 1 sg. siwerai, 
*xi- 54; 3 *& aiwerat, xii. 10; 
imper. 1 //. suyvons, lxxxii. E. 8, 
16 ; pr. p. si van t, xvii. 120 ; se- 
vant, x. 125; pp. f siwie, xix. 
102. 

Biweient, -ent, -erai, -ie, 
-ierent, -irent, v. Bivre. 

8dsre,/r. n. Cize, place in Na- 
varre ; lea pors de B., v. 213, the 
pass of Cize, the valley on the 
French side corresponding to the 
valley of Roncesvalles on the Span- 
ish side. Charlemagne passed 
through it on his way back from 
Spain. 

Bo, v. Son K 

Bobre, sobrels, v. Sore. 

Soe, v. Son '. 

Soef (L. suavem), adj. sweet, 
gentle, pleasant, xlvii. 80 ; suef, 
xxiii. B. 25; sueyf, xxxiii. 119; 
soft, smooth, souef, lxxvi. 2 ; 
lxxviii. 1 10 ; adv. gently, iv. 1 18 ; 
souef, xiv. 161; suef, xxiv. 16, 
19. 

Soelt, v. Soloir. 

Soen, v. Son l . 

Soeur, v. Seror. 

Soferrai, -ferre, v. Bofrir. 

Bofflre, v. Soufflre. 

Soffrir, v. Bofrir. 

Sofrance, sf pain, suffering, 
stiff., xxxv. 75 ; permission, suffer- 
ance, souflraunee, lii. 5. 

Sofretos, v. Boufraiteus. 

Bofrir, va. to suffer, endure, iv. 
75 ; xi. 45 ; soff., xiii. 193 ; stiff., 
xx. 67, 82 ; souff, xxx. 16 ; soul, 
xl. 6 ; soferre, xliv. 35 ; to put 
up with, bear, xvii. 155 ; xxii. 53 ; 
to allow, permit, xxi. 69; xliii. 
156; ind.pres. 1 sg. sueffre, lxx. 
1 J J 3 sg. soffret, xxxiii. 97 ; 
sueffre, lvi. 63 ; fut. 1 sg. sofer- 
*•*» ly > 75 J //• ettflbrt, xxiv. .10. 



Sogiet (L. subjectum), sm. sub* 
ject, suget, //. -es, lii. 2. 

Bohaidier (G.), va. to wish, 
desire, souh., lxii. C. 3; sou- 
haisdier, xliii. 150. 

Sol ', pers. pron. himself, her- 
self, itself, xxii. 39, 40, 41 ; &c. ; 
se, iii. 80 ; xxvii. 20; sei, iv. 105 ; 
vi. 26 ; &c. ; sey, lv. 53 ; sal, lv. 
40 ; oe, xxvii. 37, 66. 

Sol a , v. Eetre \ 

Soi 8 (L. sttim), sf. thirst, obl.pl. 
seis, iv. 138; soif, liv. 12 ; lxiii. 

79- A 

Soi 4 , v. Bavoir. 

Soie 1 , v. Son 1 . 

Sole 9 , v. Estre 1 . 

Soif 1 , v. Soi*. 

Soif 2 (L. sepem), sf hedge, 
lviii. 63. 

Soillier (from L. suillum), va. 
to soil, defile, xiv. 80. 

Boing (G.), sm. care, anxiety, 
iv. 90; lxxiv. E. 2, 8; avoir s., 
to be anxious, to care, n'at s. que 
veiet, he cares not what he sees, 
iv. 90. 

Soingner (from soing), vn. to 
take pains, be careful, lxxvi. 9. 

Soint, v. Bstre l . 

Soir, sm. evening, xxxii. A. 10 ; 
xxxiv. 2 ; seir, xv. 44. 

Bolate* (L. socutatem) ysf society, 
companionship, xxxi. 77. 

Sojorner, v. Sejorner. 

Sol *, adj. alone, sole, xiii. 59 ; 
xxxiv. 91 ; s. a s., alone face to 
face, xxxiv. 89 ; nom. m. sg. sols, 
iv. 124; xi. 22;/ sole, xxxiii. 
25 ; xxxiv. 92 ; sul, v. 178 ; xx. 
69 ; soul, xxii. 14 ; /. soule, xxii. 
26 ; xxxii. C. 1 ; seul, nom. m. sg. 
sous, xlvi. 28; /. seule, xxxiv. 77 ; 
as adv. only, alone, x- 46 '» m - 5^ » 
par un s. poi, by oV ^J a little, 
xix. 242 ; sul, xxtrf 1 - &' 

Sol *, v. Soxi 

Solaoer, v a ao\**fc» cow>\e* 
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solaoier, xlvii. 125, 151; soul., 
lxii. bis A. 19. 

Solail, y. Soleil. 

Solas, y. Solas. 

Solaus, -laua, v. Soleil. 

Solas, sm. comfort, joy, xxxii. 
A. 6 ; xxxvii. ig ; soul.* but. B. 6 ; 
solas, xxxii. F. 1 7 ; xlvii. 146 ; 
soul., lxii. bis C. 5 ; lxx. C. xi. 

Soldaier, -eier, y. Soudoier. 

Soleil, sm. sun, v. 54; ix. 31 ; 
le s. levant, sunrise, xlv. 86; 
solel, xxyi. 64 ; solail, lv. n. 60, 
3 ; nom. sg. soleils, v. 63, 8$ ; ix. 
50; xix. 215; solaus, xli. 88; 
solaus, xlvi. 7. 

Soleils, solel, v. Soleil. ' 

Solement, adv. solely, only, 
xxxiii. 46 ; xxxiy. 232 ; seulem., 
xlvi. 66. 

Solet, adj. alone, seulet,/. -ete, 
xlviii. 10 ; lxx. C. 1, 7. 

Solier (L~solarium,fTom solum), 
sm. stage, platform, xi. 108. 

Sollempniteit, sf. solemnity, 
festival, xxii. 90 ; nom. sg. -teis, 
la pasoale s., Easter-day, xxii. 100. 

Solier, v. Souler. 

Soloir (L. solere), vn. to be ac- 
customed, wont, v. 56 ; xiii. 16 ; 
&c ; soul., lxxiv. B. 4; lxxvi. 71 ; 
ind. pres. 3 sg. soelt, v. 56 ; sieut, 
xxvii. 6 ; seult, lxix. 15; suelt, 
lxix. 22; 3 //. suelent, xxxviii. 
A. 28; imp/. 1 sg. soloie, xiii. 
a 1 ; Z sg. soloit, xxii 75 ; xxxiv. 
3- 

Solono, v. Selono. 

Solt, v. Savoir. 

Solum, v. Selono. 

Sola, v. Sou. 

Som ! , v. Son '. 

Som * (L. sum mum), sm. sum- 
mit, son, en s. le mont, on the 
summit of the mountain, xi. 2 ; 
sum, xxxv. 91 ; sun, el s. de 
l'aube, at daybreak, xix. 192. 

Some, sf. sum, total, whole, 
xiii. 157 ; a poi de s., in a word, 
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xl. 69 ; somme, lvi. 8 ; lxxvii. 3 ; 
en s., summarily, lvi. 13. 

Someil, v. Someillier. 

Someillier, vn. to doze, sleep, 
ind. pres. t sg. someil, xxxviii. B. 
13; gum., xxiv. 12, 15; somil- 
lier, xxxii. B. 14, 18 ; somoyller, 
lix. 13. 

Somes, v. Betre 1 . 

8omier, sm. pack-horse, sump- 
ter-mule, vii. 82 ; sum., xxxv. 134. 

Somillier, v. Someillier. 

Somme, v. Some. 

Somondre, v. Semondre. 

Somoyller, v. Someillier. 

Son 1 ,poss.pr. his, her, its, their, 
i. 4; &c. ; suon, ii. 15; sun, v. 
101 ; vi. 23 ; som, xxxiv. 258 ; so, 
Hi. 19 ; sen, viii. 16 ; nom. m. sg. 
sis, v. 8; xxiv. 55 ; ses, xiv. 72, 
74 ; xxxi. 1 2 ; nom. m. pi. si, iv. 
67 ; sei, xxxiii. 93 ; obi. m.pl. sos, 
iii. 2, 61 ; {with art.). Hi. 86 ; fern. 
sa, ii. 17; {before vowel), s\ iii. 38; 
(unelided), xxii. 2 ; se {Picard), 
xi. 52 ; xxxi. 13 ; {be/ore vowel)> 
son, lvii. 132 (see Ton) ; //. ses, 
iii. 62 ; absolute form {with or 
without art.), suen, iv. 15, 105 ; 
xxxiv. 233 ; soen, xvi. 67 ; sein, 
vi. 3 ; sien, xi. 61 ; nom. m. sg. 
suos, iii. 10 ; sons, ix. 37 ; fern. 
sue, i. 9 ; su*, Hi. 3 ; souue (Le. 
souve), ii. 29 ; soe, iv. 65, 103 ; 
xxxiv. 44 ; sole, xiv. 39 ; xxvii. 
59 (see Mon). 

Son *, v. Som *. 

8 on ', sm. sound, music, xxii. 
76 ; lxvi. B. 3 ; suen, xii. 38. 

Son 4 , v. Estre l . 

Soner, va. to sound, xiii. 130 ; 
suner, v. 47, 224 ; &c. ; ne s. mot, 
not to speak a word, xxi. 55 ; 
sonner, xlviii. 95 ; vn. to 
sound (of a horn), vu. 100; (of 
music), xxiv. 18; (of a voice), 
xxxiii. 37. 

Sonet, sm. song, air, xxxii. 
D. 8. 
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Songier, vn. to dream, lzi. 
title, a ; sounger, lix. 3. 

Sons 1 , v. Bon 1 . 

Sons 3 , v. Estre \ 

Bop 1 , adv. and prep., over, 
above, on, upon, vii, 17, 40; xxv. 
26 ; &c. ; super, ill. 81 ; soar, iv. 
18, 91 ; xliii. 16a ; but, xii. a, 3 ; 
xx. ai ; sour, xxx. 21; lvii. 18; 
auer, xxxii. D. 9. 

Bor a (G.), adj. sorrel, reddish- 
brown ; nom. sg. sort (of a horse), 
xviii. 3a ; (of a man), xxvii. 13a. 

Soroil, sm. eyebrow, obi, pi. 
,-ia, xlvii. 65. 

Sorcille, sf. eye-brow, xxxi. 90. 

8oroi8, v. Boreil. 

Bordre (L. surgere), vn. to 
arise, 'subj. impf. 3 sg. aoraiat, 
xliv. 134; aourdre, pf. 3 sg. 
aourdit, lxxxiii. 6. 

Bore (L. supra) , adv. and prep. 
above, over, against, xl. 8 a ; xliv. 
167 ; aoure, ii. ia ; sobre, aobrela 
i.e. sobre lea, iii. 146. 

Sorent, v. Bavoir. 

Sorlever, va. to raise, extol, 
magnify, xxii. 55. 

Bormonter, va. to surmount, 
surpass, xxxiii. 56 ; xli. 190 ; to 
climb upon, sunn., lxxx. 37. 

Borpelis (L. super-pellicium), 
sm. surplice, (of Arabs) burnous, 
seurp., lviii. 164. 

Borplua, sm. surplus, surplus, 
an a., for the rest, lxxi. 34; so 
quant du a., lxxviii. 77. 

Borporter, va. to sustain, up- 
hold, subj. pres. 1 //. -portions, 
xxxiii. 119. 

Borportiene, v. Borporter. 

Sorprendre, va. to surprise, 
overcome, pp. aorpria, xxxii. £. 
ao ; suppr., //. suppris, xv. 60. 

Borpria, v. Sorprendre. 

Sors, v. Bor*. 

Sorsist, v. Bordre. 

Sort, sm. lot, hazard, divina- 
tion, nom.pl. aort, xxviii 31. 



Sortir, va. to decide by lot, 

43- 

Boa ', v. Son '. 

Boa *, v. Bob 1 . 

Boa 3 , v. Sot 1 . 

Bospecon, sf. suspicion, sua- 
peoion, lx. 86. 

Sospeoonner, va. to suspect, 
aouapeoh, liii. 36. 

Soapendre, va. to hang up, 
snap., xii. 58 ; to hang, execute, 
xx. 63. 

Boapioier, va. to suspect, ind. 
pres. 3 sg. aospiece, xxxiv. 87 ; 
auaohier, pf. 3 sg. suaehad, xix. 

17. 
Soepieoe, v. Sospioier. 
Sospir, jot. sigh, sousp., lxxiv. 

R 9- . u . 

Soapirer, vn. to sigh, xiv. 144 ; 
xxxiv. 135; aousp., xiv. 175; 
snap., xL 37. 

Soatendreiet, v. Sostenir. 

Sostenir, va. to sustain, endure, 
undergo, ii. 16 ; xxxiii. 104 ; &c; 
gust., iii. 10, 15a ; to support, sus- 
tain, iv. 97 ; xx. 29, 88 ; souat., 
lxii. 8. 1 ; to withstand, souat., 
xlvi. 35 ; to uphold, countenance, 
lviii. 78; ind. pres. 3 sg. sostient, 
iv. 97 ; suatent, xlii. 103 ; pf. 3 
sg suating, iii. 10; austint, iii. 
15a; xx. 88; auatino, iii. 156; 
fut. 1 sg. souatenrai, lviii. 78; 
cond. 3 sg. soatendreiet, ii. 16; 
subj. pres. 3 sg. auatienget, v. 
177 ; 3 //. soatignent, xxxiii. 
104. 

Soatignent, v. Sostenir. 

Soatraire, va. to withdraw, 
abstract, xxii. 71. 

Sot \ adj. foolish, nom . m. sg. 
bob, xxvi. 130; ox sm. fool, sot, 
lxxiii. 116 ; lxxxi. C. 49. 

Sot *, aoth, v. Savolr. 

Sotil, adj. subtle, ingenious, 
aout., nom. m. s g. -il«> lviii. 191. 

Sou, sm. sfciUkig, *o\, £ 
sols, vi. io t rl ; tvola, vx. ws; 
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abbrev. s., lx. 77 ; lxxvi. 59, 60, 
where the value of the sol is equi- 
valent to that of the mod. franc, 

Soubmetre, v. SoBmetre. 

Boubtillement, adv. cun- 
ningly, lxxxi. B. ia. 

Soubz, v. Sob. 

Soudam, v. Soudan. 

Soudan (0.)> sm. sultan, sol- 
dan, lxxi. 66 ; -dam, lxxi. 55, 68. 

Soudee (L. seldatam), sf. pay, 
wages, lxxxii. B. 5, 14. 

Soudoier,;**. soldier, soldeier, 
vii. 53 ; -aier, lvii. 30. 

Souef, v. Soef. 

8ounlre, vn. to suffice, lxxvi. 
1 19 ; aoff., lvi. 35 ; ind. pres. 3 sg. 
souffist, lxii. bis C. 5 ; pr. p. as 
adj. souffisaant, sufficient, suit- 
able, worthy, lxv. 16, 133 ; aoffl- 
sant, capable, lvi. 35. 

Souffissament, oafo. sufficiently, 
lxv. 120. 

Soufflet, sm. box on the ears, 
Ixviii. 14. 

Souffioete, v. Soufraite. 

Souffrir, v. Sofrir. 

Soufraite (L. subfractam), sf. 
need, want, privation, auf., v. 
199; sufXreite, xix. 38; aoufflrete, 
lxx. C. 8. 

Soufiraiteua, adj. needy, poor, 
sofretos, eatre a. de, to be in 
want of, to want for, xiii. 207. 

Soufrir, v. Sofrir. 

Souhaidier, -haiadier, v. flo- 
haidier. 

Soul, v. Sol l . 

Soulaoier, -las, -las, v. Sol-. 

Souler, sm. shoe, xxvii. 22 ; 
soller, lvii. 104. 

Souloir, v. Soloir. 

Sounger, v. Songier. 

Soupelis (L. subtus-pdlicium), 
sm. surplice, liv. 115; -lis, liv. 125, 

135. 

Souprendre, va. to seize, attack, 
xxxi. 10. 

Sour, v. Sop 1 . 
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Souroier, v. Souaaier. 

Sourdre,v. Sordre. 

Soure, v. Sore. 

Sourent, v. Savoir. 

Sous l , v. Sob l . 

Soua'.v. Oel 1 . 

Souajet, v. Sozgit. 

Souakanie (L. soscaniam), 
sf. dress of coarse material, xlviii* 
5 ; -quanie, lxvi. 48. 

Souapeohonner, v. Soapec. 

Souapir, -prior, v. Soap. 

Sousploier, v. Supplier. 

Souaquanie, v. Souak. 

Soussi, sm. care, anxiety, xlvii. 
110; lxxiv. £. 2, 8. 

Sousaie (L. solsequiam for 
-quium), sf. marigold, lxvi. D. 6. 

Souaaier, ae a., vrf. to be 
anxious, souroier, Ixviii. 51. 

Souasy, v. Soussi. 

Soustenrai, v. Soatenir. 

Sout, v. Savoir. 

Soutain (L. subtanum\ cf. 
soverain « L. super anum)^ adj. 
hidden, secret, desolate, f. -aine, 
xxvi. 7. 

Soutil, v. Sotil. 

Souue, v. Son 1 . 

Souurent, v. Savoir. 

Souv-, v. Sov-. 

Sous-, v. Sob-. 

Sovant, v. Sovent. 

Sovenir, v. impers. to come to 
mind, xxxiv. 113; xxxviii. B. 29 ; 
suv., xvi. 38 ; souv., li. 32. 

Sovent, adv. often, iv. 81 ; vii. 
98 ; &c. ; suv., xvi. 158 ; xxiii. B. 
34 ; &c ; sovant, xxviii 39 ; xxxii 

C.43. 

Soventea, adj. f. pi. frequent, 
s. feis, oftentimes, iv. 86; xiv. 
120; suv., xix. 54; souventes- 
foya, lxxviii. 66. 

Soverain, sm. sovereign, lord, 
xiv. 193 ; xxix. 37 ; souv., lvii. 
148 ; upper regions, sky, xxv. 52. 

Soyens, Soynt, v. Eatre l . 

Sob 1 (L. subtus), prep, beneath, 
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under, iv. 63, 76 ; xiii. 226 ; &c ; 
sub, v. 158 ; xxiii. B. 17 ; 808, xiv. 
133; sous, xxvii. 9 ; soubs, Ixxii. 
76; lxxvi. 127. 

Bosgit (L. subtus-jecturn), adj. 
subject, tributary, sousjet, lviii. 

Sosmetre, vn. to submit, sous- 
m., b. a, to submit to, lvi. 90; 
soubm., so s., ind, prcs. I sg. 
soubmetB, lxxx. 33. 

BoBpendre, vn. to hang down, 
vii. 30. 

Spede, y. Espee. 

Spirituel, v. EsperitaL 

Bpose. spoua.v. Espose, espos. 

8u, v. Estre l . 

8u\ v. Bon *. 

Snaire, sm. shroud, nom. sg. 
-aires, xi. 30. 

Subject, adj. subject, /. -eote, 
lxxxi. 34. 

Sublacus (L.),pr. n. mod. Su- 
biaco, on the Aniene in Latium, at 
the foot of Sabine Mts., xxii. 56. 

Buocurement, y. Seoorrem. 

Suoourre, v. Seoorre. 

Suocurs, sucurs, v. Seoors. 

Buourre, y. Seoorre. 

Sue, y. Bon '. 

Suef, y. Soef. 

Sueflfre, v. Sofrir. 

Suelent, suelt, v. Boloir. 

Suen, y. Bon ! , Son 3 . 

Suer l , v. Seror. 

Suer a , v. Sor 1 . 

Sueyf, y. Soef. 

Suf-, v. Souf-. 

Suffert, suffirir, v. Sofrir. 

Buflranoe, -fraunoe, y. 80- 
franoe. 

Buget, -ea, y. Sogiet. 

Bui, Bulge, v. Estre l . 

Bujuraer, v. Sejorner. 

Sul, v. Sol l . 

Sulie, y. Burie. 

Sulune, y. Selonc. 

Bum, y. Bom*. 

Snmeillier, v. Bomeillier. 



Sumes, y. Estre 1 . 

Sumier, v. Somier. 

Sumondre, -mundre, y. Se- 
mondre. 

Sun 1 , v. Son 1 . 

Sun*, y. Born 2 . 

Suner, v. Soner. 

Sunt, y. Estre *. 

Suon, 8UO8, y. Son 1 . 

Super, y. Sor l . 

Supernal (L. supernalem), adj. 
upper, on high ; /. -elle, lxxx. 56. 

Suppli, y. Supplier. 

Supplier, va. to pray to, sup- 
plicate, xxiii. 24 ; ind. pres. I sg. 
suppli, lxviii. 22; sousploier, 
xxvi. 82. 

Suppris, y. Sorprendre. 

Bur-, v. Sor-. 

Sur, v. Sor *. 

Surent, v. Savoir. 

Surgien, sm. surgeon, lii. 22. 

Surie, pr. n. Syria, lxxi. 56 ; 
Sulie, xli. 39. 

Surjurner, v. Sejorner. 

Surmonter, v. Sormonter. 

Surplus, y. Sorplus. 

Sursao, pr. n. Greek Emperor, 
xlv. 36. 

Sua, adv. up, above, on high, 
ii. 6; vii. 30; &c; la 8., up 
yonder, xx. 25 ; xxxv. 10 ; lassus, 
lxvii. 87; up, upright, iii. 150; 
xxii. 41 ; en s. de, back from, 
away from, xlviii. 79 ; prep, upon, 
against, xli. 28; lvii. 28; sua a, 
upon, xli. 84. 

Sua-, y. Bos-. 

Busohier, v. Sospieier. 

Buspeoion, v. Sospeoon. 

Suatino, -ting, -tint, y. Bos- 
tenir. 

Suv-, v. Sov-. 

Suvaua, y. Serais. 

Buyt, suyvoye, y. Sivre. 

Bub, v. Sob 1 . 

By, v. Bi 1 . 

Sydere (L. sidef^ n ' * 1 '^ S J' 
sur, lxxviii. 8^ 



Digitized byVjQOQl C 



Glossary. 



Syrtidea, pr. n. name applied 
by the translator of the Latin 
Lapidary of Marbodins to a dis- 
trict in Libya where sapphires are 
found, viiL 52. 

Sywyrent, v. Sivre. 



Ta, v. Ton. 

Tabellion, sm. village-notary, 
lxxii. 3. 

Table, sf. table, iv. 92 ; vii. 85 ; 
in pi. game of hazard, vii. 12, 80. 

Tabor (O.), sm. drum; nom, 
sg. -or», vii. 1 01. 

Taoeler (from tache) % va. to 
spot, stain, xxxi. 137. 

Tafur, pr. n. a king who took 
part in the First Crusade, xi. 88. 

Tai, v. Toi a . 

Taiien (for taiain, obi. case of 
taie, L. tai am, with displacement 
of accent, cf. nonnain q. v.), sf 
grandmother, gammer, xlviii. 44. 

Taile, sf. division; doner en 
le t., to entail, lxxxiv. %\ tayle, 
lxxxiv. 12. 

Taillefer, pr. n. Norman min- 
strel, who struck the first blow at 
the battle of Hastings, xvii. 65, 
73, 82. 

Tailller, va. to cut, form, fashion, 
xxxL 6 ; lxv. 105 ; (of needlework), 
xxxii. B. 12, 16; taller, Hi. 73, 
149. 

Taindre, taint, v. Teindre. 

Taire (L. tactre), vn. to be 
silent, still, lviii. 144; lxiii. 49; 
tere, xliv. 26; taialr (L. taeere), 
xxiii. B. 5 ; teisir, xiii, 278 ; se t., 
to be silent ; ind. pres. 3 sg. test, 
xxxvii. 127; imptr. 2 sg. tea, lx. 
13 * J toy, Ixvui- 13 J * //. teieiea, 
hush ! xiii. 277. 

Taiair, v. Taire. 

Taianiere (for taissoniere, hole 
of the badger, taisson, O. Fr. tats, 
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L. taxum), sf lair, den ; teanere, 
xiii. 13. 

Tal, v. TeL 

Talant, v. Talent. 

Talemerle, pr. n. xi. 103, prob. 
the same as Tamelerie, q. v. 

Talent, sm. desire, wish, gratifi- 
cation, xxxvi. 5, 30 ; a ton t., after 
thine own heart, iv. 25 ; a son t., 
according to his desire, xix. 88; 
inclination, passion, obi. pi. -ens, 
xxiii. B. 14; talant, dire son t., 
to say one's say, xxviii. 35 ; avoir 
t. de, to be desirous of, xxxviii. B. 
5 ; to have need of, tallent, lxx. 
E. 36. 

Taller, v. Tailller. 

Tarn, tan, v. Tant. 

Tambnrer (O.), vn. to drum, 
play the drum, lxvi. 51. 

Tamelerie, pr. n. xi. 53, where 
var. Cameleru is prob. the correct 
form. La Cameleric {La ChameU 
in Guillaume de Tyr) is the ancient 
Emcssa, mod. Hems, in N. of 
Syria. 

Tamer (L. timere), vn. to be 
afraid, anxious, xlix. 65. 

Tandre, v. Tendre K 

Tangr6,/r. n. Tancred, nephew 
of Robert Guiscard, and cousin of 
Boemond (v. Buiemont) ; one of 
the leaders in the First Crusade, 
XL9. 

Tana, v. Tempa. 

Tant, adj. so great, so many; 
nom . pi. tans, iv. 55 ; obi. pi. xx. 
41 ; tants, lx. 99 ; /. tante, xiii. 
29 ; lvi, 103 ; pi. tantea, iv. 1 37 ; 
&c. ; ne t. ne quant, not a particle, 
xiv. 108; poor un t., therefore, 
lxvi. D. 1 7 ; adv. so, so much, iv. 
26, 34; v. 10; &a; tan, iii. 51, 
76 ; tarn, iii. 69 ; a t., meanwhile, 
vii. 17, 40; x. 121 ; &c ; t. 00m, 
as long as, xi. 35, 63 ; xx. 10 ; 
t. que, so much that, so that, xiii. 
150; xvii. 109; until, xix. 114; 
xxv. 70 ; de tant 0., as much as, 
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as far as, xix. 121; xrvii. 114; 
pur t., for all that, nevertheless, 
xxiii B. 40 ; en t. que, in so far 
as, taunt, lit 14 ; so de t. que, 
liv. 44 ; en t. qui, whilst, lxxiii. 
39; entant que, inasmuch as, 
lxxxiv. 11. 

Tante, v. Tente. 
Tantos, v. Tantost. 
Tantost, adv. straightway, 
forthwith, xxxiv. 56; xxxvii. 127; 
tantos, xliii. 13; tauntoat, Hi. 
30. 
Tants, v. Tant. 
Taple (for estapte), sf staple, 
mart, general market, lxxix. 57. 
Tard, v. Tart. 

Tarder, va. to delay, lxxiv. B. 
19; impers. 11 tarde que . . 
{with subj.\ she is impatient for, 
longs for, xxxiv. 40. 

Targe (G.), sf shield, xiv. 148. 
Targier (L. tardtare), vn. to 
delay, linger, v. 55 ; se t., xvii, 
J 5 J Pf> 3 «"• tarja, xli. 26. 
Tarja, v. Targier. 
Tarson, pr. n. Tarsus, iv. 38. 
Tart, adj. late, xiii. 220; liii. 
29; a t., after delay, with diffi- 
culty, xliv. 26 ; trop a t., too late, 
xliv. 55 ; neut. en Benceavala 
eat tart del repairier, it is too 
late to return to R., v. 87 ; m'eat 
t. que ge le voie, I am impatient 
to see him, xxxiv. 27 ; cf. xliii. 
117; adv. afterwards, tard, xxv. 
68. 

Tartar©, pr. n. Tartar, -tere, 
xliv. 25. 

Tartarin, pr. n. Tartar; gent 
tartarine, Tartars, xliv. 142. 

Tartarique, adj. infernal, 
-ioque, lxxx. 21. 

Taa (G.), sm. heap, crowd, 
• thick ' of a fight, xvitt. 16. 

Taat (from taster), sm. touch, 
xlvii. 80. 

Taster, va. to taste, xxv. 100 ; 
to feel, liv. 35. 



Tatar (0.), pr. n. Tatar or 
Tartar, lvii. 16. 

Taunt, -ost, v. Tant, -oat. 

Teoe, v. Teche. 

Teone (G., form of tache), sf. 
mark, distinction, quality, xxxvii. 
114: teoe,xxxi. 9, 35. 

Tedbalt (G.) pr. n. Thibaut ; 
T. of Rheims, one of the four 
knights left by Charlemagne in 
charge of the slain at Roncesvalles, 
v. 37 ; Thebaud, lx. 159. 

Tehir (G), va. to increase, 
make to prosper, pf 3 sg. tehi, 
xlii. 84. 

Tei l . v. Tot 

Tei a , v. Ton. 

Teie, v. Toie. 

Teindre, va. to dye, xxxvi. 28 ; 
taindre, pp. taint, xxxii. A. 15 ; 
lxxvi. 11. 

Teisir, v. Taire. 

Teix, v. Tel. 

Tel, adj. such, iii. 124, 125; 
tel ure eat, at times, xix. 02 ; tal, 
iii. 54; tiel, iii. 60; / tel, iv. 
64 ; nom. m. sg. tela, xi. 25 ; teu, 
xxxvii. 25 ; teua, xlvi. 59 ; 1. 22 ; 
nom. f. sg. tela, iii. 124; xxxiv. 
117; tel, xix. 62; tele, xxiv. 
8 ; tex, xxviii. 1 7 ; teix, lviii. 
133; m. pi tels, xi. 78; tex, 
xxxiv, 193;///. tola. "i. 156; 
tea, xiv. 92; tex, xxxi. 134; 
tielx, lxxxiv. 37. 

Telement, adv. in such wise, 
lxxii. 85. 

Temolte, v. Tumulte. 

Tempre (L. tempore), adv. 
early; temprex, lxxxi. C. 7. 

Temprer, va. to temper, at- 
temper ; tenp., xi. 91. 

Temprex, v. Tempre. 

Temps, sm. time, iii. 5 ; xxiii. 
B. 30 ; tens, iv. 1 ; v. 86 ; toa- 
tena, continually, always, x. 85, 
86; so tut tens, xvi. 155; **» 
tens, xxiii. 40; weather, atmo- 
sphere, lx. 1 79 ; tans* xiv. 8 j ; 
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season, lxxiv. D. 12 ; a bon t., at 
a favourable time, zxi. 23; par t., 
in time, some time, xxviii. 31 ; el 
t., temporally (=l*.temporaUter), 
xxii. o; in pi. times, circum- 
stances, xxiii. B. 30; tens, xliv. 
163 ; for the expression trois tana 
que, three times as many as, 
xlvii. 16, see note. 

Tenant, adj. grasping, close- 
fisted, lxviii. 47. 

Teneon (L. tensionem), sf. dis- 
pute, quarrel ; -un, xxiii. B. 45. 

Tendrai, -dreit, -dres, -drois, 
v. Tenir. 

Tendre 1 , va. to stretch, hang, 
vii. 23 ; to pull a bow, xvii. 55 ; 
xxxvi. 30; to pitch a tent, xlv. 
108 ; tandre, xxviii. 2 ; to stretch 
out, hold out (the hand), xlix. 7 ; 
lvii. T39; to aim, tend, lxv. 98; 
Ixxxi. 60 ; ind. pres. 1 sg. tongs, 
lxxxi. 60 ; 3 sg. tent, vii. 39 ; xxvi. 
118; pf. 3 sg. tendi, lvii. 139; 
//. tendut, vu. 23 ; -du, xxxvi. 
30. 

Tendre a , adj. tender, xxv. 23, 
28; tenre, xiv. 141; xxvii. 118. 
Tendreit, v. Tenir. 
Tendrement, adv. tenderly, iv. 
87 ; tenrem., xiv. 126; lxv. 127. 
Tenebres, v. Val Tenebrea. 
Tenebros, adj. dark, dim ; -us, 
v. 170. 

Teneure, sf. tenure, possession, 
xliv. 153. 

Tenga, v. Tendre 1 . 
Tenir, va. to hold, occupy, 
keep, iv. in ; v. 50; &c. ; to 
hold back, check, lv. 12; t. le 
paa, to go slowly, v. 131 ; ae t., 
to restrain oneself, xvii. 129; to 
hold out, offer; t. aa foi, to 
pledge one's word, xiii. 81 ; t. de, 
to hold by, rely on, lxv. 109 ; to 
consider, regard, ix. 86 ; xiii. 50 ; 
so t. a, xvi. 15 ; xxxiii. 82 ; t. 
pur, xxxv. 119; t. a, to belong 
to, appertain to, liv. 13 ; ae t., to 
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consider oneself, xiii. 170 ; xiii. 
43 ; to bear oneself, behave, 
xxxvii- 125; ae t. a, to declare 
for, side with, xlv. 58, 61 ; ind. 
pres. 1 sg. tien, xiii. 81 ; (with 
pron.) tienge, xxxiv. 120 ; tieng, 
xlvi. 43 ; tienke, lx. 163 ; 2 sg. 
tiena, xiii. 80; 3 sg. tient, x. 
100 ; tent, xxxvii. 125; 2 //. 
ten6s, xxxviii. A. 41 ; 3 //. 
tienent, v. 50; tiennent, lxxix. 
57 ; imp/. %pl. tenoient, xi. 121 ; 
pf. 3 sg. tint, iv. in ; vi. 3 ; 3//. 
tindrent, x. f8;fut. 1 sg. ten- 
drai, v. 188; xii. 70; tenrai, 
lxviii. 16; 3 sg. tendra, xxxv. 
119; 2 //. tendrois, xli. 216; 
3 pi. tendront, xliv. 165 ; cond. 3 
sg. tendreit, xvi. 144; sub;, pres. 
3 sg. tiengne, xliv. 153; tiegne, 
xlvi. 42; impf. 1 sg. teniaae, vii. 
69 ; 3 sg. tenist, xlv. 61 ; pp. 
tenu, xi. 101 ; xx. 57 ; eatre tenu 
a, to be bounden, beholden to, 
lxxv. 8, 43. 

Teniaae, v. Tenir. 

Tenrai, v. Tenir. 

Tenre, v. Tendre 2 . 

Tens, v. Temps. 

Tenser (L. tensare\ va, to 
fight for, protect, xx. 86 ; tenaaer, 
ae t. vera, to struggle against, 
liv. 16. 

Tent ', v. Tenir. 

Tent a , v. Tendre *. 

Tente, sf. tent, pavilion, xxxiv. 
246 ; tante, xxviii. 4. 

Tens, v. Temps. 

Tere *, v. Torre. 

Tere a , v. Taire. 

Terme, sm. term, limit, vi. 23, 
25 ; xix. 25 ; nom. sg. termea, xi. 
19 ; xix. 72 ; termine, lvii. 79. 

Termea, pr. n. place where was 
the palace of William of Orange, 
xiv. 146. 

Termine, v. Terme. 

Terra, v. Terre. 

Terre, sf. ground, earth, v. 20 ; 
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&c. ; a t., on the ground, xxi. 66 ; 
so en t., xxxiv. 75 ; terra, in. 79 ; 
country, land, iv. 48 ; vi. 3 ; cele 
t. as Tuts, i. e. Medorum tellus, 
Media, viii. 56; in pi. lands, 
estates, iv. 14a ; xxii. 94 ; tiere, 
xxvi. 15, 91 ; xliii. 3 ; tore, xxvi. 
85 ; prendre t., to land, effect a 
landing, xlv. 74; dormer la t. 
saincte a, to bury in consecrated 
ground, lxxvii. 54. 

Terror, va. to mound, protect 
with earth, xi. 109. 

Terrien, adj. earthly ; home t., 
mortals, lvi. 43 ; mortal, lxxxi. C. 

a3 * 
Tervagant, pr. n. name of one 

of the Saracen gods, v. 7a ; xiv. 41. 

Tors, v. Tiere. 

Tea l , v. Ton. 

Tea *, v. TeL 

Tea s , v. Taire. 

Teamoignaige, sm. witness, 
evidence, xxxiii. 34 ; teymonage, 
lii. 44. 

Teamoignier, va. to testify, 
prove, lvi. 147 ; lxx. E. 3a. 

Teamoin, sm. witness, liii. 1 ; 
-moing, lxxiv. C. 3. 

Teamoing, v. Tesmoin. 

Teanere, v. Taianiere. 

Teat, v. Taire. 

Teste, sf. head, v. 95 ; xiii. 1 39 ; 
tieate, xliii. 16a. 

Testu, adj. headstrong, heady; 
nom. sg. -ua, xlviii. 131. 

Teu, teua, v. Tel. 

Tex, v. TeL 

Tey *, v. Toi. 

Tey 8 , v. Taire. 

Teymonage, v. Teamoignaige. 

Thaun, pr. n. Thaon, or Than, 
a manor in Normandy, near Caen, 
whence Philippe de Thaun took 
his name, ix. 1, 9. 

Thebaud, v. Tedbalt. 

Thein (A. S. thaegn), sm. thane, 
noble, vi. 38. 

Theorique, sf. theory, first 



division of philosophy, comprising 
the three sciences of theology, 
physics, and mathematics, lvi. 15. 

Thibault, v. Tedbalt. 

Thomas, /r. n. Thomas, Ix. 90 ; 
sains T., St. Thomas (a Becket) 
of Canterbury, xx. 7, 36 ; xlii. 40 ; 
so a. T. martyr, xxiv. 71 ; Thu- 
mae, lxv. 58, 62. 

Thnmaa, v. Thomas. 

Thunea, pr. n. Tunis, lviii. 35. 

Ti *, v. Ton. 

Ti a , v. Toi. 

Tiegne, v. Tenir. 

Tiel, v. Tel. 

Tien, v. Ton J . 

Tieng,tienge, tiengne, tienke, 
v. Tenir. 

Tieree ', v. Tiers. 

Tierce a , sf. tierce, hore de t., 
second canonical hour, i. e. 9 a.m. 
xlv. lao. 

Tierohe, v. Tiers. 

Tiere, v. Terre. 

Tierri (G.-L. Theodoricum),pr. 
n. Thierry, nom. -ia, v. 157, i.e. 
T. duke of Argonne, brother of 
Geoffrey of Anjou. 

Tiers, num. adj. third, xiii. 134 ; 
xxvii. 19 ; tiers, ix. 58, 67 ; xvii. 
46 ; tors, xL 54 ; t. aprea lui, 
third in succession from him, xxii. 
a a ; /. tierohe, li. 97 ; tierce, lvi. 
34, 36 ; as sm. tiers, the third 
part, lxxi. 10. 

Tiers, v. Tiers. 

Tieate, v. Teste. 

Timoine, sm. incense, v. 333. 

Tirant (L. tyrannum — the obi. 
form tirant is due, on anal, of 
amanZyObX. amant t &c, to the nom. 
tirans $ where the z accompanies 
the nasal n ; cf. dant, Normant, 
punt, &c), sm. tyrant, Hi. 107; 
nom. sg. -ans, iii. 68. 

Tirel, pr. n. Tyrrel, Walter T., 
who killed WUliam R»^ li *- n » 
Tyrol, lix. 36. 
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v. 1 8 ; xl. 93 ; to draw a weapon, 
lxxii. 103, 118 ; to shoot (with a 
bow), lxxix. 14. 

Tiaaerant, sm. weaver, lxxviii. 

35. 

Tiaau, 6/. as sm. tissue, texture, 
material, lxxiii. 3, 8 ; tyaau, bd. 74. 

Tiatre, va. to weave, pp. tiaau, 
bdv. 25 ; tyaau, Ixiv. 47. 

Title, sm. title (legal), lxxxiv. 
11, 15. 

Toohier (G.), va. to touch ; 
touchier, t. le fa, to fire, kindle 
fire, xxvii. 66, 80 ; to touch, affect, 
tuohier, xxxv. 236 ; xlix. 24 ; t. a 
rule, to take to flight, lviii. 60. 

Todia (L. totos-dies), adv. every 
day, xlviii. 64 ; toud., lxii. B. 3 ; 
touad., lxv. 97. 

Toe, v. Ton. 

Toi l , v. Ton. 

Toi 9 , ptrs. pr. thee, passim ; 
toy, lvii. 28 ; tei, iv. 47 ; v. 58 ; 
tey, be. 1*1 ; tai, xxiii. 35 ; ti, 
xxxiii. 63, 04 ; te, xxvi. 152, and 
passim ; tea, i. e. te lea, xxvi. 151 ; 
nom. tu, passim ; turn, i. e. tu me, 
iv. 130 ; //. voa, iii. 7, 9, 29 ; &c. ; 
vua, v. 6 ; &c. 

Toie l , sf. cover (of cushion) ; 
tele, vii. 32. 

Toie ", v. Ton. 

Toilt, v. Toldre. 

Toiae (L. tensam) y sf. fathom, 
xli. 173. 

Toiflon, sf. fleece, xlvii. 193 ; 
toys., lxxvi. 70. 

Toldre (L. tollere), va. to take 
away, remove, v. 35 ; xiii. 47 ; 
tollir (L.tollire), xlv. 136 ; tolir, 
ii. 22; iii. 145; to cut off (a re- 
treat), v. 68 ; ind. pres. 3 sg. toilt, 
viii. 63, 79 ; tout, xxxii. A. 6, 12 ; 
tolt, xxxviii. A. 24 ; xlvii. 188 ; 
impf 3 sg. toleit, xxviii. 42 ;pf 3 
sg. toli, xx. 30; xl. 86; 3 //. 
tollirent, xlv. 136; imper. 2 //. 
tolas, v. 89; sub;, pres. 3 sg. 
toulle, Iii. H\pp. tollut, iii. 145 ; 
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tolu, v. 35 ; / tolue, xiii. 47 ; 
xxxi. 118 ; /. toleite, v. 94. 

Toleit, tolent, toie*, v. Toldre. 

Tolir, tollir, v. Toldre. 

Tollut, toloit, v. Toldre. 

Toloaane, pr. n. country of 
Toulouse ; Tulua., xix. 41. 

Toloae, pr. n. Toulouse, xli. 
162. 

Tolt, v. Toldre. 

Tolu, v. Toldre. 

Tombel, sm. tomb ; tomb., obi. 
pi. tuxnbeaulx, lxxviii. 62 ; 
-beaux, lxxviii. 72. 

Ton, poss. adj. thy, iv. 6a ; &c. ; 
nom. m. sg. tea, iv. 1 19 ; &c ; 
nom. m. pi. toi, iv. 152 ; tei, 
xxxiii. 62 ; obi. pi. tea, xxxi. 14, 
15 ; /. ta, iv. 62 ; &c. ; t' {before 
vowel — the use of ton. as fern, before 
a vowel dales only from XlVth 
Cent.), t'onur, xxv. 3 ; te (Picard), 
xxxi. 14, 16 ; abs. {with art. or 
subs.) tuen, iv. 139; tien, lvii. 
141 ; nom. m. sg. tuena, iv. 155 ; 
xii. 35 ; tuna, xii. 6 ; / toe, iv. 
75, 107 ; &c ; toie, xiv. 32 ; tue, 
xii. 6 ; xxiii. 31. 

Tondre, va. to shear ; tundre, 
xxi. 6, 11 ; &c. ; cond. 3 //. tun- 
dereient, xxi. 18. 

Toneire, sm. thunder ; nam. sg. 
•eirea, vii 101. 

Tonel (G.), sm. cask, butt; 
tounel, xxvii. 82; tonnel, lviii. 
88 ; obl.pl. tonniaus, lviii 149. 

Toner, vn. to thunder, sound 
loudly, vii. 100. 

Tonnel, -iaus, v. Tonel. 

Topet (G.), sm. forelock on 
horse's head (?), xi. 59. 

Tor S sf. tower, xi. 3, 1 2 1 ; xxvii. 
100 ; tur, xix. 190 ; xx. 1 1 ; tour, 
xxxiii. ja. 

Tor', sm. turn; faire un t., 
(of a fox), to double, xiii. 24; to 
make a circuit (of a hunted deer), 
xix. 225 ; tur, en t., around, round- 
about, xix, 123 ; al chef del t., 
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at the end, at last, xlix. 63 ; so al 
chef de tour, lv. 15 ; trick, wile, 
lxx. 20; lxxiv. A. 19. 

Torain, pr. n. native of Tours, 
xxix. 25. 

Torber (L. turbart), va. to 
disturb, trouble, xxxiii. 112. 

Torbler, v. Trobler. 

Tordre, va. to twist, wring (the 
hands), pr.p. torgant, xiv. 119; 
if. Be t., to go out of one's way, 
put oneself out, lxxvi. 105, no. 

Torgant, v. Tordre. 

Tormant, v. Torment. 

Torment, s m. torment, torture, 
suffering, iii. 12, 89; xxix. 20; 
nom. sg. -ens, x. 58 ; -ant, xxviii. 
57 ; turment, xlix. 46 ; lv. 18. 

Tormente, sf. storm, tempest, 
lxxxiii. 6. 

Torneiier, v. Tornoier. 

Tomer, va. to turn, iii. 1 22 ; iv. 
90, 124; &c; tourner, lvii. 64; 
turner, v. 75; xxi. 89; to turn 
on to, take (a path), xiii. 174; vn. 
to turn round, xvi. 67 ; xvii. 159 ; 
to return, xiv. 81; to turn, be 
converted, xxxviii. B. 7 ; to re- 
volve, lxvii 64 ; t. a, to result in, 
xl. 67 ; rf. ae t., to turn, turn 
round, iii. 122; vii. 18; e'en t., 
to £0 towards, v. 75 ; to depart, 
xxxi. 155 ; ind. prts. 3 sg. tort (in 
rime), liv. 65 ; pp. nom. m. sg. 
tomes, iv. 90, 124; tomes, xiv. 
70 ; obi. turnet, v. 140. 

Toraoi, sm. tournament, xxxi. 
12, 142 ; battle, xli. 131 ; faire t. 
a, to give battle to, xli 223. 

Tornoiement , .rm. tournament ; 
toura., xlviii. 9. 

Tornoier, va. to joust, fight, 
xi. 68 ; xxvii. 6 ; vn . to turn, re- 
volve, tourneiier, vii. 98. 

Ton t pr. n. Tours, xl. 16, 22. 

Torser, v. Troaser. 

Tort l , sm. wrong, xxxvii. 45 ; 
at, wrongfully, xiii. 7; xiv. 34, 
57 ; faire t. a, to wrong, xxviii 23. 



Tort •, v. Tomer. 

Tos ', v. Tot. 

Toe * , v. Toet. 

Toajors, v. Jor. 

Tosour (L.tonsorem), sm. beater 
(hunting-term), lx. 81. 

Toet, adv. quickly, ii. 19 ; xiii. 
*5> aI » a 30 J &c. ; swiftly, xvii. 66 ; 
de plus t., very quickly, xxi. 103 ; 
tos, xliii. 26 ; si t. com, as soon 
as, xliii. 10, 1 1 ; so sitos que, lxv. 
112; mieulx vault tost que tard, 
the sooner the better, lxxvii 40; 
cent, plus t. que ne {with sub;.), 
before, lviii. 197. 

Tot, adj. all, every, each, iii 
64 ; iv. 20 ; &c. ; tut, v. 28, 201 ; 
toit, iii 32; tuit, ii. 26, 127 ; 
tout, xxxii. F. 10; nom. m. sg. 
tos, iv. 4 ; tos, xiv. 48 ; tus, v. 
28 ; tons, xlvii. i;fsg. tote, iv. 
20 ; tuite, viii. 8 ; tout©, xxx. 3 ; 
adv. altogether, entirely, iv. 9, 65 ; 
xi. 94; toffh, iii 18, 22 ; de t. en 
t., completely, iv. 115 ; del t., in 
every respect, xx. 67, 87 ; wholly, 
xxxii F. 10; part., everywhere, 
xxxvii. 82. 

Totejor, adv. the whole day 
long, xxxi. 135 ; v. Jor. 

Totevoies, v. Voie. 

Toth, v. Tot. 

Touaille (G.), sf. napkin, cloth, 
lxxv. 58 ; lxxviii. 34 ; (of Arabs) 
turban, lviii. 165. 

Touchier, v. Toehier. 

Toudis, v. Todis. 

Touil (G.), sm. throng, press, 
hence: difficulty, danger, tovel, 
xiii. 288. 

Toulle, v. Toldre. 

Tounel, v. ToneL 

Tour, v. Tor. 

Tourn-, v. Torn-. 

Tourneiier, v. Tornoier. 

Tourser, v. Trosser. 

Tousdis, v. Todis. 

Tout \ v. Tot. 

Tout», v. iJold^- 
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Toutesfois, -foys, v. FoiE. 

Tovel, v. TouiL 

Toy, v. Toi a . 

Toyson, v. Toison. 

Toa, v. Tost, Tot. 

Toatens, adv. continually, 
always, x. 85, 86. 

Tragedian, sm. tragic poet, lxix. 
D. 17. 

Trahlr, v. Tralr. 

Trai, trade, v. Traire. 

Traicter, -tie, v. Trait, -tis. 

Trainer, va. to drag, pull, xx. 
46 ; to draw (as a mode of execu- 
tion), liii. 38 ; vn. to drag, trail, 
vii. 11. 

Tralr, va. to betray, xvii. 9; 
xxv. 85 ; ind. imp/. 3 sg. traisseit, 
xl. 44 ; trahir, xxxviii. B. 25. 

Traire, va. to draw, attract, 
direct, iv. 50 ; x. 7 ; to pull, drag, 
v. 180 ; xvi. 177; to take, xliii. 69 ; 
to endure, xxxi. 104; trere, xiii. 
163 ; to shoot, carry (of a bow), 
xviii. 31 ; to shoot, project, xxvi. 
137; t. a, xxvi. 158; rf. se t., to 
withdraw, retire, xvi. 3a ; xlviii. 
59 ; ae t. ensemble, to draw near, 
together, xxxiv. 235, 237 ; vn. to 
go, move, ariere t., to retire, xxiv. 
29 ; t. pres de, to draw near, xxvi. 
112; sot. a, xxxi. 57, 114; t. a 
chief, to come to an end, succeed, 
xxxv. 164 ; pp. trait, xx. 61 ; nom. 
m. sg. trais, xxvi. 11a ;/ traite, 
xvi. 99 ; ind. pres. 1 sg. trai, xxxi. 
I ©4J 3 pl> txalent, xxxiv. 237; 
traisent, li. 129; imp/. 3 pi. 
traioient, lxiv. 44 \p/ 3 sg. traist, 
xiv. 188 ; xvi. in ; trest, liv. 32 ; 
trait, lviii. 59 ; /ut. 1 sg. trarrai, 
xvi. 182 ; 1 //. trairons, xxxiv. 
235 ; imper. 2 pi. traiies, xlviii. 
59 ; subj.pres. 3 sg. trade, xvi. 32. 

Tralri, inter;, part of burden of 
song, xlviii. 96, 97, 102, 103, 8cc 

Trais, traisent, traist, v. 
Traire. 

Tralson, sf. treason, treachery ; 
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en t., by treachery, xiii. 46 ; so 
part., xiii. 117. 

Tralstre, v. Traitor. 

Trait, sm. feature, character; 
obi. pi. trea, xxxvii. 123 ; arrow, 
shaft, Ixxxi. 41. 

Traitioe, v. Traitis. 

Traitier, va. to treat, deal with, 
xx. 91 ; traicter, lxxxiii. 86; t. de, 
to treat o( speak of, lvi. 11. 

Traitis (L.. tractilium), adj. 
slim, thin ; / -ioe, xxxi. 8, 91 ; 
supple, flexible, traictis, Ixxvi. 2. 

Traitor (L. tradit6rem\ sm. 
traitor ; -ur, xvi. 150; xx. 32, 113 ; 
nom. sg. traltre (L. traditor\ x. 
38 ; xxv. 77 ; traltres, xiii. 280 ; 
xx. 45 ; tralstre, xlvii. 213, 231. 

Traltre, v. Traitor. 

Traitrement, adv. treacher- 
ously, liii. 6. 

Trametre (L. transmittfre\va. 
to send, despatch, iii. 137 ; viii. 16. 

Tranbler, v. Trembler. 

Tranohier, v. Trenohier. 

Trarrai, v. Traire. 

Trauer, v. Troer. 

Tran (G.), adj. true ; voc. sg. 
traus, xxxiv. 33 (where perh. the 
reading should be biaus). 

Travail (usually der. from L. 
trabeculum y dim. of trabs ; but P. 
Meyer has shown that Prov. trebalk 
comes from L. trepalium, which is 
prob. also the origin of the F. 
word ; see Romania, xvii. pp. 421- 
4), sm. labour, pain, xiii. 194 ; xli. 
137 ; obi. pi. -als, xxii. 54; tra- 
vailh, xxii. 84. 

Travailh, v. Travail. 

Travailler,zw. to labour, strive, 
x. 64; va. to persecute, trouble, 
xvi. 175 ; xxx. 20 ; -veiler, xii. 
8; -veiller, xix. 139; -vellier, 
xiv. 63 ; -villier, xxxii. C. 45 ; 
-vallier, xl. 54; -veillier, xxxv. 
145 ; pp. as adj. worn out, wearied, 
traveilltt, xli. 153 ; /. -voillie, 
xU.37. 
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Travalz, v. Travail. 

Traveller, -veiller, -veillier, 
-vellier, -villiar, v. Travaillier. 

Tr$, v. Tref. 

Trebuoer, -buohier, v. Tres- 
buohier. » 

Trebuohement, v. Tresbu- 
ohement. 

Treoier (L. tricare), va. to 
plait, dress the hair, xlvii. 97, 
126. 

Treooer, sm. plait of hair, head- 
dress, xlvii. 96. 

Tref (L. trabem), sm. tent, 
pavilion, xv. 46 ; xxxiv. 14 ; tr6, 
xxvii. 10 ; xxviii. 2 ; lodging, 
shelter, xv. 56 ; obi. pi. tres, xxvii. 
30 ; xxviii. 4 ; tres, xlv. 108. 

Trei, v. Trois. 

Treis 1 , v. Tres a . 

Treifl a , v. Trois. 

Trembler, vn. to tremble, xvii. 
64 ; lxxiii. 1 ; tranb., xxxiv. 70. 

Tremoigne, pr. n. the capital 
of Wittekind, king of the Saxons, 
xxviii. 9. Tremonia is described 
by the Bollandists as an * imperial 
town in Westphalia,' identical with 
Dortmund. 

Trencant, v. Trenchant. 

Trenchant, pr. p. as adj. keen, 
cutting, xviii. 42 ; as. sm. edge, 
trencant, xi. 82. 

Tranche, sf. cut, cutting edge ; 
de t., edgewise, lxxii. 122 ; coup 
de t., blow with the edge (of the 
sword), lxxii. 101, 106. 

Trenohier, va. to cut, cut off, 
xviii. 42 ; xxvii. 82 ; tranohier, 
xxvii. 46 ; xxviii. 34 ; trencier, 
pr. p. as sm. trencant, edge (of 
a weapon), xi. 82. 

Trere, v. Traire. 

Tres ', v. Troia. 

Tres *,prep. by, through, across, 
treifl, t. sei la tint, he kept it to 
himself, iv. 1 1 1 ; tres que, tresqne, 
as far as, up to, xx. 21 ; t. a, xx. 
119; until, treake, xix. 221; 
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from, since, lxx. B. 13; adv. very, 
(in comp.) tresdouoe, xxxi. 31, 
116; tresredotable, xxii. 19; &c. 

Tres *, v. Tref. 

Tresbttohement (G), sm. 
stumbling, fall, treb., xxii. 12; 
lxxx. {title). 

Tresbuohier (G.), vn. to 
stumble, trip, (all, treb. , xviii. 65 ; 
xxvii. 33 ; trebnoer, xiv. 15. 

Tresgeter, va. to cast in metal, 
tresj., vii. 94. 

Treshastif, v. Hastif . 

Tresjeter, v. Tresgeter. 

Treske, v. Tres *. 

Tresluisant, adj. translucent, 
transparent, viii. 57. 

Tresolr, va. to hear plainly, 
liv. 37. 

Tresor, sm. treasure, viii. 7; 
xxxiv. 213 ; mm. sg. -ore, lvi 1 ; 
-our, lx. 20. 

Tresour, v. Tresor. 

Trespas, sm. trespass, trans- 
gression, xxxiv. 221 ; lv. 1 ; death, 
lxxii 140, 146. 

Trespasser, va. to go beyond, 
outstrip, v. 139 ; xxii. 3 ; to pass 
over, go over, xii. 45 ; to spend, 
pass (time), xxxi. 3; to exceed, 
overstep, lvi. 64 ; vn. to pass on, 
pass, xii. 36 ; xxxiv. 62; to pass 
by, elapse, xv. 14 ; to perish, die, 
-pesser, lxvii. 97 ; pp. as sm. the 
dead, lxxxi. C. 68. 

Trespenser, vn. to be grieved, 
vexed, xiv. 212 ; xxiv. 36. 

Trespasser, v. Trespasser. 

Trespnissans, v. Poissant. 

Tresqne, v. Tres 9 . 

Tresredotable, v. Bedotable. 

Tressuer, vn. to sweat vio- 
lently, viii. 76 ; pp. as adj. tres- 
su6, covered with sweat, xix. 
108. 

Treat, v. Traire. 

Trestot, adj. all every on^w. 
95.; *i- 134; nm. **• *!•.*£ 
"n. 12 ; tre**uA t> « x ' X % 
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xii. 44 ; tretut, xvi. 15 ; treatout, 
f. -toute, xxvi. 86 ; nom . m. sg. 
-toua, xxxviii. A. 38. 

Treatuit, -tut, tretut, v. Trea- 
tot. 

Treu (L. tributum), sm. tri- 
bute, rendre t. a, to be subject to, 
xix. 44; lviii. 173. 

Tree *, v. Trait. 

Trea ', v. Tref . 

Tribler (L. tribulare), va. to 
pound, pulverise, viii. 77. 

Trioheor (G.), sm. deceiver, 
xxxii. D. 29. 

Triewe, v. Trive. 

Triat, adj sad, Hi. 59 ;/.triate, 
xii. 39; xvi. 178; triat© (m.), 
xxxiii. 114; nom. m. sg, triatea, 

xii. 35. 

Triste, v. Triat. 

Triateaae, sf. sadness, sorrow, 
lxi. 54; -treeoe, lxiv. 90, xii. 

Tristor, sf. sadness, grief, xi. 
5 ; -our, brii. A. 20. 

Triatre, sm. station, post (in 
hunting), xix. 85 ; lix. 24. 

Triatreaoe, v. Triateaae. 

Trive (G.), sf. truce, triewe, 
lxv. 76. 

Tro, v. Trop. 

Trobler, va. to trouble, dis- 
turb, troubler, xl. 47 ; vn. to 
grow troubled, dim (of the eyes), 
torbler, xiv. 25, 227. 

Troer, va. to make holes in, 
pierce, trauer, pp. trauea, pierced, 
perforated, xiv. 74. 

Troeve, -event, v. Trover. 

Troi, v. Troifl. 

Troia, num. adj. three^ xxii. 
66; troi (nom.) xiii. 213; xii. 
lag ; tree, iii. 139 ; treia, v. 149 ; 
xvii. 41 ; &c. ; trei (nom.) t xx. 31 ; 
troys, lxxxii. C. 2. 

Troneon, sm. fragment, stump, 
xxxiv. no. 

Trone, sm. throne, troane, lxx. 
E. 24 ; lxxx. 37. 

Trop, adv. much, greatly, viii. 
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74 ; tro, viii. 75 ; too, too much, 
xxiii. B. 46 ; xxv. 28. 

Troane, v. Trone. 

Troaque (L. \in-~\tro-Hsque) 
adv. up to, as far as, xiv. 106 ; 
t. a, xlv.92. 

Troaser (perh. L. tortiare from 
tortus, pp. of torqucre), va. to 
twist up together, pack, touraer, 
lxv. 25 ; toraer, pp. tort 6, twisted 
(of a cord), xi. 90. 

Trot, sm. trot, trotting, e'en 
aler le t„ to go off at a trot, xix. 
220. 

Trouble, v. Troble. 

Trover, va. to find, iii. 16 ; v. 
130; troveir, xxii. 34; trover, 
v. 145, 227; trouver, lxxiii. 13 ; 
to invent, contrive, ix. 15; xW. 
pres. 1 sg. truia, li. 79 ; lxii. bis A. 
7 » 3 sg. troevet, v. 130; troeve, 
xiv. 4, 98 ; trovet, xJx. 79 ; 
treuve, lxxvi. 169; 3//.troevent, 
vii. 7 ; truevent, xxvii. 60 ; sub;', 
pres. 2 pi. truieaiea, xlvii. 156; 
3//. truiaaent, xxi. 23; //. tro- 
veii, xxii. 34 ;/ troveie, xxii. 43. 

Troya, v. Troia. 

Truant (C. -L. trutanum), sm. 
vagabond, lxxiii. 116. 

Truohemant, v. Drugement. 

Troeve, -event, v. Trover. 

Truia, truiaaent, v. Trover. 

Trover, v. Trover. 

Tuohe, tuohier, v. Toohier. 

Tue, tuen, v. Ton *. 

Tuit, v. Tot. 

Tuluaane, v. Toloaane. 

Turn, i.e. tu me, v. Toi. 

Tumber (G.), vn. to fall, lxxx. 
68. 

Tumulte, sm. tumult, confu- 
sion, temolte, xvii. 50. 

Tun, v. Ton 1 . 

Tundre. v. Tondre. 

Tunterier, (L. tondcrarium), 
sm. shearer, xxi. 31. 

Tut, v. Tor. 

Turo, pr, n. Turk, xi 6a; 
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nom. sg. Tups, xi. 55, 57 ; nom. 
pi. Tupo, xi. 109 ; obi. pi. Turs, 
viii. 56 (v. Terre) ; lviii. 125. 

Turmenter, v. Tormentor. 

Turner, v. Tomer. 

Turs, v. Ture. 

Tut, tu», v. Tot. 

Tusjurs, v. Jor. 

Tyssu l , v. Tissu. 

Tyssu a , v. Tiatre. 



IT \ v. Un. 
U a , v. O 3 . 
U», v. O 4 . 

Ublianoe, ublier, v. Obi-. 

Udlage, v. Utlaghe. 

Ueil, uel, v. Oil. 

Uevre *, v. Ovre. 

Uevre *, v. Ovrir. 

Ui, v. Hut 

Uille, v. Oile. 

Uis, sm. door, gate, xiii. 274, 
298 ; xz. 6 ; &c. ; huis, xiii. 279 ; 
huys, lxxiii. 16 ; us, xxiv. 19, 31, 

Uiset, sm. door, gate, huiset, 
xiii. 294. 

Uisse, sf. doorway, gate, huisse 
xxii. 51. 

Uissier, sm. big vessel used for 
transport of horses and troops, 
with opening (uis) in stern for 
purposes of embarking and disem- 
barking them, vissier, xlv. 82, 
89, 100. 

Uit-. v. Hult-. 

Uller (L. ulUlare), vn. to yelp, 
howl, xix. 128, 130; huler, xiii 
318 ; urler, lxxx. 50. 

Ultre, t. Outre. 

Um, y. Home. 

Umain, umble, v. Hum-. 

TJmbre, umbroier, v. Omb-. 

Ume, y. Home. 

Umilitet, v. Humility. 

TJn, art. and num. adj. a, one ; 
u, iii, 14 ; /. une, ii. 22 ; pi. unes, 
xxxiv. 99; xliii. 6; nom. m. sg. 
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una, iii. 143 ; xiii. 137 ; &c. ; uno, 
li. 14 ; neut. one thing, xxxvi. 7. 

Uno \ v. Un. 

Uno *, unehes, v. Onques, 

Uncle, y. Onole. 

Uneore, v. Encore. 

Ungle, y. Ongle. 

Unl, pp. as adj. level, even, 
lxxi. 63. 

Unices, v. Onques. 

Unqe, ungues, v. Onques. 

Uns, v. Un. 

Unt, v. Avoir. 

Ure, v. Hore. 

Urent, v. Avoir. 

Urer, v. Orer. 

Urler, v. Uller. 

Urs, pr. n. Urse, Beinalz li 
fits U., Reginald Fitz Urse, xx. 

43- 

Us 1 , sm. use, habit, custom, 
lvi. 29 ; estre au.de {with inf.), 
to be in a condition to . . . xv. 71 
(var. a else). 

Us a ,v. Uis. 

Usage, sm. usage, custom, Iii. 
15 ; lxv. 143 ; par u., habitually, 
xlviii. 64 ; -aige, nom. sg. -aiges, 
lviii. 133. 

Usager, va. to habituate, accus- 
tom, lxxi. 88. 

Useir, v. User. 

User, va. to use, employ, xiv. 
223 ; xxxv. 106 ; ( conjug. with 
estre), x. 120; (with avoir), xiv. 
182 ; -eir, xxii. 6 ; to waste, xxvi. 
178. 

Usque (L.), ado. until, iv. 112. 

Ut, v. O 8 . 

Uter, pr. n. Uther, brother of 
Pendragon, king of Britain, whom 
he succeeded, li. 77, 90; nom. -ers, 
li. 138, 142. 

Utlaghe (O. £.), sm. outlaw, 
xv. 1 ; udlage, xv. 68. 

Utlagher, va. to outlaw , -lager, 
ii. 32. 

Utrage, v% t^trftse- 

Uvrer ' *• ^wte*- 
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v. 

Va, v. Aler. 

Vadlet, v. Vallet. 

Vai, vait, v. Aler. 

Vaillance, sf. value, worth, lvi. 
2 ; valour, lxix. D. I. 

Vaillant 1 , adj. valiant, noble, 
nom . m. sg. -ana, ix. 55 ; /. sg. 
-ant, iv. 19; vii. 4; nom. pi. 
-ant, v. 135; valuable, precious, 
vii. 31. 

Vaillant 9 , sm. value, worth, 
xiii. 49. 

Vaille, v. Valoir. 

Vailliasant, v. Valoir. 

Vain, adj. vain, xxix. 34;/ 
vainne, lxvii. 50 ; en v., in vain, 
x. 48 ; xxi. 59 ; reoevoir en v., 
to value lightly, xii. 18; weak, 
feeble, avoir le ouer v., i.e. to 
be dying, xiv. 301. 

Vainou, -quie, v. Vaintre. 

Vaine, v. Veine. 

Vainne, v. Vain. 

Vaintre (L. vincfre), va. to 
conquer, xxxi. 11 ; veintre, ii. 3 ; 
ind. pres. 3 sg. vaint, xxxi. 11 ; 
Pf 3 sg. venquie, xxxiv. 98; 
vainquie, xxxiv. 104 ; cond. 3 sg. 
voincrait, xxxix. 42 ; pp. venou, 
xvi. 115; xvii. 13a; vainou, 
xxxiv. 106. 

Vair, adj. vair, gray-blue (of 
eyes), bright, piercing, xxx. 36 ; 
xxxi. 7 ; &c. ; (of fur), veir, xix. 
147; as sm. vair, fur, nom. sg. 
vairs, xxxi. 145. 

Vaissiaus, v. Vaissel. 

Vaissel, sm. vessel, xxii. 41 ; 
nom. sg. -els, xxxiii. 17; obi. pi. 
-els, xxi. 51 ; -iaua, xlv. 74 ; 
vessel, xxxv. 15 a, 334. 

Vaive, v. Veve. 

Val, sm. valley, xvL 134; xxv. 
26 ; //. vale, v. 38 ; vaa, xxii. 93 ; 
a val a munt, over hill and dale, 
xix. 89 ; nom. sg. vals, xxxv. so ; 
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ms adv. down, below ; la v., down 
yonder, xxxvii. 133. 

Val Tenebres, pr. n. place in 
Spain near Saragossa, close to the 
Ebro, v. 65. 

Valdrat, v. Valoir. 

Valeir, valent, v. Valoir. 

Valet, v. Vallet. 

Valeur, v. Valor. 

Valisant, v. Valoir. 

Valles, v. VaUet. 

Vallet, sm. young man, squire, 
attendant, xix. 307 ; lxxv. 10 ; 
nom. sg. -es, xxvi. 41, 56 ; -as, 
*xxiv, 55, in; valet, xlv. 50 ; 
vaslet, xxxv. 169 ; nom. sg. -es, 
xxxv. 76; nom. pi. -ea, xix. 145 ; 
vadlet, xxiv. 10 ; male child, son, 
xxxi. 4; varlet, xliii. 43; nom. 
sg. -6s, xliii. 19. 

Vailea, v. Vallet. 

Vallist, v. Valoir. 

Valoir, vn. to be worth, viii. 
55 ; xviii. 37; v. ne oe ne ooi, 
to be worth nothing, xli. 133 ; 
v. pis, to be thought less well 
of, lviii. 131 ; to avail, x. 50 ; 
valeir, xxiU. B. 33; xxxv. 188; 
ind. pres. 3 sg. valt, viii. 55 ; 
vault, xxvi. 133 ; vaut, xxxvii. 
109 ; 3 //. valent, xli. 139 ; fut. 
3 sg. valdrat, x. 50; subj.pres. 3 
sg. vaille, xxxv. 188 ; oouste ot 
vaille, cost what it may! lxxvi. 
36 ; imp/. 3 sg. vauaiat, xli. 133 ; 
vaulsist, lxx. C. 6 ; vallist, lxxv. 
^8 ; 3 //. vausisaant, lviii. 131 ; 
pr. p. valisant (L. valescentem), 
v. un festu, the value of one 
straw, xxvii. 65 ; vaillisaant, v. 
un baloi, the value of a farthing, 
xli. 137 ; pp. valu, lvii. 41. 

Valongnes, pr. n. Valognes, 
town in Normandy, in. mod. Dep. 
of Manche, Ixxii. 7. 

Valor, sf. value, worth, merit, 
xxxii. F. 18; -our, xxxii. F. 8; 
lxiu ^fA.4; -ur, viii. 30; -eur, 
lxxix. 71. 
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Valour, -ur, v. Valor. 

Valt, v. Valolr. 

Van, sm . fan, lxxi. 74. 

Vandre, v. Vendre. 

Vangemant, v. Vengement. 

Vanter, se v., vrf to boast, xix. 
209 ; se v. de, to boast of, v. 135 ; 
venter, xli. 105 ; lxiii. 31 ; ink, 
pres. 1 sg. vant' {in rime), lxxvi. 

Vantise, sf boasting, bragging, 
lxxxi. C. 14. 

Varies, -let, v. Vallet. 

Vaslet, -lea, v. Vallet. 

Vassal (G.), sm. vassal, knight, 
dependent; nom. sg. -aua, xxvi. 
92 ; obi. pi. -aus, xvi. 15 ; -als, 
xvi. 51 ; xvii. 69. 

Vasselage, sm. valour, prowess, 
nom, sg, -ages, xiv. 160. 

Vauoel (L. vallicellum), sm. 
valley, vale, xiv. 70. 

Vaulsist, vault, vaut, v. Valoir. 

Vauntparlour (from avant- 
parler), sm, forward-speaker, over- 
nasty person, lx. 25. 

Vauries, vaurroie, v. Voloir. 

Vausist, v. Valoir. 

Vaut 1 , v. Valoir. 

Vaut a , v. Voloir. 

Vauti, v. Volti. 

Vautre (L. veltrem), sm. grey- 
hound; veautre, xix. 52. 

Vayt, v. Aler. 

Vaa, v. VaL 

Veautre, v. Vautre. 

Vedelr, -dut, v. Veoir. 

Veeir *, veer *, v. Veoir. 

Veeir*, v. Veer*. 

Veer* (L. vetare), va. to re- 
fuse, disobey ; veeir, xxxix. 14. 

Vei, v. Veoir. 

Veie, v. Voie. 

Veiet, -es, v. Veoir. 

Veigne, -ent, v. Venir. 

Veil, v. Voloir. 

Veillier, vn, to be awake, 
xxxviii. B. 15 ; lviii. 67 ; to keep 
watch, lvi 153, 154. 



Veine, sf, vein, lxxviii. 106; 
vaine, xxxv. 148. 

Veingniez, v. Venir. 

Veintre, v. Vaintre. 

Veion, veir, veiscles, velsles, 
velsse, velst, veit, v. Vfioir. 

Veir *, v. Vair. 

Veir*, v. Voir. 

Vels, v. Veoir. 

Veisdie, v. Voisdie. 

Velsdes, veise, velsles, velst, 
&c, v. Veoir. 

Veisin, v. Voisin. 

Veit, v. Aler, and Veoir. 

Veis, v. Veoir. 

Velu, adj. stuffed, crammed, 
lxxiii. 1 1, where there is a play on 
the words fain (hunger) and join 
(hay). 

Ven, v. Venir. 

Venohanoe, -ohier, v. Ven- 
genoe, -gier. 

Velin, v. Venin. 

Veller (from voile), vn, to sail, 
hence: (of beggars) to prowl, 
tramp, lxxiii. 6. 

Veit, v. Voloir. 

Venou, v. Vaintre. 

Vendrai, -dreis,- dres, -droi- 
ent, -drunt, v. Venir. 

Vendre, va. to sell, lxxi. 51 ; 
vandre, xli. 21 ; ind. pres, 3 sg. 
vent, lxvi. 16 ; pf. 3 sg. vandi, 
xli. 21. 

Vendredi, -dy, v. Vendresdi. 

Vendresdi, sm, Fridav, ix. 77 ; 
-dredi, xiii. 12; xxxiv. 112; 
-dredy, lix. 17. 

Vendreynt, v. Venir. 

Veneisun, v. Venoison. 

Venele (L venellam, dim. of. 
vena, vein; cf. rue from rugam, 
wrinkle), sf by-path, lane, xix. 8. 

Venent, v. Venir. 

Vendor (L. venatSrem), sm. 
hunter, huntsman ; veneur (nom. . 
pi.), xix. 6 X lo0 -, now*- »g. ^T 
neres (L. t*^^, ***- 11, vi* • 
venour, W •***• 
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Venor (L. venare), vn. to hunt ; 
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Veneres, v. Veneor. 

Venfitir, v. Veneor. 

Veneyer, v. Vener. 

Venge, v. Venir. 

Vengement, sm. vengeance, re- 
venge ; vangemant, xxviii. 58. 

Vengenoe, sf. vengeance, re- 
venge; -janoe, prendre v. de, 
to avenge, xxi. 8a, 100 ; -chance, 
xli. 58. 

Vengier, va. to avenge, v. 3a, 
60 ; »• 37 J -ohier, xli. 37 ; rf. 
ae v., to avenge oneself, xxi. 68 ; 
xxvii. 26 ; -jier, subj. imp/, a sg. 
-j asses, xxi. 93. 

Veni Creator Spiritus (L.), 
hymn chanted on board ship on 
setting sail, lviii. 95. 

Venimes, v. Venir. 

Venin, sm. venom, poison, 
lxxx. 38 ; vel., xxxiii. 109. 

Venir, vn. to come, ii. a8 ; iii. 
33 J &c- » venyr, lx. 37 ; impers. 
xiv. 33, v. Oomant; en v., to 
come away, xx. 45 ; s'en v., xxxiv. 
51 ; ae v., xxxiv. 93 ; as subs. 
coming, arrival, xxxi. 167; ind. 
pres. 1 sg. vienc, vii. 50 ; 3 sg. 
vient, iv. 96 ; vent, xix. 23 ; 1 pi. 
venons, xxxiv. 253; 3//. vienent, 
xxvi. 42 ; xxxiv. 70 ; venent, viii. 
27 ; viennent, lvi. 158 ; pf 1 sg. 
vign, xxvii. 35; ving, xxxiv. 
148 ; 2 sg. venis, v. 174; 3 sg. 
vint, iii. 45; vynt, lx. 30; de- 
veng, iii. 40 ; vind, iii. 124; 1 pi. 
venimes, xlv. 52 ; lviii. 1 23 ; 2 //. 
venistes, xiv. 186; xvii. 145; 3 
//. vindrent, iii. 33, 139; xvii. 
72 ; vinrent, xi. 74; plpf 3 sg. 
vindre, iii. 118 ;fut. 1 sg. ven- 
drai, xii. 32 ; 3 sg. vendra, 
xxxiv. 51 ; venra, lxiv. 62 ; 2 pi. 
vendreia, xvii. 150 ; vendrea, 
xx. 45 ; venres, lviii. 76 ; venres, 
lxv. 122 ; 3//. vendrnnt, v. 185 ; 
verront, li. 143, 145 ; vendrount, 
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Hi. 33 ; venront, lxiii. 135 ; amd. 
3 //. vendroient, xiii. 330 ; ven- 
dreynt, lx. 28 ; itnper. 2 sg. viem, 
xiii. 61, 88 ; ven, xlix. 8 ; 
vena, xlix. 26 ; subj. pres. 3 sg. 
vienge, v. 213 ; xxi. 63 ; venge, 
xix. 27, 69 ; vignet, xxxiii 103 ; 
viengne, xxxiv. 40; viegne, 
xxxiv. 48 ; veigne, Iii. 32 ; 1 //. 
revengum, v. 43 ; 2 pi. veingnies, 
xxxiv. 11; 3 //. veignent, Iii. 
34 ; vieingnent, lviii. 93 ; vien- 
gnent, lxi. 15 ; imp/. 3 sg. venist, 
xxi. 81 ; xxiv. 7 ; pp. venu, xi. 

50. 

Venis, -ist, -istes, v. Venir. 

Venjanee, v. Vengenoe. 

Venjier, v. Vengier. 

Venoison, sf. venison, game, 
lxxix. 1 2 ; veneisun, xix. 54. 

Venour, v. Vendor. 

Venqnie, v. Vaintre. 

Venra, -rea, v. Venir. 

Vena, vena 1 , v. Vent. 

Vent *, sm. wind, xxxvi. 8 ; 
nom. sg. vena, vii. 96 ; vens, xiv. 
82 ; vent, lvi. 121 ; breath, Ixxviii. 
99. 

Vent *, v. Venir. 

Vent *, v. Vendre. 

Venter, v. Vanter. 

Ventre, sm. belly, lvi. 117 ; lx. 
139 ; li euera del v., the heart in 
his breast, xxvi. 18; xxxv. 215; 
as an oath, v. Sainot Pierre, 
lxxvi. 92. 

Venyr, v. Venir. 

Vena 1 , v. Vent. 

Vena a , v. Venir. 

Vdoir, va. to see, iii. 54, 60 ; 
iv. 166 ; &c. ; vedeir, v. 30 ; 
veeir, vii. 51 ; x. 102 ; veer, viii. 
70 ; xxv. 56 ; veir, xiv. 3 ; vere, 
xvi. 36 ; ver, lx. 135 ; ind. pres. 
1 sg. voi, xiv. 61 ; voy, lxiii. 55 ; 
vei, xxxvii. 75 ; 2 sg. veia, xxiii. 
B. 15 ; 3 ^f. veit, iv. 43, 86 ; vii. 
45 ; voit, xiii. 59 ; 1 //. veona, 
xxxiii. 3, 59 ; veion, xviii. 27 ; 
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2 pi. vees, xxvi. 133 ; vees, xxxiv. 

2 54 ; 3 pl- voyent, lxxviii. 52 ; 
imp/. 3 sg . veoit, xxii. 9 ; xxxiv. 
245 J //• 1 *g- vi, xiv. 55 ; xxi. 
74 ; vis, xxxviii. B. 38 ; 2 sg. 
veto, xxvi. 114, 141 ; xlviii. 33; 

3 sg. vid, iii. 60, 65; &c; vlt, 
iv. 166; v. 162; 1 //. velsmes, 
liii. 4, 9 ; 2 //. velstes, v. 79 ; 
xiii. 312 ; 3 //. vidrent, iii. 125 ; 
iv. 55, 81 ; virent, vii. 4 ; lvii. 152 ; 
fut. 1 sg. verrai, xxxiv. 16 ; 2 sg. 
verras, xxiii. 35, 38 ; 3 sg. vesra, 
xliii. 10 ; 1 //. verums, Iii. 1 1 ; 2 

' pi. verrois, xxxiv. 28 ; veres, 1. 28 ; 
verres, lxxix. 37; cond. 3 sg. 
verroit, xiv. 216; 2 pi. verries, 
1. 7; imper. 2 pi. veq, xviii. 13, 
18 ; vees, xliii. 40 ; voiies, 1. 29 ; 
veies, lx. 138 ; subj. pres. 3 sg. 
veiet, iv. 90 ; voie, xxxiv. 6 ; 3 
//. voient, li. 149: impf. 1 sg. 
velsse, xix. 172 ; veise, xliii. 41 ; 
3 sg. vidist, iii. 54; velst, xiii. 
305 ; 2 //. veisoles, xiv. 8 ; 
velstes, xiv. 11, 16 ; vetoes, 
xvi. 51 ; Z pi. velssent, xxxiv. 
229; pr. p. veant, xxv. 103; 
voiant, xxxiv. 240 ; in abs. constr. 
voiant Galehout, in the presence 
of Gallehault, xxxiv. 240; veant 
la gent, in the sight of all, lv. 1 7 ; 
&c. ; //. vedut, iv. 135; veu, 
xiii. 176 ; xvi. 107. 

Veois, v. Aler. 

Veons, v. Veoir. 

Ver *, v.Voir. 

Ver 2 , v. Vers. 

Ver 8 , v. Vert. 

Ver *, v. Veoir. 

Verai, v. Vrai. 

Verdir, vn. to grow green, 
ind. pres. 3 //. verdissent, xxvi. 
2. 

Vere, Veres, v. Veoir. 

Verge, sf. rod, staff, vii. 37; 
xii. 6. 

Vergier, sm. garden, vii. 7 ; 
xxxii. A. 1. 



Vergogne, sf. shame, -< 
lxxxi. 10 ; C. 38. 

Verity, sf. truth, xiv 
xxviii. 24 ; obi. pi. -tea, x: 
60 ; nom. sg. -tea, xxxv. 7 ; 
xxiv. 78 ; veriteit, lxvii. 
de v., of a truth, truly, 
73 ; so en v., lxxvii. 55. 

Vermaus, -mayl, v. V< 

Vermeil, adj. crimson 
39> 43J/-oiUe, v. 146; 
-eUe, xi. 86 ; -oil,/, -oille, 
5 ; vermaus (nom. m. sg, 
32 ; vermayl, lx. 64 ; sm 
son, xxvi. 63. 

Vermel, v. Vermeil. 

Vermellet, adj. rosy, bl 
f -ette, xxxii. E. 27 ; ver 
/. -ete, pink, lxvi. D. 13. 

Vermoil, v. Vermeil. 

Verrai, -ras, -roit, -roi 
ront *, v. Vfioir. 

Verront a , v. Venir. 

Vers 1 , prep, towards, i 
v. 140 ; &c ; ver, xxvii 
viers, xliii. 130. 

Vert, adj. green,/, vert 
150 ; xiii. 32 ; ver, xxxii. 
sm. green, greenness, xxi 
xlvii. 102. 

VertS, v. Verity. 

Vertigier, pr. n. V01 
King of Britain ; he is bui 
his castle by Pendragon, 
cordance with the proph 
Merlin, li. 19. 

Vertu, sf virtue, go< 
viii. 26 ; xxiii. B. 1 ; 
might, xii. 28; xiii. 298; 
116; -tuit, xxxiii. 26; d 
(pbl. pi. -tuz), v. 62 ; xi. 8; 

Vertaeus, adj. strong, 
ful, -tuus, xxxv. 95. 

Vertuus, v. Vertueus. 

Verums, v. Veoir. 

VesoontQ v . Visooiit 

Vescu, J^d,^ 1 ^ 

Veski^^^WV^ 
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Vespre,xm. evening, v. 51 ; xix. 

*37- 

Vespr6e, sf. evening, xxxii. A. 
29 ; lxiii. 89. 

Vespres, sf. pi. vespers, even- 
song, xx. 25 ; lviii. 107. 

Vesque, v. Evesque. 

Vesqui, -quissent, v. Vivre. 

Vesra, v. Veoir. 

Vessel, v. Vaissel. 

Vest, v. Vestir. 

Vestement, sm. clothing; garb, 
lxiv. 90 ; obl.pl. -ens, xlvii. 233. 

Vestir, va. to don, assume, v. 
103 ; vii. 10 ; &c. ; to clothe, x. 23 ; 
fig. to cover, xli. 31 ; rf se v., to 
clothe oneself, lxix. B. 23; ind. 
pres. 1 sg. vest, xlvii. 255 ; pp. 
vestut, v. 103 ; vii. 10 ; vestu, 
xix. 146 ; /. vestue, vii. 15 ; x. 
23; vesti, xli. 31. 

Vesture, sf. garment, clothing, 
xxxi. 137. 

Vet, v. Aler. 

Veu, sm. vow, xiv. 221 ; lxv. 
92. 

Veu, v. Veoir. 

Veue, sf. view, sight, xx. 30 ; 
lviii. 99 ; a la v. dou sieele, in the 
eyes of the world, li. 1 2. 

Veuil, veul, veulent, veul- 
lent, veult, veuls, v. Voloir. 

Veus, veut, v. Voloir. 

Veus, v. Viell. 

Veve, adj. widowed, valve, 
xxvi. 6. 

Vex, v. Voloir. 

Veye, v. Vole *. 

Veylard, v. Vieillart. 

Veyr, v. Voir. 

Ves, v. Veoir. 

Vi, v. Veoir. 

Vialre 1 (L. vicarium), adj. 
seeming, apparent, estre v., to 
appear, have the appearance of, 
vii. 103. 

Viaire* (L. vicarium), sm. 
visage, face, xiv. 102 ; xxx. 26. 

Viande, sf. meat, victual, food, 
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iv. 96; xiii. 245; viende, lxxi. 

5 °- . , 

Vice, sm. vice, lvi. 20 ; visoe, 

xxii. 9. 

Viconte, v. Visoonte*. 

Viotoire, sf. victory, lxxx. 26; 
-torie, xvi. 121, 136. 

Viotorie, v. Vietoire. 

Vid, vidist, v. Veoir. 

Vidrent, v. Veoir. 

Vieingnent, v. Venir. 

Vieil, adj. old, aged, nom. m. 
sg. vieil*, v. 13 ; vial, xxxi. 135 ; 
nom. m. sg. viels, iv. 9 ; vii. 108 ; 
/. vielle, lvi. 12 ; viele, lx. 82 ; 
vix {nom. m. sg.), xxxi. 2; viex, 
xlvii. 245 ; lxv. 77 ; viea, xxxvi. 
36; li. 122; {obi. f pi.), xxxi. 
*37 > vona (nom. m. pi.), xlii. 76 ; 
/ vielle {as subs.), old woman, 
xxxi. 76 ; vleille, lxxv. 34 ; as 
sm. vieil, old man, li Vieil de 
la Montaigne, the Old Men of 
the Mountain, a sect of Mussul- 
mans who recognised Ali, the 
cousin of Mahomet, as their 
founder, lviii. 138. 

Vieillart, sm. old man, xxxii. 
A. 8 ; viellart ( //-ars, lxvii. 109 ; 
vielhar, xxii. 2 ; veylard, lx. 
124. 

Vieilleoe, sf. old age, viei., 
lvi. 163. 

Viel, viellart, v. Vieil, vieill-. 

Viele, sf. viol, large stringed 
musical instrument, xxiv. 18. 

Vielhar, v. Vieillart. 

Vielle, -eoe, v. Vieil, vieill-. 

Viela, v. Vieil. 

Viende, v. Viande. 

Vienent, v. Venir. 

Vienge, viengne, v. Venir. 

Vierge, sf. virgin, xlvii. 181 ; 
virge, xiv. 134; xlvii. 176. 

Viers, v. Vers. 

Viea, viex, v. Vieil. 

Vieus, v. Voloir. 

Vif ', adj. live, alive, xiv. 218 ; 
lxxviii. 112; nom. m. sg. viva, 
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iii. 53; via, iv. 129; xiii. 310; 
/. vlve, xii. 32; xvi. 11a; viff, 
xvi. 56 ; vyf, lx. 5 ; (of water) 
running, lxiv. 31, 113. 

Vif * v. Vivre. 

Viff,v. Vif'. 

Vigerousement, adv. vigor- 
ously, lx. 3a. 

Vign, vignet, v. Venir. 

Vilain, sm. villein, peasant, 
churl, vi. 39 ; -ein, xiii. 56 ; nom . 
se. Bins, xiii. 87 ; villain, lxxii. 
09 ; coward, xv. 62 ; xxix. 35 ; 
as adj. churlish, unmannerly, 
xxxiv. 91, 166. 

Vile, sf. town, xi. 42 ; xiii. 131. 

Vilein, villain, v. Vilain. 

Vilenie, sf. wickedness, vill., 
lxix. 9. 

Vilipender, va. to treat with 
contempt, lxxii. 21. 

ViU6, sm. bailiff, obi. pi. -es, 
lii. 31. 

Villenie, v. Vilenie. 

Vilment, adv. vilely, dishonour- 
ably, xx. 91. 

Vilte", sf. vileness, disgrace, 
-teit, avoir en v., to despise, 
xxxix. 50. 

Vin, sm. wine, iv. 70 ; xiii. 32 ; 
v. herb£, wine with an infusion of 
herbs, xix. 186; nom. pi. vin, 
xxvii 97. 

Vinole (L. vincula), sf. Saint 
Pierre la v., St. Peter ad Vincula, 
lxviii. 72, where for noele read 
vincle, the MS. reading being ap- 
parently uiucle or niucle. 

Vind, vindre, vindrent, v. 
Venir. 

Vint *, num. adj. twenty, v. 20 ; 
vi. 11, 28; &c; set v., a hun- 
dred and forty, vi. 18. 

Vint ', v. Venir. 

Violet, adj. violet, lxviii. 35. 

Viout, v. Voloir. 

Vireton (from virer), sm. piece 
of wood or other substance which 
revolves when thrown along the 



surface of the water, used for the 
purpose of making dogs ' fetch, 
lxxvii. 6. Vireton usually denotes 
a light arrow which revolves in its 
flight. 

Virge, v. Vierge. 

Viron (from vire, L. viriam, 
whence virer), sm. round, circle, 
circling, -tm, en v., roundabout, 
xix. 123 (v. Environ). 

Vis l (L. visum) ,sm. opinion, co 
m'est v. que, methinks that, iv. 
123; xxvi. 123; oe li est v., it 
seems to him, xiv. 42; so xvii. 
157; xxxviii. A. 4; &c. 

Vis * (L. visum), sm. face, iv. 
168 ; xiv. 139 ; v. a v., to the 
face, lxii. A. 6 ; vis, xlvii. 234. 

Vis 3 , v. Vif. 

Vis*, v. Vivre. 

Vis 8 , v. Veoir. 

Vis*(L. vitis) 9 sf. vine, lxvii. 
58, 63 ; screw, lxxx. 18 ; so v. 
touraant, lxviL 64. 

Visoe, v. Vice. 

Visoonte, sm. viscount, xxxi. 
58 ; vesounte, vi. 19; vesoonte, 
xv. 47; nom. sg. visquens (L. 
vice-comes) , xxxi. 24, 59. 

Visoonte, sm. viscounty, vie, 
lxxii. 7. 

Visquens, v. Visoonte. 

Vissier, v. TTissier. 

Vit, v. Vfioir and Vivre. 

Vitaille (L. victualia, n.pl.), sf. 
victuals, provisions, xi. 56, 1 24. 

Vituperer, va. to dishonour, 
mutilate, iii. 75. 

Viu, v. Vivre. 

Vius, v. Voloir. 

Vivant, adj. alive, living, vii. 
103 ; xiv. 31 ; //. -ans, lxiv. 118 ; 
as sm. life, en trestout mon v., 
the whole of my life, xiv. in; de 
mon v., in my lifetime, xxxii. F. 
25; de sun v., while he was 
alive, xlix. 73; (without prep.) 
mon v., as long as I live, lxii. bis 
C.4. 
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Vive 1 , v. Vif. 

Vive a , vivet, v. Vivre. 

Vivien, pr. n. Vivien, nephew 
of William of Orange, slain at the 
battle of Aliscans, xiv. 3, 34, 87 ; 
&c. ; nom. -ens, xiv. 18, 22 ; &c. 

Vivre, vn. to live, v. 210 ; xix. 
20, &c; ind. prcs. 1 sg. vif, 
xiii. 54 ; vis, lxii. B. 5 ; 2 sg. vis, 
xiv. 178; 3 sg. via, iii. 112; 
vit, xi. 6 ; xxi. 75 ; 3 //. vivent, 
x. 82 ; imp/. 3 sg. veskivet, 
xxxiii. 7 ; pf. 3 sg. vesqui, xi. 35 ; 
lviii. 24 ; Jut. 1 sg. viverai, lxviii. 
85 ; subj.pres. 3 sg. vivet, iv. 52 ; f 
vive, xxiii. B. 18; 1 pi. vuyon, 
lxxxi. B. 95 ; imp/. 3 //. vesquis- 
sent, xxiii. 13; pr. p. vivant, 
q.v. ; pp. vescu, xiii. 5 ; vesond, 
xix. 20. 

Vivs, v. Vif. 

Vix 1 , v. Vieil. 

Vix a , v. Voloir. 

Via, v. Vis*. 

Vo, v. Toi, and Vostre. 

Vodrai, -drS, -dreient,-dront, 
v. Voloir. 

Voeille, voeillies, voel, voe- 
lent, voell, voellent, voellies, 
voelt, voet, voenlle, v. Voloir. 

Voer, v. Vouer. 

Voi, voit, v. Veoir. 

Voioi, adv. behold, -oy, lxxiii. 
45 ; veea ey, lxxxii. A. 3. 

Voide, voidier, v. Vuit, vni- 
dier. 

Voie ! , s/. way, road, xxii. 72 ; 
xxxiii. 22 ; veie, v. 3, 68; &c ; 
veye, lx. 108 ; tenir v., to go 
on a journey, x. 78 ; se mettre a 
la v., to set out, xxvi. 180; so 
entrer en v., xliv. 1 3 ; s*en aller 
la v., liv. 93 ; en nule v., in no 
wise, never, xxxvii. 2 2 ; totevoies, 
yet, nevertheless, xxxiii. 92 ; 
toutes voyes, Ixxi. 37. 

Voie *, v. Veoir. 

Voiies, v. Veoir. 

Voil *, voille, v. Voloir. 
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Voil», v.Vol 1 . 

Voillanoe, s/. desire, intention, 
de v., intentionally, xlix. 78. 

Voinorait, v. Vaintre. 

Voir (L. verum\ adj. true, li. 
84, 103 ; nom. sg. voire, xiii. 223, 
233; adv. truly, xxxiv. 104; on 
v., yea verily, xiv. 179; de v., of 
a truth, xxix. 13, 23 ; xxxiv. 203 ; 
veir, xxiv. 57, 65 ; xxxv. 42 ; 
ver, xxv. 55 ; veyr, lx. 37 ; voyr, 
lx. 42. 

Voire (L. vera> n. pf.), adv. 
truly, certainly, xxvi. 155 ; xli. 56. 

Voirement, adv. truly, indeed, 
xiii. 188 ; xxxiv. 197 ; veirem., 
xxi. 59, 75- 

Voirre (L. vitrum), sm. glass, 
lviii. 194. 

Vols', voisent, voises, v. 
Aler. 

Vois*, v. Voia. 

Voifldie (another form of bois- 
die, q. v. G.-L. bausiam), sf. 
craft, trickery, veisd., xvii. 135. 

Voise, voisent, v. Aler. 

Voiflin, adj. neighbouring, xxii. 
112 ; as sm. neighbour, xli. 107 ; 
veisin, xiii. 53. 

Voia, s/. voice, xii. 37 ; xxxiii. 
33 ; a halte v., aloud, iv. 131 ; 
xxvii. 24 ; so a vols, xxvii. 37 ; 
voix, xxxiii. 34, 38. 

Vol l , v. Voloir. 

Vol* (from voloir\ sm. will, 
wish, meon v., by my will, con- 
sent, i. 6 ; voil, xx. 9. 

Voldrad, -dreie, -dret, -droie, 
-droia, v. Voloir. 

Voleint, v. Voloir. 

Volenti, s/. will, wish, xiv. 1 76 ; 
xliii. 109 ; nom. sg. -tes, xxxi. 69 ; 
//. -t^s, avoir ses v., to get what 
one wants, xiv. 84; so avoir sa 
v., xiv. 1 76 ; -teit, xxxix. 47 ; -tei, 
lviii. 72 ; volonteit, falre sa v., 
to do as one wishes, xxxiii. 102 ; 
lviii. 72 ; volants, lii. 38 ; vou- 
lent6, lxxii. 22 ; lxxiii. 49. 
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Volenteif, -teive, v. Volentif . 

Volenters, v. Volentiers. 

Volentiers, adv. willingly, iv. 
32 ; vii. 51 ; -tier, xliii. 42 ; -ters, 
xxxvi. 34; volontiers, xiii. 34, 
113; volunt., xxxvi. 34 ; voulent., 
lxiii. 7 ; voulant., lxviii. 68. 

Volentif, adj. willing, eager, 
nam. m. pi. -tif, xix. 216 ; -teif, 
/. -teive, xxxiv. 227. 

Voles, -ea, v. Voloir. 

Volloir, v. Voloir. 

Voloir, vn. and va. to wish, 
be willing, desire, ii. 3, 21 ; iii. 
*7» 5 3 » &c.; s'en v., xvi. 10; 
volloir, lxxxi. D. 8 ; ind. pres. 1 
sg. voil, vii. 51 ; xiii. 235 ; veil, 
xiii. 71 ; voel, xxvi. 134; voell, 
xlvi. 67 ; vuel, xxvii. 38 ; veul, 
xxxix. 28 ; veuil, xxxviii. A. 37 ; 
vueil, xxxviii. B. 1 , 4 ; lxi. 7 ; 
veulx, lxxiii. 33 ; voile, lxxxiv. 32, 
34 ; 1 sg. vous, xiii. 75, 198 ; vine, 
xxvi. 126, 151; lxviii. 15; vix, 
xxxi. 27, 29 ; vex, xxxi. 43 ; vie us, 
xlviii. 149; vena, liv. 87 ; veuls, 
lxiv. 61 ; veulx, lxxiii. 18; $ sg. 
vuelt, iv. 94 ; volt, v. 102 ; xiii. 
60 ; vout, xxxvii. 56 ; veut, xiii. 
164 ; voet, xxvi. 177; vuet, lxii. 
A. 23 ; velt, xxxiv. 230 ; xxxvi. 
6, 27 ; welt, lxvii. 8 ; veult, 
xxxii. C. 50; viout, 1. 29, 32; 1 
//. volons, xiii. 193; volom, Hi. 
34 ; volume, lii. 41 ; 2 //. volez, 
xxxv. 109 ; voles, xiii. 235 ; vulea,, 
xxxvii. 50; vuillea, lxviii. 20; 3 
//. vuelent, xliv. 105 ; veulent, 
lvii. 119; voelent, lxv. 4 ; voel- 
lent, lxv. 22; wellent, lxvii. 51; 
veullent, lxxi. 39; imp/. 3 sg. 
voleit, xxxv. 176 ; 2 pi. voleiiez, 
vii. 55 ; voUea, xxxiv. 152 ; 3 //. 
voleint, lx. 51 ; pf. 1 sg. voa, 
lviii. 43 ; 3 sg. volt, ii. 24 ; iii. 
52 ; vol, iii. 17, 63, 115 ; volst, 
iv. 111; vost, xxvii. 20 ; vot, xliii. 
144; vaut, li. 43; voult, lxiv. 
71; 2 //. volsistes, xvii. 146; 



3 //. voldrent, ii. 3 ; xx. 78 ; 
voudrent, lvii. 159; vosent, 
xxvii. 15 ; vossent, xxvii. 49 ; 
pip/. 3 sg. voldret, ii. 21 ; /ut. 

1 sg. vodr6, xli. 112 : vodrai, 
xli. 226 ; vosrai, xliii. 65 ; 3 
sg. voldrad, xix. 70; vorra, 
xxvi. 181 ; 2 //. vorris, lxv. 116; 
3 pi. voldront, vii. 57; vodront, 
xli. 109 ; vouldront, lxiii. 54 ; 
vorront, lxvii. 2 ; cond. 1 sg. 
vuldreie, v. 133, 203 ; voldroie, 
xxxiv. 83; voldreie, xxxv. 100; 
voudroie, xli. 139; vaurroie, 
li. 146; vouldroy, lxviii. 84; 

2 sg. voudrois, xiii. 156; 3 sg. 
voldreit, xxxv. 41 ; voroit, xxxix. 
24 ; 2 //. voldroiz, xxxiv. 209 ; 
vauri6s, xlviii. 70; vouldroies, 
lxviii. 56; 3 //. vodreient, lx. 
9 ; imper. 2 //. voeilli^s, lxvi. C. 
1 7 ; vueillea, lxix. 23 ; subj. pres. 

3 sg. voeille, v. 43 ; voille, xxiii. 
B. 39 ; vueille, lxiii. 86 ; voeulle, 
lxxxi. C. 68 ; 2 //. voelli^s, lxv. 
107 ; imp/ 1 sg. volsiase, iv. 47 ; 
voussisse, xiii. 24, 70; 3 sg. 
vousist, xiii. 128 ; volsist, lxxxi. 
D* 35 ; vosist, xliii. 70 ; voul- 
sist, lxxviii. 104; 2 pi. vosisies, 
xliii. 51. 

Voloir*, sm. will, wish, xiv. 
150; xxxiv. 233; de bon v., 
willingly, lxiii. 26; voul., d'un 
oommun v., by common consent, 
lxx. £. 1 ; voll., lxxxi. C. 60. 

Volom, v. Voloir. 

Volont-, v. Volent-. 

Volsisse, volst, volt, v. Vo- 
loir. 

Volte, sf. vault, vaulted ceiling, 
xx. 29. 

Volti (L. volutitum), adj. 
vaulted, arched, vauti, xxxi. 84 ; 
votl, xlvii. 65. 

Volume, v. Voloir. 

Volunt-, v. Volent-. 

Volut ^L. volututn\ adj* 
vaulted, vii. 89. 
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Voroit, vorra, -rea, -ront, v. 
Voloir. 

Vos, v. Toi. 

Voaent, voeisies, voaist, voa- 
aent, vost, v. Voloir. 

Voarai, v. Voloir. 

Voatre, poss. pron. your, vii 
51 ; xiv. 112; abbrev. vo {obi. sg.\ 
xiv. 198; xliii. 13; Knom. sg.), 
xxxi. 130; vob (obi. pi.), xiv. 12. 

Vot, v. Voloir. 

Voti, v. Volti. 

Voudrent, -droie, v. Voloir. 

Vouer, va. and vn. to vow, 
xiv. 214 ; voer, lxv. 93. 

Vouldront, v. Voloir. 

Voulent-, v. Volent-. 

Voulaist, v. Voloir. 

Voult, v. Voloir. 

Vous, vousist, voussisae, v. 
Voloir. 

Vout 1 (L. vultum), sm. face, 
lxiv. 107 ; vult, xii. 41. 

Vout *, v. Voloir. 

Voy, v. Veoir. 

Voye, v. Voie. 

Voyr, v. Voir. 

Voys, v. Aler. 

Vo« ! , v. Vostre. 

Vob \ v. Voloir. 

Vrai, adj. true, real, sincere, 
xiv. 29; lxvii. 59; nom. m. sg. 
vrads, xiv. 30 ; /. vraie, xiii. 73 ; 
verai, xiv. 191, 193; xx- «; 
nom. m. sg. verais, xxxiv. 199. 

Vregile, pr. n. Virgil, lxvi. B. 
8. 

Vueil, vueille, vueilles, vuel, 
vuet, v. Voloir. 

Vuidier (from vuit), va. to 
empty, vacate, abandon, xiv. 24 ; 
to make bare, denude, voidier, 
xii. 67 ; voider, v. le ohemyn, 
to get out of the way, lx. 129 ; vn. 
vuidier hors de, to go out from, 
lxxx. 46; to escape, wuydier, 
lxxxi. 40. 

Vuilles, v. Voloir. 

Vuit (L. vocitum, from vocare 
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for vacare), adj. empty, void, xxix. 
29 ; v. da, free from, nom. m. sg. 
vuis, lxix. 9 ; /. vuide, IxxL 62 ; 
voit, /. voide, v. 4. 

Vuia, v. Vuit. 

Vuldreie, v. Voloir. 

Vult, v. Vout. 

Vunt, v. Aler. 

Vua, v. Toi. 

Vuyon, v. Vivre. 

Vynt, v. Venir. 

W. 

Waing, v. Gaain. 

Walter, v. Gautier. 

Wanelaoe (G.), sf. trick, trick- 
ery, cunning, xxxvii. 58. 

Wape (L. vapidum), adj. weak, 
faint, lxv. 27. 

Wardeir, -der, v. Garder. 

Warair, v. Garnir. 

Warvioh, pr. n. Warwick, lxv. 
50 ; lxxxi. title ; Wervich, lxxxi. 
1 ; Wervio, lxxxi B. 4, 24. 

Watlinge-strete, pr. n. Wat- 
ling-street, one of the great Roman 
roads across Britain, vi. 54. 

Wayter, v. Guaitier. 

Welt, v. Voloir. 

Wemuster, v. Wesmoustier. 

Were (A.S., for weregehf), com- 
pensation paid by a murderer to 
the relatives of the murdered per- 
son, vi. 38, 39. 

Wervio, -vich, v. Warvioh. 

Weamoustier, pr. n. West- 
minster, lxvi. 1 ; Wemuster, xlii. 

3- 

West (G.), sm. the west, xxxvii. 
126. 

Weeteexene-lahe, i. e. A. S. 
Westseaxna-lagu, the West Saxon 
law, which, according to Brom- 
ton, ran in nine shires, viz., ' Kent, 
Suthsex, Suthereye, Barokschire, 
Wilteschire, Suthamteschire, So- 
mersete, Dorsete et Deveneschire ' ; 
vi. 20, 30; &c. 
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Willam, >ame, -ams, -aume, 
v. Guillaume. 

Winoestre,/r. n. Winchester, 
xxiii. 5 ; Wyn., lix. ia. 

Wui, infer/, woe ! alas ! lxxzi. 
C. 9, ii. 

Wuydier, v. Vuidier. 

Wynoestre, v. Wincestre. 



Yaue, yauwe, yawe, v. Eave. 
Yaus, v. Ltd. 
Ycel, -ui, v. IoeL 
Toy, v. Ioi. 

Ydole, sf. idol, lxiv. 36, 74. 
Yert, v. Eatre. 
Yex, v. Oil. 
Yglise, v. Eglise. 
Yl, v. Lui. 
Yleqe, v. Illuoo. 
Ymage, v. Image. 
Yolant, pr. n. Iolanthe, nom. 
-ana, xxxii. B. 1 ; &a 



Yorth, pr. n. York, 1 
Ypooriaie, sf. hypo< 

47- 

Yrai, v. Aler. 

Yrlaunde, v. Hyreh 

Ysal, pr. n. Jesse, 
David, xxi. a8. 

Ysengrin, pr. n. a 
names given to the W 
Roman de Renart, 3 
Yaang., xlvii. 195. 

Yasir, v. Issir. 

Ytalien, pr. n. Italiai 

59- 

Ytel, v. Itel. 

Yun,/r.»., probably I 
Feb. 1 1 ao), who was 
successively of William 
queror, William Rnras, a 
I, ix. 10. 

Yver, v. Iver. 



Z 



Za, v. 9a. 



THE END. 
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